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Caput  XT, 


jJLIttera      Ohad< 


^  o  %         ##*o^      ^  ^  ^ 

1*     Osteiidit  aquationes^  quae  quinto  die  fiunt  pro*- 

pter  aquationes  sexto  die. 

Quod  si  vir  longum  iter  suscipcre  vult  ^  ad  sitim  fe « 
rendam  adsuescit  camelos^  ut  per  quinque  dies  aqua  carere 
possint  pcrgcns  iude  ad  sex  dierum  spatium.  Vocabulo 
v^ytohoc  in  proverbio  significatio  verbi^^t  o  s  t  e  n  d  i  t  tribuen- 

da  est^  ut  scnsus  sit :  (j^t JuMt  J^*^  Li.U3>l  ^l .  De  co  pro- 

vcrbium  adhibctur^  qui  unam  rem  ostendens  aliam   intendit 
et  astutiam  adhibet.  Conf.  Kam  et  Dj«  s.  ^^ 

2.     Impe{;it  se  in  utensilia  sua. 

Proverbium  inde  derivatum  est^  quod  camelus  sella 
ante  ipsum  iii  terram  decidente  timore  perculsus  et  pedem 
offiendens  aufugit  et   nou  redit.    Praepositio   ^   ex  omisso 

tj^  ;^pedem  offendens'^  pendet,    Proverbium  autem  de  eo 
dicitur.  qui  ad  rem,  qoam  fugit,  postea  non  redit.  conf.  Kam 
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s.  j^  y  iibi  legimus^  verbuin  v«i^  hoc  in  proverbio   sigui- 
ficationem  verbi  Ajo  habcre.     Conf.  d.  Bertheaui  libr.  p.  7. 


2U3^  ^  ^jjo      r 

3*     Adsuevit  ad  eam  rem   animam  suam. 

Vocabulo  89j>  Higniticationem   animao  hoc   in  pro* 
verbio  tribuunt^  ut  eius  sensus  sit :  j^— .m»-«>J  ^— »,ll.  r  ^^^— b^ 

r^Effecit,  ut  in  ea  re  acquiesceret  vel  habitaret  anima  sua.« 
Ebn  -  Alahrabius  dixit^  proverbii  sensuin  esse:  Patienter 
rem  tulit.  conf.  Dj«  s.  i^jS^*  Simili  modo  dicunt  &Jlfi  _AJt 
lu» ->  "Proiecit  super  id  auimam  suam.u 

4.  Manipulus  berbarum  aridavum  super   Jignoruni 
fasce. 

Loco  vocis  kJU   legitur    xJL.jt.    Alii  iUl^t      aut     cum 

Teschdido  aut  sine  Teschdido  efferri  posse  dicunt.  Proverbii 
sensus  est:  calamitas  super  calamitatc.     Conf.  Dj.  s.  J»-jt 

conf.  de  Sacy  Chrest.  Ar.  A.  III.  p.  196  sq.  ed.  alt.  et  Harir. 

p*  V* 

oo''^  ^^       ^  o.^       y^^^ 

Jo^f  V— v.tj^  sy^  2u^     6 

5.  Percussit   eum,    quemadmodum    peregrini    ca- 
meli  percutiuntur* 

Peregrini  cameli^  quum  ad  aqnae  receptaculum  acce^ 
dant,  a  possessojjre  vehementer  repelluntur  et  percutiuntur; 
adhibetur  igitur  de  modo^  quo  iniustus  vehementissime  re- 
pellitur.    Legitur  quoque  sic  proverbium:    -^ «     --^    r__  i  M 

^"iS  yifAf^  "Percute  cum^  quemadmodum  cameia  peregrina 
percutitur»4( 
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6.     Erravit  foelus  muri.s  in  quaerendo  foramine suo. 

Leg^tur  quoque  ^jua^jJ!  cum  articulo.  In  eum  dicitur^ 
qui  in  re  sua  rectam  viani  non  invenit^  ex  gr.  si  quisinter 
litigandum  argumcnti  obliviscitur.  Conf.  Kam.  et  Dj.   s.   v. 


f^3^    ^ 


7.     Lente  sacrifica! 

Proverbium  a  sacrificando  derivatum  et  in  alias  res 
translatum  fcstinatloncm  in  rebus  interdicit.  Conf.  Dj.  s. 
^^U9.  Samachscharius  autem  verbo  significationem  tribuit 

hanc :  j^Pascere  sine  pecus  tcmpore  meridieiu  id  quod  prae- 
fercndum  vldetur^  ut  proverbii  sensus  sit:  Pauiatim  pas- 
cerc  sine  camelos  tempore  mcridiei  in  itinere^  ut  adveni* 
enfes  ad  locum  destinatum  satiati  sint.c^ 

8«     Erravit   prudentia    feoiinae    et    ubi    eius   oculi 

(erant). 

Id  est:  Pene^  feminae  prudeutiam  abiisse^  ubi  autem 
eius  oculi  erant?  Proverbium  significat^  prudentis  consilium 
longe  abesse.  Mcid.  lu  turbatum  dicitur^  qui  rectum  rei 
modum  non  invenit. 

>        o^        ^  o^         o     ^    ^ 

9.     Exercitus  est  (viiltur);   abripit  igitur. 

Legitur  quoque  ^j!aJs^  Samachschar.  De  eo  dicitur^ 
qui  ex  more  suo  alteri  male  facit^  qua  in  ro  naturae  in-' 
stinctum  sequitur,  Coraparatur  vir  in  proverbio  cum  vul- 
ture  venando  et  rapiendo  adsuefacto. 
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10.  Camela  multum  vociferans  in  mulclram  mul- 
getur. 

lu  ftvaruin  dicitur,    qui  rem  darc  cogttur.    Voci  HUk^ 

infinitivi  modo  aocusativi  easus  tributus  est^  quasi  dictum 
esset:  jCJLiJt  s>  ^yCj  ^t  ^^  6:>H^t  XJl^  .^Jb=a  O^ 
'yMulgetur  modo  consuclo^    ita  utmulctra  impleatur.u  conf. 

11.  Percussit  faciem  rei  ct  eius  oculum. 

De  eo  dicitur^  qui  bene  tractando  rerum  staium  om^ 
nino  mntat 

12.  Rideo  de  eius  crepilu  venlris,  et  is  ob  meum 

risum  crcpitum  ventris  emittit* 

Inter  confabulantes  quidam  crepitum  vcntris  emiserat^  id 
quod  in  causa  erat,  cur  altcr  rideret.  Quod  quum  pedens  vi- 
dissct^  in  tantum  risum  erupit,  ut  crcpitum  ventris  retinere 
non  posset.  Ridens  tum  ista  verba  dixit^  quae  postea  iii 
proverbii  consnetndiiiem  veaerunt  Meid.  De  re  mira  adhi- 
betor.    Scharaf-Aldin. 

13.  Numcrepitum  venlris  emitiis  et  tusuperior  es? 
Solaico  ben-SoIacah  Sahdieae  (conf,  Hamas.  413.  415. 

416.}  noctu  dormieuti^  vir  quidam  in  eum  decumbens  dixit: 
te  mihi  captivum  tradei  Solaicus  autem  caputtoUens  dixit: 
iNox  longa  est^  et  hinam  hiceftteni  habesii  (C.  I^  117)^ 
quac  verba  in  proverhium  venerunt.  Alter  pugno  eiim  per^ 
cutiens,  repetivit  verba  dicens:  O  tivpis!  Te  mihi  capti- 
vum  trade!    Solaicus  manum  protrabens^  eum  firmiter  ad 


—    7    — • 

8e  attnxk^  ut  Gn^itmu  ventris  emitteret;  Qttem  Solaieus 
audiens  ista  verba  dixity  quae  stgniiicaDt^  sine  causa  hmii- 
nem  queri.  Samachscharius  hunc  proverbii  sensum  esse 
dixit:  iUiJUJ»3  j«J?  ^y^  i  j»  o^^^^  CT^  Vy^  "!>«  «o 
adhibetttr,  qui  se  submittit^  dum  cst  in  loco  potentiae  et 
utilitatis.a  Scharaf- Aldinus  autem  haec  verba  adnotavit: 
V^  ^^  y^\^  5uUJ«  Vl^»  ^  £^^  J^/  ^  Vyixi 
jy^  '^Proverbium  adhibctur  de  viro^  cui  suni  omnes  cau- 
sae  Tietoriae  et  poteutiae,  dum  victos  et  subactus  est.(( 

14.  Calcitravit  refractarius  (equus)yclumip8e  prom- 
tus  est,  coiitra  promtum. 

Proverbii  huius  explicatio  talis  est:  J.>JL  f^vXlt  ^/^t 

JliL  ^    "V^ocabulum    ..^    siguiiicat:  pode  protrudit^ 

dum  primaria  signilicatio  rcmovit  est.  lu  eum  dicitur^ 
qui  sui  simili  insidiatur  in  roaiignitate.  Acousativi  casus 
autem  voci  \y>'^  datus  est^  quod  subiecti  cooditiouem  seu 
statum  designat. 

-»      I        5  o  - 

15.  Crcpitus   venlris  is. 

Arabes  fabulantur^  leonem  conspcctn  asini  terrorem 
concepisso^  quod  uugulas  is  robustas ,  aures  longas  ^  ma- 
gnos  dcntes  et  magnum  ventrem  haberet.  Interrogavissc 
autem  leonem^  ut  rem  nosceret^  cuinam  rci  ungulae  inser- 
virent  et  asinum:  locis  duris^  respondisse;  tum:  cui- 
namretdentes?  colocynthidi^cuinamaoresY  muscis.  Cuinam 
denique  rei  venter,  quum  interrogasset  leo^  asinum  prover* 
bii  verbis  #espoDdisse.  His  autem  verbis  quum  nil  boiii  ia 
asioo  esse  intcUexisset,  leonem  eum  laeerasse^  dicunt.  De 
viro  dicitur,    cuiua    exterua  forma    timorem  nobis   iniieit 
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dum  ipso  omni  virtute  oaret«  In  SamaGhscharii  opere  pro- 
verbium  sio  legitur:  i^\6  y^t  J?^  ')Peditum  maxima  pars 

eius   estft 

L^I^  U  ^jj^  ^3  »LbjJl  j<^b-   j^f     n 

16*     Hyaena   ossa    edit^  et    podicis    sui    mensuram 
non  noscit. 

Hyaemi  si  ossa  cum  aviditate  vorat^  ea  excernere  non 
potest,  quapropter  proverbium  in  eum  dicitur,  qui  in  re 
modum  cxcedit.  Verba  autem  hic  poetae  versus  optinie 
explicat: 

nNe  cani,  quod  ossa  cdit^  invideas^  nam^  quum  alvum  dc- 
ponit^  ei  misericordiam  iion  tribuis.u 

Versus  metrum  Motakarib   cst.  c.  1.  m.  p.  281. 


•»0^»      •».         >Ow.  y  vn,^   O 


17.     Torrens  eum  coegit  fugere  in  locum,  ubi  sitit. 

Bonum^  quod  possidebat^  eum  in  malum  coniecit.    In 
opereScharaf-AIdini^  sivocalibus  fides  est  habenda^  )LSiSiMA 

'iterra  aqua  carensa  lcgitur.    Sensus  non  differt. 

-j    o «» o  ^         i     % 

s^     ^I     X     L5^t         Ia 

18*  Accende  mihi  (lumeu)  et  ego  tibi  igniarium 
fricabo. 
Auxilium  mihi  praesta  et  ego  tibi  pari  modo  auxiiio 
ero^  ut  de  pari  erga  alterum  agendi  ratione  adhibeatur.  Alii 
dicimt  scnsum  esse:  Qstende  mihi  rem  tuam  necessariam^ 
ut  ei  operam  dem.  Loco  vocis  -^l  legitur  ^\Xi\  ''operaui 

tibi  dabo.ii  Junusus  bon«Habib  dixit^  quosdam  Arabes  pu- 
tarc,  hoc  in  proverbio  ludribium  esse^  quod^   qui  igniarinm 
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possidcat^  ab  alio  lucom  nou  petat.    Meidanius  autem  sic 
provcrbium  iutelligit^  ut  rn  voce  _^{  (acceude  mihi  lumen} 

maius  quid  insit^   quam  in    voce  ..lAit   (igniarium  fricabo)^ 

quod  mihi  non  itcui  videtur. 

19»     Percussit  eum  et  tum    is  lalere   CQrporis    ve- 
ctus  fuit.  * 

Id  est:  Percussit  eum  Ua^  ut  in  unum  corporis  latus 
decidcret.    Proverbialiter   loquendi    modus  in   verbis    ^^\ 

sJad  est. 

20.  Infirmo   baculo  praeditus. 

Sic  pastor  appellatur^  qui  pecori  commiseratione  ductus 
parcet.  Contrarium  seusum  habet  Lajiit  ^^g^  jyDuro  baculo 

praeditus.tt     Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  1^0^ 

21.  Peditum  (equae)  pedibus  usque  ad  femora  al- 
bis  praeditae,  quae  capistro  retentacircumivir. 

Ebn-Alahrabius  dlxit^  de  re  vana,  quae  non   existat, 
et  de  eo,  qui  rem  vanam  promittat,  proverbium  adhiberi. 

22.  Quod   malleo   ingetile  percuteris,    melius  esl/ 
,quam  quod  virga  percuteris. 

Id  est:  Quando  tc  alius  quis  subiugat^  sit  maior 
quam  tnl  Sed  in  Samachscharii  opcre  legimus  ^  sensum 
csse :  In  fortiore  fiduciam  pouas !  Tum  vertendum:  percutis^ 
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>      ^b « 


s^  3^3  ^  U«b    rr 

23.     Vociferatus  esl  Je  me;  et  hoc  est  vociferatio* 
Vocabulum  |jb&  iu  cane^  vulpe  adbibetur^    quando  ob 

rem  ipsi  molestam  leviter  latrat/  tum  in  omnem  hominem^ 
qui  rem  perficere  non  potest^  transfcrtur.  Proverbium  signifi- 
cat^  quendam  nonnisi  clamore  vindicare  se  potuisse. 


M     >         J  O       d     J 


24.     EiTor  filius  erroris. 

In  eum  dicitur^  qui  maiorem  rei  partem  comimpit. 

25«     Percutiendo  et  confodiendo  (operam  dabimus) 
aut  moriatur  is,  cuius  fatum  magis   properat. 

De  hoste  dieitur  L  e.  Gtadio  et  hasta  pugnabimus,  do- 
nec  moriatur  ex  nobis  is  cuius  fatum  magis  propcrat  i.  e. 
donec  eum  occidamus.  Conf.  C.  XXIII^  96.  Verba  autem* 
Alaghlabo  Ihdjlitae  tribuuntur.  Versus  est  ad  metrum  Re- 
djes  pertinens.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Samachscbar. 

#  ^  ^  «»       u  ^  o^ o( 

26.     E  numero  decem  octo  in  error^n  induiktsti. 
In  eum  dtcitur^  qui  maiorem  rei  partem  corruiBpit. 

27«     Peditum  Wardani  in  valle  deserti. 

Wardan  nomon  asini  esU    De  eo  dieitur^     qui  cum 
alio  de  re  futili  litigat. 

o      •«•      5    #»  o  —      <iw*»y  ^t»**      >      «^ 

/i«j   ^f^j    fiLftLJt    lyb      f/v 
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38.     Peditam    (eqaae)    pedibns    usqae    ad   femora 
albis  praeditae,     debilis  celeriter  fugiens. 
De  superbo^   qai  strepitum  edit^  adhibetur.  Vocabulum 
vJUAJt  explicatur  vocibus   .UjJt  5^r^t  '^celeriter  fugiens.» 

Vocabulum  ^jo  aut  nominativi  aut  accusativi  casus  cst 

Si  ttominativum  admittis  IJ^   ^Iiock  (estpeditum)  supplcn- 

dum;  sin  vero  accusativum  esse  statuis^  a  verbo  J^yso  pe-* 

pedit  omisso  dependet.    Proverbii  metrum  Raiml  est.  4^1- 
ra.  p.  238. 

29.     Percussio  €e  liberat,  noi)  minae. 

Non  te  minae  liberant  a  malo,  percutiendum  tibi  est. 
Similis  ratio  est  proverbio:  Juc^t  *i  \Sj>^  ^^J^,  ^vXaoJI 
'^Sinceritas  a  te  abigit^  aon  minae.a    Conf.  XIV^  S9. 

o     ^ 


0«-  O     0^  ... 


30.  Multum  mugit   ob  molestiam;    adde  igitur  ei 
copUinum  parvum  ! 

A  camelo  aliove  animali  desumtum  in  eum  transfcrlur;, 
qui  qi^eritur  de  re  sibi  imposita  petens,  ut  molestia  miuu-* 
atur;  nihilominus  eius  onus  augetur.    Conf.  44. 

31.  Nimis  angusta  ei  est   terra,   quamquam   am-^ 

pla  est*^ 
In  eum  dicitur,  qui  obstupefacitus  nescit;   quo  se  con- 
vertat  et  quid  agat. 


2U 


i1^  ^jo    n 


32.     Arsit  eius  lignum. 
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Magna  fame  adfectus  fti/t.  Chalilas  hunc  intelligendi 
modum  adnotavit.  Samachscharius  ytJcJv  habet.    Huic  au- 

tem  vocabulo  fragmentorum  ligni    significationem  tribuen- 
dam  esse  puto. 

33.  Puero     vestro    cibum     Dhabibah     appellatum 
parate  I 

Dicitur  quoque  uLJJj^  «^kx^^  «^r^y>^  TyPara  fratrr  tuo 
cibum  Dhabibah  et  superstitem  eum  conserva!  In  co- 
dice  Lugdun.  ^^XaaaqI   "pueris   vestris((    legitur.    Prover- 

Wum  hortatur  homines^  ut  amicitiam  et   amorem  colant  et 
conservent. 

^y^   L?«>*Sf   ikkil  \kijAO   ^yb      rf 

34.  Percussit     eum    percussione     filiae:     sede    et 
surge ! 

Id  est:  percussione  eius^cui  dicitur :  sede  ct  surgc !  i.e. 
percussione  servae^  quae  sedet  et  surgit  in  servitio  domini. 

35.  Lacertae   terrae ,   cuius   venando   captae    (Ja- 
certae)  sunt  sarpeutes  necantes. 

Voci  o&^  hoc  in   provcrbio  eadem   signiiicatio   quam 

voci  ^J;,^  ,^   tribuitur.     Nisi   fallor^  homines   cum   lacertis 

comparantnr^  quae  re  vcra  serpcntes  multum  noxii  sunt.  lu 
eos  dicitur^  quibus^  quamquam  exterioro  pulchritudine  et 
dignitate  praediti  sunt^  neque  vicinus  neque  propinquus  sa- 
lutem  dicit.  His  autom  verbis  scholion  significare  vidctur^ 
omnes  eorum  propinquitatem  fugere^  quum  pcriculosisffi- 
mi  sint. 
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36.  Mammae    caprarum,    quibus    reliquiae    lactis 

iion  sunt* 
De  eo  dicitur^    cuius  exteriorem   virtutis   speciem  be- 
ucficium  non  sequitur. 

37.  Agmen  magnum  pecorum  potentis,  quae  gla- 
(lius  pastum  eclHxit* 

In  pauperem  dicitur^  qui  in  potentis  tutelam    so    reei- 
pit  ct  ab  eo  dcfenditur. 


O     «»  .         y  ^  iim 


38.     Hospes  leenis  est  a  penuria  occisus. 

Leonis  hospes  nemo  est^  nisi  quem  penuria  occidit.  In 
virum  dicitur^  qui  nccessitate  coactus  vitae  periculum  non 
timet. 

O^lf   OyJ   s^>M^    V;lye       H 

39      Calcitrantes    (camelae)    leniter  propulsae  sunt 
u(l  ulcera  in  mariu. 
Vocabulo  AiL£    uicus    quod    iu  vola    manus  est 

significatur.  Vir  autem^  qui  ulcere  in  vola  manus  adfectus 
est,  mulgere  non  potest.  Sensus  proverbii  est:  Camelae 
calcitrantes^  quae  nonnisi  cum  magna  difficultate  mulgen- 
tur  ad  eum  propulsao  sunt^  (ut  eas  mulgeat}^  cuius  volae 
nlceribus  adfectae  sunt.  De  eo  dicitur,  cui  res  impositft 
esty  quam  perficere  nequit. 


—     14    — 

40*     Lacerfa     terrae    durae    in    lateribus    magnae 
petrae. 
Laccrta^  quae  in  tali  loco  do^t,  a  venatore  capi   non 
potest^  nam  terra  effodi  nequit.    De    prudente    et    eauto 
adhibetur^  qui  astutii  non  vincitur. 

»jjj    ^jm}]    ^Jjub        fl 

41^     Eius  podicem  incursio  beiJica   angustum  red- 
didit. 
In  timidum  dicitur^  qui  in  pugna  praesens  ost. 

42.  Mel  album  in  vase  pravo. 

In  etim  dicitur^  cnius  ejctcrna  forma  prava,  interna  con- 
ditio  pulchra  est. 

jyf  dU  0^3  >ft>*Jf  j^f  \Ioybi    rf 

43.  Num  crepilum  ventris  (emiltis)  postremo    die 
et  meridies  iam  praeteriit. 

Scharaf-Aldinus  ^^1  Jt^  JUS^  omisit.  Conr.  C.  I,  142. 


•o  o     -. 


y^  riiy  a^      ff 

44.     Multum  mugiit  ob  molestiam ;  auge  igitur  eius 
onus! 
Conf.  prov.  30. 


-    Id  — 


Vonna  c«iiipanfttlTl« 


45.  Firmius  tenens  quam    Abjischahus  beo-Ahtsm. 

Viruin  illani^  e  g^ente  Bahnu-Ahbd-Schains  ben-Sahd 
oriandmn^  ad  patenm  camelos  adduxisse  narrant  et^  quum 
pauca  in  eo  esset  aqua,  firatrem  implendae  urnae  causa  in 
eum  immisisse.  Camelis  vehemontcr  urgentibus^  factum 
esse^  ut  iuvencus  cainelus  in  puteum  detruderetur.  Hunc 
autem  cadentem  cauda  arrepta  retinuissej  et  fratre  in  puteo 
clamante:  o  frater  mi^  morsl  dixisse:  ad  caudam  iuvenci 
illa  est  Tum  iuvencum  retraxisse.  Hamsahus  et  Abu-rNeda 
nomen  Ahjischah  efTerunt;  Almondscrius  autem  *'     -    j^  r 

Ahbisah.    Alii  habent  Ahjischah  ben-Ghanam. 

«•  ^    o         it  ^^ ^^  ^  -'     o  y^o% 

46.  Debilior  qqam-manu$  in  utero;   magis  errans 
quam  manus  in  utero. 

Abu-Ahmruus  dixit^  proverbia  embryonem  spectare^ 
cuius  manus  debifis  sit.  Alii  dicunt^  proverbiorum  sensum 
ease:  is^  q«i  manum  io  uterum  immittiliy  cavet^  ne  rem 
laeiktt.    Conf.  54.    CoQf'  XVIII,  210. 


•"  •  -^      ^*»      o  >««o:S 


47«     Magis  amissus  (Inutilior)  quam  luna  hiemis. 

Sic  dicstor,  quia  hiemis  tempore  homine»  luna  lucente 
non  eonfabulaiitur,  Qt  lempore  aeatatia  Arabum  mos  est. 


—     16    — 

48*     Inutilior^  quam  vagina  sine  cuspide* 
Provcrbii  sensuni  poeta  qiiidam  in  versu  intexuit  dicens: 


.*•        «  «'0<«  «f^    «  ^  O'  ^«'«'««^      9>0  9CciS      o>    «'0««0«  «    oS       o     « 

))Ego  et  Ismaihlus  die  valedictionis  cramus   ut  vagiua   die 
terroris  (pugnae}^  a  qua  cuspis   disccssit  £t  si  occurro 
gonti  post  eos  aut  adeo  eam  (gentem)^  simHis  ero  forae, 
quam  pabuli  penuria  homines  adire  cogit.ft 
Metrum  versuum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

49'     Magis  perditus^  quam  sanguis  Sallaghi. 

Alii  eum  littera  c  viri  nomen^  qui  ad  geutem  Ahbd-Al  - 

kais  pertinet^  enundant  Alternm  est  proverbium  a  viro  desum  • 
tum :  .L>  h^   yo^  ''Sanguis  Sallaghi  vindicta  caret.a  Pro- 

Vcrbia  haec  duo  AJaadhrus  bfin-ScbQiliail  in  libto;,  de  pro- 
verbiis  adnotavit.  "      *    * 

50.     Magis  erranSy  quaai  puella  vivens  sepulia. 

Hamzahus  vocem  h^^ja  a  radice  j^\  "gravavittf  deri- 
vavit^  rectius  vero  a  radice  6\^  derivatur.  Alhaistamus  ben- 

Ahdi  dixit^  morem  sepeliondi  puellas  vivas  iuter  omnes  Ara^ 
bumgentes  frequentem  fuisse;  paucas  postea  eum  retinuisse, 
multas  reiiquisse^  ut  tempore  ante  Mohammedem  rarus  csset^ 
nisi  apud  gentem  Tamim^  apud  quam  invaluisset.  Huiusce  rei 
causa  talis  fuisse  narratur:  gens  Banu-Tamim  a  roge 
Alnohmano  impositum  tributum  solvere  reensaverat.  lUi- 
serat  igitur  ad  eampuniendam  firatrem  auum  Ahriajianiim  oum 


—    17    — 

cohortc  Dausar  appellaia^  qui  pecora  cocum  abegit^  etuxo- 
res  libcrosque  iii  captivitatem  abduxit.  His  peractis  gcns 
Tamim  ad  regem  legatos  misit^  qui  petercnt^  ut  homines 
reddereutur.  Rex  decrevit^  ut  in  voluntate  captivorum  res 
poneretur.  Qui  vellent^  redirent^  nolentes  remanerent  Erat 
autem  in  eligendo  dissensio  inter  captivos  ct  filia  Kaisi  bcn- 
Alizim  apud  eum^  qui  eam  captivi^m  fecerat^  remancre 
quam  ad  maritum  redire  malebat.  Quod  quum  Kaisus  ben- 
Ahzim  audiret^  se  omnes  pueilas^  quae  ipsi  nascerentur^ 
vivas  scpeliturum  esse  iuravit.  Dccem  filias  vivas  scpoli- 
vit.  Qui  mos  in  familia  eius  retentus  in  causa  erat^  cur 
in  Corani  iibro  rcs  vituperaretur.     Conf.  Sur.  81_,  8* 

51.     Magis  errans  quam  Sinanus. 

Viri  nomen  est  Sinanus  ben-Abi  -  Haritsah  Morrita. 
Quem  quum  gens  propter  beneficia  in  alios  ab  ipso  collata 
vehemeuter  vituperasset^  camelam  Aldjahul  appellatam  cpn- 
scendit  et  in  desertum  iter  direxit.  Nunquam  eius  vestigia 
reperta  sunt,  ut  nonnuUi  eum  a  daemonibus  abreptum  csse, 
putarent.  Ei  autem  ^J  ^  ^  ^  XjL/b  "Errabundum  animal 
Ghathfaniu  cognomcndantes^  dicerc  solebant:  _a^  (^j  J^dl  II 
^.^Ul3£  XJLto  ^^  "Non  id  faciam  donec  errabundum 
animal  Ghathfani  redeat.u  Habuit  filium  Harimum  ben-Si-" 
nan  liberalitatc  notum.  conf.  ^j^  q«  ^^^^I  ^t  prov.  5S. 

52*     Magis  errans,  quam  folia  Karaths   colligens   e 
gente  Ahnasalu 

Conf.  C.  I^  371.  Nomen  viri  est  Jadscorus  ben-Ahna- 
sah.  Ebn-Alahrabius  historiam  narrans  dixit :  huiusce  causa 
gens  Kodhaali  ex  urbe  Hecca  emigravit.  Chosaimahus  ben- 
Malic  ben-Nahd   Fathimam  filiam   Jadscori  ben-Ahnasah 


—     18    — 

amabat;  scd  impediebatur  ^   quominus  eam  in  matrimonium 
dnceret.  Hic  quodam  die  cum  patre  pucUae  foliorum  Karaths 
colligendorumcausa  exicrat.  In  puteo  antiquo  md  ab  apibus 
coliectum  invenicbant^  et  sorte   ducta  Jadscoro  in  puteum^ 
ut  mel   inde   colligeret^  descendendum  erat    Chosaimahus 
autem  eum  inde  educere  recusavit^     nisi  filiam  Fathimam 
ipsi  in  matrimonium  dedisset.    Alter^  se   isto   in   statu  rem 
non  facturum  essedixit^  sed  si  ipsum  eduxisset^  iterum  petituro 
eam  dare  promisit.     Chosairoahus  autem  cum  in  puteo  re- 
linquens  abiit^  et  quum  rediens  de  socio  intcrrogaretur^  di- 
\%  eum  alia  via  incessisse ;  scd  quum  illum  versus  hos  re- 
citantem  audivissent: 

y  9    oS        »«o«  y»o^»       ^m^  •>«.  «,C        9  0«- 


5?PuelIa^  ac  si  fragmenta  ambari  in  eius  ore  cum  vino  ri- 
gata  sint.  Occidi  eius  patrem^  dum  eam  amabam;  et 
mihi  eam  aut  recusare  aut  dare  poterat.u  ^} 

eum  occidissc  virum^  putarunt^  et  sc  vindicaturi  cum  occi- 
dere  volebant.  At  cognati  iuvenem  defendcbant.  Haec 
erat  causa^  cur  gens  Becr  et  Kodhaah  inter  se  pugnarcnt^ 
et  Tehamam  postea  relinquerent.  Alter  quoque  cst  Ha- 
rimusappcllatuS;  qui  foIiaKaraths  colligcns  periit.  Quaenam 
autem  huic  interitus  causa  fuerit^  nescitur.  Conf.  Kam.  et 
Dj.  s.  V.  Jo3 

£jtr^'  '^^  ey'^  yj^  cr^  ^r^  iy*  J^*      o^ 

53*  Magis  errans,  quam  lacerta  Dhabb  appellata ; 
quam  lacerta  Waral  appellala;  quam  foetus 
miiris  campestris. 


1}  Versuum  metrum  Motaknrib  est.  C,  I.  m.  f.  281 
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Accidit  enim^   ut  illa  aiiimalia  foramen    suum  invenire 
non   possint.  Conf.  C.  VI^  \^: 

54.     Magis  errans,  quain  manus  in  ulero. 
Conf.  prov.  46.  conf.  C.  IX,  47. 

O        ^  «K>^«^  O  >  O      ^  O  ^eC         w  O  >  «» O  £ 

CJ^-5    ^*^'    "^   <^-5   ^V'    ^  Or^   (JK^' 

O  O       ^  M  ^  O  ii.>Of<0  M    ^ 


dd 


b5«     Angustior,      quam     umbra     lanceae;      quam 

foramen       acus;       quam      foramen       acus;') 

quam  inferior  cuspis   laBceae;     et   quam   no- 

naginta* 

Diciturquoque  ^Ji\  ^^^  q^  ULutol.  Ante ^^jjut*Mj  omissa 

est  vox  vXac  99quam  numerus  denarius  nonaginta;  Iiic  enim 

angustissimus  numerorum  denariorum  esse  dicitur,  ut  mihi 
vidctur^  quia  omnium  postremus  cst. 

56^     Angustior,   quam    locus    in  latibulo    lacertae, 
ubi  icl  dilKndit  et  dilatat. 
Sic  vocabulum  ^^wju.^  in  scholiis  explicatum  est :  j^ 

»Est  locus  lacertae  in  latibulo^  ubi  id  diftindit   et   dilatat.u 
In   codice  meo  ^saJU  et  in   scholiis  «i-j^Jb    legitur.     Qiiae 

res  fuit  in  causa^  cur  in  Icxico  meo  ^juadnotavcrim^quod^ 

mihi^  iBA^ctis  aliis  «odicibus^  vitiotum  videtur. 


1)  Burckhardtas  p.  105  habei  J^LJ^  ^  q^   «^tf  id  ^iiod  minns 
placet 

2* 


—  to  — 

>  O     w^  «^  J«»  O0 


57.  Angustior,  qaam  vesparum  habitaculam. 

^  ^     o<»  ^>^o  M»«i»o  y  *^  %i% 

58.  Debilior,  quam  culex;  quam  culexj  quam 
papilio  parvus  noctu  a<l  candelas  advolitans; 
quam  ampulla. 

59*     Debilior,  qnam  arbor  Barwakah  appellata. 

Conf.  XIII^   14^K    Ad   explicandam  proverbii   causam  , 
Scharaf-AIdinua  adnotavit:  \c\  j^^t  ^  UJ  KiutA?  ^,,a^^ 

^£;JU3    (j^Mi^t    LtAli^    s:>^A4^    iJt^    v:>Xi^    ^jxit  ^^tajl   L^U»t 

-^lXJt  J^  "Est  arbor  parva  (frutex  fort.)  debilis^    fructus 

nigros  proferens,  quae  pluvia  abundante  rigata  perit  et  so- 
lis  ardore  adfccta  flaccida  est  super  Ioco.m  Poetae  autem 
lignum  huius  arboris  frequentius  adhibuerunt  ad  debilitatem 
significandam.     Sic  Djerirus  in  hoc  versu: 

)9Gladii  gentis  Taim  ligno  arboris  Barwak  appellatae  si-» 
miles  sunt^  quando  ad  bellum  e  va^na  educuntur.u 
Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  L  m.  p.  161. 

•iJ^t  ^^  ey'^  ^^  J*  ^^  iry*  f*^'     *** 

M        ^         O       ^  «••*«"  .^^  o       ^ 


CJ:>    ^.Jf    V^    3    V|;i'    ^^^ 
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60.  Magis  periens,  quam  caro  super  laniario; 
quam  ovum  struthiocameli  (vel  tubera  terrae'); 
quam  terra  in  loco,  ubi  ventus  flat;  quam 
mandalum* 

Scharaf-Aldinus  postremi  proverbii  hanc  esse  causam 
adnotavit :  L^U»  ^Ux»\  a:^L^L  ^^^  ^  «uJ!  ^yo^t  ^"i 
Lf4  ''Quoniam  is^  cui  mandatum  datum  est^  de  reperagen- 
da  uon  tam  soUicitus  est^  quam  qui  mandatum  deditu 

3       o     «-        o^  o^      o  j^olS 

4>^  0^3  y^  er*^  ^  er*  ^'    *" 

61.  Saepius  pedens  quam  asinus;  quam  capra; 
quam^  daemon» 


^        o 


62.     Firmius  tenens,  quam  parva  formica;     quam 
formica;  quam  caecus;  quam  puer. 

i    o-B 


Of* 


^—       o         -«• 


Om     mo        ^ 


63*     Clarior,    quam    Aurora;     quam   dies;     quam 

Aurora. 
Scharaf -  Aldinus  habet  ^L^t  q«. 


1)  Conf.  C.  IX,  60.  e(  50. 


ProTerbla  reeentlora. 


64      Risus  nucis  inter  duos  lapides. 


65.     Angusta  ingluvie  praeditus. 

De  avaro  dicitur;  sed  Burckhardto  p  104.  in  eum  dici- 
iur^  qui  sccrcta  divulgat^  dixit  enim :  '^This  is  said  of  a 
pcrson  who  blabs  every  secreUa    Conf.  C.  I,  p.  425. 

66*     Crepitum  vehtris  emisit,    et  tum  faciem    ma- 
riti  sui  ,percussit. 

67.  Sine  res  suo  loco  ct  eae  tuo  loeo  te  sinent. 
Provcrbium  quoque  sic  legitur:  Lfjutol^  ^ySiS  f— ^ 

^♦.AftlJT  J/il  JiL  ^J2i  Cjjb\    ia 

68.  Percute  sanum,  donec  aegrotus  confiteatur* 

69.  Percussio  in  Jatere,  convicium  in  ventis. 


—    83    — 


70^    Risus  viperarum  in  sacco  calcis  Tivae. 

Burckhardtus  (p.  104.)  narravit^  pueros  in  Aegypto 
ponerc  serpentes  in  sacco  cum  calce  viva^  cui  aquam  ad- 
derent^  et  sonos^  quos  serpentes  ob  dolores  ederent^  ser- 
pentum  risum  appellare. 


Caput  XVI. 


Ijlttera     Tlia. 


juUi    J*5   >J^    J.ft   ^j!o      I 

1.    Complicui  eum  (utrem)  quum  madidus  esset. 
SufBxam    ad   voccm   f\Jimi]    utrem    referenduiii    est. 

Uter^  qui  complicatur^  dum  siccus  est^  rumpitur;  sin  vero 
complicatur^  dum  madidus  est^  putridus  fit  ct  lac  corrum- 
pitur.  Prove**bium  iudicat^  nos  ferre  virura^  in  quo  vitium 
sit^  quia  in  eo  amor  crga  nos  rcmanserit.   Dixit  poeta: 

.«8o<«     0  o  y  m       yo«»        o>««)  *  *       0990«'     o 


I 

.&&0.«         9     m         ti%         )fto       m    0«*  m    0  0  »  >■■««  «9^    «^O^  ^       # 

vUilJ»   V/-^^   8J^J   JjI^    LjuLld  v-«J   "^  ^*»-^^   '^^ 

»Iam  vos  complicui^  dum  madidi  eratis  qt  vitia  vestra  mihi 
nota  erant.  Propinquitas  sc  segregantem  propius  non 
adducit^  amor  potius  est  optima  generis  coniunctio/u 

Versuum  mctrura  Camil  est.  c.  1.  m.  p.  212.  Vario 
modo  proverbium  enunciatur.  Meidanius  uonnisi  duos  aut 
iJ^  aut  aaIL    enunciandi    modos    adnotavit.     In    Kamusi 

opere  multi  adnotati  sunt.   Conf.  lexic.  meum. 


—    «5    — 

2.     Eos  Yolatu  gryps  abstulit. 

Vocabulo  «LftJUJt   »91011^1101  collum  habens«  avis  magna 

fabulosa^  quaiu  autiquo  tempore  vixissc  dicunt^  designa- 
tur.  Nomeu  aut  eo  inditum  csse  putaut^  quod  in  coUo  tor- 
qui  simile  album  habuisset  aut  quod  longo  collo  praedita 
fuisset.  Alcalbius  fabularum  narrator  sic  retulit:  In  terra 
aboriginum  ((jw^l  J>^t}  mons  erat  altus  Damcli  (altus)  ap- 

pellatus.  In  eo  avis  omnium  maxima,  longo  collo  pracdita^ 
pulcherrima  et  omnibus  coloribus  ornata  sedem  habebat  et 
avium  carne  nutriebatur.  Quae  qunm  fame  adflicta  avibus 
deficientibus  puerum  abripuisset  et  postea  puellam,  incolae 
hac  de  re  apud  prophetam  Henthselahum  ben-Zaf\van 
questi  sunt.  Deum  igitur  hic  invocavit^  ut  eam  fulmine 
misso  perderet.  Avis  autem  illa  cognomen  >uiJl9  (Afoghrib} 

accepit^  quod  omnia^  quae  rapuerat^  in  regionem  longe  re- 
rootam  auferre  solebat.  Poetae  istam  avem  in  carminibus 
suis  saepius  respiciunt.  Sic  Ahiitarahus  ben-Alachras 
Thajjita  mortem  Chalidi  ben-Jasid  deplorans  dixit: 

^^lam  in  aerem  abripuit  liberalitatem  unguibus  largis  prae- 
dita  (avis}^  pssa  fraiigens  (i.  e.  mors),  quemadmodum 
gryps  montis  Damch  adolescentem  robustum  in  aerem 
abripuit.*^ '} 

De  re^  quae  periit  aut  evanuit^  dicere  soleut: 

»|jUfi  ^  ^  «j  ;^Gryps  id  in  aerem  abstulit.^i. . 


1)  Metrum  est  Thawil.  CoDf.  I.  m.  p.  161.  Corrtgendus  est  hic  ver- 
%M%  in  scholiis  Hariril  p.  594^  ubi  »>^  legitur.  Slcholiou  falso 
^vsXii^^^  ^^^^Damch  nomcn  virt  est.^^  Conf.  C.  IV,  ?8. 


—    «6    — 

3*     Teihpus  futurum  super  aquila  Lobad  appellatQ 

longum  fuit.   , 

Diu  vixit  aqiiila  Lobad^  ut  vita  ipsi  mQlesta  esset, 
Lokmanus  ille  antiquus  bcn-Ahd  appellatus,  sic  Arabes 
fabulantur,  eligendi  veniam  acceperat  intcr  septem  vultu— 
res  et  septem  stercora  cinericiorum  in  monte  difficili  acces- 
su  pluviae  guttis  non  adfecta^  ut  ipsi  vitae  spatium  esset 
durans  usque  ad  mortem  ultimi  vuituris  aut  dum  stercora  illa 
superessent.  Elegit  vultures^  quorum  singuli  circiter  quin- 
gentos  annos  vivebant^  ultimus  autem  eorum,  cui  Lobad 
nomen  erat^  maius  tcmporis  spatium^  ut  totum  vitae  Lok- 
mani  spatium  trium  millium  et  quingentorum  annorum  fu*- 
isse  dicatur.  Huiuscc  fabulae  mentionem  saepius  poetae 
fecerunt. 

Dixit  Alahscha: 

o)c<««*«o>      «oS«       o        ^o>«  «  0Co         ,o«o$  ,  as«a      «  ofi« 

•    _y»«JIJtyUJ  OjA».  Jt  ^yUaJj  *«L<j  ^M  sa4iJI  l5^'  ^^i 

O^^  *   O  *    ^        *^    <l    ^  «,_         »         ^  1  OS       ^^O^       ^««O'        oV        <•  o» 

„Ta  is  es^  qui  Kailumi}  poculo  suo  oblectavit.  et  Lokma- 
num^  quum  Lokmano  vultures  eligere  permisisses  ([di- 
censO  Tibi  concessum  cst_^  septem  vuHures  eligere^ 
quando  unus  periit;  alium  sumes.  Diutuma  autem  oius 
vita  erat^  ut  putaret^  vultures  sempiternos  esse.  Num 
vero  animae  diuturnitate  tempus  vincunt?'y^ 
Dixit  Alnabegha: 

vXJ    '^^  ^^\   .^0^\   \^  ^\ 

^^Perdidit  eam  is^  qui  vulturem  Lobad  perdidit.^' 
Dixit  Lebidus: 


1}  Conf.  C.  ni^  p.  49. 

2)  MetruBi  versuum  Tbawil  est    Coaf.  1.  m.  p.  i«l. 
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«2«     «.     o£       >«o>         £«       o«««       >»•..  >o«       9       «o>  o.ci 


fi^lj   "^   o'   o'-^   C5l)   ^«-^^    ^-*^i->  j-^«>   Cj'-^   *-X-:5?    ^:;* 

^^Profecto  cucurrit  vultur  Lobad  ai  eius  cursum  mors^  ooere 
haud  gravata^  assecuta  est.  Quum  vultur  Lobad  vidis- 
set  vulturcs  inter  se  volatu  certantcs^  anteriores  pennas 
sustulit  sicut  pauper  inermis.  Sub  eo  positus  erat  Lok- 
manus  sperans  fore^  ut  in  aerem  se  attolleret  et  iam  vi- 
derat  Lokmanus^  eum  haud  cunctari/^ 

Narraut  autem^  patruelem  Lokmani,  quum  non  nisi  hic  . 
ultimus  vultur  superesset^  dixissc:  o  patrue  mi^  non  restat 
tibi  vitae  spatium  nisi  vitae  huiusce  spatinm;  at  liOJkma* 
num  respondisse:  at  hic  Lobad  est^  quo  vocabulo  aeterni- 
tatem  in  sua  lingua  signiticasset  Simili  modo  ia  proverbio 
dicitur:  Jui  ,JuBi  Jui  ^1  nsuperveiiit  tempusfuturum  Lobadoa 

i.  e.  Lobadus  tandem  mortuus  est. 

idcb  >  .iSul»  ^j!a\      f 

4.     In  viae  latere  incede  (o  femina),     nam  tu  so- 

leas  habes! 

Verbum^!  Iu  lateribus  viae  (Bji^)   incessitsi- 

gnificat.  Ebn-Alsiccitus  dixit,  vocem  ij;j^h\   signifieare  ^\ 

^^gestibus  amantis  utere!^^  Abu-Ohbaidds  autcm  dixit^ 
proverbii  sensum  esse:^^  Snseipe  rem  difficilem,  nam  tu 
eam  perficere  potes.^^  Causam  proverbii  eam  fuisse^  quod 
vir  feminae^  quae  pascens  in  solo  aequali  et  molli  incede- 
ret^  haec  verba  dixisset^  ut  in  latcre  fluvii^  ubi  terra  aspe- 
ra  esset^  incederet.  Aimobarredus  et  Ebn-Alsiccitus  pu- 
tant^  in  eo  aequalem  esse  allocutionem  viri  et  feminae^  du- 
orum  et  pluriura.    Sunt  autem^  qiii  ijjb\  enuncient^  quod  a 

jJb  lapis  acuminatus  derivandum^  ,;incede  in  lapidibus 
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acuminatis^^verteniluiii  est.  Kamusi  auctor  ctDjeuhariusetiam 
y^jo  legi  adnotaverunt.  Abu-Ohbaidahus  dixit^  in  proverbio 

vocem  xielj  de  soleis  non  proprie  inteUigendam  esse^     sed 

dc  pedibus  duris.    Scbaraf- Aldinus  dixit^  ista  verba  scr«- 
vam  camelos  pascentem  alteri  pascenti  dixisse. 

5*     Percute  (o  femina)  lanam  et   ianam   cum    pilis 
misce ! 

Verbum  ^Jb  significat:    instrumento  H^Joa  appellato 

lanam  percussit.  In  eum  dicitur^  qui  in  sermone  verba  vera 
cum  falsis  miscet*    Abu  -  Ohbaidahus  haec  adtulit:  ^^^^t 

iJ  A^^U^  ^  U  J^ijJI  ^  v/^  v3li^  ^^Verbum  (j&U  signifi- 
cat  to  miscere  lanam  novam  cum  partibils  dissolutis  lanae  ve<- 
teris,  quara  instrumentoxiJUwQappellatononconcussisti.  Pro- 

verbium  in  eum  dicitur^  qui  rei  ipsura  non  spectanti  ope- 
ram  dat. 

Dixit  Rubahus: 

^yO  reprehendeiis !  tu  operam  daS;  ut  ad  me   secreto  nun- 
tios  fucafos  perferas.    Percuto  lanam  et  lanam  cum  pi- 
lis  mmce!^^ 
Vox  JoU  cst  pro  K)3U  ^.    Istam  particulam  abiicere 

et  vocem  abbreviare  non  licet  nisi  in  nominibus  propriis; 
sed  in  diiat^s  vocibus  lU^Lo  et  KliLfi  ob  frequentem  usum 
rem  admiserunt.  Versuum  metrum  Sarih  est  C.  1.  m.  p. 
246.  Scharaf  -  Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic 
explicaruut:  bUo  «1^  u5^«i  ^jXj  ^^  v^vX^i^  tT^^»  ls' 

repara  et  corrumpe !  ei  ne  sit  ageudi  ratio  tua  omnino  cor- 
rumpeus.    De  corrumpente  adhibetur^  qui  nil  reparat.^^ 
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6.  Cibet  te  manu^^  quae  satiata  fuit,  tum  esuri- 
yit,  et  non  te  cibet  manus,  quae  esuriyit,  tum 
satiata  fuit. 

Dixit  Alscharkius:  Vcrbis  filio  suo  bene  precala  est 
mater,  quum  ad  victum  quaerendum  se  exiturum  esse  di- 
xisset. 


^  o^mIj    «Lb 


7.  AvolaTit  cum  podice  metuente. 

De  eo  dicitur^  qui  timcns  fngk  evadit^    posiquam  pa- 
rum  abfuerat^   quin  in  calamitatem  incidcret. 

8.  Petilt  variegatum  praegnantem. 

Vocabulum  \Jih\  nounisi  in  mare  adhibctur^  quaproptcf 

cum  praegnante  illa  vox  coniungi  non  potest.  Proverbium 
igitur  rem  absurdam^  impossibilem  significat.  Narrant^  «vi- 
rum  queudam  ad  Moahwijjahum  venisse^  dicentem:  Da 
mihi  stipendium;  respondisse  illum:  faciam;  tum  virum 
dixisse:  et  filio  meo;  et  quum  Moahwijjahus  se  hoc  non 
facturum  esse  dixissot,  virum  addidisse^  et  fanuliae  meae; 
tum  dciiiqtie  Moahwijjahum  hunc  versum  dixisse: 

j^yj»  ^jatj  J>\j\  iJU^.  ^   Ui  (jJ*"  '-*J^^'  «r**^ 

^^Petiit  variegatum  praegnantem  (rcm  absurdam)    et  quum 
non  accepisset  illam  rem,  voluit  ovum  avis  Anuk.   (i.  c- 
rem^  quae  difBcilis  inventu  est) 
Versus  mctrom  Chafif  est.  C.  1.  m.  p.  962. 


-  ao  — 

9.     Edendum  da  fratri   tuo    e  yentriculo   lacertae 

Ljbicaej  et  si  non  dabis  fratri  tuo^   irascetur. 

Vocabulum    JJUag    ventriculum    lacertac    Lybi- 

cae  siguificat^  in  quo  res^  quas  edit^  collectae  sunt.  Pro- 
verbium  in  consolatione  adhibetur.  Conf.  prov.  19.  Versus  est 
metri  Sarih.  c.  1.  m.  p.  246.  Vcrsus  autem  in  Scharaf-Al- 
dini  opere  sic  legitur: 

Proverbium^  omissa  posteriore  parto^    sic  quoque  legitur: 

Addit     Scharaf -  Aldinus^    istum    ventricuium    lacertae 
abiici^  ut  proverbium  io  ludibrio^fj^t^)  adhibeatur. 


^^^'  o>!y«.^  a 


i> 


10.     Siluit  modo  serpentis. 

De  viro  iutelligentc  et    in  rebus   versuto   dicitur.     Ce- 
cinit  poeta  Almotalammes  appellatus: 

^;Et  siluit  modo  serpentis  et  si  locum  dentibus  suis  licitum 
vidisset  serpens,  profecto  momordisset.^^ 
Verjsus  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.   161.  Scharaf- 
Aldinus  et  Samachscharius  adnotarunt^  proverbium  deirato 
adhiberi. 

I       J  0«0  "     ^w   .  wv  t^  0^  o       ('  ^ 

^^f  s  ^^^  ij  !/  j^^   » 
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11*     Sile  le  deprimens,  o  perdix!  nam  in  pagis  stru- 
thiocameli  sunL 

Sunt,  qui   dicant^  \^    eaudem  significationem  habere^ 

quam  q^^^;  Alchalilus  autem^  \j^  marem   avis  ^*^^/  ap- 

pellatae  esse,  contendit.  Narravit  idem^  vcnatores  in  venan- 
da  istaave  adhibere  verba:  ^^Ji  ^J  {^\  \^    xjjt  ^^Sile  o 

perdix^  non  te  videbunt/^  Auditis  istis  verbis  avem  corpus 
ad  terram  deprimere^  ut  iniecto  panno  capi  posset.  Abu- 
FHaitsamus  dixit^  avem  similem  esse  anati,  et  per  noctem 
non  dormirc.  Nomen  inditum  esse  a  re  uaturae  suae  con- 
traria  sc.  a   dormieiido  {\^\    De  eo  proverbio  utuiitur^  qui 

sine  utilitate  loquitur^  ut  ei  sermo  interdicatur.  Verba 
autem  in  proverbio  ^^iu  pagis  struthiocameli  sunt^^  signifi- 
caut:  timendum  tibi  est^  ne  struthiocameli  adveniant^  et  te 
pedibus  conculcent.  Sic  Meidanius;  at  vero  Scharaf-Al- 
dinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  explicarunt :  Vocc 
\S  marem  avis  (^jLs»  appellatae  significari  longum  collum 
habentem.  Verba  autem  proverbii  venatorem  dicere^  ut 
significet^  aves  maiores  et  longiore  collo  praeditas  (scstru- 
thiocamelos)  venaudo  captas  et  a  deserto  in  pagos  trans- 
portatas  esse.  Adhiberi  provcrbium  de  superbo.  dum  no- 
biHor  se   submiserit.    Dixit  poeta: 

« m  <r«a  «  O      «.  O  «OxO  »^o£         ^^  w      •«      w      >  C«  #• 

"Quando  me   conspiciuut  Becritae  omnes^  ploraut^  silent  in 

domo  se  deprimentes  modo  perdicis.u 

Mctrum  versuset  proverbiiRedjes  est.  Couf.  1.  m.  p.1230. 

In  Kamusi  autem  opere  legimus^   proverbium  adhiberi 

de  eo^  qui  verbis   lenibus   et  blandis    decipiatur,     Mi   obrui 

possit.  Djeuharins  denique ,  proverbium  adhiberi  de  hominfe 

sui  admiratione  pleuo  (a.m^  -^^i^-t^^-j  adnotavit   ^ 

•  ^    O  ^  —- '  o       o^ 

12.     Sile  o  peiniixj      tibi  «lulgebitur. 
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In   siuKuni  dicitur^  quem^  ut  rom  inanem  optet,  incitas 
et  qui  fidem  tibi  habet. 

13.  Avolarunt  pnsseres  capitis  sui. 

De  eo  dicitur^  qui  commotus  et  terrore  perculsus   e8t« 

14.  Volans  rediens. 

In  eum  dicitur^  qui  celeriter  irascitur;  scd  ab  ira  cele- 
riter  rccedit.  Non  est  silentio  praetereundum^  in  Kamuso  tam 
Calcuttensi^  quam  Turcico  .j^   .y^h  legi,  ita  ut  in  utraqu^ 

voce  littera  ^i^   signum    Teschdidi   habeat.    Videtur  igitui* 

hoc  in  loquendi  modo  .yfh  ob  piomoioteleuton   e  voce  i^ 


ortum  aut  aradice  ^LnJ  efferbuit  derivandumessc.Sed 

hoc  scnaui  proverbii^   quqm  ipse  Kamusi  auctor  adnotavit^ 
aptum  non  esset. 

•^  -•    ^^    -• 

15.     Ablens  filius   abientis* 

Abu-Ahmruus  dixit:  i.  e.  ''longinquus  filius  longinquiu 
a  verbo  ^   abiit   ad  regionem.     De  eo  dicitur^    qui^ 

quamquam  genere  iguoto  ortus  cst^  in  homines  insilit.  conf, 
Djeuhar. 

16*     Euna  capere  cupierunt^   et  arborem  Salab  et 
Kar  assecuti  sunt* 

m 

Sunt  nomina  duarum  arborum  amararum.  In  eum  di- 
citur^  qui  desiderii  sui  particeps  haud  factus  est.  In  Sa-> 
machscharii  opere  legitur:  y,^,   [^^k»  -^^  K^i^  l5* 
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j&  iuLoU  fjA>  jS^'  ^  j,i.e.duas  arboresvenenatasettum 
pcriere.  De  eo  adhibctur,  qui  bonum  exspectans  mahim 
adsequitur. 

17»     Confossio  propensum  reddit. 

Id  est.  Quod  eum  hasta  confodis  efficit,  ut  timore 
perculsus  ad  pacem  facicndam  paratus  sit.  Samachscharius 
ct  Scharaf-Aldinus  dicunt^  proverbium  de  avaro  adhiberi 
qui  mctu  perculsus  doua  det.  In  Djeuharii  codice  « L^ 
lcgitur;  id  quod  Firuzabadius  vituperavit.  In  Kamuso  au- 
temlegitur:  ^jSjUb^^^]',  id  quod  idcm  significat.  Conf. 
Cap.  XVII,  1. 

S-S-^       SS      -  o  .»  ^o^         y    -oC 

IS.  Optima  res,  quae  manducatur,  est  dactylus 
Medinensis  cum  medulla  commixtus. 
Proverbii  verba  significant,  duas  res  esse  convenientes 
et  aptas.  lu  Scharaf -  Aldini  et  Samachscharii  operibus 
Xjj^jjsolccoctusa  legitur.  Proverbium,  quod  filiae  Alchossi') 
ibi  adscribilur ,  significare  dixerunt,  rem  bonam  csse  ha- 
bendam. 


19.  Edendum  da  fratri  tuo  e  rene  leporis. 

In  consolatione  adhibetur.    Prater  tuus  a  te  consolan- 
dus  cst.  conf.  prov.  9. 

20.  Adflixit  quidam  olterum  infortunio  scrmonis. 

1)  HiDd  filia  Alchossi  ad  gentem  Jjad,  secundum  aliorum  opinionem 
ad  gentem  Ahmalekitarum  pertinebat. 
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Sic   in   soholiifl   proverhium   elqilicatiim  est:   «U.  (^t 

ttjjs  *s*-9  ^t  ^^  t5*5  '^'^'  ->*>  r^'  o»  «**^ 

.U«i  5*^'  vyi!»  U*UA»,  o**^'i  cri/^lj  o^^"^'  ^J^ 

»Id  est:  adflixit  eum  calamitate  sermouis  et  hoc  est  JJL^VaJL 

id  quod  magnitudinem  ventris  ct  eius  amplitudinem  signifi- 
cat  Haec  quidem  vox  modo  Bualis  effertur;  sed  rectus 
est  pluralis  in  enunciando  modus^  quemadmodum  ^y^jyTi^j 

.yjiJixii\j    MAflt|]t  etc.  dicitur;   Arabes  enim  voeibus,   quae 

infortunium  designant^  pluralis  numerum  dederunt^  ad  vim 
vocabulorum  augendam  et  metum  aliis  iniicieudum  et  am- 
plificandam  significationem/^  Conf.  Kam.  s.  ^)^^^ 

la£&  ^"^  ^  Uo^  oji^    ri 

21.  Avolavit  baculus  gentis  cuiusdara,    ut  schidia 
fierent. 

Gens  in  varias  regiones  dispersa  fuit  Dixit  poeta  e 
gente  Asad: 

"Baculos  agminis  gentis  Asad  video  diffissos  quemadmodum 
vitrum  fracttim  est.u 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  i.  m.  pag.  204. 
Proverbii  originem  in  more  duorum  agasonum  camelorum 
vident,  qui^  si  societate.  coniuncti  sunt  et  diversis  viis  in- 
cedunt,  baculum  frangunt^  ut  singuli  singulam  baculi  par- 
tem  accipiant.    Samachschar. 

22.  Noctu  ad    eum  venit   mater   magni    infortunii 
(mors)  et  mors. 


Duo  sunt  proverbia.   ^/^ai^\f\  «t  ^^^m^    y%\     mortis 

cogiiomina  sunt.    Arabes  quoquc  ad  rem  magnam  desig* 
nandam  deminutivi  forma  utuntur^   id  quod   in  vocc  ^y^^\ 

factum  esse  videtur.    Quid  proprie  in  cognomine  vox  j^n^ 

significet^  vix  ausu^sr  sim  dicere* 

23*     Confossio  linguae  levi  vulnerationl^  quae  cus* 

piile  fit^  simiiis  est« 

Quoniam  vulneratio^  sic  legitur  in  scholiis^  quac  verbis 
fit^  ad  cor  penetrat^  dum  confossio  carnem  et  cutem  laedit. 
Quae  autem  proverbii  expHcatio  verborum  t»igmfieationi 
haud  apta  esse  videtur.  Conveniret  potius  cum  proverbio^ 
quod  Samachscharius  adnotavit :  ^ytb  q^  ^^\  ^^L-.Ui  ^ytb 

^LuJ!  »Confossio  Hnguae  penetrantior  est  quam  confossio 

cuspide  facta.M 

24*     Fungi^  quibus   arbores   Artha    appellatae   non 
sunt. 
Nominc  C^^J?  fungi  spccies  significatur,   qui  sub  ar- 
boribus  .^S  appeUatis  nasci  solent;   proverbium  igitur  vi- 
nim  designat^    cui  origo  non  est^     ad  quam  redeat. 

25.     Obsequens    fuit   manui    in    ducendo,    et   tum 
commodum  iumentum  fuit. 

Proverbium  adhibetur  ad  significandum  virum  diflicilem^ 
qui  obsequens  et  submissus  iam  est. 


f^^  jis^  v^LL     f1 
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26*     Qui  excusationem  petit^  ei  similis  est,  qui  voti 
compos  est. 

Abu-Ahmruus  dixit:  Quuni  homines  tibi  irascuntur^ 
et  excusationem  tuam  admittunt,  in  eo^  quod  petiisti^  bono 
successu  gaudes. 

27.     Petiit  rem  et  tempus  non  erat. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  petit^  dum  pctendi  tempus  iam 
praeteriit.    Dixit  poeta : 

^^Pacem  petierunt  et  tempus  non  crat^  etrespoudimus:  nou 
est  tempus  remanendi  in  vita.^^ 

Ebn-Djinnius  dixit^  quosdam  Arabes  post  verbum  o"^ 

genitivi  casum  ponere^  et  rei  probandae  causa  hunc   ver- 
sum  adduxit. 

^A  'j^  ^^    rA 


28.     Volavit  avis  cuiusdam« 

\\\  levcm  et  inconstantcm  hominem  dicitur.  Contrarium 
sensum  habenl  verba:   »-jLb  o^  ^,Dccidit  avis  eius^^  Gra- 

vis  ct  constansfuit  Meid.  Samachscharius  habet  »^Lb  «Lb 

^jVoIavit    eius  avis^^    et  proverbium   de   fugiente   adhiberi 
dixit. 

29.     Te  abripuit  ventris  impletio* 

De  eo  dicitur^   qui   ob  divitiarum   copiam  petulans  et 
insolens  est.    Eundem  sensum  habent  verba:    leSi^  k 
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30*     Ei  supervenit  possessor  duoruin  oculorum* 

Id  est :    homo  ei  supervenit.     Adhibet  provcrbiufn    is, 
qui  altcrum  cavcrc  iubet. 


31«     Delevit  Deus  eius  stellam. 

Dc  eo  dicitur^  cuius  splendor  et  potentia  evanuit. 

32.  Eius  nasus  elatus  est* 

Locum  dignitatis  occupavit  ^  quem  occupare  non  dc- 
bebat. 

^    J     0^  of       --  - 

l^s:uaif  J!o    rr 

33.  Maxime  coctus  eorum  avolavit. 

Vir  quidam^  sic  narrant^  pullos  bubonis  ceporat^  eos- 
que  vivos  in  cincre  extincto^  ut  assareutur  posuerat.  Unus 
eorum  fuga  evasit;  sed  vir  eum  non  observavit^  aute- 
quam  volabat.  Eum  videns  provcrbii  dixit  verba.  Tum 
alter  prodiit  currens,  ut  unus  tartum  sub  cinere  remaneret 
pipiens.     Vir   autem   dixit:     ^xa^\  ^L>^^v>Jl3  ^^[iyo  ^y^f 

u5U^').   Abu-Ahmruus  haec  esse  proverbia  dicens^     qua 

in  rc  adhiberentur^  non  addidit. 


34.     Demitte  mare  tuum! 

Commode  agas  et  ne  festines!     Irato  verba  dicuntur. 


1)  Verborum  sensum  non  intelligo. 
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I 

35     Demltte  manus  tuas^  commodo  tibi  eruDt^  o  vir ! 

In  proverbio  vocabulo  vJilljt   coiiiugatioiiis   primae    aut 

quartae  forma  tribuitur.  In  codibus  B.  P.  ^^^^Xij  in  codice 

L.    u^Ijuaj  legitur.  Utrumque  ferri  potcst.  Proverbium  nos  hor— 

tatur^  ut  beneflcia^  quibus  laudcm  mereamur^  in  alios  con* 
feramus. 

36.  Complicui  eum  super  rupturam  suam. 

Vocabulum  ^vestigium  rupturae  in  panno  sig- 

nificat.  Dicitur:  b^  J^  »^t  ^^Complica  euni   super  ruptu- 

rom  suam  !^^  De  eo  dicitur^  in  cuius  prudenlia  fiduciam  po- 
nimus  i.  e.  Reliqui  eum  consiliiun^  quod  ceperat^  iion 
mutans. 

37.  Gustus  commemorationis  (gloriae)  *tuae    melle 
conditus  in  omni  ore  (sit)! 

Bene  loquaris  et  bene  agas! 

38.  Longa  sit  aetas  tua ! 

Vocabulum  J^L  Thout  qnoque  cflfcrtur^  nec  nouj^ 
duplici  ratione  Thil  et  Thijal  efl^erendum  legitur.  Tum 
quoque  iki\jh  JLb  et  aJLJ?  Jli?  dicilur.  Duplicem  sensum 
vcrbis  inesse  putant^  aut:  longa  sit  aetas  tua  aut 
longa  sit  absentia  tua!  Dixit  poeta  Alkathami  ap- 
pcllatus : 


—    3»    — 

^^Nos  tibi  salutem  dicimus ,     Salvus  sis  ^  o   domus  vcsti*- 

gium  r  etsi  pacne  deletum  es^  et  loiiga  est  absentia  tua/^ 

Hoc  in  versu^  cuius  metrum   BasitlT  cst  (c.   1.   m.  p. 

190),  vocem  JuJ?  pluralis  formam   esse^   putasse  videtur 

poeta^     nam    cum  co  singularem  feminini  iu  verbo  v&>JLL 

coniunxit. 

4 


39«     Confodisti  suturam  rei^  quaead  te  non  spectat. 
Appono  scholion:  ^  ^  oJ^  ^  '^^  ^  ^l^  ^j^ 

J^L  xJ  (j^  U  wo"^!  ,,VocabuIum  o?^  suturam  in  cute 
significat^  non  est  in  alia  re.  Dixit  Abu-rHaitsamus:  in- 
de  dicitur:  ^ciLJI  ^jfp.  {ja^  „Consue  oculum  falconis"  et 
Vii5siAjiy'  OttM  (jas>-  ^^Con^ue  fissuram  mammae  tuae.^^  Dixit 
quidam:  ^Jioj^  ^  ^yJatyi     ^^Profecto    confodam  suturam 

vestram  i.  e.  disrumpam  rem  quam  cousuerunt  et  con- 
iunxerunt.^^    Vocabulum  (jo^  infinitivus  est   et  ficri  pot* 

est^  ut  eandem  signiflcationem  quam  vocabulum  {joyj^ 
consutum  habeat,  quemadmodum  Jy»  significationem  vocis 
J^  ct  Jy  significationcm  vocis  J^^  habet.  De  viro  di- 
citur,  qui  rei  partcm  acccpit^  qua  dignus  non  est.^^  Kamusi 
auctordixit,  vocabulum  {joy^  duplici  modo  Hauz  et  Huz 

ejfcrri  posse^necnonlcgi^^^^ .  Ibi  proverbio  sensus  tribuitur 

hie:  Aggressus  est  rem  ad  ipsum  non  spectantem.  Non 
cst.ttlentia  praetdrmitteiulum^  pro  voce  ^al  rei  legi  in  Sa- 

machscharii  opere  ^^^\  viri. 
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40«     Obsequium,  quod  mulieribus  praestatur,  poe- 

nitentia  est* 
Id  est:  causa  pociiitentiae.    ProVerbium  viros  monet, 
nc  mulicribus  obsequium  tribnaut.    Conf.  prov.  86. 

jLoxU   »iL*-a    (^UJI    J>      f I 

41*     Diutumilas   absentiae  mutuae    est  causa,    cur 
mutuus  amor  cesset. 

Proverbii  sensum  poeta  expressit: 

9      «0««  ^t^-'      >  '*''  >0*«  »•>£«<•  *oSo<«      »  «9  O 

VJ^^LS    ^^WJ    J^l^l      ^^3        9:i:>jA    ^Si\    Ju^y»    viKX;^^ 

^jAbsentiae  lougum  tempus  duos  amantes  separat   et  aliae 
res  novae  conveniunt  et  coninnguntur.    Rcnovat  consors 
propinquus  amorem  suum^  et  consors  longe  remotus  ab— 
rumpit  (amorem),  tum  se  convcrtit  (ad  alium).^^ 
Versuum  metrum  Basith  est.  c  I.   m.  p.  190. 

ji^\i  «A/.  u  jlLj    fr 

42.  Diu  divitiis  oblectamur* 

Proverbio  divitiarum  laus  inest    Legitur  quoquc  ^jC^L 

Gens  Banu-Ahmir  formae  quartae  eandem  significationem^ 
quam  formae  quintae  tribuit. 

OS  O  •'  w       .<•   O 

43.  Tranquillus  sis  secundum  terrae  tuae  mensuram. 

Simili  ratione  vulgus  dicit:  ^LiMjCit  jM  ^J^  eU>^  \Xa 
^Extende  pedem  tuum  secundum  tegumenti  tui  roensuram.^^ 
Proverbium  docet^  modum  rectum  in  rebua  tenendum  esse. 
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Videre  aufem  licet'  ex  hoc  proverbio^  quartam  verborum 
quadnlitt.  formam  modo  verborum  trilitt.^  quorum  secunda 
et  tertia  radicalis  eadem  est^    formari. 

44      Nobilitas  loDga  avorum  serie,  cui  homo  igno- 
bilis  obtrectare  cupit. 

Proverbii  sensus  est :  JCst^  ^  ^^yij  OsXmS1\  tJ^  ^^\ 
«JU  tji2ri\^  uijlaii  Iv3^  ^^Cupit  hic  iguobilis  obtrectare  no- 
bilitati  huius  nobilis  eamque  diminuere/^  In  eum  dicitur 
proverbium^  qui  virtutes  alius^  quanim  particeps  non  est, 
parvi  habet  et  despicit. 

45.     Prohibuisti  a  lacte  in  uberibus  collecto  infan- 
tem  matre  orbatum* 

De  eo  dicituTy  qui  erga  eum^  qui  auxiiio  destitutus 
resistere  non  potest^  iniustus  est. 


46.     Quaere^  inveniesl 

Proverbium  hortatur^  ut  reiu  a  nobis  desideratam  et 
optatam  com  studio  et  diligentia  quaeramus.  Proverbii  sen- 
808  versibus  Abu-l'A8wadi  explicatur: 

«^jJt  i  ^y^o  /^\  ^3  J^\i  'iJi:^\  wJLb  U^ 


'*      Soo        i  *      »o<»«        *0' 


^^Victiis  optando  non  quaeritur;  sed  urnam  tuam  inter  ur- 
nas  domitte!    modo  aqu&  plena  adscendet,    modo  coeno 
impleta  et  parum  aquae  habens.^^ 
Versuum  metrum  Wafir  est.  c.  l.  m.  p.  804. 
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»0^.0^ 


47.     Quaere  id  ubi  (invenitur)  et  non   (inyenitur). 
Quocuiique  modo  potes^  rem  quaere! 

^  o  ^    ^     u  3  ^^  ^o- 

48*     Oculus  viri^  qualis  eius  lingua  sit^  indicat. 

Loco  verborum  «iUJ  ^_e  legitur;  Vjf^  ^^  ,^qualis 
sit  eius  auimus^'.  Sapiens  quidam  dixit :  w^U  ^^U  (APL&  > 
vJlS  ^yU  0^  er*  JOict  ^yNuUus  testis  de  absente  iustior 
est^  quam  oculi  testis  de  corde.^^ 

49«     Via>  in  qua  annosus  camelus  alacer  est. 

In  scholiis  provorbium  sic  expU«atum  est;   ^^  ^^jri^ 

^J  ^^iX^!  Oj^\^   iu.3^v>J   J^^-jJl   il   *a9  g^LXas?.   ^Ult   ^5^^ 

iO:j>«Aai  ^.^.  J^^ii  t5^.  ,5   o^t  ^^^  ^t  ^^.^   «^  Q^  ad^Q 

{Jot^  qW^!  O^^  ^,Legitur  quoque   o^juit  ^t  «uo  q-:^ 

In    priore  legendi   modo    _^.  signiflcat:     alacer  in  eo  cst 

camelus  annosus^  quum  manifesta  sit.  Sensus  posterioris 
legendi  modi  est :  Necessarius  est  in  00  eamelos  annosu%  quum 
obliterata  sit^  nam  annoms  camelus  in  tati  via  mi^us  ia«- 
venit  viam  quam  iuvencus  camelus.  Admitti  quoque  pot- 
est  in  priore  Icgendi  modo^  aunosum  camelum  esse  neces- 
sarium^  quum  via  difficilis  sit^  ut  uterque  sensus  unus  idem- 
que  sit/^  .  AKter  in  Samachschar<i  opere:  ^jO^^  j^mLs^.  ^t 

g^-^JcrH^  ur^  '^^  ^^^  o^^'  t^^   suti^i  o* 

(j^^Uftit  O^iJc^  V/^!  *^M  yA^  ^^^-  ^^  desperationem 
adducit  eum  eiusque  auLosam  camelam  de  incolumitate  et 
adventu  et  id  eum^  nt  suspiria  trahat^  commovet  et  eius 


_    48    ~ 

desidefium  cxcitltt    De  rc  difficili  et  iatricata   adhibetur/^ 
Sed  ^[Xma  lego. 


•  *  -  -  _ 


50.    Caica  copiaai  sui  concedentein,  ubicunque  vis. 

Id  est:    Pedem  pouas  ubicunque  vis^    et    non  timeas 
rera^  quac  iu   potestatc  tua  posita  est.    Vocabulum  ijoji^ 

proprie  feram  latas  nobis  obvertentem  significat^ 
ut  petcuti  iaculandi  copiasit.  Hocinproverbioinviam  trans- 
latum  videtur^  quae  se  nobis  quasi  ultro  ofiert  et  focilisin- 
cessu  est,  Djeuharius  enim  proverbium  sic  explicavit :  Po- 
ne  pedem  ubi  vis,  et  ne  relinque  rem^  nnm  tu  eam  per- 
ficere  potes.  De  viro  dicitur,  qui  rci  quam  pctit^  propiuquus 
est^  ut  eam  facile  consequatur. 


Fwrnia  eoM^aMitlTl< 


52«    Longior  quam  umbra  lanceae. 

Hoc  e  versu  Jasidi  ben-AIthatsrijjah  desumtum  esse 
dieunt: 

^yj  j^Utufltj    Uft  ^^J  ^  ti^ycS  g«.JI  ^   ^_yi^ 

;;Ouot  dies    erant    ut  umbra  lanccae^    cuius   longitudinem 
nobis   brevem   reddidit    sanguis   utris  (viuum}   et  motus 
chordarum  in  citharis/^ 
Mctrum  versus  Thawil  est.  c.   I.   m.  p.    161.    Homo^ 
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quum  multum  longus  est^  cognominatnr  iy«LiU!t  ^  ^fUmbra 
struthiocameli^^;  quum  crassus  est  et  foedus,  ^tu>  Atf  j^ 
^^Umbra  Satanae^^,  quum  vero  morbo  s^  appellato  laborat, 
QLbx^l  ^y^Jai  ^^ln  facie  a  Satana  percussus/^ 

52.  Longior,  quam  funis  stolidae. 

Legitur  quoque  s^S^  (j^  cr**  ^^^  dictum  est^  quo- 
niam  stolida  nesciens  mensuram^  funem  longum  facit.  Meu- 
tio  stoUdae,  quam  hoc  in  proverbio  feccrunt^  similis  est  men- 
tioni  stolidae  inverbis:^^  d^bCftit  owaP3  ^\,4^S  ^U?  Uf 
«UuiL  ^U  ^^Quando  sidus  Simap  oritur^  vehemens  aestus 
cessat^  et  aqua  stupidae  frigida  est.^^  Sicdicunt,  quoniam 
stupida  aquam  frigidam  sibi  non  parat;  eius  aqua  frigida 
est  isto  tempore  frigido,  quamquam  ut  frigida  esset^  operam 
non  dedit. 

53.  Longior    quam   Aurora;    quam    lux    Aurorae 
erumpens* 

Sic  dicitur^   quod  lux  Aurorae  longe  lateque  se   dif- 
fundit. 

54*     Longior  quam  aura  coeli* 

Vocabulo  d^UuM  aura  coeli^  quae  nubibus  oc- 
currit^  designatur.  fnde  dicitur :  o^ji  jj^  y^S  ^ja\  ^ 
W^bCMJt  ^  9^Non  faciam  illud  et  si  in  coelum  assiiire  dcbe* 
am.  Conf.  prov.  85. 
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55«     Magis    durans   quoad  extreinae    vitae    motum, 
quam  lacerta* 

Vocabulo  fU5   est   significatio    motus^    qui    relin- 

quitujr  iu  occiso  animali^  ut  quaedam  vitae  pars  re- 
liqua  esse  in  eo  videatur.  Narrant  autem  lacertam  macta- 
tam^  quum  iam  per  noctis  spatium  membrorum  motus  quie- 
verit,  mane  in  ignem  iniectam  rursus  moveri^  ut  in  vitam 
rediisse  videatur.    Conf.  Djeuh. 

cy^^^   CT^   ^^^   u>toi      o1 

56.  Magis  durans  quoad    extremae    vitae   motum^ 
quam  vipera. 

Viperae   occisae  per  plures  dies  motus  inesse  dicitur. 

57.  Magis    durans  quoad   extremae    vitae   motum^ 
quam  serpens. 

Saeplus  tertia  pars  corporis  a  latere  caudae  serpentis 
amputatur,  et  nisi  formicae  eum  attingunt^  vivit. 

58.  Magis  durans    quoad    extremae    vitae  motum, 
quam  scarabaeus  niger. 

Hic  sacpius  frangitur^  et  nihilominus  incedit. 

59*     Longior,  quam  paransangae  Dair.Cahbi. 

Utrum  Dair-Cahb  nomen  personae  an^  quod  verisi- 
miiius  videtur^  loci  nomen  sit^  pro  certo  affirmare  non  au- 
sus  sim.    Proverbium  e  versu  poetae  originem  duxit: 
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if'*^        0«       -  »,       O  mi^       ^*     >>  *    *  ««* 


^,Abiisti  moram  trahens  et  abiisti  in  longum^  quasi.  tu  uua 
c  parasangis  Dair-Cahbi  esses/^ 

Mctrum  versus  Wafir  est.     Conf.  1.  m.  p.  204. 

60.     Magis  durans  in  societate   quam   steliae  diiae 

Alferkadan  appeUatae. 

Stellac  istae  in  cocio  sempcr  coniunctae  tanquam  so- 
ciae  conspiciuntur.  Proverbium  cx  versu  poetae  Hedhre- 
mii  ben-Ahmir  derivatum  est: 

^^A  quohbet  fratre  fatcr  cius  separatur,    per  vitam  patris 
tui!  exceptis  stellis  Alfcrkedan  appellatis»'^ 

Conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  S.  ct  cei.  Ideleri  lib :  Un- 
ters.  fiber  die  Sternnattien  p.  11^.  SS8.  Versus  m^tmm  Wafir 
cst.    C.  I.  m.  p.  204. 

# 

61*     Magis    durans    in  '  societate     quam     duo    filii 

Schamam. 

Scbamam  (et  Schimam  cnunciatur  Dj.}  nomen  montis 
est,  cuius  duo  coUes  iliud  jcognonpien  habcnt.  Scmpiterni 
autem  socii  sunt.     Dixit  poeta: 

^ua  ^s^\  "i»  «5;*^»  ^  y>'  *3,Uu  ^{  jj", 

0 

^A  quolibet  fratre  frater  eius  se  separat  exceptis  duobus 
fiUis  Scbamami.^^ 

Versus  metrum  Wafir  est.  c.  1.  m.  p.  204. 

^  ^o  ^        o«*«*o«*      o  #^0^       ^  «•  o^ 

JiJ^  Jdsfe--  ^^^  &*5*'  J>l     1f. 
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62.     Magis  durans  in  societate  quam  Hulwanrduae 

palmQe. 

Hulwan  nomen  oppidi  inter  Hamadanum  Bagdadumque 
in  Iraca  siti  est.  lu  coUe  apud  iUud  oppidum  sito  duae 
palmae  Persarum  tempore  plantatae  stabant.  Mothius  beu- 
Ijas  desidefio  puellae^  quam  vendiderat^  commotus  hosce 
versus  palmarum  illarum  mentionem  faciens  cecinit: 


"A   .  x«        ^     I  0«        O  «   ^0«a^  ^■»•.0   9  Oo'0«..«  «        o^ 


c;b-A^i  ^— A^  o-*^  Ov-*^  4r-^  '^*—'  "-^J  o'  l— «^ls 


OX  •  «•«A         m        >  -       O^S  «O  )0m         ^    <•    ••  « >  #•  O—  O  •  M> 


a\  ,3vA»JI   U^^it  XJ^t    ^y>   1^3  ^  L^j^^ 


«o««  «       9       «o«  «O  «  s  O    '     w  C  «  Oc^  «  o9 


«>S  .4«e^  ••  O  f  w^  «  ^m -A  «  I  9)9  o«^  o« 

«  O     •>.■«  — O«0  .•&}  O  >0««  ••i»  0«  «  O'  O  *•  wS      ^t    i« 


«  «        «  O  ^    *  O  Co  «•  9  O  <•  O"*  m   ^  ^  ••   O'»  9      0i»oS  o«» 


•^Beate  me^  o  palmac  duae  Hulwani  et  plorate  pro  me  ob 
nifortunium  huius  temporis  et  scitote^  inf^^rtunium  vi- 
tam  et  animal  semper  separare!  Et  per  vitam  meaml 
si  vos  ardorem  separationis  gustavisdetis,  vos  ad  lacry- 
mas    id^    quod  me  commovit,  commovissct.    Beate  me 

.  et  certo  cognoscite^  infelicitatem  vobis  occursuram  esse|. 
ut  separemini !  Quoties  harum  noctium  vicissitudines  se- 
paratione  amatorum  et  amicorum  me  adflixit;  sed  ex  uulla 
re  tantum  dolorem  concepi^  quantum  ex  separatione  filiae 
praefecti  pagi^  nam  ob  iram  meam  meus  oculus  eam  iam 
non  videt^  ct  ea  me  49011  coBspicit.^0} 


1)  Versunm  metrinn  Cbafif  esC.  c.  I.  m.  p.  Wl»  seqq; 
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Ob  hos  autcai  versus  Almanzuras  filio  suo  Almohdto, 
ne  cas  amputaret,  interdixit*  Alraschidus  in  itinere  suo 
ad  oppidum  Rei^  quum  ipsi  aestu  adflicto  ad  sedandum  san- 
guinem  palmae  medulla  opus  csset^  unius  harum  medulla 
usus  cst  Haec  autcm  erat  causa^  cur  arida  fieret.  Non 
multo  autem  post  altera  quoque  periit.  conf.  quoq,  cl.  Uy- 
lenbroekii  specimen  geogr.  histor.  p.  30.  31.  text.p.  39vers4 

63.  Celerius  volans  qiiam  aquila» 

Man^  in  Iraca  est^  vespera  in  Arabia  felice. 

64.  Celerius  volans  quam  avis  Hobara* 

Avis  haec  iu  regionc  Bazrae  capitur«  et  ingluvies  cius 
granis  viridibus  impleta  est,  quae  iu  terris  remotissimis  col- 
legit« 

66.     Levior^  inconstanlior  (inconsiderantior),  quam 
papilio  ad  candelas  accensas  advolitans. 
Sic  dicitur^  quod  nil  curans  se  in  flammam  iniicit.  conf 

c  vn^  107. 

««•9  O  9  «-OIS 

66.     Levior,  inconstantior  (inconsiderantior)  quam 

musca* 
Similis  huic  proverbio  ratio  esse  videtur,  quam  prae- 
cedeiiti.    Legitur  in  versu  poetae: 

KoLm  ^iXju   (^y^  (jHtXAl^S  \:ySi^ 
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,^Tu  profecto  levior  es^  quando  curris  nil  curans  tremente' 
corde^  quam  musca/^ 

Metrum   versus   Camil  est.    c.  1.  m.  p.    212.    .^jJiJt 

.  J»^t  cognomina  sunt^   quae  muscae  dantur.    Vocabulum 

^OuS    proprie   eum    significat^    qui    ignitabulum    percutit^ 

quippe  musca  modo  ignitabulum   percutientis  unum  pedem 
altero  fricat.    Vocabulum   ^  ^\    maculis    distinctum  ,  de- 

signat.    Muscae  autem  in  capite  macula  est 

67.     Levior  (inconsiderantior)    quam    porcus    (vel 
daemon). 

Ebn-Alahrabius  dixit^  vocabulum  ^porcumsignificare; 
sed  et  satanam  et  daemonem  significat. 

68«     Fragrantior  quam  hortus, 

69*     Pulchrior  odore  quam  muscus. 

«^o    £    -«o  •-      o  >  ^  o^ 

70.     Avidior  quam  lapidem  volvens* 

Vir  c  gente  Maahdd  in  terra  «femen  lapidem  iuvenit^   in 
quo  charactcre  scripturae  Himjariticae  scriptum  er^t:  ^^uJldt 

^5uiAjt  ^^Verte  me  et  tibi  utilitati  ero^^  Quum  eum  vertisset^ 
in  altero  latere  scriptum  vidit:  r  ;  ^  ^^1  (j^iX-fJ  %k^  Vj 
^^Cupido  saepe  ad  dedecus  ducit.^^  Dolens  autem^  qubd  nil 
8ub  eo  invenisset^  caput  lapidi  impegit,  donec  cerebrum 
effunderetur. 


ii 
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c/. 


71.     Ayidior  quam  Aschahbus. 

Aschahbus  beii-Djobair^  qui  Abu-Ahla  nec  nou  avidus  cog- 
nominatus  erat  (conf.  Abulf.  Ann.  ir,  p.  632.)  cliens  Ahbd- 
Allahi  ben  -  Alsobair  et  incola  urbis  Medinae  craf .  Inter- 
rogatus,  qualis  cius  cupiditas  fuisset^  Abu-Ohbaidahus  sic 
narravit:  Veuerant  ad  eun&  adolescentes  ioci  causa^  erat 
enim  loco  deditus^  ingeniosus  et  musicus.  Qui.quum  eum 
noxa  adficerent^  ut  eos  a  seremoveret^  dixit:  in  domo  gen- 
tis  cuiusdam  nuptiae  sunt;  ad  me  igitur  inistumlocum  ve- 
nite^  nam  vobis  maiori  commodo  erit.  Abierunt  igitur  eum 
reliuquentes.  Absentibus  adolescentibus  dixit:  Fortasse 
quod  dixi,  verum  est.  Eos  igitur  secutus  ad  istum  locum 
pervenit  nil  praeter  adolescentes  inveniens^  qui  eum  noxa 
adficiebant.  Abu-Salimo  ben-Ahbd-AIIah  eum  interroganti, 
qualis  ipsius  cupiditas  esset^  respondit:  Se^  quotiescuiique 
conspexisset  homines  duos  de  arca  ferali  clanculum  lo- 
quentes,  putasse^  mortuum  ipsi  testamento  rem  legasse^  et 
quem  virum  manum  in  mauicam  immittentem  videat,  eum 
se  putare^  ipsi  donum  daturum  esse.  £bn-Abi-rSinado  autem^ 
qui  eum  interrogasset  ^  qualis  ipsius  cupiditas  esset,  re- 
spoudisse  dicitur:  Non  est  deducta  sponsa  ad  novum  ma- 
ritum^  nisi  scopis  domum  mcam  verri  spe  adductus  fore,  ut 
errore  quodam  ad  me  spousa  deducatur.  Quodam  die 
quum  ad  virum  transiret  discum  sibi  Conficieutem^  eum  ro- 
gavit,  ut  illi  disco  oram  adderet.  Viro  interroganti:^uare? 
respondit:  Fieri  potest,  ut  iu  hoc  disco  ad  mc  res  porte- 
tur.  Virum  quendam  mauducantem.per  maius  quam  millia- 
ris  spatium  secutus  est^  donec^  eum  resinam  «fUfi  appella- 

tam  manducare^  cognovisset. 

o-  >       o         y  "f?  ^ 

73.    ATidior  quam  Thofailus. 


—    61     — 

Thofaii  iucola  Cufae  erat  aviditate  et  g^lositate  notus. 
Ab  eo  is^  qui  uon  invitatus  ad  cpulum  venit^  cognomen 
Jm^  acccpit.     Conf.  C.  XXVI,  104. 

73«     Avidior  quam  Falhasus/ 
Conf.  C.  XII,  106. 

S  O  ^^O0 

74*     Avidior  quam  avis  Kirilla» 
Conf.  C.  Vn,  136. 

75.  Avidior^  quam  is^  qui  alearum  ludo  victus  est 
Cupit  enim,  ut^  quae  ludo  perdiderit,  ad  eum  redeant. 

76.  Obedientior  quam  Tsav^abus* 

Viri  huius  obedientia  in  [provcrbii  consuetudinem  venit. 
Cecinit  Alachnasus  ben-Schehab: 

vl^-   cr  g^'  >t>*i«  ^y^  15^'  JA»'  v:>^  j^^  ^^3 

^^Nunquam  mulieri   obedicns  fui;  scd  factus  sum  obedien-> 
tior  quam  Tsawabus.^* 

Metrum  vcrsus  VTalir  cst.  Conf.  1.  in.  p.  S04.     Conf. 
Kam.  V.  y^ 

O^        O       ^  ^^       X»  j^o5 

v-r^  ^^   U^J  ^jA^  ^^      w 

77.  Obedientior  quam  equus;  quam  canis 

4* 


—   fi«  — 

78«    Melior  medicus,  quam  Bbn-Hidsjamus. 

Ebn-Hidsjamus  iiomen    viri  crat     mcdicinae    scientia 
clarissimi.    Dixit  Aus  ben-Hadjar: 


^^Num  vos  iu  me  fiduciam  ponitis  in  eo^  quod  iu  me  con- 
fertur,  nam  ego  medicus  sum  in  morbis^  quosHidsjamus 
Nathasita  curare  non  potest/^ 

Jyilf    ^y)j    J^f    t^    (^f        vi 

79.     ExuBclantior  quam  fluctus;    quam  nox. 

Nox  hoc  in  proverbio  cum  *  fluctibus  omnia  tegentibus 
comparatur.  Scharaf -  Aldinus  JJJI  ^;^*  d^^^  cx*  yyV^^^ 
fluctus  sub  nocte-^  habet. 

«•«•«•        o  j«*of 

80«     Magis  volans  quam  locusta« 
Scharaf-AIdinus  habet  oV^  ^y 

yo>     o        >^o% 

#  •• 

81«     Magis  saliens  quam  pulex. 

Samachscharius  v:^^^^  o^  ij*-*^^  ^^lnconstantior  quam 
pulex^^  habet ;  quia  pulex  uno  eodemque  loco  non  manet  (ut 
mihi  videtur}.    Conf.  prov.  65.  66. 

^    ^  ow^        o^        o-  r     ft^        o^o  \^f*^ 

(^3  >o>^f  j^  ^^j  h?>r  ^*  ^  "^    '^^ 


>J   . 


J^  iaJjf 


82.     Longior  quam  dies  separatioois ;    quam  men- 
sis  ieiunii;  quam  annus  infertilis. 


—    58    — 


^J         O 


83.  Magis  ingrediens  (ita  ut  nemo  id  videat)  quam 

nox   in    diem;    quam    canities   in    iuyentutem; 

quam  musca. 

Scharaf-  Aldinus  et  Samachscharius  nec  non  codex  meus 
v^L&  .^JLfi  babenf.   Vocabulo  JJLbl  importunioris  quoque 

significatio  tribui  potest. 

sl2if  J*  *Uf  iV3   «G^  rj^   -r^f     ^^ 

84.  Melior  quam  vita;  quam    aqua  sitientibus. 

85«     Longior  quam.  tempus;  quam  aura  coeli* 
Conf.  prov.  54. 


ProTerbla  reeentlora. 


86*     Obsequium  in  linguam  est  poenitentia. 
Id  est:  est  poenitentiae  causa^    Conf.  prev.  40. 


—    54    — 


J^j^  j^^  ^y^^  l5J^:J  V^     '^v 

87«     Mcdicus  medicatur  hominibus    et   ipse   aegro- 
(us  est* 
Legitur  quoque  J^Jle  jP^ .  Conf.  Burckhardt.  p.  107. 


AA 


88.     Via  nudipedis  eis,    ineedendum  est ,     qui  so- 
leas  habent  et  via  calyi  eis,  qui  galeros  habent. 

89*     Tympani  sono  secretum  meum  indicavit. 
Divulgavit  secretum  meuiii. 

J^^l  yaJb    ^^LJf    J>      1. 
90.     Longitudo  linguae  virae  spatium  breve  reddit. 


,'«0        w  ^        '^  •'i 


91*     Complicavit     eum,     quemadmodum     pallium 
comph'cQtur« 

92.      Petitio    celsittidihis    (  fil )    susceptione  rerum 
praestantissimarum. 

Sic  quoque  auditur:     Uji   .rp<  t  ^^suftccptiono  perioa<>- 
lorum/^ 


—    56    — 

v..^^f  -i^  ouM^I  iu«b    ir 

93.  Esca  leonis  est  indigestio  lupi» 
Conf«  Burckhardti  libr.  p.  107* 

94.  Longitudo  sine  merito  et  sine  utilitale. 

ytJt   «Lib   ii^yt  i^Us      1d 

95.  Obsequium  in  praefectos  est  duramentum  po- 
tentiae. 

96.  Longitudo  experientiarum  est  augmentum  pru- 
dentiae. 

97.  Cupiditas  mentiens  est  paupertas  praesens. 
Hocco    proverbio    cupiditas    vituperatur.     Scharaf- 

Aldin. 

iuyi  v3>-»  v«iWi  fi^l     1a 

98*     Cupiditas  mentiens  collum  frangit. 

Haec  verba  Chalidus  ben-Zafwan  dixisse  fertur.  Vir 
iste  locum  altiorem  sibi  cxstruxerat^  quem  pedibus  in- 
cedens  atfingere  non  poterat  et  in  quo  nemini  nisi  ipsi  se- 
dendi  locus  erat.  Hoc  in  loco  ob  avaritiam  solus  edere 
solcbat  Accidit  autem,  ut  Arabs  in  camelo  vehens  tem- 
pore  cdendi  adveniret  et  manum  snmendi  causa  extenderet. 
Eodem  momento  utcr  vento  commotus  camelum  terruit 
nt  aufugeret.  Arabis  deiecti  collum  fractum  est.  Quod  vi- 
dens  Chalidns  ista  verba  dixit. 


—    56    — 

99.     Aves  ad  aves  venandas  adbibentur* 
Auditur  quoque  i^Laoj. 


y^^     ««•JS^      ii».«»     y    >  i* 


100«     Aves  super  familiares  suos  decidunt. 


^.  <*  w.  r^    «^  M<^  «^       o  •      ^  o  .w 


101.     Tympanum  ad  palma   perciitieudum   adsue- 
factum  e^t* 
Legitur  quoque  ^.«iallt. 


«i^O^        o>«>  ««o^-       o  ^  p^ 


102«     Proiice    invasionem  et  ede  diligentiam  tuam* 

Quod  si  proverbium  recte  inteliigo^sensus  est:  omitte  in* 
vadere  hostes  (i.  e.  res  remotas  et  periculosas)  et  ede  quod 
diligentia  fua  comparare  potes.    Sed  dubito  de  vocis  jl^ 

significatione. 


lcK^  «Ijll  «CKiP  to  ^AUjai  i  .y^  JlLI     ur 


^t^l 

103«     Inspexit  simia  in  latrinam  et  dixit:    hoc  est 
speculum  huic  spectabili. 

In    Meidanii  codico  Berolin.   x>^t  facies  lcgitur.    lu 

codice  Berolinensi^  in  quo  proverbia  recentiora  collecta  sunt, 
hoc  proverbium  sic  adnotatum  est:     Jls    '^JMa  ^   oJ    dLIs 


—    57    — 


'0^«Q»^        O  •»   O. 


104.     Proiice  etlaetus  estp! 

Q    ^oy^   U    o^  > 

105*     Haud  invifatus  ad  epulum  veniens  et  impor- 

tune  postulans. 
De  eo  dicitur,  qui  rebus  ad  ipsum  spectaiitibus  occupatus 
non  est. 


Caput  XVII. 


JLIttera      Tlisa< 


6   Oj^  u^     y^ 


t 


1*     Percusslo  gentem  propensam  reddil. 

In  Kamusi  opere  ^^  jLb    -.wt^M  legitur*  Samachscha- 

riu8  cum  nostro  legendi  modo  coiisentit^  et  dicit^  prover- 
bium  adhiberl  de  vili^  qui  nounisi  pcr  despectum  et  oppres- 

sionem  ad  consensum  commoveatur.    Verbum  .Lb  significat 

propensam  reddidit  (camelam)  in  alienum  pul- 
lum.  Hoc  in  proverbio  in  homincs  translatum  est^  qui 
percussione  i.  e.  raetu  ad  pacem  facieudam  propensi  red- 
duntur.  Idem  sensus  inest  verbis  .L^  i^y^t  •  Conf.  Cap. 
XVI,  17. 

2.     Interdiu  in  lecto  suo  dormitat  (femina). 
De  oo  dicitur,  qui  otiosus  cst  et  opus  uon  facit. 


_    5»  — 

3.  Puto  hanc  vestram  aquam  esse  aquam  amplexus. 
Proverbio  huic  talem  fuisse  origincni  narraut.  Vir  qui- 
dam  aquam  dum  hauriebat^  in  aqua  ^irum  iu  domo  sua 
conspexit^  qui  uxorem  amplectebatur  et  osculabatur^  Ar- 
ripuit  igitur  baculum  coleriter  accurrens.  Uxor  autem;  quae 
maritum  isto  modo  accurrcntem  videret^  virum  istum  inter 
folcrunl  tentorii  et  utensilia  abscondidit.  Vir  adveniens 
sinistrorsum  ot  dextrorsnm  se  convertens^  quem  putabat 
adesse  virum^  non  vidit.  Abiit  igitur^  se  errasse  putans, 
Mulier  autem  ut  suspicionem^  quam  maritum  concepisse 
sciebat^  omnino  tolleret^  eum  quid  esset^  interrogavit.  Vir 
autem  rem  celabat  et  ad  opus' faciendum  rcdibat.  Tum 
quum  cameli  ad  aquam  redirent  et  itcrum  aqua  haurienda 
esset^  uxor  dixit.  Permittas  me  pro  te  aquam  haurirc,  tu 
enim  fatigatus  es.  Maritus  in  domum  ivit.  Uxor  autem 
baculo  arrepto^  quum  maritus  non  animadverteret^  accurrit 
eumque  in  capite  vulneravit.  Maritus^  Vaeh  tibi!  quid 
tibiest?  dixit;  etuxor^  quidmihiest?  rcspondit^  ubinam  mu- 
lier  illa  est^  quam  tu  atnplexus  es?  nam  ego  hisce  oculis 
meis  rem  vidi,  dum  ad  aquam  stabam.^  Maritus  autem^  si 
verum  dicis,  respondit^  haec  aqua  vestra  aqua  amplexus 
est.  Quae  vcrba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt;  et  in  astutum  adhibentun  Sic  Abu-Ahmruus  pro- 
verbium  explicavit.    Alius  quidam  .'^Ua  cum  vocali  Fatha 

enunciandum  legit^  etdicit:  /^U^  et  aSUc  idem  significare 

quod    iuA^  ^^frustratio.^'^    Tum  vertendum  est  proverbium: 

^^Puto  aquam  hanc  vestram  csse  aquam  frustrationis  seu  iu*- 
fortimii.^^ 


4.     Sitis  multum  adfligens  melior  est,  quam  satMtio 
ignominia  ad6ciens. 


—  eo  — 

Chalilus  dixit:  voces  J^  et  A&a  vcheinenteni  sitim,  qua 

camelus  mullum  adfiictus  sit^  sigbificare^  dum  alii  dicunt^ 
significare  sitim,  qua  adfectus  camelus  ad  aquae  recepta- 
culum  accedens  non  bibat*  Legitur  quoque  sic  proverbium: 
fiJ^  l5j  cr  jts^  r^^  '^  "Sitis  multum  premens  melior 
est^  quam  satietas  ignominia  adficieusa ;  voci  enim  ^^b  ea* 
dem  significatio  quae  voci  JiiA^  tribuitur.  Proverbium  coo- 

tentum  animum  laudat  et  paupertatem  occultare  iubet. 
Meid.    Samachscharius    proverbium    sic    adnotavit:    U^t 

^UIt  (3^1  cr  j^  ^Uil  "Sitis  vehemens  melior  est  quam 
satietas  cum  fastidio  aquae  coniunctatf^  ct  lcgi  quoquo 
^jkAsL^  (3;-Ji  cr  dixit.  Vitiosum  esse  loquendi  modum 
^lSJl  U^l-    Monere  autem  proverbium^  ut  homo  honorem 

suum  conservet^  etsi  honor  cum  molestiis  coniunctus  sit^ 
et  opprobrium  fugiat^  etsi  vitam  commodam  adducat.  Scha- 
raf-Aldinus  denique  habet:  ^^Uil  \^Mo^  j*^  ^Lft3t  U^l 
ct  eundem  proverbii  usum,  quam  Samaclischarius  adnota- 
vit.  Ista  autcm  Samachscharii  interpretandi  ratio  textui 
Arabico^  quem  habet^  accommodata  non  esse  videtur 

5«     Iniustitiae  pratum  noicium  est. 

Iniustitia  nobis  noxam  adfert.  Verba  proverbii  Honaino 
ben-Cheschram  |id  gentem   Sahd  pertinenti  adscribuntur 
sic  enim  dixit: 

t  .      >>^0«     ioil    »0*       >»oS     >  «  c  •       >o.* 


>        '»»         •>»0.«        «B9  «Om*  o*>         9oO*«« 

"Insolentia  cultores  suos   prosternit^   et  iniustitiae   pratum 
noxium  est;    et  remotus  tibi  frater  est  et  propinquus  te 
relinquittf 
Metrum  versuumCamil  est.  c.  I.  m.  p.  214. 


—    61     — 

KaisttS  ben-Sohair  Ahbsita  proverbio  iisus  est  inver- 
su  hoc: 

^Af  ^  *juy  ^u>  ^  juu  ^^  j^  ^l  ^3 

^ySed  vir  Hamal  ben*Badr  insolcns  fuit^  et  insolentiae  pra* 
tum  noxium  est.a 
Metrum  versus  Wafir  est.  c.  1.  m*  p.  204. 


6.     Iniustitiae  die  resurrectionis  tenebrae  sunt« 

Proverbium^  in  quo  verborum  lusus  cst^    Mohammedi 
tribuitur. 

8«>^t3     «JLulC    ^t^"    ^llJ^       V 


7.     Oves  factae  sunt  agmen  miscellum  unum. 

Ovium  grex  occurrens  alteri  et  cum  illa  mixta  prover- 
biali  locutione  significat^  turbas  inter  gentem  ortas  esse^  ut 
perturbarentur.  Dicitur  quoque  ^XsA^  aJU)u  ^^«JLitJt  va^sJL^ 
'^Ovcs  factac  sunt  agmen  miscellum  unum.a  conf.  Djeuh. 


8.     Dorcades  contra  vaccas* 

Proverbium  significat^  amicitiam  et  propinquitatem  in- 
ter  duos  viros  ruptam  esse.  Tempore  ante  Mohammedem 
vcrba  haec  uxori  dicta  inter  Arabes  divortii  vim  habebant« 
Accusativi  casum  io  vocc  »LJaJt  e  vcrbo  OjA:>t   elcgi  aut 

^U^I  elexit  omisso  pendere  statuunt.  Vocc  JUJI  vaccae 

mulieres  significari  dicunt^   ut  in  hisco  verbis:  «Jb^.^L:> 

'^Venit  trahens  vaccas  suas  i.  e.  venit  adducens  familiam. 
Meid.  At  vero  Samachscharius  ^  quocum  Scharaf-Aldinus 
consentit^  proverbium  aliter  interpretatus  est.  Vaccas  sil- 
vestres^  quac  uno  loco  cum  dorcadibus  simul  pascantur  «i- 
gnificari    dixit,   et  unam  partem  alteri  maxime  convcnire. 


Proverbiam  aatem  interdicere^  ne  quis  genti  se  immisccat^ 
cuius  una  pars  alteri  maxime  conveniat.  Legi  quoque: 
HJLi\  ^Jb  i^bbGI  »canes  coutra   vaccama^  ut  sensus  sit: 

Quum  canes  vaccas  silvestres  vcncntur^  ita  ut  una  pars 
alteri  conveniat^  earum  rebus  ne  te  immisceas.  Legi  de^ 
niquer^l  ^JLe  v|j^l  "Sulcare  super  vaccisa.  Terram 
noniiisi  a  bovibus  sulcari^  ut  proverbinm  doccat^  omnem 
rem  per  instrumentum  ipsi  conveniens  tractandam  esse.  In 
hoc  vero  tertio  legeudi  modo  aut  nomiuat/vi  casus  modo^ 
qui  a  grammaticis  «IjujI  appellatur^  aut  accusativi^  ut  ver- 

bum  suppleatur^  admittere  licet.  In  Kamusi  autem  opere  voci 
^^1 XSI  eadem  significatio  quam  voci  (^^bUI  tributa  est.  conf. 

Kam.  s.  V.  ,^JS. 

9«     Opinionem  adferle,  o  filii  mulierum^  quae  lo- 

quuntur  quod  nesciiint* 

Meidanius  dicit^  juU^JI  feminam  esse^  quae  res^  quas 

nesciat^  profcrat.  Narrant^  viri  cuiufdam  fratrem  absentem 
fuisse^  dum  reliqui  fratrcs  domi  essent.     Quum  iile  absens 
non  reverteretur^    tempore  quo  promisisset^    unum  eorum- 
verba  quae  postea  in  proverbium  venerint^  dixisse.     Opi* 
niones    igitur    adferei.iium    unum     dixisse'):    t^  *  •    ^^ 

aJbCfii  Hyf^\  jJL^I  3^  ''Puto^  dominum  sagittarum  multarum 
(sc.  herinaceum)  ei  occurrisse  et  eum  ocddissea^  aiterum 
dixisse:iJLx&  jO^I  ^  k^^  (^^JJl  luliJ  lubl.  ')Puto^  eumocci- 

disse  animal)  cuius  lancea  in  podice  e^t  (sc.  murem);  ter- 
tium  vero  dixisse :  aaI^IS  ^AJUfi  iUA:>  tJJjii  »jJb\ .   ''Puto  ar* 

dentibus  oculis  praeditum  animal  (leporem  aut  lupum}^ 
eum    occurrentem     vorassea;     quartum    denique   dixisse: 


1)  Vocabulo  KJLaJI  sagUtarum  aignUicatio  hoc  io  loco  triboeiite 
videtor. 


-    <B    - 

Jjsaiii  0«  oUS  K^j>  v^t  J^t  »;^t  A^  ;^Pato  eum 
fluGtus  coegisse^  ut  ad  eoUem  confugeret;  ubi  siti  perierit/^ 
Proverbium  adhibetur  de  iudicio^  quod  uounisi  opinione 
nititur. 

10.  Opinio  yiri  est  pars  ingenii  (prudentiae)  eiusdem. 

Alazmaihus  dijcit:  Cauda  lumbt  vertebra  est;  uber 
ventriculi  nodus  (^CJbt)  est  et  opinio  viri  est  pars  inge- 
nii  (prudentiae)  eiusdem.  Ohmarus  dixit:  vX>f  {J^^.  ^ 
kjJsu  ijik^,  L5^  *^^  9^on  vivit  unus  per  ingenium 
(prudentiam)  suum^  donec  vivat  per  opinionem  suam/^ 
Solaimus  ben-Ahbd-AImalic    dixit:    J^  ^   qUUI  ^>ys> 

^^  aiii  0^3  i^^^  o^  ^  S^^  ^y^^  ^^-  ^'P'^*^- 

stantia  linguae  sine  ingenio  (prudentia)  est  deceptio  et 
praestantia  ingenii  (prudentiae)  sine  lingua  est  vitium; 
sed  (rectum)  est  uiter  illud/^ 

11.  Umbra  arboris  Sajal  appellatae^  cujus  ventus 
fervidus  est. 

Ad  metram  Sarih  referri  potest.  Sajal  arboris  no- 
men  est  ad  genus  «Uao  appellatum  pertincntis^  quae  aro- 
sam  pulchri  odoris  profert^  In  virum  dicitur^  in  quo  nil 
boni  esty  quamquam  pulchrA  form&  gaadet. 

IS.     Claudlcans  visitat    eum,   qni  fraetum  pedem 
habet. 
Proverbinm   slgsificat,    virum   deUlem  ipao    debiliofi 
opem  ferre. 


--   64    - 

» 

18.     Ungula  eius  nimis  obtusa  est,  quam  ut  simi^ 
lem  mei  scabat. 
Mihi  adversatur^  sed  noxam  ioferre  mihi  non  potest« 

14.  J^ubes  aestatis^  cui  guttae  uon  sunt« 

In    eum  dicitur,    qui  quamquam   divitias  po&usidet,   in 
alios  beneficus  nou  est.  Ad  metrum   Sarih  referri  potest* 

>03j^    >oI    ^  ^A:k.    >>3jj.    Jib       |6 

15.  Nutrlx  amans  melior  est,  quammater  taedium 
capiens. 

In  defectu  amoris  et  curae  proverbium  adliibetttr. 

16.  Manifesta  obiurgatio  melior  est  quam  clande- 
stinum  odium. 

Meidanius   loquendi  modum  confert:  ^^  «^q  «>^t  ^^^iu^ 
vl^t  ;;Amor  manet  quamdiu  objurgatio  manet.^^ 

Jyf  j^^  glU*Jf  JJb    iv 

17«    Umbra  regis  citlus  cessat. 

iU:»^    okA«A2JLj    Jtyt       Ia 

18.  Yictoria  de  debili  reportata  fiiga  est 
De  eo  dicitur,  qui  debilis  habetur. 

19.  Opinio  intelligentis  melior  est  quam  c^rtitudo 
ignorantis. 


•^     «3    _ 

^JijOMlS  Q«  oUi  M^j>  i,\  JuuJt  y^b^t  «JL^t    ^^Puto   eoni 

flactus  coegisse^  ut  ad  colleni  confugcret^  ubi  siti  perierit/^ 
Proverbium    adhibctur   de  iudicio^    quod  nonnisi  opinione 
^  nititur. 

10.  Opinio  yiri  est  pars  ingenil  (prudentiae)  eiusdem. 

Alazmaihus  dixit:  Cauda  lumbi  vertebra  est;  uberven- 
triculi  nodus  (jCJot)  est  et  opinio  viri  est  pars  iiigenii  (pru- 

dentiae)  eiusdem.  Ohmarus  dixit  ^J^  aJLsju  Jot  ^J^uuu  % 

ft_  •  t^;  ^jSmuu.  '^Non  vivit    unus   per  ingenium  (prudcntiam) 

suum,  ut  vivat  per  opinionem  suam.u  Solaimanus  ben- 
Ahbd-Almalic  dixit:     &>^»    KcjLi>   JJifi  ^    ^LyJJt    ^y>^ 

\^6  ^  ^^  juLfvP  ^LmJ  ^j  JJbJt    ''Praestantia   linguae 

sine  ingenio  (prudentia)  est  deceptio  et  praestantia  ingenii 
(prudentiae)  sine  lingua  cst  vitium;  sed  (rectum)  est  in- 
ter  illud.tt 

9^      y  y 


j%^^   »^j   JLuw   JJb       tl 


11.  Quod    ad    unibram    arboris    Sajal    appellatae 
atrinet)  eius  ventus  fervidus  est. 

Sajal  arboris    uomen    est  ad  geuus    «Lafi  appellatum 

pertinentis^  quae  rosam  pulchri  odoris  profert.  In  virum  di-> 
citur,  in  quo  nil  boni  est,  quamqoam  pulchri  fomi  gaudet. 

12.  Claudicans  visitat   eum,    qui   fractum  pedcm 
habet.. 

Proverbium   significat^    virum    debilem    ipso    debiliori 
opem  ferre. 
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JL»  ^  ^  }sii  nj^    r 

13.  Ungula  eius  nimis  obtusa  est,  quam  ut  simi- 

lem  mei  scabat« 
Mihi  adversatur,  sed  noxam  iuferre  mihi  noo  potest. 

14.  Nubes  aestatis,  cui  guttae  non  sunt* 

lu  eum  dicitur^  qui  quamquam  divitias  possidet^  iu  ahos 
beneflcus  non  est. 

i  ^      ««&       o        5o«»      S  i  ^    So 

15.  Nutrix  amans  melior  est,  quam  mater  taedium 

capiens. 
In  defectu  amoris  et  curae  proverbium  adhibotur. 

16.  Manifesta  obiurgatio  melior  estquam  clandes- 
tinum  odium. 

17.  Umbra  regis  citius  cessat. 
Dc  eo  drcitur^  qui  debilis  habetur. 

)h^^    okuiAall^  ^8^1       Ia 

18.  Victoria  de  debiH  reportata  fuga  est« 

^^  «•>     o         5o^  <^o»<o      M  ^ 

^lj  ^^  ^^  ^  JiWf  ^     11 

19.  Opinio  inteUigentis  melior  est  quam  certitudo 
ignorantis. 
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Vorma,  eomparatlirl< 


20.     Iniustior,  quam  serpens. 

Sic  dicitur^  qaoniam  serpens  ki  alius  latibulam  intranst^ 
eum  depellit  Conf.  Cap.XVIII^SSl.  Sed  dicitor  quoqne: 
^\yi\  2U>  0%  ^Jlbl   nlniusiior^  quam  serpens   vallisa  et 

huiuscc  proverbii  hanc  fuisse  causam  narrant.  Serpens  fri« 
gore,  ut  non  amplius  se  moveret^  adflietus  erat.  Vir  istum 
misericordia  commotus  sub  vestibus  suis  calefccerat.  Ser«* 
pens  quum  vires  suas  recepisset^  vimm  momordit.  Fabu* 
lam  hanc  libri  Fakibat*AIchoIafa  auctor  eleganter  descri- 
psit    'Conf.  editionem  meam  Bonnae  1832.  p.  ff 

at.     Iniustior  quam  vipera. 

Dicitur  ^>(t  ^Jlb  ^.JJaXi  ut5ul :  Tu  iniurii  me  adficis 

modo  viperae.  Proverbio  huic  eadem  qoae  praecedentis 
ratio  est.    Dixit  poeta: 

yjTvL  viperae  similis  es,  quae  non  fodit;    tum  non  cmrana 
venit  et  in  latibulum  (atius)  intrat.^^ 
Vorsus  metrum  Redjes  est    c.  I.  m.  p.  S30.    Ob  me^ 
trum  _:p  Tadji  enunciandum  est. 
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22»     Iniustior,  quam  lacerta  Waral  appellata. 

Sic  dicitur^  quia  haec  lacertac  species^  quae  tenuiorc 
corpore  praedita  est^  serpentea  in  spelunca  viventes  inva- 
dit  et  repente  vorat. 


J  ^oC 


23.     Iniustjor  quain  Iupus« 

Multa  in  proverbiis  et  versibus  ab  Arabibus  lupi  inin- 
stitiae  mentio  facta  est.  Provcrbiali  locutione  sic  dicunt: 
^^  WU.1XJI  c^yc^l  ^^  „Oui  lupum  pastorem  esse  iubet^ 
iniuste  agit  (erga  oves)^*  ^Jlbt  ^.JJJ  ^yX^  ,^Qui  ]upo 
depositu.n  servandum  tradit^  multum  iniustus  est.^^  lifebC*  «151/ 
wA^cXJt  )9Retribnit  ei  lupi  modo.«  Ex  pluribus^  in  q^iibus 
lupi  iniustitia  tractata   cst,  versibus^  hos  addere  placet: 

•  •  »  »      ^^  ^ 

X 

*"""'»••**     "j  •"*-      '•"     ■*"  **o>         .i>09      0«       *     »o<«       9  «     9         «. 

jj-U  tfULtf»  ■!$  i^  tfU^vXJ  UJLb  «>v.j  Jj  ^Ut  ooJ^  vjjlii 

,,Et  lupo  pravo  similis  es,  quum  aliquaudo  diceret  aguo^ 
lupus  autem  erat  famelicus  exteuuatus:  Num  tu  ises^qui 
sine  crimine  mihi  eonviciatus  est?  et  dixit  (agnus) 
quando  hoc?  dixit  (lupus):  anno  ante;  dixit  (agnns): 
ego  hoc  anno  natus  sum ;  sed  tu  iniustitiam  meam  vo- 
luisti;    cape  igitur  meque  vora,  cibus  hic  non  est/^ 

24      Iniustior  quam  crocodilus» 

Proverbium  hoc  in  fabula  causam  habere  dicitur.  Di- 
citurquoque:  j.L**m;JJ  ^^^\Sjk  ^ibLT  ^Retribuit  mihi  quemad^ 
modum  crocodilus  retribuit.^^ 


V  ' 
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25.  fniustior  quam  Aldjolafeda. 

Provei^biura  hoc  apud  incolas  Ohmani  in  usu  est.  Pu-> 
tant  autem  viri  huius  nicntionem  factam  esse  in  Corani  (Sur. 
XVIII,  78.)  verbis :  L*ac  iCJu^  J^  J^Ij  idJU  ^«V,^  ^ir^ 

,Et  erat  post  eos  rex,  -fRii  omnenl  ndvem  vi  capiebat.^^ 
Muhi  autem  putaiit,  ununi  Aldjdlandam  tempore  Islamismi 
ripam  Persiae  invasisse^  alterura,  qui  navcs  vi  cepisset, 
in  mari   Aegyptiaco   navigasse.     Cecinit    poeta  Alahscha: 

,,Et  Djolandam  in  Ohmano  stationera  habentem,   tum  Kai* 
sum  in  Hadhraraauto  alto/'^ 
Metrum  versus  Chafif  est.  c.  K  m.  p.  262. 
In  Kamuso  VtLXJJlll    scribendum    essc    nomen   legitur^ 

quod  Ohmani  rex  gessisset;  sed  dupHci  modo  nomen  scribi 
posse^  ab  aHis  adnotatum  e^t. 

.  •»  o  «»      o  >  ^o  C 

26.  Iniustior  cjuam  Falbasus. 

Viri  huiuscc  mentio  iaoi  fai;ta  esi.    conf.  C.  XII^  103. 

27.  Iniustior  quam  puer. 

Sic  dicitur^  quia  puer  petit^  quod  consequi  nequit.  Dicitur 
^^AAoit  aX:>  vlLiAt  ^^Deilit  ei^  quod  habere  yoluit.^^ 

o  ^      •  3  ^o  ^ 

vW  tj^  fJ^I      Pa 

28.  Obscurior  quam  nox. 

Vox  ^i    t  ^<  a  Xjlfe  obscuritas  derivanda  est. 

5* 


—    «8    — 


29.  Iniustior,  quam  nox. 

Sic  dioitur^  quia  nox  fures  etc«  contra  probos  tegit  et 
abscondit    In  Scharaf-Aldini  et  Samachacharii  opere   ^ 

^  legitor. 

30.  Mfligis  sitiens  quam  piscis. 
Cecinit  poeta: 

k4i  /*V*JI  «^  o"^  f^  *^  *t^  *<3j*  ^  O^U' 

^^Sicut  piscis,  cuiut  sitim  non  exstinguit  res^  quam  deglu- 
tit;  sitibundiis  est  dum  eius  os  in  mari  est^^ 

Metrum  versus  Redjes  est  c.  L  m.  p.  830. 

Contrario  autem  sensu  dicunt:  o^  q«  i^3)^  99^^^ 
potu  satiatus  quam  piscis.^^  c.  Cap.  X^  188. 

J^.  ^  U3l    fi 

31.  Magis  sitiens  quam  arena« 

j^  ^  }Joi    n 

3£.     Densiorem  umbram  faciens  quam  lapis. 

Quoniam  prima  verbi  forma  J^b  in  usu  non  est^  rectius 
dicendum  erat  ^^t  Ou&t. 

33.     Iniustior  quam  senectus. 

Quia  homini  ante  tempus  supervenit. 


ProTerbla  reeentloni* 


S«»  ^  o^ 


34.  Elegans  in  cuius  sinu  scrophulae  sunt* 

De  eo  dicitur,  qui  res  tractat^  quae  eum  non  decent. 

35.  Iniustitia  propinquorum  magis    adfligit   quam 
gladii  ictus.  ' 


Capui  xvm. 


'     '  '.  ■■   <v< 


lilttera     Aliiu* 


^_5j*Jt    |»^t   iX^iSr    «.LjwaJt    cKiC       t 

1.     Tempore  m^atutino  nocturnum  iter  laudat  gens. 

Proverbii  huius^  quod  de  viro^  qui  spe  quietis  adductus 
molestias  pertulit^  adhibetur  et  hortatur,  ut  operam  in  rebus 
peragendis  cum  patientia  coniungamus  ^  originem  a  Chalido 
bcn-Alwalid  Almofadhdhelus  dcSucit.  Qui  quum  in  pro- 
vincia  Aljemamah  versaretur^  Abu-Becrus  ei  mandatum 
in  Iracam  proficiscendi  miserat.  Voluit  autem  pcr  desertum 
iter  facere.  Rafihus  Thajjjita^  quem  cpnsilium  rogaverat, 
dixit;  eum  rem  non  perfecturum  essc,  nisi  secum  aquam 
sumsisset.  Emit  igitur  centum  camelos  generosos  et  siti 
summopere  adfectos  aqua  satiavit.  Tum  iter  ingressus  est. 
Post  bidui  spatium  quum  timeret^  ne  et  homines  et  equi 
siti  adfligerentur,  et  aqua  in  camelorum  ventribus  pcriret^ 
camelos  illps  mactandos  curavit  et  aqua  inde  educta  homi- 
nes  et  equos  satiavit.  Nocte  quarta  Rafihus  dixit :    Videtc^ 
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nmii  lotum  magDam  conspieiatis  ?  Si  eam  non  videlis^  per- 
cmidam  nobis  erit.  Conspecta  autcm  arbore  Deo  gratias 
egerunt.  Chalidus  autem  Rafihum  per  desertum  ducentem 
Tersibus  laudavit^  quoruro  postremus  est: 

<>     ^c-o      )^^«       o>o  «o<>«  «w>«       >•«  o«a     y    » u »  i^£«a     ^  o 

,^jJj\  oLLc  ^  L^fSMSi  (^/*j'  ^j^i  J^.  z^^  O^ 

»Matutino  tcmpore  gcns  iter  nocturnum  laudat^  dum  remo- 
ventur  ab  iis  res^  quas  propensio  in  somnum  vclavit.u 

Versus  mctrum  Redjes  est.    Couf.  1.  m.  p.  230.  Conf. 
Erpenii  prov,  C.  I^  91.  Harir^  p.  484. 

2*     Apud   Djoliainahum  nuntius  i^ertus  est. 

^eschamus  ben-Alcalbi  sicnarravit:  Alachnasus  0  ben- 
Cahb  e  gente  Djohainah  ob  rera  quandam  quam  peregerat, 
gentem  suam  relinquere  coactus  erat.  Fugienti  Hozainns 
beir-Ahmrn  bon-Moahwijjah  ben-Cilab  occurrit.  Hic  edm 
allocutns  dixit:  '^Quisnam  tu  es?  mater  tua  te  orbata  sit! 
Alter  iisdem  verbis  rcspondit.  Multis  inter  utrumque  ver-' 
bis  factis  Alachnasus  nomcn  suum  indicans  dixit:  Profer 
uomen  tuum^  aut  ego  cor  tuum  hac  cuspide  confodio.  Tum 
Alhozainus  nomen  suum  dixit^  quod  alii  Aihozainus  ben- 
Sobaih  Alghathfani  fiiisse  coutendunt.  Quum  utcrque  vi-» 
deret^  altcrius  in  itincrc  scopum  eundem  praedaadi  ac  suum 
esse^  intcr  se  foedus  pepigerunt  ea  conditione^  ut  quemlibet 
gentis  suae^  uterque  praedarctur.  Nihilo  minus  tameu  alter 
socio  fidem  nou  habcns  occasionem  ^  qua  eum  obrue- 
ret^  captabat.  Virum  obviam  venicntcm  quum  praedati  es- 
sent^  hic^  si  pracdac  partem  ipsi  rcddidissent^  se  eis  prae- 
dam  indicaturum  esse  promisit.  Indicavit  illis  vir  Lach- 
mitam^  quem  sub  arbore  edentcm  invcnerunt.    Utrumqae  ut 


1)10  codice  Lugd.  i^Jij^li]  legUur' 


—  n  — 

dbi  participes  easen^  ille  invitavit»  Uterque  atterius  do- 
lam  timens  wio  eodemque  momento  ab  equo  desiliit  et  ad 
dbnm  accessit.  -Cibum  potumque  quum  sumsissent^  acoi— 
dit^  ut  ob  rem  ipsi  neeessario  peragendam  Alachnasus  iii 
latus  secedere  cogeretur^  Rediens  Lachmitam  in  sanguine 
se  volutantem  invenit  Quod  vidcns  Alachnasus  gladtum 
ducens,  alter  enim  quoque  gladium  evaginatum  tenebat^ 
dixit:  Vaeh  tibil  Tu  virum  occidisti^  cuius  cibum  et  potum 
sumscramus.  Altcr  autem :  Sede^  dixit  ^  nam  ut  tales  res 
perageremus,  exivimus.  Aliquo  tempore  post  Alhozainus 
dixit:  Num  scis^  quid  Kisuo  et  Jjuo  sit?'}  Alter  respondit: 

Nunc  est  tempus  edendi  et  bibendi.  Alhozainus  autem  sj- 
lcns,  donec  illum  oblitum  esse^  quid  istis  verfois  significare* 
tur^  putaret^  interrogavit^  num  ex  avibus  hariolandi  scien- 
tiae  gnarus  esset^  et^  quum  alter  diceret^  quid  est  ?  iterum 
interrogavit^  quid  illa  aquila  ossifraga  significaret?  Djohai- 
nita  autem  dixit^  ubi  eam  vidcs?  Alter  dixit:  Haec  est^  et 
se  extcndit  et  in  eoelum  caput  erexit.  Huius  momenti  oc- 
casionem  captans  Djohaiiiita  eius  iugulum  gladio  percussit 
dicens:  Ego  sum  hariolus  et  iugulaus.  Tum  omuia  utensilia 
secum  auferens  ad  geutem  suam  iter  direxit.  Transiens 
autem  ad  duas  tribus^  ad  Kais  pcrtinentes^  Meradj  (in  meo 
codice  -lyi  Merah  est}   et  Anmar  appellatas  feminam  vidit 

Alhozainum  ben-Sobaih  commemorantem.  Interroganti, 
quaenam  esset  ?  respondit^  seZahrahAlhozaini  uxorcmcsse. 
Aldjohainita  se  eum  occidisse^  dixit  Illa  autem^ 
mentitus  cs^  dixit,  nam  tui  similis  talem  y ,  qualis  ille  est^ 
occidere  non  potest^  sed  nisi  gens  absens  essct^  tu  hoc 
dicere  non  ausus  esses.  Tum  ad  gentcm  suam  rediens 
hosce  dixit  versus: 

'  •&2'     y  9.  o  »  o«o  S  >«         O^  .i^O^O  O.' 

^^jMi)   ifJSoM^  Cf^^  .r^'  U*l^^  *^;9  1*^*^  cr  f^^ 


1)  Quid  haeo  verba  hoc  ia  loco  significen(>  non  Tideo. 
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»  I  >o«*  0«       o       «^««.  >o«.«  .«•  0«« 


>  >        »        5»         vr**»*      X  *Of-  O*  0«  »««90«« 

^>,^<w   iJ   BClUil  ^  (c^^l^  v^oaanj  mJU  (j^Lu   oJLfi 

'  «•  -        •o*  >      >       -  *       •»«tf^>>o  o  *fS« 

o^-i-N  UiJlei  ^USI,  ^t^  er  vy— ^L-a  Jl  ^f^ 

9  «0««      >   '"^tt  »<'«>  *    U      *  0*<>  •«>  0*>'«A 


>  «0>O««     >  ««.0«*  ^  o      »       >o«  «     »        •  <r        o   «« 

^^>,-A,y.iwm  iMl-At^'  lus^UflJ  ',5<XJM  lOfi  ^U  (iVj.  j^ 

,;Quot  leoiiibus  fulvis  pracdam  diffringentibus^  duorum  ca- 
tulorum  patribus^  quorum  habitacula  lustra  sunt^  et  quot 
equitibus^  quos  tu  non  despicis^  quum  oculi  in  locum^ 
ubi  cecidemnt^  directi  sunt^  album  capitis  verticem  ense 
acuto  diffregi^  ut  die  in  deserto  quies  eis  esset.  Eonim 
coniuges  autem  eiulabant  die  ob  eius  mortem,  haud 
quiescentes  per  noctem  vociferantcs ;  ut  Zachra  quum 
tribum  Mcrah  et  Anmar  interrogaret^  quorum  scientia  nil 
nisi  opinio  crat^  de  Hozaino  interrogans  omnes  equites^ 
dum  genti  Djohainah  nuntius  certus  erat*  Si  quis  de  eo 
interrogat^  scito^  apud  me  socium  eius  esse  explicationem 
claram.  Djohainah  gens  mea  est^  et  gentis  huius  viri 
reges  sunt;  quum  gloriae  loca  excelsa  petunt^  nou  de- 
spiciuntur.(( 

Versuum  metrum  Wafir  est.    c.  I.  m.  p.  804. 

Alazmiiihus    et  Ebn - Alahrabius    luJ^     Djofainah 

scribcndum  esse  dixerunt  reique  probandae  causa  hunc  ver- 
sum  citarunt: 

>        «•«•    >«||»«o«>         «0«  o»«>        «Vo«>.«> 
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^^int^rrogat  de  patre  suo  oniiies  eqoites^  et  apud  Djofaiua- 
lium  uuntius  certus  est/^ 

«  _ 

Metrum  versufi  Wafir  cst.  Conf.  1.  m.  p.  204.    lu  Sa- 
machscharii  opere  Kaaa>'  legimus  ct  Djofainahum  oenopolii 

domioum  fuisse. ,  Apud  quem  ioter  duos  ebrios  rixa  orta 
tertius  pacem  compositurus  ab  uno  corum  occisus  est  lu- 
dex  autem  dubitans^  uter  occisor  esset^  Djofainahum  ad- 
duci  iussit.     Alii  denique  jUAto»  Hofainah  scribunt.    Pro- 

verbium  autem  in  cpgnitioue  rei  vera  adhibetur. 

Ay  cX5:Ui  £^-  ^  s^Li  JjiJI  Jc  c^.    r 

3.  -  Tandem   in    fiJa  ducere    volebat;    sed   in    lerra 

Nedjd  lanulam  non  reliquerat, 

Verbum  Jij^   proprie    significat    offendit    ad    rem; 

tum  jp  animum translatum  inveuit  rem  subito^  subito 
voluit  suscipere.    Vocabulum  oJ$  pilorum^   lanae^  cri- 

nium^partes^  quae  deciderunt^  significat*  Alazmaihus  pro- 
verbii  originem  ia  eo  quaerendara  esse  eeuset^  quod  in- 
terdum  mulier  filia  trahere  oroittat^  quum  latiae  aut  gossi- 
pii  deciduas  partes  coIBgat.  Provcrbium  sigoificat^  nos  rem 
necespariam^  quam  suo  lempore  omiserimus^  postea  peragere 
velle.  Kamusi  auctor  loco  vocis  csXi  habet  ^Xi'^  Djeuha- 
rius  oiCe  reversa  inoidit  in  rem  habet. 

4*     Ad  originem  suam  Lamisa  rediit. 

Lamis  nonien  feminae  est  Significat  piroverbium^  ho- 
minem  ad  malam  agendi  consuetudinem  rediissc.  Conf 
prov.   147. 
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I 

5*     Servus,  cui  serva  opem  fert. 

Adhibetur  proverbium  ad  significandum ,    quendam  ab 
liomiue  ipso  viliore  et  iufirmiorc  auxilium  petiisse. 


§._  Ser.vus  alius  quaoi.tuae  personae  liber  est  aer 

que  ac  tq,    *    . 

De  :eo  dicitiir,  qui.sc  aliis  praestautiorcm   esse  putat> 
licet  in  eo  nil  pr^testantiae  sit.    Couf.  Cap.   ^ly  6^ 


7.     Servus  hic  est  et  pabulum  viriJe  in  eius   ma- 

nibus  est.  

Proverbium     diverse   'ab     auctoribus    adnotatum    est: 
1)  iL^  planta  viridis,  recens.     2)    J,:>    (Passivum 

secundae  forma)  Plantis  viridibus  donatus  est^ 
plantas  virides  possedit.  Quem  autem  legendi  mo- 
dum  grammaticus  Jacobus  rciecit.  Conf.  Djeuh.  s.  J^ 
3)  ^^  i.  e.  &,..^M^  c2)JL«^  %j0k\  &J  bLi>  pVopria  ipsi  fuit 
rcs  et  se  ipsum  possedit,    4)  J^i^  (chuwwila)  diyi- 

tiis  doriatus  -est  et  factus  est  opum  administr.a- 
tor.    5)  J^  ornamenta.    ^Duo  priora  significant^     eum 

pabulo  abundare  ct  divitem  factnm  esse;  tertium^  eum  non 
omjilius  servum  esse;  sed  dominum  faotum ;  quirtum^cum^ 
qui  antea  aliorum  opibus  occupatus  fuisset^  iam  suas  ad- 
mifiistrare;  quintum,  eum  opum  possesstone  ornatum  esse. 
In  iuitio   proverbit  ^  is  vel  \0^  hicsupplendum  est.  couf. 

Saitiachschar.  Meidan.  De  co  dicitur^  qui  divitiis  potitus 
est^  qnibus  haud  dign\v9  est  habendus. 


$j     .'.^olS  #o«i»      ^  ^^       ^o^ 


Lj    tfj^ld    tiXAi^  ^i^   (XAi^      A 

8«     Servus  servum  possidet  et    detrimento  eum  atU 
ficiat ! 
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De  eo  dicitur  ^   qai  divitiiSy  quas  powidet^  iodignus  est. 


9«     Seryus  qui  libere  dimissus  est,  ut  arbitrio  suo 

uteretur, 

Vocabuluni  ^yu  nomen  esse  dicit  scholion  a  ^yna 
(quod  idem  est  quam    JU^{  neglectio)  derivatum.  Id  est 

dimissus  est^  ut  a  te  negligeretur  et  arbitrio  sno  in  opere 
uteretur.    Samachscbarius  autem  voci  y^ym  eandem  signi* 

ficationem  quam  voci  v^L^3  abitus  tribuit  i.   c.  dimissus 

«• 

est  in  abitu  suo.  Hisce  autemverbis  utuntur  contra  eum^ 
qni  fidndam  et  spem  in  eo  positam  omnino  fallit^  non  recte 
et  probe  in  re  ipsi  commissa  agens. 

^^j  oyij  ^Ub^l      U 

10.     Dedit  illud  cum  crinibus  colli  sui  (et  cum  lana 

coUi  sui). 

In  proverbio  \^ji  nomen  coUectivumesse  videturvocis 

iC^j  qubd  crinem  dependentem   in  scrobe   occi* 

pitis  significat    Dicitur  quoque:  issLmJu  o^  ^y^   v^^ 

salvus  cvasisti^^  et  jju^  o^  n\Xs>\   ^^Totam  rem   cepit.^^ 

Eodem  modo  vocabulis  o>i>  et  vjU?   utuntur.    Conf.   Alb. 

Schultens.  Meidan.  prov.  406.  Piacet  addere  proverbii  ex- 
plicationem  a  Scharaf-Aldino  et  Samachschario  prolatam : 
Vocibus  tj;^j  <Jj^  eius  (cervicis)  cutis  vei  ut  alii  con- 

tendunt  crinis  significatur.  AHis  autem  est  res  in  osse 
eius  ut  medulla^  aliispars  occipitis  antiisopposi- 
ta.  Legitur  quoque  ^yoj  et  ui^,  quae  vox  postrcmam  eius 
partem  dcsignat^  ut  derivetur  a  radice  oL^  pro  Ub^  cuius 
significatio  cst  ^^secutus  fuil.^^  Vox  u^  quoque  a  \J)Sy 
cui  siguificatio  verbi  U2>  tribuitur^  derivari  potest.  Seusus 
proverbii  est :  nXfJS^  iJwy  vUbfil  ^^dedit  eum  cum  fune  trito 
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et  iotum^^^  ut  nil  retineatur.  Alii  autem  dicunt;  sensum  esse: 
Sui  potestatem  plenam  ei  concessit^  ut  cervicem  eius  teiie* 
ret  Quod  si  hunc  proverbii  sensum  admittis^  praepositio 
i^  superflua  e^t  ct  sufBxum  «  in  voce  v.\Ja^\  ad  virum  re- 

ferendum  est^  ut  in  voce  «JuS^  ad  rem.    Si  prior  proverbii 

sensu£|  tibi  magis  arridet^  pronomina  duo  ad  rem  referas^ 
praepositioni  v^i  autem  Significationem  praepositionis  m  cum 

tribuas.     Observandum   cst  Scharaf- Aldinum  oJaj «  ut  a 

radice   K^ih  pro  ULb  derivetur^  habere.     Uterque  legendi 

modus  reperitur.  Hic  duplex  loquendi  modus  significat^ 
rem  totam  nullo  pretio  accepto  datam  esse. 

11»     O  lusce!  (time)   oculo  tuo  et  (cave)  lapidest 

De  cautione  necessaria  adhibetur,  luscus  enim  uno 
oculo  laeso  nil  videre  potest    Sic  proverbium  explicandum 

est :  ^»  ^ii^t^  kii^  JiftD-f  ^^1  \i 

12.     Apud  eum  divitiae  sunt  oculum  obcaecantes. 

Hoc  in  proverbio  participium  primae  cotiiugationis  si- 
gnificationem  secundae  obcaecans  habere  dicitur.  Sen- 
sus  autem  proverbii  talis  est:  tantae  autem  sunt  divitiae^ 
ut  ob  magnam  multitudinem^  qua  oculum  impleant^  paene 
obcaecent.    Abu-Hatimus   autem  verbo  ^Le  abcundi  signi- 

ficationem  tribuit^  ut  proverbii  sensus  sit :  tantae  autem  eius 
sunt  divitiae^  ut  oculus  iutuitu  obstupefactus  abeat.  Alfer- 
raus  denique  dixit,  proverbium  triplici  modo  enuntiari:  s^Le 

^,  ^^yOAC  8^U  et  ^^j*AAft  8^,  et  proverbii  originem  ex-    , 
plicavit  dicens:  Quumpecorum  numerus  (mille)  perfectus  est^ 
eamelo  oculum  eruere  solent^  ne  perfecto  rerum  statn  cala- 
mitas  adducatur.  Opibus  autem  obcaecatio  adscribitury  quia 
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in  perfeclo  numero  causa  est.  Conf*  Kam.  et  Dj.  s.  v.  .^^ 
lioco  voois  «ja»  in  Kam.  iui£  legitur 


13,  Oculus  cognovit  et  tam  lacrymas  efTudif. 

De  eo  dictur^  qui  rem  videus  veram  conditionem  co- 
gnovit.  Meid.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi 
de  viro^  qui  roalum  cognoverit  et  tristitia  adfectos  sit. 

14.  Fatigasti  me  dentibus  acutis  et  quomodo  den- 

tibus  exeisis? 

Proverbii  huius   originem  talcm  fuisse  tradunt.    Viro 

cuidam  uxor  exosa  erat^  dom  ea  ipsum  amabat.    Qunm 

uxor  pucrum  peperisset^  maritus  loco^  Mbi  dentes  nasountur^ 

oscula infanti dedit diccus :  f^^^^j^  c^sOo ^^R edimamlocum^ 

ubi  dentcs  tui  nascuxitar.^^  Sfolieri  ut  marlti  amorem 
sibi  compararct^  dentes  sibi  in  ore  fregit.  Quod  quum 
vir  vidissct^  ista  verba^  quae  ih  provorbii  consuetudinem 
venerunt;  dixit  indicaturu^^  uxorem  sibi  hoc  vitio  addito 
exosiorem  factam  esse.  Abu  -  Saidus  autem  dixit^  pro- 
verbii  scnsum  es^e:  tu  adolescentula  ^  quum  dentcs  tui 
acuti  essent^  tdmonitionem  meam  non  admisisti;  quomodo 
(eam  admittes)   aetate    provecta?  Vocabulum    .^^  locum 

signiiicat  in  ore^  ubi.  dentes  nascuntury  anteqnam  prodie- 
runt  aut  postquam  deciderunt^  ut  locus  dentibus  destitutus 
sit.  couf.  Kamus.  et  Djeuh- 


^^ 


15.     Fatigastj  me  inde  a  tempore  adolescentiae  us- 
c[ue  ad  senectutem. 
Proverbium  de  houine  exoso  ^dhibetur.  Vocibus  up^ 
et  i^  aMl  forma  verbi  passivi  tribuitlir  aut  oasus  genitivi 
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cumnunoatioue.  Idest:  a  temporc,  ubi  adolescens  eras^usque 
ad  tempus^  quo  scipione  utebaris  in  iacedendo,  male  sem- 
per  agebas^  ut  spcs  non  sit  fore^  ut  te  corrigas.    Vooem 

w^  a  w^  adolescens  fuit^  derivari  non  posse  dicunt^  quum 

vcrbo  passivi  forma  tribui  non  possit.  Derivandum  csse  a 
w^^  cui  eadem  siguificatio^sit^  quam  verbo  ^\  ^^effecit 

ut  appareret^^^  ut  sensus  sit:  teropore  quo  apparuit  i 
e»  natus  est«  Tum  verbo  similem  rationem,  quam  nomini 
habitam  esse  coniuncta  praepositione  ^«  Verbo  autem  ua>, 

cui    nunquam    transtilvi  significatio    conveniat^  passivi  vo-^    * 
cales  datas  esse  ob  coniunctionem  curki  verbo  s^/jS:,.     Cae- 

terum  voces  «.^  et  «^^  in  prima  syllata  vocali  Fata  ad- 

ficere  licet^  ut  nomina  actioois  aut  verba  activa  sint.    Le- 

gitur  quoque  sic  proverbium :  «^  ^\  v,^  ^vX)  q*  In  Sa- 
machscliarii  libro  Lct  fatigavit  reperitur. 

s  s  ^  ^. 

16.     Super  co  a  Deo  lingua  proba. 
Do  eo  dicitur,  qui  laude  ornatur. 


u»«^ 


17«     Momordit  super  scorpionem  suum. 

In  eum  dicitur^  qui  de  rebus  ipsum  non  spectantibus 
non  loquitur.  Meid.  Lingua  hominis  cum  scorpione  compa- 
ratur.  Dicitur:  ^^^rC>ll«&  UJt  o^  ,;Noctu  ad  nos  eorum 

scorpiones  venerunt^^^  et  vituperationes  et  calumniae  intel*- 
ligendae  sunt.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de  ho- 
mme  mansueto,  intelligente  (^>JU>)  adhiberi. 


^ 

A 


18t     Per  manus  meas  narratio  circumiyit. 
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De  eo  dicitiir^  qoi  rei  gnarus  est  Djabiro  ben-Ahbd- 
Allah  Alanzari  proverbium  hoc  trtbnitur.  Eo  usum  esse  di- 
eont  in  traditione  Mi4t  dicta. 


o  «•»         O    «i*    •> 


J^  l5^-  J^      " 

19.     Per  maniis  Ahdli« 

Ebn-Alsiccitus  dixit:  Vir  Ahdlus  ben-Djos  ben-Sahd 
Alahschirah  appellatus  satellitibus  regis  Jemanensis  Tobbah 

praeerat.  Rex  enm^  quem  occidere  volebat^  huic  viro  trade- 
bat,  ttt  postea  homines  de  omni  re^  cuius  conservandae  spes 
non  esset;  ista  verba  diceront.  Kamusi  auctor  Djeuharius- 
que  proverbium  sic  adnotarunt:  ^^tAa  ^^^J^;  ^^  ^^  ^^Mani- 
bus  Abdhi  traditusest.  ^^ 

^  O-»        O  i*^^ 

30«     Dedit  a  tergo  manus. 

Id  est:  Primus  dodit  neque   vendendo  neque  retribu- 
endo.    Alazmaihus  dixit :  j^  ^  ^  'XU  tSJlixtA    ^^Opes  ei 

muneri  dedi.^^  Meidanius  autem  loquendi  modum  a  t  e  r- 
go  manus  sicinterpretatus  est:  Res^  qu»  in  interiore 
manus  latere  est,  ab  homino  retineri  potest^  quse  autem 
super  exteriore  manus  latere  seu  tergo  manus  est^  eam  te- 
nere  non  potest^  ut  eam  capiat^  qui  vult.  Proverbium  in 
eum  dicitur,  cujus  bonum  aut  beneftcia  sine  molestia  acci- 

piuntur. 

.•  «.      o        y  jSoiS    S 

31«     Difficultas  linguae  miserior  est,  quam  ariditas 

manus* 
Huiusce  proverbii  originem  talem  foisse  narrant  Dao 
viri^  quorum  unus  lingua  impeditus  erat^  sed  dives,  alter 
manum  aridum  habebat^  sed  pauper  erat,  mulierem  in  ma- 
trimonium  petebant.  Nupsit  aridam  manum  habenti  ista 
verba  dicens. 
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32«     [d  latere  meo  fricui! 

Paticnter  illud  tuli  et  occultavi.     Dixit  Mohammedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 

"Quod  si  partem  eius^  quod  tibi  a  propinquo  infertur^  latere 
tuo  non  fricas^  longe  remoti  te  petent.» 
Versus  metrum  Thawii  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

^y  er^  c^  Oj^    J*»^ 

23.'    Cognovit  venter  meus  ventrem  Torbae» 

Vir  quidam,  qui  per  temporis  spatium  absens  fuerat^  in 
terrani  suam  redieus  vcatrem  suum  isti  terrae  imposuit^  pro- 
verbii  verba dicens.  Vocabulum  aj^*  Torbah  regionis  no- 

men  est^  quae  genti  Kais  erat.  In  re  usurpatur^  quam^  post- 
quam  eius  desiderio  adfecti  eramus^  assecuti  sumus. 

24.     Magna  umbilici  hernia  laborans  umbilici  no-> 

dos  vituperavit* 

Sie  proverbium  in  scholiis  cxplicatum  est :    Vocabulom 
jjp.  pluralis   vocabuli  8^  est,   quo  protuberantia  umbiliGi 

signiflcatur.    Vox^wu^.  deminutiviforma,  quae  ampliflcandae 

significationi  interdum  inservit^  a  voce  j^t  hernia    labo- 

r  a  n  s  derivauda  est.  Sed  aliis  in  proverbio  s  j^  et  ^l^.  nomina 

propria  suot.Legitur  quoque^y^.  cum  vocali  Fathae  litterae  L . 

Proyerbii  sensus  est:  Unus  alterum  ob  vitium^  quo  ipse 
vel  etiam  maiore  laborat^  vituperat  conditionis  suae  ratio- 
uem  uon  habens.     Verbum  autcm  ^aa  Meidanio  idem   est 

quam^in  fugam  coniecit.  Dicitur  ^j^yJ^S  yu.fi  '^Fu- 

git  equus^u  quasi  vitiorum  fitlicuius   mentionem    faciens 

6 
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ab  eohomines  depollat.  la  proverbio  aotem  alterum  verbi 
obiectnm,  tanquam  cognitum^  omissum  eat.  Observandum 
est,  in  codice  Samachscharii  verba:  n^^  ^a^.  ^^mS  "Obli- 

tus  est  Bodjairus  conditionis  suaea  statim  post  proverbium 
rubro  colore  distincta  legi^  ut  proverbii  pars  esse  vidoaQ- 
tur;  at  vero  in  Meidanii  codicibus  ita  in  scholiis  scripta 
sunt^  at  explicandi  proverbii  gratia  addita  videantur.  Ala9- 
harius  grammaticus  Bodjair  et  Bodjarah  duorum  fratrum 
antiquo  tempore  viventium  nomina  fuisse  contendit. 

25.  In  sorore  tua  vehens  te  persequitur. 

Equum,  qui  fugerat^  in  sorore  huius  equi  vehens  per- 
^equebatur.  In  virom  dicitur^  qui  scientia  et  ingenio,  vel 
ignorantia  et  stupiditate  sibi  pari  occurrit.  conf.  C.  i^  13; 
XXV,  85. 

26.  Cognovit  me  (equa);  Deus  ei  vitam  proroget! 

Proverbii  originem  talcm  fuisse  legimus.  Viro  cui* 
dam  equus  ereptuserat  Aliquo  tempore  post  quum  equum 
videret  ^  is  vocem  audtens  et  dominom  cognoscens 
alteri  obedire  nolait.  Sic  Alaasmaibus  proverbium  interpre- 
tatus  est.  Alii  autem  dicunt^  proverbium  Baihaso  cogno- 
minato  Naahmah  adscribendum  esse.  Cogoomea  ob  longa 
crnra  eum  accepisse.  Hamsahus  cognominis  causam  in 
magna  surditate  vidit.  Conf.  C.  IV^  1  adnot.  Nocte  qua- 
dara  perobscura  quum  ad  uxorcm  subito  veniret  et  illa 
lULsii  diceret^  Baihasus  ista  verba  dixisse  fertur.  Alii  dicunt^ 

gentem  incursionem  hostilem  fecisse.  Mane  autem  muliercm 
dixisse  viro  ex  incurrentium  numero:  vUe  L  ^S>ai\js>  "Ma- 

terterae  tuae^  o  patrup!  et  virum  ista  proverbii  verba  ad- 
ttiirantem    protulisse.     Sunt^    qui  hoc  in  proverbid  verba 


Li^Lmj  eaBdem  sigaificationeni^    qnam  verbo   Ipt^    'vrobu* 
•tam  eam  reddata  tribuant.    Samachsehar. 


27*     Pecora  Hajjum  admiratione  adrecerunt* 

Ad  virum  Hajjum  aiius  quidam  rogatum  venerat,  A 
quo  quum  nii  accepisset  et  ista  de  re  questus  esset,  hoc 
responsum  tulit :  Pecora  sua  iste  vtr  amat  et  hanc  ob  cau- 
sam  niltibidedit.  De  avaritia  adhibetur.  Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 

ifjS)i\  ^wj  iu&LjJl     rA 

28.     Pabulum  vespertinum  sumens  (camela)  insti- 
gat  nolentem  (camelam)* 

In  Djeuharii  opere  ^^  iegitur.    Aimofadhdhelns  re* 

tulit:  Alsolaicus  ben*Alsolacah  (conf.  C.  XV.  13.}^  cuius 
nomen  erat  Alharits  ben-Ahmru  beu-Said  Menat  ben-Ta- 
mim^  cognominatus  quoque  «^UIt  mS^^  nSolaicus  agmi- 

uum^^  homo  oallidissimus  et  bonus  poeta^  regionum  optime 
gnarus  et  celeriter  currens^  ut  equus  eum  assequi  non  pos- 
set^  cum  sociis  quibusdam  praedatum  exierat.  AJ  Schai- 
banitarum  geutem  vespera  nebulosa  ^  pluviosa  transiens 
domum  magnam  conspexit  a  cacteris  remotam^  qnae  Jasidi 
ben-RoWaim  Schaibanitae  erat.  Dixit  tum  «ociis :  Hoc  loco 
consistite^  ut  ad  illam  domum  accedam  et  fortasse  bono 
potiar.  Intravit  a  posteriore  domus  latere  nemine  vidente^ 
qunm  nox  obscura  esset  Audivit  ibi  dominum,  qui  fi- 
liam  camelos  eodem  momento  a  prato  reducentera  compcl- 
labat,  dicentem:  JJU1  ^j^  KaLm  l^Xx^x  m^JS  t^   »Cur  non 

potius  per  noctis  horam  eis  pabulum  vespertinum  praebu- 
jstiftt  et  quuiiifllius:  ^UxiJt  v^^ajI  LfiY  ^lt  pabulum  vesper- 
tinumnolebantu,  responderet;  verba  prbttilit^  quae  postea  in 
proverbii  consuetuditiem  venerunt.c<     Tum  Camelorum  do«* 

6* 
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ittUHis  vestem  excatiens  cAmeios  in  pratimi  repnlit  Ibi 
consedit  faciem  ob  frigus  veste  togens.  Solaiciis  autem  vi— 
ruma  domo  abeuntem  secutus^  gladii  ictu  occidit  et  came— 
los.ad  socios  abegit.  Proverbium  significat^  unum^  qui  al- 
terum  opus  facientem  videat^  ad  idem  faciendum  instigari. 
Scharaf-Aldin.  Samachsch. 


29.  Camelus   annosuS)  cuius  in   dentibus    flavedo 
tollitur. 

In  anuosum  dicitur^  quiexercetur  et  condocetur.  Quod 
facere  in  annoso  difficile  et  inconveniens  est.  Conf.  Kmh. 
et  Dj.  s.  ^ 

30.  Camelus  annosus  docetur  exercitiium. 

Vocabulo  ^sAjJt  exercitittm  iii  camelis  adhibitum  sig- 

iriiicatur.  In  eo  consistit^  quod  vehens  hafoenam  fetrahit^ 
nt  in  pedes  posterieres  repelhiiur.  Proverbii  sensus  ante- 
eedenti  snntlis  est^  nam  istud  ^Oe  appellatum  exerdtiiim 

nonnisi  in  iuvencis  adhiberi  debet. 

iUb   ^y^  jAi]  Jc  jtojC     n 

« 

31.  Obtulit  mihi   rem   modo,  quo  camelis  iterum' 
bibentibus  potus  oSertur. 

Id  est:  Ita  rem  mihi  obtulit,  ut  me  non  urgeret^  sed 
potius  exspectare  videretur^  me  cam  nou  accepturum  esse. 
InKamu  i  operc  legitur:  XJLfi  ,y%yM  ^^JLc  {joj^  et  verbo  vo- 

cales  passivi  datac  sunt.  Alazmaihus  dixit  y  camelis  ite- 
rum  bibentibus  non  instanter  potum  Nofferri  etinde  in  homi- 
nes  (ranslatum  esse.    Quum  verbo .  fjOjC  significatio  verbi 

y^^  ')imposuit«  insit^  nomea  actionis  Mi»  cum  eo  cooiunxit. 
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quasi  dicens :  ^^\  ^'is  ^y%  ^Uu  U  ^^Uo  y!i\  ^JI^  q»^ 

J,  i^^\  jou  oie  "Obtuiit  miiii  rem^  et  tum  milii  imperavit 

id^  quod  posCulatur  a  camelis^  qui  iterum  bibunt^  postquam 
priorem    potum    sumseruntu.      Legitur   quoque  yH^   ^^Lm 

XiU  ^•y^ty  cui  idem  sensus  cst. 

32.     Declit  mthi  rem  vilem  et  non  rem   completam. 

lu  eum  dicitur^  qui  iniuste  agens  alteri  de  iure  aliquid 
dctrahit. 


33.     Multum  stuprdus  canielum  suum  cognovit. 

Id  cst:   Stupidus^    etsi  prudeutia  caret^    tamen  quid 
camelus  valeat^  scit.    Legitur  quoque  sic  proverbium :  c3^ 

li>/>r>  «JUi>  "Stupidum  cameius  ipsiuscognovit:  i.  e.  ob  eius 

stupiditatem^  quam  camelus  cognovit^  audax  in  dominum  est, 
Forma'  deminutivi  amplificandae  significationi  inservit.  Pro- 
verbium  iu  nimia  cum  hominibus  consuetudine  adhibetur. 
Alii  putant  proverbium  de  eo  adhiberi^  qui  homini^  quem 
debilem  esse  putet^  iniuriam  et  noxam  inferre  cupiat.  Conf 
Meidan.  et  Kam.  At  vero  Samachscharius^  qui  Ua4^  v.J^ 

aJU>  habet^  Homaik  viri  nomeu  fuisse  dicit^   cuius   camc- 

lus  in  eum  impetum  fecerit.  Proverbium  autem  de  viro 
adhiberi^  qui  ob  consuetudinem  rem  parvi  faabeat. 

34*     Rem  miram  narras,  o  annosel 

Accusativus  L^  modo^  quem  Arabum  grammatici^LXMu 
appellant^  positus  est^  ac  si  dictum  esset:  \j^  UssO^  y^Js^ 
^Narras  narrationem  miramu  In  eum  dicitur^  qui  aetate 
provectusmentitur.  Ad  metrum  Camil  referri  potest.  c.  p.  214. 
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tiiiinis  vestem  excatiens  cHnielos  in  pratum  repnlit.  lU 
Gonsedit  faciem  ob  frigus  veste  tegens.  Solaicus  autem  vi^ 
ruma  domo  abeuntem  secutus^  gladii  ictu  occidit  et  came- 
los.ad  socios  abegit.  Proverbium  significat^  unum^  qui  al- 
terum  opus  facientem  videat^  ad  idem  faciendum  instigari. 
Scharaf-Aldin.  Samachsch. 


e^ 


29.  Camelus   annosus,  cuius  in    dentibus    flavedo 
toUitur. 

In  anuosum  dicitur^  quiexercetur  et  condocetur.  Quod 
facere  in  annoso  difBcile  et  inconveniens  est.  Conf.  Km. 
et  Dj.  s.  ^Jid 

30.  Cameius  annosus  docetur  exercitium. 

Vocahulo  ^vUl!  exereitittm  iii  camelis  adhibitum  sig- 

nificatur.  In  eo  consistit^  quod  vehens  habenam  fetrahit^ 
nt  in  pedes  posteriores  repellaiur.  Proverbii  sensus  ante- 
oedenti  simtlis  est,  nam  istud  ^Os  appellatum  exercitiiim 

noniiisi  in  iuvencis  adhiberi  debet. 

w  ^  ^   O'^        ^O   P  m  ^  ^  ^  ^^ 

wb  jiy*4  jAi\  <jte  (jbjc    ri 

I 

31.  Obtulit  mihi   rem  modo,  quo  camelis   iterum' 
bibentibus  potus  ofTertur. 

Id  est:  Ita  rem  mihi  obtuHt^  ut  me  non  urgeret^  sed 
potius  exspectare  videretur^  me  cam  nou  accepturum  esse* 
InKamu  i  operc  legitur:  xJLa  y^jn*  ^^^  {jo^  et  verbo  vo- 

cales  passivi  datac  sunt.  Alazmaihus  dixit  y  camelis  ite- 
rum  bibentibus  non  instanter  potum  Nofferri  etinde  in  homi- 
ues  translatum  esse.    Quum  verbo .  {jojs,  significatio   verbi 

s^jM  "imposuitu  insit^  nomen  actionis  ^yt»»  cum  eo  coniunxit^ 
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quasi  dicens :  ^^\  ^'^S  o^  ^Luj  U  ^Uo  J!i\  ^JI^  (jojm 

Ji-fAil  Jou  oie  "Obtuiit  miiii  rem^  et  tum  milii  imperavit 

id^  quod  posCulatur  a  camelis^  qui  iterum  bibunt^  postquam 
priorem    potum    sumserunt^.      Legitur   quoque  jaHS   ^j^Lm 

XiU  ^•yMy  cui  idem  sensus  est. 

32.     Declit  mthi  rem  vilem  et  non  rem   completam. 

lu  eum  dicitur^  qui  iniuste  agens  alteri  de  iure  aliquid 
detrahit. 


33.     Multum  stupidus  canielum  suum  cognovit. 

Id  est:  Stupidus^  etsi  prudentia  caret^  tamen  quid 
camelus  valeat^  scit.    Legitur  quoque  sic  proverbium :  v.»^ 

U,»»r>  «JUi>  "Stupidum  camelusipsiuscognovit:  i.  e.  ob  eius 

stupiditatem^  quam  cameius  cognovit^  audax  in  dominum  est, 
Forma'  deminutivi  ampiificandae  signiiicationi  inservit.  Pro- 
verbium  in  nimia  cum  hominibus  consuetudine  adliibetur. 
Alii  putant  proverbium  de  eo  adhiberi^  qui  homini^  quem 
debilem  esse  putet^  iniuriam  et  noxam  inferre  cupiat.  Conf^ 
Meidan.  et  Kam.  At  vero  Samachscharius^  qui  Ua4i>  vJj^ 
aJU>  habet^  Homaili  viri  nomeu  fuisse  dicit^   cuius   camc- 

lus  in  eum  impetum  fecerit.  Proverbium  autem  de  viro 
adhiberi,  qui  ob  consuetudinem  rem  parvi  faabeat. 

34*     Rem  miram  narras,  o  annosel 

Accusativus  U:^  modo^  quem  Arabum  grammatici^tXMu 
appellant^  positus  est^  ac  si  dictum  esset:  Lj^  I^^A^  y^sX^ 
"Narras  narrationem  miramu  In  eum  dicitur^  qui  aetate 
pro vectus  meiititur.  Ad  metrum  Camil  referri  potest.  c.  p.  214. 
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curaum  eum  adegit/^    De  eo  dicitur^  quem  adMitor  iuiaria 
adfecit. 


41.     Asinus  parvus  solus. 

Verba  de  eo  adhibentur^  qui  hominibus  se  non  miscet. 
Alii  dicunt^  proverbium  significare^  virunr  nonnisi  suum 
consilium   sequi.     Eodem  .  medo     dicitur  :    «J^«  ,  a,a^<\>»- 

^^Asini  pullus  parvus  solus^^    Proverbia  vituperando  inser- 
viunt    Conf.  Kam.    Dicitur  quoque  «um^  ^Jiai^\>>, 

!^^f  ^p:si\  v-Jiij  _ikJf  joc    fr 


42.     In  ferlenrlo  aries  cornibus  carens  vincitur. 
Dieitur  quoque:  ^^%^lt\  fj^\  ,^hircus  COTnibus  caren8.«c 


In  eum  adhibetur^  qui  ab  adversano  vietus  est  rebuSj^  quas 
contra  eum  comparaverat.  Meid.  Proverbium  hortatur^  ul 
ante  infortunii  adventum  nos  contra  id  armemus.  Samach* 
schar.  Proverbium  ad  metrumRedjes  referri  potest.  c.  p.  831^ 

sb  ^  [^  yji     fr 

43.     Caprae  omni  morbo  adfectae. 

In  eum  quadrat,  qui  multis  vitiis  laborat.  Capris  no- 
naginta  novem  morbos  esse  Arabes  dicunt  ^  pravum  pa- 
storem  centesimum  habendum  esse  morbum. 


C5^ 


.   f 


44,     Damnum  infer,  o  hyaenal 

Proverbium  de  perditore  adhibetur.  Samachschar. 
Abu-Ahmruus  grammaticus  adnotavit^  hyaenae  in  ovea 
irrumpenti  diei : 


o*C  *■  .  '9S«  « »  cKvO  4 


y^Sangiiineiii  effudisti  in  ovibus  meis  quasi  damiium  meum, 
o  hyaenal    intendens/^  *} 
Dixit  poeta: 

^^Et  ei  dixi^  damnum  infer,  o  hyaena!    et  delectare  came 
viri;  cuius  adiutor  hodie  non  aderat.^^  ^) 

Ahbd-Allahtts  ben-Alsobair  de  morte  fratris  suiMo- 
2Eihb  appeliati  certior  factus^  quum  audivissct^  neminem 
ex  eius  adiiitoribus  adfuisse^  istum  versum  recitavit.  Ka- 
musi  auctor  huie  proverbio  eundem  sensum  quam  prover- 
bio  JLMSf^  ^^m^  Cconf.  Cap;  III^  93.)  tribuit« 

45*     Obtulit  ei  duas  byaenae  res* 

Duas  ei  teSy  in  quarum  nuUa  utilitas  erat^  eli^endas 
proposuit.  Fabulam  sequentem  Arabes  narrant:  Quum  hy- 
aena  venando  vulpem  cepisset^  vulpes  hyaenam  rogavii^ 
ut  ipsi  favorem  faceret.  Respondit  hyaena:  Eligere  potes^ 
utrum  te  vorem  an  occidam.    Couf.  C.  XXII^  236. 

Ji^U   c/^    l^t   Jlc      f1 

46.     Contra  gentem  suam  Barakischa    iniuste    agit 
(crimen  committit). 

Barakisch  cania  .  Arabum  genti  erat  Ista  gcns  quum 
fugam  cepisset  ab  hostibus  irruentibus^  canis  balatus  in  causa 
erat;  ut  hostes  locum  gentis  cognoscereut  et  eam  delerent. 
lunusus  ben-Habib  retulit^  Abu-Ahmruumbeu-Alahla  di- 
xisse:    Barakisch    nomen    uxoris    regis    cuiusdam   fuisse. 


1)  Ad  metrum  Monsarih  pertinent.  c.  1.  m.  p.  256. 

2)  Metrttm  versui  ThawU  esC.  c.  1.  m.  p.  119. 
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Qui  rex  0  quum  iter  susceptsset^  eum  uxorem  suo  loco  reli- 
quisse  regnantem.  Fuisse  autem  loeum^  in  quo  si  ftamumfe- 
oisaeot^  hoc  railitibus  conveniendi  signum  esset.  Nocte 
^Uadam  reginae  puellas  ludentes  fumum  igne  accenso  ex- 
citavisse^  ut  milites  convenirent  et  reginae  a  *  consiliariis 
consilium  datum  esso  ^  milites  ad  opus  adhibendi^  no  illi^  si 
postea  fumum  viderent^  lioe  ioci  causa  factum  esse  puta- 
reot  Regem  autem  de  re  certiorem  fa^tura  ista  dixisse 
verba.  Rem  Alscharkijjos  ben-Alkathami  aliter  narravit: 
Barakisch  nomeo  uxoris  Lokmani  Ahditae  erat«  Lokma- 
uus  o  geute  Banu-Dhad  oriundus  erat^  quae  cameloruni 
carae  non  voscebatur.  Filius  ex  uxore  Barakiscb  geuitw 
ad  aiatrisgentempervenieas  cibo  excipiebatur,RedieHsmactati 
cameli  os  reportavit;  cuiiis  gustatnm  quuqi  Qptimiw  inve«' 
nisset  Lokmanus^  fllium^  quid  esset^  iuterrogavit.  Filius 
rcspondit:  Cameli  os,  quem  avutKmlimei  maetarunt.  Lok- 
manus  autem  dixit:  Camcli  carnes  bonac  sunt^  quemadmo- 
dum  video.  Ista  verba  uxor  Barakisch  audiens  dixit: 
J.4i;:>!3  LUU>  ^^Camcli  carnes  edendas  nobis  da^  et  tu  ipse 

cameli  carncs  edel^^O  quae  verba  inproverbii  consucfudinem 
venerunt.  Quum  autem  hisce  verbis  commotus  Lokmanus 
Barakischi  gentisque  eius  camelos  carnis  vescendae  causa 
trucidaret^  et  cognati  Lokmani  eius  exemplum  imitarentur^ 
verba  illa  dioebantur^  quibus  significatur^  liominem  opus  fe- 
cisse  sibi  noxium,     Cecinit  Hamsahus  ben^Bidh: 


•    -  '♦..—'  .-■•'^^  <»*»  --  «1-0  >  —       nt* 


^^Non  propter  crimcu^  quod  commlseram^  ista  calamitas  me 
adflixit^  neque  sihistra  neque  dextera  manus  in  mc  in- 
iusta  erat;  sed  frater  generosus  id  contra  mc  commisit^ 
et  contra  gentem  suam  Barakischa  crimen  commisit/^ 

1)  Kamusi  auctor^  istnm  regem  liokmanum  Ahditam  fuisse  adnotavit. 
3)  In  scholiis  verbum  Xj^  a  .Lu»j>  omentum  liquefactum  de- 
rivaadnm  eai&^  dicitur.    c.  Cap.  V,  59. 
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►•v.   .. 


47«  Canis  feslinar,  ut  fetum  duobus  oculis  prae^ 
ditum  pariat. 
Canis  fetiuii  celerrimc  enititar^  quae  causa  ,ess9  dici- 
tur^  cur  fetus  oculi  clausi  sint.  Proverbium  igitur  de  viro 
nimium  /estinante^  ut  opus  non  bene  perficiat,  adhibetur. 
In  SamaehscharU  opere  KJXI)  vi^JL^  U  s^^J^  etc.  "Festinat 
modo  quo  festinat  canisu  etc.  legitur. 

48*  Adbaeret  (situla)  loco^  ubl  adbaei^ei^e  *  debet, 
et  strident  locustae, 
Proverbii  sensus  cst:  Res  necessario  peragenda  est; 
sed  debilis  gentis  timore  pe^roulsu^  est.  Meid.  Samachscha- 
rius  dixit^  proverhium  adhiberi  de  re  bene  lirmata  et  in- 
stituta  Juot^t^  jAi\  ^UCj^VAJMft  ^.     Proverbii  originem  talem 

fuisse  narrant:  Vir  quidam  ad  puteum  accedens  situlam 
saam  ad  pntei  situlam  adhaeserat.  Tum  ad  putci  dominum 
tendens  se  eius  vicinum  esse  dixit.  Illc,  quam  ob  remt 
interrogans,  quum  alter^  se  situlam  suam  ad  putei  sitdlam 
adhaesissc^  diceret,  vicinitaiem  uon  agnovit  et  alterum  ab- 
ire  iussit.  Alter  autcm  se  abire  non  posse  ob  summum 
aestum  stgnificaturus  verbis  istis  usus  est.  Conf.  Djeuhk 
B.  /JLe  et  Samachsch.  Ebn-AIahrabius  dbut:   Vir  quidam 

muUerem  comam  demiasam  qoae  babehat,  perfecto  corpore 
praeditam  in  matrimonittm  petierat.  Matrimonio  contraota 
ad  eum  mulier  parva  et  deformisdeducebatur.  ^uam  qQum 
conspicefct^  dixit^  se  aliam  ia  matrimouium  petiisse.  At 
uxor  provcrbii  verbis  utebatur  sigiiificatura,  rem  pera«tam 
mutari  non  posse.     Quod  ad  vocem  vjUU^  attinet^   eam 

pluralem  esse  aut  a  voce  vJiLM  .^1001»  ubi  appensum  csta 

aut  a  \Ji,  l.Miii,»  '^locus  ubi  quid  appenditura  derivari  pos-i' 

se  pvtant»    Littera  ci  feminiai  signum  in  verbo  v£i*ftU  aut 


ad  jj«>  sitnlam  aut  ad  KA^^t  fifunc^a  referri  potest^  ut 
sensus  sit :  LfAliu  ^t^  »^ji^  oJibu  "  Appensi  sunt 
funes  in  locis^  ubi  appenduntur.u  Proverbio  metrum  CamB 
est  p.218. 


^     o««       S.#«      ^     .  ^  «'^.  «*  ^  ^      <*r       Ki*o    "    o 


49«    Apud  Deuoi  sunt  carnes  otidum  et  apud  Deum 

sunt  carnes  dvium    pinguium  Katba    appella- 

tarum. 
Duo  proverbia  esse  videntur^  quae  in  re  adhibentur^ 
quam  optamus^  sed  assequi  non  posfiumus. 

50.     Inobedientia    erga  parentes   est   orbatio   eius^ 

.   qui  infantibus  orbatus  non  est* 

Contra  quem  iufantes  inobedientea  sunt^  is  ab  eo  uon 
differt,  qui  infantibus  orbatus  est.  Proyerbium  liberor^m 
inobedientiam  vituperat.    Scharaf-Aldin.  Samachsch. 


m^ii  ^     ^ 


51.     Pabulum  Tespertinum  praebe  et  ne  Tana   spe 

decipiaris! 
Verba  haeo  viro  dicebantur^  qui  noctu  camdos  in  de- 
sertum  abducere  volebat  sperans  fore^  ut  ibi  pabulnm  inve» 
niret.  Proverbium  nos  monet^  ut  cauti  simus^  neque  in  re 
fbtura  et  incerta  spem  ponamus.  Kebus,  quae  in  potestate 
nostra  sint^  diligenter  nobis  utendum  esse. 


►^^  ••*<•  *  ^  ^ 


52.     Si  vivis   mcnsem  Redjeb,  miraculum   videbis* 
Conf.  C.  I  p.  S61.    Narrant^  Alharitsum  bcn-Ahbbad 


ben-Kais  ben-Tsahlab^  quum  senex  et  mente  alienatus  esset, 
unam  cx  uxoribus  suis  repudio  dimisisse.  Eam  quum  in 
matrimonium  duxisset  vir  quidam^  Alharitso  sibi  oocurrenti 
illum  narrasse^  quomodo  ea  in  ipsum  amorcm  singularem 
manifestaret  Aiharitsum  proverbii  verbis  respondisse* 
Proverbii  autem  verba  hunc  sensum  praebent:  Quod  si  per 
longi  temporLs  spatium'  cum  ea  vitam  duxeris^  res  vide- 
bis^  quae  te  admiratione  impicbunt.  Redjeb  nomen  mensis 
est.  Abu-rHasanus  Althusi  igitur  verba  ua^^  ^^  ^^post 
mensem  Redjeb^^  omissa  esse  putat.  Alii  dixerunt^  Redjeb 
hoc  in  proverbio  anni  significationem  habere.  Imperativo 
autem^  quemadmodum  latinc  verti^  conditionis  (si)  et  con- 
secutionis  sensus  inest.  Samachscharius  et  hunc  legendi 
modum  aduotavit:  ^JS  ^  U  J  ^J*ji  ^^Si  vivis^  videbis  id 

quod  non  vidisti^^.  (Conf.  prov.  101.}  Proverbia  nos  docent^ 
rerum^praesentem  statum  temporc  mutatum  iri. 

53«     (Incedo)  in  re^  quam  mibi  proposui,    campis 
arenosis  moUibus! 
Scholion  provcrbium  sic  exiriicat:  ^  yiiS   ^^   ^ 

^\  j^^»  ^ujj  ^j^\^  :^}\  ^^t^  Jnii  cr  *a5  •  u 

s.>JLc>Uja.*J^:^    *U5   ^t   UiA?3   ^\OSi\  Jui   s^^  J^^f 

^j{  J— A^t  ^  cf**^.  o^  ^^j^  cr  vi>4^  U  ^  ^ 

L  e.  Profecto  rem  suscipiam,  licet  terribilis  sit»  Vox  ^MtcH 
arenam  et  v^^  locum  moUemjt  arenosum^  ut  pedes  im- 
mergantur  et  difBcilis  sit  incessu  designat.  Verba  autem 
s^^f^^iP^  U  ^Jb  idem  significant^  quod  vtt^^AiM  U  ^^^^  ^1<>' 
queudi  modo  desumta:  J>.A^t  ^JL»  iJ^,  q^  ^*  ^*  ^^  ^^ 
incedit  incerti  eventus.  Pronomen  autem  o  in  voce  c^JU^» 
refereadum  ^t  ad  vocem  s^^jt.^u^^  ^^  pluralis  forma  a 


—    »4    — 

Xac^  derlvanda;  pmepositio  A^  vero  codiongeiidae  voei 
cum  omissd  verbo  ^y^\  inservit  i.  e.  c>JL:>  U  _ift  ic^^t 

^ylucedam  vii  incerti  eveutus/^  Samachscharius  ^  in  cuius 
codice  nil  nisi  oJL>  U  _JLc  reperitur,  proverbii  explicati- 

onem  talem  adnotavit:  ^\  ^yuit^  JL^  3!  ,j>JJSi  ^4J>aJt 

V/Sfl':!  i^^AAO  3I   jCJ^^  |2f*  ve^A4^  3I  dt^Miii  ti^\t   U  ^JU  ^^S 

,yMkl\  v^^.^  v^  ^^Pronomen  ad  animam  vol  statum  referen- 
dum  est  ot  senaus  cst:  Fac  illud  sive  facile  sive  difficile 
ex  ani  <  ae  sententia  tua  tibi  videtor.  Adhibetur  de  facto 
Bocessario/^    Tum  versum  Sohairi  adduxit: 

Jji»3  oUU^   jj.UJt  «5^1^?  ^t^    L^<y  ^M^  L.  JL  ^t^- 

5,Vidos  eos  in  consUio  capto    persev^rantes  ^  et  si  agmina 

et  penuria  homines  perdunt.^ 
ex  quo  videre  licet^  ex  Samachscharii  seutcntia  vocem 
v£>JU^  io  proverbio  vocalibus  activi  enunciandam  esse.  In 
initio  autem  proverbii  alit  primam  Verbi  peraonam  ^^a^t , 
alii  ^ja^t  imperativum  supplent  Proverbio  metrum  Wafir 
est.  p.  204. 

£4^ .  Fieri  pot^st,  ut  parva  $pelunca  calamitates 
contineat. 
Hacc  verba  reginae  Alsabbae  adscribuntur^  quae  pdpulo 
suo  dixisse  fertur  Kozairo  cum  viris  redeunte^  qui  cistis 
inclusi  erant;  ex  Iraca;  erat  enim  parva  spelunca  in  via 
redeuhtis.Verborum  igilur  scn«us  hic  esset:  Fortasse  e  regione 
speluncao  ad  vos  malum  venit.     Accusativum  L^t  vari6 

modo  interpretcs  explicant.  Statuunt  eum  pehdere  e  verbo 
^L-f  aut  jL- *p  omisso,  quasi  dictum  sit:  ^t  j^^y'^  ic^ 
Um^)  Q^Ju  ^\  vcIUm^)  j-^m*  Abu-Ahlius  dixit^  vcrbum 
^MK^  verbi  \JS   siguificationem   hoc   in  proverbio   habere 

et  hanc  esse  causam^  cur  accusativus  sequatur.  Samach^ 
scbarius  aliam  pronerbii  originem  adnotavit.    Hominifons  ob 
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plaviam  vchemeQtem  in  antrum  fugieiitibus  unus  ex  eorum 
numero  remansit  dicens:  ^L  ^Uit  ^  o^^-^  o'  (V^  y^For- 
tasse  in  spelunca  malum  est,  ^^  Intrantes  quum  aut  decideato 
monte  obruti  aut  ab  hostibus  supervenientibus  ocoisi  essenl 
(sic  Alazmaihus);  gens  quibus  ille  unus  nuntium  rei  adtulis- 
set^  dixit:  tcX^t^  LmL  Y  Lm^I  IiAP  qU'  ^^Haeo  erant  mala  piura^ 

non  unum  iUalum  erat^^.  Istis  autem  verbis  reginam  Sabbam^ 
quum  o  tentorio  suo  camelos  cistas  portantes  contempla-* 
retur^  usam  esse.  Provcrbium  docet^  rem  nobis  suspicionem 
maK  timendi  dare.  .  Kamusi  vero  auctor  Ghowair  aquae^ 
quae  genti  Caib  esaet^  nomen  esse  dixit^  et  istam  aquam 
proverbii  verba^  fortasse  spectare^  dum  via  magna  relicta 
Kazirus  ad  istam  aquam  iter  deflexisset*  Cum  hoc  Djeu- 
harius  consentit.  Alcomaitus  proverbium  versui  inse- 
ruit  sequenti: 

«uSo      «k^*S     >  o « 9  Oi«  ^.  40         o  >»        >  «>•■        o>         >•  «V         >   « 

^t^Jj  (^blj^  ^^t    ^^.M**    ^^   ^i>Ji»  J^/  jJ^   »Ut    t^l3 

^^Dixerunt:  Gens  Banu-Cors  male  fecit.  Tum  tis  dixi: 
Fieri  potest,  ut  parvum  antrum  plura  mala  et  speluncas 
amplectatur/*' 

Conf.  Kam.  et  Dj.  in  ^\f  et  ^^ 

•     '    W^    LOl^    "^^    y^J^a^       00 

65.     Loti  tui  ex  le  sunt,    et   ^i   invicem  perplexi 
sunt. 

Vocabulum  {ja^^  lotorum  copiam  in  uno  loco  congre- 

gatarum  designat.  Quod  arbores  perplexae  sunt^  in  eo 
vitium  est^  quia  radices  viribus  destituuntur ;  interduiti  vero 
hoc  ob  multitodinem  hiadi  inservit*  Abu^-Ohbaidus  sequen- 
tem  proverbii  sensum  esse  statuit:  Origine  tecum  coniuncti 
sunt  propinqui  tui^  etsi  diversam  vivendi  rationem  sequan-* 
tur.  Patientia  igitur  utaris^  eos  enim  a  te  removere  non 
potes. 
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isjL^t    wAJuaC    AjuoP       d1 


56.     Constrinxit   eum   modo,   quo   arbor   Salamali 
constringitur, 

Sunty  qui  luMfel  imperativi  modo  ^^constringe  eum^^Ie-* 

gant.  Arborem  spinosam  Salamah  appellatam  quum  ampu- 
tare  volunt,  eius  ramos  firmiter  constringere  solent,  ut  ad 
nrborem  eiusque  radicem  perveniant.  Samachscharius  pro-« 
verbium  sic  adnotavit :  jUJUJ)  ^^*nr  ^^  w»<ar    ^^  Constri*- 

ctus  est  quidam  modo^  quo  arbor  Salamah  constringitur^. 
Alhadjdfadjua    dixisse      fertur :     iULJt     s>*ag    ^i<;,aaf^ 

^^Profecto  vos  constringam  modo  quo  arbor  Sahimah  con- 
stringitur^^  Djeuh.  In  avarum  dicitur^  a  quo  dona  extor- 
quentur. 

57*     Oifendimus  plantas  splnosas  temporis. 
Temporis  calamitatibus  adilicti  sumns. 

V  6      -.  ^     o  > 

58,    Herbae  et  non  camelus. '. 

Id  est:  Hae  sunt  herbae  et  non  camelus  adest,  qui 
eas  depascnt  .  In  vimm  dicitur^  qui  opes  muttas^  quas 
possidet;  neque  sibi  neque  aliis  commodo  erogat.  Samachsch. 

I 

§9'     Reparavit  pluvia  id  quod  corruperat. 

**''  Voce  OuMil  c-or^upit  significant^  pluviam  raram  et 
nimis  paucam  fuisse  (j^Uuot)^  voce  autem  v>U  (rediit)^  eam 
herbas  novas  producere  (v^La^O*  Hoc  vero  modo  prover- 
bii  verba  iuterpretati  sunt^  quoniam  noxa  pluviaeplagiorta 


I  \ 
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ehid  reditu  nonl  reparatur.  Alii^aM^'alHer;  0icunt>  pln- 
viara  evertere  et  corrumpere  a^tfae  rbcc^tiKeuIa^  plantis 
autem  crcscentibus  noxam  iliam  reparari.  De  viro  adhiberi 
proverbium^  cuius  utiiitas  niator  sit  quam^noxa.  Sed  iegi'^ 
tur  quoque  Juo  corrupturtrfuit  et  Juj>,  cuivoci  cor- 

rtimpendi  signiticatio  tribuitur.  Sunt  denique^  qui  Jlmo!  U 

i3>Jl  ^^id  quod  frigus  corrupit^^  habeant*    Quod  si  hunc  le- 

gendi  modum  admittis^  proverbium  de  viro  adliibendum  est, 
qui  ab  aiio  orta  mala  sua  virtute  reparat.  Conf.  Meidan. 
Samachsch.  conier.  append.  prov, 

GO.     Dedit  exiguam'  €{,aa]ititatem  e  copia. 

Utraque    vox  \jajjt  et  ja^  de  pauca  et  multa  aqua 

iisurpatur.  Id  est:  Paucum  dedity  quum  multum  possideret, 
In  eum  dicitur^  qui^  quamquam  opibus  abuiidat^  tamen  par^ 
va  dona  dat.    Conf.  Kam.  Dj.  et  C.  XIX^  16. 


01.     Urina  eius    (cameli)  in  sole    siccata  scabiem 
medicat* 

Vocabulum  AAAA   urinam    cameli  in  sole  sicca- 

•• 

tam^  qua  scabiem  medicant^  significat.  In  virum 
cxcellcntem  dicitur^  cuius  consifid  ad  Calamitates  depellen<- 
das  utuntur. .  Meid.  Dj. 


^  O  U   «•«        w^ 


62.     Haesitanrit  in  ligando  cingulo  pectorali. 

Vocabulum  c3Lum  antileuam  significat^  quae  cameli  pe-* 
ctus  prope  iuguium  cingit,  ne  sella  commoveatur.  Huius 
proverbii  originem  ex  eo  ortam  esse  narrant^  quod  vir  at* 
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tonitus  nesciverit^  quomodo  illud  cinpiluui  lignret  De  eo 
dicitur^  qui  timore  vel  stupore  omniuo  perculsus,  quomodo 
rem  agat^  nescit. 

63.     Rediit  sagitta  ad  iaculantes. 

Id  est:  Rediit  ius  ad  eos^  quibus  debebatur.  Quando 
autem  dicunt:  yittjXl]  ^  iVV^'  ^'^  ^^Rediit  iactus  contra 
iaculatores^^^  horum  verborum  sensus  est:  Adflixit  lii  fine 
iniustitia  eum^  qui  ipsam  exercebat.  In  Samachscharii  co- 
dice  loco  vocis     J^  legitur  ^t«    His  quoque  verbis  foga 

bominuni  in  pogna  deslgaatur.    Conf.  K«m.  v.  ^ 


64     Da  arcum  dolanti. 

Legitur  ^j.|j  lionnisi  cum  quiescente  littera  ^.    Pro<- 

verbium  desumtum  esse  dicitur  e  versu  poetae: 

Lfjjl,  y.^5  Ja*!j  uyfiJ!  fjhs  -i  *^-  y«^  y j  LT^l  ^5.1,  b 

5^0  arcum  dolans  modo^  quem  non  bene  perficisl  ne  arcum 
CDrrnmpas;  sed  arcum  dolandi  gnaro  trade!') 

Metrum  versus  Basith  est.    c.  I.   m.  p.   190.   Sensus 

autem  proverbii  est:  Auxilio  adhibe  eos^  qui  rerum  cogni- 
tione  imbuti  sunt 

65.     Baculus  timidi  multum  longus  est. 


1)  In  Meidanii  codice  loco  vocis  ^^«X^r.  legitur  LfMMjSt:^    ut  ad  ar- 

cam  suJttxum  referatar;    loco  Tocis  ^»Jih,i  legitur  KXmSi3\    sed 

Scliaraf-Aldini  modus  pnkeferendus  est^  quod  Bleidanii  ▼erlia  ex- 
plicandi  spedem  habent. 


TimidUiii  longum    aibi    bftCQhim  eligerc  dicant^  ut  in 

percutiendo  ab  hoste*   suo  remotior  sit.    Hac  igitur  in  re 

timoris  slfirnum  vident,     Conf.  doct.    Benheaui  libr.  p.    14 
text. 

iU^f    MtS^  j^y  WL    ^/J    OuuJI        11 

66.     Servus  baculo  percutitur,  ,et  in  libero  vitupe- 
rinm  «iinictit, 

•  Loco  vocisk^t^t  iegitur  qtfdquc  «^L&^il  „nutu8^^,  Hisce 
verbiS'  servi  vilitas  siguificatur.  Observare  mihi  liceat^ 
quae  Almofadhdhelus  adnotaveritdQCognomite  gentisBanu- 
Asad  [jami\  O^H^  ^^servi  bacuii^^^  ea  in  codice  roeo  et  Bero- 
liiiensi  'noiinisi  explicando '  prbverbio  'praecedenti  inserviro. 
In  codice'  liugdctileusi  taM}\  iXpS   ^^servi  baculi^^   tahqiiam 

wovuilr^rov^rbium -scriptttm  '  reperiftir.'  Cogtictoinis  cau- 
sam  banc  fuisse^  Almofadbdhehis  narravit:  Fiiius  quidam 
Moahwijjfthi  Meccam  proficiscens  desidcrabatur.  Cuius  rei 
suscipio  quum  in  virum  e  gente  Banu-Asad  Hibal  appel- 
latum  caderet^  Haritsus  rei  certior  '  factus  in  regionem 
Tehamah^  sedem  gentis  Banu-Asad  tempore^  quo  Meccam 
pMftcisCi'Solcbaiit^'profectus'est.  <Gens  Banu-^Asad  fugam 
cepit^  ^t  Haritsus  pubiice  nuntiavit^  qui  unum  e  gente  Asad 
iu  hospitium  recepisset^  eius  sanguiuem  sine  vindicta  ef- 
fundi  posse.  Hac  vero  re  in  summum  discrimen  adducta  gens 
Hibalum  ad  Haritsum  adduxit.  HaritsuSv.  huic  veniam 
dedit^  caeteros  occidi  iussit.  Erat  autem  ei  uxor  Ohzajjah 
(parvus  baculus)  appeliata  ad  gentem  Cendah^  quae  pars 
gentis  Wahab  bcn-AIharits  erat^  pertineus^  quae  geutem 
Banu-Asad  avunculdhim  Ibco  habebat.  Huiusce  precibus 
commotus  Asaditis  libertatem  dedit^  iii  cuius  rei  signum 
quilibet  eorum  baculum  accepit.  Pauci  tum  temporis  erant 
Asaditae  et  regionem  Tehamam  usque  ad  mortem  Alharitsi 
incolebant.  Post  gens  Cenanah  eos  ex  oppido  Mecca  ex- 
pulit.    Cognominis  autem  causa  tum  nomen  mulieris  iliius 


—    100    — 

Olizajjah  Cp<^rvus  baculus)  appellatae,  tuin  baculus,  quem 
quilibet  acccperat^  fuissc  dicitur.  Kamusi  auctor  verba 
U3aJI  OUac  ^P  ;^ii  servi  baculi  sunt^^  significare  dixit,  eos 
baculo  percuti. 

67»     Apparuit  vestis  suspecli. 

Proverbium  hoc  scholio  explicatur^  quod  addere  placet^ 
quum  in  interprctando  diibium  sit:   ^  ^^i^^t  u^/^  1^31  t<l]3^ 

y^^  ^laiit  o^AUt^  Law^  ^L^  »LU/»  O^)  ^/*'  C5^J  CT^ 
*^  J..^t^  *^  y>  U  ^5^  ^t  ^  ^  JI5  ^iLT  ^^J 
V3t  wXiJ^  XdjUt2)  v:>wjQ«t  ^^  cr  VVj2^  lA^^  iU^t  o* 
^3  tiJ>^    Lpy.L  sOxJOJ  ^^  ^  iysah  ^^  cr  «^  J^ 

Q^  ^;4^v>t  w^3  *-J  >oti«3  jLfii  ^iU^  *— fity  v^^L  Li^ 
^  ^LT^  ^JU  «bc>U  jjtyJl  ^3  cr  « V'  'Jl^<  ij^  ^^ 
JLw  yy  cr  ^/^'  li»  y^^  >^'  Jtfii  J^yt  o^  JUi  gj^^J  *Ut 

^^    ^    ^j^    ^^    0^\    Jl5    vi;Jt    |^.t  ^^    jriOA    J8    ^   o^ 

^ty^d  ^t  JLfi9  ^L>  ^t  bt^  ^^  ^.y  iXu^t  ^5^  iXs^t  ^ 

^^.JLft   iUAoJ^  iCLJiJt  8v>t^t  ^t  «JLaJU  B^pA^  i  i^L^JI  J^t 

^t  vyJt  ^jj^  ^j^  ^t  Jfe  <j.'h^-  8^^  L  jt^t,  ^t  ^JI 


1)  Verba  inclusa  in  codice  Lugd.  non  sunt. 
23  Verba  inclusa  nonnisi  codex  Berol.  Iiabet. 


I 
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.^t^ioMi^   -^La.  ^\  ^  ^:>^^\  Jfe,  ^^\  \_yjJ^  Ju^\  i54 


'iJ*-5  '^j  gs/  J^'  t^  "^*^!  ^^ji  JV  1«  yfJ^  W 

m 
«£<•>      O      ^>        «(lA  «<»«u»«t2.«       o<«<*«  o<*0«  .«     r  ^ 


f^<^  g^.  »LH*ai{  v/i^  cr^  «^lij  /«^  oy-  o*  /o^¥ 

"Id  dicitur^  si  siispicio  lata  cst^  ut  vir  nesciat^  quem  capi- 
at.    Et  legitur  (j»;c.   Lcctioiii  {jOjt.\  significatio  apparendi 

tribuenda  est,  ut  in  verbis  Ahmru  ben-Ccltsum:  '^Appa- 
ruit  regio  Aljemamah  et  alta  fuita  Sin  vero  lectionem 
{jc^  admittis^significatio  »factus  cst  largusu  voci  tribuenda  cst. 

Vocabulum  ^ji*Al\  idem  est^   quani  ^Jbibtl  et  is  suspectus 

est,  quasi  dixit:  TjApparuit  vestis  suspectiu  id  est:  id  quod 
in  ea  est  et  quam  complectitur^  suspicio.  Hoc  autem  nqn 
multum  rccedit  a  loquendi  modo  XsJiJt  Mi^jt^  ^^Suspicio 
larga  fuit.^^  (Conf.  prov.  90.)  nempe^  quum  interrogatus: 
De  quonam  suspicioucm  habes  ?  respondes  :  De  qui- 
busdam^  totam  gentem  Complectens.  Et  hoc  nou  diver- 
sum  est  a  loquendi  modo  :  ^^^^!  si>*.^3je!;jLargamfecirem/^ 

Dixit  Abu-Ahmruus:  Abu-Hadhirus  Osaidita  ad  gentem 
Osaid  ben-Ahmru  ben-Tamim  pcrtinens  pulcherrimis  homi- 
nibus  et  externo  corporis  habitu  perfcctissimis  accenseba- 
tur.  Qiiem  '  videns  Ahbd^Allahus  ben  -  Zafwan  ben- 
Omajjah  Aldjomahita^  quum  in  templo  sacro  Mcccae  cir- 
cumiret^  ct  viri  pulchritudinem  admiraus  servo  dixit.  Eheu! 
Adduc  mihi  istum  virum!  puto  enim  eum  esse  c  Koruischi- 
tarum  in  Iraca  numero.  Adduxit  igitur  eum.  Ahbd-AUa- 
hus  autcm  natura  claudus  erat.  Intcrrogavit  autem  advenieu- 
tem :  Cuiusnam  gentis] est  vir  ?  Dixit  Abu-Hadhirus:  Ego  sum 
unus  gentis  Nesar.  Dixit  Ahbd-AUahus:  ^^Apparuit  vestis 
suspecti.^^  Nesar  nomen  cst^  quod  multas  gentes  complecti- 
tur;  ad  quamuam  earum  tn  pertincs?  dixit:  Ego  vir  gentis 
Modhar  sum.     Dixit  alter:  Et  Modhar  gentes  multas  coiQ'* 
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pk;elit4|r ;  e  qminant,antemg»nm  t^ppmadu/s  eatHixit :  F^fflnn 
Wm.  gf0n.  |8«na-i^ru.beurT^iin,:iuii>.  ftws  geotifi 
Banu-Osaid  beu-Ahmru  ct  ego  sum  Abp-Hadhir.  Dixit 
Abu-Zafwan:  Phui!  O.  adulterium  hircum  regensl  Voca- 
bulum  SjA^  est  deminutivi  forma  a  voce  j^  derivauda^  cui 

vocabulo  adulterii  s«^nificatio  est.  /.JDixit:.  Portasse  litteram 
t  addidit^  ut  vis  significationis  augeretur  aut  gentem  desig- 

nafe  volbft^  et' aceuskttivi  casum  posiiit' vitupefif  causa^  quod 
vociin^s^lie^volAit^  litess^tp^OyMLJ  8^j^^  Ij.    „0   adulterium 

hircum  regeiis;^^  Bikit  *Abu-Ahmrutis:  ArkbeS  cohtetfdunt^ 
gentem  Banu-Asad  «sse  ^hircos  rogentes  inter  Arabes. 
Poeta  Alferasdakus  Abu^^^iadhirum  verenbfis^  ^uos  alii  8i- 
jadoAlahdjam^adseribunt,  designavit»  Abu-Hadhiri  Bttt-* 
pswn  4ivulgatum  «eml;.    .     ^.     .  .^ 

O  Abu-Hadhifif^j^  cur  yestes  tuae  duae  sUriatap.  suiU 
matutino  tempore  super  Ebnat-Alfarrudja  tanquam  pallium 
et.^rel^men?.  .0.  A))]»-rHadhire,  :qui  adulterium  facit,  eius 
adufterium,  adparet  et  qi|i,  vinum   bibit^  ^brius  fiU '} 

,  Nomen  fcminae  cognominatae  Bint-Farrudj^  erat  He- 
mamah.  Adulterii  cum  ea  cp/nmissi  Abu-Hadhiirus  suspectus 
era^t^^«  Kamu^i  auctor^  qui  sub  radice  ^j^  proverbium  hoc  ad- 

nqtayit  et  triplici  mpdo  yof^em  |j«w}U1^}en.unciaripdsi^e<|ixit^ 

de  eo  proverbium  adhiberi.  contendii,  qui  multis  suspectus 
Sit.  Kamusi  autera  interpres  Turcicus,  qui^  ut  mihi  videtur^ 

f 

falso  modq  prqYe^hium  .g««JUt  s-^t  (j^f  adnotavit^  fusius 
rem  «xplicans  dixit,  U^j^^  ^^  ''^  proverbio  significare  Aja 
(jc^jfi  1i3  ^^Largus' factus  est^^  nempe  suspecti  vcstimentum 
largum  est^  ut  ad  omnes  pertineat^  qui  eumsuspectum  ha- 
beant.VocabiiIum  ^jmJU  idem  quod    JLma  ^^tectus^^   signifi- 


1)  Yersuum  metruin  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

• 

2)  ij^\    ^/AjJUt  et  y^t 
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eat  i  «.  snspicione  cireimidAtiis.    At  ^«JU  ut  ^aJU  et  ^«^£1 

participii  activi  sc*  te^entis  si^nificationem  praebent.  Sunt 
autem^  quiverbo^j:»^!  significationem  verbi^^  ^^apparuit^' 

tribuant^  i.  e.    Suspecti  suspicio  apparuit.     De  eo  prover- 
bium  adhibotur^  qui  multis  suspectus  est.    Samachscharius 
dixit;  proverbium  de  ebadhiberi^  qui  rem  haud  accurate  ' 
verbis  deschpserit ;  sed  vago  tantum  modo  dixerit.  c.  prov.90. 

o         o«>     o  30^ 

68*     Iterum  bibe,  pinguis  fies ! 

Si  una  vice  post  alteram  bibis^  pinguis  fies.  Haec 
verba,  quae  Camelum  spectant^  cum  otio  rem  peragendam 
esse  docent^  ut  bonus  successus  sit*.  Meid.  Dj.  Samach- 
scharios  dicit^  proverJl)ium  significarcy  quamHbet  rem  sive 
bona  sit^  sive  mala^  fructum  suum  ferre*  Scharaf-Aldinus 
autem  contendit^  pk^overbiam  adhiberi  de  viro  avido^  qui 
opes  colligat  et  non  satietur. 

69*    Propter  polum  matulinum  metonymiam  ad- 
faibes. 

Vocabulum  \^.  significat  ,^exomavit^^  i.  e.  Exornas 
sermonom  tuum  pclr  metonymiam  propter  potum  matutinum. 
Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  tradunt:  Vir  quidam 
Djaban  appenatus  a  qnibusdam  nocte  hospitio  exceptus 
quum  cibo  et  potu  vespertino  C*5>*^)  satiatus  esset^  dixit; 

\j^^^  L5^>  i  ^'  ^-»^  iS^y'^^'^  ^^^  „Ouumpo- 
tum  matutinum  mihi  praebueritis^  quomodo  vi&  mea  incedam 
et  opus  meum  perficiam?  ^^llli  autem  protulerunt  proverbii  ver- 
ba  significaturi,  eum  potum  matutinum  dixisse^  ut  intelligerent^ 
potum  matutinum  ei  praebendum  esse.  Verbum  autem  oi3j 

cum  praepositione  ^~j^   coniunctum  est,  quia  verbi  ^^J^ 
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signifleaiiooeiii  fh«bel.  In  euin  dicJlar  piwi/«erbiiim ,  .^ui  fm 
metonyiuiaoi  ;ali#m  rem  iiidi«are  vult.  lii  Scbaraf-Aldiiii 
et  SAm^hs^arii  jopere  ^l  l^ttur  ^   Sx  .  qao   videre  lio^t^ 

in  proyerbiO)ii|tcrFog|||tioiiem  esse. 


j^  po^LsJf  f«>^     V 


70-     Transgressum  fuit    lac    acre    (fines)    et  funi 
valde  aciduin  fuit. 

Vocabulum  (joJS  lac  acre,   linguam   pungcns  si- 

gnificat.  Provcrbium  iu  re  gravi  adhibetur.  *conf.  Dj.  In  pro- 
verbio  autem  ^voci  {jo.W  aut  nominativi  aut  accusativi  ca- 

siistribuitur.cQuod  si  iioioiuativi  casum  admittis^  obiectiRu 
eflHssam.est,  scBicet  »aj>  finem  suum^  siu  vero  accusA^ 

tivi  casum  essest^tujs^  subiectum  ^^^1   lac  sopplendam 

e^it;  i.  e.  ^jOjW  ^^1  JJ^  ^Lac  tran^gressum  estlac  aci- 

dum  i.  e.  lactis  acidi  finem.    Dixit  poeta  Alahdjdja^j  ap- 
pellatus : 

^^0  Ohmare  fili  Mahmari !  non  est  tcmpus  exspcctandi^  post- 
quam  lac  pungeutis  fines  transgrcssum  est  et  acidum 
factum  est/^ 

Versus  mctrum  Aedjes  est.  c.  I.  m.  p.  330. 

-  j> 

71.     Acceleravit  carnem  suam  in  olia  coctam;   sed 
eam  in  cineres  coniecit. 

In  eum  dicitur^  «qui  ob  festinationem  in  re  .peragenda 
tantum  parte  voti  potitur.  In  meo  codice  vocales  primao 
practeriti  personae  adscdplae  sunt^  ut  verti  possit:  ^^Ro* 
gavi  ^  ut  carncm  coctam  acceleraret ;  sed  carnem  iii 
cincres     coniccit.      lu    Scliaraf -  Aldini     opere»  L^vXS  ^;0l- 
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lam  suam^^  l^tor;  •Samaehschftrius  t^um  noslro  iegendi 
modo  eonsontit.  Uterque  proverbium  sic  explicarunt: 
^jji  L«AUd  Mbd  v£>J^Ua&  tpwXi   ^Jsu  c^oL^  H\jA\  ^t  ^l 

v:^  «^iXgJI  wAAoi  oJL^^I^  vf^uuiij  ^L>jJI/  ««.{uXaJI  Ut^ 

,,Proverbii  origo  talis  erat:   Mulier  ollam  coquebat.     Tum 
segmentum    (carnis)    sumsit  idque    cineribus    coquendum 
supposuit,    Adhibetiir  in  re^  quae  ante  tempus  suum  ac- 
celeratur.    Dixit  poeta: 

Quando  virgiues  fumo  tanquam  velo  tectae  sunt^  acce- 
lerant  poncre  pllas^  et  tum  in  cineres  (carnes)  conii- 
ciunt.^^    Versus  metrum  Camil  cst.  c  I.  m.  p.  212. 

72,  Cognoverunt  palmae  gentem  suam* 
Proverbii  origo  talis  fuisse  traditur:     Gens   Ahbd-Al- 

kais  et  Schanu  ben-Afza  quum  e  suis  regionibus  in  meli- 
orem  terram  Albahrain  appellatam  profecti  secum  ibi  de« 
gentes  Ijaditas  et  Asditas  coniunxissent^  ad  palmarum  am- 
putatos  ramos  equos  saos  alligarunt.  Id  quod  videntes 
Ijaditae  verba  dixerunt^  quae  postca  in  proverbii  consuetu- 
dinem  venerunt.  Significant^  rem  cpmmissam  esse  ei^  qui 
eam  perficere  possit. 

V^  iJ^  o^  V  ^Uf  iact    vr- 

73.  Fratri  tuo  dactylum  da;     si  recusat^  prunam. 
Metrum  Redjes  (conf.  1.  m.  p.  831)  habens  in  eum  di« 

citur^  qui  Gontemtum  bonoris  dignitati  praefcrt. 

*A^.  >LJ  aasj  sji»  ^     vf 

74«     Paupertatem  ori  eius  illini^  forlasse  baec  eum 
occupabit 
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De  paupere  dieitiir^  qui  in  Titiie  pereevenit^  qaamqiiaiii 
opibna  adjiivatinr.  Ne  igitur  ad  eum  adjuvandam  opes  ero- 
ga^  fieri  enim  poteat  y  ut  paupertate  ana  oecnpataa  et  preflk- 
808  a  prava  agendi  ratione  recedere  cogatur.  Verbum  .» 
hoc  in  proverbio  illiniendi^  tegendisignificationemha-* 
bet    Alii  autem  ,^1  legunt,   quod  Meidanio  praeferendum 

Tidetar.    Dicitur     >|r-^^  vp»  >  «^glutine  pennas  ad  sagittam 

affixi/^  Alasharius  dixit^.  proverbii  sensum  esse:  Sine 
oum  in  errore  suo  perseverarc^  si  eum  in  viam  rectam  di- 
rigere  non  potcs.  Fortasse  in  interitum  incidet^  ut  te  non 
amplius  adfligat 


75.     Apud  migrationem  verax  tibi  mentitur. 

Almofadhdhelus  dixit,  viro  gervum  fuisse.  qui  nun-? 
quam  mendacium  proferret.  Alius  quidam^  se  illum  servum 
admendacium  proferendum  impulsuriim  esse^  quum  dixis- 
8<^i'y'  uterque  pignore  dato  certabat  Re  consiituta  alter 
llle  dominom  rogavity  ut  serviis  apud  ipsum  pcnioctaret. 
Factum  est    Servo  camem  pulli  cameli  (%\y^)  et  lac  dulce^ 

quod  in  utrem  acidum  immiserant^  apponebant  Tum  poste^ 
ro  mane  impedimentiis  sublaiis  servum  ad  dominum  re- 
mittentes^  iter  ingressi  sunt;  sedquum  servus  e  conspectu 
abiisset^  substiterunt  Servus  a  domino  interrogatus  dixit^ 
illos  sibi  carnem  neque  macranf  neque  pinguem  cibo  de- 
disse^  lac  autem  neque  merum  neque  affusiim  oxygalae  sibi 
bibenduniobtalisse.  Hlosantem^qutimipseabiretj  dastrtsmo- 
tis  iter  suscepisse.  Tum  aut  in  itinere  fuisse  aut  castra 
posuisse.  His  autem  verbis  addidit:  ^xj  Lkoll  wSCjJoC»  (jr>^t  i^ 
y^et  in  migratione  verax  tibi  mentitur'^  quae  postea  in  pro- 
verbium  venerunt  Sic  domintim^  ut  cavefet,  'monuit.  Ad- 
hibetur  autem  proverbium  de  eo^  qui  verax  ad  mendacium 
oompeUitun  Abu;4Sftihdas '  dicit^  provevbium  de  <  <eb  adhi-» 
beri^  qui  ad  extremum  eius^  quod  ipsi  notum  <sit^  perveni- 


ens  nil  amplius  addat^  ne  meddaoium  proferat.  Legitur 
quoque  sic  pro^rerbioiii^  ducXJci*  lo  (ig^\  J$  ''et  in   migra- 

tione  est  id  quod  te  ad  'mendacium  impellit.tt  Verborum 
autem  sensus  est:  ^t  j^\  ^t  ^^i>UJI  ^^jJ^J^t  f^^\y^  J 
lJsi>  ^  i^^yX^  ^t    "Quod  attinet  ad  eorum  migrationem^ 

verax  mentitur^  si  ountiat^  seeos  talespostremum  vidisse.u 
vid.  Erpen.  prov.  11.  53«  Samacbscharius  dicit,  proverbium 
adhiberl  de  viroi.  qui  veracitatc  notus  ad  mendacium  coffatur. 


■•  .. 


ifSC^  -^jS  y>^     v1 


76.     Yiri  inlmica  est  ipsius.  stultitia,   et  prudentia 
est  amica* 
Verba  haed  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur. 

O  ^Oi>C^         I     «^  otS  ^  S     mA  ^  ^^ 

7T.     Super  sumiMo  cacumine/tum  peri! 

Hale  precantur  hisce  V^bis.  ^  Idenii  est'  a'c^'si!quii3  di^ 

vet  iinmides  supelr^Idco  aItO*'Be.  decideris.*^' *  '         ' 

78.  Yicta  sit    res  eum  vincens ! 

Verbis  hisce  viro  bene  precantur,  cuius  verba  aut  facta 
admiratione  adficiuat.    Legitur  quoque  sic  proverbium :  ^oa 

aJlfi^  U  "Victa  sit  res;  quae  eumvicit^^  adflixit.tf   Sa- 

machschar. 

79.  Ne  me  frustreris,   precdr!    qiiod    ad  timorem 
attinct,  nuUus  est  timor* 

Verba  haoc  Splaico  ben-Solac^  adifcribiintur,  qui  U* 
midum  se  npn  esse,  hisce  vcrbis  significavit. 
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80*    Duae  sclentiae  mellores  sunt^  quam   una  sci- 

entia. 
Vir  in  via  iacedens  filio  comitanti  dlxit:  O  fili  inil  de 
via  nobis  interroga!  Filius  quum  responderct^  seviam  nipsse, 
pater  verba  ista   dixit  indicaturus^   bonam  essc  rerum  in- 
vestigationem  aliis  in  consilium  adhibitis. 


81*    Infortunium  ex  infortuniis. 

Hoc  dc  viro  multum^  versuto  adhibetur^  quemadmodum 
^\jJ\  cr  '^^  (conf.  C.  II;  40.)  dicunt.  Vocis  /CLoc  sig- 
nificationem  coliaerere  putant  cum  loquendi  modo  ^  J^^^ 
^LdiAil  f^Nimis  angustus  fuit  ei  caropus  apertusa  vel  vi^JUaafit 
bi^t  ndifficilem  partum  habuitmulier^^,  quum  ei  infans  quasi 
adhaereret^  ut  namen  xLar  istam  significationcm  accepisso 
videatur^  quoniam  in  rebus  adbaeret  aut  quoniam  rem  trac- 
tanti  diflicilem  reddit.  Conf.  Dj.  s.  ^^ai^. 

82*    Rex  mixta  iterum  miscetur* 

Dicitur  ^jM^ASk.  jaM  LX^  »Haec  res  non  firma  est.tf  Vo- 

cabulum  yNSA»>  ciblnomen  estparati  exdactylis  mixtisciim 

butyro  et  oxygala  cibi^  quo  edeatis  vires  non  multum  aa* 
gentor,  tum  vocabulum  y^^u^  rcm  mixtam  .designat.    Pro- 

verbii  sensus  autem  hic  esse  dicitur :  Corruptum  iterum  cor- 
rumpitur  Ju^  iXywUil  k>Lfi.  Proverbii  originem  hanc  fuisse 

• 

tradunt:  Vir^  cui  ut  rcm  perficeret^  imperatum  erat^  eam 
non  bene  peregit.  Ab  imperante  hauc  ob  causam  quum 
vituperatus  esset^  alius  quidara  reni  correcturus  peiorem  rcd- 
didit.     Hoc  videns  di^it  imperaus  verba,   quae  postea  in 
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proverbii  consuetudinem  venerunt^  Samachscharius  rem 
paulo  aliter  explicat;  sed  seusus  idem  est.  Kamusi  auctor 
diversum  piraeterea'  explicandi  modunl  adnotavit. 

83.  Iter  initio  suo  edocuit. 

Proverbiura  significat^   omnem  rem  initio  suo,  qualis 
futura  sit.  hominem  docere.  Samach.  Scharaf-AIdin. ' 

84.  Gnarum  rei  invenisti. 

Verbum  >>s^-  hoc  in  proverbio  locum  verbi  JU  "pede 

offcnditu  tenet^  quia  pede  offendens  super  id^  quod  oifendit^ 
cadere  solet.  Proverbium  Almalico  ben-Djobair*}  Alahmeri 
tribuitur^  qui  Arabum  sapientibus  accensebatur.  luterro- 
gatus  erat  de  viro^  cui  primum  pulsatus  fuisset  baculus. 
Proverbii  verbis  Ferasdakus  usus  cst,  quum  in  Iracam  pro-- 
fecturus  Alhosainus  Ahlii  filius  eum  in  regionem  Hidjasi 
tendentem^  quaenam  incolarum  Cufaeerga  ipsum  mensesset^ 
interrogasset.  Sig^ificant  Verba^  se  optime  rem  scire.  Pro- 
verbium  Haririus  p.  tfv  adhibuit.  Djeuharius  (s.  v.  Jh^} 
dixit^  cum  hoc  alterum  provcrbium  consentire:  ^ciilS 
jM  «J  [jf^^  ;^ut  caiiidlorum  ductor^  cui  camelus  non  est^^; 
at  vero  sub  radice  ji^  sic  provcrbium  explicavit:  ^t 
J^Ua^  ^^  aa5  ^c^Im  H  U  Ji^Uaj  "i.  e.  capit  id^  quod  dcsi- 

derabile  non  est  ct  iii  quo  locus  capiendi  non  est.u  Samach- 
scharius  denique  de  formante  '(vel  aurifabro)  instrumentis 
careute  adhiberi  dixit:  xi\  jJu  ^iUaii  v/^. 

-*ot5      o*» 

i:>tjil  jfJu    J^^l^      aO 

85.  Capiens  et  non  sunt  res  suspensae 


• 


1)  Sic  ia  Mcidanil  codicibus.    lu  Samachscbarii  codice  ^jiJ>,  ia  Ha- 
rii  operc  p.  Ifv  ^s^  legitur. 


—  ito  — 

.  In  eum  dioitar^qui  r^Bihi  arrogat,  qoas  aen  p^sndetj 


."»—   *■ 


«    «  i    •  I .    :*\\ 
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86.     Consuetudo  praTa  peior  est  quam  debitum, 

Si  virum  re  adsuefecisti,  tum  ei  rem  recusas^.  maio- 
rem  tibi  molestiam  res  parat;  quam  debitum.  Alii  causam 
in  eo  Tident;  quod  creditfir  debito  soluto  contentus  sit^  oon- 
suetudo  autem  hominem  non  relinquat  conf.  Goiii  Adag.  77. 

87*     Res  admirdnda.  omnino   re's   adnriranda  inter 
mensem  Djutnadam  et  R^djebiikh. 

^  lYefba  haec  Al^^^us  ben-AImok;schaihrr  Dbabbiti^  di- 
xitr.  Eius  frater  Abidahus.  aniorc  uxpris  ^choni^ifisi  Jbenr 
Cheschrem  SchaiJ^anitae  ci^ptu,s  m^ix  Cbonj^ifisus  vir  mql* 
tym  ..suapiciosus  et,  fortis  quuin  audivisset,  Abidahum  ad 
uxorem  suam  ivisse^  sumta  lancea  equum  couscendens  A* 
bidaho  insidias  parayil;...  Iq  Abidahum^  qui  votis  potitus  et 
versus  canens^  qujbus  ipsum  Chouaifisum  perstringeret^ 
revprteretury,  in^peti^n  fecjitr  ^bidahus  eum  videns  dixit  : 
Memor  ais  reverentiae  (mj>)  Cheschremi.  At  Ule  respon- 

dit:  Per  Cheschremi  reverentiam  te  occidaml  Dixit:  Moram 
mihi  concede^  dbnec  loricam  mihi  induerim.  Sed  Chonai- 
fiste  refi^ondensr^^Num  armis  carens  loricam  sibi  induet? 
enm  occidit:'  Ahzinlns  de  fratris  caed^  certior  facftus  vestes 
laceras  sumens^ -gladium  ckigens^*eqttuni'cottScendit  et  ad 
atrium  occisoris  fine  mensis  Djumadae  posterioris  tetendit; 
voluit  enim  eum  statim  occidere ,  ne  mensis  Redjeb  inter- 
cederet,  quo  hominem  occidere  nefas  ei^t.  Ibi  alta  voce 
clamavit:  0  fili  Cheschremi!  opem  fer  viro,  qui  rem  sibi 
impositam  perficere  non  potest.  Interi*oganti  Chonaifiso^  quia 
ille  sit,  fitlter  resppndit:  Vir  e  gente  Banu-Qbabbah^  cui 
violenter  eripuerat  fratcr  meus  u^o^cni^  hupc^  opcidit,    Ego 


-  m  - 

BoluB  vmdieUm  smiiere  non  possom.  Chonaifisus  igitur  snmta 
lancea  cum  eo  exiit.  Ahzimus^  qqum  a  gcnie  eius  satis 
lonffo  spatio  abesset,  propius  accedens  capitc  eum  trun- 
cavit  et  ista  verba  dixit^  quae  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt 

88*     Impedita  lingua^esse  Gum  silentra  melius   est 
quam  impedita  lingua  esse  cum  sermone. 

Simili  modo  dicitur:  ^yjt  ^Ji^  o^Ol^  yj^  o^^-XmJI 
SUtiX^t    JLfi  ^0^%    ,^Silentium    est  velum  extensum  su- 

per  linguae  impotentia  et  tegumentum  super  linguae  diilB- 
cultate.^^  Proverbii  sensus  est :  Si  quis  ^  qui  clare  et  distin- 
ctenbnloquitur^  omnino  silet^,  melius  hoc  habendum  est^quam 
si  verba  faciens  clare  ct  distincte  non  loquitur.  Dixit  poeta: 


*       -  -.w—  w«w  »*A        *w*o*.w. 

'  *•  ••  ■  .  .*  't  *        .  «, 


o 

•  o  OS.«A  »  0« 
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^,Fac^  ut  iaculans  locum  laterum  tuorum  vacuum  inveniat 
et  ab  eo  uoxa  liberatus  eris.  Horbo  silentii  morerel 
Melius  tibi  eritj  quam  morbo  sermonis  adfligi.  Vive  in- 
columis  ab  hominibus^  si  incoiumitatem  acquirere  jpotesl^^ 

Versuum  metrum  Raml  est.  c.  L  m.  p.  239.  Tertius 
versus  in  codice  Bcrol.  tanquam  novum  proverbium  scri- 
ptus  est. 

Narravit  Ebn-Auhnus^  se  cum  aliis  apnd  Rabiahum 
ben-Ahbd-Alrahman  consedisse,  qui  sermones  caederet 
et  Arabem  campestrem  interrogaret^  Qualisiuter  vos  eloquentia 
est  ?  lUum  respondisse :  Breviter  et  simul  recte  loqui.  Tum  alte- 
mm  sic  perrexisse :  Qinde  autem  eloquentiae  contrarium((^)  vo- 
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bis  videtnr  ?  Arabem  respondisAe:  Tftlis  est  vesler  loquendi 
modus.    Conf.  prov.  113. 

89.  Secex  delirus  lanae  deditus  est* 

In  seflcin  dcUrtim'diciiur)  qui  luStii  cutdam'deditusest. 

90.  Lata  facta  est  suspicio. 

Si  qiiis  dicit:  -^U!,— :>  ^r^t^-^l  Cr  J^;  ^s^^  Of^ 
^^Furatus  est  vestem  meam  vir  ex  Iraca  aut  Chorasana^^ 
proverbii  verba  ei  dicuntur^  suspicioenim  regionemamplecti- 
tur^  ut  proverbium  in  eum  dicatur,  cuius  suspicio  in  plures 
cadit.  In  meo  codice  vocales  additae  sunt,  ut  vertatur: 
,^Sus[]iicioncm  largam  fecisti.^^  Qucm  secutus  sum  enun-> 
ciandi  modum^  is  in  codice  Scharaf-Aidiui  adnotatus  est. 
Conf.  Samachschar.  et  prov.  67.  scbol. 

91.  Aliiga  el  fiduciam  Kabel 

Proverbium  nos  monet^  trt  prud6htia  et  cautione  in  re- 
bns  utftftiuK  Narrant^  viruni  Mohammedem  interrbgasse : 
iSyi\^  ^^U  JuM^tt.  ^^Num  dimittam  camclammcam  etcon- 

fidalmf?'^^  Mohammedem  respondisse  :  Jijj^  L^JLtet     ^^Alliga 

ea^m^et  ftdaciam  habe!^^  In  mco  codice  proverbium  hoc  post 
seqaensldCum  habct. 

»s^jj\  X\  yi\  j6.yt  ^Lc    ir 

92.  Redlit  postrema  rei  pars  ad  pfohibentes. 

Sic  proverbiom  explicatur:  J^t  ^^  cjt,  j^  '^jj^^ 
^  ^t  0>^  0«^'  -^  "V<**  **Ji  pluralis  ofet  a 
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singulari  ejt^  derivaiidus  i.   e.  prudentes,     qui  ignorantes 
repeilunt. 


S--^       ^    o^     o 


-.—  o  — 


93.  Cursum   tuum!     (sc«    curre)    nam    puUus    ca* 
meli  es« 

Id  est:   Curre^    dum  iuvenis    es.    Accusativus   f^yX» 

ex    omisso     imperativo   Jcct    curre!    pendet.    Monet  nos 

provcrbium^  ut  iusto  tempore  et  perficiendi    pofestate   data 
rem  agamus.    Enunciatur  quoqu.e  ii^^Jce  ,^inimicum  tuum^^^ 

tum  imperativus  ^O^)  ^^cave^^  supplendus   est  i.  e.  Cave 

inimicum  tuum,  dum  debilis  es. 

^ifcCJf   »s6\   ^j  j^      1f 

94.  Asinus^  cuius  nasus  herbas  pavit« 

Id  est:  Herbarum  odorcm  percepit  et  eas  quaesivit. 
lu  eum  dicitur^  cui  res  indiciis  apparentibus  indicatur. 

>     3  ^o*>*        ^«-o  «»        o    «^    «» 

95.  Tsalabaho  mors  adbaesit. 

Tsalabah  viri  nomen  est.  De  co  dicitur^  qui  in  rem 
gravem  et  perniciosam  incidit.     Conf.  Dj.  v.  oile 

fy^  J^  «^  ^     11 

96.  A  (lorso  suo  onus  grave  solvlt. 

Suo  commodo  inscrvit,  quomodo  camelus  onustus  ce- 
leriter  incedit^  ut  onus  mox  a  dorso  suo  dcponatur.  Nec 
non  voci  J^  quartae  formae  vocales  tribuuut  et  signifi- 
cationem  &«2a }  deponit  ei  esse  dicunt.  In  Samachscharii 
opere  t^^  J^*  l^j^  ^est^  utsuffixumet  pronomeniaver- 

8 
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bo  ad  iumentuy  (iub)  referatur.  Idem  proverbium  de  viro, 
qui  se  defendat,  adhiberi  dicit. 


o    ^  ^«-  .^      o 


97.     Momordit  super  radlcem  dentis  sui« 

De   co    dicitui;^    qui    diu    vivens  multa   expertus    est. 
Dixit  poeta: 

^;Nune,  quum  criues  in  pectore  aibi  sint^    et  radices  den- 
tium  meorjim  momorderim.^^ 
Versus^  qui  in  Hamasa  a  Bohtario  coUccta  legitur^  ad 
motrum  Sarih  pertinet.  c.  1.  m.  p.  245. 

98*     Celeriter  para  camelis  tuis  prandium! 

Monet  proverbium,   ut  celeriter  rem  agamus  non  cun«- 
etantes. 


99*     Iledi;    o   camelaf   ad   locum^  ubi  procumbere 

SOlf|S. 

A   camelis   fugientibus   desiuntum  praverbiui»  in  eum 
translatum  est^  quirem  vehementer  fugit 


100.     Rediit  in  via  sua. 

In  eum  dicitur^  qui  pravam   agendi  ratiouem  reliquit^ 
tum  ad  eam  rediit.    In  Firuzabadii   Djeuhariique    operibus 
JLft  Ipco  vocis  ^  legitur. 
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O    #•      .  •*       ^^ 


Ji    ^   loji    (jfi^       W 


101»     Vive^  videbis  quod  non  vidisti. 

Cuius  vita  longa  est^  is  reruoi  experienti{l  docetur. 

.uJf  ^    up 


102.  Patruus  viri  debiris  eius  bippopera  esK 

Legitur  q^uoque  sic  proverbium :  (i)L> ->  due    nPatruus 

tuus  est  hippopera  tua.u  8ic  Samachscharius  habe*.  Pro- 
verbii  huius  originem  talem  fuisse  narrarunt.  Vir  quidam 
cum  patruo  suo  iter  suscipiens  nil  commeatus  secum 
sumserat^  quod  in  patruo  spem  poneret.  Esuriens  autem 
quum  diceret:  O  patruemi !  cibum  mi|ii  da !  ille  respondit :  t;sV.4x 
i^^j^  "Patruus  tuus  hippopcra  tua  est.u     In  eum  dicitur^ 

qui  ab  alio  se  cibum  accepturum  esse  confidit.  Samach- 
scharius  dixit^  proverbium  iubere  hominem^  suas  ipsius  o- 
pcs  erogare. 

103.  Super  hoc  ciicumversus  est  urceus. 

Proverbii  huius  originem  hanc  fuisse  narrant,  Hariolus^ 
ut  in  domo  furti  auctorem  cognoscat;  inter  duos  di- 
gitos  indices  posito  urceo  fascinationibus^  quae  flando  fiunt  et 
incautationibus  utitur.  Tum  si  furem  se  invenisse  putat^  urceus 
circumvertitur^  (dum  hariolus  ista  verba  dicit,)  etadperdo- 
nam  furti  ipsi  suspectam  pervenit.  Proverbium  significat^ 
personam  fei  notitiam  habere  vel^d  eam  rem  spectare.  Sa- 
machscharius    sic    proverbium    explicavit:     «aa5CI  ^^  ^ 

>9Haec  vox  (^«jUi}  copiam  magnam  significat^  ut  ...UiUS 
Proverbio  is  utitur^  qui  rem  interrogatus  tantum  nuntiat^ 
quantiun  scit.«. 

8* 
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104«     FJagellum  tuum  ibi    suspende,    ubi    id    gens 
tua  TideU 

Hoc  If ohammedi  adscribitur.     Proverbii    sensus  est : 
Talem  te  erga  gentem  tuam  gore^  ut  to  roetuant. 

lOb»     Loquendi  faciiltale  donatus  est,  ingenio  caref. 

In  eum  dicitur,  in  cuius  verbis^    quac    multa    profert^ 
prudentia  uon  est.    Conf.  138. 


106.  Anfractus  narrationis* 

Vox  J^La  fluvii  aut  vallis  pars  curva  cst^    quae  rcs 

ibi  latentes  custodit  et  servat,   quapropter  proverbium  ho- 
minem  dcsignat^  qui  rei  ipsi  narratae  non  obliviscitur. 

o     S  «"Of^o    $   «»  o  15 

107.  Segmenta  dispergebantur. 

Vocabulum  ^U^tpartes  dissectasmactatianimalissigni- 

ficat.    Dicitur    quoquc  ^L^!  iU^    "Olla  in  plures  partes 

fractaci.    Proverbium  iu  gentem  adhibetur^  quae  in   varias 
regioncs  dispersa  est. 

S  #«  ^     .»^«^0     0«a     .i  £  #«     w 

lOS.     "^iri  potentia  in  eo    consistit,  quod    homini- 
bus  carcre  potest. 

Verba  haec  sapienti  antiqiio  tempore  viventi  adscri- 
buntur. 
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109*     Propter  peregrinain  inter  eos  cameli  iinpellun* 
tur. 

In  meo  codice  ^^*  "ad   cursum   adigunturu   legitur. 

Peregriua  camela  percutitur^  ut  currat.  Tum  quod  iila 
currit^  caeteri  cameli  currunt.  Samachscharius  dicit^  pro- 
verbium  docere,  oxemplum  severitatis  in  inobsequentem 
edendum  esse^  ut  caeteri  deterreantur  et  adhibcri  in  omni 
re^  quam  caetcri  uno  praecedente  imitantes  faciant. 

-  •  *• 

110      Sitim  tubera    terrae   coUigenti  metuo,     non 
frigus/ 

In  finc  veris  tnbcra  terrae  colliguntur.  Mane  exiens 
isto  temporc  frigore  adficitur^  post  vero  sole  ardente  sitis 
toleranda  est,  quae  nisi  exstinguitur^  durat.  Provcrbium 
nos  monct^  ut  finis  ct  exitus  rei  rationem  habeamus^  nequc 
propter  bonum  reiinitium  socordes  simus. 

J    ^^      o     oc 

v^  ^f     Itt 

111«     Cxcusa,  o  Aluljabe! 

Ahdjab  nomen  fratris  Scharichi  iudicis  >)  erat^  qui  ex- 
ercitus  commeatui  praepositus  erat  Ahdjabus  fratrera^ 
ut  ipsi  cibi  portionem  augerct^  rogaverat  Quod  quum  ille 
se  posse  negaret,  Ahdjabus  malae  voluntatis  eum  accusa- 
vit.  Tentavit  igitur  facere;  sed  quum  ab  aliis  prohibitns 
esset  y  fratri  ista  verba  dixit  significaturus^  rem  fieri  non 
posse.    Abu-Ahmruus  paulo  diverso  modo  rem  sic  narra- 


1)  Hoc  in  Samachscharli  et  Scharaf-Aldini  eominentario  legitnr. 
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vit:  Frater  Ahdjabo  dixerat,  se  eadem  nocte^  dumdorsuin 
cultri  adhiberet^  secantem*  imitalurum  esse,  Si  gens  istius 
rei  nuUam  rationem  haberet^  se  precibus  fratris  satisfacere 
posse;  sin  vero  eam  animadvorteret^  se  scire^  gentcm  sibi 
debitam  commeatus  portionem  conservaturam  esse.  Quum 
igitur  gens  illud  tentanti  inclamasset^  fratri  ista  verba  di- 
xit.  Vcrbis  proverbii  utitur  se  excusans  manifesta  e:iccu- 
satione. 

LJu«f  toJo.  ji^  ifjjj^    itr 

112.     Tinea  parva  cutem  glabram  aclrodit. 

Metrum  Redjes  est  In  virum  dicitur^  qui  vim suam  exserere  in 
rem  tentat^  rem  antem  p^ficere  non  potost.  Alahnafus 
ben-Kais^  qui  principem  Ahlijjum  bcn-Abi-Thaleb  rogave- 
raty  ut  praefecturam  ipsi  traderet  et  hac  de  causa  ab  Ha- 
ritsaho  ben  Badr  absens  vituperat'is  erat^  contra  Haritsa- 
hum  haec  verba  adhibuit.    Dixit  poeta  Aimochajjelus: 

O  >  to^        «    O    '        i       f  f'-«       >0.»        O^*  0>it>  *  »  o       >         0«        0« 

^"is  ^jAa  e^t  «jm.  o^  ^^>J  fj^  U^txij  ^U 

'?Quod  si  nos^  quum  ipsi  vilessitis^  vituperatis^  scitote^  ti- 
neam  cutem  glabram  arrodere/^  (Metrum  Motakarib  est. 
cst.  c.  1.  m.  p.  281.) 

Proverbium  significat^  virum  eiusque  sermonem  con- 
temnendum  esse.  Djeuharius  dicit^'  proverbium  de  viro^ 
quivimsuamexsereretentet;  sedniivaleat^adhiberi.  Samach- 
scharius  dicit^  proverbium  de  viii  adhiberi^  qui  nobilis  di- 
gnitatem  diminuere  tcntet  et  de  eo  ^  qui  in  re^  quam  stis- 
ceperit^  nii  valeat. 

113.  Linguae  difficultate  laborans,  qui  silet,  me- 
lior  est,  qnam  linguae  diflficuUate  laboraiis^ 
qui  loquitur. 

Enunciaturquoque^  "lioguae  difficultasa.    Proverbiuni 
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ei^  qui  heqte  loqui  ne^cit^  s^entium  commendat.  Gonf 
prov.  88.       . 

1|4«     Excusattts  est,  qui  monuit. 

Qui  te  iussit  cavere  res^  quae  tibi  superve^^imt^  is  a 
te  excusandus  est. 

1I5»     Caecus  duclt  paralysi  laborantes. 

Debilis  debili  opem  fert.  Vocabulum  m^Um  ploralis  a 
f^\iJ^  derivandus^  ut  videtur^  paralysi  laborantes  significat; 
sed  Alashario  )Mf\^  debilis,  infirmus  est. 

iukc  ii^f      in 

11 6»     Promissum  est  donum. 

Id  est:  Turpe  est^  promisso  non  stare^  ut  turpc  est^ 
donum  repetere.  Proverbium  igitur  nos  monet^  ut  promissa 
perficiamus.  Alii  dicunt^  proverbii  sensum  esse:  Promissum 
dono  aequale  est  putandum,    quemadmodum  dicitur:  .^^m 

J!^KL  ^j3y^  cr»  /^l  6^%  (j^^Uit  ^^Gaudium^  quod  ho* 
mines  ex  spe  percipiuut^  maius  est^  quam  gaudium,  quod 
ex  opibus  percipiunt.^^ 

\^jJ  iJMf  a^3  -^\^  o\:ijt  -^  li  is&     itv 

Sw j      o>    o 

117.  Praetextus!  quomodo  est  praetextus  paxil- 
lorum,  thecarum  et  columnarum  umbraculi? 
Procedite !  propinquo  vestro  est  umbraculura* 

Mulier  in  matrimonium  viro  data  erat^  sed   a  suis  ad 
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novum  maritiim  non  ducebatQr^  dicebant  enim^  ipsis  deesse 
utensilia  domus.  M ulier  igitur  illos  irapellens  ista  verba  dixit, 
quae  praetextum;  cur  rcs  intermittatur^  Talsum  esse  signi- 
flcant. 


Sj^  »^j\^.  JUi    II 


118*     Alahdjula  in  Charidjaho  properavit. 

Charidjahum  matcr  Alahdjula  ante  tempus  quum  pe- 
perisset  nondum  pcrfecto  infantis  corpore^  istis  proverbii 
verbis  sigiiificant^  rem  ante  tcmpus  suum  properanter  actam 
esse.     Est  lusus  verborum  inter  iy^  et  verbum  y^yXs^. 

119«     A  sanguine  meo  clepello. 

Eadem  ratione  dicitur:  r    "    -    **.  J?-*^  ,.«^  i  jX^L^ 

,,Repulit  a  meduUa  spinae  dorsi^^  i.  e.  Vitain  suam  de- 
fendit. 

130.     Pix  mihi  propter  lianc  rem  adhaerct. 
Id  cst:  Id  quod  mihi  ingratum  ct  molestum  est. 

i^Uf  jo3f  (j*»j,y,  jot    trt 

121.     Apud  capita  camelorum  domini  eorum  sunt. 

Proverbiom^  quod  nonnisi  in  codice  Berol.  et  Pocock. 
legitur^  de  eo  adhibctur^  qui  decipit  et  contra  altemm  iniustus 
est.    Id  est:  Apud  me  est^  quo  te  repellam. 


122      A  malo  (eum  repellere)  ne  intermittas! 
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Scholiou  proverfoium  stc  explicat:    ^^..jumaJu   ^ 

>jJl  iuU»  cr  a^3  j^b  j^j  j^'  o^  «^;:».  ^  o'  V- 

^^/^-  "Jf  yiJ»  ^  «y?!^  JIS  fciLT  jjLegitur  quoque  ^^-MJa  "i, 
Adhibetur  de  eo^  quem  a  malo  increpantis  increpatio  non 
repellit    Et  praepositio  ^  e  nomiiie  y>Jt   pendet;    quasi 

dixisset:  ^^Xi  H  ^»  ^^  »j>j ." 

133*     Cognosco   crepitum    ventris   meum   per  He- 
lalum. 

Junusus  ben-Habib  dixit:  Narrant^  Rokjah  filiam  Djo- 
schami  ben-M oahwijjah  quum  Tsomairum  (al.  Nomairum), 
Helalum  et  Suwaahum  peperisset,  tum  autem  per  tempo- 
ris  spatium  non  conccpisset,  adiisse  fatidicam  in  ioco  Dsu- 
rChalazah')  degcntem^  quae^  postquam  eam  inspexisset  eiusque 
vcntrem  palpasset^  tale  responsum  dedcrit:  (  *^^   ^iS  <^j 

4^^  tfUIaj  ^  i  ^j>  ^^^  CUU>.  y-JL5^3     wFortasse  gentes 

agminum  et  conventus  hominum  muitorum  et  pilenta  agmi- 
num  iu  ventre  tuo  sunt  tenue. ")  Postea  mulierem,  par- 
tus  dolores  quum  sentiret^  is^  verba  dixisse  significaturam^ 
infantem  puerum  futurum  esse^  quemadmodum  Helalus  pu- 
er  fuisset.  Proverbio  utuntur,  ut  rem^  de  qua  alter  dubi- 
tat^  confirment;  fieri  enim  dicunt^  ut  ex  una  rei  parte 
altera  cogoscatur. 


i)  Chalasah  nomen  idoli  fuiMe  dicunty  quod  in  templo  hanc  ob  cau- 

sam  Dsul-Chalazah  appeUato  a  Chasabmilii  coleretur.    Templum 

illud  modo    templi  Meccensis  Caahbam  Jemanensem  appellabant, 

Alii  nomen  a  planta  Chalazah  ibi  erescente  deductnm  esse  conten- 

dunt. 

2)  Ez  hoc  exemplo  videre  licet^  ut  apud  caeteras  gentessicapudAra- 
bes  responsa  talia  esse  rbythmica  et  ambigua. 


124.     Opem  fer  fralri  tuo,  et  si  voce! 

Incitat  no8  proverbium^  ut  fratri  omni  modo  auxilia^ 
feramus. 

135.     In  inopia  miseri  vitam  vides* 

•  •        *  • 

Miser  semper  pressus  et  adflictus  est. 

126.  Quum  veritas  manifesta  est,  quietem  capis. 

Quum  veritas  manifesta  est^  nil  restat  dubii  in  aniaiQ 
tup  ot  quietus  es. 

^  o  OfC    j      o<^        y  ^      o 

127.  Confessio  (vitii  in  merce)  lucrum  perdit* 

128.  Clamavlt,    quum   eum  funis,  quo    pilentum 
adstringitur,  premerel. 

In  cum  dicitur^  qui  clamat^  quum  officia  exequi  de- 
bet.  Simiiis  ratio  est  proverbio  est.  C.  VIII ,  1.  Conf 
C.  V,  143. 

129.  \n  depascendis  salsis  et  amaris  plantis  manu 
sumsisti* 

In  eum  dicitur^  qui  in  yerbis  modum  exceflit. 
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130.     Res  mutuo  data,  quae  in  causa  erat,    ut    ii, 
qui  eam  dedissent,  vituperarentur. 
Quidam^    quum   rem  mutuo  datam   k*epetentes   vitupe- 
rarentur^  haec  verba  dixcrunt.  In  eum  dicitur^  qui  ipei  be- 
nefacieutcm  vituperat. 


131*    Equi  equites  suos  noscunt* 

In  cum  dicitur^  qui  adversarium  pugh&  noK  aggi>edkur^ 
quum  eius  notitiam  habcat. 

132.  '  Servus  est  is,  cui  servus  non  est. 

De  eo  dicitur^  qui  opus  suum  ipse  facit^  quum  iiemi<- 
ncmhabcat^  qui  id  perficiat.  Talis  vilis  est.  Samachscharius 
Scharaf-Aldin; 

133«     Apud  (e  est  ruptura;  repara  eam  (o  femina!) 

In  eiim   dicitur,   qui   vitiorum  suorum  immemor  alios 
vituperat. 

^   yniL.  o^      o  of  Oi«       y    ^  ^ 

,   ^I  ^  ^^^  ^Ji>\  ^    trf 

134*     Meles  ego  sum,   si   crimen    meum    investiga-. 
tum  erit. 

Nomine  \joS\  /<Ufi  animal  parvi  canis  magnitudine  e^ 

ijUf  quoqueappellatum  designatur.  Quodquumungulas  contra-» 

haty  vestigia  nulla  in  terrarelinquerc  dicitur.  Proverbii  verbi^ 
18  utitur^  qui  crimme  liberest^  ut  sensussit:  Si  crimen  meom 
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iavestigas^  nunuiii  fuisse  videbis^  qaam  vestigia  relieta  noii 
sint. 

135.     Reditus   et   initium  tuum  est  sordes  in  cor- 
pore» 

Celeritatem  quum  Arabes  designare  volunt;  dicere  sth- 
lent  •  ^2)^Xaj  q^«>  *i\  jI»  U  "Non  est  hoc  nisi  sordes  in  cor- 
poreic  quia  corpus  sordibus  celeriter  contaminatur.  Pro- 
verbii  autem  sensus  est :  Reditus  tuus  ad  hanc  rem  et 
eius  aggressus  celer  est.  De  eodicitur,  quirem^  in  qoam 
inddit,  sive  mala  sive  bona  sit^  celeriter  aggreditnr. 

136*     Contra  me  accrevit  ex  prole  mea  turba* 

Scholion  proverbium  sic  explicavit:  (j&aJ^  ««^^  u^l^ 
^   'iJ%    l^jK^t   ^  !i!  UUS  (^-  «y?   oJixi^   Ji'  LaaA5 

J^  C^  J^3  ^^^  0JL^«3  s^'^  ff>;  ''^«  --Jl«  vJ«  i^   wJl 
si;JUtt    iPj^^   L^jJl^  !^Al,  aJ»3  U^Jd^  ^xU  j4;c>l  rt^t 

^^  ^  Vj^  ii^i^  OcXJ^  viAA>r  ^y-^  tA^  vi^  ^t  Ut 
]jA  ^UMfti  ^  ''De  re  dicitur  ^jc^  F.  J.  n.  a.  {ja^^  quum 
multa  est  et  dc  femina  vi^Jixi  F.  J.  n.  a.  vJiAi^  quum  mag- 
nam  prolem  habct.  Vox  tLu]  pluralis  vocis  wJl  est.  Dici- 
tur  ^t  F.  J.  i.  e.  rediit.  Vocabulum  xUi  idem  signilicat 
quod  .kxi.  Vcrba  autem  provcrbii  mulicri  tribuuntur^  cui 
ipsius  filii  nepotesque  congregati  malum  intulerant  ct  quam 
iniustc  tractaverant  ^  quae  mulicr  dixit:  Ego  per  me  ipsam 
hoc  feci,  quum  tales  pepcrerim.  De  eo  adhibetur^  qui  sibi 
ipsi  malum  infert.^^  Quae  in  scholiis  legitur  vocis  wwlt 
.rediit  significatio,  ea  in  lexicis  non  rcporitur.  Vox  xJt, 
•quac  pluralis   vocis  wJt^     coi   in    codicc    Beroi.  Meddae 
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siguum  Htterac  Blif  superscriptum  est^  esse  didtur^  rede- 
untes  propric  significat.  Cui  autem  siguificationi  verbum 
Qtfl3^  quo  de  aquae  copiaexundante  utuntur^  non  bene  con- 

venire  videtur. 

137.  Refer  narrationem  aJ  |irinium  auctorem  I 

Haec  verba,  ia  cum  dicuntur^  qui  rem  dubiam  aliis 
narraty    ut  ei  dicant^  quemnam  huius  rei  auctorem  habes? 

oo- 

138.  Cum  initio  bono  et  felicitate! 

Haec  verba  in  nuptiis  dicuntur  i.  e.  Sit  eius  initium 
bonum  et  fortunatum.  Legitur  quoque :  ^^*4^t^  j^  O^  _ic 
i.  e.  Sit  res  tua  in  boni  et  felicitatis  potestate.  In  Sa- 
machscharii  opere  iegimus^  verba  ista  Ohbaid-Aliahum  bcn- 
Abmir  dixisse. 

J,a«/«    ^   g^Jfj    iU   f^       l»'1 

139.  Sermonem  edocti   sunt;    sed    prudentia ,  ca^ 
rent. 

Conf.  prov.  105. 

ttJ^     r^wVxC     ..JjdjJi     MJOU^     U^wJJlX^I  If* 


140.     Servum  meum  In  auxilium  vocavi;  tum  ser- 

vus  meus  servum  suum  in  auxilium  vocavit. 

Servo  is  designatur^  qui   potestate  inferior  alterb  est; 
servus  autem  servi  duobus  gradibus  inferior  est. 

I4l»     Objurgatio  ante  poenam. 
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iavestigas^  nuUum  fuisse  videbis^  quum  vestigia  relieta  non 
sint. 

135.     Reditus    et   initium  tuum  est  sordes  in  cor- 
pore» 

Celeritatem  quum  Arabes  designare  volunt;  dicere  so- 
lent  •  imOuj  q.»>  *i\  yfi  U  "Non  est  hoc  nisi  sordes  in  eor- 
porea  quia  corpus  sordibus  celeriter  contaminatur.  Pro- 
verbii  autem  sensus  est :  Reditus  tuus  ad  hanc  rem  et 
eius  aggressus  celer  est.  De  eo  dicitur ,  qui  rem^  in  quam 
incidit^  sive  mala  sive  bona  sit^  celeriter  aggreditnr.. 

136*     Contra  me  accrevit  ex  prole  mea  turba* 

Scholion  proverbium  sic  explicavit:  g^J^  ^r^'  O^'' 
^  'i4%\^    \<^Si^\  ^  !3!  IfixS  (^  B|^l  c^JiAj^  J^  Uxo 

s^Li»    1^3^435  l^jjl^  L^vX]^  i>J»3  L^Jd^  L^U  24;:>t  slyiS 

t^  AMMfti  ^  "De  re^  dicitur  ^j^  F.  J.  n.  a.  (j^^  quum 
multa  est  et  de  femina  v£>JiXi  F.  J.  n.  a.  vJUS^  quum  mag- 
nam  prolem  habct  Vox  KJt  pluralis  vocis  wJt  est.  Dici- 
tur  wJt  F.  J.  i.  e.  rediit.  Vocabulum  zLaj  idem  significat 
quod  .US.     Verba  autem  provcrbii  mulicri   tribuuntur^   cui 

ipsius  filii  nepotesque  congregati  malum  intulerant  ct  quam 
iniustc  tractaverant  ^  quac  mulier  dixit:  Ego  per  me  ipsam 
hoc  feci^  quum  tales  pepererim.  De  eo  adhibetur^  qui  sibi 
ipsi  malum  infert.^^  Quae  in  scholiis  legitur  vocis  wwll 
.rediit  significatio,  ea  in  lexicis  non  rcporitur.  Vox  xJf^ 
iquae  pluralis   vocis  wJi^     cui    in    codice    Berol.  Meddae 
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sigoum  litterac  Blif  superscriptum  est^  esse  dieitur^  rede- 
untes  proprie  significat.  Cui  autem  siguificationi  verbum 
^lSy  quo  de  aquae  copiaexundante  utuntur^  non  bene  con-     - 

venire  videtur. 

137.     Refer  narrationem  aJ  |irinium  auctorem  ! 

Haec  vcrba.  iii  cum  dicuntur^  qui  rem  dubiam  aliis 
narraty    ut  ei  dicant^  quemnam  huius  rei  auctorem  habes? 

t38.     Cum  initio  bono  et  felicitate! 

Haec  verba  in  nuptiis  dicuntur  i.  e.  Sit  eius  initium 
bonum  et  fortunatum.  Legitur  quoque :  ^yt>^\^  jfM  J^  _ic 
i.  e.  Sit  res  tua  in  boni  et  felicitatis  potestate,  In  Sa- 
machscharii  opere  lcgimus^  verba  ista  Ohbaid-Allahum  ben- 
Ahmir  dixissc. 

139*     Sermonem  edocti   sunt;    sed    prudentia ,  ca- 
rent. 
Conf.  prov.  105. 

y  ^   0«»  Ori»         ^      ^^Qm^^  O     ^  y      Oii»^0 

n^    ;^wV^   ..•lnA^U    yS^y^   uiaJL^X^I       |f* 

140.     Servum  meum  in  auxilium  vocavi;  tum  ser- 

vus  meus  servum  suum  in  auxilium  vocavit. 

Servo  is  designatur^  qui  potestate  inferior  alterb  est; 
servus  autem  servi  duobus  gradibus  inferior  est. 


^        0 


I4l«     Objurgatio  ante  poenam. 
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Vox  i^UiUt  antnoniinativi  aut  aecusativi  casum  obtinet. 

Quodsi  acGusativum  admittis,  iraperativus  ^..^juuiMt  adhibe 

supplendus  est«  Verba  provcrbii  Ausus  ben  -  Haritsah  fiiium 
suum  Malicum  adhortaus  dixisse  iertur.  Monet  nos  pfd- 
verbium^  nc  ad  malum  aliis  infercndum  properemus. 

l42*     Objurgatio  melior  est,  quam  odiupi  occultum* 

Legitur  q[uoque  cXAil  qj^^  cr  jfi^>  i^  4^^^  eundem 
sensum  praebct.  Proverbium  sapienti  antiquo  tempore  vi- 
venti  adscribitur. 

«*^    «*0«»  O    3  0^      0««»"#  O"^        ^  0«*  0% 

143.  Cultam  dixisti  esse  teriam,  cuius' bojiuiil   o- 
lus  tu'  non  edisti^ 

\^^y^  oleris  nomen  est  boni  odoris  et  gustus.  hi 
eum  dlcitur^  qui  rcm^  quam  non  expertus  est^  laudat.  Mer 
triHn  proverbii  Redjes  est.     Conf:  1.  m.  p.  S31. 

I      OfC  I   Ot?      i         ^OiO^ 

^/i\, ^\  j.^^  ■  \ff'  '  , 

144.  Excusans   se    cibum,    qua  excipitur    bospes, 
pessime  parat. 

Apud  Arabes  laudi  inservit^  quod  hospes  ante  vcrba 
cibo  excipitur^  vitupcrant;  vero  Arabes,  quod  si.  quis  verbis 
et  excusatione  et  tussiendo  excipitur.  Dicunt^^  avaro  rogato 
anhelationem  et  tussim  supervenirc.  Poeta  Djerirus  sic  ee« 
cinit : 

^UUl»   J^^  *JJA   iJC>  4^^  f^^^   ^^'  c^4*^'> 

,^Tahglebita  quum  tussiendo  vocem  ohoh!  emittit  loco  cibi 
hospiti  oblati;  anum  suum  fricat.et  parabolas  usurpatO 


1}  Versus  melruia  Canil  est.  <o.  1.  m,  212. 
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Saidas  Alaraiiib  interrogatus  de  gente  Chosaali  dixit: 
v^^l»t3  c^o-  ^^yames  et  narraticmes^^  Praeterea  ad  rem 

explicandam  alius  poetae  verba  citarunt: 


»  *  *  *  ^^^ 

^^Slaepe  hospes  noctumo  itincre  ad  gentem  veniens  com- 
meatum  etnarrationem,  quamdiu  cupit^  invenit;  uamnar* 
ratid  ostlatuscibihospitioblati/'  MetrumRedjes  est  p»S31. 

Observandum  cst«  commeatus  ante  narrationem  men- 
tionem  factam  esse^  ut  ordo  rci  iiidicctun  Hoc  vero  pro- 
verbio  excusatio  in  hospitio  vituperatur^  nam  in  iila-  ava- 
ritiae  indicium  est.     Hoc  probat  sequens  proverbium. 


145*     Exeusatio  est  latus  avaritiae* 

Proverbium  hoc  explicandi  causa  cumpraecedenteineo- 
dice  Berol.  et  Pocock*  coniunctum  est.  In  meo  tamen  co- 
dicc  et  in  Lugduuense  separatum  legitur.  Ncc  non  in 
operibus  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  tanquam  pro- 
verbium  adnotatum  est. 

146;     Caespilalio    pedis    non    tain    peraicioca   est, 
quam  linguae  caespitatio. 


^..»ow.««  p  o"*    y^^% 


147.     Amuletum  sterflitatis  in  scientia  est  oblivio* 

Vocabulo  syip  amuletum  d^signatur^    quod  miilier^  ne 
coacipiat^  ad  hypochoadria  appendpre  solet 
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148.     Kediit  ad  raclicem  suam* 

Conf.  prov.  4.  qaod  idem  sigoiflcat.    Conf.  prov.   162. 
Dieitur  quoquo  eodem  sen8u  « JCe  ^l   ft>^ 

^      ^^  Ji  jjlJj  v-Si^  <^jl:i  Jic      Ifl 

t49.     Super  vicina   mea    sunt   crines    et   non  sunt 

super  me  crines. 
Vocabulum  Xfte^  quod  idem  est  ac  XfiJb,  crinium  par« 

tem  Bigiiificat;  in  proverbio  autem  antiae  intelligendae  sunt. 
Verba  haec  mulier  dixit,  quae  alteram  mariti  uxorem  odio 
habebat,  quod  illa  a  marito  multum  vcrberabatur.  Proverbir 
autem  sensus  est:  Illa  a  marito  vcrberatur^  diligitur  et  in 
honore  habctur.  De  eo  dicitur^  qui  alteri  invidi4  haud 
digno  invidet. 

M  ^  S     «• 

150*     Objurgatio  et  amor. 

Quamdiu  unus  alterum   obiurgat^    tamdiu   amoris  via* 
culum  non  ruptum  est. 

151.  Excusavit  me  quaelibet  patrem  habens. 
Quumpatrcmcumfiliasuaremhabuisse  dicerent^  haec  ver- 

ba  illa  filia  protulit  significatura^  quamlibot  flliam  rem  ne- 
gaturam  esse.  In  re  adhibetur^  cuius  existentia  omnino 
nogatur. 

152.  Patruus  tuus  primus  bibentium  est. 

Id  est:    Patruus  tuus  omnium  dignissimus  est^  qui  cx 
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(e  commodam  eapiat;  ei  igitar  ante  omnes  utilis  sis.  Pro- 
verbium  significat ,  caidam  prae  caeteris  rem  peculiariter 
tribuendam  esse. 

15(i.     Utruoi  apud  me  es  an  in  vinculo^   quo  sar- 
cina  ligatur? 

Verba  haec  significant^  verba  tua  parum  intclligere  eum^ 
quem  alloqucris.  Huic  similiimum  est:  ^t  u>jI  (^JU£t 
/^l  v^  "Utrum  apud  me  es  an  ia  laqucistt  Scharaf-Aldin. 

154.  Fac  forcipes  eum  mordere  ! 
Malum  ei  infer! 

a  * 

1 55.  Super  sordibus  ex  hoc  vase. 

Praepositio  ^  e  verbo  ^jJI  («^t     »Tempu8  transi- 

gamu  pendere  dicitur.  In  eum  dicitur^  qui  pauco  conten- 
tus  est. 

156»     Nulu  tantum  propone   generoso   (rem);   scd 
ne  dilucide  exponel 

Dihieide  rem  tuam  gencroso  exponas  neeesse  non  est; 
simpUeiter  ei  rem  proponas. 

157«     Res  vertebras  fran{|;eus  eum  adfecit. 

Vocabulum  H^b  res  vertebras  frangens  cogno- 

9 
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meB  magni  iiifortuiiii  est*  Proverbii  seiisus  est:  Maxima 
caiamitate  eum  adfiixit.  Similis  leqiiendi  modus  in  Alcor 
Sur.  75  V.  25  est.  Conf.  Abulf.  Ann.  III  p.  54. 

158«'    Corpus  est,   in   quod  neque    nialum    neque 
bonum  incidit. 

In  eum  dicitur^  in  que  neque  bonum  neque  malum  est 

159*     Poena,  quod  tempus  celeri  cursu    ei   adtulir. 
In  eum  dicitur,  qucm  tempus  magno  raalo  adflixit. 

160.     Iteratio  maiore  laude  digna  est. 

Vocabulum  vX*^l  derivari  potest  aut  a  juL^^  ut  sit 
magis  laudans  aut  a  Oyt^j  utsit  magis  laudandus. 
Si  quis  beneficium  aheri  infert^  laudem  merctur^  siu  autem 
beaeflda  repetit^  maiore  laudo  dignus  est.  Primus^  qui 
haec  verba  dixerit^  Chidaschus  ben-Habis  Tamimita  fuisse 
dicitur.  Hic  pueHam  Rebab  appeUatam  e  gente  Sadus^ 
quae  pars  gentis  Dsohl  erat^  in  matrimonium  petens  repul- 
sam  passus  erat^  parentes  enim  ob  puellae  pulchritudinem 
divitem  generum  pelebant.  Post  aliquot  tempus^  amore 
quo  in  puellam  flagrabat^  commotus^  propius  ad  amatae 
habitaculum  accessit  et  versus  ceeinit,  quibus  quercbatur, 
quod  ipsi  viro  virtuto  praedito  alius  quidam  dives  vilis 
praeferreretur.  Puella^  quae  eius  vocem  cognosceret^  his 
versibus  commota^  kd  eum  misi€  rogans^  ut  postero  maue 
parentes  ipsam  in  matrimonium  petens  adirct.  Puella  autem 
matrem  rogaverat^  ut  ipsa  Chidascho  nuberetur.  Postef6 
mane     Cbidaschus    ad  •parentes  fenit    et   salutans   dixit: 
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Ju^.  ^jji^^  ^jA  ^^^  iX^^t  c>yti\  '^Reditus  maiere  laude 
digniiB  est^  et  vir  in  viam  rectam  dirigitur  et  aditus  ad 
aquam  laudaturu  ^  qnae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt.  Verborum  causam  in  eo  viderunt  SamaGbscharius 
et  Scharaf-Aldinus^  quod  plerumque  experientia  edoctus 
ad  rem  redit.  Poetae  proverbii  verba  de  beneficiis  iterum 
dandis  saepissime  adhibuerunt.     Sic  Alachthahis: 

fX4£>\  i>ytib  ^H^f  l^  it   U^  KXmi  ^J:^   IJLeLJ  c^JLa^ 

^^Et  dixi  potum  nobis  praebenti: .  Agedum!   Reduc  nos  lul 
similem  ei^    quem,  hesterno  die  accepimus^    nam  reditus 
maiori  laude  dignus  est.l) 
Et  Morakkischus : 

r 

OU^?  v^yJis  ..^L*mJ>  Jb  OU  ^l»  IjUjo  ^l5    (^vXJl   ^J  iXjLAM  ..yMd.?^ 

,^Sahdus  in   nostro  mutuo  statu  pulchre  egit.    Si   iterum 
pulchrc  ageret;  nam  iteratio  maiori  laudi  est.*'^ 
Nec  non  Rubahus: 

^     «  O    S  «       ^  O  ^Or*  «^O»  m    ^  tt    »         »  0«0  <^  O   «« 

tvUs^l    rjl^  *>ji^  i  (5^  rib   tJu  sXi»  U  ^SJj  jj,  ,  Jtf'  Jui* 

^^Eius  initium^  quod  fecit^  suffecit^  et  si  rem  repeteret^  ma- 
iori-Iaude  digiuis  esset.^^*} 

161.     In     certamine   praecedentes    (equi)    cognos* 
cuntur. 

In  eum  dicitur^  qui  rem^  quam  non  possidet^   sibi  ar- 
rogat.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  p.  231. 


1)  Yersuum  illoruin  metrvm  Thnw»]  est.  c.  f.  m.  p.  iHt 
Z)  Versus  metrum  Redjes  Mt.  c.  I.  m.  p.  231. 


9* 
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162*    Utrem  tuum  cape!  tum  laa  eius  edel 

Verbum  ^^^^t  significat  nrem  XjsY^^  i.  e.  soperiorem 
pulmenti  seu  lactis  etc.  partem  edit.tt  In  codice  Lugdun. 
u5JJg>3  legitur.  Dc  construendae  vocis  u5CaLc  modo  conferas 

prov.  177.    Monet  uos  proverbium^  ne  aliorum  opibus  con- 
fidamus. 

163.     Rediit  les  ad  principium  suum* 

In  re  adhibetur^  cui  praepositi  sunt^  quos  res  spectat. 
Conf .  prov.  147. 


£ 


164«     Constans  consilium  est  firmitas   animi;    per- 
turbatio  autem  est  infirmitas. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntiu".  Vitu- 
perat  proverbium  perturbationem  et  incertitadinem  in  con- 
silio  capiendo.     Cecinit  poeta: 

lAJja  ...»  ^IJI  oUi  Ji  iU^je  J3  ^  t,L  fo  ^aur  W| 

^^Quum  consilium  cepisti^    firmus  in  consilio  sis ;  qonsilium 
enim  corrumpitur^  si  incertus  haeres.^^ 
Versus  metrum  Thawil  est.    Conf.  I.  m.  p.  161. 

Off* 

sc^sb^  ^Ql  Jlc     ne> 

165«     In  hariolum  incidisti* 

Voce  ijfxi^  is  designatur^  qoi  ex  facieiet  membronim 

signis  futura  cognoscit.    Proverbii  sensus  cst:     Rei  peri- 
tissimum  invenisti.    Conf,  p.  84. 

^f;^.  C,Lb  li-^  i>lc     111 
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166.  Vixit  vitam  pectus  guum    in    terram    demit** 
tentem. 

Hic  loqaendi  modus  a  camelis  derivatiis  est^  qui  pecto- 
re  in  terram  posito  quiescnnt  Vita  commoda  et  tran*- 
quilla  cum  camela  pectus  in  terram  dcmittente  comparatur. 
Vocabulum  qL^  interior  colli  pars   in    camelo   est    pectus 

versus^  quae  terram^  quum  decumbit^  tangit.  Proverbii  sen- 
sus  cst:     Vixit  vitam  commodam  ct  tranquillam. 

167.  Da    mihi   portionem    meam    cocti    in    lapide 
ardentel 

Junusus  dixit:  Verba  haec  protulit  mulier  quaedam 
multum  a  marito  suo  dilecta  et  houorata  cibo  et  vcstitn^ 
ut  aliis  in  invidia  esset.  Alia  quaedam  mulicr  dedecore 
eam  affectura  ipsam  interrogaverat^  quomodo  maritus  erga 
ipsam  se  gereret.  Quam  optime^  respondens^  ei  agendi 
rationem  narravit.  Altera  tiutem  dixit :  Quaenam  est  mariti 
tui  pulchra  erga  te  agendi  ratio,  quum  tibi  recusaverit 
portionem  tuam  cocti  in  lapide  ardente.  Illa  quum  verbo- 
rum  sensum  nesciret^  interrogans  audivit^  optimum  cibum 
csse.-  Tum  verbis  istis  fidem  habens,  a  marito  suo  istum 
cibum  pctiit.  Maritus  autem  statim  cognovit^  uxorem  de«- 
ceptam  esse^  sed  rem  recusare  noluit  oplans,  ut^  se  non- 
nisi  amorc  commotum  rcm  non  dedisse,  iutelligeret ;  dixit 
igitur:  Summa  cum  voluptato  hanc  tibi  rem  concedo  et 
faciam  quidem  hac  nocte^  quum  pastores  domum  venerint. 
Quum  pastores  potnm  vespertinum  sibi  parassent^  uxorem 
advocari  iussil^  et  lapidem  candentem^  super  quo  lac  co- 
ctum  crat^  in  manibus  eius  posuit.  MuUer  autem  illam  de- 
cipiens  dixerat^  calidum  esse  in  manu  quando  senties  lapi-* 
dem  y  nc  illum  abiice  ^  sed  manum  alteram  et  linguam 
in  usum  adhibe!  Quod  consilium  quum  aecuta  esset^  fa- 
ctum  est^  ut  ct  manum  et  linguam  laederct.  Dolorem  istum 
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pereipiens  et  poenitentiam  manifestaas  dixkt  _a£  ^LJftXS 
y^  er  KS^f^'.  ic^)  ^^Quod  ioqui  non  poteram  et  debilitas 
mea  (silentium  meum)  a  malo  me  dofcndebat^^^  quaeverba 
in  proverbinm  veoientia  caespitantem  .vituperant^  qui  cuni 
studio  rei  iiicumbit^  in  qua  ei  iam  satisfactum  fuit.  Ista 
autem  priora  proverbii  verba  iu  eum  adhibcntur^  qui  ad  il* 
iam  rem  se  adtoUit,  in  qua  ei  felicitas  (portio  bona}  nou 
est    Vocabulura  \^^}\  *i^J!tt  sig^nificat  lactis    portionem^ 

quae  inlapidem  candentem  funditur^  cuius  pars  tantum  ex- 
igua  remanet. 

168.  Num  praetextus  et  avaritia? 

Mohammedes^  quom  uxori  suae  Ahjeschae  dixisset: 
tfU7j^  ^L»  ^js^^  7«Laxa  snper  me  indumentum  tuum^^ 
etillase  menstruis  excusasset  proverbii  vcrba^  dixissonairatur* 

J*^^        ^    o  ^  o^ 

169.  Pabulum  inYenisti;  descende  igitur! 
Votis  tuis  potitus  coutcntus  sis! 

170.  Poena  est  potestatis  vilissima  condilio* 
Veniara  dare  pcccatis  generositatis  est. 

j^l  ^jb  'i^^\     ivt  : 

17K     Festinatio  est  occa$io  debilium. 
Mora  laudatur  ct  festinatio  vituporatur. 

T      ^    ^  ^"  o.^     5  -*.  !«•       0«.      ^         ...u 


1"    • 


—    185    — 

178. '  Prudens  est  is,  qiii  locum  ubi  decidit  sagitta 
▼idet,  antequam  ilia  a  crena  demittitur. 
Eum  describit  proverbium^  qui  rerum  exitum  oognos^it. 

173      Oculus  prior  est,  quam  dens. 

« 

Novum  non  vincit  antiqitum. 
^^l^^f   J^f    ^/j    ^^UA^3f    OU^      fvf 
174*     Quum  Tir  tentatur,  honoratur  aut  despicitur/ 

.-•'6  JO.»  Ti^»  "^ 

v^l:>.t   vj;jij    iJjUJt   ja&      fvd 

175.  In  calamitate  fratrem  tuum  cognoscis. 

176.  Ei  a  Deo  optimo  maximo  pulcher  digrtus  est. 

Simili  ratione  dicitur  depastore:    ^^\  iwuU^U  J^fi  c^UJ 

^^Pastori  pro  pecore  suo  digitus  est^^  i.  e.  pecoris  curam 
habet  ^^Prorerbii  autem  sensus  cst:  Talis  eius  couditio 
est^  ut  Deum  eum  tuitum  esse  cognosci  possit. 

^    o*^      ^     ^^      S«»     «•       o«*«« 

V^l    ^f>^   M^   »4»      tw 

•  > 

177»     Qualis  canum  custodia  est,  talis   ei    ciistodia 
est. 
Id  est:  Ut  canis  catulos  suos  eustodit,  sic  custoditur, 
In  ^ilem  custoditum  et  defensum  dicitur, 

-»  o-»       ^o— — 
vfLkMAJ    vixJiP        ivA 

178*     Tuam  rem  gere! 

Post  vocem  %t5^JLe  ^    quae  excitandi  significationem 


1 


^    186    - 


habet,  ut  post  i^x>j4^  H  i^^,  ftecttsativioMQiiiponerelieety 
quum  verbi  J^  ^^cape'^  locum  teneat.  Nec  non  uominativi  ca- 
8US  admittitur,  ut  pronomiui  vis  addatur,  quasi  diceres: 
JJl»-  u5Lm^  ^?  «^^-  Deniquc  gcnitivi  casus  poni  polest^ 
si  nodnisi  pronomeu  i,6  firmare  vis  twX^i^  li^mij  a^i^^iit 
^uJu  cum  praepositione  _JLfi  cohaereat. 


179.     Pedes  ei   iDcidat    (Deus)   et   gutturis   dolore 

eum  adficiat! 

Sunt  verba^  quibus  Arabes  male  precantur,  proprie  a  ca- 
melo  desumta*  Eorum  sensus  est :  Pcreat !  Dubitant  de  pro vorbii 
legendi  modo ;  sunt  enun^  qui  LiiJL^^  \^y  ut  verbum  suppleatur^ 

legendum  esse  dicant^  dum  alii  contendunt^  Mohammcdem 
ipsum  ista  verba  _fiJl>3  ^5;^  protulisse^  quac  a  ^AAe  et 
vJLJL>  tanquam  plurales  derivari  possint.  Conf.  Kam.  et 
Dj.  V.  \Jd:>  et  jA^ 


9  O   4^       —  O  — 


^^j^^  jfSt    Ujof    ^UAoIt 


180.  Fricuit  euoa  quemadmodum  cutis  fricatur; 
quemadmodum  mola  LDferiorem  lapidem 
fricat;  quemadmodum  opifex  cutem  non 
unctam  fricat. 


mmO  ••  ty    i  I    «I» 


w^ 


181.     Omue  iumentum  eum  conscendere  iussit. 
Omnem  rem  molestam  eum  subire  iussit. 


—    187    — 

182*     Fortasse  crastinus  dies  alii  (quam  tibi); 

Ne  usque  ad  crastinum  diem    rem  tuam  diffcr;  fieri 
eiiim  potest,  ut  ante  crastiaum  diem  moriaris. 


•  • 


183.  Fortasse  nubes  fulgurans  spem  non  toUit. 

Proverbium  adhortatur^  ut  spem  benefactorum  non  ab- 
iiciamus. 

184.  Bxcusavi    ricinos     magnos    et    quid    volunt 

ricini  parvi? 

In  scholiis  nil  explicandi  proverbii  causa  legitur  prac- 
terhoc:  (^-JUt  ^yO  jUii]?  c^^Juu^l  ^^  ^j^  s^Ji  ?cXP 

^^Hoc  non  multum  differt  a  proverbio^^  Currunt  .pulli 
cameli  a  matre  ablactati  et  ipsi  pulli  pustulis  la- 
borantes/^  Conf.  C*  XII^  23.  Secutus  sum  codices 
Lugdun.  et  Berolin.    In  meo  o^J^fi;  in  Pocockiano  ciolfi 

legitur.  Pocockius  vertit:  Assueti  sunt  redivii  et  quid  vo- 
lunt  ^^J^y  addens:    Num    forsan  vult  sanguinem  sugere 

adsueti  sunt  inaiores^  num  et  minores  idem  facient. 

^y^\»  i^5***xb  vli^i  v:^  .Mi?  "^^     «A6 

185.  Grassatus  est  in  iis  modo  luporum^  qui  ovi- 
bus  se  immlscent. 

In  eum  dicitur^  qui  omni  modo  gentis  res  pcrturbat. 

186*     Dilucide  (vel   arabice)    mentem  suam  Persi  - 
cam  explicavit. 


-  1»  - 

In  eam  dioitar,  qw  «nuiia.  q«M  io  ainmo  babet,  lo- 
quitur. 

jji"  Vi>^  (M^  -i^      Iav 

187.     Apud  quendam  paucum  mendacii  est. 

Verax  est^  nou  mentitur.  Verbis  autem  ^JoUj  ^I  significant, 
eum  mendacem  esse. 

188*     Contra  eum    sit    terra,  interitus   et    praritas 
domus  ! 

Vocibus  .tjJt  tyM  ^^Pravitas  domus^^  interprctes  infer- 
mim  intelligendum  esse  dieant/Sensus  est:  Pereas! 


189«     Contra  eum  sit  interitus  (vel  terra)  et  lupus 
latrans  ! 

Et  haec  verba  male  imprecando  inserviunt. 

JSf  viDi  Jffji  uLIi    II* 

190.     Yias  parvas  istius  rei  nosco. 
Omne  id  quod  obscurum  aut  aliis  dubium  est^  egonosco. 

So«*  «-    o  %     0»    otS        Q  6  ^** 

191*     Mirum  est,  quod  e  planta  parva  comniodum 
provehial. 

In  pumilum  dicitur^  qui  aiiis  utilitati  non  est. 


-  ItJ  - 


nr 


.^«^  o«>«    .  ^ 


192;  Auxiliator  tiki  parum  auxilit  praestitit ,  aut 
illud  recusayit ;  nam  auxiliator  nonnisi  in  eo, 
quod  cupit,  auxilium  praetitat. 

Sic  schalioii  proverbium  explicavit:  ^oa^  -A^^  y^  ^ 

yoJo  ^^  _|A^3  ^^Dixit  Abu-rHaitsamuM:  I.  e. 
qui  tibi  auxilium  fert^  dum  tibi  non  est  aut  tiliu8  aut  frater 
aut  scrvus^  ut  earundem  reruni  quam  tu  curam  habeat  et 
rebus,  quae  tibi  utilitatem  adferaut^  tccum  occupatus  sit^ 
is  in  auxiiio  tibi  ferendo  suam  ipsius  voluntatem  desiderium- 
que  sequetur^  tum  vero  a  te  recedet/^  In  codice  Berolin. 
proverbium  post  vocem  vU  abruptumest.  tum  l^gitur:  ^^^t 

^  *    "     >o-* 

193.  Debilitas  est  mollis  (lenis). 

De  co  dicitur,  qui  ignaviac  indijdget^  ut  victum  aibi 
Don  quaerat  et  laudem  sibi  non  paret,  aut  qui  litcm  timens 
rem  sibi  debitam  non  po^tulat. 

194.  Debilitas  est  dubium. 

Qui  rcm  sibi  proposuit,  viam^  qua  ad  eam  perveniat^  inve- 
niet ;  sed  qui  debiiem  se  esse  confitetur,  in  eius  re  est  du- 
bium.  Abu-rHaitsamus  dixit^  verissimum  hoc  esse  prover- 
bium. 


—    140    — 

195.  «Diu  est,  quod  caput  tuum  perscrutantes  (fe- 
miDas  pediculorum  causa)  yidisti. 

Pocookius   ^s^X^  legisse    videtiir.     In    eum'  quadrat 

proverbium^  oui  rei  perficiendae  occasio^  quae  nounisi  cum 
difltcultate  reparari  poteat^  praeterlapsa  est. 

196.  Arbor  Ohrfuthah  aquosis  nubibus  irrigatur. 

Arbor  ista  aspera  tactu  est.  Verba  de  pravo  dicunt^  quiho- 
nore  adficitur.  Proverbium  hoc  in  codice  Bcrol.  post  140 
legitur.     Ibi  ^J^    legitur.     Pocockius  \i^^    habet.     U- 

trumque  ferri  potest.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  c.  p.231. 

197.  Obscoenum  verbum  venit    et  consessus    erat 

vacuus. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.     Conf.  I.  m.  p.  160.    lu 
acholiis  sic  legitur:  ^^^UJl^^  (^JUJf^  iC^UJt  XjbCJl  *I^jjJ5 

^L&^UuMt^AA  ^^Vocabulom  f^^yx^  verbum  obscoenum 
significat  etvocabnlum  ^Ju  et  o\l  consessum  designat 
fM  idem   est^    quod  JI3>  vacuus.     Adhibetur   (provcr- 

■bium}  de  eo^  qui  socio  in  consessu  noxam  infert  et  quem 
tu  contra  eum^  licet  eo  dtgnus  non  sit,  honore  adficis^^. 

-Lyf  JJiAJu  )i^^     IIa 

198.  Pedites  lanceas  cruribus  supponunt. 

Vocabulum  xll>^linschoiiisvocibusv«^   v^   KJL^^t 


—    141    — 

pedltes  in  bello  expKcatur;  in  Kamaso  autem  Vocibus 
J^  Q«  Kjibiil)  agmen  eqaorum  s.  equitum.  Nec  non 

designat  ovium  et  caprarum  agmen..  Haec  vox  in 
meo  lexico  nescio  quo  casu  omissa  est.     Verbum  J^-g-A^nt 

significationem  supposuit  cques  lanceam  inter  equi 
latus  et  crus  suum  habet.  De  co  proverbium  adhibetur^ 
quiremdese  praedicat^  quae  non  est  in  sua  potestate  posita. 

^   sU  ^^   iu_y*f      tli 

199:     Causa  obiurgationis  inter  sitientes   famelicos. 

Scholion  proverbium  sic  expiicavit:   9iiyi^\  ^»|aaj  JUb. 

V^^^  vlJ^I  ^H^  ^  g^'  ]yt^\^  W  C5»  ^?  0>H^ 
^^yOLm  "i  U  Q-iy^ucAJ  i^^JloJ  •l^i»  ^yii  ,,Dicitur  ^»,^,.j;..x-j 
L^  ^^'Uaj.   iu^^-AA\  ^.Inter  cos  cst  causa  obiurgationis^  ob 

quam  invicem  se  obiurgant^^  i.  e.  Quum  invicem  se  obiur- 
gant^  mutua  ipsorum  conditio  obiurgationem  reparat.  De 
hominibus  pauperibus^  vilibus  dicitur^  qui  rcs,  qiias  non 
possident^  gloriantur^^.  Ad  metrum  Redjes  rcferri  potest. 

300.     Femina  nuda  pudenda    habens^    et    cllicium 
est  proiectum. 

In  eum  dicitur^  qui  tenui  victu  et  sordido  amictu  con* 
tentus  est,  quamquam  meliorem  vitae  conditionem  sibicom- 
parare  potest. 

201.     Gens  cuius  RiLahus  se  dilatavit 

Ez  sohoUis  ad  Cap.  XXVI^  45.  videre  licet,  vocem  ^. 
nomen  viri  esse  maligni.  Ibidem  persona  viri  verbi  «^^ 
subiectum  est.    Haec  vero  res,  nec  non  vcrborum  ordo  in 


—    14«    — 

oostro  proverbio  in  causa  erat,  cor  a  yoGalibtia,  qaae  ia 
codice  Berol.  voci  n^MjSy  sunt  enim  ibi  vooalee  feniiQini  se- 

oondae  formae  superscripiae^  recederem.  A  Meida- 
nio  proverbium  hisce  verbis  explicatum  est:    iuAdl  ^t  ^/ju 

JL«  iJCiUp  5->.^  ^  v/-^  *4|U4  J^Ij   5-^3'  «;A^! 

JjdUt^  i3^t  ^^4^.3^3  «jjJUlt  i.  e.  Campos  gentis  amplio- 

res  esse  et  magis  portantes  eius  crimen.  De  eo  adhibetur^ 
cuius  crimen  gentem  spectat^  et  qui  ei  tura  verbis  tum  fa- 
ctis  nocet.^^  *     ; 

«AXi*  olM^  oV^  ^     M 

202.    Fojis  in  loco  Dsat-Alhixhakat  ploraL 

Voeabulum  /^«Jl  nomen  oleris  est  in  t^rra  plana  et 
V  salebrosa  crescentis  (pulegii).  oUU^  vuit^i  proprie  est  ^>ab-* 
'  undans  pulegio  (terray^^  turanomenproprium  esse  vi^ 
■:    detur.    Vocabulum  mM  plorat  de  aqua'  pauca  intelligen- 

dum  est.    Proverbium^   cuius  metrum  Redjes  (c.   1.  m.  p. 

231)  est^  de  viro  opulento  adhibetur^    qui  parum  utilts   est 

et  nonnisi  vilibus  opem  fert;  sequitur  enim  versus  hic: 

•  > 


^,Perveniuut  ad  eam  (aquam)  lupus  et  albo  nigroque  va- 
riegatuS"  canis.^^ 

JtA  jA    »^  yail    (jSXaC       f.r 

203.     Dulcedo    vitae    viri    plure$   uxores    habentis 
amara^  valde  amara  esV. 

Proverbium^  quod  ad  metrum  lledjes  (c.  I.  m.  p.  160) 
referri  potest^  in  cum  dititur^  qui  tantum  habena^  qoan- 
tum  ad^vitam  sustinendam  nee^ssarium  est^  altidra  potit  et 
io  res  ingrataa  incidit 


•  I 


—  1«  — 


^   oji^fj    ^yS^   viuip       r^f 

204.     Oculus  tuus  lacrymatur   et   animus    tuus   in 
lusu  est« 

Ih  eum  dicitur^  qui  laetus  ob  aliena  mala  tristitiam 
ostendit 

305.    Montes  terrae  in  Talles  mutati  sunt. 

Vcrsus  est  metri  Redjcs  (c.  I.  m.  p.  161).  l>e  nobi- 
libus^  qui  humiles  et  viles  facti  sunt^  nec  non  de  eo^  qui 
gratias  merens  nullam  accipit^  adhibetur. 

206.     Pars  redundans,   quam  in  oUae   fundo   reli- 

quistis,  aqua  turbida  est. 

In  eum  dicitur^  qui  pro  beneficiis  ipsi  illatis  gratias 
debitas  nou  persolvit;  mos  euim  erat^  in  olla^  quam  mutuo 

■ 

acceptam  reddebant^  iuris  partem  relinquere, 

JoDut  ^b^f  ^sjy  ^L*    ''♦V 

207*     Donum^    quod   ex    igaitabulo    praTO   ignem 
elicit* 

In  eum  dicitur^  qui  pulchro  sermone  homines  decipit* 
Adhibent  quoque  proverbium^  ut  significent^  dona  favoris 
conciliandi  causa  data  vim  habuisse.  Quod  adiectivum 
masculinum  cum  voce  jIJj  pluralis  coniunctum  sit^huiusce 

rei  causam  Meidanius  in  eo  videt,  quod  jLK  ^oque  shi- 
gularis  forma  sit.  0^^®  "^i^^^  ^^  Sohairi  versu  ^^  Jldl 
^^cameli  iuvenci  partem  aucvi  amputatam  habeptei^^^  au( 
Amru-rKaisi   J^   v^^J  U?**  lUT^W  4>JH  «Descensus 


—    144    — 


Jemanensis  posse^soris  copliinoram  camelis  impositoram^^^ 
illastrandi  causa  addiixit^  ea  licentia  poetica  niti  videntur. 
Vox  autem  jUi,  quamquam  pluralis  forma^  tamcn  de  uno 
ignitabulo  adhibita  cum  masculino  coniungi  potest. 


^  «>0/ 


^J^    O^ilj  j^ 


208«     Asinj    ruditum   decies   imitatus  est    et    mors 

Tenam  eius  lUgularem  compresserat. 

Mors  ad  eum  adpropinquaverat  De  eo  dicitur^  qoi 
moerore  adflictus  est^  quum  moeror  ei  inutilis  sit.  Ad 
oppidum  accedentes,  in  quo  pestis  grassabatur^  decies 
asini  vocem  imitantes  haud  interruptim  clamare  solebant 
sperantes  fore,  ut  hoc  ipsis  utilitati  esset.    Dixit  poeta: 

t^j^  ^^  j^t^  ^-****  ^V'  t**^  ^  ^j^  or  ^j^^ 

^^Per  vitam  meai&I  Si  ob  mortis  timcNrem  decies  asini  ru- 
ditum  imitor^  tum  ego  timidus  sum/^ 
Versus  raetram  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 


209*     Bene  sciens   locum,    ubi  plantae  Kaziz   pro- 
veniunt. 

Ad  latus  plantae  {joj^  appellatae  tubcra  terrae  nasci 
solent^  quem  locum  nonnisi  plantaram  gnarus  scit  Sensus 
proverbii  est:  Locum  rerum  ipsi  necessariarum  bene  scit. 
Proverbium  hoc  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  le- 
gitur.  In  codice  meo  et  L.  post  prov.  243.  cius  mentio 
facta  est. 

uwaf  JGi-  ^^.f  ^^  ^f    ru 

210.     Bene  sciens  a  qnonam  loco  in   edenda   sca-^ 
pula  incipiendam  sit 


—    145    — 

Provcrbium  nohnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  le- 
gitur;  sed  conferas  C.  ly  164.  Alazmaihus  dixit^  Arabes 
inde  de  imprudente  dicore  solerc;  Nescit  bene  edere  car- 
nem  scapulae  (ita  ut  ius  pingue  non  defluat}.  Hamsahus 
hoc  et  praecedeus  proverbium  sub  forma  comparativi  ad- 
duxit^  sed  quum  sequente  praepositione  (^^  quae  compara- 

tivi  formam  sequitur,  destituta  sint,  vix  ilhim  locum  occu- 
pare  possunt. 


forma  eomparatiTl» 


211.     Potentior,  quam  Colaibus  Wajil. 

Nomen  viri^  tempore  suo  gentis  Rabiah  principis  ^t 
ducis  omnium  Nisaritarum^  Wajil  beu-Rabiah  ben-Aiha- 
rits  erat.  Tanta  autem  potenti&  erat^  ut  si  prato  interdixis- 
set,  nemo  ad  id  acccderet^  aut  si  feram  iu  tutelam  rece- 
pisset^  nemo  eam  venaretur.  In  prato  aut  ad  aquae  re- 
ceptacuium^  quod  ipsi  placeret,  caniculam  mutilatam  relin- 
quere  solebat^  cuius  balatu  omnes  mouerentur.  Quo  autem 
bataius  vox  pertingcbat^  ibi  ab  aliis  non  violandum  locum 
esse  putabant.  Huius  caniculae  causa  Wajilus  cognomen 
i„.A^  Colaib  (canicula)  accepit.    Tanta  quoque  eius  digni- 

tas  erat^  ut  nemo  ad  aquam  uisi  iussu  eius  ipsum  praece- 

10 
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deret^  nam  in  ipsum  praecedentem  ad  puteum  aquam  hau- 
riens  canes  ad  mordendum  instigare  solebat ;  nemo  in  pa- 
buli  copia  alium  incitaret^  ut  pabulo  nisi  ab  ipso  relicto 
uteretur^  nemo  ad  ipsum  sedentem  praeterirc  auderet,  ne- 
m,o  coram  ipso  alta  voce  loqueretur^  nemo  iu  eius  con- 
scssu  loqui  auderet.  Colaibo  igitur  a  Djassaso  occiso  (c. 
C.  XIII,  114.)  Mohalhelus  hos  dixit  versus: 


^^Ccrtior  factus  sum,  ignem  te  mortuo  esse  accensum,    et 

^te  mortuo,  o  Colaibe!  convenientes  in  consessu  se  invi- 

ceiD^  probrosis  verbis  petiisse^   et   locutos  esse  d€^  omni 

r^  gravi.    Quod  si  tu  praesens  fuisses,  ne  unum  quidem 

vcrbum  protulissent/^     Conf.  Hama^*  p.  ff*  sqq.  Harir. 

f    nr 


212-     Maiore  cum   difficultate   loquens^    quam  Ba- 
kilus. 

Bakilus  e  gente  Ijad  oriundus  erat»  Abu-Ohbaidus 
dixit^  eum  ad  gentem  Rabiah  pertinuisse.  Tanta  eum  ser- 
monis  impotentia  laborasse  narrant^  ut  interrogatus, 
quanto  dorcas  -ab  ipso  emta^  quam  sub  brachio  tenerct^ 
cdnstaret^  manus  extenderet  et  linguam  exereret  significa- 
turus:  undecim  dirachmis.  Dorcadem  autem  ita  dimissam 
aufugisse,  narrant.  Hanc  ob  causam  vituperatus  hos  ver- 
sus  eum  dixisse  contendunt: 

o»-  ^ 


•m       o€oi<e      >     »  o  S       it      o «, 


■"        ^SVf"        >"»0»*0**  w  «9*  50»  •» 
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,^Vituperant  ob  stnpiditatera  Bakiluni^  quasi  stupiditas  a 
iiatura  non  indita  sit.  Ne  ob  linquae  difii^ultatem  eum 
multum  vituperate^  nam  profecto  linguae  diflicultas  stu- 
pido  pulchrior  est.  Exserere  linguam  et  digi(os  aperire^ 
mihi  loquelac  praeferendum  videtur. 

Versus  metrum  Motakarib  est.    Conf.  I.  m.  p.  281  sq;^ 


S5  ^  ^         w^^ 


21 3*     Potentior^  quam  Alsabba. 

Femina  haee  ex  Amalekitanim  gentc^  cuius  mater 
Graeca  esset^}^  fuisse  dicitur.  M osopotamiae  regina  erat 
et  inde  cum  exercitu  in  Arabum  regiones  irruptiones  fa- 
ciebat.  Duas  quoque  arces^  Marid  et  Alalgi^,  quae  sub 
ditione  Samuelis  ben-Ahdija  ludaei  erant^  invasit.  Quum 
fortiter  ei  resistereiit^  dixit:    vJiLYt  je^  cr^U  i>^'  ^^Adver- 

sata  est  arx  Marid  et  potess  fuit  Alablak^^^  quac  verba 
in  proverbii  consuetudinem  vencrunt.  Djasimahum.  occidit 
Conf.  Cap.  VII,  2. 


214«     M&gls  haesitans^  quam  manus  in  utero*    . 

De  eo  dicitur^  qui  in  re  haesitat  Qui  in  cameli  ute* 
rum  manum  immittit,  multum  cavet^  ne  eum  laedat.  Conf. 
XV^  46  et  plur.  locis. 


i)  In  Scharaf-Aldini  opere  legimus^  eam  Graecam  fUisse  et  matrem 
ex  AmalekiCaram  gcirte  ortiM»  habimse.  Arahieo''  sermone 
utens  Kinnisrini  provlnciam  Mesopotamiamque  sub  ditione  tenebat 
et  In  utraqae  BuphratiA  ripa  oppida  sita  possidebat; 

10* 
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dcret^  nam  in  ipsum  praecedentem  ad  puteum  aquam  hau- 
ricns  canes  ad  mordendum  instigare  solebat;  nemo  in  pa- 
buli  copia  alium  incitarct;  ut  pabuio  nisi  ab  ipso  relicto 
uteretur,  nemo  ad  ipsum  sedentem  praeterire  auderet;  ne- 
mp  coram  ipso  alta  voce  loqueretur,  nemo  iu  eius  con- 
scssu  loqui  auderet.  Colaibo  igitur  a  Djassaso  occiso  (c. 
C.  XIII,  114.)  Mohalhelus  hos  dixit  versus: 

jjL^j  wa-aIt  t  ^^  v^!5  ^^^3^  ^^  ji^'  o' 


^,Certior  factus  sum,  iguem  te  mortuo  esse  accensum,    ct 

'tc  mortuo,  o  Colaibe!  convenientes  in  consessu  se  invi- 

ceq^  probrosis  verbis  petiisse^   et   locutos  esse  d^  omni 

re  gravi.    Quod  si  tu  praesens  fuisses,  ne  unum  quidem 

verbum  protulissent.^^     Conf.  Hama^.  p.  ff*  sqq.  Harir. 


p.  m.      ^V 


#  — 


212-     Maiore  cum   difBcultate   loquens^    quam  Ba- 
kilus» 

Bakilus  e  gente  Ijad  oriundus  erat»  Abu-Ohbaidus 
dixif^  eum  ad  gentem  Rabiah  pertiimisse.  Tanta  eum  ser- 
monis  impotentia  laborasse  narrant^  ut  interrogatus, 
quanto  dorcas  ab  ipso  emta,  quam  sub  brachio  tenerct^ 
c6nstaret^  manus  extenderet  et  linguam  exereret  significa- 
turus :  undecim  drachmis.  Dorcadem  autem  ita  dimissam 
aufugisse,  narrant.  Hanc  ob  causam  vituperatus  hos  ver- 
sus  eum  dixisse  contendunt: 

o»-  ^ 


«       oCOi<e      >«oS^o««  OT  «9'  >o>         •■> 
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quaeritur,  nt  quaeruntur  ova  avis  Auuk^     quac   in  nidis 

defcnsa  sunt."     Versus  inctrum  Thawil  est.    Conf.  I.  m. 

p.l61. 

Narrant^  virum   quendam  Moahwijjahum   rogasse^    ut 

ipsi  donum  [daret.     Quod  quum  Moahw'jjahus  se  facturum 

csse  promisissct^  virum  iilum  filio  quoque  suo^    et  Moah- 

wijjaho    deuegante^    genti    suae  donum   postulasse.     Tum 

Moaiiwijjahum  dixissc : 

^^ji^l  (ja^  ^\j\  jJUj  ^  U»  ^yuJt  JL-Jd  ^^ 

)7Petiit  varicgatum  praegnantom  et  quum  eum  nonaccepis- 
sct,  ova  avis  Anulc  voluit." 

Ve-sus  metrum  Chafif  est.  c.  1.  ra.  p.  862. 

\ 

218.  RarioL%    ({uam    corviis  unum     pfedem    album 
habens. 

Corvus  nunquam  pcdem  album  habet.  Dc  rc  igitur 
rarissima  adhibctur^  quam  ob  causam  Ahjischam  Moliam- 
medis  uxorem  inter  feminas  talis  corvi  locum  tenerc  dixerunt. 

219.  Potentior,  quam  conlentus.  , 
Proverbium  hoc  cx  versu  poctae  desumtum  est: 

^,Fai  potcntior^   quam  contentus^   qui  nimis    superbns  est^ 
quam  ut  fastidiosum  roget.^^*      '   • 

220.  Rarior,  quam  sulphur  rubrum« 

Sulphur  rubrum  aurum  essc  contendunt.    Alii  autem 
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dicunt^  sulphur  rubrunn  iiou  cxistere^  quaifiquam  eius  mea- 
tio  fiat.      Cccinit  poeta: 


o     o^     «  #     ••        o 


» 


.C-       9«   «^  ..'.         »  «        9.-0^ 


^^Rara  est  fides,  et  non  cxistit,  nam  rarius  invenitur,  quam 
sulphur/' 
Versus  metrum  Camil  est.    C.  1.  m.  p.  212. 

221»     Potentior,  quam  Merwanus  Alkarats. 

Vocabulo  JbJlIt  fructus-acaciae  ctfolia  arboris^  quibus 
coria  concinnantur^  significant.  Merwanus  ben-Siu- 
bah  Ahbsita  isto  cogiiomine  Alkarats  appellabatur ,  quia 
tanta  cius  potentia  erat^  ut  folia  illa  Karats  appellata  ho- 
minibus  colligere  interdicerct.  Alii  autem  dicunt^  coguo* 
men  cum  inde  aceepisse^  quod  in  regionem  Jcmanae,  quae 
illius  arboris  J^^  appellatae  patria,  esset^  irruptiones  fe- 
cisset. 

m 

222.     Potentior^  quam  Halima. 

Halima  erat  filia  Alharitsi  ben- Abi-Schamrrca:!sAra- 
bum  iu  Syria  degentium.  Cum  hoc  altcrum  proverbium 
cohacret:  ^M^  iUjJl>  >«^.  U  Non  cst  dies  Halimae 
secretum*^  (c.  C.  XXI V^  64)  "Hic  dies  inter  Arabes 
proelio  celeberrimus  erat^  ocoidebatur  enim  isto  die  Al- 
mondsirus  ben  -  Almondslr  b"en-*Maiss^ma  rcx  Iracae,  Dies 
sb  Haiima  nonien  aecepit^  quia  illa  patris  sui  copias  ad 
pugnam  excitaverat  Dicunt^  /sto  dic  tantam  pulveris  co- 
piam  fuisso,  ut  so*e  obscurato  htellae  apparerent.  Inde 
proverbiumortum:  U^  w^J^!  ^'*Jtj^  ^^Efficiam,  ut  meri- 
die  stellas  yideas.^' 
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223.     Potentior^  quam  Omm «  Kirfali. 

Mulicr  haec  e  gcnte  Fesarah  oriunda  Malico  beu  -  Ho- 
dsaifah  ben  -Badr  nupta  erat.  In  eius  domo  quinquaginta 
giadii  quinquaginta  virorum  ipsi  sacrati  suspensi  crant. 


224*     Celerius  currens ,  quam  struthiocatnelus   inas« 

■ 

225.     Iniustior,  quam  serpens. 
C6nf.  XVII,  20. 


226.     Iniustior^  quam  lupus. 

Vocabulo  (^vXftt  triplex  significatio  tribui  potest^  iniu- 
stior,  infestior  et  celerius  currens.  conf. XVII, 83. 

327.     Iniustior  (aut  infestior),  guam  scorpio. 

228«     Contagiosior^  qifajn  s.cabies. 

229»     Contagiosior^  quam  oscitatio. 
Conf.  prov.  84. 
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330.     Celerius  currens,  qiiam  Alschanfara. 
De  boc  viro  vide  Hamasa  243,  243,  244. 

0'>   ^        o  I  o  ^ 

231.  Celerius  currens,  quam  Solnicus* 

Ad  expUcandum  proverbium  Abu  -  Ohbaidahus  haec 
adnoiavlt:  Quum  procubitores  exercitus  gentis  Becr  ben 
Wajel  in  gentem  Tamim  incursionem  facturi^  Solaicum  vi- 
dissent,  dixeruut :  Si  Solaicus  nos  conspicit^  gentcm  suam 
ccrtiorem  faciet.  Miserunt  igitur  duos  equites  in  coleribus 
cquis  vehentes^  qui  eum  caperent.  llle  dorcadi  similis  cursu 
aufugit.  llli  autera  eum  per  totum  diem  persequcntes  pu- 
tarunt^  eum  fatigatum  esse^  ut^  si  cecidisset^  cum  caperent. 
^lanc  cius  vestigia  invcnientcs  viderunt,  eum  arboris  ra- 
dicem  pcde  offendissc  et  assiiiisse^^t  arcus  in  terram  de- 
cidcns  frangcretur.  Dixerunt  autem:  Fortasse  hoc  hiiiio 
noctis  accidit,  post  lassus  factus  erit.  Denuo  igitur  eum 
sequentes  invenerunt  eius  vcstigia  multum  distantia  et  vi- 
derunt^  eum  urinam  in  tcrram  demisissc  et  vestigia  terrae 
altius  imprcssisse.  Qua  ex  re  *  quum  cognoscerent^ 
cum  nuUo  modo  faiigaium  essc,  a  persequendo  desti- 
tcrunt.  At  Soiaico  gentem  suam  de  hostis  adveniu 
ccrtiorem  facienti  propter  viac  magnam  distantiam  fi- 
dcs  non  habcbaiur.  Solaicus  ad  gentem  Banu-Sahd  per- 
tinebat^  quae  pars  geniis  Tamim  erat.  Mater  eius^  a  qua 
nomcn  accepii^  Solacah  appellata^  n^^a  crat.  AburOh- 
baidahus  cum  simul  cum  Almoiftaschiro  ben-Wahab  Ba- 
JicHta  ci  Aufo  ben-Mathr  Masenita^  qui  ob  cursum  cele-» 
rcm  cciebres  erant^  nominavit. 

232.  Crudelior  in  prolenn,  quam  lacerta. 
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Xurant,  lacerUm  mullum  CQStodirc  ova  sua^  ne  a  ser-  ^ 
peote  aat  maioris  speciet  lacerta  vorarcDtur.  Quum  vero  pullos 
ex  ovis  prodeuntes  conspiciat,  eam  putare,  puUos  esse  aiii^ 
malia  in  ova  inruentia,  ut  eos  in  errorem  inducta  occidat* 

233.     Crudelior  in   propinqaum,  quam  lupa* 

A^arrant  lapam^  quum  conspiciat  lupum  cum  ipsa  de- 
gentem  \^]neratum  et  sanguine  iufectum^  irruere  eum-' 
que  vorare.     Cecinit  poeta: 

^\y^  U>  U^  ^U«_  ^\^  ^^  ^JJLT  ^\  ^:i  ^  ^ 

^^Vir^    qui  orga  patruclem  suum  uon  agit  lupi  modo,     qui 
quum  in  socio  suo  sanguinem  vidit^  eum  vorat. 
Versus  metrum   Thawil  est.  c.  1.  ni.  p.  162.    . 


334.  Magis  sitiens^  quam  vulpes. 

Mohammcdes  ben-Habib  Voce  KiU^   vulpeni  dcsignari 

dixif^  Abu-Alahrabius  autem   Tsoahlah  (KiU^)  viri  nomea 

ad  gentem  Banu-Mi^djaschih  pertinentis  css3  putavit.  Vi- 
rum  hunc  cum  Bohaiho  ben-Ahbdaliah  ben-Modjaschih 
praedatum  cxiissc  narravit.  Suromopere  fame  sitique  in 
deserto  adflictos  coactos  fuissc^  ut  altcr  altcrius  urinam 
biberet.     Aucto  autem  siti  ulrunique  periisse. 

m 

335.  Magis  sitiens,  quam  coaxans  (rana). 
Legitur  quoque    '^LftAit.    Ranae  sitis   magna    tribuitur^ 

quod  onmino  aqua  destituta  vivcro  non  potest. 
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236.  Magis  sitiens,  quam  formica« 

Sic  dicitur^  quod  rormicae  iii  locis  aqua  carentibus 
deguut. 

237.  Dulcior,  quam  aqua  nubis  fulgurantis. 

*  *  ^ 

Dicitur  quoque  xtjUil  pU  \j%  wJw-^I  ^^Dulcior^  quam 
aqua  uubis  matutinac^'  et^J^llJI  «U  ^^aqua  iuter  arenarum  coi- 
les^^  et  ^y^Hi^  *^U  ,^aqua  giareae/^  De  vocis  ^fSi^  signi- 
ficatione  non  couseutiunt^  alii  voce  ^j^a^j  alii  voce  _^nm> 
eam  explicant.  conf.  lex.  m. 

238«     Magis  festinans,  quam  ovis  ad  aquae  recepta- 

culum.  * 

Dicunt  ovem  aqunm  videntem  inde  nullo  modo  averti 
posse.  • 

«»^o^(       M«»j      o  y  «»oC 

j^i  j^  ^  j^f    rn  :.    . 

239«     Magis  festinans^    quam  qui  Asahdum  ad  fe- 
stinationem  impulit* 
Conf.  X,  184. 

o  >    ^oS 

240«     Magis  lusui  deditus,  quam  simia, 

Sic  dicitur,  quoniam  simia  hominis  factum  sem{  er 
imitatur. 

-•  -*         o  ■>     ^  o^ 


i»^  ^  c>^    rf» 


,U:s^  ^  ^Uftcf     rfi 
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241«    Magis  corrumpens,  quftm  hyaena. 

#•        ^       ^ 

242*     Plures  nodos  habens,  quam  cauda  lacertae. 

Narrant  Arabem  oppidanum  campestri  vestimentum  de- 
disse.    Campcstrem  oppidano  dixisse:    ^t^UU»  ^JL^  vi^CJUsLs'^ 

yiXiifi  o^  s^aa:^!  wo3  ^   .^  (^)lJU:^  Uj  ^^Gratias    tibi    sol- 

vam  pro  facto  tud  eo^  ut  te  doceam^  quot  nodi  in  lacertae 
cauda  sint^^  Quum  oppidanus  se  nescire  respondisset, 
campestrem  viginti  et  unum  dixisse. 

243.  Remotior  a  prudente  consilio^    quam  urinae 

difficultate  laborans. 
Simile  est  proverbium :  qSI^  (^5»  "^  ^^Nou  est  pruden- 
tia  urinae  difficultatQ..  laboranti.^^ 

244.  Remotior    a    prudente   consilio ,    quam    alvo 

suppressa   laborans. 
In  Scharaf-Aldini  opcre  ilSc  loco  vocis  \^\j  legitur. 

:>\j>  .j^  j^     ff 0 

245      Longiorem- vitam  habens^    quam  ricinus  ca- 

melos  infestans. 

Arabfss  ricinum  septingentos  annos  viverc  dicunt.  Hu- 
iusce  falsae  opinionis  causa  iu  eo  est,  quod  ricini  eis  sem- 
per  molesti  sunt,  ut  non  cessare  videantur. 


«•    «»       o  y^"^ 


^^^^t    rfi 
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24&     Longiorem  vitam  habens,  quam  lacerta» 

Alsidjadjus  Alazmaihi  auctoritate  nixus  dixit^  lacertae 
foetum^  quum  ccntesimum  actatis  annum  attigerit,  dentes 
amittere  et  isto  demum  tempore  nomiue  lacertae  ^.^   ap- 

pellari.     Rubahus  poeta  ceoiuisse  dicitur: 


« 


0«o1S         «.  »  «         >0  O  « O4  «       S«b>        >b£i«> 

^^Si  mihi  vitae  anni  concessi  fuissent^    ut    foetui  lacertae 
aut  Noachi   vita    tempore  Aifithahl^    quo  saxa  humida 
erant  ut  lutum,  tamen  ego  decrepitae  aetatis  aut  caedis 
oppigneratus  factus  essem/^ 
Versuum  metrum  Sarih  est.    c.  1.  m.  p.  346. 

247-     Diutius  vivens,  quam  vultui^. 

Arabes  vultures  quingentos  annos  vivcre  dicunt.   confi^ 

c.  vn,  47. 

f    rfA 


2A8^    Diutius  vivens,  quam  Nazrus. 

Nazrus  ben-Dohman^  sic  tradidit  Abu  -  Olibaidahus, 
princeps  gentis  Ghathfan  erat.  Quum  ad  summain  sene- 
ctutem  pervenisset^  in  adolescentenl  mutatus  cssc  dicitur. 
Poeta  quidam  ceciuit: 

«     -.Oo^      «w)        m  f  00   ,  m  O'  «o       '         «^O"  ytf*  .  O  )  O  O    »» 


S   ^         i   o    »  »«««  ««.  •■•«> 


>4f  »  0«0  9Cl«  'O  *  .(I-  -«^ 


l-jU  ijtf  u  wx-«-j  cr  *^^  i^^  ^^  i  .-rt^.  u^u» 

)?Ut  Nazrua  ben-Dohman,   qni  centuriam  annorum  et  no- 
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nagiiila  amios  Tixit:  tiini  crectos  est«  et  ra|Mit  albam 
itenni  mgrmm  fiictmi  est,  nt  «d  iaTeatotis^  <|ne  trans- 
ient^  initimi  reTefteretor.  Tempos  i|^tiir  per^t  CMi^ 
noditate  et  bono  stata  gandens.    Sed   posllHtc  ■Kwtaos 

'    est^  ut  nii  etas  reaMuieret.« 

VerBaam  metmm  Thawfl  est   C.  L  m.  p.  161.  Litterm 

I  io.fine  Tocabalonim  UUaib,  Isb,  IjU  metri  caosa  addi<- 

ta  es$. 


249.     Diutius  YiveDS^  qoam  MEoakdsus. 

Proverbiam  hdb  seriore  aetate  et  quidem  post  Mokmm- 
medis  tempas  ortam  est  Moahdsosbeu-MaslimMerwanidanim 
et  Ahbbasidanim  t^mpore  vixit.  Centesimo  et  qoinqaago-* 
simo  auDO  confossas  est.  Poeta  in  honc  vinim  plores  ver* 
sus  dixit^  quoram  pnores  tres  hi  suut: 


kX^\  %j^  ol&^  yj^  i)^-=5r;  -^«^  cj^  ^"^  o' 

Axs.  ^  v!^«^  j»»>J»  ^ka-b  q4j»  ltI)  vi^  »>J»  . 

^^Moahdsas  ben-Muslim  vir  est^  cuius  vitae  tempori  finis 
nou  est.  Temporis  caput  albuit  et  aetas  canescere  in- 
cepit^  dum  ei  vitae  vestes  novae  sunt  Dic  Moahdso, 
quum  ad  eum  transis:  Aeternitas  ob  spatium  vitae  tuae 
longum  territa  cxclamat.*^ 

Versus  metrum  Mousarih  est.    c.  1.  m.  p.  2&5. 

gSj  ^^  g^  J^fttl    ro^ 

250.     Ingeniosior^  quam  Ibn-Tikn* 

Unus    Ahditarum    erat.    Lokmanus   ben-Ahd    came- 
los^  quos  ilie  vendere  nolebat;  flurari  cupivit^  sed  ob  sum- 
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mam  cius   prudeutuun  nulU  furandi  occasione  potitusest. 
Dicitur  quoque :  ^~fij'  ^l  ^^  jyjtu\  >,Doctior ,    quam  Ebn- 

Tikn." 

251«     Debilior^  quam  fatuus    (omnia  vitia  h^bens)* 

Vocabulum  K>LJL^  virum  nihili^  qui  in  omui   vitio  est^ 

designat.  Alultitado  autem  vitiorum  in   causa  esse  videtur^ 
cur  in  eo  describendo  Arabes  dissentiant. 

^w  ^  ^^         Ow  J^O^ 

^^UjJi  JwS  ^^  j#t    ror 

252,^  Debilior  quam  is,  quem  fumus  occidit. 

In  .operibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  «1x3  ^^oc- 
cidjt  eum^^  logitur.    Conf.  I^  134.  XXIII^  7. 

yO^   mC  ^  ^OW   f«0       «-  O     W    «•A  >««o$ 

253«     Debilior    in    re    assequenda^    quam    yulpes, 
quae  uyarum  racemum  attingere  nequit. 
Arabesvulpem^  quumuvasconspexerit^  quas  attingere  non 
potuerit,  eas  acidas  esse  dixisse^  fabulantur.    Dixit  poeta: 


o  ^  ^«      «    )  o  ^i«    «       » oS      A  * «        0     >  o « 


&JUi>  J^iluJt  ^-^ft    Ub  li>^  ^t^ 


,,0  tu^  qui  Sulmam  vituperas^  vulpi  ex  mea  sententiasi- 
milis  es^  qui  racemqm  cupivit.  Qui  quum  intellexisset^  ra- 
cemum  nimis  remotum  esse^  dixit :  Hic  acidus  est^  quum 
scirct,  se  eum  attingerc  non  posse. 

lO  w    «O       •»  ^   OmO  o<o  o  ^         o  ^«-o^ 

Ji3^f  ^^  >^f  ^,j*t£^  cr!i^'    ''^^ 


—  1»  — 

254»    Debilior,  quam  qui  uvas  e  nerio-  edere  Tult. 
Hoc  €x  poetae  versu  desiniitum  est: 

-OjS-       -         o«*  •-  »»«o»        «>«..>      .o        »  .o  •    -o* 


,,Apage!    venisti  ad  nerium  movens  id^  dum  uvas  edere 
cupis.    Movisti^  carpe  ig^tur! 
Versus  metrum  Basith  est.  c.  ].  m.  p.  190. 

255      Debilior,  quam  qui  uvas  e  rubeto  colllgit* 
Proverbium  cum  versu  sequente  cohaerere  putaut: 

^^Si  vinim  malevolum  tibi  reddis^    eius  iuimicitiam  cave; 
nam  qui  spinas  serit^  is  uvas  inde  uon  coliiget.^^ 

Hamsahus  dixit^  poetam  proverbium  a  verbis  hisce  sa- 
pientis  derivasse:    V^  ^jj  er^  XtaAC  cX*a:^.  \jxs>  ^jjA  o^ 
Laa  iSjjS:,  cr  cf^.  ^^3  m\0^  O^*^,   «^Qui  bonum  serit 
bonum  statum  inde  metet^  et  qui  malum  serit^    pooniten- 
tiam  demetet  et  quomodo  a  spinis  uvae  decerpuntur  ¥  ^^ 

256.     Propensior,  quam  mater  viginti  et   unius. 
Id  est:   Quam  g^aliina  iu  pullos  propensa  est* 

357*     Magis  defensus,   quam  podex  pardi. 
Dicitur  qupque  «jul 

(Xw3f   v«Aif  ^j^  jcf      foA 
258«     Magis  defen&us,  quam  leonis  iiaaua. 
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259*     Magis  sitiens^  quam  infundibulum. 

260.  Magis  festinans,     quam    canis    in    cibo    sor* 

bendo* 
Sic  dicunt^  quod  canis  in  sorbendo  summa   cum   cele- 
ritate  liaguam  movet. 

.-  O    M        ««         tf»  >    ^  O^ 

261.  Amplior^  quam  locus  AldahQa» 
Vocabulum  >U^jJt  aut  brevius^  omissaMcdda  aut  longius 

enunciandum  nomen  proprium  deserti  in  terra  Nedjd  ditionis 
gentis  Tamim  est.  Kam.  Samachscharius  arenae^iUomen 
in  terrae  gentis  Sahd  esse  contendit,  sed  Sahditae  pars 
gentis  Tamim  sunt  0  Nomen  proprium  in  'proverbio  si- 
gnificari^  Scharaf-Aldinus  dixit. 

—      —         S^         o     —      ^o  o  ^  o  o  ^-oS' 

ej^3  fS^  o^3  Oji^   q>   5+**'   C^   ^f-^      "^^ 

t:  '        ^  ^  ^ 

262.  Nudior^  quam  digitus;  quam  colus;  quam 
serpens ;  quam  vola  manus ;  quam  lapis 
niger. 

Colo  nuditas  tribuitur,    quoniam    mulier    nendo   nil    in 
eo  relinquit.    Dixit  poeta : 


1)  la  pluribiis  gentibus  sant  fomiliae^  qnae  Sahd  nomen  gerunt  ex 
gr.  Sahd  gentis  Hodsail^  gcntis  Kais^  gentis  Beco  gentis  Tamim. 


—    161    — 


9»»S.       '*'  C*  >«0»«        ;>0««  «0«»      «.«V  m  ^* 


^,Perfer  nttntium  Salamailae^  si  ad  eam  venis!  Ne  colos 
ei  similis  sie^  qei  gentes  vestit,  dum  ipsius  podex  nudus 
est,  et  inferius  teg^mentum  spoliando  ei  detrahitur/^ 

Versus  metrum  Motakarib  est.  c.  1.  m.  p.  S81  sq: 

Vocabulum  JJv«  proprie  instrumentum,  quonetur^desi- 

gnans^  tum  de  colo  tum  de  fuso  adhiberi  potest. 

Lapis  niger  est  ille  lapis  in  templo  M cccano  situs 
in  angulo^  qui  Bazram  respicit.  Eum  Arabes  m  templo  ex 
ritu  circumeuntcs  osculantur. 

263*     Firmius    adhaerens,     quam    ricinus;     quam 
cjprus  (quo  tingitur  manus). 

^o^      o  I  olS 

264.     Magis  donans,  quam  Abkrabus. 

Xonnisi  in  codiec  Berolinens.  scholiou  hoc  legitur: 
JUb.  )Jt\  ^^a  VjSe  o*  c*^'  '^s^  </**  !r^  7^^-  ^ 
JLim\y  ja,^?  V/8*J'  ^  V;'  J^  i'  «l^  ^j  ^*-'  *»' 

vjS»  ub  lu  o^  ur  j^-  (JxJt)  j^j  vj&J»  o«  o-UJt 

U  IJCP  ^LtuJt    8^  i  JJttt  ju  vy*«  "*  cr^  >-«-*  V;«e 

,^1  ikUtj  JJtH  IJ^  i^  ,S  ^  gJu«  «Hamsahus  proverbii 
ViBe  Cf  iJ^'  ;;Magis  donans  quam  Ahkrabus^'  sensum 
non  explicavit  Nil  pbstat;  quin  vox  ^M  viri  moltam 
donantis  nomeu  sit  aut  qain  scorpionis  omnibuB  noti  signi» 

11 


~    16»    — 

fleatioaem  habeat.  Hac  signifieatione  admissa^  voeabulum 
Jafita  radice  cepit,  arripult  derivandum  est^  ut  pro- 
verbii  sensus  sit :  Magis  laedens  hominum  honores ,  quam 
seorpio^  qui  in  omncm  rem^  (Etd  quam  transit^  assilire  solet. 
Qood  vero  attinet  ad  virom  Ahkrab  appellatum^  de  quo 
duo  proverbia:  ^^  er  rP'  ®*  Vj^  <r  d^^  '"  "**™ 
venerunt,  eios  liberafitas  in  proverbii  consuetudinem  non 
venit  Haec  sunt,  quae  de  proverbii  Bensu  sese  mihi  ob- 
tuleruut    Quid  rectum  sit^  Deus  optime  scit^^ 


265«     Aequior,  quam  bilanx« 


m 


266.  Antiquiorj  quam  triticum. 

Sic  dicunt  Arabes^  quod  triticum  primum  omnium  se- 
men^  quod  in  terram  homines  sparserint^  fuisse  putant. 

267.  Doctior,  quam  Daghfalus* 

Daghfal  filius  Hentselahi  ad  gentem^SSchaiban  per- 
tinens  vir  genealogiae  peritissimus  erat  Moahwijjahus  ob 
scientiam  eius  admiratione  adfectus^  interrogavit  virum : 
v£>^Jle  ^^  ^^Quomodo  sciS?  Vir  sic  respondit :  J»»'  o'^^ 
iL^rfUvX^M^^   USai^  JUU)!^  53J   .^JWLJ  ^^f  ^Js^  dj&a  ^^ 

ju3  v<^OCil  sJUCi^  ^amLi  "i  ^^  Kk^Lo  ^>Per  linguam  inter- 
rogantem  et  animum  intelligentem^  scd  scientiae  cst  dam- 
num  et  perditio  et  impeditio  et  famis  instigatio.  Damnum 
est  oblivio^  perditio  est^  quod  ihdignos  doces^  jfamis  insti- 
gatio^  quod  sciens  avidus  est  et  nunquam   satiatur,  dehe- 


—    168    — 

gatio  est  mendaciiiin  in  ea/^    Poota  Alcojiiait  buiuace  viri 
in  versu  sequente  mentioneul  fecit: 

LuUiOu  h^UP  ^I  %  S*^   t5j-»^'  ir^  »!J^'  Uj 

9,Non  est  intcr  vos  Ebno-l'Cajjisus  Namirita^    ct  vos  non 
estis  Dagbfali^^ 
Versus  metrum  Wafir  est.  c.   I.   m.  p.  804.    De  viro 
conf.  Hanias.  p.  124.  ].  2. 

268«     Longacvioi\  qiiam  Ibn-Lisan   Alhommarali.  . 

Vir  istc  ad  gcntem  Bccr  ben-Wajel  perlinens  scientia 
ct  eloquentia  insignis  erat.  In  Scharaf-Aldini  ct  Samach*- 
scharii  opere  loco  vocis  ^{  legitur  ^JxS  ^^doctior^^  Conf. 

quoque  C.  XIX^  5  schol. 

269.     Melius  seiens,  quam   is^  qui  de  origine,  quam 
de  se  praedicat,  suspectus  est. 

270«     Profundtor,  quam  mare* 

->^      o  y  ^^ 


271.     Rarior  quam  theriaca;  rarior  quam  filius  en- 
nucbi;       rarior,     quam     medulla     culicuai; 
Potentior  quam  aquila  aeris* 
In  opere  Scharaf- Aldini  legitur:  ^^\  ^ljyJ!  q*  j&t 


—     164    - 

^^Rarior  qnam  theriaca  maior  (vel  maxima).  Neque  filior 
eunucbi  neque  culicum  medulla  reperitur.  Causa  haecest, 
cur  rariflsima  dicatur.  Aquilae  aeris  autem  potentia  tribui 
videtur^  quod^  quamdiu  in  aero  est^  in  nulltus  potestatem 
venit. 


ProTerMa  reeentlora* 


o^. .     w 


5J72.     Viri  honor  e  desiderio  eius  oritur,    quo  ho- 
minum  honorem  cupit 

In  hoc  proverbio  multum  discrepant  cadices.  Codex 
Berol.  QArUit  ^  «^Ux^l  o^^  j^  ^^Credentis  Mohamme- 
dani  honor  iu  eo  consistit^  qnod  homines  non  dcsiderat.a 
Codex  P.    Q^UJI  ^  ik>UAit  Q«^{  jc  ^^Credentis  M oham- 

medani  honor  in  eo  consistit^  quod  ab  hominibus  remotns 
est.^^  In  codice  BeroL  B.  legitur:  ^JjJI  ^  «^UiA^I  Jo»^t  j^ 

^^Potcntia  viri   in    eo    consistit^    quod  hominibus    cartHre 
potest.^^ 

273.     Dedecus  mulierum  manet« 


«»#o«»o«<o     y^^oy^         ^        ^o*^    jo^*' 


—    186    ~ 

274     Oculns  oollaris;    capul  ibroni;  initiuin  agmi- 

nisequitum;  yersus  carminis ;  punctumquae- 

stionis* 

In   hisee  verbis    nonniai  proverbialiter  loquendi  modi 
esse  videntur,  non  ipsa  proverbia. 

275.  Cura  iudicis   raclior   est,    quam   cluo    tesles 
iusti* 

In  codiceBerol.proverbiorum  recentiorum  ^sXPUv  le^iiur. 

276.  Oculus  amoris  verax  non  est. 

In  codice   proverbiorum    recentiorum    .£juaj     legitur 
Tcachdido  non  addito  et  sic  in  Berol. 

277*     Pele  tibi  paradisum,  nam  ignis  in  manu  est^ 

^UklL    K^LS     ,5     J^J^     S^LoC         |*VA 

278.  Succus  vilitatis   in  aqua  frigida  turpitudinis* 

8.|y»  est  aqua  frigida^  quae  oUae  aflPunditur^    ne  cibus 

aduratur^  nec  non  pars  cibi  in  ollae  fundo  adhaorens.    Du- 
bito  vero^  num  voci  B,t  J  eadem  significatio  ^    quam    k^^^IS 

ampulla  hoc  in  proverbio  potius  tribuenda  sit. 

279.  Super  eo  (sit)    interitus    et    pravitas    domus 
(Gebennu) ! 


—     I«6    — 

CoDf.  prov.  188.    Verba  male  precaodo  inservittnt. 

280.  Super  eo  sit,    quod  est   super  tympaiio    die 
festi ! 

Id  est:  Verberetur! 

281.  Super  eo  (sit)  idem,  quod  est  super  iis,  qui 
Sabbathum  veneranturl 

ludaei  hoc  moJo  signiflcantur.  Id  est:  Dira  impre* 
caiio. 

282.  Super  eo  (sit)  idem,    quod   super    Abu-?Lo« 
babo   est. 

Abu  -  Lohabus  Mohammedi.s  iiiimicissimus  persecutor 
erat;  quaproptcr  Mohammedes  capilc  centesimo  undecimo 
Corani ,    quod  aut   v:;^*  aut  ,^a^  ^t  inscriptum  est^    cum 

diris   devovit. 

283.  Propter  hoc  Alvvalidus  occisus  est. 

Viri  nomen  est  Alwalidus  ben-Tharif  Alcharedji.  De 
re  magna  dicitur,  quam  indignus  petit. 

284.  Excusatio,  cui  faciendae  veritas  non  praefuit. 

l^^it»!  iUUt  v:i^s^'  JU^t  JjSc      fAO 


385«     Ingenium    virorum    sub    cuspidibus    pemia- 
rum  est. 


286.     Ut  superbia  in  praefectura  erat,    sic  despe- 
cfcus  ademta  provineia  erit. 

^Ji^  %  MjMJ    U   JUJT  J^   viUlc      Tav 

287*     Super  te  ex  opibus  tantum,  quantum  te  alit 
et  non  tu   alis. 

Tantas  opes  tibi  compares^    quantae   ad    te    alenduin 
sufBciunt^  non  quantae  molestao  tibi  suat. 


388*     Consuetudo  est  naturae  frater  cum  ea  natus. 

jlSif  Ji^l  Ji^t  J^itL  3jit    tai 

289.     Remotio   a    munere   est   virorum    repudium 
et  menstrua  praefectorum. 

Dixit  poeta: 

"Dixerunt:  Remotio  a  munore  praefectis  est  menstruus 
sauguis.  Dedecore  adficiat  eum  Deusper  odiosum  meu- 
struum  sanguineml^^ 

Versus  metrum  Wafir  est.    c.  I.  m.  p.  S04. 


—    1«8    — 


••  • 


390«     Consuetudo  est  quinta  natuia. 

291.     Natura  similis   est  camelo    mansionem   suam 
desideranti. 

Nisi  fallor ,  natura^  qaod  semper  ad  primam  suam  con- 
ditionem  redit^  cum  camelo  coraparatur^  qui  desiderio  con- 
sueti  loci  adfecUis  eat.  Pocockius  vertit:  ^^Natura  attra- 
ctiva  est^*  et  explicandi  gratia  addidit:  sc.  natura  originis 
primao  ad  se  trahit  frequentcs  posteros^  ut  sc.  referant  g^e* 
uitores  suos,  ut  ilfud  Senecae:  Generosa  in  ortus  semina 
exsurgunt  suos. 


292,     Honor  in  anliis  equorum  (est). 


293.     Caslitas  vitae  est  exercitus,    qui    in    fugam 
non  convcrtitur» 


O  ^  JO 


294*     N«ilura  ad  dormientem  noctu  venit* 

295.     Ingenium  niagis   venerantur   (timent),  quam 
ensem  venerantur* 


—    169    — 


ni 


29G*     Caecus  super  tecto  cacat  et  ipsum  hominrc 
non  videre  putat. 

■Si. 

297.     Podex  est  altera  facies. 

lO^S^^'    L^^ji    V^HAfljf    ibLp        Da 

298«     Consuetudo,    quam   sugens   matrem    acccplt, 
nonnisi  cum  vita  remoYetur* 

Conf.  Proverb.  Salom.  C.  XXII^  6. 


Capnt  XIX. 


lilttera     01i»lii* 


1.     Maciila  alba  inter  oculos  uterini. 

Sic  proverbium  ia  scholio  cxplicatum  est:  Id  est:  Non 
latet  amor  et  sinceritas  tua,  quemadmodum  tibi  non  latet 
amor  uterini  tui,  dum  eum  observas^  hic  enim  adspicit 
oculo  claro^  dum  inimicus  a  latere  adspicit.  Huic  simile 
esty  quod  Cap.  V^  10.  legimus.  Proverbii  autem  verba 
sunt   pro    ^.  ^3  h^  au^  ^^Macula   eius  alba  in  fronte 

est  macula  alba  uterini.^^ 

>  wO«<e  ^  ^  o^^  k  ^     0»  ^ 


2.     Irascitur,    quemadmodum    equi   liabenis     iras- 
cuntur. 


In  eum  dicitur^  qui  ira  inutiii  ardet.    Accusativus  v^m^ 

pendet  i.  e.  ^,   ^  «^ 


—    17t    — 

nlraaeitar  M  eqommLt^    In   SuMcfasduurii  oodice  legicur 
UoijJ\  ^^«^^  ^yfiraus  hftbefiis.^^ 


3*     Yicernnt  magni  cameli  parvos  camelos* 

Sofllxnin  l^  ad  Gamelos  Jut  referaidirai  est.    1»  eani 
didtnr^  cuios  res  raagna  evasit;  posCquain  parva  fuerat. 


«•     ^    «*   *o 


4,  Toneiis  (est),  (|iii  arbores  obruit. 

Vocabulum  ^^jS^.tJ^J^,  proprie  audacem  tum   hoc  iu 

proverbio  torrentem,  qui  arbores  evellit  desigaat^ut 
Juyw   suppleatur.    In  camelum  furentem  transfertur.    Pro* 

verbium  in  virum  dicitur^  qui  nou  curatj  quid  iniuste  per^ 
agat.    Supplendum  autem  est  tJ^  hic  vely^  is  est  tor» 

rras  etc. 

5.  Esuriens  (est);  cibum  igitur  Rabicah  ei  parate! 
Rabicah  cibi  species  est ^  qui  vario  modo  paratur.  £bn- 

Doraidus  t^Jbul3  legit  i.  e.    parate  cibum  Bacil^   qui   lacte 

schisto  et  butyro  illi  addito  paratur.  Proverbium  docere 
videtur,  ante  omnia  rei  quam  maxime  necessariae  satisfa- 
ciendum  esse.  Narrant^  Ebn-Lisan  Alhommarah  esurien- 
tem  et  sitientem  ad  suos  intrasse  et^  quum  ei  puer  rccens 
iiatus  adferrctur^  dixissc:  Per  Deuml  Nescio,  num  eum 
edam  an  bibam.?  Uxorem  eius  ista  verba  audientem  dixisse 
illa^  qui^e  post  in  proverbii  consuetudinem  venerint.  Cibo 
autcm  c(  potusatiatumeum dixisso :  lul^  bUbJt  U^*  >9Quomodo 

infans  et  mater  se  habet  tu  Quae  quoque  verba  in  prover-* 
bium  vcuientia  significant^  curam  viri  abiisse^  ut  ad  aliam 
rem  animum  adplicare  posset.    Conf.  C.  XXII^  197. 


—  m  — 


.^     So« 


6.     Impetus  hoslilis,  ut  sorbitio  lupi. 

Voeabulam  cj^  sorbitionem  ferarum,  dum  liiigua  repe- 
titis  vicibus  lambunt^  significaU  Comparatione  igitur^  im- 
petum  hostiiem  una  vice  post  alteram  factum  et  haud  in- 
teiTuptam  esse^  indicant. 


7.     Carbunculus   pestilentialis    ut    carbunculus  ca- 

meli    et  mors    in  domo  feminae  Saluliticae. 

Proverbii  causam  talem  fiiisse  narrant.  .  Ahmirus  ben* 
Althofail  et  cum  eo  Arbadus  ben-Kais,  qui  frater  germa- 
nus  una  matre  natus  Lebidi  ben-Rabiah  Ahmeritae  erat^ 
ad  Mohammedcm  accesscrat.*^  Ahmruus  autem  Arbado 
imperaverat,  ut  temporc^  quo  ipse  cumMohamraede  sermo- 
nem  haberet^  cundem  a  tergo  veniens  occideret  Arbadus 
rem  peracturuSj  quum  gladium  e  vagina  extrahere  vellet^ 
non  potuit.  Mohammedes  autcm;  qui  Ahmirum  Arbado  si-> 
gna  facientem  videret^  se  circumvertens  pone  so  Arbadum 
conspidcns  dixit :  sziA^  Uj  UfjaaS^t  ,«^t  ^^0  Deus  I  Serva 

me  ab  his  duobus  per  ^d^  quod  visK^  Dcmisit  igitur  Deus 
die  sereno  fulmen^  quo  Arbadus  combureretur.  Ahmirus 
igitur  fugam  capiens  dixit:  ,^0  Mohammedes!  iuvocasti 
Dominum  tuum  et  iste  Arbadum  occidit.  Per  Deura!  Ego 
implebo  terram  contra  te  equis  glabris  et  iuvenibus  imbcr- 
bibus.  Mohammedes  autem  haec  audicus  dixit:  iJJt  (.douUj 
xy»  ^Lbt^  ^J  ^y.  ^Liu  ^^Deus  te  et  filios  Kailae  (i. 
e.  gentesAus  etChesredj)  impedibit^  quominusidfaciatislu 
Ahmirus  tum  e  domo  feminae  Saluliticae ') ,  ubi  pernocta- 
verat^  mane  exiens  in  genu  suo  ortum  carbunculumpestilen- 
tialem  conspexit^  quo  nt  in  eam  rediret^  coactus  ista  verba 
dixit,  quae  postea  in  proverbium  vcnerunt.    Vocibus  8A£ 


1)  Gens  Salul  apud  Arabes  inultum  Gonteinta  erat. 


—    173    — 

et  fZfyA  daplex  in  proverbio  castts  tribni  poteot  ant  noini-- 

nativi  aut  accusativi.  Si  nominativi  casam  esse  statuis, 
_j\Xfi  et- ^Jjy^  supplendum  est^  ut  sit  pro  ^^  „  r        " v  f 

«...  o^  ^...j^..^  •...^^Carbunculusmeusestcarbunculus 
, . « .  ct  mors  mea  cst  mors  ....  Sin  accusativum  admittis^ 
verbum  supplendum  est . . .  U^  ^^^3  ^^^  ^^  ^^Laboro 
carbunculo  ...  ct  morior  morte  . . .  •  Proverbium  duas 
res  malas  designat^  quarum  una  alterft  peior  est 

1 


8«     Aquarum  gurgiles,  tum  recedunU 

Vocabulum  s^  magnam  aquae  molem  significat^ 
qua  res  teguutur^  tum  in  infortunia  transfertur^  quibus  ho-> 
mines  obruuutur.  Aute  oL^ie  suppleudum  est  ^O^  "hae  res 

sunt  aquarum  gurgites.^^  Legitur  quoque  oLiAlt^  ut  ^ 
supplendum  sit  ^^hae  sunt  gurgitos  aquarum.^^  Potest  quo- 
que  verbum  post  ot^^Alt  suppleri  ex  gr.  ^^^jSsu  ot^^Alt 
^^Gurgites  aquarum  (infortunia)  iniuria  adficiunt  i.  e.  lae- 
dunt.  Provcrbiumi  quod  de  rebus  nagnis,  gravibus,  in 
quibus  fercndis  patieutia  utendum  est^  adhibetur^  Alaghlabo 
Ihdjlitae  adscribitur. 

9»     Non  opus  est  aculeis  spinas  privari. 

Proverbium  ei  dicitor^  qui  virum  docendo  Sntelligentem 
reddere  studet^  cui  id  opos  non  est 


10.     Num.zelotypiam  et  ignaviam  (coniungis)? 

Proverbii^    quod  duo  mala  coniuncta   esse  significat^ 
originem  talem  fuisse  dicimt    Viro  ignavo^  qui  quum  pu- 


—    174    — 

piareiur^  doni  maiiserato  et  nxorem  minne  coiia|MGient»i 
diniicaotes  ob  zelotypiam^  qua  laborabat^  verberaverat, 
uxor  ista  dixit  verba.  Accusativus  ex  omisao  verbo  pen- 
det,  ut  sic  euuntiandum  sit:  U^>  CT*^^^  ^I^  ->^'  ,,Num 
zelotypia  laboras  et  ignavia  adfectus  esl*^  aut  HjfJ^  j-»jpl 
Ua>3  ;>;Nura  zelotypiam  et  ignayiam  in  te  coniungis?^^ 
Zelotypiam  in  aliis  locis  Arabes  laudi  habent,  quum  in 
ea  studium  defcndendi  iuris  sui  videant. 

11.  Vestes  tnAe  duae   efTecerunt ,     ut    vestimenta 

trita  mea  non  curarem. 
Vocabulum  JiljL>  ^^vestimenta  trita^'  singulari  caret. 
Nonnulli  jJLs^J^  enunciant;  sed  Ah\sX^  rectior  enunciandi 
modus  est.  Vir  quidam  a  muliere  vestes  duas  mutuo  ac- 
cipiens  suas  tritas  abiecit  et  mulieri^  quae  vcstas  suas  re- 
peteret,  ista  dixit  verba.  Proverbium  in  eum  dicitur,  qui 
alins  opes  cupiens  suas  perdidit. 

.      Oo*  #»        O  So«»  «»  w^ 

12.  Emaciatus    tuus    melior    est,     quam    pinguis 

alius. 

Almofadhdhelus  dixit^  horum  vcrborum  auctoremMah- 
uum  bcn-Ahthijjah  Almodshidjitam}  csse.  Erat  inter  gen- 
tem  Modshidj  aliamque  gentem  bellum  vehemens.  Impetu 
in  istam  gentcm  facto  Mahnus  ad  virum  in  terram  prostra- 
tum  y  ab  ipso  auxilium  potcntem  transiit.  Mahnus  precibus 
illius  viri  hisce  verbis:  s^l  v:>Aftf  _ie  ^^Te  ab  infortunio 

defcndam^^^  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  ve- 
ncruut^  respondit.  Aliquo  telnpore  post  accidit,  ut  ista  gens 
gentem  Modshidj  in  fugam  coniiceret  et  plurcs^  inter  qaos 
Mahnus  esset,  eiusque  frater  Rauk  appellatus^  qui  infirmus 


im^  ^fBum  iilMsnmsimt,  can^ioieiis  r^^vit,    vt  tiencficii 
prMdsriti  iumd  ionMsnor  cssi^  hisoe  vcvsilyas  mms: 


ndLM&l^  4^  ^5JJ  fOA  <^U  U  O^  o^ 


^O  optjmc  reniiDflratiKr!    Pn^ter  WMfiei<Mi  iii  tt  Mllt^ 

tm  eiMB,   ^  te  l^bersvit;,  Bkmil    Xinii  licdife  rtMiMMe- 

niti»  jysi  te  csl;  vm^    ^  msxmmi  cAt  MiliAiJMi  «v^orti^ 

pirtiBMiMiM  vMhMTO  «  Mk  Mmto  UtuMms  enes^J) 

Vir,  qai  irater  priMCipis  ilfiMS  ^CMtis  emt,  sUtiHi  m  ftMlre 

petiit^    Mt   captiviMM  ipsi  dmret.    tiherttl^e    cmmi    d«Mi\it 

et  aherMMi  ciptivMM^  ^ptm  l^^erMiM  ^MC^pie  diMiitlerH^  silii 

eiigBre  MBsit.    Fmtren  smmmi^  istnMi  sU^pidMMi  et  dchikNi 

sidlMiii  pdMcipis  et  peetae  gei^  smmc^  ^mi  inter  ca|itivos 

crat,  ratMMeMi  habetts  sabi  ckgit,  ct  kac  dc  ctMSM  mb  aliis^ 

^pod  priMoipcMi  gcMtis  saae  neglcxtescty  vitupcmtiis^  istm 

pniveri^  verlM  protidit. 


13      Elalio  inelior  est,  quam  deiectio« 

Traditiooe    ad   nos  delata   Mokaminedis  vcrba  Simt: 

lla^  ^  \h»r  ^tt"^    quorum  scMSus  cssc  dicitur:  ^^4^ 

UUaSl^UUj^V  ,,0  Deusl   datioiiem  ihni  dcicclionom   C^ 
rogamus).^ 

.       J<oS   Ji      tf 

14.    Pediculosum  vinculum  ccrvicis» 

Proverbium  hoc  de  mulierc  prava^   quae  aliis  muHum 

molesta  est^  adhibeDt  Alazm&ihus  dixit^  Arabes  captivuni 

1)  Versos  sunt  hypercatalectici ,  quosj  quRmquRiii  pede  ^^JUk^A  oi 

qUaaa  metro  Re<Ues  similes  suntj  tamen  ad  mctrum  Camll  rerer" 
re  debemus.  c.  p.  815. 
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vincire  solitos  esso  vinculo  pilis  tccto.  Si  diu  tali  vinculo 
bomo  vincicbatur^  pediculi  interdum  orti  captivum  multum 
cruciabant  ^  ut  tali  vinculo  omnis  res^  qna  homo  vexaretur^ 
siguificare  solereut. 


ti^       o 


Cl^ 


'J^ 


15.  Parum  de  mullo. 

Vocabulum  \ja^  diminutionem^  decrementum^  (et  de 
aqua)^  ^jof^  autem  copiam  magnam  (et  de^iqua}  signifi- 
cat*  Simili  ratione  dicitur:  Olc  q^  ja^^  ^^Pafum  de  aqua 
perenni/^    conf.  II^  44  et  XVIII^  60  et  Kam. 

•oj«^o.>      #«^<»^       SS   y  Of«a«*         '^J^  ^        «  «»     w  ^ 

16.  Vinctam  manum  babet  is,  qui  dimissus  est  e 
vinculis  et  in  servitutem  redactus  est  is,  qui 
liberfale  donatus  est. 

In  eum  dicitur^  qui  beneficiis  in  ipsum  collatis  in  ser- 
vitutem  redigitur» 

jy   ^   iu^3  y  U      Iv 

!?♦     Rupturam  reliqult,  quae  non  reparatur. 

De  magno  iufortunio  et  crimine;  quod  reparari  non  pot- 
est  adhibetur. 


«^       ^^mC      ><  O^Zi 


o<       >    ^»  o  •» 


alSi^l  *i  ^yi  ^  ^yLyi* 


u 


18«     Iratus,  cui  cibus  Bacilah    opsonio   non   datus 
fuit* 
Proverbium^   cui  metrum  Sarih   est  (c  I.  m.  p.  246), 
Djeuharius  tanquam  versum  citavit.    Conf.  Djeuh.  s.  ^Xa: 

Vocabulum  kLX^  (Bacilah)  cibus   est^    paratus  ex  lacte 
schisto  (^O  cum  farina  mixto^     qui   haud    ooctus   oom 
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butyro    editur.    SimiKs    est   proTerbii  mio^    qiiani  quinto 
huius  capitis. 

19«  Qui  cum  vehetneBtia  bibit^  is  citius  sitim 
explet,  qui  |iaulatim  sugendo  bibit,  is  plus 
bibit. 

Sic  proverbiuni  ia  scholiis  explicatum  est :  yJbJt  ^s^Ait 

t^UajJ  ^<A£>l9  M5a^jU:(  o*  «i5UU  ^.♦i:^.  ^t  tt5^)t  ^iJLS  ^^ 
^«pl^  '9SL^^\i  ^\  J^t  ^  vy^  ^Vocabulum  ^^  stgui- 
ficat  vehemeuter  biber«^  wl^«  parum  bibere.Dixit 
Abu -Ahmruus :  Id  est :  Quum  ad  aquam  accedcns  paulatim 
paulatim  bibis^  fieri  potest^  ut  is^  qui  tibi  advcrselur^  in 
to  irruat;  retine  ifitur  et  conserva  tibi  commeatum.  Pro- 
verbium  monet,  ut  reni  prudentcr  et  caute  agg^rediamur.a 

20.  Vici  eos;  ego  vir  rei   omnitio  deditus   a   Deo 
creatus  sum. 

His  verbis  proverbium  explicatum  est :  «^JLis  ^yj  V/^ 
jj^  j^t  ^y:>  gii  \^  ^^Adhibetur  de  eo,   qui  rem  |lN6tit 

et  rei  insistit^  donec  dcsiderio  potiatur'^.  Ad  melnimRedjes 
rcferri  potest. 

21.  Contra  famem  ia  auxilium  petiitj   quod    eum 
occidit* 

In  eum  dicitur^  qui  id  auxilio  petiit^  quod   ipsi  perni- 
eiei  erat. 

12 
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^  o>-»  o<       o.      .        >  -*  #     ^ 


•• 


22      Cras  est  crastinus  dies  eius  (facti),  si  impedi- 
ens  me  non  impediyerit* 

SufBxum  Lp  ad  f actum  (^US)  referendum  est.    Id  est : 
Cras  istam  rem  perliciam,  si  nil  me  impedit. 

23«     Tegite  hanc  rem  tegumento  suo! 
Modo  ipsi  convcniente  rem  tractate! 


24.     Ira  est  daemon  mansuetudinis   (intelligentiae). 

Ira  mansuetudinem  (intelligentiam)  perdit.  Dicere  so- 
lent:  ^^^^aaAit  ^y^  J^(  J^  Kj!  ^^Quis  daemon   magis  obruit 

iiiopmantem^  quam  ira?^^  Omnis  autem  res^  quae  hominem 
subito  irruens  perdit^  eius  daemon  seu  Ghul  appellatur. 

26.     Pignus  cum  eo,  pro  quo  datum  erat,  cessit. 

V6rbum  vJiJLc  proprie  significat ,  pignori  datam  'rem 
reposci  non  posse^  quum  sub  ista  conditione^  ut  nisi  intra 
certum  tempus  redimeretur^  reposci  non  posset^  data  esset. 
Quam  vero  consuetudinem  Islamiticae  religionis  leges  abo- 
leverunt  De  eo  proverbium  dicitur^  qui  in  rem  incidit, 
e  qua  uon  cgreditur. 

^ljiJf  HcAjs^  Jaic  ^jhis.      n 

26.     Moerore   te  adfecerunt  simili  moerori  ob  lo- 
custam  Alahjjari. 
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Abu-Ohbaidahus  dixit:  Hoc  significAt,  virum^  qui  ob 
summum  moerorem  morti  propinquus  csset,  liberatum  esse. 
Proverbii  origincm  talem  fuisso  narrant.  Alahjjarus  vir 
dentcs  fractos  habcns  quum  frigiila  nocte  locnstas  inve- 
niaset,  earum  copiam  in  ignem  coniecit,  ut  assarentur.  Ex 
iis^  quas  in  os  sibi  iniecisaet,  uua  avolavit.  Vir  hanc 
ob  causam  magna  ira  exarsit.  Illa  autem  res  apud  Arabes 
provcrbii  locum  obtinuit  Adduxit  Albajarius  versus  Mas-^ 
ruhi  Calbitae^  quibus  Djeririum  poetam  perstrinxerat : 

jLuJt  B3L>  ±iA£i  k6jtai,    Iaa^  ^  lusAjS  s::^\j  JjJ^ 


or*  — 

«OO  O  ^'        •»  0>«0'««  o>«««         #ov*      o*«* 

^^Profecto  tu  vidisti  e  gente  nostra  equites^  qui  moororete 
adfecerunt^  qualis  moeror  ob  locustum  Alahjjari  erat;  et 
profecto  eorum  locum  vidisti^  et  tum  eos  aegre  tulistiy 
quemadmodum  sus  aegre  fert,  quod  aquam  bullientem 
praeparant  (ad  mactandum).^^ 

Adhibetur  autem  proverbium  in  eo,  qui  timidus  se 
submittit.  Sunt  quoque^  qui  dicant  Djeradah^  (locustam) 
nomen  equi  Alahjjari  fuisse^  qui  in  pugnae  angustiam  undc 
cxitus  non  esset^  incidissct.  Proverbium  hemistichium  metri 
Ciimil  cst^  c.  I.  m.  p.  213. 

27.     Dives  est,  ita  ut  mare   duobus    situlis  hauriat* 

De  eo  dicitur^  qui  ob  conditionem  bonam  elegentiam 
nimiam  ostendens^  se  iactavit. 

28*     Lactis  paucitas  lactis  copiam  adducit. 

Meidanius  dixit^  vocem  IL&  nomcn  esse  a  tertia  verbi 
forma  .U  derivandum.    Quod  si  camelae  lac  paucum  est^ 

12« 
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sperarc  licct;  fore  ut  augeatur.     De  eo    adhibetur,    cuius 
quum  dona  pauca  siut^  futura  esse  multa  sperant. 


>   Oi^       J  .•» 


Jp\j  ^ji\  h\s^     M 

29*     Gathus  filius  Bathi. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatur:  ^  ^l— p  JUiL^ 
lui  Jp^'  Jw^^  \J^  v5UM  *ui  J^^  »3»  Jj>i3  Jjxi.  ^? 
j-.Mwy!  ti!  ^^.  LL^  er  u^^fe  J^  J:)!-^  ^y^  t5'  ^'^^^' 

«Li^ilt  tJ^-^  >SV^UI  ^3  ^^Dicitur:  ^^)  ^  ^L^  futurum 
J^Jb  et  JaAjb  i.  e.  intravit  in  rem.  Dicitur:  V  -»,  tiX-P 
>oti>i^t  <uS  J?^'  »Haec  est  arena.  in  quam  pedes  intrant 
i.  e.  submerguntur^'.  Et  vocabuhim  J^LCBathin)  ut^j^^LJ) 
Kadhin  (iudex)  enuntiandum  derivari  potest  a  llu  futurum 
jLaj^  ^^amplus  est^^  Inde  nomen  X^l^  ortum  est^  quo  vas 
appellatun^^  Provcrbium  rem  perturbatam  significat^  in 
qna  rectum  non  cognoscitur.  Proverbium  quoque  adhibet  is^ 
qui  alterum  in  narraudo  res  miscentem  et  turbantem  men- 
dacii  arguere  vult. 


30.  Deditus  es  nigris  et  in  albis  est  multitudo. 

In  eum  dicitur,  qui  semper  rei  ob  propenSum  in  eam 
animum  deditus  est  eam  uunquam  relinqucns. 

uatftJ    s^^AMioJ  yftLJlj    iii^J^si:       rt 

31.  Planta  Ghadsmest^  quae  e  tcrra  unguibus  non 
evellitur. 

Planta  Ghadsm  in  segetibus  crescens  evellitur  et  ab- 
iicitur.  8upplendum  antem  est  ante  vocem  X^jJ^  ^^terra 
plantae  ^£  ferax"  vocabulum  ^otkc.  I.  e.  haec  est  plan- 
ta  etc^  quae  unguibus  non  eveUitur^*.     Proverbium    desi- 
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gnat  malum  grave^  quod  depelli  non  potest,   ita  ut  maium 
cum  iila  planta,  quae  difficile  evellitury  comparatum  sit. 

32.     Nubes    terrae    benefica   fuit     erga    postremos 
(multum  dissitos). 

In  eum  dicitiir^  qui  propinquos  negligens  in  peregrinos 
beneficia  confert. 


^i^  Ojcf  vU^f    rr 


33«     Corvus  daciylos  optime  novit. 

Optimos   dactyjos  corvus  sibi  eligit.     Indc  proverbiali 
modo  dicunt:  ^\^\  B^*  Jo>^   ^^lnvenit    dactylum  corvi.^^ 

i.  e.  rem  praestantem  invenit. 


j  y  ^  ^        i^  m  «• 


...  •  .. 

34»     Occultet  eulh  res  ipsum  tegens! 

Vox  v)-^  '^  dcsignat;  quo  res  tectaest^  ut  conspici 
nou  possit^  tum  in  sepulcrum  transfertur.  Idest:  Sepeliaturl 
Verbis  hisce  dira  imprecantur. 

35.  Extremitas  (seu  finis)  devotionis  est  spei  bre- 
vitas  et  pulchritudo  agendi  rationis* 

36.  Dorcas  pai^a  desideravit  pullum  recens  natum 

Id  est:  Molliter  educatus  vitam  suam  delicatam  dcsi- 
deravit.  In  cum  dicitur^  qui  molliter  educatus  aerunmam^ 
in  quam  incidit^  patienter  non  fert. 


—     18«    — 

37*     Cunctatus  est  absens  duos    menses,  tum  duos 
canes  apportavit. 

In  eum  dicitur^  qiti  diu  cunctans  reni  pravam  apportat. 
Huic  simile  proverbium  est:  "i^  y^^jSi  ^^  '^^-s»-  ^L—ao 
»lejunavit    annum,  tum  bibit  urinam.u 

UaJ!  Jc  Uil   ^>y.f  lallcf      Ta 

38.     Durissimus  locus^  in  quo  inceditur,  glarea  su- 
per  petra  est. 

Lail  est  loco  verborum  La^  ls^^^'  ^^  '^^  dicitur^ 
in  quam  introird^  et  indc  cxire  difScile  est.  In  codice 
Lugdunensi  scholion  praccedentis  proverbii  et  hoc  ipsum 
proverbium  desunt^  ut  verba  il3  J^«JJ^  y^^^,  ^^  V/*=« 
«jU  ^^j^^  cum  praecedente  proverbio  couiuncta  sint. 


JForma  eomparatlTL 


39.     Minus  indigens   re,    quam   calvus  pectine  inr 
diget* 


—    18S    — 

Hoc  desumtam  esse.dicunt  e  versu  Saiiidi  beu-Ahbd- 
Alrahman  ben-Hassan: 

9«oC  »     o>«        '.      ••i««oS     ^4>      O90«         m  «ofi       ao^o* 


^p\  JjUUJ»  ^  Jl^^t  t5^«  U/  ^jCic  ^5^  c5^  t5^»  xa;^ 

"lam    inter    omnes    cgo  vobis  potissimum    carere    potui, 
quemadmodum  calvus  pcctinibus  non  iniliget/^ 

iijj  ^^  ii6*Jf  ^  aOc  t5^f      f. 

40.     £0  minus  indigens ,    quam    animal    Toffah 
stramine. 

Animal  illud  quale  sit  definire  non  ausus  sim.  Non- 
nisi  carae  vcscitur^  stramine  igitur  omnino  carere  potest. 
Dicitur  quoque :  Xs^l  ^l  KftAJt  q*  tjUe  ^\  Ul  ,vEgo  te  me- 

lius  carere possum^  quam  animal  Toffah  stramiue.^^  A- 
liud  proverbium  est:  )3^t  ^  'iJ^\  y^i/SiM  ^^Aiiimal  Tof- 
fah  stramine  carere  potest.^^  Conf.  Kam.  s.  v.  sju*. 


^UmO  U(  M#  Mt^» 


*U.f  ^   LoJf   ..*.   jCf      f t 

41.  Magis  decipiens,  quam  cucurbila  in  aqua. 
Alterum  huic  simile  proverbium  est:  ^Ow^l  ^jLJyt)  ^ 

«Ut  v^  qL^  qI^  "Ne  te  decipiat  cucurbita,  et  si  in  aqua 
est.tt  Hamsahus  dixit^  se  horum  proverbiorum  sensum 
nescire.  Dixit  autem  Meidanius^  prius  proverbium  a  posto- 
riore  derivatum  esse.  Arabs  campester  coctam  cucurbitam 
capiens  quum  os  suum  laesisset^  dixit:  "Ne  cucurbita  ct 
si  in  aqua  est^  te  decipiat!  Inde  iilud  alterum  proverbium 
.derivatum  est. 

42.  Magis  decipiens,  quam    vapor    meridiei    tem- 

pore  in  deserto. 
Iter  facientes  vaporem  in  deserto  aquam   esse,    quum 
aquae  speciem  habeat^   putant.    Alterum   cst   proverbium : 
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*l^i  O*  wAiii^3  ^l^  CX*  jf^  ^\jM*i\S  "Ut  vapor  meridianus^ 
qui  decipit  videntem,  et  fallit  sperantem.tt 

43.     Magis  decipieiis,  quam  spes. 

Proverbiam  ex  hisce  poctae  verbis  desunUum  esse  di- 
cunt: 


jAC  ^iXi)  sJuLm  q^    * 

»Desideria  sunt  deceptiones  et  tempus  est  donum  et 
abnegatio.  Q\A  cum  tempore  cursu  certat^  is  pedem  of- 
fendit.u 

Versuum  metrum  Redjes  est.    Conf.  1.  m.  p.  231. 

44:     Magis  socors,  quam  dorcas  luna  splendente. 

l>ieunt  pulhim  dorcadis  noctu  non  cavere,  ut  a  feris 
voretur.  Alii  dicunt^  dorcadem  facilius  venando  capi  posse 
luna  lucente^  quam  nocte  obscura^  quia  lunaluccntecernerc 
noa  possit.  Vocem.fitattt  a  gy .£  socors  fuit  aut  ab 
-JCftf  deceptus  fuit  derivandam  esse  pufaut.  conf.  Cap 
XXV,  117. 

45*     Magis  decipiens,  quam  aquae  receptacuJum. 

Hamsahus  dixit,  proverbium  hoc  cohaerere  cum  Alco- 
maiti  versu: 


—    M5    — 

^^Propter  eius  perfidiam  coaviciati  simt  veleres  eo,    quod 
ei  cognomen  recepUculi  aquae  dederuiiU^^ 
Provwbii  aietnmi  Motakarib  est.    c.  1.  m.  p.  281. 

46w     Pet  fidiores ,     quam   qui    cognomine     pei  fidiae 

utebantur» 
Meidanius    scholio    scquente     proverbium     explicavit: 

^^-  ik  •••         ••      j  \j^        **     y  ^    .^^ ••^  ^^  •    ^^^ 

^.  »   *  H  v3l5   qUu^S^  ^^  iJ    \»yuta^    ^  iuOJu  iJUjuC^t   t^ 

JUlM»  Q«  k^L>   ^j/M    ^    W:i.*>^    (H^   ^&^^    (AiUM   ^    c>^    t<3l 
o;o<«  » -     o  «o %      o  •  *<•    •         *>J>J      *''i3  ^       O'»       -        • 

^^li  sunt  Banu-Sahd,  qui  ad  geutem  Tamtm  pertinent.  Ap« 
pellabant  autem  perfidiam  inter  ipsos^  quum  ea  uti  volebaiit^ 
cognomine^  quod  ei  imposueraat,  nempe  qLm^.  Dtxitpoc- 

ta  Alnamir  beu-Taulab: 

^yQuum  in  gente  Sahd,  dum  mater  taa  ad  eam  pertinet, 
peregrinus  es^  nc  avunculus  tuus  e  gente  Sahd  socor* 
dem    te    reddat!     Quotiescunque  iJiM*^  vocant^   eorum 

senes  propius  ad  perfidiam  accedunt^  quam  adolescentes 
eorum  imberbes/^ 
Versuum  metrum  Thawil  cst.  c.  I.  m.  p.  161. 
Grammaticus  Abu-PNada  haec  de  cognominis  causa 
retulit:  L^    s.^   ^^  ^    ^^    8^?,^  ^  ^\  {^  ^| 

^^....^^  g^  JUb  LJOe>L  LfM^u!  iXiLM.  x;>.SJc^  ^^t 
(jaw  i  jsXm1\  ^.«^AiMj  wL^IS  \^  ^3  ^y.^  ^l^  O^;*^' 
qLm^  (i^j^J^  i^^  LT^t  0^!>^'  ^^Huiusce  causa  in  eo 
posita  erat,  quod  gens  Banu  Sorarah  camelorum  agmen/ 
a  Cosroe  in  Arabiam  felicem  missum  eduxerat.     GensBa* 
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iio-Sahd  qonin  de  illo  capiendo  inter  se  sermones  faceret^ 
senex  quidam  eornm  dixit^^:  Num  erga  patruelem  vestrum^ 
qui  in  eo  est^  perfide  agcre  vuUist  Quidam  respondit: 
^yPerfidia  quibusdam  locis  astutior  est/'  Haec  ob  verba 
vocem  ^^LmjS  signum,    quo    se   distinguerent^    fecerunt/^ 

Scharaf-Aldin.  Samachschar.  Silentio  praetermittendum  non 
est^  et  in  codice  Lugd.  et  in    opere  Samachscharii  )fi^\jS 

jJJklt  ^^pharctra  pcrfidiae^^  loco  verborum  .jJtit  }i\jS  in  pro- 
verbio  leffi. 

47#     Magis  errans,  quam  confusuni  locustarum  par- 
varum  agmen 

Vocabuium  «U^  locustas  fluctuantes  inter  se 
antequam  volant^  significat.  Dixit  Abu-Ohbaidahus, 
voce  tliyi,  significari  animalia  culicibus  similia^    sed    non 

mordentia,  et  non  noceiitia.  Aliis  autcm  sunt  locustae  ac- 
tate  iis  succedentes,  quae  L^  appellantur. 

^O^  O  J>^Of«»  J^O#»  «•  l«K>^ 

48*     Melius  filia  dueens,  quam  aranea;    quam  ani- 
malculum  Sorfah  appeliatum* 
Conf.  XIV,  86. 


49*     Magis  excellens  carmine  amatorio,  quamAmru- 

PKaisus.  « 

De  hoc  celeborrimo  pocta  conf.  Amru-l'Kaisi  Moall.  ed 

Hengstenberg*  Bonnae  18S3.  p.  5.    Huiusce  poetae  Diwa- 

uum  Parisii  nuper  edidit  vir  ill.  deSlane  conf.  Pocock.  To- 

grai  p.  133. 

9oy       o  ^^o« 

50«     Magis  aitonitus,  quam  byaenae  puUus. 


—    187     — 

Dicitiir  wubCt  ^)j£  ^^AtUMutus  siilislitil  eams,   lorrittts 

voce  dorcadis,  qoan  secotns  erat^\  Hoc  pallus  bymenM 
praedam  seqoens  fortasse  Imcit^  ot  iode  proverbium  de- 
somtum    esse  videator.    Alii  ^A    Forohl   viri    «iitiquo 

terapore  Tiventis  nomen  fuisse  putant 

51.     Perfidior,  quam  Kaisus  ben*Ahstm. 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  virum  hunc  fuisse  perRdissi-' 
mom.  Viri  nomen  erat  Kaisus  ben-Ahsim  beu^Sinan  ben» 
Chaled  ben^Minkar  Tamimita  Alhalim  (mansuetus).  Cogno* 
mcn  erat  ^OL^t^  idest:  inquinatus  merda   humana. 

Narrant  cum  vicini  sui,  roercatoris^  qucm  ligavissct^  merces 
sumsisse^  vinum  bibisse^  donec  ebrius  esset  ct  ipsam  carnem 
sumere  iaccpisse^)  a^^uJ!  J^tJwu  J»ju>    hunc  versum  diceutem : 

JU>»  vl^Ji  t^y^  ^Mli'  «  iJ^i   ftl>  ;>l5  jS>\Jj^ 

^^Quoties  mercatorem  impium   Deus  adduxit^    cuius  barba 

caudis  camelorum  similis  erat/^ 

Versus  metrum  Basith  est.    Conf.  I.  ro.  p.  190.    Tri- 

)uto  gcntis  Banu-Minkar  coUigcndo  praepositus   quuro   de 

inorte  Mohammedis  certior  factus  esset^  tributum  collectum 

nter  gentem  suam  distribuit^  hos  versus  rccitans: 

fii\oji\  olto^^  ^«^1  U  U)  kJU,  Uu.S  ^  ULt  ^l 

^         •^rkS^^        «-o  >o  fio8«      » o         <rw  iloA*  »  %o»* 

«yEheu!  Genti  Koraisch  de  me  nuntium  perferte^    quoties- 

cunquc  adducta  deposita  iis  adferuntur.    Tributum  a  me 

collectum  genti  Minkar  dono  dedi  y    et  omni  lupo  avido 

eius  spem  cripui.^^ 

Versuum  metrum  Thawii  ost.  c.  I.  m.  p.  161« 

Tum  a  religione  Mohammedica  deficiens  prophetissae 


1)  Scharaf  Aldluus  ^^^]  habot. 


—    188    — 

Sadjahae  filiaeObkfaniaeditnus  (^d^)  factns  est.  Scba- 
raf-Aldio. 


52.     Per6dior,  quam  Olitaibahus  ben-AIliarits. 

Quum  Onaisus  beu-Herdas  Solainita  cum  agmine  gen- 
tis  Banu-Solaim  ad  eum  tanquam  hospitem  venisset^  co-* 
nim  opibus  poti(us  viros  in  vincula  coniecit,  ut  se  ex  ca- 
ptivitate  redimere  cogerentur.  Quapropter  Ahbbasus  bcn- 
Merdas  frater  Onaisi  sequentes  versus  dixit : 


s^Ub>^l   sJl^  ^J   si^wMioJ^  Lflr  SsUjJi  ^A5>.  u>JUL> 


^jHultae  sunt  noxae;  sed  non  audivi  perfidum  fuisse^  quem- 
admodum  Ohtaibahus  henr  Alharits  ben-Schahab  erat.  Gen-> 
tem  Hentselab  vililato  omni  operuisti  et  tu  postremus 
borum  teraporum  coutaroinatus  es.^^ 

Versuum  metrum  Camil  est.  c.  1.  m.  p.  212. 

0»  ^%  — J  O  *-  O  *     —  *|^^* 


o«»  o  .«•  o 


jjAui   ^^  >oLkWij   ^^ 


53.     Cariore   pretio  redemlus,  quam  Hadjibus  ben- 
Sorarah;     et  cariore  pretio  redemtus,    quam 

Bisthamus  ben-Kais« 
Conf.  Cap..  ly  146.  adnot.  1.  Abu  -  Ohbaidahus 
dixit^  eos  fuisse^  qui  maximo  pretio  in  foro  Ohcats 
redimerentur.  Qui  minimum  dicunt^  ducentos  camelos 
pretium  fuisse^  qui  summum^  quadringentos*  In  codi- 
ce  Berolinensi  additur:  Aduotavit  Abu-PNcda^  di- 
ci   quoque:  ^JULjCil  y*^  ^  \£:^^\  q%  p^J^  ^^\    ?;Ha- 


—    189    — 

iori  preCio  reiemlus,  qmm  AlaschahMiis  ben-Kais  Cendif  a'^ 
Hic  vir  quom  g^entem  Mudshidj  invadens  captivus  fadus 
essef,  se  pretio  duorum  millium  camelorum  et  mille  aliarum 
opum  redemit.    Dixit  poeta: 

oJs,  oUijb  cr*  Lft^!>  /w  t«2t  «aJvAJ  ^ 


^^Pretium  redemtionis  eius  erant  duo  millia  camelorum  et 
mille  ex  opibus  recentibus  et  antiquis/^ 
Versus  metrum  WaQr  est  c.  I.  m.  p.  809, 
Bisthamus  ille  ab  Ohtaibaho  bcn-Alharits  captivus  factus^ 
(sic  Scharaf-  Aldinus  adnotavit)  ^  quadringentis  camelis 
et  triginta  equis  redemtus  est.  Saidus  ben-Sorarah  autem^ 
Abu-Ahcraschah  cognoroinatus  ct  propter  magna  superci- 
lia  v^L:>  cognomen  gcrcns  a  Dsu-niokaibaho  et  a  fra- 
tribus  e  gcnte  Ahbs  Alsahdaman  appellatis  captivus  factus 
duo  milKa  camelorum  et  mille  captivos^  qui  dimittebantur, 
tanquam  libertatis  pretium  dedit    Dixit  Baheltta: 


««C  o     O'    ^  >  )&•«  >o>      o#«i»       O'*     X  «  ••       o*»o««         S« 


jUo  >>^t^  vi>sJLa9^  cXS^  LU  U:>L>  \yX&\  ^jX^ 


-9>  O  >0  ««£>«    «OB  )    «   «  »  0.6^»  «»  oS 

Ijj^    ^4-«--^  cr  LJ  ^J.Sy]  yUa.  ^tj  JJtj  Ju*  ui\, 


^^Donec  ex  captivitate  redemerunt  Hadjibum  a  nobis,  et 
iam  cruribus  Hadjibi  fosCa  vincula  vesiigia  impresserant^ 
datis  mille  servis  et  duobus  millibus  pullos  amantium 
camelaruro^  quarum  pullos  ob  vilitatem  suammactandosno- 
bis  dederant/^ 
Versuum  metrum  Basith  cst,  o.  1.  m.  p.  190. 

54.     Libidinosior ,       qitam      hircus   .  gentis     Banu- 
HimmanJ) 


1)  Familia  Banii-Himman  ad  gentem  Tamim  pettinebat.  Auctor 
fftmillae  erat  Abbd-Alobssa  ben-Cahb.  Cognomen  Himman  aece- 
pit  eo^  quod  labia  nigro  colote  tingebat  (^ttr*-) 


—    190    — 

Narrant  hirciim  illuni  septuaginta  capras  inivisse^  post- 
quam  eius  venae  in  collo  incisae  fuissent  eosque  hanc  rem 
sibi  gloriae  duxisse.  Narrant  Malicum  ben-Masmah  Alah- 
nafo^  dum  genti  Rabiah  maiorcm,  quam  genti  Modhar  glo- 
riam  tribueret,  jocando  dixisse:  Stultus  gentis  Becr  ben- 
Wajel  (Habannakah)  celebrior  est,  quam  princeps  gen- 
tis  Tamim  (Alahnaf)  et  statim  Alahnafum  respondisse: 
Hircus  gentis  Banu-Himman  celebrior  est^  quam  princeps 
gentis  Becr  ben-Wajel  (Malic  ben-Masmah}.  Dixit  poeta: 

r^y^'  *i3^»  ^  ^J  ^  (^j^  v^  o^  ^  L^^^ 

^^Gentcm  Banu-Himman  hirci  sui  initus  ita  oblectavit^  ut 
laudis  oblivisccntes  ipsi  nobilissimi  eum  custodirent/^ 
Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 
Conf.  C:  laiy  137  et  HI^  152  sqq.  XXI^  136. 

O    ^fO^  ^    o  o#»o^o«>»>  O     ^  O  ^«Kl3S 

55.  Magis  zclotypus,  quam  gallus;     quam  Ohkai- 
lus;  quara  camelus;  quam  admissarius. 

Ohkailus  ben-Ohlfah  in  proverbio  dictus  est. 

56.  Nigrior,    quam  corvus^ 

M  o  ^  ^olS 

57.  Magis  se  in  aquam  immergens,  quam  avis  Ki- 
rilla. 

Conf  C.  VI,  «08,  XVI,  74. 

58.  Pluribus  gestihus  amatoriis  utens,  quammolli- 
ter  educata* 


s*  ss  • 


—  »1   — 

59.  Crassior,  quam  ponlis  fuiiis^ 

CodicQS  iii  Iqr^do  proverbio  oon  cottseoliiwil.  Cotlox 
mcas  hMhti  J^;  codex  BeroK  ^y.«»«  codex  Lujediui.  J^^ 
Hmic  codicis  Liurdan.  leraidi  moduiii^  el  Schoror^  Aldiui 
et  SaiMchscliorii  operibtts  coosentieiililHis^  proeferendoin 
esse  puUvL 

60.  Impetuosius  prorueiis^  quam  lorrensi* 

O     w  ««        «»  J^  OS 


61.  Perfidiory  quam  lupus. 

Conf.  Cap.  VII  ^  lt6.  In  codice  Berol.^  Pocock«)  Scha- 
raf-Aldini  Samachschariique  operibus  >y^  legilur* 

S  «•        o  >  0^*9 

62.  Libidinosior,  quam  ChaAvwatus. 

Hic  est     Cha^vwatus  ben-Djobair^  cuius  mentio  iani 
praeteriit. 

^O  ^  O      ^  O  O  Jf^Y 

63.  Libidinosior,  quam  simius;  quam  felis  mu8> 


—    iS«   — 


ProTerbla  rceentl^rfi. 


^    ^O  "^O^fC  J^ 


64«     Zelotypia  uxoris  clavis  repudii  est* 

65.  Cibus  matutinus  eius  oppigneratus  est  ob   01- 
bum  vesperlinura. 

De  paupere  dicitur. 

66,  Corvas  Noae. 


W     ^O**®  J  rf»^ 


J^jJf   jk^y     ^L&jJf     WA^Aot         v 


67.     Ira  amantium  similid  est  veris  pluviae. 
Phivia  veris  cito  cessat. 


68.  Ira  stulti  in  verbis  et  ira  prudentis  in   factis. 

69.  Pulvis  operis  melior  est,  quam  crocus  otii. 


•-o  ^  .<«' .      #  ^  0«^ 


70.     Immet^il  se  iii  ;H|aam<»  el  limum  i^^Huiavit. 
M««iias  molesliiis  sino  oliKliile  perp«s$i^  e^. 


71.     Absens  erat  pev  iliios  annos  et  Hoiiaiiii  ocre« 
as  reportaTiU 

£    diiiturna   absentia  nil   comuiodi  eepil.     Couf.    Cnp^ 
VII,  121. 

-*  ^r  #  ^  ^  ^ 


72.  Odium  animorum  in  inciirsu  inopinato  lingua- 
rum  et  in  tabulis.  facieium  adparet. 

Posterior  proverbii  pars  ia  codice  Berol.^   qui  prover- 
bia  recentiora  continet,  oiuissa  esU 

73.  Perfidia  (odium)  librorum  (oritur)  ex  infirmi- 
tate  virtulis  viri. 

^^     0««  >^       O^^         ^C  «•OJOf^  o«»o««       «^ 

^^j-is^jl   3   »j-»3   ^Jsj    i«jyuf   i^'    (^      vf 


«*o     > 


74.     Opulencia   viri    in  peregriniilione    est  domici- 
liiim  et  eius  paiipertas  in   domicilio    est   pere 


grinatio. 
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75.     Fraus  amici  iurpltudo  est. 


^  c  pi^    ^        ^  •-     o 


gUj^f    ^j^    »;*«JJ       v1 


76.  Zelotjpia  pars  fidei  Mohammedicae  est. 

77.  Incursio  in  terram  hostilem  efficit,  ut  camelae^ 
quae  mulgentur,  plus  lactis  emittant  et  arma 
acutiora  &int. 

y^^      yymi        y        -• 


78.     Absens  argumentum  suum  secum  habet« 


plyl   2U5,    iUiJf      v1 


79*     Opulentia  est  incantamentum  scortationis* 

jisiyj   iaUJt      A» 
SO.     Error  redit. 

^jlild  ^   ^l^l      aI 

■  ^ 

8i.     Peregrini  regionum  legati  (yel  tabellarii^   cur< 
sores)  sunt. 

y  ^o^  y  --o*» 


O 


_  1«  _ 

82.     Famelicus  moram  sblyendi  non  prorogat. 

In  codicc  Berol.  vocales  passivi  sunt.  In  codice  meo^ 
qiiocum  codex  Lugd.  consentit,  proverbium  hoc  scholio 
explicatur:  ^^^^t  s^JLb  ^  g"^  V/-^  J^  ''Provcrbium 
est,  quod  adhibetur  de  viro^  qui  rem  pctens  instanter  urget.^^ 
At  vcro  m  codice  BcroL  nonnisi  Jlxij  ^f  ^^i.  e.moramcon- 

cedita  sequitur.  Tum  legitur  tanquam  novum  proverbium 
^Lu  ^  «^j£  ^Debitor  eius  non  dormita^  quae  verba  scho- 

lio  j^AJl  v^  i  ^nJUU  sJ/*V.  d^  wproverbium^  quod  ad- 
hibetur  de  viro,  qui  rem  pctcns  instantcr  urgct^^  explicata 
sunt.  Quamquam  in  hoc  Pocockii  codex  conscusissc  vi- 
detur.  dubitare  tamen  licct,   num  vcrba  ^Ui  ^  «^.-c   ad 

proverbium  pertincnt  an  potiuspraeccdentisproverbiicausaap- 
positasint,  iicri  enim  potuit^  ut  scriba  crrorc  ductus,  quod  ipsi 
>«Uj  ^  M«    ^  novum  provcrbiumvidcrctur,  vocem  J  ^  t  « 

praecedentis  provcrbii  cxplicaudi  gratia  adscriberet.  Quid 
verum  sit^  affirmare  non  ausus  sim. 

38.     Ira  eius  super  nasi  extremitate  est. 
De  eo  dicitur^  qui  promis  ad  iram  est. 


13* 
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kAxT  ^^.omIIi  ^jS    vo 


75.     Fraus  amici  turpitudo  est. 


••uOt«     ••        t^      o 


76.  Zelotypia  pars  fidei  Mohammedicae  est. 

77.  Incursio  in  terram  hostilem  efficit,  ut  camelae^ 
quae  mulgentur,  plus  lactis  emittant  et  arma 
acutiora  &int. 

»JtJt    Hj^    woUJt 


v^ 
78.     Absens  argumentum  suum  secum  habet» 


piyf    »^j    iUiJf       v1 


79«    Opulentia  est  incantamentum  scortationis* 


3  ^  a^      »  << 


^ji   JaliJf      A» 
80«     Error  redit. 


>A^X»«0    J>.>  «o«*^ 


81.     Peregrini  regionum  legati  (yel  tabellarii^  cur« 
sores)  sunt. 


o 


_  1«  _ 

82«    Famelicus  moram  solyendi  non  prorogat. 

In  codicc  Berol.  vocales  passivi  sunt.  In  codice  meo^ 
qnocum  codex  Lugd.  consentit,  proverbium  hoc  scholio 
explicatur:    ^yS^\  wJLb  ^  gJLJJ  ^j-^  J^     «Proverbium 

est,  quod  adhibetur  de  viro^  qui  rem  petens  instanter  urget/^ 
At  vcro  in  codice  Berol.  nonnisi  Jlxij.  ^f  ^^i.  e.moram.con- 
cedita  sequitur.  Tum  legitur  tanquam  novum  proverbiiim 
^LLs  ^  «^j£  ^Debitor  eius  non  dormita^  quae  verba  scho- 

lio  j-AJl  ^JLb  i  ^nJLJU  S-^/^V.  d^  «proverbium^  quod  ad- 
hibetur  de  viro,  qui  rem  pctcns  instanter  urgct^^  explicata 
sunt.  Quamquam  in  hoc  Pocockii  codex  conscnsissc  vi- 
detur,  dubitare  tamen  licct,   num  verba  ^Lu  ^  «^.-c   ad 

provcrbium  pertincnt  an  potius  praecedentis  pr  o  verbii  causa  ap- 
positasint,  licri  cniro  potuit^  ut  scriba  crrorc  ductus,  quod  ipsi 
yJiAj  ^  M«    ^  novumprovcrbiumvidcrctur,  voccm  J  ^  t  ^ 

praecedentis  provcrbii  cxplicandi  gratia  adscribcret.  Quid 
verum  sit^  afBrmare  non  ausus  sim. 

o^         «•-•       ^«^      y y  ^  ^ 

•*  •<•        #• 

38*     Ira  eius  super  nasi  extremitate  est. 
De  eo  dicitur,  qui  promis  ad  iram  est. 


13^ 


Caput  XX. 


lilttera      W  h. 


1.     In  ventre  Sohmani  ipsiiis  alimentum  est* 

Abu-rHaitsaiiius  et  Ebn-Doraidus  Sohinan;  Abu- 
PNeda  et  Ebn  -  Alahrabius  Sahman  canis  nomen  fuisse 
retulerunt.  De  eo  dicitur^  qui  res  ipsi  nccessarias  possidet. 
Abu-Ahmruus  autem  proverbii  originem  hanc  fuisse  narra- 
vit:  Vir  quidam  camehim  mactatum  quum  dissecaret, 
cani  suo  Sohman  appellato  portionem  dedit.  Canis  autem 
quum  iterum  veuiret^  vir  ista  verba  dixit,  quae  in  virum 
dicuntur^  qui  rem  acccpit  et  iterum  pctit.  .  Placct  autem 
addere  Samachscharii  scholion^  in  quo  proverbium  prolixt* 
us  explicatum  est:  o^   U^  ^\  Jo>^  ^y^\  ^JCaJl^  ^l^j 

jjCi  Vj^  '•'^^  i  "^^3  '9^\^\  L^  Ov>33  "^  "^'  '^^V 
^^L  ^^^^,^  iulki  vXm  ^L>  ^  ^^\  cr  *^  '^'  cr 


—  1«  — 

^\^j  ^.y\^\  ^}S^  ^\jl\  o^  ^  ^  ^  s  ^j  a^ 


^^Voeabuluiii  qU>^  cnm  TOcaliFatha  eiiiiiiciandumvitiiioiiieii 
cst,  ad  homines,  qni  eamelura  mactavoranU  venientis  et  rogan* 
tiS;  ut  tpsi  indc  cibum  darent  fium  cibanint;  sed  iterum  ve- 
nienti  proverbii  verba  dixerunt  sigiiificaturi,  eum  modo  ct* 
bum  accepisse^  qui  in  ventre  ipsius  esset  Proverbium  de 
omni  viro  adhibetur^  qui  portionem  rei  ipsi  destiiiatam  ac« 
cepit  et  tum  eandem  postulat.  Nec  nou  vocabulum  ^*X^ 
Gum  vocali  Dhamma  eflertur^  queniadmodum  dicitur  J^. 
qUs^  ct  ^Jl^j  J^;  »•  c-  vir  satiatus.  Proverbium  dc 
viro^  qui  satiatus  ad  cibura  iiivitatur^  adhibent.  Dicunty 
vocera  qU^j  a  verbo  ^^^i  ^^indigestionc  stomachi   labora* 

vit^'^  derivandara  esse.  Proverbiura  de  viro  adhibetur^  quo- 
cum  res  ipsi  necessariae^  quibus  nitatur^  sunt^  queraadmo- 
dura  iodigestioue  laborans^  cuius  conditio  sc.  cibo  irapleti 
in  i^ausa  est^  cur  cibo  carere  possit.  AUi  dixerunt^  vo- 
cera  ^U^;  cauis  noraen  esse^  ut  proverbii  sensus  sit:  Ci- 
bus  eius  iii  vcntre  canis  est^  dum  ipse  cibo  destitutus  est. 
Huiusce  proverbii  originera  sic  narrarunt:  Vir  quidara  sibi 
cibum  paraverat'^  quem  ab  ipsonoii  custoditum  canis  con- 
sumsit  Proverbium  igitur  de  eo  dicitur^  cui  portio  non 
est.*^ 


O  S  ^  Ci   w 


s^aAAajl 


2.     Aestatis  tempore  iac  amisisti* 

Legitur  iu  Schgraf  -  Aldini  et  Samaclischarii  opere 
proverbium  omissa  praepositionc  ^^  ut  voci  accusativi  ca- 
sus  sit.  Sermo  ad  Dachtenusam  filiam  Lokaithi  ben-Se- 
rarah  directus  est.    Fcmina  ista  seni  Ahmruo  ben-Alimrii 


-  m  - 

ben-Ohdas  nupta  maritam  odio  habebat.  Repndio  igitur  di- 
missa  et  luvcni  pulchro  nupta  quum  victus  inopia  laboraret^ 
ad  pristinum  maritum  lac  petens  misit.  lUe  autem  istis 
proverbii  verbis  utens  lac  recusavit.  Quaequummulieraudirct, 
mariti  sui  humerum  manu  percuticns  dixit :  KdJu^  ^L:>  t (AP 
^^Hoc  est  bonum  et  lac  aqua  roixtum  i.  e.  hic  maritus  cum 
lactis  inopia  mclior  est  quam  Ahmruus.  lu  Samachscharii 
opere  ^a^  XdJ^^  ItAP  legitur.    Mariti  illius  pristini  respon- 

sum  in  proverbii  usum  veniens  de  eo  adhibetur^  qui  rem 
petiit,  quam  suo  xatio  amiserat.  Aestatis  autem  tempore  quum 
illa  maritum^  ut  ipsam  repudio  dimitteret^  rogavisset,  mari- 
tus  aestatis  tempore  lac  eam  amisisse  dixit.  Hulieris  quo- 
que  verba  proverbii  loco  in  eum  dicuntur^  qui  magnum  non 
assecutus  pauco  conteutus  est..  In  Kamusi  opere  legimus^ 
proverbii  originis  ratione  habita^  verbo  feminini  vocales 
semper  tribuendas  esse^  etsi  sint^  qui  aut  de  uno  aut  de 
pluribus  proverbium  adhiberi  posse  putent.  Maritus  autem^ 
qui  feminam  repudio  dimiserat^  ibi  Musirus  appcllatur.  Prae- 
ter  hanc  alteraro  proverbii  originem  Kamusi  auctor  hoc 
adnotavit:  Alaswadus  ben-Hormos  roulierem  Alahnud  ap- 
pellatam^  foedam  adspectu  in  matrimonium  duxerat^  et  corde 
in  pulchram  inclinato  rcpudio  cam  dimiscrat.  Postea  vero 
facti  poenitentia  comrootus  quuro  uuntiuro  niittcret^  ut  earo  in 
gratiaro  reconciliaret^  hisversibusroulicr  respondisse  narratur: 

tt  *&  f*  fra^  oSo*  «.o»        »>o^^it«oS 

^t     S4>UKx^   vJtuoJl    ^  L-lJL-^3     wJlkf    OlASt 

"Nura  me  deseruisti^  donec,  quum  ego  tanquam  funis  amore 
cum  albo  coniunctus  essem^  coniunctionero  nostram  pe- 
tere  incepisti?  Aestatis  tempore  lac  perditisti.a 

Versuum  metrum  Camil  est.  c.  l.«m.  p.  S16. 


•^  e)«  O^    r 


3.  Separa  gentem  Maahd  et  $e  inTicem  amabunL 

Alazmaihiis  dixit:  Saepe  fit^  ot  pn^pinqai^  qui  separati 
sint,  se  ament^  et  coniuncti  se  invieem  odio  pefsequantur« 
Ohmams  chalifaAba-Mosae  Alaschahri  scrtpsisse  narratur: 

Ua^I-?^  >>  Vi^  o'  iS^'/^^  w5>**  j^  «Impera  propinquis, 
nt  se  invicem  visitatnm  veaiant  et  victni  non  stnt«.  In  pro* 
verbio  vpfl^*   pro  u^L^  scriptum  est.    Vocalis  Dhamma, 

qnae  litterae  o  in  codice  BeroL  inscripta  est^  fUsa  mihi 

videtur. 

4.  In  capite  eius  magna  res  est. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  neoessariam  in  auimo  habet^ 
quam  perajnrere  sibi  proposuit.    Vulgus  dicit:  juta^»   iumI^  ^ 

'iln   capite    eius    sermo  habendus  esta.    Conf.  Abulf.  An. 
T.  lU  p.  112. 

5.  In  capite  eius  musca  caerulea  est^ 

Vocabulo  HjmI  musca  caerulca  significatur^  quae 
in  asinl  nares  iutroire  solet.  Proverbium  hocce  de  iuquieto 
et  iuconstante  adhibetur. 

6.  In   facie   pecorum    eius   incrementum    cognos- 
citur^ 

De  eo  dicitur^  ex  cuius  pulchra  oxtoriore  forma  eius 
interna  pulchritudo  bonaque  administratio  congnoscitur.    Do 

enuncianda  voce  B^t  non   conS]^ntiunt,    DJouhariuo  littorao 

^  Djesm  dedit,  et  sic  in  carmiuibus  logitur;  Ailiarlua  vero 
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iiec  nou  Abtt-Sntdtis  fttii<{ac  graitimatici  litterae  ^  sig^num 
Teschdidi  imponeudum  esse  censueruut. 

^*»  ^*»      •* 
7.     Fricuit  eius  summum  gibbum. 

In  Samachscharii  opeie:  aj^U^  «u^^J  ^  *v)J3  •.Fricuit 
cias  gibbum  eiusque  coHuni^*  lec^itur.  In  Kamuso  Djenha- 
riiqae  opere  legitnr.  v^UJI^  83;^'  J  ^^  ^  J^  ^b  ^ 
,^Non  cessavit  fricarc  cuiusdani  gibbum  et  collum^^  i.  e. 
Non  cessavit  quendam  blanditiis  deetpere.  Hocce  pro- 
verbium  a  camelo ,  cuios  gibbus  fricatur ,  ut  se  sub- 
mittat^  desumtum  in  homincm  tr<anslatum  est,  qui  leni- 
bus  verbis  et  adulatioue  decipitur.  Praepositio  j  cuin 
verbo  Joa  Goniuncta  est,  ut  sensus  restringcretur^  naiu  noii 
totus  gibbus^  sed  pars  eius  fricatur.  Dicere  voluit:  JJ3 
^^y^  vS  ^  U^  «^Fricuit  partem  cius.  quod  in  gibbo  eius 
erat'". 

8*     Salvus    evasit    quidam  *  ^wm    sorbitione    purva 

menti. 

Vix  c  pcriculo  raortis  salvus  evasit.  Proverbium  iii 
scholiis  sic  explicatura  cst :   U^  y^^  l?cW^»>  U;'^  o>^  ^^^^ 

^^Verbura  v:>JL^t  significationera  intransitivam  ct  transitivam  ha- 
bet.  Hoc  in  provcrbio  et  intransitivi  signiiicatio  tribucnda  est^ 

Vox  i^^f^'  accusativi  casum  obtinuit  ratiouocius^  quodA- 
rabum  grammatici  JL>  statum  appcllaruiit ;  quasi  dixisset 
Aji^.>  I5i3ld  "projiciens  parvam  sorbitionem  a.  Vox  mu.> 
autem  est  dcminutivi  forma  a  voce  K^^  derivanda^  qua 
per  metonymiam  pars  restans  spiritus  vitae  designatur. 
Dicere  vult^  animam  in  eius  ore  fuisse  et  ei  propinquam^ 
quemadmodum  raento  sorbitio  propinqua  est.(f     Dicitur  quo- 
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qiic:  ^^yiJJt  »LiMj^  v^>4^(  ^^  ^j^  ''MortiH  periculu  se  cri- 
piiit  cnin  parva  menti  sorbitioiieu,  Sic  quoque  Samach- 
seliarius  et  Scharaf-Aldiuus»  Abu-^Saidus  auteui  iu  vcrbis 
f^jyXiS  y^j^  J^^  vocem  ^^odbl  duplici  modo  explicari  pos- 
se  contendit,  uno^  quo  transitivi  siguiflcationeni  accipit  '^me 
cripnittt  altero^  qno  est  pro   JU  oJi^t  nEx  roe  ereptns  ohU'. 

Sic  ia  versu  Amru-1'Kaisi : 

''Ereptus  est  ex  iis  magnus  uervus  (dux),  cxtreniuni 
vitae  spiritum  duceiis,  et  si  eiiin  assecuti  esseiit  ^  iitre» 
vacui  fuissent  (i.  c.  mortuus  essct)u 

Vox  ^^jAxIst  cst  pro  ^^y^  vi^!.     Sufrixuiu    ad   equltes 

{yfi^)  referendum   est.     Versus   inctruin   Walir  est.  Coiif, 

I.  lu.  p.  204.  Molialhelus  provcrbiuni  versui  sequeuti  iii- 
^eruit  dicens: 

^\  lUij*.  ^_fj^  y>.\   UJlil^  W,     Jc  UU 

^^Dcfleximus  contra  Wajilum  ct  frater  Ahdijji  e  nostra  po- 
tcstatc  sorbjt^one  parva  menti  libcratus  est.** 
Versus  metrum  Monsarih  est.    Cf.  I.  in.-  p.  255.     Conf. 
doct.  Bertheaui  lib.  p.  17.  tcxt.  et  Kam.  Djcuh.  v.  c^* 

9.  Salvus  evasit  et  ei  crepitus  ventris  erat. 

Adhibetnr  ii)  timidum^  qui  fuga  sc  criputt.  Sunt  vcrba 
Mohanimcdis  traditione  ad  nos  delata^  qui  dixit,  Satanam 
crepitum  vcntris^  ut  asini  crepitum^  dum  emittat^  abire  tcm- 
poris  prcecum  annuntiationem  audientem.  Sunt  autero,  qui 
voci  {j,Di*a:>>  celeris  ciirsus  significationem  tribuant.  conf.  Kam. 

10.  Salvus  evasit  et  cauda  pilos  amiserat. 


Vix  salvns  evasit  Proverbii  originem  hanc  fbisse  namuit  Vir 
qaidam  arrepta  cauda  camelam  qnam  teneret,  camelus  re- 
lictis  in  manu  tenentis  pilis  aufagit  {Scharaf-Aldinus  Mo- 
.  ahwijjaham  ben-Abi-Sofijan  proverbii  auctorem  esse  dixit 
Dixit  haec  verba^  quum  legatum,  quem  ad  imperatorem 
Graecorum  misisset^  salvum  conspiceret.  C  o  n  f.  doct.  Ber» 
theaui  libr*  p*  16.  text  et  Kam.  \ja^^ 

^^ 

Jl.     Os  eius  ori  tuo! 

Hale  precando  inserviunt  verba.  Abu-Ohbaidus  dixit^ 
proverbii  sensum  esse:  nPonat  in  ore    tuo    Deus    terramcc 

quemadmodum  dicatur:  -^l  <^l^^.    I"  ^^^  ^^o  lapis  sit 

et  s.^^t  (f)uJb     "In   ore  tuo  sint  terra   ot    lapides* 

Horum  verborum  sensum  esse:  Tibi  sit  frustratio.  Alios 
quidam  dixit^  L^l3  os  eius  metouymiam  esse^  qua  terra sig- 

nificaretur^  quum  os  terrae  humus  esset^  qua  aqua  imbibe- 
retur.  Sunt  autem^  qui  dicant^  ore  eius  significari  os  infor- 
tunii^  ut  sensus  proverbii  sit:  Deus  os  infortunii  ori  tuo 
immittat!  qua  frustratio  significaretur.-  Verbum  J^>  sup- 

plendum  est. 

13.     Ora   eorum    (camelorum)    sunt  loci^  ubi  pal- 
pantur. 

Tn  jcamelis^  quod  pnlchro  modo  pabulum  consumunt^ 
indicio  est^  eos  pingues  esse^  ut  hoc  videnti  eos  palpare 
non  opus  sit    Abu-Saidus  sic  retulit  proverbium:  l^U»l 

L|amL:^  >9Pa]ata  eorum    sunt  loci    ubi    palpantur.a     Sensus 

proverbii  est  Ex  cxteriore  habitu  interior  rei  conditio 
cognoscitur. 


»--.  *- 


13*     In  bono  ei  pes* 

Caeteros  in  bono   praevertit.     Cecinit  Hassanus  ben- 
Tsabet  Alanzari: 

«^L-j-  iULJI  luJLAi  UJ^^  Lai»,  <«^t  ij^i^  >«xs]t  Ui 

>9Nobis  cst  pes  primus  ad  te  et  primos  nostros  in  religione 
Dei  post  venientcs  sequuntur.u 

Metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 


Jt 
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14.  In  campum  apertum  prodii  ad  eum  cum  rebus 
necessariis  meis. 
Secreta  mca  ei  dixi.  Djeuharius  adnotavit^  simili  ra- 
tione  dici:  i^jSfl^  l5>?^  ^^  siy,f^\  '^ln  campum  prodii 
ad  cum  cum  nodis  ui  corpore  et  nodis  in  ventre^^  i.  e. 
Vitia  mea  tam  externa  qnam  interna  ei  patefeci.  Vox  ^^MjSi 

tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Dliamma  enunci- 
atuT.     Conf.  C.  VII,  17. 

'^    v    i"    i"    "f 

15«     In  podice   eius   (feminae)  est,  quod  non  cer- 
nitur. 

'  Dc  deformi  corporis  form&  praedito  dicitur,  cuius  in- 
terna  couditio  peior  est,  quam  externa.  Proverbium  quo- 
quc  in  eum  dicitur,  qui  se  scire  rem  putat^  quae  eum  latet. 


«•«>  >        o^o«*        .•^«•^        o^o 


1 


16.     Aperi  crumenas  tuas,   cognosces  vitia  tua. 
Vocabulum  «     -^  nodum   significat    in   baculo    aliave 
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re.    Provcrbii  seosus  est:  Ad  te  tpsuni   redi  et    botiuai 
tuu  n  a  malo  tuo  disGerne ! 

0   3o^       j<o-^  t»-        >o- 


yijt/^  ^ij^  c^.  j^! 


17.  Camelus,  dum    ligatus    esi^    defendit    camelas 

suas. 

Camelum  indoles  generosa  ad  derendendas  camelas 
impellit^  etsi  vinculo  ligatus  est.    Vocabulum  Jj^  eas  ca- 

melas  propric  designat^  qiiac  omni  lacte  carent  aut  post 
partum  septimum  vel  octayum  meiisem  ageutes.  In  virum 
generosum^  qui  omnimodo  famiiiam  suam  contra  mala  de- 
rendity  transfertur.    Ad  .metrum  Sarih  pertinet.  p.  246. 

^tSt       .A«Jt      Jdij       ^  U 

18.  Quamnam  ob  causam  onager  ilecubuit? 

Vcrba  haec  Amru-rKaiso  poetae  adscribuntur.  Quum 
iUe  ab  imperatore  Graecoruin  vestem  vcnenatam  accepisset^ 
exiens  onagrum  decumbentem^  quem  invenit^  maloominisibi 
duxit.  Cuius  rei  solatium  ipsi  ferre  studentibus  ista  dixit 
verba  significaturus^  se  moriturum  esse.  Proverbium  do  re 
adhibetur^  cui  insunt  iiidicia  contraria  aliorum  sermoni. 
conf.  Amru-PKaisi  MoaHaka  p.   8.  edit.  cl.  Hcngstenberg. 


19*     In  domo  sua  ad  iudicem  yeniendum  est. 

Proverbium  hoc  Arabes  lacertae  adscribunt.  Fabulaa- 
tur^  vulpem  lepori  dactyluni  ^  quem  is  cepissct^  eripuisse  et 
edisse.  Utrumque  ad  lacertam  venisse^  ut  ea  iudicium  fer- 
ret.  Leporem  dixisse:  0  patcr  parvae  lacertae!  Lacertam 
respondisso :  0^«^  UjcuM^^Audientem  vocasti^^  Dixissclepus : 

^^Venimus  ad  te  litigantes^^.  Respondisse  illam :  Ux^JCs»  "^^U 

9,Iustiim  vobis  iudiceni  constituistis^^.  Uixisse  leporem :  Exi 
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i^tur  ad  nos!  Respoudisse  Ulaui:  ^^tS^  ic^  ^^  i  yy^^ 
domo  sna  ad  iudicem  vcniendum  est.^^  Dixisscleporcm:  Inveni 
dactylum.  Rcspondisselacertam:  l^AS^  li^]L>  «^Dulcis  est^  ede 

igitur  cum!^^  Dixisse  alterum:  Eripuit  eum  vulpes.  Re- 
spondisse  lacertam:  ^xi^  ^Ju  «jmJUJ  ^^Sibiexpefivitbonum.'^ 

Alterum  dixisse:  Colaphum  ei  inflixi.  Lacertam  respondisse: 
oA:>t  «Sai^  ^^Ius  tuum  adliibuisti^^.  Dix  sse  alteruro:  Et  co.- 

m 

laphos  mihi  inflixit^^  Respondisse  lacertamryoAjt  ^  ??G^ 
uerosus  se  vindicavit^^  Dixisse  alterum :  ludica  igitur  inter  nos ! 
Respondisse  lacertam:  'jLm^Js  v:>jt  ^ts  Htj^t  ^yuL>iX&»  v^hX> 

^^Mulieri  bis  rem  dicas^  et  si  noHt^  tum  quater.^^  Conf. 
Cap.  VI,  6.  Ijacertae  autem  respousa  omnia  iu  proverbii 
consuetudinem  venerunt.    Djcuharius  proverbium  s.  v.  ^jC> 

aduotavit.   Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  p.  2H. 

««    ^     ^       *F  »  *•     ^    ^  ^ 

30.     Qui  exempla  videt^  doceri  eum  opus  non  est. 

«*  .^J^  •«>  O^  0$        O  «.   «.        #«.   «•         S  O  «fO^ 

^^U,  «UaAj  N^t  <sf  i&\»  ^ls  ..uzAAJbf    ri 


21.     Perdidisti  eas  (opes)  unam    partem  post  alte« 
ram,  quando  eras  alba  et  mollis. 

Verbis  hisce  Arabs  quidam  uxori  suae^  eam  opes  pau- 
latim  in  adolesccntia  perdidisse  obiecit.  Proverbium .  de  eo 
adhibetur,  qui  opes  suas  dilapidavit.  Suffixum  ^  ad  JLxt 
^^opcs*^^  referendum  est. 


*AiJf  ^^  hj^  s    fr 


22.     In  insula  gens  societate  iuncta  est. 

Proverbio  hoc  ad  mutuum  nobis  solatium  ferendum  in«* 
citamnr. 


«•   ^      ■>  O  ^    ..      m9 


33.  Tempori  in  os  inspectum  fuit  et  erat  lurencus» 

Ad  cogposcendam  cameli  aetatem  dentes  inspicere  so- 
lent  Camclo  iuvenco  sex  menses,  antequam  ^  appella- 
tur^  nomen  pJe>  datur.    In  proverbio  tempus  cum  camelo 

comparatum  est^  ut  tempus  nunquam  senescere  significa- 
retnr^  quippe  quod  iuvenili  semper  aetate  sit.  Proverbii 
autem  sensus  est:  Sihodie^  quodpetimus^nos  fugit^  postea 
id  assoquemur.  lu  Kamusi  opere  verba  LccX>  jaH^  J  ver- 
bis  jjjul  b^  ^^^  explicata  sunt. 


•*   «•   -T©         -<  «^^ 


iLJi  ^^^  J^  i    ff 


24.  In  statu  simili  aquae  membranae^  qua  cameli 

foetus  involutus  est 

Simili  modo  dicitur:  KdUJt  ^*^^  JjSU  ^   ,Jn  statu  si- 

mili  aquae  camelae^%  vocabulum  enim  ^^^  aquam  signi- 

ficat^  qua  membrana  foetus  cameli  impleta  est.  De.eo  di- 
citur^  qui  pabuli  copi&  gaudet.  Huic  simile  proverbium  est: 
jij^\  Adjo  JJU  ^  9^Ia  statu  simili  pupillae  oculj  camefi/^ 

25.  Pepedit  inter  eos  animal  Thsariban  appellatum. 

Animal  ita  appellatum  paulo  maius  quam  canis  catu- 
Iu8  foetidum  emittit  crepitum  ventris.  Narrant,  animal  hoc 
in  latibulum  lacertae  ano  erecto  pcdere^  ut  lacertam  voret, 
Cognominatum  quoque  est:  ^«jait  ^^  ^^Dispersor    peco- 

rum^^  quoniam  pecora  congregata  crepitu  ventris  dispergit. 
Proverbium  autem  significat  j  homines  inimicitia  dispersos 
esse.  Conf.  Cap.  XX^  82;  XXV^  147;  XXVn,  66  et 
Kam.  Dj. 


36*     In  luna  est  lux  et  sol  est  magis  lucens* 
Significaty  unam  rem  alteri  praefcreDdam  esse. 

27*     Conyale,  priusquam  terra  tua   effodiatur! 

Verbo  slSI  siguificatio  est  ^^convaluit  a  morbo^  ad  se 
redilt  ab  ebrietate/^  Vitium  vel  ira  cum  cbrietate  aut  morbo 
comparatum  esse  videtur.  Abu-Saihdus  dixit^  proverbii 
sensum  essc:  Priusquam  dedecus  tuum  excitetur  L  e. 
sine  id  occultum  csse.     Cecinit  Abu-Thalebus: 

^jRedite  in  viam!  Redite  in  viam^    priusquam  terra  efiV)di- 
tur^  ct  is,  qui  cr'men  non  commisit^    ei  similis   fit,    qul 
crimeu  commisit!^' 
Versus  metrum  Tbawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

28.     In   frutice   spinosa    quacunque    eius    surculus 
crescit. 
jf^  surculorum  nomen  est^    qui  ex  arboris  radicibus 

progerminant.  Proverbium  filium  patri  similem  essc  signi- 
ficat.  In  Samachscharii  operc  }CA2ae  o?»  legitur,  quod  vcr- 
sus  dimidium  cst^  cui  pracccdit :  luut .  ^  Jw  \^>aJ^  ^^  oU  Ut 
Liegiturquoque  ^yJt  v£>^.  U  Ma^  ^y 


«-«-Qf«^     yo^        «-  #»  o#»o 


j^ 


29.     1d    omni  arborc    ignis    est,  '^sed  lunltum  Ignis 
«irbores  March  et  Ahfar  continent. 

Proverbio  iitunlur  significaturi^  unam  rem  alteri  prac- 
fcrendam  esse.  Abu-Sijadus  dixit,  fiori  interdumj  ut. 
quum  March  appellatae  arbores  densae  ot  pcrploxae  sinU 
vcnfo    flante    ignis  cxcitetur.    quo  tota    sylva  comburatur. 

Dixit  poeta  Alabscha: 


«  » #         £  .     »*^        .•  '  * 


\jU^  L>j*  ^  Jaiis>  ^Ji\  '^\^J  jtr=>  »^^^; 


.Jguitabulum  tuum  est  optimum  regum  iguitabulum^  quia 
Hi  eo  lignum  arboris  March  ct  Ahfar  coniunctum  ost. 
Et  si  nocte  obscura  glarea  cum  Hgno  arboris  Nabah  ad 
accendendum  usus  esses^  ignem  elicuisses/^ 

Versuum  nietrum  Motakarib  est.  Couf.  I.  m.  p.  281. 
Prioris  versus  posterius  hemistichium  mancum  est;  qua? 
propter  in  manuscripfis  varii  Jegendi  modi,  qui  corrigendo 
orti  csse  videntur^  reperimus.  E  hguo  arboris  Nabah  iguis 
elici  nou  potest,  sed  sagittis  couficiendis  inservit.  lu  po- 
steriorc  versu  proverbium  est:  I^LS  f^^yi  f*^lj  -.OaHI  ji 
•^Si  hgno  arboris  Nabah  tanquam  ignitabulo  usus  esset^  ig- 
nem  eUcuisset^^^  quod  de  viro  ingenioso  adbibetur.  Su- 
perior  ignitabuK  pars.e  hgno  arboris  Ahfar,  inferior  e  ligno 
arboris  March  appeliatae  confici  solet.  Conf.  Kam.  et  Tlj. 
s.  V.  Ocf^  et    •.^. 


0«*  J       «"  #>^  ««v  ««0«*  O  «" 


30.     In  dispositione   gladii  est  id ,     quod  vides ,  o 

Lokaime  ! 

Narrant  liokmanum  ben-Ahd  vehementissimae  hiemis 
tempore  iumentum^  qtuod  uulUm  uxi^uam  vocem  ederet^ 
solla  instruxisse  et  gentes  suae  viros^  ut  cum  ipso  praeda- 
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tam  profieiscerentor ,  advocasse;  sed  hoiuiuem  eum  se- 
cutum  epse*  Quum  sororis  fiUus  Lokaimus  appellatus 
adolevisset^  hunc  sibi  tafe  iumentum^  quale  Lokmanus  ha- 
beret^  comparasse^  et  quum  Lokmanus  socios  invitassct, 
se  eum  secutiurum  esse  ^  dixisse.  Incursione  hostili  facta 
utrumque  camelos  in  suam  potestatem  rcdegisse^  et  cum 
his  ad  suos  rediisse,  /fum  eos  convenisse^  ut  Lokahuus 
camelos  ad  pabulum  vespertinum  educeret^  Lokmanus  veiro 
mactati  cameli  cafnes  assaret.  Lokmanum  autem^  ut  Lo- 
kaimum^  quem  odio  haberet,  redeuntem  ad  cibum  sumen- 
dum  perderet^  Tovcam  igne  unpletam  et  supra  tectam  pa- 
rasse  iu  loco  Schardj  appellato^  cuius  spinas  ibi  crescen- 
tes  resecuisset  Lokaimum*  advenientem^  quum  iu  loco^ 
ubi  spinas  esse  sciret,  spinas  non  videret^  dixissc  :  ih^^\ 
^j^jjuA  qI  ji  L>yS^  ^yjSi   ^^Similis  esset  locus  Schardj   loco 

Schardj^  si  spinae  adessent^a  (de  quo  proverbio  conf.CXHI^ 
31.)  et  quum  in  illam  foveam  igne  impletam  et  tectam  camela 
iucidens  fugam  cepisset^  Lokaimum  has  Lokmani  iusi- 
dias  evitassc.  Nec  non  Lokmanum  in  suo  gladio  ita  ut  gladii 
acies  tegerctur^  carues  et  iecur  et  gibbum  disposuisse  ea 
causaadductum^  utLokaimumillacapturum  gladio  trucidaret; 
at  Lokaimum  quum  et  illum  dolum  animadvertissct^  dixisse 
(^  Ij  L5y  ^  kiHiuaM  fja^  J  ^^ln  dispositione  gladii  tui 
cst  id  quod  vides^  o  Lokaime!^^  Quum  autem  Lokmanus 
societatcm  in  camelorum  possessione  nollet^  ut  divideren- 
tur,  proposuisse  Lokaimum.  Lokmanum  dixisse^  se  came- 
los  dividi  non  probaturum  esse  nisi  ligatum^  se  igitur  eum 
rogarc^  ut  ipsum  ligaret.  Quum  igitur  exceptis  circiter 
decem  camelis  divisi  essent^  avida  facta  anima^  ita  ut  an- 
helitum  ex  imo  pectore  duceret^  quo  vinculi  lora  rumperen- 
tur^  Lokmanum  dixisse :  H^s>UII  vK^ltl^  HjO\Jtxl\^  H^s^UJt  ^^Rc- 

tromanens  a  gregc,  et  cum  aliis  retromaneus  a  grege  et 
camelus  anniculus  rarus^^ ;  quae  verba  in  proverbium  vene- 
runt^  i.  e.  omnes  dividc !  Lokaimum  autem  dixisse :  ^t  ^uS 

KAAAii  yiJtjJt  ;,Deus  anintam  turpem  ab  omni  bono  remo« 
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veatl  Prius  aatem  illad  {>roverbiam  in  dolo  ac  perfidia  ad- 
hibetar^  posterius  in  avaritla  et  summa  diligenti^  ^  qua  in 
tractando  uegotio  quis  utitur. 

3L  Grena  sagittae  inter  me  et  eum  rupta  fuit.. 
Rerum  conditio^  quibus  coniuncti  eramus,  corrupta  fuit. 

^  ^O^  ^  ^  -  Q 


32«    Fugiens  cum  vagina  ensis  astution 

Dixit  Almofadhdhelus^  proverbium  hocDjabiro  ben-Amru 
Masenitae  adscribendum  esse.  Hic  vir  die  quodam  in  via 
vestigia  duorum  virorum  videns^  quum  hariolus  esset^  dixit: 

jj^JvjJ^y/JJj  L^^J^  Ijj^  U^  liXjcKA  o*^-;  T^'  '^) 

^^Video  vestigia  duorum  virorum,  quorum  malitia  vehemens 
est^  quorum  raptus  potens  est  ct  fugiens  cum  vagina  gla- 
dii  astutior  est'^  Sic  autem  proverbium  intelligendum  est: 
Uxi»  v'jSi»  v:>^.  ^  u-u^t  vJu^JI  *3l5  ol  ^yu  jl/Jl  j3 
^^Fugiens  cum  gladii  vagina^  quum  gladium  amisit^  astu- 
tior  esty  quam  ille^  qui  vaginam  quoque  amisit.  C.  Dj.  s.  yj 
Samachscharius  dixit^  provcrbium  hortari  ad  celerem  fu- 
gam  in  re  periculosa.  Scharaf-Aldinus  autem  proverbii 
sensum  talem  esse  descripsit:  Fuga  nostra^  dum  saluti 
propiores  sumus^  magis  convcnit,  quam  quod^  dum  mane- 
mus^  in  rcm  ingratam  incurrimus;    voci  enim  v^ly  eandem 

significationem^  quam  voci  v^j3  tribui  dixit.    Tum  prover- 

bium  vertendum  est:  Fuga^  dum  propinqui  sumus  (saluti)) 
astutior  est. 

Hl^^f  JJEJ  wJSJT  ^  j    rf 

33<    In  cauda  canis  adipem  quaerit* 
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De  eo  dicitor,  qoi  bcneficia  a  viie  petiU 

34«     Faciam  id  primum  ante  omniae 

Dicitur  quoque:  ^)  ^J  ^t  aJbet  eodem  sensu.  Alaz-' 
maihus  proverbii  sensum  csse  dixit:  &JU  UiLc  (^LJJ  JjtSt 
^^Faciam  id^  dum  mihi  id  facere  proposui/^ 

m      y         O  ^««O^       «0.O 


jj^  ^f  b^     To 


35.     Quod    te   timenty  utillus    est,   quara    quod   te 
amant« 

Hadjdjadjus  haec  verbaAlghadhbano  bcn-Alkabahtsara^) 
Schaibanitae  dixisse  fertur.  Quum  Ahbd-Allahus  ben-Al- 
djarud  et  incolae  oppidi  Bazrae  Alhadjdjadjum  impcrio  pri- 
vassent  et  praedati  cssent,  ille  dixit:  |^J!xju  /^(jX^I  J^t  Ij 
^^tw\«Xj  ^t  J^  c5v>J.  ,,0  incolae  Iracae!    vespera  edi- 

te  hoedum^  priusquam  matutino  temporc  vos  cdetF^  Quum 
autem  Alhadjdjadjus  Ahbd-Allahum  ben-Djarud  occidisset^ 
Alghadhbanum  ciusque  adiutores  cepit  et  in  vincula  con- 
iecit.  Tum  Ahbd-Almalicum  ben-Merwan  de  caede  Ebn- 
Aldjarudi  certiorcm  fecit.  Ahbd-Almalicus  autem  mittens 
Ahbd- Alrahmanum  ben-^Masuhd  Fesaritam,  omnes  e  vinculis 
dimitterc  caeterisque  timentibus  securitatem  concedere, 
Hadjdjadjum  iussit.  Hac  de  causa  Hadjdjadjus  Alghadh- 
banum  c  carcere  ad  ipsum  adduci  iussit^  et  advenientem 
.  ita  allocutus  est.^^  Tu  pinguis  cs!  Respondit  ille:  Chalifae 
hospes  pinguis  sit  oportet.  Tuni  ille:  Num  tu  Iracae  in- 
eolis  dixistif   ^IO^  ^t  J^  ^^^J^l  t^^'    ^yO  incolae 


1)  Codex  meus  et  Berolln.  (^jJLn^^iiJt^    codex  Lugdun.  (jfjjuaJt 
habet. 

14* 
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Iracae!  vesperi  edite  haednni,  priasqnam  matatino  tempore 
vos  edet/^  Respondit  hic:  Neque  profuit  sermo  ei,  qui 
dixit  neqiie  nocnit  ei^  in  quem  dictus  fuit.  Denique  Hadj- 
djadjus  dixit:  wa>  ^j^  jf^^  bi^t     TyNonne  timormelior  est^ 

qnam  amora  i.  e.    Profecto!     quod  te  timent  melius  est^ 

quam  quod  te  amant.tf  Accusativus  15^   ex    omisso    verbo 

» 

pcndeta  Proverbium  outem  simile  est  sequenti: 
o^4i>4  u%  jA^  ^i^iyt^j  ^Timormeliorest  quam  miserfcordia^^* 

36.     Qui  Diis  mactatur    puUus ,   genitura^    mitium 

est. 

Vocabulo  eJ  pullum  camelae  primum,  qui  Diismacta- 

batur,  significabant.  De  rerum  initio  igitur  proverbium  ad- 
hibent. 


o^^ 


37.     In  via  Dei  est  sella  mea   et  mulus  meus. 

Mikdamus  ben  -  Ahthif  Ihdjlita  a  Cosroe  rege  Persa- 
rum^  ad  quem  venerat^  abiens  mulum  sella  instructum  dono 
acceperat.  Qui  quum  periisset  et  sella  fracta  esset^  se 
consolans  hunc  dixit  versum: 

fC*"*  Oo        '*.**  '        ,  «^Oo         ««o«         >o«  o«o  « « • 

ts^a  tr5y-  *^^  ^  ^  ^y"  «>*5!s  ^'  ^**^ 

«Periit  mulus  et  periit  sclla  nostra.     In  via  Dei  est  sella 
mea  e^  mulus  meus.^^ 

Versui  ihetmm  Raml  est  p.  .238  sq.  Adhibetur  igitur 
prorerbium  in  consolando  de  iactura  et  damno^  quod  nobis 
tempus  intulit. 
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38.     MuJtam  dispersa  sis,  o  incursio  hostilis! 

Verbo  geuus  femiuiui  datum  est,  quia  voci  JLs  signi- 
ficatio  vocis  HjU,  quae  est  generis  femiuini^  ^ibuenda  est. 

39»     Hic  iuvenis  est,  et  non  ut  Malicus. 

Verba  haec  Mbtammemus  ben-Nowairah  in  fratrem 
suum  Malicum  ben-Nowairah  dixit ,  quum  hic  propter  de- 
fectum  a  religione  occisus  essct  couf.  Hamas  p.  Pvf« 
Antc   ^^    supplendum    est  {«AP  hic  vol^  is. 

40.     Auginentum  verborum  super  facto  vilitas  est» 

Si  quis  in  se  describendo  plura  loquitur^  quam  fecit, 
vilitatis  indicium  ost.  Huic  contrarium  est :  ^JLc  ^jtitiS  y^ 
mXa  f!ijSl\  ^^Quod  plus  facit^  quam  loquitur,  generositati 
tribuendum  est/^  .  Samacbscharius .  ista  duo  proverbia  in 
unum  coniunxit. 

41*     O  mulier  ventam  emittens,  exprime  ei  ventura 

e  podice  suo   in  os  ! 

Age  contra  eum  quemadmodum  vis^  nam  se  defeudere 
non  potest*  Sic  Meidanius;  at  vero  Samachscharius  dixit^ 
proverbium  adhiberi  de  irato,  qui  simul  impotens  sit.  Id 
est:  Iram  eius  amove^  quemadmodum  ventum  ex  utre  ex- 
primis. 

^^^  00»!    fr 

42.     Te  libera,  o  strangulate! 
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De  quolibet  molestiH  adflicto  di«itur^  quihisce  verbid,  ut 
e.  pcriculo  se  liberet  ^  excitatur.  Sic  quoque  legunt  Sa- 
machscharius  et  Scharaf-Aldinus.  Legitur  quoque  sic  prover- 
biom:  .^j^  ^^^J^t  ^^Se  liberavit  strangulatus/^ 

43.  In    pulchritudine   contactus   vidit^   rem  suam 
esse  iniustitiam. 

De  viro  dicitur^  qui  gentem^  quam  ipsi  iniuriam  inla- 
turam  csse  cognovit^  reliuquit. 

*•  £  *•  ^  •«•        •*  ^  ^0% 

« 

44.  Decidit  ia  eo^  quod  mihi  dispUcuit  et  se  ex- 
tulit, 

Omniraodo  mihi  noxam  ut  inferret^  operam  dedit. 


45.     Quod  in  arboreto  denso  eius  crescit,   lignum 
Aloes  est» 

Si  arboreti  nobilis  natora  est^  lignum  ibi  crescens  uo- 
bile  est;  vile  arboretum  lignum  vile  producit.  Ramo  ra- 
dicis  natura  est. 

46«     In  terra  nobili  generoso   loca  ampla  sunt. 

Nobilis  gencrosus  uni  regioni  addictus  non  est^  *^tota 
terra  ei  patet.    Ad  metrum  Camil  referri  potest.  c  p.  21S. 
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47.  GonTaloit  ei  lua  fimam  excreTit. 

De  eo  dieitiir^  qai  anteft  moerore  pressos  coris  li- 
beralos  fuit.  : 

48.  Iii  opibus  siint  parlicipes  et  si  earum  posses- 

sor  ayaros  est. 

Infortmiia  et  haeres  avaro  tandem  opes  eripiant. 

49.  In  monito  fido  scorpionum  morsus  est. 

Verba  haec  Ohbaido  ben-Dharijjah  Namiritae  adscri- 
bimtnr.  Hic  vimm^  qui  principi  obtrectabat  andiens  inter 
alia  haec  veriui  dixit.    Conf.  prov.  116. 

50*     Nimium  in  bominum  consuetudine  lucrum  so» 
ciis  malis  est* 

Verba  haec  Actsamus  ben-Zaifi  dixit  In  Samach- 
scharii  et  Scharaf-Aldioi  operibus  sic  legitur  proverbium : 
•yMtS\  sLSy  >y^u>»jCi  ^jmSS\  ^  ^\y^^\  ^^Nimiuminconsortioac- 
quirit  (nobis)  socios  pravos.^*^ 

vbjf  2sif  ^  s  61 

51     In  ctipiditate  coUis  vilitas  est. 

Proverbio  simile  est  illud  alterum:  r  ^^\^  J^  (j«»LJt 
^^Vilia  reddit  colla  homiuum  numclla  cupiditatum^^.  I.  e. : 
Cupiditates  viuculum  sunt^  quo  homo  maxlmo  dedecoro 
adficitur. 


—    81«    — 

jbLftilf  L^A^  ,j<ifi  ^yf    6f 

62.     Pullos  emisit  cortex  ovi  sui  rupti. 

Res  eiu8  manifcsta  fuit^  ut  pullus  ex  ovo  prodit,  Di- 
xit  Abu-l^Haitsamus^  proverbium  post  mortem  Sijadi  bcn-> 
Abi-Sofijan  adhibitum  esse.  Simile  est  proverbfum :  ^yt 
^t^mv;  ^^\  ^^Gens  cx  ovis  suis  pullos  [exclusit/^  Suffi- 
xum  Lp  ad  gallinam  rcfcreudum  videtur. 

53.     Res   duae  rubrae  homines  corrupeiUnt. 

Res  duae  rubrae  sunt  caro  ct  viiium.  Sed  pro  ^r^^-^^d 
quoquc  s^«^L>^l  rubrae  dicunt.  Vocabulum  hoc  odora- 
mentum  «^jl^  appcllatum  ct  crocum  simul  complectitur.*) 


3         o  ^ 


•r.  ^  ^         yi*  »o 


54.  In    Deo    optirao    maximo    est    snpplementum 
omnis  rei,  quae  nobis  elapsa  est. 

Verba  haec  Obmarus  ben-Ahbd-AIahsis  dixisse  fertur. 

55.  In  experientiis  nova  scientia    est. 

^     olS  .  ^  00  ^o^c 


1)  Djeubarias  nonnisi  oiteranientuin  ^^i^  appellatum  adnotavje. 
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55*    In  eTentibus  est  medicans  aut  placam* 

Id  est :  In  consideratione  eventuum. 

m 

^^jfP  cX4f  vixJ6  ^i:Jlje     ov 

57*     Feci  id  diligenter  et  data  opera. 

Dicitur  quoque  proverbiaii  modo :  ^^uk    JLe  \sX4^  aOUi, 

qupd  euiidem  sensum  praebet.     Verba  ^^  OUfi  propriesi- 

gaificant  proposito  oculi.  Le.  dom  oculus  in  rem  inten-^ 
tw  erat. 

^*      1  J0^0«<0  O«<0       ' 

58.     In  podice  decepti  lignum  est. 

In  deceptum  dicitur.  I.  e.  Deceptus  ei  similis  cst^   qui 
focdissimae  libidiiiis  vitio  laborat.  conf.  Cap.  VII^  %W.    * 

^^  '  o  ^        ^  o  o  ^  9> 

50*     Singulti   agone   inortis  cum    carne   chamaele* 
onis  et  non  oum  carne  terrae.  - 

Hoc  in  proverbio  intelligendo  quum   dubium  rcmaneat^ 
qnod  ipso  scholio  non  removetur^  integrum  scholion  adderBi} 
placet:    vJB^   ^^\jX}\   ^\*jXi\^   ^3/*^  ^^\  xr  u^  ^^^ 

V;^  Ui  ^13^  J^jy^t  ^yd  JLilj  KSUit  wJls^  ^ty  cr  (J^ 
*Jbt    it    ^.  y>t  if  ^  ^^  ^Jt  tJ^  J^t^  &^t  g^  i  U 

4^-  ^^  ol^f^  J^^t  ^_^  ^  ^Qi  Jj.  vJ^»  L5«  ^l?;^ 
l^..^  ^;i\  4^t  JL-Srf^  vJr^t  ^^^  .hSu^  Ui 
Vocabulum  <  Liji>  speciem  notam  lacertae  (chamaeleonem}  sig- 
nificat  et  »^^*  idom  est  quod  s^\ji  t  e  r  r  a.  \^x  \J6  derivanda  est  a 


—    «18    — 

jhmjd)  ^\iy  Guius  futunim  ^^yM^  Domcii  actionis  /k^^  e^t 
et  significat^  hominis  animam  in  eo  esse^  ut  e  corpore  ex- 
eat  Alii  dicuut^  voccm  /^  dcrivandam  csse  a  /^l^^quod^ 

lac  camelae  in  ubera  post  tempus  mulgendi  redire^  signi- 
ficat.  Dicitur  JuuoaJI    .•ih   et  /^^  ,^Pullus  camelinus  omne 

lac  in  ubera  redicns  cbibit/^  Proverbii  autcm  origincm  hanc 
fttisse  tradunt:  Vir  quidam  alium  vidit  camelas  suas  pullis 
lac  propinantes  observantcm  et  f imcns^  nc  cameli  maligno 
oculo  adfecti  cadcrcnt  et  mactarentur^  dixit:  ^^«n5^L  Oii 
icL^  L  e.  mulge  C^lx^O  carncm  chamaeleonis^  non  car- 
nes  camclorum.  Vocibus  «lyT  ^  significare  vult  eamcm 
in  tcrram  dccidentem.  Alii  dicunt^  vocem  ^liji  tefram  ipsam 
designare.^' 


60.    Ruptum   fiiit    ovuin   cuiusdam  gentis,  ut  hoc 
consiiiurn   adpareret. 

Consilium  cum  avium  pullis  ex  ovis  ruptis  prodcunti- 
bus  Gomparatum  cst.  Dc  hominibus  dicitur^  qui  unum  idem- 
qoe  consilium  cepcrunt.  conf.  prov.  69. 


O   «»   «1»         #     ^  itmtf^ 


61.     Se  separavit  ab  eo  modo^  quo  vitrum  ruptum 
est. 

Sc  ita  separayit;  ut  uunquam  itcrum  eoniungi  posset^quem- 
admodum  vitrum  ruptum  non  coniungitur. 

62«    Sanitas  loco  incantatoris  est. 

Qui  sanus  est^  incantatore  et  medico  non  egct.  Sunt, 
qui  KAilj  formam  infinitivi  (incantatio)^  ut  )L3\j  et  KAdt^  es- 
se  dicant. 
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•    ,    o 


63.  Id  fecimus    et    tempus   tunc  libere  demissum 

.   erat. 

Provcrbii  sensus  est^  UQum  alterum  non  timuissc.    In 
Kamusi  opere  iegitur  sUis^  ioco  verborum  \JS  UJl«5« 

64.  Agnus  ad  se  trahit  ores* 

Provcrbium  similem  proverbip  C.  XXV^  16.  sensum  of- 
fert  In  ovibus  obServaro  licet^  uuam  alteram  sequi^  ut 
si  una  in  locum  praecedat,  tota  grex  sequatur.  De  graii- 
daevo  adhibetur^  quem  parvus  ad  stultitiam  animique  levi- 
tatem  impellit.    c.  C.  XXI^  44.   et  Abulf.  T.  II  p  72. 

« 

65.  Fac  hpc  et   vituperium   ad   te   praeteribit  (te 
non  tanget). 

Alsiccitus  dixit :  Dicendum  uon  est  ^^ «3    ii^^l3>3  ^^Cri- 

men  ad  te  praetcribit/^  Alferra  autem  dixit^ .  utrumque 
(>«3  ^^k^  et  v^(3  d^^L^)  apud  Arabes  in  usu  esse. 
Verba  proverbii  Kazirus  Lachmita  Ahmruo  ben-Ahdi  dixisso 
fertur;  sed  inilla  historia  (conf.  Tom.  I.p.  428.)prior  pfoverbii 
pars  diversa  a  nostro  est  In  Kamusi  opere  proverbii  verbum 
f^ik^  pro  <i£5wU  ^i^*  esse  legimus.  In  meo  codice  vox  (i^^L> 

cum  Teschdido  litterac  J  scripta  est^  id  quod  non  proban- 

dom  videtur^  quippe  quum  ut  in  versu  Ebn-Rewahahi^ 
sic  in  Kamusi  opere  prima  forma  reperiatur: 

t5*'ji  L*f '  ^  £?!;'  ^i  ^  "^^3  Ksf^  ^^ 
,}Reiii  taam   (o   femiiia)  peragel  tom  iucuuda  vita  nterel 


1 


et  ttt  a  vitoperio  liberaerisetegoadnieaiiigentenimettm'- 

qtte  consiiium  non  redibo/^ 

VersttS  metrttm  Wafir  est    c.  1.  m.  p.  S04.| 
Adhibetur  autem  proverbium  in  excusatione  eius,   qui  non 
ennctans    rem    necessariam   petit.    Ad     proverbd    senmim 
proxime    aecessit     Obrwahus    ben-Alward     in    versibus 
hisee: 

g^  JJU  l_»,iX-c  ujJi  ^  X«i,  JLhI  3»  1,0*  ^W 

i 

yyQm  mei  similis  familiam  numerosam  habet,  et  opibus  de- 
stituttts  est^  is  sc  ipsttm  in  omne  periculum  mittit^  ut 
exeusationem  adferat  aut  desiderio  potiatur^  nam  qui  pro 
se  excusationem  adfert^  ei^  qui  rem  ad  feiicem 'eventum 
perdttxit^  simiiis  est/^') 

Sapiens  quidam  dixit:  L^  (^^l^  K>lA  i^  ^y^^  ^t 

^   ^^   ^  ^^]  ilSJ^  ^l^^iU  ^j  ^)i  ,,Ego  rei 

necessariae  operam  do,   etsi  consequendi  spem  abjeceriniy 
ut  excusationcm  adferam  et  ipse  a  vituperio  liberatus  sim.^^ 

60,    Pullos  excludat  animus  tuus ! 

Abtt-I^Haitsamus  dixit^  rectum  vocis  .p^.  onunciandi 
modum  esse  cum  Dhamma^  licet  omnes  cum  Fatha  enun- 
daverint  vocem  et  vocalem  Fatham  formae  nominis  acti- 
onis  propriam  esse  contendit.  Id  est:  Curis  liber  sis,  ut 
animustuustranquiirussitCuraecnrapuUis^  qui  ex  ovo  exclu« 
duntur,  comparatao  siuit^  ut  animus  iis  vacuus  sit  E  t  verti  potest 
PuIIos  exclusit  animus  tuus  Conf.  C.  XXI.  31.  Cf. 
XXV^  80  Schol.  et  doct  Berth.  libr.  pag.  19.  Ab  aliis  voci 


1)  Verflium  meirum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  l«i. 


—  »1  — 

^  Jt  imperativi  vocMdes  tribuiHitwr*  A  carisHberes  animuiif 
tamnH^  Haririus  rhythmi  eausa,  utmihi  videtur^  imti^J^ 
^S  Q>.  Ill}^  cuius  rei  causa  in  eo  videa^  qHod  nonnulli 
voci  c^j  timoris  significationem  tribuerint  Alii  Moah- 
wijjahum^  alii  Mohammedem  ipsum  proverbii  auctorem  esse 
putarunu  A  proverbii  usu  paulum  deflexit  poeta  Dsu- 
FRommah  appellatus  in  hoc  versu: 

^^biit   extendens  fagi  eius  medium  alacer^  laetus,  nam 
moerores  eius  cor  reliquerant^^ 
Versus  metrum  Basith  est.    C  1.  m.  p.  190.    Voces 
Vj^l  t^j  f^  M^^\  inversae  sunt  pro  ^*y^  *-c^  rr^^ 
y^t  conf.  Samachschar.  Scharaf-AIdin. 

67.    Mactavit  dorcadem  et  multae  ei  sunt  caprae. 

Proverbio  metrum  Redjes  esse  videtur.    Verbum  pM 

proprie  siguificat:  camelae  pullum  aut  ovis  agnum 
diis  in  honorem  mactavit  Proprius  igitur  proverbii 
sensus  est:  Dorcadem  Diis  mactavit^  quamquam  multas 
capras  possidebat.  De  eo  didtur^  qui^  quamquam  multos 
cognatos  habet^  tamen  ah  aliis  auxilium  petit  Praepositio 
i^  in  voce      nt^^l;  superflua  est. 

Uosf  Lu^  ^  Jp;»f    V 

68:    Praemisit    ad   sitientes    camelos    hjdrope    la- 
borantem,  protuberans    pectus    et   depressum 
dorsum  kabentem* 

Proverbio  metrum  Re^jet  est*    Misit  ad  rem  difficileni 
peragendam  virum  debilem*    Voeabulum  cr^^  deminutiv 


^  m  — 

fornia  est^  a  ^^^Ad»1  hydrapisi  laboFa»i49  der{vaad«v>triu 
rerbium  deeo  dieitur,  quivirum  debilem  ih  auxiiiiMi  v^oeat. 

M 

69.     Pullus  camelac  calcitrantis    est;    ferae    specie 
non  terretur* 

Vocabttlo  ^JI  ol3  camelam  significaut^  quaeet  mul- 

gentem  et  puUum  sugentem  pede  percutit.  Arabes^  si 
eamela  in  puUum  amore  propensa  non  erat^  indutipelle  fe- 
rae  ferae  speciem  prae  se  ferentes  ad  istumpullum^  ut  ca- 
mela  terreretur^  manibus  pedibusque  adrepere  solcbant. 
Quae  res  saepius  in  causa  erat,  ut  camela  puUum^  qilevii 
antea  neglexisset^  amaret.  Sed  quum  res  in  tali  catiiela^ 
quae  puUum  sugentem  pede  percutere  soleat^  inutilis  sit^ 
proverbium  ortum  est^  quod  in  eo  adbibetur^  qui  natura 
aUenus  ab  hominum  bona  consuetudine^  amoris  ipsi  mani- 
festati  signis  propitius  noo  reddituF^ 

70*    Gena  ex  ovo  scio  pullos  exclusit. 

Id  est:  Secretirnot  suum  ostendit  conf.  prov.  50. 

71.     In   hoc    mfutato    statu   est  catisa,   cur   mulier 
dominum  sutum  non  noscat^ 

Verba  haec  {la^ae  »  geDte>  Mbsainak  aidseribunttip'^ 
Alhacimus  ben-Zachr  Tsakefita  solus  quum  essot^  in  loco 
Amarah,  appcUato  duas  sororos  tum  puichritudiue  tum  mo- 
rum  elegantia  iusignes  viderat  eisqiie  vestibus  datis  bene- 
feceral.  Sequente  autem  anno  cum  familla  Meccam  iter 
facienleiii  una  puellarom  ita  interrogavit  ^    ut   eum  igno- 


fttre  T»leretttr.  t^uaprQfiter  vir  dixk :  Vu  Xalis  es.  Piieya  autem 
adniiratioiie  adfecta,  per  patrem  ^t  .matdiem  mQam  te  libejce^ 
quomodo  me  cognovisti^'quum  lu  mihi  ignotus  sis,,  inier*» 
rogavit^  et  quum  nomeu  suum  vir  indicasset^  illa  respondit: 

^o  ^3  IXJU   L^  ^Lm1\  ^\^\^  A3>c  LU  J^t  ULe  s^\j 

1^as>Uo   BtJLt    Xu    U  IJ^    nVidi  te  anno  praeterlapso  tan- 

quam  adolescentem  e  vulgo^  et  te  video  hoc  anno  tanquam 
scnem  regem  et  in  hoc  mutato  statu  est  causa^  cur  mu- 
lier  dominum  suum  mm  :no6mtl<tt 

^ji  m\y  $s^%    vr 

72.  Audax,  fidaciam  ponehs   in  copiosa  rigatione* 

Narrant  muliercm^  <nii  lactis  ftbupdantia  f e^set,  laceffun- 
dere  coepisse^  ut  eam  maritus^  cur  non  potius  ipsi  lac  bi- 
bendum  dedisset^  interrogaret^  tum  eam  respondisse  ilKs  pro- 
verbii  verbis^  qufte  in  perfJitQrem  ajjhibentur^  qui  opulentii 
nititur. 

73.  Medtca    heiba,   cuius    asinus    tolufim  nonm- 
cedit. 

•r 

De  eo  dicltur^  qui  beneficia  in  indignos  confert. 

74.  Defectus  fratruni  peregrjnitas  est. 

Qui  fratres  et  adjutores  ^on  habct^-in  patria  peregri- 
nus  est. 

75.  Quamnam  ob   causam    procreata  est  (bajfba), 
si  Tiros  non  decipio* 


-    «4    — 

Apod  verbuin  v:>j(L^   vox  iU^t   barba  sopplenda 

est    Proverbium  hoc  in  deceptione  et  dolo  viri  fraudalenti 
adbibetur* 


[  '^V^mM  eoinparatlTl. 


76.  Paaperior,  quam  Ebn-AImodsallakus. 

Nomen  hoc  cum  littera  «3  Ds  et  i>  D  8criptum  errep* 

tur.  Vir  ad  gentem  Banu-Ahbd-Schems  ben-Sahd  ben- 
Said  Manath  pertinens  tam  pauper  erat^  'ut  unius  diei  ali- 
mentum  non  haberet  Pater  eius  et  proavi  pauperrimi 
erant.    Cednit  poeta: 

,yTu^  quum  a  gente  Tamim  utilitatem  speras^  ei  similis  es^ 
qui  liberalitatcm  et  beneficentiam  ab  Almodsallako  sperat 
Versus  metrum  Thawil  est.    C.  I.  m.  p.  161. 

77.  Pauperior,  quam  Alohrjauus. 

Alohrjanus    ben-Sahalah    ai  gentem    Thai  ^ertmens 
poetacrat  Almofadhdhelus  narravit,  eumaliquamdiu-abiisse 
opes  ut  quaereret,  sed  pauperiorem  factum   esse.    Quidam^ 
crrore    ductus    proverbium    sic    protulit:  ^lSjUf  er  jfi^l 
^^Pauperior  quam  famelicus^^ 


u 

^ 


^  <Xm3|         VA 


78«     Magis  corrumpens,  ^uam  locusta. 

Locustae  plantas  et  arbores  corruinpiint  Rarius  est^ 
quod  comparativi  forma  a  quartae  coniugationiB  signifiea- 
tione  transitiya  derivetur. 

79.  M agis  corrumpens,  quam  teredo  gentis  Banu- 
PHobla 

Hamsahus  dixit^  gentem  Banu-l'Hobla  esse  Anzarita- 
rum  (Medinensium  Mohammedem  atliuvantium)  partem  sc. 
familiam  Ebn-Abi  ben-Saluli  fuisse. 

v-4A*flJf   j   OyaJl    j   {jt4yJi\  ,.-«0  vX*>*if      a^ 

80.  Magis  corrumpens,    quam  tinea  in  lana  tem- 
pore  aestatis* 

Dicitur  quoquo :  \3yei\  ^  ^ym^\  q,  Ou^t  >;Magis  cor- 
rumpens^  quam  tinea  in  lana.^ 

W-»AJf    cyt   LV^f       aI 

81.  Magis  corrumpens,  quam  hyaena. 

Hyaena  in  ovium  gregeni  irrumpens  multas  oves  di- 
lacerat  Qui  autem  laCerandi  et  corrumpendi  modus  in 
causa  erat,  cur  annum  sterilem  cum  hyaena  compararent 
dicentes:  j^t  \xi\i\  ^,Edit  nos  hyaena",  ut  sensus  sit: 
Perdidit  nos  annus  sterilis.  Ebn  -  Alahrabius  autem  di- 
xit^  hyaeua  non  signiflcari  annum  sterilem^  sed  potius 
gentis  infirmitatem  anno  sterili,  ut  hyaenae  et  lupi  eam 
vorarent.    Cecioit  poeta: 

15 


^^0  Aba-Choraschahel    si    taa    familia    paucos     tantum 
complectitar;  at  vero  gentSm  meam  hyaena  non  voravit.^^ 
Metrum  versus  Basith  est  c.  1.  m.  p.  190. 

82.     Corruptior,     quam   ovum  struthiocameli   re- 
lictum. 

Ovum^  quod  in  deserto  struthiocamelus  reiiquit^  si  ad 
idnon  redit^  corrumpitur. 


83.  Magis  pedens^  quam  animal  Thsariban  appel- 
latum. 

Animal  hoc  ad  proverbium  S5  descriptum  est. 

^^o  ^         o  «*  oC 

84,  Magis  pedens,  quam  scarabaeus. 

Sic  didtur,  quia  in  manu  eum  tangentis  pedit. 

o         o  ^  olS 

/S5«     Magis  pedens,  quam  ichneumon. 

Multum  pedero  hoq  animal  dicitur..    Sunt^  qui  dic^t 
^j«Mi  nomen  scarabaei  maris  (yMiUi^  ji^S)  esse. 

^^OMB         «.       .^  O  J    ^  OS 

86.     Turpior,   quam    animal  pediculos    viperarum 
quaerens^ 


k 


Bt  dkitiir :  (^^t  KjuJs  cr  cA^  Torpior^  quui  pcdens 
vipenuronitt.  (^^t  juJl»  et  (^^t  1UJ&  cognoiniiia  snnt  ani- 
malis  scarabaeo  similis.  In  codicibus  Scharaf-Aldini  et 
Samachscharii  legitur:  KaJS^;^  vA^t  omissa  voce  Q^^it. 
Abo-rDokaischns  (^"Yt  KJIs  nomen  dominae  scarabaeorum 
(^jMdUii  SJam)  punctis  notatae  esse  contendiL 


V«^Jl5^     ^     {J^^         AV 


87.     Turpior,  quam  canis* 

Sic  dieitur^  quia  canis  homines  adhitrat 

j^f    vi:^'    CkJ    ^^   ^f      AA 

88*     Otiosior^    quain  manus,     quae  molles  lapides 
fricando  comminuit. 
Sic  didtur^  quod  otiosus  et  meditatione  defixus  strias 

■ 

in  terra  ducere  et  lapides  molles  conterere  solet.  Voca- 
bnlo  ^jj^  lapis  moUis  significatur.  Inde  proverbialis 
locutio  orta  est:    w^Aj^hW  v^^ij  aOf^'    Reliquieum  fricando 

comminuentem  lapidem  mollem.tf  L  e.  |vehementer  tristem 
et  curis  occupatum. 

89.     Minus  occupatus,  quam  cliirurgus  S<ibathi. 

Sabath  nomeu  loei  in  provincia  Ahnadajiu  sub  Persarum 
ditione  erat.  Narrant^  virum  illum  militibtts  transeuntibus  ea 
conditione,  ut  redeuntes  Danekum  unum  ei  soiverent^  cucur- 
bitas  imposuisse.  Praeterlapsis  autem  una  et  duabus  heb- 
domadibus,  quo  tempore  nemo  operis  causa  ad  cumacces- 
sisset^  ne  ob  otiuiii  vituperaretiir,  matrem  suam  ad  eum 
processisse,  cui  tot  vicibus  cucurbitas  imposuisset^  ut  omni 
sanguihe  exhausta  subito  morerctur.     Cecinit  pocta: 

15* 


^^Calina  cius  descrtam  cst  ciusque  coqaus  minus  occupa- 
tus  est^  quam  chirurgus  Sabathi^^ 

Versus  metrum  Sarih  est.  c  I.  m.  p.  244. 

Alii  autem  dicunt^  virumMllum  Cosroi  iter  facientica- 
curbitas  imposuisse^  et  tantum  operis  pretium  ab  eo  ao-^ 
cepisse,  ut  nunquam  ad  opus  fadendum  rediret.  Conf. 
Harir.  odv^  oir«  Kam.  s.  «bMM 

90.     Melior  eques,  quam  equitum  yenenum* 

Venenum  equitum  cognomen  est  Ohtaibahi  ben-Alha-> 
ritsben-Schehab  gentis  Tamim  equitis,  qui  quoque   i>LA.j^ 

(jM.t^l  ^^Veuator  equitum^^  cognomuiabatur.  In  Scharaf- 
Aldiui  et  Samachscharii  operibus  proverbium  v^Luoq*  Kj^r^ 
^lydi  adnotatum  legitur.  Narlrant^  Arabes  dixisse:  Si  a 
coelo  dactyli  decidissent^  nemo  eos  collegisset^  nisi  Ohtai- 
bahus  propter  alacritatem  suam. 

9\,     Melior  eques>  quam  colludens  cuspidibus. 

Colludens  cuspidibus  cognomeu  Ahmiri  ben-Malicben- 
Djahfar  ben-Cilab  equitis  gentis  Kais  erat.  In  cognominis 
causa  non  consentiunt.  Sunt^  qui  dicant^  Dh>rarum  ben- 
Ahmru^  quem  pluries  postrayisset^  dixisse:  ^3  \^  \^\  ^j% 
2guM'^t  vy^X.^  \^\S  ^yQxns  tVL  es^  o  iuvenis?  tu  cuspidibus 
colludere  viderisV  Alii  dicuut^  cognominis  causam  in  ver- 
sibus  esse^  quibus  Ausus  ben-Hodjar  fratrem  eius  Thofai- 
lum  ben-MaliC;    qui    die  pugnae  ^^^^^1  ^y^   q^pellatae 

ei  opem  non  tulisset^  castigaverit : 


^^Per  vitam  tuani!  Thofailus  ben-Malio  fratres  suos  non 
adiuvit^  quum  eqnites  congregati  cssent  gloriantes  de 
gehere  in  proelio.  Et  probis  valedixit  in  elegante  equo, 
qui  transit  sicut  sagitta  iongior  agilis  pueri,  fug&  et  de- 
seruisti  fratrem  tuum  Ahmirum  colludentem  cuspidibus 
hastae  trementis/^ 
Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 
Conf.  Abulf«.Ann.  T.  I.  p.   100.    Praeter  hunc  virum 

Ahbd*A]lah    ben-Alhozain    Harctsita    et    Aus  ben-Malic 

Djarmita  cognomen  illud  habebant. 

93t     Melior  eques^  quam  Ahmirus. 

Erat  filius  Althofaili  et  filius  fratris  viri  Ahmiri  beu- 
Malic.  conf.  prov.  91.  Vir  hic  arte  equestri^  aliisque  vir- 
tutibus  suo  tempore  celeberrimus  erat.  In  operibus  Scha- 
raf-Aldini  et  Samachscharii^  nec  non  in  quibusdam  Mci- 
danii  exemplaribus  proverbium  sic  legitur:  ^  ^Le  ^y^jf»^^ 

•-    o  o  >  ^ol5 

93#     Melior  eques,  quam  Bisthamus. 

Inoperibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  ^y%  ^jm^\ 
(jmaS  ^  «UaMO  legitur.  FiliuS  Kaisi  cognomon  Abu-rZahba 
gerens  et  ad  gentem  Sehaiban  pertiuenS  eques  gentis  Becr 
erat. 

94.     Audacius  iiruens,  quam  Albarradhns. 

Albarradhus  filius  Kaisi  ad  gentem   Ceuauah    pertinc- 


—    «80    — 

1 

bat  Vir  hio  vafer  et  audax  familiam  suam  multa  iniuria 
adflixerat^  ut  eum  relegareni.  Meccam  porveniens  cum  fa- 
milia  Harb  ben-Omajjah  foedus  et  societatem  inivit.  Tum 
cx  provincia  Ilidjasi  in  regionem  Iracac  tendens  ad  aulam 
Nohmani  ben-Almondsir  pervenit  ibique  mansit.  Alnoh- 
manus  autem  quotannis  ad  nundinas  Ohcatsi  agmen  came- 
lorum  cum  aromatibus  et  paunis  pretiosis  mercaturae  causa 
mittere  solebat.  Dio  quodam^  quuni  Aibarradhus  et  Al- 
rahhalus  (sic  enim  cognominabatur^  quia  frequenter  ad  re- 
ges  veniebat  Ohrwahus  ben-Ohtbah  ben-Djafar  ben-Cilab) 
apud  regem  praesentes  essent^  hic  dixit:  Quisnam  camelo- 
rum  agmen  Ohcatsum  ducet?  Barradhus  respondit^  se  id 
per  gentem  Cenanah  ducturum  esse.  At  rex  dixit,  se 
virum  velle,  qui  camelos  per  gentes  Cananah  et  Kais  du- 
coret.  Tum  Ohrwahus  dixii:  Yir  iste  vafer  et  relegatus 
regis  camelos  ducere  non  potcst,  ego  eos  per  gentem  aib^ 
sinthii  et  abrotoni  regionis  Nedjd  et  Tehamae  ducturus  sum. 
Consentiente  rege  iter  cum  camelis  ingressus  est.  At  AI- 
barradhus  viri  vestigia  secutus^  quum  Ohrwahus  in  medio 
gentis  suac  ad  Fadaci  latus  esset  et  camelorum  agmen  de- 
cubuissct^  sumsit  sagittas^  quae  sortibus  inserviebant  ^  ut 
sagittarum  iactu  de  Ohrwahi  caede  sortiretur.  Ohrwahus 
ad  virum  haec  molientem  transiens^  quid  ageret^  interro- 
gavit.  Quum^  se  sortes  dc  caede  eius  interrogare  respon- 
disset^  Ohrwahus^  eum  tali  rei  perpetrandae  imparem  esse 
dixit.  Albarradhus  his  verbis  ira  incensus  gladii  ictum  ei 
iniiixit^  quo  occideretur^  tum  camelorum  agmen  abduxit. 
Haec  autem  res  in  causa  erat^  cur  inter  gentcm  Chindif 
et  Kaia  bellum  Alfldjar.  (conf.Hamasa  p.  t^ot^  etC.  XXIX^ 
4.}  appellatum  oriretur.  Istud  Albarradhi  factum  proverbii 
causa  erat  Abu-Tammamus  ad  gentem  Thai  pertinens 
poeta  illius  facti  mentionem  fecit  in  versibus  sequentibus: 

o»LjusjJi  Kj^I/  «jUJIj  ^lJaj  *aj«i  cr  l^^s 


C^O'*  «O*       »  O  0*0«       .  .  ««•  fC  tt    *  )«  0'«> 


^Et  iuve&is^  qQem  noctes  et  deserta  cegnoveniii^  aiinilit 
serpenti  confestim  morsa  neGanti^   cni  qnovis  die  in  vi- 
ciflsitudine  noctiom  aadax  irmptio  simflis  irmptioiii   Al-* 
barradhi  est.^^ 
Versnnm  metmm  Chafif  est*  c  L  m.  p.  86B. 


95.     Aadaciore  impetu  irruens,  quam  Alhadjdjafiis. 

Viri  nomen  est  Alhadjdjafas  ben-Hocaim  Solamita. 
Eius  patruelis  Ohmairus  ben-Hobab  Sofaunita  tempore  befli 
invilis  inter  gentem  Kais  et  Calb  propter  partes  Sobairiti- 
cas  et  Merwaniticas  in  Syria  gesti  ab  agmine  Taghlebi- 
tarum  quodam  incursu  hostili  ocdsus  erat.  Bello  finito  ad 
Ahbd  -  Almalicum  ben-Merwan  chalifam   seu  impcratorem 

Hadjd|afu8  venit  et  Alachthalo  ibi  praesenti^   qui  eum  se- 
quente  versu  allocutus  erat: 

0.>        O  O.  i.         'o«         6«         »9         0«  .   S^  .         «^ 

^^lnterroga  Alhadjdjafum,  num  ultums  sit  caesos  e  grate 

Sobiim  et  Ahoiir^^     (Metmm  Thawa  est.  p.  161.) 
sic  respondit: 

oC«  a «.  >     «  v^  o         oS        •  o  «       . « 


«ow» 


^^lmo!  deplorabo  eos  per  omnem  gladinm  Indicum  et  de- 
plorabo  Ohmairam  per  lanceas  vibratas.^^  Metrum  Thawil 
p.  161.  Tum  dixit:  Non  putavi  te  ista  audacia,  et  ai  fuissem 
captivos,  contra  me  usurum  esse.  Alaohthalo,  qui  ob  ista 
verba  timore  perculsus  tremeret^  Ahbd-Alroalicus,  se  ci 
dcfensorem  futurum  esse  promisit.  Alachthalus  impcratori 
respondit,  se  non  dubitare^  quin  vigilans  ipsi  defensor  fu- 
turus  sit,  sed  quomodo  idem  dormiens  facere  possit  At 
vero  Alhadjdjafus  abiit  vestes  suas  humitrahens,  ut  Ahbd- 
Ahnalicusdiceret:  In  eius  occipite  porAdiaest  TumAlhadj- 
djafiis  £:ente  ]sua  congregata    Alruzafam  pervenit  et  inde 


contra  Tftghlebitas  profcctus  est  In  via  quadringentos^  ad 
aquam  Albischr  appellatam  quingentos  occidit.  Alachtha- 
lus  htiius  rei  certior  factus  imperatorem  hoc  versu  allocu- 
tus  est: 

^Jam  ad  aquam  Albischr  Alhadjdjafus  gentem  meam  clade 
adfecit^  de  qua  cum  Deo  querendum  et  in  eo  fidncia  po*- 
nenda  est/^    Metrum  Thawil  est.  p.  161» 

Hadjdjafi  autem  sanguinem  quum  imperator  devo\ns-> 
set,  ad  imperatorem  Graecum  confugit  et  inde  post  septem 
annorum  spatium  mortuo  Abd-AImalico^  quum  ab  cius  suc- 
cessore  Ahvalido  ben-Ahbd-Almalic  securitatis  promissum 
accepisset^  rediit. 


r^ 


*0-  ^ 


96.     Audaciore    impetu    irruens,    quam   Alharitsus 
ben  -  Thsalim* 

Proverbium  eo  ortum  esse  dicuflt^  quod  Chaledum  ben- 
Djafar  ben-Cilab^  qui  sub  tutela  Alaswadi  ben-AImondsir 
regis  esset^  impetu  facto  occidisset.  Regi,  qui  fugientem 
assequi  non  posset  ^  consilium  dedcrant  capiendarum  puel- 
larum  e  gente  Balijj^  (quae  pars  gentis  Kodliah  erat);  quas 
summo  in  amore  habcret.  Rex  consiiium  secutus  eas  cum 
camelis  abduxit.  Sed  Alharitsus  rei  certior  factus  a  fuga 
rcdiit  et  locum,  ubi  pascerentur^  quaesivit.  Unam  autem  ca- 
melam  earum  AUaflah  appellatam^  lactis  abundantem^  quae 
aduobas  viris  mulgeretur^  conspiciens  viris  dixit:  Rccedite  ab 
ea  et  quum  ad  sinistrum  cameli  latus  stans  eius  vocenr 
'uosceus  crepitumventrisemittcret^  dixit:  ^y^\    ^IJS  owMt 

"Podex  stantis  ad  siuistrum  camelae  latus  magis  gnarus 
est.^^  (Dc  hoc  proverb.  vid.  C.  XII^  17.)  ^ct  puelias  et 
pecora   liberavit.    Tum    supellectilem    sellae    Senani  ben- 


Abi«*  Haritsah  smnens  ad  sororem  snam  Selmam  filiam 
Thsalemi^  quae  apud  Senanum  erat  et  filiam  regis  Scho- 
rahbilam  bon-  Alaswad  adoptav«rat,  venit  et  illi  mariti 
signmn  sc.  sellae  snppellectilem  ostendcns  regavit^  ut  ad 
filium  a  patre  missus  accedere  sibi  liceret  Quum  soror 
rem  permisisset^  Alharitsus  filium  ocddit.  Haec  autem 
res  pi^veri^ii  causa  erat. 

97«     Audaciore    impetu   irruens^    quam    Ahmruus 
ben-Celtsum. 

Causa  hujus  proverbii  est^  quod  regem  Ahmmum  ben- 
Hind  in  doriib  regia  sua  inter  Hiram  et  Euphratem  subito 
invasit^  velum  rupit  et  tapetes  spoliavit  et  tum  in  desertum 
suum  in  Syiria  incolumis  rediit  nemine  ex  Taghlebitis  vul* 
nerato.  conf.  Ahmrui  b.  Celth.  Hoall.  p.  3.  sq.  ed.  clar. 
Kosegarten. 

o  S   41^     ^         y  ^  oiS 

98*     Disertior,  quam  duo  viri    Alidhdban    cogno- 
minati. 

Hi  dno  viri  erant  Said  ben-  Harits  Namirita  et  Dagh- 
fal  ben  -  Hentsalah  Dsohlita^  qui  uterque  maxime  gna* 
rus  erat  et  dierum  pugna  celebrium  et  dictorum  auctorum. 
Dixit  poeta: 

JJkfe>5    ^   ^yLsa«Jt    L»j^  ^f!^  «^  •W   O"  *^l*!"V 

m 

^^Nuntii  de    filiis    Ahdi    et  Djorhomi,    quos   perscrutantur 
dup  viro  Idh  cognominati  Saidus  et  Daghfalus.^^ 
Versus  metrum  Thawil  est  c.  I.  m*  p.  161. 


99      Imprudentior ,  cpiam  consilium  elapsa  occasi- 
one  dsrtum* 

100.     Magis  corrumpens,  quam  teredo;  quam  glis. 
Loco  vocis  jJl  ia  meo  codice  ot^  locaBta  legitur^ 
sed  de  hoc  proverbio  conf.  prov.  77. 

ibl.     Saepius     pedens,      quam     vir     ad     gentem 

Ahbd-Kais  pertinens. 

Proverbium  hoc  cum  proverbio,  quod  C.  VII,  98  le- 

gitur,  cohfierere  videtur,  familia  enim  M ahw  ad  gentem 

Ahbd- Alkais  pertinebat    Codex  meus  habet  ^ASt^  codex 

Berolin.  ^{.  Cum  codiceLugd.  etPocockiano  Scharaf-AI- 
dmus  et  Samachscharius  consentiunt. 

102*     Yacuibr  (curis)^  quam  animus  matris    Mosis. 

Hoc  ex  Corani  verbis  L&^b  ^ja  >ot  ^t^  f^^^    jj^^ 

erat  animus  matris  Hosis  curis  vacuus^^  eonf.  Sur.  XXVIII^  9. 

uiLc    ^    sjLf^\       \j(* 

103,  Improbior,  quam  corvus. 

Explicandi  hujus  proverbii  causa  nil  additum  est 

104.  Maiore  orc  praeditus,  quam  Djerirus» 
Non  dubito^  quin  poetae  nomen  sit  satyris  celebris. 


r  O  J^t 


105*     Magjs  se  jacrans,  quam  Haritsus  ben-HiUisah* 
Hoc  ad  Haretsi  carmeii   Moafiaka  iiiscripUim  respicere 
videtur  conf.  v.  Sl^uq.  ediU  cl.  Vullersi  Bonn.  1827. 

Post  hoc  proverffum  in  scholio  codicisBeroL  proverbiom 
tale  legitur:     •  ^  ^^^LSt  ^^Pauperior  qnam  is^  quinucem 

pueris  ludo  inservientem  praeparat^^  Scholion,  quod  addi- 
tum  est^  sic  sonat :  ^^JJt  ^3  ^iAXac:  8JJ^  ^  l5j^'  ^ 

jJU  wa^mJcXj^  iis5Uv3lJ  ^  «a5  ,;Dixit  Thabarita :  VsOcabulum 

-»j  receutioris  temporis  vocabulum  ex  eorum  (grammatico* 

rum}  sententia  est  Eum  designat  vox,  qui  pueris  in  ludo 
nucis^  quem  ludunt^  emeduUat^]  (nucem)  y  ut  in  foveam 
volutando  nux  incidat  Is  autem  propter  hanc  rem-  donum 
accipit  et  questum  inde  facit^^    Sed  dubito  de  vocis  fJUJ^ 

significatione.    Loco   vocis  ^^jAj   '{uod  in  codice  legitur, 

ex  coniectura  ^«i^  posui. 


ProTerbla  reeentlora* 


^fO^    9        jj  «.««5m  ^*. 


106.     In  ampliludine  naturarum   sunt  thesauri  re- 
rum  ad  vitam  necessariarum* 


1)  ForUsse  ^JJui  „\ikfliU^^  loco  vocis  ^JUi  legeoduiii. 


4 

107.  Iii  quibusdam  animis  fontes  (rel  oculi)  snnt. 

108.  In    orc  meo  aqua  est  e^Pium  loquitur,  qui 
in  ore  8uo  aquam  habet? 

« 

109.  In  capite  eius  fila  sunL 

r^  LT^'  c>j  er^  *»   i     "♦ 

110«     In     eius     manu     incanlamentorum     diaboli 
clavis  est. 

111.     Duni    musci   odorem    percipis,    eius   gnstum 
explorare  non  opus  est. 

v|>j4Jl    c>:5^*   ;NJej   8^t   ^  ji      tir 


112«    Fugit  guttam  et  sedit  sub  canali  aquae. 

In  Barckhardtii    libro  p.  139.  legitor:  Juid   iaJll   cf*  j^ 
y^Fugit  pluviam,  sedit.^^ 

«35  ojlf  J3  o^Lf  cr«  y     »»" 

113*    Mortem  fugit  et  in  mortem  incidit* 


.  —    «87    — 


114.  Fugit,  ignorainia  eum  Deus  adficiat!  melius 
est,  quam  (dicere):  Occisus  est,  misericordia 
Deus  eum  beetl 

Burckhardtius  p.  143  adnotavit,  proverbium  adhiberi 
ad  deridenduni  militem  timidum.  ^^Sed  si  verborum  ratio- 
nem  habemus,  proverbium  quoque  in  excusanda  fuga  turpi 
adhiberi  posse  videtur. 

iulb  iulis  ^  y^     !to       . 

115.  Super  omni  infortunio  est  infortuninm. . 
Conf.  Djctih.  8. 


d  .-o  >^  j.^^    o^^r  *•*  •>. 


lt6.     Edulium    Faludedj   pontis   et  edulium  F^aliv- 

dedj  fori. 

Edulium  illud  ex  amylo^  aqua  et  melie  confidtur.  VI- 
detnr  tale  edulium  in  ponte  aut  foro  vaenum  expositum 
pravum  fuisse^  quapropter  proverbium  in  hominem  exter- 
nam  speciem  sine  internis  virtutibus  habentem  adhibetur. 

V;iM|     JU^     }t;$^s^     3         ttv 

117.  In    eius    sincero    consilio   aculeus  scorpionis 
est« 

118.  Os,    quod    laudat  Deum    et  manus,    quae 
mactat. 


Hypocrisin  desigiMit  conf»    Bnckhardt.  libr.  p.  198. 


in 


419.    Expandi  ei  internam  rei  meae  conditionem. 

^  0%         0«*>  ••  •*    0«-         O  So«*  "  ."ftft         ^    ^' 


130«  Quod  re  necessaria  potiri  non  possumus^ 
melius  est,  quam  quod  eam  ab  iis  petimus^ 
a  quibus  eam  petere  non  debemus. 


i31«     In  rerum  Yicissitudinibus  scientja  naturarum 
virorum  cst* 


o    ^         ^  ^ 


juoUif  j<«Bs:i  p    irr 

122«     Potitus  est  jactu  felici  sagittae,  cuius  cuspis 
exciderat* 

Sagitta^  quae  cuspide  caret^  praedam  non  vuliierat,  qua- 
propter  proverbium  in  frustratum  adhibetur. 

^.Lfl)Of  'i^  jya&if .  irr 

133«'    Abundantia    est    additamentum    eius^    quod 
satis  est. 


^^o  ^        ^     ^    o. 


j^^  u*/^l(f    trf 

>  10' 

124*     Pauperlas  est  protectio. 


—    «9    — 


125.     Expande  ei  cum  flatu! 

Videtur  significare:  Adjuva  eum  paruiti! 

126*     Praestantia    est  incipienti   et   si  pulcbre  rem 
agit  imitans« 

Codex  meus  et  Lugdunensis  ^JOittt  habent  Et  in 
Burckhardtii  libro  p.  143  ^jomll  legitur.  Similis  est  lo- 
queiidi  modus:   ^..ocXfixJU  JyCdAil    ^^Antccessori  meritum  est. 

127«     Occasiones  sicut  nubes  transeunt. 
Non  redennt  occasiones  elapsae. 

-•  o    O0C    y    yo^     ^  *^   V- 

128*     Bellum  civile  tristitiae  fons  est. 

129*     Palumbes    torquatus   apud  eum   Abu-Dsarr 
est. 

Abu-  Dsarr  cognomen  viri  Djondabi  ben-  Djenadah 
appeUati  erat.  Proverbium  significare  videtur^  virum  res 
onuiio  dissimiles  discemere  non  posse. 


—    240    - 

130.     Ablactatio  est  res  difficilis  (dura*) 

Codex  Berolin.  j^iXft  habet.  Proyerbiam  hoc  etiam 
sic  legitur :  ^jujCJt  J^  K*  »  at»  iUlIa&It  ^^Ablactatio  magno 
(aetate  provecto)  difficilia  esU^ 


Capnt  XXI. 


Ciltitera     Kaf. 


i.     Djahisa  verha  cuiushl)et  oratoris  abrupit. 

Narrant^  gentein  cougregatam  fuisaey  ut  de  pace  in- 
ter  duas  gentes  ob  caedem  factam  componenda  .  sermo 
esset.  Quare  quum  occupati  esseqt,  venisse  servam  nomiue 
Djahisa  nuntiantem;  occisorem  ab  amiep  occisi  necatum 
esse.  Hanc  jcQm  audientes  dixisse  illa  verba^  quae  proverbii 
loco  de  eo  adhibentur^  qui  negotium  hominnm  abrumpitstu-^ 
pidis^  quae  profert^  verbis.  Sanachscbarius  adnotavit,  pro- 
verbium  adhiberidere^  quae  praeterita  confici  non  posse  pute»»: 
tur.Proverbiumhemistichiumposteriusmetri  Gamilost  p.SlS. 

...  cM 

2.    Excide  et  leniter  age! 

16 


—    24X    — 

Verborum  causani)  qaae  vir  uxori  suae  dixerit,  faanc 
fiiisse  narrant :  Amator  ab  uxorc^  ut  ipsi  e  mariti  podicis  peUcl}» 
duas  corrigias  excideret^petierat.  Primum  id  quidem  gravius  dn- 
cens  uxor  amatorem  suum  vituperabat ;  sed^  quum  a  pctendo  non 
desisterct  ille^  precibussatisfacicndioccasionemquacsivit.  Diu 
de  re  dubi(aus  tandem  penem  pueri  sui  parvi  oervo^  quem 
abscondcrat^  ligavit^  lit  ille  urinam  emittere  non  posset. 
Puer  plorans  a  patre  audiebatur  et  quum  pater^  quid  esset, 
uxorem  rogaret^  haec  marito  dixit,  puerumdifficultatibus 
urinac  laborarc  et  remedium  huiuscerei  futurum  esse^  quod 
ei  segmentum  longum  c  pelle  podiciS  mariti  excideretur. 
Primum  quidem  maritus  rem  denegans^  tandem^  quum  puer 
majoribus  doloribus  cruciaretur,  precibus  cedcns  uxori  ista 
proverbii  verba  dixit  Proverbium  autem  in  virum  indoc- 
tumimperitum^  ut  careat^  adhibetor. 

3      Dicebatur   gravidae:  Qufd   cupis?    et    dicebat: 

Dactylos;  e1  heu  mihil 

Id  est:  Cupio  omnem  rem^   cuius  mentio  cum  dactylis 
mihi  flt  et  illa  mihi  placet    Voce  L-^t^  nobis  placerc  rem 

significamus.    Proverbium  in  eum  dicitur^   qui  rem  quam- 
libct^  cuius  mcntio  fit,  cupit 

«S«>o>  o>  ^>H  fC      ^o^ 

K-ftAa^   y^:^   U^LftiJt   JuJi      f  ■ 


4.     Anle  puerperium  flava  fuisli. 

De  avaro  dicittir^  qui  quum  opibus  abundet^   in  inopia 
avaritiae  excusationem  quaerit. 


\ 

»«"— 


1)  la  verbis  L^j^  y^^^S      ^  ^  ^.„ji  ^\jJk    *J   JUG  ^t 

vocabulum  ^yU  nU  nisi  saccum  testicaiorum  Csorotum)  deirfgna- 
re  potest,  licet  fn  lexiois  talis  significatio  non  legatur 


0.     Ante  fletum  yallas  taas  aasteras  erat. 

De  ee  dicitur^  qui  natura  austerus  est  Dicitur  quoqne 
in  avarum^  qui^  quum  in  opulentia  avarum  se  gcsserit^  in 
temporis  augustia  avaritiac  excusatione  utitur.  In  Samach- 
scharii  opere  proverbium  sic  logitur:  KmoU   s::^  bC^t  J^ 

^,Ante  fletum  eras  (o  femina)  austerar^^ 

6.     Res  (lenlibus  genuinis  eum  instruxerunt* 

Proprie  est:  Annosum  enm  reddiderunt  et  tum  experi- 
entii  eum  edocuerunt^  ut  sapiens^  expertus  fieret.   , 

\i^J>^    OU^I        V 

7      Intende  cum  potestate  tua! 
Vocabulum  e.«3  extens^io  manus  aut  brachiumtum 

potestatem  dcsignat.  Verborum  igitur Sensus est :  Virrum 
tuarum  rationem  habeas^  neque  plus,  quam  possis^  perfi- 
cere  velis!  Ei  verba  dicuntur^  qui  plus  minatui',  quam 
quod  perficere  potest. 


^       10 


8.     Rupta    fuit    cutis,     qua  foetu^  invotutus  est^ 

in  ventre. 

Significat  proverbium^  rem  ad  extremum  finem  perve- 
nisa^.    conf.  Kam.  Dj. 

9*     Convertit  rem  a  dorso  in  ventrem. 

Omnimodo  convertit  rcm,  ut  eam  penitus  cognosceret 
Significat;  virum  rem.bene  et  cum  prudentia  tractasse. 

16* 


—  m  — 

Verborum  causain^  quae  vir  uxori  suae  dixerit^  hanc 
fuifise  narrant :  Amator  ab  uxore^  ut  ipsi  e  mariti  podicis  pellel), 
duas  corrigias  excideret^petierat.  Primum  id  quidem  gra  vius  du- 
cens  uxor  amatorem  suum  vituperabat ;  sed^  quum  a  petendo  non 
desisterctille;  precibussatisfaciendioccasionemquaesivit.  Diu 
de  re  dubi(aus  tandem  penem  pueri  sui  parvi  oervo^  quem 
abscondcrat^  ligavit^  lit  ille  urinam  emittere  non  posset. 
Puer  plorans  a  patre  audiebatur  et  quum  pater^  quid  esset, 
uxorem  rogaret^  haec  marito  dixit,  puerumdiffjcultatibus 
urinac  laborare  et  remedium  huiuscerei  futurum  esse^  quod 
ei  segmentum  longum  c  pelle  podiciS  mariti  excideretur. 
Primum  quidem  maritus  rem  denegans^  tandem^  quum  pner 
majoribus  doloribus  cruciaretur^  precibus  cedcns  uxori  ista 
proverbii  verba  dixif.  Proverbium  autem  in  virum  indoc- 
tomimperitum^  ut  careat^  adhibetor. 

3      Dicebatur   gravidae:  Qtiid   cupis?    et    dicebat: 

Dactylos;  et  heu  inihil 

Id  est:  Cupio  omnem  rem^   cuius  mentio  cum  dactylis 
mihi  flt  et  illa  mihi  placet    Voce  L-^t^  nobis  placcre  rem 

significamus.    Proverbium  in  eum  dicitur^  qui  rem  quam- 
libet,  cuius  mentio  fit^  cupit. 

iju^  si>i£  \j^\  ^      f  ■ 

4.     Anle  puerperium  flava  fuisli. 

De  avaro  dicitiir,  qui  quum  opibus  abundet^   in  inopia 
aVaritiae  excusationem  quaerit. 


1)  la  verbis  L^j^  v:>^t  ^^  ^  ^^.,.ji  ^\jJ:»    iJ   OJSa  ^t 

▼ocabulum  ^Jm  nU  nisi  saccum  testiCBloniA  C<crotam)  dealgna- 
re  potest,  licet  In  lexiois  talis  significatio  non  legatur. 


0.     Ante  fletum  yuIIus  tiras  austerus  erat. 

De  eo  dicitur^  qui  natura  austeriis  est  Didtur  ^aoque 
in  avarum^  qui,  quum  in  opulentia  avarum  se  gesserit^  in 
temporis  augustia  avaritiac  excusatione  utitur.  In  Samach- 
scharii  opere  proverbium  sic  legitur:  SCMoLa   om^  bC^t  JoS 

^,Ante  fletum  eras  (o  femina)  austerar^^ 

6.     Res  (lentibus  genuinis  eum  instruxerunt* 

Proprie  est:  Annosum  eum  reddiderunt  et  tumexperi- 
entii  eum  edocucruot^  ut  sapiens^  expertus  fieret.   , 

7      Intende  cum  potestate  tua! 
Vocabulura  e^«3  extensio  manus  aut  brachiumtum 

potestatem  dcsignat.  Vcrborum  igitur Sensus est :  Virium 
tuarum  rationem  habeas^  neque  plus^  quam  possis^  perfi- 
cere  vens!  Ei  verba  dicuntur^  qui  plus  minatur^  quam 
quod  perficere  potest. 


^         10 


8.     Rupta    fuit    cutis,     qua  foetu^  ii|votutus  est^ 
in  ventre. 

Significat  proverbium^  rem  ad  extremuni  finem  perve^ 
Vkvsm.    conf.  Kam.  Dj. 

9*     Convertit  rem  a  dorso  in  ventrem. 

Oranimodo  convertit  rcm^  ut  eam  penitus  cognosceret 
Significat^  virum  rem  bcne  et  cum  prudentia  tractasse. 

^  ^  ^ 


16 


—    240    — 


130.     Ablactatio  est  res  difficilis  (dura*) 

Codex  Berolin.  j^iXft  habet  Proverbiam  hoc  etiam 
aic  legitur:  ^^L^t  ^j^  V<  ,  n  tn  lUUailll  ^^Ablactatio  magno 
(aetate  provecto)  difficilie  est.^ 


CapQt  XXI. 


I«lt<tera     IiLaf< 


^  «f  ^         'fO^       3^         '^  O     ^  ^^ 


!•     Djahisa  verba  cuiuslibet  oratoris  abrupit. 

Narraat^  gentem  congregatam  fuiase,  ut  de  pace  in* 
ter  duas  gentes  ob  caedem  factam  componenda  .  sormo 
esset.  Quare  quum  occupati  esseqt,  venisse  servam  nomine 
Djahisa  nuntiantem^  ocdsorem  ab  amieo  occisi  necatum 
esse.  Hanc  reni  audientes  dixisse  illa  verba^  quae  proverbii 
loco  de  eo  adhibentur^  qui  negotium  hominum  abnimpitstu-^ 
pidis^  quae  profert^  verbis.  Samachscharius  adnotavit,  pro* 
verbium  adhiberiderc,  quae  praeterita  conAci  non  posse  pute^: 
tur.  Proverbium  hemistichium  posterius  metri  Camil  est  p.  813. 


iJ^<y 


2.    Excide  et  leniter  age! 
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VeAomm  eaaMUU}  qoae  vir  uxori  suae  dixerit,  hanc 
ftiisse  narrant :  Amator  ab  uxore^  ut  ipsi  e  mariti  podicis  pelleV), 
daas  corrigias  excideret^petierat.  Primum  id  quidem  gra  vius  du- 
cens  uxor  amatorem  suum  vituperabat ;  sed^  quum  a  petendo  non 
desisterctille,  precibussatisraciendioccasionemquaesivit  Diu 
de  re  dubitans  tandem  penem  pueri  sui  parvi  oervo^  quem 
absconderat^   ligavit^  ut  ille  urinam   emittere   non  posset. 
Puer  plorans  a  patre  audiebatur  et  quum  pater^  quid  esset, 
uxorem  rogaret^  haec  marito  dixit,  puerumdiflFicultatibus 
urinae  laborarc  et  remedium  huiuscerei  futurum  esse^  quod 
ei  segmentum   longum  e   pello  podicife  mariti  excideretur. 
Primum  quidem  maritus  rem  denegans^  tandem^  quum  pner 
majoribus  doloribus  cruciareturi  precibus  cedens  uxori  ista 
proverbii  verba  dixif.    Proverbium  autem  in  virum  indoc- 
tum  imperitum^  ut  caveat^  adhibetttr. 

3      Dicelatur   gravidae:  Qufd   cupis?    et    dicebat : 

Dactylos;  e1  heu  mihil 

Id  est:  Cupio  omnem  rem^  cuius  mentio  cum  dactylis 
mihi  flt  et  illa  mihi  placet    Voce  L^t^  uobis  placcrc  rem 

significamus.    Proverbium  in  eum  dicitur^   qui  rcm  quam- 
libct^  cuius  montio  flt^  cupit. 

«S«»0.>  0>  «'mmA       ^o^ 

ijuaj»  y^:^  \j>^\  ^      f  - 

4«     Anle  puerperium  flava  fuisli. 

De  avaro  dioitur^  qui  quum  opibus  abundet^   in  inopia 
avaritiat  excusationem  qnaerit. 


1)  la  verbis  l^  »«^t  ^^  ^  ^  ,^  ^KjJt,   jj  OUCi  ^,t 

vocabulum  —Ji,  nQ  nisl  saccum  testicalonim  CMrotam)  de^gaa- 
re  potest,  licet  in  lexiois  tiilis  signiflcatio  non  legatur. 


0.    Ante  flelam  Tultas  tniis  ansteros  erat« 

De  eo  dictUir^  qoi  nalura  austeras  est  Dieitiir  ^neque 
in  avarum^  qai,  quum  in  opulentia  avarum  se  gesserit}  in 
lemporis  angustia  avaritiac  exeusatione  utitur.  In  Samaeh* 
sdiarii  opere  proverbium  sic  legitur:  KmuU  \:s^  iX^t  J^ 
^,Ante  fletnm  eras  (o  femina)  austera.^^ 

6.     Res  dentibus  genulnis  eam  in$truxerunt« 

Proprie  est:  Annosum  eom  reddiderunt  et  tum  experi- 
entii  eum  edocuerunt^  ut  sapieus^  expertus  fieref,   , 

7      Intende  cum  potestate  tua! 
Vocabulum  e^o  extensio  manus  aut  brachiumtum 

polestatem  designat.  Verborum  igiturseususest:  Virium 
tuanim  rationem  habeas^  nequc  plos,  quam  possis^  perfi- 
cere  velis!  Ei  verba  dicuntur,  qui  plus  minatur^  quam 
quod  perficere  potest 

O  -o«o  ^  S  «I*    ^  f^^o 


^        M 


8.     Rupta    fuit    cutis,     qua  foetu»  iQvolutus  est^ 
in  i^entre. 

Signiflcat  proverbium^  rem  ad  extremum  flnem  perve- 
nisa^.    conf.  Kam.  Dj. 

9*     Convertit  rem  a  dorso  in  ventrem. 

Omnimodo  convertit  rcm,  ut  eam  penitus  cognosceret. 
Significat,  virum  rem  bene  et  cum  prudentia  tractasse. 


^  ^  ^ 
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10*     VitttperaTit  eius  originem. 

Vocabulum ^Lm  proprio  truncuniiarborts  significans 

in  hominis  originem  translatum  est.  In  eum  dicitur^  qui 
res  80cio  ingratas  agit.    In  Kamusi  opere  legitun  «Ul  /sj| 

AdU  ^  .OSj  ^3  iuA:>i  quod  verbis  tJuisCi  "i^  idAfij  "i  y^Ne 
occide  eum  et  ne  in  turbas  eam  iniice!^^  explicatum  est* 
In  Samachscharii  opere  prOTerbium  sic  legitur:  ^  .lAi  iXd 


^il»     Peroussit  ei  (rei)  os  tibiue  suum* 

Diligentia  et  ^tudio  usus  fuit  et  nou  lassus  fuit    Sic 
in  versu  Selamahi  benj-Djendal: 

y^obis^  quotiescunque  ad  nos  veniebat  clamans^  timidus|y 
ctamor  crat  porcussio  os  tibiae.  i.  e.  damore  cius  tan-r 
%uam  p^rcttssipnie  ossis  .tibiae  ad  auxiliura  ferendum  insti^ 
gabamur^^.  Metrum  Basith  est.  p.  190.  Couf.  .DJ.  s.  wwJ^ 
et  Hamas  p.  v  •  Coof.  quoque  Jexic.  m.  j»»  s^.ub .  In  Sa- 
mascharii  opere  in  proverbio-  loeo  ^ocis  «J  iQgitur  ^aHJ. 


O    ^        O  ^m  ^  O  ^ 


12*     lam  illa  (calamilas^  tibiam  denuclaYil,  denucla 
igitur  tibiam  (o  anima)!  * ,      ^ 

Proverbio  metrum  Redjes  ost.  Conf.  I.  m.  p. 
130.  Id  est:  Quum-Sfilamiia»  laeinja  suMata  parata  sit  ad 
te  invadendum^  tu  (o  anima}  ad  resisteudum  parata  sis! 
In  priore  proverbii  parte  K  j>    ^tjU^,  in  posteriore  y«^  |^ 

supplcndum  est.  Conf.  cl  Hamakeri  Wakid  )>•  158« 
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13/    Ante  <src»pitaia'  Tentris  daniom  conipreMio  eat. 
Id  est:  Antequam  res  aeddit,  instrameiita  panuitnr. 


14.     Propinquitas   pulvinaris    et  longiludo  sermo- 
uis  in  aurem. 


De  re  adbifaetiir,  qaae  vimm  ad  rem  ipai  ingratam  im- 
pdliL  Filiae  Alchossi  quum  diceretur :  Quaenam  est  cavsa^ 
cur  amori  operam  dederis?  Tu  gcntis  tuae  princeps!  hisee 
proverbii  verbis  respondit  Quidam  dixit  in  expiicandll( 
addendumfuisse:|aLJL..MJt  '_j-,  '^j  net  amorcoitusa  conf. 
Abulfed.  Annal.  Tom.  lU^  «)& 


« 

15.     lam    pervenit    propinquis    passibus    incedens 
ad  eum,  qui  amplis  passibus  incedif. 

Vocabulum  Kj^yhS  in  iumento   propinquis  passibus  in- 

cedente  adhibetur  et  huic  contrariamsignificationemvocabu- 
lum  cLm^  habet.    Proverbium  adhibent^  ut  virum,  qui  non-. 

nlsi  rerum  ipsi  necessariarum  parte  potitus  est^  contentum 
reddant. 


16.     Jam  pervenitur   ad    esum  toto  ore  per  esum 
cum  dentium  extremitatibus. 

Qui  cibum  edit  adhibitis  dentium  extremitatibus^  (quod 
fit;  quiun  cibus  paucus  et  talis  est^  ut  multum  in  os 
ingeri  non  possit)^  non  minus  satiatnr^  quam  qui  toto  ore 
edit.    Legitur  quoque  sic:  ^t  i  ''^^:  ,jki^  ^s"^  ^  a<>^ 


.^.«iaB}^  ^^aJi  JLa^  •  Sensos  non  midUim  varialiir.  eonf.  Sn** 
machscli.  Poeta  proverbium  versm  inserait: 

^^Contentns  esto  tritis  vestibus,  dum  novas  assequeris  et 
esu  adhibitis  dentium  extremitatibus^  donec  per  esum  ex- 
tremis  dentibns  ad  esum  toto  ore  pervenias/^ 

Verstts  metrum  Thawil  est  c.  I.  m.  p.  161.  Prover- 
bii  autem  iiensus  est:  Leniter  a^endo  ad  longe  remotum 
inem  tandem  pervenimus.  conf.  Kam«  Djeuhar.  v.  ,^,^^^ 

17«     lam  camelus  camelae  similis  factus  est. 

Sunt^  qui  proverbium  Thara&ho  ben  -  Atahbd  adscribant. 
Narrant^  poetam  Almosajjebum  ben-Ahlas  apud  regem 
versibus  camelum  ita  descripsisse^  ut  camelae  similis  esset. 
Hanc  autera  causam  fuisse^  cur  TharaFahus  ista  verba 
dixerit'  Alii  dfcunt^  poetam  Almotalammesum  versus  in 
gente  Kais  ben  -  Tsahlebah  dixisse,  dum  Tharafahus  in 
propinquo  cum  pueris  lusui  deditus  esset^  et  quum  Almo- 
talammesus  isto  modo  camelum  descripsisset^  Tharafahum 
ista  verfoa  dixisse.  Versus  vide  apud  Reisk.  ^rolog. 
ad  Tharafam  p.  144.  et  cLVulIersi  Moallak-Tharaf. p. 
3.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  significare,  res  permixtas 
et  confusas  esse. 

18.     Ducite  eum,  dum  in  genua  procumbit,  mecum ! 

Narrant^  mulierem  camdum  in  genua  procumbentem 
conscendisse ,  et  quum  ei  iumentum  conscendere  placeret 
ista  verba  dixjsse^  quae  proverbu  loco  db  eo  «ficimtar^  qui 
UHdlioris  vitae  consuetuitinem  baud  nactos^  moUi  vita  utitur. 
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19.     Prope  accedere  sinc  asiDum  acl  foveam,  in  qua 
aqua  restagnat  et  ne  ei  Sa  dic! 

Sa  vox  est^  qua  asinus  increpatur  vel  ad  aquam  vo- 
catur*  In  virum  dicitur^  qui  rei,  quam  suscepit,  gnarus  est. 
Id  est:  Committe  ei  rem,  et  ne  eum  ob  factum  vituperes, 
quum  eum  recte  agere  videaa. 


o    .o. 


v^  ^f    r. 

20.    Verte  o  convertens! 

De  vocis  v^  significatione   dubito.  Forma  est  similis 
formae  .U>;  sed  in  lexids  vocabulum  non  explicatur.    In 

virum  dicitur,  qui  vitium^  quod  commisit^  reparat  eo^  ut  id 
a  significatione  et  ratione  sua  devertat.  In  codice  Bero- 
linensi  et  Pocockiano  proverbium  post  proverbium  135  in- 
sertum  |est»  Ohmari  chaiifae  tribuitur;  sed  grammaticus 
Abu-  FNeda  auctorem  proverbii  Ahdijjum  ben-Djenab  fra- 
trem  Sohau-i  appeiiavit.  Scharaf-Aldinus  hanc  explicati" 
onemadtulit:  \S>miJ>^  ^^^^^^^^  «jLmJ  v^Lfi,}  (jr^t  ^^juo&ii  vyu;} 

1^1    ^^JijSi    ^i>    Ui^    vJUs^t    (^JUK    q1^3    <^vXfi    »^t    KMA^ 

•>t^t  UjI  u51-itt  Ifjt  ^.H^  Jlfii  idxiu  ^t^  <^t  v^^&wi  8pL> 

JIa3  .«>/  eUtt  vy^ls  bjbb  i  1«  c53tja33  LfJi^wi  bb  BU^t 
«^^  oj^^t  UjI  v^  v^t  JLfid  sUJCJt  oj^t  tdJt  yjJ^j  ^^ 

^^De  homine  diaerto  adhihctur^  qui  linguam  suam  vertit^  ut 
eam  ubi  velit^  ponat*  Aliidicunt^  id  adhiberi  do  viro^  qui  in 
aermone  vitium^  quod  commiserit^  mutato  vocis  sensu  re- 
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paret  Proyerbii  originem  taleiil  f uisse  narrant  Sohairas 
ben-Djenab  C^albita  regem^  qnefr  Nohmanum  ben-*Almondsir 
fuisse  dieunt,  adierat  sccum  dueens  fratrem  suum  Ahdium 
virum  stupidum.  Apud  Sohairum  quum  rex  matris  suae 
morbum  questus  esset^  Ahdius  dixit:  O  rex^  quaere  ei 
penis  eaput  Cs**^}  calidum!  Quibus  de  verbis  iratus  rex  eam 

occidi  iussit.  At  Sohairus  dixit:  0  rex:  Is  tuber  ,terrac 
(sU^)  significare  yoluit,  quod  in  nostra  regione  calefactum 

medicamenti  loco  adhibemus.  Tum  rcx  imperavit^  ut  re- 
duceretur  et  tum  reducto  dixit:  Sohairus  contendit^  te 
tubw  terrae  dicefe  voluisse.    At  iile  dixit:  «^^   .-    *    ^^ 

^^Verte  convertens^^  Ego  virorum  penem  significare  volui. 
Tum  eius  stupiditat^m  cognovit  eumque;  quemadmodum 
putOy  libere  dimisit.  conf.  Samachscli. 


21.     lain  pedit  asinus  et  instrumentum,  quo  uritur, 
in  igne  est* 

Verba  haec  Ohrfuthahus  ben-Ahrfadjah  princeps  gentis 
Hissaii  (^tjP)  dixit.  Eodem  temporc^quo  ilie  gentis  Hissan 

princeps  erat^  Alhozainus  ben  -  IVobait  Ohclita  gentis  Ohcl 
(i)^)  principatum  tenebat.  Utraquc  autem  gens  mutuis 
incursionibus  sc  invicem  vexabat^  ita  tamen  ut  gens  Ohcl 
omnes^  quos  faceret^  captivos  occideret^  gens  Hissan  omnes 
eaptivos  dato  pretio   libere  dimitteret    Vir   autem    gentis 

Hissan  quum  in  camelo  adveniens  captivos  dimittendi  con- 
suetudinemvidisset^multumhomines  vituperavit  simul  certio- 
res  eos  faciens^  quosdam  e  Genle  Ohcl  exiisse^  ut  camelos 
quaererent»  Hos  igitur  captivos  factos,  quum  magnum  pre«- 
tium  solvere  non  possent^  capite  truncarunt.  Gens  autem 
Ohcl  rei  certior  facta  in  fines  gentis  Hissan  incursionis 
faciendae  consilium  cepit.  Hli  autem  moniti  in  occursum 
iverunt.    Vehementer  pugnatum   est.    Muitis  vulneratis  et 
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nno  viro  gentis  Hissan  oeciso^  gens  Ohol  in  fogam^  duobns 
oapiivis  reltetis)  se  convertit.  Ohrfiitliahos  autem  capti^is 
dixit^  Quisnam  vestrum  praestantior  est^  ut  eum  pro  alterb 
occidam ;  fprtasse  alter  redimetur.  Quum  autem  quiiibet^ 
alteroiii  se  praestantiorem  esse  dixisset^  bhrfuthahus  am-^ 
bos  pccidi  iussit.  Quum  alter  ocdsus  esset^  alter  crepitum 
ventris  emnsit^  quae  res  in  causa  erat^  cur  Ohrfathahus 
ista  yerba  proferret.  Proverbium  in  virum  dicitur^  qui  rei 
multum.  curae  impendens  t|morem  concipit^  antequam  res 
accidit.  Abu-Ohbaidqs  dixit;  Quando  avarns  rem  doiio 
dedit  timore  rei  gravioris  ductus^  dicere  Sfrfent:  lam  asinus 
crepitum  ventris  emiltit.  Sunt  autem^  qui  provcrbii  au« 
ctorem  fuisse  diQantMosafirumben-Abi  Ahmru  bcn-Omajjah. 
Vir  iste  Ahtabahi  filiae  eum  non  reiicientis  amore  flagra- 
bat.  PucUa  autcm  ei  dixerat:  Parentes  me  tibi  in  matri- 
monium  non  dabunt^  quod  pauper  es.  Fortasse  autem  i- 
tinere  ad  regem  facto  opes  tibi  comparabis.  Hiram  igitUr 
his  verbis  commotus  profectus  est.  Accidit  autem^  ut  tom- 
pore^  quo  ibi  commoraretur^  quidam  Jl[ecc&  adveniret^  ct 
inter  alia^  Abu-Sofijanum  Hiudam  in  matrimonium  duxisse 
harraret.  Inde  summa  tristitia  adfectus  in  morbum  iucidit. 
Alnohmanus  eum  uri  iussit.  Quum  igitur  medicus  instru- 
menta  inigne  posuisset  et  unum  eorum  ei  applicassot,  rem  vi- 
dens  unus  ex  Alnohmani  asinis^}  crepitum  ventris  emisit  Mosa- 
firus  hoc  auJiens  ista  verba  dixit.  Alii  dicunt^  medicum 
ventris  crepitum  emisisse. 


23:     Ante  asinum  et  quod  cucurrit. 

Id  est:  Ante  omnia.  Dicitur:  aJL^^  J^t  «XJiJ  et  ot3  j^t 
^^^iiX}  hec  non  {^^^  U^  ^.jua  J.a5  ^^ Ante  omnia  (primum)  ci 
occurri.'^  Sed  in  explicanda  voce  -^  *-  interpretes  non 
consentiunt.    Dixit  Abu-Ohbaidus :  Quando  vir  nuntium  rei 


1)  Vertl  quoque  petest:  Unus  e  barbaris  Alnohmani. 
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adtalif  y  anteqnaoi  id  neeesse  iudieatiini  erat  aat  nieiitia  m 
ractain  erat^  didtar:  ^j>^  U^  ^    ,>    r  J^aS     VjS^  \0S  ^jA 

yyVecit  hoc  ante  aainum  et  quod  euGorrit.^  Dicunt^  ona- 
gruin  dictum  esse^  quia  roaiore  cautione^  quam  caetera 
animalia^  quae  reti  eapiantur^  utatur.  Onager  quoqne 
raetera  animaiia  celeritate  curstis  superat,  ut  eius  crie- 
ritas  in  proverbii  consuetn^nem  veiierit.  Dixit  Alaz- 
mfiihus^  sensum  eius  esse:  Priusquam  ooager  carrit  Ali- 
us  quidam  dicit^  vocabulo  efBgiem  in  oeulo  i.  e.  g  ^  n^ 
(pupillam  oculi)  significari ,  ut  id^  quo  moveatur^  nictus  s.  in~ 
tuitus  sit  Oculi  motum  eius  cursnm  esse^  ut  prover- 
bii  sensus  sit :  Priusquam  nictat  seu  adspicit  homo. 
Ih  Samachscharii  opere  ^^  loco  vocis  ^  in  texto  legi* 

tur.  Eiusdem  vero  explicandi  rationem^  quum  diversa  sit, 
verbotcnus  adnotare  placet:   *    -^  7-^  o^^'  QUut  J^  ^l 

^^ULxi!  J^  /^  «1  ^  /^  vy^  >U  luT^  ^3 

^l    Xiui   J^   ^l   itiyj»   ^^O:,^.  ^^    U5    ^  J^   1:1:5. 

^^ld  est:  Ante  pupillam  ocnli  eiusque  cursum,  quo  eius 
motus  adspiciendi  causa  significatur.  Adhibetur  de  mano 
veniente  i.  e.  de  eo^  qui^  antequam  oculi  evigilant^  venit. 
Alii  dicunt^  onagrom  significari^  qui  ante  omnes  ad  pratum 
mane  veniat  i.  e.  mane  venit  ante  asinum  ad  pratum  veni- 
entcm.  Licet  quoque  voci  U  significationem  pronominis 
(^JJt  qui  tribuerc;  ut  sensus  sit:  Ante  onagrum   ct  ante 

caetera  animalia^  quae  currunt*  Sunt^  qui  proverbium  ad- 
hiberi  dioant  de  nuntiante  antequam  inlorrogatus  sit,  non- 
dum  eius^  quod  nuntiavisset^  mentione  facta.  Dicitur:  ^L^ 

v^;>  U^  jt^  J^  ^,Venit  ante  pupillam  oculi  et  quod   cu- 

currit^^  quibus  verbis  celeritas  significatur  i.  e.  antenictum 
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ofluf  Poeta  AbdHuguHMlmt  pravetlriaai  vctaoi  uiseraiB 
dizit: 

y^Carrit  carsa  celeri  ante  amtoiii  et  qood  cacorrit  et  nes* 
mit^  qainam  animas  meiis  csset^  et  nesciviy     qoid  ei 
csset.<< 
MeCnmi  Tcrsas  Thawil  est.    cLm.ii.  161.  Legitar 


J^ySi  ^  ^  ^  Ji    rr 


23.     lam  impeditiis  fuit  on^er  ab  impeiu* 

Ih  Samadiscliarii  libro  %X3  omissam  est.  Verba  haec^ 
qnac  hemistidiiam  metriCamil  (p.SlS.)  snnt,  Zachrosben- 
Ahmra  frater  Alchansaae  (conf.  Hamas.  f  aa  sqq.)  diziL  Narra- 

vit  Tsahlabas:  Zachras  ben-Ahmra  incarsionemin  reg^ioaem 
genUs  Banu-Asad  bim-Chosaimah  iaciens  omnes  eius  came* 
los  ceperat.  Gens  ipsa  in  aaxilinm  vocata  cum  praedatoribus, 
qoos  secuta  erat^  in  loco  Dsat-Atsal  appellato  concurrit. 
Isto  in  proclio  Zachrus  ab  Abu-Tsauro  Asadita  lanceae 
icta  in  latere  valneratos^  sed  non  statim  occisos  diotomo 
morbo  ex*valnere  contaboit.  Per  anni  spatiam  aegrotos^ 
qaom  inde  familia  moltam  molestiam  perciperety  oxorem 
soam^  qoae^  qoomodo  maritus  sese  haberet,  amoliereintrar- 
n^gata  esset,  aodivit  dicentem:   ss>^  ^        "^  > &         «■^  t 

^yfi\  lU^  U^fit  OS  ^jt^  ,|Neqae  vivos  est^  ot  speretnr^ 
neqae  mortoos^  ot  ptengatar.  CCenf.  Cap.  XXIII^  497.) 
lam  ex  eo  sommam  molestiam  percepimas.^^  Alii  refenmt, 
vimm  qoendam  iixoram  Zaduri,  qoae  ex  mariti  morbotae- 
diom  cepisseC,  interrogasse:  JiXIi  cLj  ^^Nom  podex  ven* 
ditor?  (erat  enim  polchra  et  magnis  coxis  praedita  mnlier) 
eamqoe  respondisse:  J^  U*  ^^  ^Certe!'^  Brevi  tcm- 
pore.**    (I.  e.  matfimoniom  mecom  ineondom  erit  mortao 


—    8»    — 

BUuiioX ,.  Qwo  vcrba  qnuni  ZMhruB  audtet^  iuravit^  se^ 
81  vires  habcret,  eam  autea  in  mortem  praemissurum  esse^ 
et  intranti  uxori  dixit :  Da  mihi  gladium  meum^  ut  videam^ 
num  Aianus '  mca  eum  toUcre  valeat.  Rei  autcm  perfi<»- 
endae  impar  hos  dixii  versus: 

^yMy  ly^F^  is*^  ^^>  iJi'^^  ^  *  JT^  "^  ^^ 


a      <««  O.O4         «0«       «  Q««        9>..     »oC     Of  .0  |(  Ofi  J&  >C 


»«  a      <««  0.04         «0«        «  0««        9>.»OB.      Cl'  -Olt  0?  M>  7V 


jyUiait  jXiki   O^S  «^  !)^J^  o^'  o'  U5^'  *» 


«  JC«  >o«        >•«>      «.sC  •  •«        oOo.         >o«o^ 

jyLiL-,  u«t;-j  »T*>— -H  urr^  Ltiir  8l^  cr  j*^  »=i>*Ai» 

^^Video  matrem  Zachri^  quae  taedio  mo  visitandi  non  ca- 

pitur^  dum  Solaima  lecti  mci    et  loci   mei  fa^tidiosa  est. 

Quis  autem   vir  putavit^   aequalem   esse   uxorem  matri? 

Is    nou  vivet  nisi  vitam   miseram    et    despectam.     Co- 

gito  rem  propositi^  si  eam  perficere  possim ;  sed  onager 

ab  impetu  iam  impeditus  fuit(i.e.Non  possumgladioocci- 

dere  uxorem^  quum  vires  mihi  desint.)Non  antem  time- 

bam^  ne  aegrotus  tibi  molestus  essem ;  sed  quis  in  fur- 

tunae  casibus  vana  spe  decipitur?  Et^^profecto  morsme- 

.    liOr  est;  quam  vita,  quae  tanquam  puHum  parvum  cameli 

^4vendit  principem  pro   cuspidis  summa  parte.  (In  vuluus 

^PBuum^  quo  ei  pereundum  est^  alludere  videtur.)  Pervitam 

meam  I    Tu  (o  uxor}  excitasti  dormientem  ct  verba  di« 

xisti^  quae  aures  habens  audivit.^^ 

Nbn  multom   post  vitam  exspirans    ad    latus   montis 
Ahsib  in  propinquo  oppidi  Medinae  scpultus  est. 


24.     Ovis  ad  stultitiam  instigal  OYe$« 

Qnod  si  in  aquam  aot  latam  inddit  ovis^  eeterao  eam 
seqoi  solent  Couf.  Cap.  XX,  63.  In  virum  adhibetur^ 
Goi  stulte  loquenti  adseutiunt  hdmiaea.  Almondserius  dixit^ 
legendum  esse  i^ljS  >  ut  proverbium  signiAcet,  agnum 
ad  matrem  fugientem  oves  sequi. 


25*     Ricini  et  adeo  ricini  parvi* 

De  eo  dicitury  qui  quamquam  infimi  ofdinis  homo  esty 
ut  taeere  debeat^  loquitur. 

26«     Scarabaeus  in  ociilis  matris  suae  pulcher  est. 

Vocabulo  ^S  insectum  scarabaeo  simile  lonons  pe* 
dibtta  prneditam  puuctis  in  dorao  notatum  significatur. 
Oonf.Dj. 

2Ud  Gf  u 

27.     Dicebalur  mi^ero:  Accede  ail  felicitatem  1  Dixit: 
Stalus  meus  ,mihi  sufficit. 

De  eo  dioitiir,  qui  SMto  misera  contentiia.  bonum 
^inqoit  et  siacemm  oonsilium  non  admiitit, 

^>0^         -T,*'**?      ."4  O    *     -  i  ^    mC      'j^Oy        O- 


—    t54    — 


28«     Bfalum  malo  repellitm*,  quando  aliud  (reme- 

dium)  non  babes. 

Cum  proverbio  congrattm  scnsum  poeta  Alfltidus  ex~ 
preasit  veraibua^  qui  pag.  11.  Hamasae  leguntur. 


o  y^       ^     .  >  .<»      o^ 


> 

29.     Odimus  sibilum   vestrura. 

Proverbii  huius  origioem  talem  fuisse  narrant.  Mulier 
qaaedam  amatorem  habens  sibilo  eius  adventum  cognosce- 
bat^  et  tum  erecto  extra  tentorium  ano  ei  facultatem  sui 
fruendi  dabat.  Quod  quum  fiiius  eius  intellexisset^  consueto 
tempore  amatoris  sibilum  imitans  clavo  ardente  matris  a— 
num  ussit.  Quae  ros  erat  in  causa^  cur  mulier  postea  si- 
bilanti  amatori  ista  verba  dicerct. 

^    ^      o  8^i       o^«. «mo 

30«     PuUus  avis  eX  ovo  prodiif, 

Huic  proverbio  idem  sensus  est  qnam  proverbio  C.  11, 
48.  adnotato. 


o  ^ 


31,    lam  animus  eius  puUos  exclusiN 

Curis  et  metu  animus  eius  liber  es(.    Dixit  Alasha- 
rius^  omnes^  qnos  novi^  lexicographi  vocababulum  e^.  cum 

vocali  Fatha  eunnciant  practer  Abu-rHaitsamum,  id  quod  mihi 
Almondsirius  narravit.  Conf.  XX^  06.  Si  vertis:  ^^PuIIos 
exelusit  metus  tuus^^^  sensus  esse  videturhic:  I  tpullus  ex 
ovo  sic  metus  ex  animo  abiit^  ut  animus  metu  Itber  esset. 


32.     PropinqQa  est  scieutia. 

Et  le«;itiir  proTwrbiooi :  Ubvj^  Vock  aaleml^  m 
tivi  euBos  csi  eodem  modo,  qao  voeem  ^^«ju  aecasativas  se* 
qoitiir.  Provcrbii  originem  sic  describuiit^  Vir  puellsm  in 
mstrimonium  doxerat.  In  eo^  ut  esm  iniret,  interrogavit: 
Namvii;g^o  an  laesa  es?  Mulier  proverbii  verbis  respondens 
indicare  volebat,  virum  rem  statim  expertunim  esse.  Eo- 
dem  sensu  dicont :  Vr^'  tJ^  ^^^  79*^  in  eo  es,  ut  rmn 
experiaris. 


^^  O  O     ^  w  ^         O  ^ 


33.     lam  manifesta  fuit  in  regione  Djilsam 

Djilsan  nomen  r^onis  est  propinquae  Thajifo  omnino 
aequabilis^  ut  omnis  in  ea  res  conspieiatur^  quapropter  pro- 
vtfbium  de  re  omnino  dara  et  manifesta  dicitar.  Conf.  C* 

xn^  lao. 


O^O^  ^.         >Ow     f^      ^  m^        O^ 


rf 


34.    lam  clara   facta  est  Aurora  duos  oculos  ha- 
benti. 

De  re  ab  omni  parte  distincta  et  dara  dicitur.  Ver^ 
bam  ..^.A^  hoc  in  proverbio  siirnificationem  formae  .„  '-r  * 
habet 

35*     lam  a  torrente  abreptus  est,  et  ipse  nescit.    . 

Eodem  sensa  dicitur:  ^^Om  'i  y^^  ^-ts^^  »  JLm  iXS 
^^Torrens  eum  abripuit  et  ipse  neseit.^^  De  eo  dicitur;  qui 
inopinato  in  calamitatem  incidit 


Ofo^  .«0«^        m  3  my  0«*  ««.'    0'.«.0 

Aj,f^f  j<jtj  o^  ^  ^y»  j  Ja>4  ^i     n 

36  Percute  cum  ligno  arboris  Difla  lignum  ar- 
boris  March  (ignis  eliciendi  causa) ;  tum  post 
iirmitcr  liga  acit  laxal 

Legitar  quoque  ^tv;>JL&  ^t  iXJ^  ^  ^^  ^ ^Ubu  -lASl 

^J  ^^Percute  cum  Iigno  arborisAhfar  Vel  March;  tumfir- 

miter  liga^  si  via  aut  laxal  ,^Etiam  sic  legitur  ^)L}iX.Aj  o*  .t 

^j^  Q«  i>LJjJt  qV  ^  yX^y  ^^  Laxa  mauus  tuas  et  laxus 

esto^  nam  ignitabulum  ex  ligno  arboris  March  coiifectum 
est^^  i  e.  si  ex  eo  ignem  excutere  vis^  lente  agas,  nam 
illud  lignum  quam  citissime  ignem  accendit  Almksenius 
dixit;,  ignitabulo  aptissimam  e8S<&  lignum  arboiis  March^ 
tum  lignum  arboris  Ahfar^  denique  lignum  arboris  Difla, 
Alahmarus  dixit:  Proverbinm  faoc  dicitur^  quandovirum  tfar- 
pem  contra  turpem  incitas^  et  statim  inter  eos  malum  ori-> 
tur.  Ebn-AIahrabius  autem  dixit^  adhi|>eri  proverbium  de 
generoso^  quem^ab  aliis  precibus  non  oporteat  mcitari^  ut 
beneficia  conferat. 

, .  ^oS  f««-     y  0'M 

'ijdj>\^  ^f    rv 

37.     Vlnculuiii  et  cibi  abundantia. 

I 

Ahmruus  ben-AIzahik  ben-Chowailid  ben-Naufal  ben- 
Ahmru  ben-Cilab  a  getite  Schabir  ben-Hamdan  captivus 
factus  erat.  Ibi  bene  habitus  ex  emaciato  pinguis  factus 
est.  Postea  fuga  e  vincnlis  liberatus  quum  a  suis  in- 
terrogatus  esset  de  causa  conditlonis  suae^  ista  dixit  verba^ 
quae  in.proverbii  consuetudiiiem  venerunt.  Vir  in  prover- 
bio  cum  camelo  comparatus  est^  qui  vinctus  in  prato  libere 
piracitui:  et  qnod  vult^  coosumit»  De  homine  curis  libero  et 
commode  vivente  proverbium  adhibetur.  Scharaf-.AIdMi. 
Conf.  Kam. 


—  m 


38.  lam  iuste  ^il  erga  gentem  Karali,  qui  cum 
ea  sagittarum  iactu  certavit* 
Gens  Karah  orta  ex .  familiis  daomm  filionmi  Alhnni 
bea-Chosaimah^  Ahdhal  et  Aldisch  appeDatomm^  ante  Mo- 
hammedem  sagittarii  cdebres  erant,  postea  Arabiam  felicem 
habitabant  Nomeninde  accepisse  dicuntor^  quod,  .qoum  AI- 

schodachus'  eos  inter  gentem  Banu-Cananah  distribuere  vel- 
let^  congregabantur.  Ifarrant^  dnos  viros^  quorum  unus 
Karahita  csset,  occurrisse.  Karahitam  alteri  proposuisse, 
ut  aut  lucta  aut  cursu  aut  sagittarum  jactu  ccrtarent^  et 
alterum  sagittarum  jactum  elegisse.  Dixisse  autem  Ka- 
rahitam:  luste  egisti  erga  me!  et  hos  protulissc  versus: 

^^Erga  gentem  Karah  iuste  egit^  qui  cum  ipsa  sagittarum 
iactu  certat.  Quotiescunque  agmini  occurrimus^  primos 
eorum  super  postremos  retrudimus.^^ 

Metrum  versunm  Sarih  est.  c  L  m.  p.  946. 

Tnm  Karahitam  alteri  cor  sagitta  .difBdtsse.  Ebn-Wafidoa 
d^xit  y  proverbii  verba  dicta  csse  iu  bello^  quod  intcr  gen- 
tcm  Konusch  et  gentem  Becr  ben-Ahbd-Moiaf  ben-Cena-* 
uah  gdKtum  cssct^  Gens  Karah  cum  Koraischitis  erat. 
C  um  his,  qui  sagittarii  erant,  altera  bostium  pars  in  pugna 
sagittarum  iactu  certabat*  Dicere  autem  solebant  Arabcs 
fHJi^   ,£«--»''<     ^^i     iuste     egerunt   erga  eos^*^  si    opere 

et  arte^  quam  tractabant^  illis  parcs  erant. 

j^UXJf  iiu  4-^f  Ju>5    n 


1)  Nomeo    ^UXmJI    iraria    Hiodo  aat   Akdiodadi    aut  Alachoddacii 
aut  Alsckaddach  enuncUitar.    Uniis  eomfli  mXf  qui  inter  geateai 


Kodliaah  ei  Eosajj  de  teaiplo  CaaUMIi  ladlduiii  ferebaut. 
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39.     Ante  certamen  iaetua  pharetrae  implentor. 

Poeta  Rubahus  dixiC:  ^  !JUj  »U  ,\^  »Anteiactu8 
certamen  pharetra  inipletur.a  Horum  verborum  metrnm  aiit 
Redjes  (conf.  p.  830)  aut  Sarih  esl.  coof.  p,  W6*  Ptover- 
Irii  auten  sensus  est:  Aato  rem  ipsam  praeparatto  fit. 
Conf.  ptov.  41* 

40"     Obvertit  ei  dorsum  clypci. 

bc  co  dicitur,  qui  cx  amico  inimicus  factus  est.  Ha- 
ririus  proverbio  usus  est.  Conf.  p.  230,  454.  lu  opere 
Samachscharii   sic  lcgitur:  ^jS^\  ^  *J  v:>a1S. 

il 

41«    Ante  iactum   sagitta  pennia  instruitur. 

Conf.  prov.  39    Paraiidiiiir  est  instrumentum  ante  nsuni. 

>^o«*        ^       ^     o  ^ 

ilSU    lam  sanguine  suo  vectus  est^ 

Sic  schotion:  Dicitur:  ^  ^\  ^J^y  O^  ^J  ^  '^^**  ^^ 
est  sordcs  et  vestigium  croci  autsanguinis^^  Deoccisoau- 
temdicitur:  «^.  ,^.  ,,Suo  sanguine  vcctus  est,^^  quando 

in  faciem  super  sauguine  prosternitur.  Alii  dicunt  ver- 
borum  kc^s  >^s  scnsum  esse:  Intravit  collum  suum  in 
ventrem  suum,  desumtum  a  vcrbis  ^,^ml\  pJOM  ^^Rediit^  in- 
travit  cuspis  sagittae  in  radiccm  suam.^^ 

y    ^'  ^  «^o^      u  «• 

43.     lam  baculum  fiuum  proiecit.  ' 


OiiierU    fioito   ilkiere  aui  #pere.    Diaiil    pMMi  Djerir 
aff>eUattt8 : 

idjL&Q  va;..*^!  U   (^g^f»   oUj    UuJt  c;^Afti!  ^US-  ^^1   UI9 

^^Quum  gentes   ambae  occcrrrissent ,  baculus   abjectus  e9t 
et  periit   amer^  quum  e4us  loea,  nMflei»  atfiweiitia  laesa 
cssent/^' 
Narraat,  Abu^rAbbbas»  Alsaffali^  quum  impOTalor  s»- 

lutatus    orationem   solitam   habere    vellet^    e  manu    exci- 

disse   baculum^   eumque^    cni    roali    omiuis    res  videretur^ 

hunc  dixisse  versum : 


.  3UXI  v^^b  LUfi  3  Ur  ^>it  L^  ojix^t^.  l^UsA  v:;JiJb 

^^Proiecit   baculum  suum  et  suo  toco  substitit^  qnemadmo- 
.dnm  iter  faciens  reditu  lactatur/^ 

Metrum  versus  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  162. 

44*     Decorticavi  el  hdculum» 

lu  sincero  amorc  adhibetur.  I.  e.dctexi  ei  intimas  ani- 
mi  mei  cogitatioues.    £t  dicitur:  La»Jt  ^,<&3f^^Decorticaba- 

culum  i.e,  Palam  inimicitiam  ostendellnSaiMchschariiopere 
lAOjJt  <J  J!xl»   ^^DecorCiCavit   er  btactrhim^^  legitnr,  conf.   C. 

XXVIIl/ 157. 

45.     Ofcisio  aniniae  est  electio  eius. 

Conf.prov.63  Ahthaus  ben-Muzibbnarravit^  duos  viroscom- 
munes  opesliabuisse.  In  duas  partes  quum  unus  eas  dividis^ 
set^alteri  eum  dixisse:  Clige!  Alterum  modo  hancmodo  illam 
portionem   adspicienCem    utramque    bonam    esse    putasse.. 

1)  Aoior  comparatut  cum  animali^  quod  vulneribus  mortem  adferen- 
tibus  Iftesum  est.  Afelfum  Thawil  est  p,  tOd. 

17* 


Quod  qaam  alter  videret^  ista  eimi  velrba  dixisse,  ut  agnifi- 
caret^  sepemiitteiitem^  ut  aiter  cligeret^  eius  animam  occidissey 
quippe  quum  alter  tanta  cupiditate  esset^  ut  utramque  por- 
tionem  iiabere  vellet^  neque  aut  unam  aut  alteram  eli- 
gere  posset.    Vox  U  supperflua  est    Legitur  quoque  sic 

proverbium:  \^jfJ^  LnUu  JJk»  ^^Occidit  animam  clectio  soa^^ 
L  e.  Quando  ei^  a  quo  rrai  tibi  necessariam  petis,  arbi- 
trium  (imperium)  tribuisti^  {te  sibi  praefert:    v:>Jjt>  \c\  ^f 


46.  Situlae  tuae  altera  situla  aJbaesit. 

Proverbii  huius  originem  fuisse  dicunt^  quod  situla 
aquam  haurientis  quum  in  putcum  demitteretur,  cum  altera 
situla  eodem  tempore  demissa  cohaereret^  ut  prior  aquam 
haurire  non  posset.  Proverbium  signiflcat^  virum  rem  sibi 
necessariam  acturuni  ab  altero^  qui  idem  perficere  studeret^ 
quominus  rem  suam  ageret^  impcditum  fuisse.  In  Samach- 
scharii  codice  i^jS>\  yi*^  (>^*>  \^;/Jik»  lAs  legitur. 

47.  lam  tibi  interdixi,  ne  aquam  paucam  biberes* 
Id  est:  Interdixi  tibi;  ne  precibus  vilem  adires. 


>  j 


48.     Paucum  sit  eius  lac! 

Abu-AIinuruus  dixit^  yocabuhim  ^jm^  iac  significarew 
Dicitur  quoque :  ^Mup-  iJLlt  JJ13  ^^Lac  eius  Deus  paucnm 
reddat!^^  In  Kamusi  opere  legitur:  iuaa:>   iJLSI  JJI 


—    «61    — 

49.     1(1    iam    dictum  fuit,    siye    verum     sit    sive 
falsum. 

Verba  haec,  quae  versus  metri  Basith  (p.  190)  heiui'- 
stichium  sunt^  dixisse  narrant  AJnohmanum  ben-Ahnondsir 
Lachmitam  Rabiaho  ben-Sijad  Ahbsitae^  qui  eius  compotor 
et  amicus  esset  QuodamtemporeAhmirus  aa^*^!  w^a^  C<^^'' 
hiser  cuspidum)]cognorainatus^  Auhfus'ben-Alahwaz^  Sohai- 
rus  ben  Malic,  Lebidus  ben-Rabiah^  Schammasus  Fesarita 
et  Kallabahus  Asadita  ad  regem  Alnohmanum  iter  fecerant. 
Lebidum  autem,  quia  omnium  minimus  natu  erat^  apud  ca* 
melos  reliquerant.  Rex  eos  honore  adfecit^  donec  Rabiahus, 
qui  auctorifate  apud  regem  multum  valebat^  eos  calumni- 
atus  erat.  Summa  igitur  tristitia  adfecti  ad  camelos  redi- 
erunt  totam  rem  Lebidum  celaturi^  quippe  cuius  raater  e 
gente  Ahbs  oriunda^  apud  Rabiahum  parentihus  orbata  .e- 
ducata  esset.  Sed  Lebidus  eorum  tristitiam  videns^  preci- 
bus  urgere  eos  non  destitit^  donec  ci  tristitiae  causam  pate- 
fccisse^it.  Lebidus  haec  audiens^  si  ipsum  ad  regem  du- 
xissent^  promisit^se  regis  animum  ab  Rabiaho  omnino  ali- 
enaturura  esse.  Relicto  igifnr  Kaliabaho  Asadita  apud 
camelos^  cum  Lebido  ad  regem  reversi  sunt.  Introducti 
Alnohmannm  invenerunt  cum  Rabiaho  cibum  matutinum  .«"U- 
mentem.  Lebidus,  loquendi  venia  data^  Rabiah«  podicem 
lepra  adfectum  versibus  describens  regi  tantum  fasti- 
dium  movit^  ut  statim  cibo  abstineret  Rabiahum  intcrro- 
gans:  Num  tu  talis  es?  Ille  respondit:  A^on^  per  Deam 
Allat!  Hic  fitius  turpis  (feminae)  mentitus  est.  Sed  dixit 
Alnohmanus:  Cibi  iam  me  fastidium  ccpit.  Hac  de  causa 
Rabiahus  iratus  surrexit^  et  versibus  regem  lacessivit. 
Oixit  autem^  se  non  prius  abiturum  esse^  donec  rcx  miserit^ 
qui  inspectione  illum  mentitum  esse  cognosceret.  Rex 
aotem  respoudens  hos  dixit  versus: 


yjAbeBB  «  me  cttin  iuiQeoto  iuoi  quo  Vis^  neque  inulta 
mihi  verba  facias;  sed  omittas  iUas  nugasl  laiBi  til^ 
morlNis  objectus  cst^  quem  tu  aoa  «.biuiS;  quamdiu  gens 
Ilil  Nilum  incolit.  lam  dictum  fuit  id,  sive  ve- 
rum  sit  sive  falsum.  Quomodo  autem  {tejde  re  ex- 
cusare  potes^  quum  dicta  est.^^ 

Pluribus  res   uarratur  a  do   Sacyo    conf.  Notice    «ur 

le  poete  Lebid  p.    114  sqq. 


t^    «^M>«0 


50.  Vanum  $ii)i  tanquam  silvarn  densam  «legit. 

Id  est:  Vanumsibi  tanquam  Jocum^  quo  cfl\igcret^  <^e^ 
git.    In  eam  dicitur^  qui  rebus  vanis  se  omnii^o  d^#dit. 

51«     Providus   et  constahs    ego    sum,  si    consilium 
ceperim» 
Scholion  proverbii  vcrba  sic  cxplicavit:    si^woic   ^l  ^^^ 

Lt3L>.   i^jyJ!  /3  ^  w^3  Mj^   juA*c  ^^  ^t    ^  kil 

^^ld  cst:  Si  consilium  capio,  tum  id  exsequor^  nam 
ego  providus  sum;  sed  si  rectum  facere  emitt^^  Aiin  ill 
video,  et  consilium  capere  negligp^  providentia  mea  nil  iliil|i 
prodest^  qucmadmodum  Sahdus  ben-Naschib  Masiniia  dt*-* 
xit :  ^,Quum  cura  soliicitus  est,  4ifite  eculos  eoosiUum^evMi 


-  «»  - 

ponit^  et  latns  a  finis  commemoratione  deflectit,^^'    Versus 
metram  Thawii  est.  e.  L  m.  f.  161.  e^  Hamas.  p.  fX, 

52«     SuHima  calamtlate  enm  acHIixi*. 

Vocabulum  «Ju  in  proverbio  siguilicatiooem  vocis  ii^ 

habere  videtur^  nt  sensos  sit:  iL^  ^  tJjt  ii^  ^^Ad  som- 

mum  terminum   eius    pervenit.^^    Pluralis  autcm   summam 
calamitatem  designat.    Conf.   Kam.  s.  v.  iX^ 

53.     lam  nos  reximus  et  alius  nos  vexit. 

# 

Narrant,  proverbiam  hoc  Sijjadum  io  sermoue  publice 
habito  dixisse.  De  vko  ej|^erientia  edocto  adhibetiir. 
Samacfaschar. 


54*     lam  fervefacti  sunt  lapides  rotuudi. 

Alazmaihus   aliique  dixcrunt^   vocabulo  ^^^h^     sigui- 

ficari  lapides  rotundos^  in  quibus,  qoum  fervcfacti 
siat^  nemo  pedem  ponat.  De  re  g^ravi  duraque  proverbium 
adhibetur.  Alii  vocabulo  ^^k»!o^  fornacis  aigniiicatiooem 
tribuerunt^  et  bellum  vehemens  et  grave  esse^  proverbium 
ognificare  diXeronf.    CoiMf.  Kam. 


55.     lam  camelus  annosus  desertum  peragrat* 
De  sene  dicitur^  cui  vires  restant. 


—    W4    — 

56.     Me  occidite  et  Malicum! 

Verba  haec  Ahbd-AIIahus  ben-Alsobair  dixisse  Fertur. 
Hanibas  collo  ioiectis  quum  Ahbd-AIIahus  ben  Alsobair 
eam  Alaschtaro  Alhanafl,  cui  Malicus  uomen  erat^  pug^aaret 
et  uterque  in  terram  procideret,  Ahbd-Allahus  istis  verbis 
8U0S  advocavit  De  eo  adhibetur  proverbium;  qui  omni 
modo^  esti  ipse  noxa  adficiatur,  alteri  nocere  vult. 

57«     Fuit  illud  una  vice;  sed  hodie  non  (est)* , 

Verba  haee  Fathimae  filiae  Morri^  feminae  Chotsahmiticae^ 
tribuuntur.  Eorum  cau^am  sic  narrant:  Ahbd  - Almothalle» 
bus  cnm  filio  suo  Ahbd-AHaho,  ut  eum  cum  Amina  filia 
Wahabi  ben-Ahbd-Manaf  ben-Sohrah  ben-Cilab  matri* 
monio  iungerel^  advenerat.  Ahbd-AUahus  ad  Fathimam^ 
Meccae  degentem^  quae  Itbrorum  studio  eo  pervenisset^  ut 
iniuvenis  facio  prophetici  muneris  indicia  cogaosceret,  tran- 
siit.  Fathima  istius  honoris  cupida  ab  eo  postulavit^  ut 
centum  camelorum  pretio  dato  rem  cum  ipsa  haberet.  lu- 
veuis  autem  rem  facere  recusans  abiit;  at  post  matrimonio 
cum  Amioa  inito  cupidinc  camelorum  commotus  rediit. 
Tum  illa  rcm  uolens  ista  verba .  dixit^  quae  iii  poenitentia 
criminis  proverbii  loco   adhibentur. 


*• 


58.     Brevis  pro  longa. 

Abu-AIahrabius  dixit^  brevem  dactylum^  lougam  si- 
gnificare  palmam.  In  abbreviando  semione  proverbium  ad- 
hibetur. 


•••• 


oi 


59.  Prehendat  (contrabat)  Deus  eius  nervos! 

Ebn-Aiahrabius  aliique  dixerant^  verboram  sensum  es- 
se:  Congregat  Deas  unara  eius  partem  cum  altera  etcon- 
tfahat  eius  nervos,  ut  loquendi  modus  derivatns  sit  a  voce 
^i&tS}  qua  exercitus  in  omnibus  regionibus  collectus^  nt 
magnus  sit^  designatnr.  Kamusi  auctor  dixit^  sensum  esse: 
Colligat  et  contrahat  eum  vel  cum  in  ricinoruui  parvornm 
potestatem  tradat!  Exsecrationi  verba  haec  inserviunt,  et 
quidem^  ut  Samachscharius  dicit,  contra  iratum. 

60.  Gens  solertes  sunt. 

•• 
Alter  proverbii  lcgendi  modus  est:  ^y^    ^^    U    >«yLJt 

,,Gens  multum  gnari^  solertes   sunt.^^  Vox  U    hoc  in  pro- 

verbio  superflua  esf. 

>oi(>^  loJb   U  J>SJt      1t 

61.  Verbum  (verum)  est,  quod  Hadsami   dixit, 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  proverbium 
sic  explicutum  est :  Bello  orto  inter  Alrajjanum^  cuius  flKa 
Hadsami  crat^  et  Ahthisum  ben-Ihladj  ben-Dsi-PDjenah^ 
uterque  vuluerifous  adflictus  e  pugna  ad  exercitum  rediit. 
Alrajjanos^  qui  pugnando  imparem  se  sentiret^  [noctu  et 
postero  mane  fugae  sc  dcdit.  Quod  videns  Ahthisus 
eqoites  eos  insequi  iussit.  Qui  adpropinquantes  ad  locum^ 
ubi  Alrajjani  socii  quieti  indulgebant,  aves  Katha  appella* 
tas  excitaruttt  Quas  quum  versus  locum  castrorum  vo- 
lantes  femina  illa  Hadsami  adpellata  conspexisset  ^  socios 
suos  de  bostium  adventu  monuit.    Soeii  momtum  negle: 


riint  praeter  nainiMURi  b^«-Tb«aliiii  Ai«B2Bari ,  qii  hoc 
versu  recitato: 

,yQuando  Hadsami  loquitur;  [veraecm  eam  babeU»^    nam 

verba  vera  aunt,  quae  Hadsami  locCita  est/*  0 
ttt  caatra  moverent,  sodoi  commovit  Haec  erat  sateitiB 
eausa.  Dixit  £bu-Alcalbius:  ProvQfbii  auctor  esi  Loc^Ai- 
mus  ben-Zahb^  cuius  uxor  Hadsami  erat  Haec  quum  -de 
Boctumo  iropettt  suos  commonefecisset,  marittis  ipaam  hoc 
versu  laudavit.  Proverbie  viri  verbis  fidem  Imbendam  esse 
declarant.  conf.  Meid,  schoi. 

63.    lam  effecisses,  ut  audirietur^  ,ai  v.ivum  :alloauk- 
tus  eises. 

In  ema  dicitur,  qui  adborXationem  neque  admiUens  ne-' 
que  intelligeus  cum  mortuo  comparari  pplest. 

63:     Occisor  animae  est  id^  quod  ei  videtur. 

Dicitur  JulJ^  J^  ^t^  ly^^  '>Quidam  perseverat  ia 
re^  quam  sibi  imaginatus  est  i.  e.  in  re  iacerta  et  dubia  et 
O^— >;,'^  U  ^  Q^       -*^t  ;j  Femioioum  autem  refereudum 

eat  ad  nomen  Xh^  res,  ut  sit  loeo  verborum  ^Ui      --^  t,: 

ji^t  y^A^  ^Jii^  'i^  ^^  ^^Quidam  p ^severatm  re  (oendi- 

tione)^uam  sibiimaginatus  est.^^  Hievero  proverbialisloqueA- 
di  modtts  adhibetur  de  homine^  qui  rcra^qnae  non  existit^ 
^afk.  Legitur  quoque  sic  proverbium:  L(ALi^  yj-  p_?  J^TlS 

,.Occisor  animae  est  eius  arrograntia.^^  Hoc  autem  pro- 
verbio  superbia  vituperatur.    Conf.  pro^\  47.  et  Kam. 


)>  MstramTenus  Wafir  e«t.  «•  1.  ai.  p.  204. 


64«     Ante  te  nuntius  adyenit. 

* 

Vir  qaidam  ndKcem  iaserpitii  comederat^  qnae  causa 
erat,  cur  foetentibus  ventia  familiae  snae  molestiam  ex- 
hiberet.  Postero  maae,  qoiim  yoa  de  cibo  sumto  certiores 
faceret)  ista  verba,  qoaepostea  iajpro^wUi  consuetudinem 
vbnerunt^  protulerunt.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qui 
mm  j  qoam  noscis^  tiU  jMintiat.  ConL  Reisk.  MiaceU.  me& 
pag.  21. 


J 


)i^  mJ^  ^ji^  A^  ^^l^  ^y 


65*     Anlequam  prunis  carnes  imponunt  aleatores. 

Adhibetur  ad  lestiBadoniem  m  sne  significandaai,  quippe 
quum  aleatores  ludo  finito  cames  ceJeriter  coquere  et  ad 
cibum  parare  saleant.  ^i^optor  dioitiir:  ^  hiS  ^^^ 
jUi^^t  (j«Ub>  ^^Profecto .  hoc  faciam  ^  antequam  aloaiores 
caraes  assandas  prunis  impoaunt  L  e.  quam  «eleivime. 

11 

66«    Coiiiuneta  e^t  repul:)ii    cum    )[>tidore    et  itix^ 
stratio  cum  timore.    ^ 

Ihro  suntproverbia^qaae  in  3iunachscharii  opere  vario 
colore  distincta  in  codicibus  Meid.  scr%ende«etiiuMlaMil) 
ita^  ut  unun^  essie  videatur.    Simili  ratione  diqunt:>   ^LAiL 

(3J^*  Cf^  ;^Pudor  prohibet  vtdum  quotidianum^^  (dum 
precibus  non  utimur.  c.  C.  VI^  238)  et  X^aj»»  Xaa^I  ,;Timor 
firustraiio  est^^ 


-.    888    — 

67.  Ricinis  eum  liberayit,   donec  eum  in  potesta- 
tem   redigeret  (capistro  iniecto)« 

A  camelis  desumtuiii  proverbium  in  homines  translatum 
est.  SenBus  est:  Beneficiis  eum  decepit^  ut  iu  pot^tatem 
suam  eum  redigeret. 

68.  Vtnxit    religio     Mohammedica       caedem    in- 

opinatam. 

Proverbium  lioc  Mohamraedi  Arabum  prophetae  adscri- 
bitur«  Sensus  est,  Impcdivit  rehgio  Mohammedica,  quomi-* 
nus  alter  alterum  inopinato  impetu  aut  dolo  occiderct. 

69«     Mane  occupati  erant  agitando  utre  lactis  crassi. 

Id  est:  Re  vana^  futili  occupati  erant,  nam  e  lacte 
crasso  butyrum  elici  non  potest. 

70.  Cibum  paucum  sume^  ut  somnum  tuuni  lau* 
dabilem  esse  invenias  ! 

In  Samachscharii    et    Scharaf-Aldini    opere   legitur: 

^O^l5«'OlS        0«* 

71.  A  recto  declinavit   eius  sidus  ad  occasum  se 
vergens. 

Vocabulum  ^^^  sidus  significat  ad  oceasum  vergens, 


—  m  — 

dimi  in  Oriente  altenim  ei  oppositam  oritur.  Pluviam  illo 
tempore  exspectant  Arabes.  Hoc  igitur  proverbium  signi- 
flcat,  spe  virum  deiectura  esse.  Conf.  Abulf.  Ann,  Tom,  II^ 
p.  156. 


•  •• 


72«    Propendula  eius  coma  erecta  stetit« 

Legitur  quoque.  aaj^J  '  «a^  cyt^l  et  ^l^  jOa  oyi^t 
i.  e.  Erecta  stetit  eius  cutis  capitis.  Alia  deuique  lec* 
tio  est  j^^JJt   i.    e.  crines  in  capitis  vertice.    Et  hi  et  iUi 

propenduli  crines  nonnisi  in  sumnio  terrore  eriguntur,  qua- 
propter  proverbium  in  timidum  adhibent  Conf.  Scharaf-^ 
Aidin.  et  Samachsch. 

y     y  ^     jo  m^^ 

73«     Propinqua  ei  mors  erat.  •    * 

In  summo  periculo  erat. 

# 

t   U    j^(      vf 


74      Destitit,  quum  vidisset 

Abstinnit  petendo,  quum   malum  finem  vidisset.  Meid. 
De  poenitentia    adhiberi  verba^   quae  Acti^amus  ben-Zaifl 

dixerit^  ScharafAldinus  retulit. 

« 

7b*     Dictum  fuit  adipi:  Quo  abis?    dixit:   Curvum 
rectum  reddo» 

Id  est:  Pinguedo  vitia  occultat    In  vilem,  qui  dives 
est  et  in  honore  habetur^  dicitur. 


1 


j^uUf  ^'^y  iilair  sil^  Si    aH 

76.     lam  periit.  Tinculum^  et  clavis  periit. 

In  rem  dicitur^  quae  perdita  reparari  nequit^  siquidem 
quando  vincuhim  poriity  clavis  aperiendA  non  amplius  in-» 
servire  potest. 


*».*-►  ^a 


^^       tt^  Q  «>o         «*•         >  .«•   Ojtl^ 


itit^  Si^fjsjJJ   ^UmJ^  uJsS\  ^  jo\jjii^\     vv 


>     _     •        18 


4W   w     «<0     4W<^^^         '^  0«»  00#<0 

77«.  Qui  sb  bominum  consuetudine  abslioet,  m 
inimicitiam  sibi  comparat;  qui  bominnm|coii« 
suetudini  nimium  indulget»  is  pravos  socios 
sibi  parat. 

Verba  haec  Actsamo  heft-Zaifl  tribuuiitiuri  P£QV«rbim 
monet  nos^  ut  mediam  semper  ni  rebus  viam  teneamuef. 
Dixit  pocta: 

9*  9m        »         »0  9  »    O  >   0«      »^   ^    t,    ^         «        w>  •        «O»  *    9/9  O 

Jhil^   «j  [yii  LzusLU  v9«JL5'  ^f  Bfi^LMwti  \i9/>^skMt  Ih^^*^  u^aS'    <^t 

>       <        «  ^  3>  .*       '>      >0.«i      ft«         •    ^«  « «•  S  » A  -  i  l^ 

j-Jl--  *-,  l^ls  ^*+-iM  ytj  u*;:;*)  1,315  ^^U»  e,J, 

^^ood  si  audax  liagua  sam ,  appeUoc  ludibrium ,  aot  suni 
modestus,  dicunt :  In  eo  est  tarditas ;  et  si  familiariter  euitt  m 
versor^  dicunt:  Propter  verecundiam  erga  nos;  sin  vero  eos 
evito^  dieunt:  In  eo  est  flnstidium* 

Metrvun  versuum  Basith  est.  c.  L  m.  p.  190. 


y3(>J^I         VA 
-    *•   iS 


78*     Intende,  venaberis. 


-  tn  ^ 

Qui  quaerit^  invenit*     Pcaverfria  ad  quaerendum  ia«- 
citamur. 


Ijb  Ub^t  jja    vi 


79k    Oeddit  terrara  gaaru9  eius.  ■• 

Propria  verbi  JJCS   significatio   esse   dicitur^   ^^vilem 

reddidit^^^  quomadmodum  dicunt:  .«il  Jj3  vile  reddi- 

dit  vinum  aqud.  admixta.  Froverbif  autem  siensum 
hunc  esse  statuunt:  ^^Virum  scientia  praeditum  terram  sub- 
igere  posscy  ut  in  proverbio  scientiae  laus  sit. 

80.     Occidit  terra  ignarum  eius. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  tractandam  suscipit^  cuius  om- 
nino  ignarufir  est.  Contrarium  praeccdeutis  proverbii  est 
In^scholiis  sic  legimus :  «^  &J  ^yjit^  1i  lyot  j^Us  ^  y. 

iuL<3  ^»-^U  y>3  Mt  o«>p  U^  cr^  J^  ^>$  U> 

hibctur,  qui  suscipit  rem,  cuius  omaiao  ignarus  est;  sed  ia 
eorum  loquendi  modi^  U^  ^^  ^  ^,Occidit  quidam  faen- 

dam^^  verbum  Jj^  a  nomine  JUS  corpus  derivatum  est, 
quemadmodum  dicitur  lUb^  ^^f^ius  vontrem  laesit.^^  Nec 
vero  silentio  praetermittendum  cst,  in  codfce  Berelin.  verba 
[SHi  Q^  v}^  jyoccidit  quidam  quendam^^  tanquam  aoviuiL 
proverbium  rubro  colore  distincta  csse.  Nec  uon  Samach- 
scharius  faoc  citm  praecedente<proverbio  in  unum  contraxit* 
Idcm  auctor  proverbiasicexpKcavit:  Gnarusvtasterraenoscit 
eamque  peragrans  uon  perit,  dura  ignarus  ob  ignorantiam  suam 
perit  Observavit  quaque  esse^  qui  verbum  cum  Tcschdido  scri- 
bant  et  cum  loqueiKli  modo  j^  J^^  ^^vir  experientii^ 
edoctus  et  subactus^^  cohaerere  putent. 


l1      ""^ 


1 


y  O  «pCiMt  K»  o  ^^        o  ^ 


8l<    lam  vacillavit  gens. 

Re  perturbaU  si  homiiics  consiltuin  capcre  ne^ci- 
iint^  prov^rbii  verbis  utontur.  Proverbium  hoc  omisfia  par- 
ticola  Ou»  Pocockius  in  capite  tertio  ante  proverbium  78 
inseruit. 


83«    lam  avidus  perit* 

De  viro  dicitur^  qui  propter  aviditatem  in  interitum 
irruit  Sic  Meidanius.  Samachscharius  autem  dixit^  pro- 
verb  um  adhiberi  do  calamitatibus^  quas  avidus^  ctsi  saluti 
operam  det^  cavere  non  posset. 

w   #«0  ^^O^       ^     »  O^ 


83*     Paeen  saliva  sufibcatus  esf* 

Vix  e  periculo  inortis  evasit,  Tum  quoque  in  eum  di- 
eitur^  qui  propter  summum  timorem  vix  verba  ^roferre 
potest    Sic  Sama.^^hseh.  conf.  doct  Bertheaui  libr.  p.  16. 


"^OOW  «*'09*' 


tk> 


84.     lam  punitur  viclnus  ob  crimen  vicini« 

Proverbium,  quod  tempore  post  Mohammedem  ortum  et 
ex  versibus  Alhacamii  desumtum  est^  aut  metrum  Redjes 
aut  metrum  Sarih  habet.    Conf.  1.  m.  p.  S30  et  846. 


•* 


)f     C(>a     ^    u«i    Jj»        A6 


—    278    — 

85.  Yerbuin  yeritatis  amicuin  mihi  non  reliquit. 
Verba  haec  Aba-Dsairo  adscribontor. 

86.  Conscenditur   equus    difficilis,    postquam    caU 
citravit. 

■ 

Proyerbium    hoc   simillimuiii  ei  est^  quod  C.  XV^  10 
legitur. 

o^      ^  o^^  o#>     ®^,'* 

^^-^s:  ^ss^  ^j^AJ  ius     Av 

87.  Slatura  corporis  crescit  et  ingenium  decrescit. 

In  eum  dicitur^  qui  in  pnlchra  corporis  statura  yirtutibus 
internis  caret    Dixit  Abn-Nochailahus :'} 

o-        o»»  o«  >■  •%        o£<«  0«A  ««•>«o>^« 


K3f^,:^p     ^.    OU>     »J    /OJI    ViJ^I    ^    ^LT    V>-*    vJl;     U 


^^Mon  cessavit  ex  tempore  antiquo   stnltus  crcscere^  dum 
eius  iugenium  decrescebaf^. 

Metrum  Sarih  est.  c.  1.  m.  p.  S46. 

M  ..        o  ^     o^o««      y      o     j       o^ 

88.     lam  potitur  cunctans  parte  portionis  suae. 

Huiusce    proyerbii   scnsus    contrarius   est    proverbio^ 
quod  C.  I^  158.  legitur. 

f    .  ^       o^       ^  ?  r^    9  o^ 


1)  Duo  erant  vlrl  cognotnen  boc  gerentes  nnns  ad  genteni  Ohcl 
(J^)^  alter  ad  genlem  8ahd  pertinens^  uterque  caminnm  «pecie 
Redjes  notus. 

18 


—    874    — 

89.  Tergi  adversarius  viruin  occupat. 

Vocibus  jf^l  Qy^  yf^^^S^   adversarius^^  is  dcsignatur^ 
qui  111  bello  a  tergo  viri  venit. 

'ijjJ^    'S^    Oi^    (>J>       ^« 

90.  lam  fui  ante  te  frigore  adfecta. 

Narrant^  hyaenam  e  loco  longiiiquo  vidissc  ignem  et  ad 
eum  se  couvertentem  modo  ad  iguem  calefacti  se  gessisse^ 
dum  proverbii  verba  proferret.  lu  eum  dicitur  proverbium^ 
qui  re  laetatur^  e  qua  nil  boni  percipit. 

«i»  #•  5    *<o     y  o  m  gc       *•      «»      o*» 

^^oJI  J^aaJI  s-^  i>J5     II 

91.  lain  torreiis  via  processit. 

De  eo  dicitur^  qui  firmo  cum  proposito  rem  aggreditur. 
Legitur  quoque  sic:  ^^^Odl  JmwmJ{  ^^Jlf  03  ^^lam  scit   tor- 

rens  viam^^  i.  e.    Alodum  scit^  quo  ei  procedendum  est. 

92.  |am  diiBculter    pariendo   foetu    suo  primo  in- 
foilunium  laboravit. 

Verbum  /^^  siguificat:  Cum  summa  difficultate 

poperit,  ut  nonleviter  prodiret  foctus.  Vocabuliun 
Ju  foetum  primogenitum  significat^  /-^As  y%\  testu- 

dinis  cttuminfortunii  cognomeu est.  Proverbium signifi- 
oat,  ex  infortuuii  periculo  funam  non  css^.  Qui  autem 
primam  verbi  formam  admittmity  ii  noc2u  veniendi  significa- 
tionem  ei  tribuunt.  1.  e.  Infortuuium  noctu  rem  adtulit  in- 
cousuetam,  gravissimam. 

^U.    ^yJ6\    J'JJ    ^yi\    ^    Ji4i    Jyj»        T 
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93.  Dlctiim  fuit  mulo:  Quis  patcr  tuus  est?  Dixit: 
Equus  avunculus  meus  est. 

In  eam  dicitur^  qui  permiscendo  inter  se  res  turbat. 

si^Jafj   ^jjjyw   (J^iif^   vXiJ       if 

94.  latn  agendi  modus  me  novit  et  propitias  fuit» 
Dc  co  adhibotur^  qui  iu  uos  propitius  et  misericors  est. 


o«> 
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95.     Tam  pendula  mandibula  praeditus  erat  et    di- 
stautibus  maxillis» 

Proverbium  hoc  senem    decrcpitum    dcsiguat.     Verbo 
^  3  aut  prima  (medla  Kesre}   aut  secunda    in  proverbio 

forma  tribuuntur^    sensu  proverbii  immutato.    Conf.  Djeuh 

^O^OrO^  ^  >   O    ^  O^xOx       ^«^«^         0«. 


*     ^ 


96.     lam   incidil    inter   qk^%    bellum   Dahis     et   Al- 
ghabra   appellatum 

Verbis  hisce  significant^  gcntem  in  malum  incidisse^ 
quod  lougum  tcmpus  duraret^  bellum  cnim  Dahis  et  Al- 
ghabra  appellatum  per  circiter  quadraginta  anpos  a  gente 
Ahbs  contra  geutem  Fesarah  et  Dsobjan  gerebatur.  Dixit 
Almofadhdhelus:  Dahis  equi  nomen  erat  Kaisi  ben-Hadsi- 
mah  Ahbsitae  et  Alghabra  nomen  equae  erat  Hodsaifahi 
ben-Badr  Fesaritae.  Tempore  autcm  ante  Mohammedem 
Hodsaifahus  princeps  Maahdditarum  erat.  Belli  illi- 
us  gravissimi^  quod  per  multos  aunos  horum  equonmi  eaii- 
sa  inter  Ahbsitas  et  Fesaritas  gerebatur  causa  haec  eimt : 
Vir  quidam  e  gente  Ahbs  Kirwaschus  ben-Honajj  appel- 

18« 
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latus  cum  Harolo  ben-Badr  fratre  Hodsaifahi  de  eqaiB  Dahis 
et  Alghabra^  dum  ille  Dahisum  praestantiorem^  hic  AI* 
ghabram  praestautiorem  esse  contenderet^  ita  ut  uterque 
decem  camelos  pignoris  loco  'daret^  certamen  inierat  Hanc 
vero  ob  rem  quum  Kinvaschus  cum  Kaiso  colloqueretur^ 
hic  malum  eventum  praevidens  rem  dissuasit;  at^  quum 
ille  rem  necessariam  factam  esse  diceret^  ad  Hamlum  ben* 
Badr  so  contulit  dicens^  se  pro  socio  pignus  dcpositorum 
esse.  At  Uamlus  beu-Badr  fastu  elatus^  se,  nisi  illos  de- 
cem  camelos  adduxisset^  pignus  deposituram  csse^  ncgavit 
et  quum  hac  de  causa  iratus  Kaisus  viginti  camelos  esse 
dixisset  etHamlus^  imojti  iginta^  dicereperrexisset^  dumunus 
scmper  augeret  altcrius  numerum^  a  Kaiso  usque  ad  ceu- 
tum  humerus  auctus  est.  Deponebatur  autem  illud  con* 
stitutum  pignus  apud  Ghallakum  aut  Ghallaki  filium^  virum 
e  gente  Banu-Tsahlebah  ben-Sahd.  Kaisus  Hamlo  cli- 
gendi  ius  in  tribus  rebus  constituepdis  concessit^  ita  ut^  si 
alter  primum  diccret^  alteri  duae  res  constituendae  essent 
Haralus  dicendi  initium  concessit  Kaiso  et  hic^  ut  spatium 
cursus  centum  sagittarum  iactibus  defiuiretur,  constituit. 
Haralus  tempus  et  locum  (^Lm3m)^  ubi  ad  cursura  praepara- 
bantur  et  terminum  loci  (^^[hj^^y  ubi  ad  cursus  certamen  emit- 
tebantur^  elegit.  Tum  cursus  spatium  constituebatur.  Erat  finis 
cursus  fovea  in  coUe  a  natura  facta^  ubi  aqua  pluvialis  re- 
stagnabat^  Dsat-Olizad  appellata^  initium  cursus  aloco^  cui 
nomen  non  est^  facicndum  erat.  Equus  autem^  qui  primus 
ad  illam  foveam  bibendi  causa^  siti  enim  autea  adfecti 
erant,  accesserat^  victoriam  reportasse  putabatur.  Hamlus 
autem  cibum  Hais  (^j^u^)  appellatum  'cum  situlis  in  coUis 
angustiis  (postea  ^jMu^t  w>-«.&  eadem  de  causa  appellatis) 
Bociis  latentibus  miserat,  ea  conditione  ut^  si  Dahis  ap-> 
pellatus  equus    altcrum   cursu  praecessisset^  illum  a  scopo 

i)  Per  quadraglnta  dicrum  spatium  meliore  pabulo  aUti  in  hlppodrono 
exercebantnr^  ut  si  pioguefacri  essent^  graciles  et  ad  cursum  apti 
fierenr. 


—    «77    — 

repellerent.  Quum  vero  equi  dimissi  apparerent  ^  Hamlus  dixit : 
Te  vici  o  Kaise;  Kaisus  antem  respondit:  ^jm\X^\  p^t  Juu; 

^^PoMt  apparationem  (est)  cognitio  conf.  C.  IT^  110  conf 
C.  X^  II.  Quum  equi  in  terra  dura  currerent^  Hamlus 
iterumdixit:  Te  vici  o  Kaise!  et  Kaisus  respondit:  Lente! 
iam  currunt  in  terra  dura  (conf.  X,  11}.  Quum  vero  equi 
in  fine  cursus  essent^  Dahisus  alterum  praecessit^  qua  de 
causa  Kaisus  dixit:  ^^  oL^Jdt  ^Sr^  ^^Cursus  equorum 
robustorum  victoriae  certamen  est'^  Conf  C.  V,  I.  Tem- 
pore  autem,  quo  equus  apud  illos  in  angustiis  coUis  latcn- 
tes  viros  adveniebat^  nnus  eorum  Sohairusappellatus  prosiliit 
et  equum  Dahis  ab  illa  fovea  cursus  scopo  repulit.  Hanc 
rem  vituperans  Kaisus  ben-Sohair  hos  dixit  vcrsus: 

o»  o*  oo«o  >Ci<^«. 


»  #  »»^9it»^  CtO«  •  i'*»*'!  '* 


^yQuomodo  mihi  factum  est  a  Hamlo  ben-Badr  eiusque  fra- 
tribus  ad  locum  Dsat-OIizad.  IHi  gloriam  super  me  ex- 
petiveruut  sine  gloriae  causa^  et  equum  mcum  gencro- 
sum  a  scopo  repulcrunt^^ 

Tum  Kaisus  a  Chodsaifaho  victoriae  pretium  postulavit.  At 
Chodsaifahus  dixit :  Tedecepi.  DixitautemKaisus:ctuXi^  \£ji 

XjlU  o*  l5"^'  Cr*  ^9^^  reliquit  deceptionem,  qui  a  centum 
sagittae  iactuum  spatio  cursum  incipit^^  (c.  C.  HI^  5).  Is 
autem^  apud  quem  certaminis  pignus  depositum  erat  Hod- 
saifaho  dixit:  Kaisus  vicit^  num  igitur  iubes  me  ei  certa- 
minis  pignus  tradere.  Tsahlabita^  quum  Chodsaifahus  an- 
nueret,  ei  certaminis  pignus  tradidit.  Postea  autem  Ahr« 
caus  ben-Ohmairah  et  patruelis  eius  e  gente  Fcsarah  in 
eausa  erant^  cur  Chodsaifahum  facti  poeniteret^  et  mitteret 
filium  suum  Abu-Kirfahum^  qui  victoriae  pretium  a  Kaiso 
reposceret.  Abu-Kirfaho^  qui  Kaisum  domi  non  invenit^ 
eiu8  uxor  dixit:  De   Kaisi   absentia   tibi   gaudeo.     Fiiius 
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rediens  patri  ista  verba  dixtt.  Nihiloiiiinus  tamen  rcmis-* 
pnB  a  Kaiso  occisus  est  Re  peraeta  homioes  eaedis  pre- 
.tium  pro  occiso  Chodsaifahi  filio  centum  gravidas  camelas 
ad  Chodsaifahum  adduxerunt.  Chodsaifahus  pretium  accipi- 
ens  camelos  familiaribussuis  tradidit^ut  ibifoetuseniterentur. 
TumMalicusben-Sohair^  qui  Kaisi  frater  erat^  cum  femina  e 
genteFesarahmatriraonium  iniens  in  loco  Allokatbah^quipro- 
pinqaus  Alhadjiro  erat^  commorabatur.  Huiusce  reicertior  fa«- 
ctus  Hodsaifahus  filii  sui  occisi  ulciscendi  causa  istum  virunn 
occidit.    In  istam  caedem  dixit  Ahntarahus: 


^^Ohl  perDeum!  quis  unquam  sicut  Malious  eiulatum  vidit 

gentis^  si   duo  equi  currunt.  Utinam   ii  non  cucurrissent 

per  dimidium   sagittae  iactus^    ct  utinam   ii    ad    cursus 

certamen  non  fuissent  emissi^^ ! 

Hoc  ob  factum  gens  Banu  -  Djasimah  ad  Hodsaifahum 

venerunt^   ut  nomine  familiae  Malici  bcu-Sohair  iUas  ca- 

melas^  quae  tanquam  caedis  pretium  datae  cssent^  reposce- 

rent.  Chodsaifahus  consilium  Sinani  ben-Abi  Haritsah  Ma- 

sinitae  sequens  nonnisi  matres^  pullos  natos  retincns^  red- 

dere^  volebat.    Tum  gens  Banu-  Ahbs  ct  cum  iis  foederata 

gens  Banu-Ahbd-AIIah  ben^Ghathfan  ad  locum  Dsu-FMo- 

raikib    contra   Fesaritas^    quorum    princ^ps   taih^   t^pbris 

Hodsaifahus  bcn-Badr  crat^  profectae  sunt.  Occidit  isto  die 

Arthathus,  unus  c  familia  Banu-Machsum  ^  quae  ad  gentem 

Banu-Ahbs   pertincbat^  Auhfum   ben-Badr^  Antharahus 

autem  Dhamdhamum   aliosque.    In  hoc  proclium  Ahntara- 

hus  dixit: 

vO^O^^O^        -•<%-*  0-00>«0.»         ojfotf  >  *  o*<.« 


1}  Loquendi  modus  Uac  iJlIyiiisi  fAllor^admirationeniexpriiiiitsiniilein 
verbis  vjJ  tSi,  Yersuum  metrnm  TliawU  est  conf.  I.  m.  p.  162. 


—  m  ~ 


,c;j5  ^J^^  ^LmJI  ^j:?-   UpU   i>^^'  JyiJi  ^Lmj  ^\ 

^Jam  timueram^  nc  morcrer^  dum  bellum  nou  fuisset  ad- 
versum  liliis  duobusDhamdhami^  qui  honorcm  mcum  lac- 
dcbant  a  mc  non  lacsi  et,  licet  eis  non  obviam  veneram^ 
sanguin  m  mcum  vovcbant.  Nc  illud  facereiit  (timebam); 
sed  iam  reliqui  (tn  proelii  campo)  eorum  patrcm  tan- 
quam  ferarum  cscam  omnisque  vulturis  annosi^^J 

et  tum 


O     "■■O-A        «  ^    o     ^  o «« » 


y^Et  iam  scivjsti^.  quum  equites  nostri  ad  arenas  tenues 
Almoraikibi  occurrissent^  opinionem  tuam  essc  falsam^^ 
Gens  autem  Banu-Dsobjan  ista  cladc  adflicta  ducQ 
Hodsaifaho  bcn  Badr  copiis  collcctis  contra  gentcm  Banu- 
Ahbs  ciusque  socios  Baou-Ahbd-AIIah  ben  Ghathfan^  quo- 
rum  princcps  Alrabiahus  ben-Sijad  erat^  profecta  cst.  In 
valle  Dsu-IIosan  appellata  utraque  pars  occurrit.  Fugatos 
Ahbsitas  persequcntes  Dsobjanitao  ad  locum  Almoghaikah 
(aliis  Ghikah  AilJbJI-^^)  APP^lId^umadsecuti  sunt.   Ibi^  nisi 

talionis  pretium  solvisseut,  hostes  delendos  esse  dixerunt. 
Rabiahus  beu-Sijad  pugnandum  esse  duxit^  Kaisus  autem 
liberoram  pignoro  dato  hostium  animos  placarc  suasit. 
Convenit  pacto^  ut  liberi  Sobaiho  ben-Ahmru  Tsaghlebitae 
traderentor.  Post  Sobaihi  mortcm  ab  eius  fllio  Malico 
HodsaifahuS;  eius  avunculus^  obtinuit^  ut  sibi  libcri  traderen- 
tur.  Traditos  ,ad  aquam  Aljahmorijjah,  quae  iu  valie  Bathn- 
Nachl  erat^  adduxit.  Ibi  familias  occisorum  convocavit  et 
singulos  ndolescentes  pignori  datos  sibi  tanquam  sagitta^ 
scopum  posuit.    Singulum  quemque  autem  patrcm  vccare 


1)  Conf.  ADtarae  Moan.  ed.  Willniet.  p*47sq,  text.  Versaum  metniih 
Camil  est.  c.  1.  m.  p.  212.- 


.    ' 
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iussit  Tum  omnes  sagittis  petivit  et  occidit  Contra  eos 
autem,  qui  eodem  dic  sagittarum  iactu  uon  occisi  er.aQt^ 
postero  mane  crudele  factum  iteravit^  donec  omnes  deleti 
essent.  Harum  rerum  iri  acccnsi  Ahbsitae  eos  in  isto 
loco  versantes  oppresserunt.  Duodecim  viri  occidebantur^ 
inter  quos  Malicus  et  lasidus  Sobaihi  filii  et  Ahracijjus 
ben-Ahmirah  erant  Tum  congregatis  copiis  ad  latns  loci 
Alhabah  (si^lO  appcllati^  qui  in  superiore  parte  valiis 
Dsu-Hosan  erat^  die  fervido  usque  ad  meridiem  pugnatuoi 
est  Solis  acstus  pugnantcs  scparavit  Hodsaifahus^  cuiua 
interiora  femora  in  equitando  summo  calore  lacsa  erant^ 
ut  balneo  membra  rcfrigerarentur^  cum  sociis  in  putcum^ 
qui  apud  locum  Alhabah  erat^  descenderat.  Kaisus  eorum 
statum  divinans  cum  sociis  advenit.  Isto  die  Hodsaifahus^ 
Malicus  ben-Badr^  Alharitsus  ben-Auhf  ben  -Badr^  et  Ham- 
lus  ben  Badr  occisi  sunt.  In  Hodsaifaho  autem  ut  cxemplum 
statuerent^  eius  tcsticulos  amputatos  ei  in  os  ingesserunt^ 
eius  autem  linguam  in  podicem  indiderunt.  Gens  autem 
Ghathfan  caedem  Hodsaifahi  aegre  ferens  omnibus  copiis 
collectis  Ahbsitas  invadere  statuit.  Gens  Ahbs  videns^  se 
tantis  copiis  resisterc  non  posse^  in  regionem  lemamah  mi- 
grandi  consiliura  cepit^  ibi  enim  habebat  avunculos  gcntem 
Ahblah^  quae  filia  Aldiili  filii  Honaifahae,  raatris  Rewahahi  erat. 
Venerunt  igitur  ad  Ketadahum  ben-Masiamah.  Ibi  quum  par- 
vum  temporis  spatium  commorata  esset  gcns^  ob  verba^ 
qdfte  Kaisus  praesente  Ketadaho  de  cranio  protuiisset^ 
Ketadahus  timorem  concipieiis^  eam  abire  iussit  Castra 
igitur  moventes  in  regioncm  Hodjr  ad  gcntem  Banu-Sahd 
ben-Said  Menat  ben-Tamim  profccti  sunt  Sed  gens  Banu- 
Sahd  Aldjauttum  regem  Hodjri  spe  praedae^  ut  gentem 
Ahbs  inopinato  impctu  cum  copiis  suis  opprimeret^  excitavit» 
Quam  rem  quum  rex  se  pcracturum  essc  promisissety 
quidam  ex  Sahditid  cognatam,  quae  viro  ex  Ahbsitis  nupta 
erat,  de  re  certiorem  fecit^  et  haec  Kaisum  monuit  Kaisus 
initio  noctis^  ut  femiuae  gentis  et  rol^ustiora  pecora^  relictis 
ignibus  inter  viliora  impedimenta^  proficiscerentur^  impera- 
vit     Equites^  autem  [ad    locum  Alfaruk  appellatum^    qui 
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spaiio  diinidii  diei  a  loco  Suk-*Hodjir  rcmotiis  erat^  disposuit^  ut 
persequentes  regis  copias  et  Sahdita^  pugnd  retinerent. 
Pugnabatur^  donec  feminae  Ahbsitarum  itiuere  longo  abi- 
issent  Sic  e  periculo  Hberati  ad  gentem  Banu-Dhabbah 
pervenerunt  Contendorunt  autem^  Malicnm  ben-Becr  ben- 
Sahd  et  Ahbsum  duos  esse  fratres  ex  eadem  matre  natos. 
Gens  autem  Banu-Dhabbah^  quae  antea  quam  congregata 
erat^  a  gente  Tamim  semper  adfligebatur,  cum  Ahbsitis  in- 
cursionem  in  regionem  gentis  Banu-  Hentselah  fecit. 
Inde  quum  vir  gentis  Ahbs  femiuam  ad  gentem  Banu-Hentselah 
pertinentem  secum  abduceret^  vir  quidam  e  gente  Dhabbah^  il- 
lam  feminam  solis  ardore  summopere  adflictam,  ut  linguam  exe- 
reret  videns^  Ahbsitam^  uteam  leniter  tractaret^rogavit  Ahb- 
sita  autem  intcrrogans  alterum^  num  misericordia  cius  ad- 
fectusesset;  quum  alterCertej  respondisset^  cuspidem  lan- 
ceae  in  eius  anum  dircxit^  ut  mulier  gentem  Banu-Hen- 
tsclah  in  auxilium  vocaret.  Dhabbita  autem  hanc  ob  rem 
Ahbsitam  occidit.  Quae  res  in  causa  erat^  cur  et  inde 
abirent  in  Syriam  profecturL  Sed  a  geute  Banu-Ahmir 
legatis  missis  ad  foedus  cum  ipsis  faciendum  invitabantur. 
Foedus  igitur  cum  Moahwijjaho  ben-SchecI  pepigerunt 
Sed  versibus  satyricis  Ahbd-AIIahi  ben-Hammam  poetae 
gentis  Banu  -  Ahbd  -  Allah  ben  -  Ghathfan  ^  secundum 
alios  Alnabeghahi  Dsobjanitae  commoti  ct  inde  abie- 
runt  et  ad  gcntem  Banu-Djahfar  ben-Cilab  pervcnerunt« 
Cum  hts  dege^ant  usque  ad  diem  pugnac  a  loco  Aldjebe^ 
lah  appcllatae.  Causa  separationis  haec  erat:  Vir  quidam 
e  gente  Banu-Ahbs  occiderat  Ebn-Aldjaunum;  quem  Aub- 
fus  ben-AIahwaz  libertate  donaverat.  Hanc  ob  caedem 
iratus  Auhfus  gentem  Banu-Djahfar^  ut  Ahbsitas  opprime- 
ret^  incitabat.  Quod  audicntes  Ahbsitac  cum  Rabiaho  ben- 
Korthuuo  egente  Banu^Abi-Bccr  ben-Cilab  foedus  fecerunt 
Temporc  autcm^  quo  Ahbsitae  apud  gentem  Banu* 
Ahmir  degebant^  Dsobjanilae  in  illam  gentem  die  Schahwah 
(^tytMtf}  appellato  alioque  die  incursionem  fccerant.  Isto  die 

Thalhahus  ben-Sinan  Kirwaschum  beu-Honajj    captivum 
fecit.    Interrogatus  ^   quis  esset,   se  Tsaurum  ben-Ahzim 
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Albaceai  esse  dixit,  sed  mulier  e  gciite  Ahbs  oriuQda, 
quae  advenienlem  Kirwasehum  cognovisset^  marito  suo  rem 
patefecit.  Maritus  Choraimum  ben-Sinan  fratrem  Thalhahi 
certiorem  fccit.  Kirwaschus  sc  a  muliere  e  gente  Ahbs 
oriunda  cosmitum  esso  audiens  dixit : 


y^Saepe  mulier  ad  gentem  Ahbs  pertinens  malum  tulit^^^ 
quae  vcfba  in  provcrbii  consuctudinem  vencrunt.  Kir- 
waschus  antcm  Hizno  traditus  occidcbatur.  Degebant  autem 
Ahbsitae  cum  gcnte  Banu-Ahmir  usque  ad  tempus^  quo 
gcns  Banu-Alimir  in  gentem  Banu-Dsobjan  incursionem  fccit. 
Isto  cnim  tempore  frater  Hanbadhi  Dhabbabitac  a  viro 
Dsobjanita  captivus  factus  erat.  Hic  tcmporc  nundinarum 
Ohcatsi  fudaeo  oenopolae,  uni  ex  iucolis  Taimaae  in  cu- 
stodiam  traditus  erat  ludaeus  domum  revertens  captivum, 
quem  inter  nxores  suas  invenorat^  castravit^  quae  rcs  mor- 
tis  causa  erat.  Rem  audiens  Hinbizus  gcntem  Banu-Ahbs 
adiit^  dicens ,  gentem  Gliathfan  fratrem  suum  occidisse, 
se  igitur  ab  Ahbsitis  caedis  mulctam  petcre.  Kaisus  res- 
pondit:  Manus  mea  cum  manu  vestra  est  contra  gentem 
Ghathfan^  sed  ludaeus  captivum  cum  uxorc  sua  invenit* 
Hinbizus  autem  dixit :  Et  si  ventus  eum  occidisset^  profecto! 
vobis  mulcta  danda  esset.  Haec  audiens  Kaisus  dixit  genti 
suac:  Date  mulctam  et  ad  gentem  vestram  ite^  nam  mors 
inter  gentcm  Ghathfan  melior  est^  quam  vita  inter  gentem 
Banu-Ahmir.  Tandem  utraque  pars  continuis  procliis  fati- 
gata  ad  pacem  propensa  erat.  In  loco  Kathan  Ci^^)  ^uo 
fllii  Bagidhi  Ahbs  et  Dsobjan  pacis  componcndae  causa 
converierunt.  Ibi  quum  Hozainus  ben-Dhamdham  patris 
necem  ulturus^  ut  iuramcito  suo  satisfacerct,  Baihanum  oc- 
cidisset^  non  multum  aberat^  quin  tota  res  irrita  fierct; 
Ahbsitae  enim  dixerunt^  se  non  esse  pac^m  facturos^  quam- 
diu  mare  lanam  irrigaret.  Sed  tandem^  postquam  Cha- 
ridjahus  ben-Sinan  filium  suum  ad  fratrem  occisi  duxerat 
et  duccutos  camelos^  pro  filio  occiso  ei  solvcre  promiscrat^ 


1)  Gentum  solvebat;  diminuebat  dimidio  pretium  religio  Islamitica. 
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pax.;  cui  compoiiendae  praepositi  erant  Anhfus  et  Mahkalus 
filii  Sohaihi  ben-Ahmru  e  gente  Thahlebah^  cemposita  est. 


97,     lam  dehiles  sunt  eius  duae  exlremitates. 


Vocabulo  QlsJxSt     duae    extremitates    penem    et 

linguam  aut  os  et  anum  designant.  Verbis  hisce  debilem^ 
rei  perficiendae  imparcm  designant.  Cecinit  poeta  Alne- 
djaschi  appcllatus: 

LftX?.!  ^yir  u  o-u  «6^  ^^  tjJJir  8jU^5  u^  jyj^ 

^^Quidam  et  principatus  ei  similes  sunt^  cuius  duae  cxtre^ 
mitates  debiles  sunt,  postquam  mutilatae  erant^^ 
Metrum  versus  Thawil  es(.  c.  1.  m.  p.  16S. 


08.     Resecta  sunt  eius  lora  ex  corib  tuo. 

Dixit  Abu-PHaitsamus^  lora^  quae  ex  coriis  duobus  re* 
secta  Bunt,  inter  se  differunt^  ex  uno  corio  resecta  di- 
versa  esse  nonpossunh  Dixit  poeta: 


yyEt  resecta  sunt  ex  corio  eorum  mea  lora*^. 

Hemistichium  metri  Wafir    est.   p.  204.     Proverbium 
de  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur. 


vi>w^Lo  yf       11 


99.     Confessus  est  tacens. . 

De  eo  dicitur,  qui  interrogatira  tacet,  is  enihi  tacendo 
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rem  conflrmare  videtur.  Simili  ratione  didtnr :  l^U».  LfjyCi» 
^Silentium  eius  (feminae)  est  eius  consensua^^, 

100.     Frigus  in  ventribus  camelorum  est.    . 

Dicunt^l  frigus  esse^  pro  ^t  v^l^  a^bitus   fri- 

goris^  quia  veris  tempore^  quo  camelae  parere  solent^  si- 
mul  cum  partu  frigus  abit 

« 

101«    Puteus  recens  fossus,  ad  quem  fodiens  sitit. 

Vocabulo  K^^  puteus  recens^  in  quo  aqua  ap- 

paret  signiflcatnr.    In  eum  dicitur^   qui  in  colligendis  opi* 
bus  se  fatigans  earum  fructum  non  percipit. 

102.     Cornua  ibicum  annosorum,  quibui^  cuspides 
non  sunt. 

103*     lam  peritonacum   eius   nimis    angustum   est^ 
quam  ut  adipem  eius  capiat. 

De  eo  dicitur^  qui  tantas  divitias  habet,  ut  eas  bene 
tenere  et  tueri  non  possit;  nec  non  eum  proverbium  signi- 
flcat^  qui  arcana  occultare  non  potest' 

(Ll^t  w^.  vc>>Xk  iulM     Uf 


—    «85    — 

104.     ParTus   ricinos   scabit   lalus    cameli    Bonum 
annum  agenlis  (i.  e    robusti). 

In  d^biiem^  ▼ilem  dicitur,  qoi  Fortem^  potentem  laedit. 

105«     Ignobili  stirpe  patris  est  quoad  substantiain, 
dum  radix  (seu  origo)  deaurafa  esf« 

A^erbo  u»;— St     cquam  aut    hpmiaem    gencre  igaobili^ 

sc.  ex  patre  vili,  licet  mater  Arabicae  originis  esset^  na- 
tum  esse  significant.  In  eura  dicitur^  qui  generosa  stirpe 
oriundus  yerbis  et  factis  turpem  sc  csse  ostcndit 

106.  Admissarius  nobib*s,  cuius  latera  libera   sunt 
a  funibus  conlortis. 

Vocabulum;   ^J^    admissarium  nobii^em^    qui  geniturae 

cansa  comparatus  est^  significat.  Iluius  latera  et  dorsum 
ab  ulceribus  libera  sunt^  ut  funes  contorti^  quibus  ulccra 
sanandi  causa  obtorantur,  non  opus  sint.  Proverbium  vi- 
rum  generosum  vitiorum  expcrtem  dcsignat^ 

107.  Incurvum  dorsum  babens,  per   terram   pro- 
repens  pone  te  est. 

Proverbium  hoc  a  venatore^  qui  dorso  incurvo  per« 
terram  prorepens  ferac  insidiatnr^  derivatnm  esse  videtur. 
Dicitur  in  virum^  qui  rem  tractat^  quae  mala  ei  minatnr 
Vt  caveat  proverbii  verbis  monetnr. 


— •    Wcn    — 

108.  lam  evitavit  pratum,  et  ad  loca  lapidosa  te- 
tendit. 

la  eam  dicitur  y  qui  bonum  relinquens  malum  digit. 
Similis  ratio  proverbioest:  ^Ju^  ^i^S^  »^yj  v^'  .^^Evitavit 
pratum  et  eurrens  advenit^'  conf.  III^  101  35. 

109.  Remiltite      viitute     praeditis     lcviora    pec- 
cata ! 

Loco  verborum  oU|it  ^^J  praediti  formis^  qui 
virtute  praediti  esse  dicuntur^  legitur  oUjit  (^^*^  posses* 
sores  rerum  parvarum  i.  e.  ii,  quorum  pcccata  aut 
pauca  aut  leviora  sunt. 

110.  Praecessit  sella  tua. 

Vocabulo  >Jl>j    sella  corio   confecta  ligno  ca- 

rens^  qua  in.celeri  cursu  utuntur,  significatiur. 
Proverbium  in  hominem  dicitur^  qui  socio  malum  inferre 
festinat.    Conf.  Dj.  s.  mAS.  Samachscharius  dixit^  prbver- 

bium  ab  eo  desumtum  esse^  quod  selia  non  bene  ligata 
vaciilaret  et  praecederet^  et  adhiberi  de  eo^  qui  termiuum 
suum  transgrederetur.  In  Scharaf-  Aldini  opere  s£>w«iXfiA«irt 
iuJC«JL>.      legitur.     Idem    dixit^  proverbium    adhiberi  de 

viro^  qui  alterum  contumeliis  et  pravo  isermone  laedere  pro~ 
peret  Comparari  viri  sermonem  cum  sella  non  bene  li-> 
gata;  qua  dorsum  vulneraretur.    Legitur  quoque 

iaL>) «  y^Praecessit  eius  iumentum^^ 
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fll*     lam  ignis  mihi  nocet;  ef  quomodd   eius  fer<^ 

vorem  suslineo. 

Proverbium    significat^    rem   nobis   iugratam  esse^  ut 
eam  videre  aut  tolcrare  nelimus. 

113.     Dixit  corruptio  corii  in  (depsendQ :  Non  sum 
sola. 
Proverbium   in  scholiis  sic    explicatum    est:    J^juJUt 

w^.  &Jt^  Le  JJu  Jwd  &i^  ^LjJI  &:^OLaj  ^  LPJJL>  |^ib.3 
^yCftj  ^  KLoii  »J^  J>^j  ^  ^^\  fym  iOUai>  luS  Jlib  ^^ 
y>t  v3L^^  L^  ^,Vocabulum  JJu  signiiicat  corruptionem 
pellis.  Huiusce  proverbii  origo  est^  quod  ovibus^  dum  vi- 
vae  sunt^  lana  evellitur^  nam^  quum  corium  concinnatur^ 
coriarius  lanam^  partibus  circumstantibus  corruptis^  aptare 
non  potest.  De  viro  adhibctur  ^  iu  quo  indoles  prava  cst.  I.  e. 
Ista  indolcs  sola  uon  ^est^  sed  cum  ea  indoles  aliae 
Coiiiunctae  suut^^. 

113.  lam  pervenit  lignum  parvum  per  i^nsas  tra- 
iectum  ad  coxas. 

Vocabulo  ^L^i^  lignum  parvum  designatur^   quod  per 

duorum  saccorum  ansas  traiicitur^  ut  eo  nexi  sint  in  iumenti 
dorso.  Adhibetur  igitur  provcrbium  in  re^  quae  ultra  fines 
suos  transgressa  est.  conf.  C.  II.  9.  V^  50. 

^^      ,yoy        ^o<.>u1S     o^ 

HMjm  6Jj9   owsub^t   OO       f\\ 

114.  lam  ad  celerem  gi^essum  incitasti  inde  a  mo* 
menio. 


—    888    ~ 

De  eo  didtar,  qui  dum  rem  perBecfe  differebat^  non 
aoiplius  in  perflcicndo  cunctatua  est. 


lO  .k         J    JO^       o^ 


j^^f     ^j^     ^jkS     ^         If 


115.     lam  prodit  \inum  ex  cado« 
Interdum  ex  avaro  donum  elicitur. 


^  ^^      ^     ^  o^    >o^o««    y  m^y     o  ^ 


116*     lam  subigilur  equuleus^  podtquamcalcilravit. 
De  co  dicitur,  qui  obedit^  postquam  refractarius  Fuerat. 

117.  Extremiim  optantis  est  frustratio. 

In   eum    dicitur^  qui  absurdam    et  impossibilem    rem 
optat. 

118.  Socius  tuus    est    sagitta    tua,    quae    scopum 
modo  non  ferit,  modo  ferit. 

Proverbium  nos  monet^  ut  amicis  non  nihit  conceda- 
mus^  siquidem  sagittis  nostris  similes  sint. 

119#     Turpis  esse  puta  duos  emaciatos,   equum  et 
mulierem! 

Narrant  Ahmruum  ben-AUaits  copias^  quibus  stipen- 
dia  distribuerentur  ^  lustrasse.  Videns  equitem  equum  e- 
maciatum  habentemdixit:  Hipecuniammeamaccipientespo- 


ifices  axoram  suarain  piagaefaciunt.  Eques  quidam  aatem 
dixit:  Sipriuceps  uxoris  meao  podicem  vidisset^  profecto! 
podicem  iumenti  mei  pinguem  esse  putasset.  Tum  ridens  prin- 
cep»  donum  oi  dari  iassit  dicens:  fio  pinguefac  equum  et 
uxQcem!  Hoc  in  loco  codex  L.  provcrbium  20  inseruit; 
sed  neque  hoc  neque  antecedens  Suo  loco  est. 

( 


■  j 


Forma  eoniparatlvl. 


120*     Debilior,  quam  planta  Barwakah  appellata* 

.  Nomen  plantae  debilis  est/  cuius  rami  facillime  fran- 
guntur.     Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius^  nec  non  co* 

dex  Lugdun.  habcnt  i:3.j  ^^.  Dixit  poeta  Djcrir: 


^^Quasi   gladii   gentis   Altaim  sunt  ligna  Barwaka,  quando 
ad  bellum  e  vaginis  extrahuntur.^^ 

Mctrum  versus  Thawil  est.  c.  1.  m.  p»  162.  conf.  prov. 

10 
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^O  O  J«»Of 


121«     Magis  lenociniiim  exercens,   quam  Thsilmah. 
Mulier  ista  ad  gentem  Hodsail  pcrtiuebat.  conf.  Kam. 

122«    Robustior,  quam  formica. 

Sic  dicitur^  quia  formica  pro  corporis  parv4  staturA 
magna  oncra  portat. 

123.  Brevior^  quam  adaquatio  asini  alternis  die* 
bus;  brevior^  quam  adaquatio  equi  quovis 
die. 

Dicitur  quoque :  ^U-il  «-U^  ^  yaSt  ^^Brevior  ^  quam 
Sitis  aaiui^^  Asinus  sitim  diutius  ferrc  non  potest^  quam 
uno  die  practermisso ;  equo  autem  quovis  die  potus  prae- 
bendus  est.  Hisce  autem  diversis  nomioibus  diversi  gradus 
sitis  ct  potus  praebendi  appellantur.  Quovis  die  si  potus 
praebelur  g^Lb ,   alteruis  dicbus  (seu  tertio  die)  ^^^  quarto 

die  ^^^  tum  yj*^^   tum  ^mJum^  tuni  «am«;   tum  ^y^^  tum 

%^^  denique  decimo   die  J;:^   appellatur.    Arabes  autem^ 

dic   quinto  si  potus   pracbcndus  camclis    est^    banc  sitim 
«Ub*^!  >oL&|  ^^infelicissimam  sitim^'^  appellarunt,  quod  acstatis 

t^mpere.  pcr  maius   tcmporis  spatium  sitis  a  camdis  ferri 
non  potest. 

^Ow    .   #<•      ^  -«O^ 

124.  Negotium  melius  perficieiis^  quam  drachma* 
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'  In  meo  oodico  ^  .j  ^  in  Scharaf* Aldini  et  Samachscha- 
rii  operibus  ^^«J^jJt  legittir  ct  sic  in  «odice  B.  et  L.  Hoc 
proverbium  cx  poetae  versu  desumtum  csse  dicunt: 

^^Non  cunctati  sunt  ob  rem  necessariam  in   re    neccssaria 
magis  negotium  perficientcs^  quam  drachma  in  eius  manu^^» 
Versus  metrum  Redjes  est.    c.  1.  m.  p:  230. 

125.  Magis  amputans^   quam    falcula;     magis  se- 
cans^  quam  scalprum  sutorium. 

Et  illud  prius  proverbium    ex  versu  poctae  derivatum 
esse  ccnsent: 

o  -   *        ci  -»    o  »  >  --  oS*        »o>       o  *»o>         •&*€ 

^^Gratiam  tuam  magis  dissecans^  quam  scalprum  sutorium 
ct  in  ingratitudine  sua  magis  secans^  quam  falcula. 
Metrum  versus  Mofakarib  est.    c.  1.  m.  p.  S81. 

O  ^  O  J^$ 

126.  Ductiliory  quam  equuleus. 

Comparativi  forma  Jy)f  a  significatione  passiva  deri- 
vanda    est.    Proverbium    autem    inde   ortum  esse  dicitur^ 

■ 

quod  cquuleuS;  quum  ducitur^  praecurrit.  Scharaf-AIdinus 
autem  dixit^  provcrbii  sensum  esse:  ,jDiilficilior  ductu^ 
quam  equuleus*'. 

.^  o  >       o  i  ^%s% 

127.     Melior  leno,  quam  tenebrae. 

19* 
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Sie  diotam  est^  qala  tenebrae  omn^s  refir  oectritant. 
Arabes  dicere  soleDt:  (>l^U  ^  ^bliail  ^Ji^  ^y:>  «a^ 
v^JjJ  >»ol  u(^t  vJyM  j^^  *^j  ^?K»  occurri  ea  conditi- 
one,  ut  omiies  personas  tenebrae  occultarent  ct  ei  occiirri^ 
ntdiceret:  Num  frater  tuus  (est)  anlnpus?  Conf.prov.181. 

128.  Melior  leno,  quam  nox, 

IIoo  ex  poetae  versu  .derivatum  est: 

„Ne   obviani   veni    nisi    nodu   ei^    quocOm   te  coniungere 
cupis,  nam  sol  delator  est,  at  nox  bonns  lco" 
Metrum  versus  Basith  est.  conf.  I.  m.  p»  19(K 

*       ^       -^ 

129.  Spurcior,    quara    pannus,    quo   rauHer    men- 
struum  sanguinem  excipit. 

Conf.  Cap.  XXVII,  127. 

w^o«^  o-»        o  >  *Vl5 

cLJf  ^vwJ  j:j.  iaojf-   ir. 

130      Saepius  insiliens    coltus    ergo,     quam   hircus 
Albajjahi. 
Conf.  Cap.  III,  153. 

£  ,         ^  O**         O  >    -Op 

^-^      ^  *-  -•  - 

131.     Saepius    ipsilieds    coitus    ergo,    quam  hircUs 
aentis  Banu-Himman. 
Conf.  prov.  qU«>  ^J^^kj*^  Ch   >J^'  ^*  XIX,  54 
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*rr 


132.  Plus  lucrantes(mercaturam  exercentes),  quam 
fracturas  ossium  reparatltes. 

Qui     cogiioraeii     ...^^A^pII  Fracturas  ossiumre- 

parantes  ducebant^  Abu-Oiibaidahus^  qualuor  viros  fuisse 
dixit:  nempe  filios  Ahbd-Menafi  ben-Kozajj^  Haschimum^ 
Ahbd-Schamsum^Naufelum  et  Almothallebum^perquos^  quo- 
tiescuuque  Koraischaitis  stella  occidit,  Deus  eorum  fractu- 
ram  reparavit.  Hac  autera  de  causa  illud  cognomen  acce- 
perunl.  Saepius  enim  quum  reges  adirent^  ab  his  clientela 
pro  Koraischitis  donabantur.  Haschimus  a  rcgibus  Syriae 
donatus  cst^  ut  in  Syriam  et  confinia  Graeciae  proficisci 
possent,  Ahbd-Schemsus  ab  Abyssiniae  rege  clientela  do- 
natus  est,  ut  in  Abyssiniara  iter  facerent^  Naufelus  autem 
a  rego  Persarum,  ut  in  Pcr^idem  et  Iracam  migrarent^ 
denique  Almothallebus .  a  regibus  Hirnjaritarum^  ut  in  Ara~ 
biam  felicem  so  conlerreut. 

v^yf  ^\j  ^  ^f    irr 

133.  Saepius  kospitio  excipiens,  quam  viii  cogno- 
miDati  commeatus  iter  facicntium. 

Ebn-Alahrabiuscontendit^hocKoraischitis  proprium  prover- 
bium  fuisse.  Tres  inter  Koraischitas  viri^  Mosafir  ben-Abu- 
Ahmru  ben-Oraajjah,  Abu-Omajjah  ben  -  Almoghirah  et 
AJaswad  hQ]i--Aimothailcb  ben-Asad  bett-Ahb4-AIussa 
..i|)ud...cogiiomen  acceperu^t^  «)uod^  iUis  sim^il  Cfi^  aliis if er 
facientibus^  aliorum  nemo  commeatum  secum  port^bat. 

134.  Saepius  hospitio  excipteDS^  quam  aurum  sor- 
bcDS* 
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Auram  sorbens  cognomen  erat  viri  Koraisciiitac  Ahbd- 
Allahi  ben-Djadahn  Taimitae.  t  Cognomen  autem  illud  ac- 
cepisse  dicitur^  quod  poculis  aurcis  uteretur. 

135.  Saepius  hospitio  excipiens,  qnaai   yjr   cogno- 
minatus  pluvia  pauperis. 

Proverbium  hoc  genti  Rabiah  proprium  erat.  Cognomen 
autem  illud  gerebat  Ketadahus  ben-Maslamah  Hanifita. 

136.  Saepius  hospitio^excipiens,    quam   viri^     qui 
vento  iiante  homines  cibabant. 


Viros,  qui  cognomen  ^^^1  ^»,  Arl  h<»  y^Vehto^flante 

cibantes^^  gerebant^  quatuor  fuisse^  quorum  unus  patnius 
Abu-Mihdjani  Altsakafita  esset^  Ebn  -  Alahrabius  dixit. 
AburNeda  autem  dixit:  Isti  viri  erant  Ceuanahusben-Ahbd- 
lalil  Tsakefita^  patruus  Ebn-Mihdjani  et  Lebidus  ben-Ra- 
biah  eiusque    pater.     Quando   ventus   Eurus  Cl^)  fiabat, 

quo  tempore  pabuli  inopia  magua  esse  solebat^  viri  isti 
cibare  homines  solebant. 

137«  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri^  qui 
extremi  vitae  spiritus  pauperum  cognomina* 
bantur. 

Abu-PIakthsanus  dixit^  tres  illos  viros  fuisse  Caahbum, 
Hatemum  et  Haremum. 


^  J^t  ^  ^  sf    rA 
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138      Saepius  hospitio  excipiens^  qiiani   vir  panem 
edens  cognominatus^ 


fr  * 


Proverbium  genti  Tamiai  propriiim  erat.  Ahbd-Aliahus  bcii- 
Habib  Ahnbarita  illud  cognomen  gcrebat.  Unus  e  gente 
Banu-Samrah  suo  temporc  gentis  Banu-l^Ahnbar  principa- 
tum  tenebat.  Ista  gcns  glorians  dicere  solebat:  Enostrorum 
numero  est  panem  edens  et  is^  qui  aves  iu  tutclam  rcce- 
pit  i.  e.  Tsaurus  ben-Schahmah  Ahnbarita.  Dactylos  non 
amans  illud  cognomen  accepit. 


^        O 


3   ^^ 

139*  Paucior  quam  unus;  quam  unicus)  quata 
particula  straminis  in  latere;  quam  niUilin 
numero;  et  quam  non  in  verbo* 


^yo"^^     o      0^        w  ^        o  >  <i*o^ 


o     -*  I  ^^y\  -^        o      *•  m      m0    *^  .»«0*      o     -^ 


If. 


-      ^ 


140«  Brevior,  quam  granum  unum;  quam  ex- 
tremitas  digiti  pulposa;  quam  inlerv<illum 
inter  lacertae  ungulas;  quam  poUex  lacertae; 
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quam    |>olleii    avis  Katha;    quam  mi^brum 
virile  formicae. 


5^  e^/  tr!>  5^  ctf-»  ?^  o?  •-*^'  "^ 


ij  ^p  &4a.  ^^3 


l4l.  Magis  scabens  (carpens)^  quam  formica; 
quam  parva  formica;  quam  parvus  fetus 
formicae  parvae;  quam  parvus  ricinusj  quam 
lepus. 

Dubito^  num  voci  v^i^l  ia  omnibHS  proverbiis  eadeln 

significatio  tribuenda  sit.  In  lcpore  esse  jpotest :  ^^propinquiore 
gressu  incedens^^^  quemadmodum  Scharaf-AIdinus  vocem 
explicat.  Leporem^  quum  pedes  anteriores  brcves  habeat^ 
celeriter  adscendere  dicit^  ut  eam  fugientem  nonnisi  canes 
anterioribus  pedibus  brcvibus^  id  quod  laudi  in  caaibus.  ha- 
betur^  cursu  assequantur  In  caeteris  autem  proverbiis 
scabendi  significatio  magis  convenTrc  videtur,  siquidem 
-^'•^  O^  Cf*^'  ^;Magis  amputans  •  quam '  par^s  ricinus^* 
dicatur. 

o     ^  o^     —  o     -•         ■  V-*"  —*•«»—       o     ^       ''^ 

cr^^  -r^'  cji!-5  9**'  qf^  f^'  JIjj 


o    - 


J?!  ci:^  -^^^ 


—  m  — 

142,  Foedior  (turpior)  vestigio,  quam  excrementa 
alvi^);  quam  verbum  sine  facto;  quam  ex- 
probrfltjo  beheficii ;  q«iam  superbia  ^ine  -ex- 
cellenlia;  quam  finis  opulentiae;  quam  dae- 
moh;  qiiam  praestigiae;  quam  sus;  quam 
simia. 

^^ »         ^      <         «*    o     ^         O  I  OP 

t43.     Durior  quam  petra;  quam  lapis. 


O  ^  •'Om*  O^  O  ^  0<^OrA        «^ 


,}afifci,   s.y^^    C^kMjJI 


^^1  Lac 


I44«     Propinquior,    qucim  resurrectio^);  quam  ar- 

teria  colli;  quam  bacuius  claudi 
Sic  dicitur,  quia  claudus  baculum  ,uon  deponit  ,aut  abiicit. 

o^c«<6     ^         y  ^o^ 

146.     Magis  reseeans,  quam  ^eparutio* 
146.     Magis  directus,  quam manus  SkA.os^A 

^^\      ,.yA      \JS>\  tfv 


'-'J^     « 


J)  Haec  mihi  voci  ^(^«^11  videtur  significatio  tribuenda. 
2}  Legitur  quoque  v;>aJ|  q«  ^^quam  res  Inopinata/^ 


147.  Magis  necans^  quam  Teneniini. 

oUa.  iij^  ^^  of^f  ,3-.f  ^^  ysf     If  A 

148.  Yastior,  quam  Abrako-rAhssaf;   quam  deser- 
tum  Chosafi. 

Scharaf-Aldinus  dixit,  Abrako-rAssafnomen  arcnaecssein 
ditionegentis  Asad^Sarwadopropinquae^a  daemonibus  habi- 
tatae.  Kamusi  autcm  auctor,  uomen  aquae  esse  dixit  in  re- 
gione  gentis  Asad.  Esse  in  via  inter  Hammanat-fDarradj 
et  Bathn  -  Ainachl^  a  quo  loco  ad  locum  Altharf  et  inde 
Medinam  via  ducat.  Aquam  iliam  isto  in  descrto  vasto  sitam 
esse  necesse  est.  Chosaf  nomen  deserti  in  Syria  interSa- 
wadjir  et  Bales  longitudinc  sex  parasangarum  esse^  Abu- 
PNeda  tradidit  Auctor  Kamusi  dicit.  desertum  esse  inter 
Syriam  et    Hidjasi   provinciam. 

149«     Antiquior,  quam  triticum. 

Tritxum  primum  semen^  quod  tcrrae  traderetur^  fuisse 
putant.    Scharaf-Aldin. 

^  ^         ^    #*       o  y  ^oS 

150.     Foedior^    quam  mulier  austerum  vultum  ha- 
bens  et  emaciata. 


—    2W    — 


ProTerbla  recentlora. 


151«     Dic  rem  singularem  etsi  essetcontra  matrem. 

152«     Yincite  scientiam  scriptura! 

-X&JU    ^Uj'  AJUf    ^«JU    \yXta       tor 


153«     Yincite   beneficia  Dei   optimi   maximi  gratiis! 


154.     Ante  nubem  stillicidium  me  adfecit. 


^  ^  ^jWf  ^     teo 


155.     Sepulcrum  inobsequentis  erga  parentes  me- 
lior  ipso  est 


156.    lam  prodit  e  conclu  alia  res,  quam  unio. 


—    »0    — 


157.  lam    asinus   terrore   impulsus  contra  leonem 

procedit» 

vJbjS)  ^^oJf  ^f  J^  ^      tOA 

158.  lam  macer  est  equuleus,  qui  alacer  est. 


Xyyf,    v^A/.t.    tfif^isc    «I:k    (>i       toi 


159«     lam    exuit   fraeni    lorum    genas    cingens    et 
yectus  est  capite  suo. 

In  Djeuharii   opere   verbis  s^tcA.^   y,l    «>  significatio 

j^scducere  studuil^^  triiHMa  est;  sedinihi  potius  ^y)bedien- 
tiam  exuit^^  sigfnificare  videtur.  Posterior  proverbii  pars 
stgQificat:  Suam  ypl^ptiitem .  if ectitMS  jpst. 

160«     lam  transiit  Moses  mare. 

Hoc  dicitur^  si  quis  siiYumas  gratias  persolvit;  scd  si- 
lentio  practereiuidum  oon  est^  in  codice  Berol.  et  Poc.  legi 
yL^MkJt   K  :}  r  gJLj  tJI  7^si  quis  ad    summam   ebrietatem 

p#ry0nitf^.      «'.••...'• 

I       oio^        «        Oi  O-^O^  I  O  ^  0*  ^       .  o        «. 


# .  ••  o  ^ 

f 


#   ••  o  ^ 


—    301    -^ 

161«     larh  unam  aiirem  sUam  hortumfecit^  alterum 
campum  (circum^  Meidan). 

De  eo  dicitur,  qui  adhortatioues  non  admittit. 


iir 


162.     lam  adsuefactus.  est  paai  commeatu^   itinerJs* 
Experientfa  edoctos  est.  .  ,v    - 

j^l^l  yaa.  o*S7    (.Ijj    iOiywaJf    «y»    -b   ^      llr 

O 

*»  O     0*>iO      ••   O  j^  .♦     «^,  %  '^         ••    ^'  #• 

163:     lam   dormivit   cum    Sophis    et    dormivit   sub 

storeis    teropli     magni     et     percussit    scorteo 

sacco    faciem    loci    in    templo    Mihrab     ap- 

pellati« 

Mihrab  in  templo  locus  est,  ubi  stat  antistes  et  Mcccam 
versus  respiciens  in  precibus  faciendis  praeest.  In  codice 
Bero!.  legimus  pfoverbium  hocce  praecedenti  simile  esse; 
sed  fortasSET^tria'  pfoVerbia  sunt. 

o^^  ^  ^         o  —    —  o  #• 

.    oa^  iaJUr  ,.^    ,i*e  OsJJ      V^f 

I 

164.     lam  viliori    parti   supellcctilis   exercitus    ac^ 
censendus  est. 
In  luvencm  imberbcni^  qui  barbatus  evasit  ^- dicitur. 

I  O  9Hf  S>^  >         «o^  o  ^  ^  '       'lo         "^  ^  ^        ^^ 


—    30«    — 

165*     lam    fecit  unam  manum  tectum  et  alteram 
merda  impleTit 
In  impudicam  dicitur. 

166^     lam  prosperum  fuit  tacenti  silentium* 


'•i.. 


167«     Dic:  Is  Deus    unicus,   generosus    est     et    tu 

non   eris  e  numero  Tirorum>   qui    in    eapite 

Corani  «jm^.  inscripto  describuntur* 

In  capite  ^j^  inscripto^  triccsimo  sexto^  improbi  et  ia* 

creduli  des'cripti    sunt.    In  codicibus  Meidanii   proverbium 

hoc  vario  modo  scriptum    legitur.     Cod.  Lugd*  j    ^  J^ 

^^yi:^  Lj.  v3L>j  ^  c;^.^^  '^y^  <->^t  ^l;  cod«  BeroL 

qJUmI^    v3^I^;    ^    Mi/^^  *ijiy^    sX^\    «JLII  y^    JJ^     Cod.    mCUS 

^  l<  JMt>,  crLTi^^  Kaj^  Jw>l  iJLJJ  ^  j>5    cod.    Pocock. 

U^.  ^^j  cr^  u-^3  ^;^  ^>— ^'  iJUl.^^  JwS.  PraetoU 
in  voce  s^^wmJ  codicein  Berol.^  nam  cacterorum  aut  ^jwyj  aut 
v£>wiMyJ  legendi  modum  non  intelligo.  Vocabulum  .-«^l^  duae 
litterae  L^  ct  ^a,^  sunt^  quibus  vox  ^jm^  composita  est^ 
KAj^Jv  loco  vocts  vjb^  positum  esse  puto. 

«rtisi^  w^iAib;^  idilAll  ^UAjJaS      IIa 


168*     Oppressa    est  a   praedonibus  iter  facientium 
cokors^  quae  fuit  optima. 

ou-         *-  ^o**    ^  ^  ^      ^   o<«    ^S 


—    308    ~ 

169*     Paryus  numerus  famiUae   est    una   opulenti- 
arum  duarum 

Id  est:    Una   opulantia   in    co  consistit,     ut    divitias 
habeat^  altera^  ut  parvus  sit  familiae  uumerus. 


^t  ^  J^    t- 


170.     Defini ,    tum  amputa! 


w  ^    #»  •»#•  .    O  •» 


i^y^  ^ji  y^     tvl 


171-     lam  conyaluit^  tum  acuit. 

Dubito^   me  ista  verba  recte  vertisse.    Fortasse  voci 
^jm    eadem    siguificatio/     quam  ^jm\  ^^anuosus   fuit^^  tri- 

bueoda  est;  sed  codices  Berolinensis  et  Pocockianus  ha-* 
beut  ^»yig**^fi  Jld  ^^Calamus  scriptorius  biceps^^.  Utrum  re- 
ctum  sit^  dicere  uou  ausus  sim^  quippe  quum  inter  rccenti* 
oris  aevi  proverbia  in  libris  neque  unum  neque  altcrum 
reperiatun    De  suffieicnte  proverbii  verba  dicuntur. 


172.     Praemitte  bonum  tuum,  tum  veretrum  tuum ! 

O^  9      «^0>O««  *«>«•  O^        M»  O  ^ 

2uo^-  ..L^\  ^L^  ^  Juip  vxs     ivr 


J73.     lam  erravit  is^  quem  caeci  ducebant» 
I.  e.  in  via^  ubi  non  facile  errari  'potest. 


>     ^         ^0«0  «^  0«>  O  '^ 


^yyu  &^f  ^  oo   ivf 

174*     Pulchra  interdum  repudio  adfligitur* 


—    304    — 


175.     lam  timetur  gladius^   etsi    in   Yagina   recon- 
ditus  est. 


tvl 


176.     lam  ef&citur,  ut  yagina  attrita  sit,  quumgla. 
dius  secans  est. 

177*      Galamus    eius      scriptorius     nonnisi    malum 
emittit. 

8ic   quoqae    Bnrchhartltius  in  h'bro:    Arabic  proverbs 
p,  158. 


3  OfOf>c^     y      ^OfO     ^^o  ^  o  mo  «• 

178.    Ligni  eyellendi  tempus  ade§t;  id  igitur  evelle! 

Vox  «IaamI  significat:     Optat  '\i%  ereltatur^    evellendi 
tempus  adest. 

•  *  ■  ■   •  •  ;    . ' .  . :        .    .   • 

4f  ^f^    }  ^o^      y  3    >  <^      ^     y     m^  ^C 

179»     Lanium  ovium  multitudo  non  terret. 
In  codlee  Berol.  B.^^Ufi^^f  H^  legitar. 

jbliUt   <-^.   ^   uo^\      W 


180.     Narrator  non  Ibmat  narratorem* 

4^     y  >Ore  ^  >        3     >  yo"^ 


VjWt    i^jLnP    V.^WJ^       |aI 


—    805    — 
181«     Animi  atiimis  retribuunt* 


Ofl** 


> «»     .  X  ^     O^oll 


oJ3  ii*X  vjkff    tAi^ 

182.  Aniiiius  est  col^otis  eXcubias  agens  l^ercitus. 

Id   est:  Animus  Gorpus    custddit^    tanquam   excubias 
agcns  exercitus. 

183.  Calamus  est  unus  duorum  scribarum* 

184.  Bellum  civile  fons  tristitiae  est* 

Loco  vocis  XJuCaJI  codex  Lugd.  9Jj£i\  ^^res^  quae  acqui- 
ritur^^  habet. 

185.  Turpituclo  est  custos  mulieris. 

186.  Audacia  contra  nobiles   est    res  poenitentiae. 

Loco  vocis  iUAJU   codex  Berol.    aa>m«  ^^res  vituperio 
digna^^  habct.    .  . 

«icUaff    Jofj    ^^  e  ii-   oUi.f    ftJsJf       Iav 

187»     Gens   diversi   generis  liomines  sunt,  ut  parvi 
cao^li  autumni  et  cameli  decimarum. 

20 


—    306    — 

Quemadmoduin  illi  diversi  suiit^  sic  gentes. 

188*     Amputa  illam,  ubi  tenui.s  est! 

Vulgus    dicit  c^i*    Codex  Pocock.  habet 
Evelle  eam^^. 


}9 


o  «<* 


)89.     lam  te  videmus  et  .tu  nihili  es. 
De  falso  srloriante  dicitor. 


St 


¥       •  • 


Cftpnt  XXI. 


liittera     C«f. 


\.     Fuit  pars  tibiae  tenuior  et  factum  est  brachium* 

Vocabuluni  ^\S  partem  teiiuiorem   tibiae  in  ovibus  et 

bobus  Significat;  Provcrbium  de  eo  dicitur^  qui  ex  vili 
potens  factus  est.  Narrant  Abu-Musam  Alaschahri  hoc 
proverbio  de  quadam  gente  usum  esse. 


%     Fuit  capra  et  factus   est  hircus* 

Idcm  est  sensus^  quam  praecedenti.    In  Kamusi  operb 
jAjJl  y^if^^NMjJA  „Capra   hircus  evenit"  legitur. 

20* 


■-.  '• 


—    308    — 

3«     Fuit  asinus  et  niutatus  est  in  asinam» 

Seusus  est  praecedeutibus  contrarius.  Sic  in  Samach- 
scharii  libro.  In  Meidanii  autem  scholiis  le^tur:  Hoc 
antem  revera  non  fit;  sed  sensus  est^  eum  fuisse  robustum 
et  pctiisse^  ut  debilis  esset  vel  debilem  el  petiisse,  ut  ro- 
bustus  esset.    Verbi  alitem  ^Um»!  significatio  est:  ^^Petiit^ 

ut  asina  esset^^. 


!;^  S^  O^      f 


«  H' 


4«     Fuit  Tulnus  et  tum  sanatum  esU 

Narrant^  quendam  amicum  ipsi  carissimum,  qucm  morte 
amisisset^  sumii  a  tristitia  adfectum  luxisse^  tum  vero 
a  lugendo  abstinuisse^  ut  alii  mirantcs,  quaenam  causa  esset^ 
eum  interrogarent  Eum  proverbii  verba  dicisse. 


5«    Fuit  ovum  gaili. 

Rem  semel  tantum  accidentem  significat.    Proverbium 
Basebsriiarua  versui  inseruit  dicens: 


^^lam  ana  vice  per  temporis  longum  spatium  me  visitasti. 
Repete  et  ne  eam  (visitationem)  ovuro  galli  fac  !^^ 


^  ^  « ^o  ^        o  . «.  «• 


j^  i  -q^  <>^^    1 


6.    Fuit  fissura  in  lapide* 

Calamitas    (nam   supplendnm  est  AAAAaXt  calamitas) 


fuit  fissura  in  petra.    In  virum    dicitur^    qui   calamitatem 
fortiter  fert^  ut  eius  vestigia  multa  non  remaneant. 


7.     Fuit  camela  celeriter  concipiens^  quae  admis 
sario  bono   occurrit* 


Vocabalum  ^^f»^  eum  admissarium  significat^  qui  statim- 

camelas  praegnantes    reddit.   Proverbium   c^rem  fratrum 
eonsensum  in  amore  spectat.  Legitur  v£>^Lo  ^usdem  sig* 

niflcationis  loco  vocis  vttolt,  qui  legendi  modus  in  Fkuza* 

badii    Djeuhariique      op^»    roperitur    conf.   s.    r.  ^ji^iJ^ 


^ismtti*^  3i:>  «<*      S  > 


^\     9jAAM      iXS      USl^  A 


8.     Est  ac  si  lorum  eius  nunc   resectum  esset. 

Id  est:  Est  ac  si  cius  adolescentia  hoc  momento  incepisset. 
De  eo  dicitur^  cuius  adoiescentia  per  long^um  temporis 
spatium  non  mutatur. 

0*     Est  ac  si  liberatus  esset  vinculo  pedis  et  brachii* 

KbjASl  est  nodus  facile  soivendus.  Inde  verbum 
_ii-V}\  derivatur^  cuius  significatio  est:  Fecit  talem  nodum  et 
tum  solvit.    Vocabulum  autem  JUfi  significat  vincuium^ 

» 

quo  pes  cameli  ad  brachium  adligatur.  Prover- 
bium  a  camelo  desumtum^  qui  illo  vinculo  celcriter  soluto 
iibere  abiro  potest^  in  virura  translatum  est^  qui  o  periculo 
liberatus  celeriter  surgit.  conf.  Dj.  s. 


—    810    — 

10«     Omnis  res    levis  est  .  praeter  uxores  et  earum 
mentioDem. 

^    Legitur  xp  et  sLp^  quae  voces  rein  nullius  memenli 

significant.  Meidanius  postcriorem  voccm  usus  frequentio- 
ris  csse  observavit.  Proverbii  sensus  cst:  Orauem  rcm 
perferre  potest  vfr  practer  mcntioncm,  quac  uxorum  saa- 
mm  fit  Heidanius  iii  proverbio  pulchri  sig^nificationem  qae- 
que    admittit.    Kamusi    auctor    vani  Ji^b    sigsiiftcationem 

voei  tribui  posse  contendit  i.  c.  omnis  res  vana^  futilis 
est,  aut  propositi  Juusid  i.  e.  omnis  rcs  propositum  est 

etc.    Silentio  praetercundum  non  est^  in  codice  Liigdoo.  ti^ 

et  gLp  essc^  in  codice  BeroL  xp  ot  «Lf^^  ut  utcrqoe  enuo- 

ciaodi  modus  ferri  possc  videatur. 


m  9 


»      •*    «^ 

11.     Omnis      mulier     indusio      curto     tecta      ma'* 
tertera  est. 

Proverbium  hoc  in  zelotypum  adhibetur,  qui  ob  zclo* 
typiam  ouines  feminas^  quas  videt^  iii  ^numcro  materterarum 
suarum  habet.  Adscribitur  autem  proverbium  Hammamo 
bcn-Monah  Schaibanitae,  qui  iu  geatem  Baiiu-Asad  incur- 
sioncm  feccrat.  Cuius  quum  mater  Asaditicac  originis 
cssct^  muliercs  ei  dixeruQt:  Num  isto  modo  erga  matertc- 
ras  tuas  agis?  At  verbis  istis  respondit,  quac  postea  in 
proverbii  consuetudinem  vcnerunt.  In  codice  Bcrolin.  haec 
addita  sunt  verba:  jhi\ji^\j^  Kilii  ^yu  ^l  ;^^  v:;Ji» 

«u^JLi-  jyju^  OvX>3  8UJ  JJ   ^  JUii?  ^\  i\^  Jo^^  jUb 

oJui>t  ^^Dixi:  Licet  voei  aJL:>  significationem  vocis 
XJLaj^  fribuere,  dicitur  cnim  v3L:>  d^j  ^-  e.  JUi^  «^super- 
bus^^^  ut  proverbii  sensus  sit :  Oomis  muller^  quae  indusium 
curtum  invenit^  quo  se  tegit^  superba  est^^  Verba  autemhaec 


-    811     - 

a  scriba    cogitaate  de  proverbio:  JUi^  ^)^  oti  vy^C^^onr. 
prov«  S&}  addita  esse  videntnr. 


^U 


jb 


12.  ^  Apud  quamlibet  lacertam  lapis  e$t,  quo  iacitur. 

In  tribus  codicibus  ct  in  Samacbscbarii  opere  iCitc>^^ 

in  nostro  solo  Htw>^  lcgitur.    Narrant  lacertam    non  facile 

invenire  possc  latibulum  suum^  ut;  signi  causa  in  propin- 
quo  latibuli  lapis  semper  inveniatur.  Proverbium  autem  mo« 
net  nos^  \e  contra  calamitates  securi  simus^  quippe  quum 
cuilibet  infortunium  accidcre  possit.  De  eo  autem  dicitur^ 
qui  periculis  se  exponit. 


S.r>  3  >^^  0«*A  M> 


13.  Omnis  vir  tandem  fiet  vir  parvus*   . 

Qailibet  vir.  tandem  temporis  malis  adflictus  debilita-' 
bitur. 

—        *       .» 

14.  Omnis    mulier   maritum    babens    tandem  ma< 
rito  orbata  erit. 

Hacc  verba    Actsamo   ben-Zaifi   adscribuntur.  ^  Dixit 
poeta  CAmru-PKais.  Confer.  Samachsch.): 


»  m  fC       A  y  »  o  m      «— 


^^0  Fathimah!  ego  periturus  sum^  sed  inteltigeus  (prudens) 
^is  et  ue  tristitia  adficiaris,  nam  omnis  mulier  marito 
orbata  crit^^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  163. 


—    S18    - 

15*     Omnis  ovis  ad  pedem  sUam  ^qspendetur. 

Id  est:  Omnis  peccaiis  ob  crimen  suum  punictur. 
AlaWAihus  dixity  senstim  esse^  non  decere  puniri  alium^  quai» 
peccatorem.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  hoc  inter  lio- 
mines   frequens  esse.    Samachscharius  adnotavit,  alibi  I^Lu 

L^Ia-u  legi.  Provcrbium  Waciho  ben-Salamah  Ajaditae^ 
qui  post  Djorhomum  templq  Mcccano  praeerat^  adscribit. 
Istum  Wacihum  in  arcem,  quem  Meccae  aedificasse  nar- 
rant^  adscondentcm  dixisse^  sc  cum  Deo  coUoquium  ha- 
bere.  Rhythmice  locutus  divinavit.  Mortc  appropinquante 
inter  alia  ista  provcrbii  verba  suis  dixit.  Conf.  Abulf.  Anu. 
T.  II  p.  540. 

16.     Omnis  camelus    multis   pilis  sub  mento  *prae- 
ditus  fugax  ^%U 

Huiusce  rei  causa  in  eo  cemirur,  quod  vento  pilos  eius 
niovente  ad  cursum  inatigatur.  Proverbium,  quod  in  timidi 
vitio  adhibetur^  Sohairus  beu^Djad^imah  fratri  suo  Osaido^ 
qui  hirsutus  ct  simul  timidus  esset,  dixisse  fertur^  quod 
Osaidus  timore  perculsus.  Cbalidi  bea-rDjahfar  bou«-Cilab^ 
qui  cum  sociis  vindictam  sumturus  advonirot,  fratri^  camclis 
auis  picem  illinenti  adventum  nuntiaret.  Talis  autem  ca- 
meli  Said-Alchailus  in  versu  mentionem  fecit  dicens: 

J^t  ^  vjit  <>l»  Ur  JLSt  ^t  ^Ubit  ^  oUi 

^^Abu-Otsalus  a  confos^ionc  deflexit,  quemadmodum  hir- 
sutus  (camelua)  ab  umbris  deflexit^^.  Metrum  est  Wafir 
p.  204.  * 
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17.     Cuiusvis  Tiri  iam  <^ernetUF  casus. 
Exspectauduin  csse  ab  hoste  impetum^  proverbiumdocet, 

18»     Sermo  similis  est  melli,  factum  slmile  spinae. 

Proverbium^     diversum  esse    sermonem  et    factum^ 
significat. 

19.  Qubties^  ut  saliva,   qua    suffocabaris ,   leniter 
tibi  per  gulam  descenderet,  effeci! 

In  summo  moerore  et  angore  saliva  in  gutture  vir  suF- 
focari  potest  Proverbii  igitur  sonsus  est:  Quoties  moero- 
rem  tuum  lenivi^  ut  adhibeatur  iu  querelis  viri  de  filiorum 
aut  amicorum  iuobedientia  ct  adverso  animo. 

20.  Ustio  inutilis  est,  nisi  sufficiens. 

^giaJU  proprie  ea  e(st^  qua  matnra  et  bene  cocta  flt 

caro«    Proverbium   adhibetur^  ut   ostendatur^  rem   bene  et 
firmiter  agendam  esse/ 


21*    Similis   est  camelae  propensae  in  mordentem 
puUum.  ^ 

Camela  in  ptillum  propenaa^  etsi  is  papillas  mordeat^ 
tamen  sugentem  non  repellit*  Provcrbium  igitur  in  eum 
dleitur^  qui  ipsum  non  amanti  et  ipsi  male  facienti  bene- 
faoil. 


—    Si4    -- 


#     ^    ot 


22*     Tam    plorabas     vestigium   deletum    (in   cute)^ 
et  iam  incidisti  in  vibicem 

In  eum  dicitur»  qui^  dum  de  re  parva  queritur^  in  magnum 
malnm  incidit. 

xS  jJS  ofS  ^    rr 

23.  Omnis  feniina  syrma  trahens  superba  est. 
Id  est:  Omnis  divcs  supcrbus  est. 

eU   *iU   j   8,ffwof   Jf       rf 

24.  Quilibet  vir  Ln  suo  negotio  currit 

Id  est:   Quivts  vir  in  suo  negotio  perflciendo  diligen* 
tiam  adhibet. 

^,*^  axaj  j  fi^y  f  jr    ro . 

25.  Quivis  vir  in  domo  sua  puer  est. 

Id  est:  Verecundiam  deponens  ioco  indulget.  Adbibe- 
tur  proverbiiim  ad  pulchrum.  cum  homimbus  versandi  mo- 
dum  coromendandum.  In  scholiis  codicis  mei  et  Lugd. 
•io  legitur:  «JL^t  J  ^lxi\  «Xi«  cr  '^^  o^  ^^>  o^  ^ 
^h>j  iX>^  vcXac  U  gMjBl  tJlS  ^^^AAoJL-^  ^^Dixerunt,  Saidum 
ben-Tsabct  iocosissimum  fuisse  et  pucrosimilem  intergen- 

tem  suam;^  scd  si  peteretur  id^  quod  ppssideret,  eum  rep^r- 
tum    cs^e    virum^^.     In    ^codice    Berolinensi    sic    legitun 

Ut  ^.♦^jt^    i^\  S  U-UJJ  ^»  O^  «^15  O^  vX^j  ^b-  ^. 
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^^Dicunt,  Saidutn  ben-Tsabet  iocosissiinum  fiiissi»  inter 
gentem  suam  et  gravissimum^  quando  cum  aliis  sederet. 
Dixit  Ohmarus^  cui  Deus  faveat:  Virum  decet  esse  inter 

» 

snos  puero  similem ;  sed  si  pctitur^  quod  possidet^  virum  se 
ostendat^*.  A  Samachschario  quoque  ista  verba  Ohmaro 
tribuuntur.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest  p.  246. 

26*     Omnis    puella     patrls  sut  .  admiratione,    plena 
est.  .; 

Provcrbium,  quod  ad  metrum  Aedjes  referri  potest 
(p.  231.)^  significat^  virum  geiitis  suae  amore  et  admiratione 
impletum  esse.  A  nonnuUis  verba  baec  Alahdjfahae  liliae 
Ahikamahi  Sahditac  adscribuntur^  quae  ista  dixtsse  fertur, 
quum  socia  patrem  suum  laudaret.  Ab  aliis  verba  falidicae 
tribuuntur.  Quatuor  pueJl&e  inter  se  diss^nticntes^  qualis 
vir  optimus  essc  debeat,  ut  litem  dirimereiit^  fatidicam  adi- 
eraut.  Cui  quum  quaclibet  virum  optimum  sic  descripdisset^ 
ut  patris  descriptionem  esse  fatidica  intelligeret^.  yerba  se- 
quentia  eam  narrant  dixisse:  Kx^um  l^L  ^yCjU  HuXs^t^  J/ 

^^Unaquacque  veatrum  patris  sui  admiratioac  piena  est^^. 
Pauio  aliter  Samachscharius  rem  rcftuUt. 


rv 


27.     Omnis^  qui  in  loco^  ubi  solus  est^  equum  ad 
cursum  adigit,  laetatur^     ' 

Alter  proverbii  legendi  modus  est  iX^cf^  ^^L^  ^  ^ 
.^Omnis^  qiii  iu  loco^  ubi  solus  est^  equum  ad  cursum  ad- 
igit^  equum  cderem  habet^^.  Narrant,  virum  eqiium  suum^ 
cui  uomen  sji.i^'^!  esset^  in  loco^  ubi  solus  esset^  ad  cur- 


_    816    _ 

80111  a^legisfte  et  qmtiescunque  avis  praeteifvolauteiii  aiit  tur- 
btnem  videref^  equus  sub  iis  ad  cursum  emisisse,  ita  ut 
eius  celeritatem  admirarMur,  Qni  autem  equus  quum  in 
cursus  certamine  victus  esset,  possessorem  eius  ista  verba 
dixisse.  Tertius  autem  huiusve  proverbii  legendi  roodus 
eBihieifjAms^iLs^js^  ^  ^Omuis,  qui  in  loco^  ubi  soius  est^ 
equum  ad  cursum  mittit,  praecedit  (vincit)^^ 

38«     Omne    benefjcium    ab    Abu-Cahbo    collatum 
lactis  copia  est. 

Ei  dicitur^  qui  a  vili  et  avaro^  quem  douum  rogavoraty 
parum  acdpiens  queritur*  Ista  autem  verba  signiftcant^ 
enm^  a  quo  petierit^  vilem  esse^  ut  si  paucum  dederit^  lioc 
multum  haberi  debcat.  Abu-Cahb  muli  cognomen  est, 
quod  in  avarum  et  vilem  translatum  csse  videtur.  Ad 
metrum  Raml  proverbium  referri  potest  (p.  837) 


29«     Oamis  canis  ad  porlam  suam  latrat* 
Idem  sensus  est^  quam  prov.  27. 

30«     OmDis  praeda  \n  ventre  onagri  est. 

Conf.   Harir.  f.o*    Tres  viri  venatum  exierant.    Unns 

leporem,  aker  dorcadem^  tertin^  onagrum  ceperat.  Duo~ 
priores  sua  praeda  laetati  contra  tertium  quum  gloriati 
essent,  ille  proverbii  verba  dixit  signiflcaturus^  suam  opti- 
mam  esse  praedam^  quippo  quum  onager  omnium^  quae 
capiantur^  praeda  maxima  sit.  De  eo  dicitur^  qui  sociis 
praestat;  ut  multorum  loco  sit.  Proverbio  hoc  Mohamme- 
dem  usum  esso  narrant. 
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31.     Oinnis  camelorum  origo  eorum  origo  est. 

Vir  quidam^  qiii  incursione  facta  aliorum  camelos  ra- 
pere  solebaf^  a  pluribus  raptos  ^amelos  vaenum  quum  ex- 
posuisset^  iiiterrogatus^  cuiusna&i  originis  essent^  respondit* 

^       •       •  *     -         * 

^^Bmturi  me  rogant:  Ubi  eorum  domus  est  ?  Ne  me  rogetis 
(hoc)!  Aogetis,  quale  sit  eorum  signum  inustun^.  Om-^ 
nis  camelorum  origo  eorum  origo  est^^ 

Metrum  est  Aedjes  p.  230  sqq.  Samachscliarius   alios 

versus   adnotavit.    In    eum    dicitur^   cuius    naturae  indoies 

diversae    sunt.    KHmusi    auctor    dixit,    proverbium  de  eo 

dici^  qui  semper  consilium  mutet. 

33.     Omnem  calccum  induit  nudipes  atlritas  pedum 
plantas  habens* 

Hoc  ex  poctae  versu  originem  duxit: 

0«(k*        »  «■«>        tt  0*99«        0>S<«  O  O  *«0  •  ^      O »     « 

g^-  i  IJPytJ  c,,  \SjAy  5««J!  OJL?.  o»  p«i«i  i  W  li 


09*  no» 

O        <r  O^  ..tt  a^O^  .Ctl  •»> 


^^0  si  mihi  essent  duae  Solcae  ex  Cuto  hyaenae  et  corri- 
gia  c  vulva  eius^  quae  non  abrumpuntur.  Omnem  enim 
calceum  induit  nudipes   attritas   pedum  plantas  habens^^ 

Proverbiuni  autem  significat^  necessitatem  uos  cogcre^ 
ut  rem^  qua  potiri  possimus,  arripiamus.  Metr.  Redj/^s  p.  231^ 
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^^ 


^lij  ^  Jjy.  ^  rr 

0 

33.  Ede  (o  femina)  cibiim  fiirti  et  dormi ! 

Familia,  quae  cameium  mactaverat,  ancillae  tantum 
carnis  edendum  dederat^  ut  satiata  esset.  Ista  autcm  an- 
cilla^  quae  avida  ct  fiirto  addicta  esset,  adipem^  quam  do- 
minus  lanceae  cuspidi  imposuerat^  furata  assandam  prunis 
imposuit.  Dominus  odorem  percipiens^  quid  esset,  in- 
terrogavit.  Ancilla  respondit:  ,;Res«  quam  adipcm  putat 
esse  dominus^  magni  nervi  in  collo  bumor  est'^.  Tum  do^ 
minus  ista  proverbii  verba  protulit^  quac  de  avido  dicuntur^ 
qui  ob  aviditatem  in  res  turpes  incidit.  Dicitur  quoque 
proverbinm  in  suspectum. 

34.  Omnis  res,  quae  uasum  non  ferit,   levis  esU 

Vir  uiterius^  quem  prostraverat^  na^um  amputare  voie- 
bat^  sed  faciem  vulnerans^  rem^  perficere  non  poterat  Quod 
quum  vir  quidam  narraret^  isti  proverbii  verba  dixit  sig- 
iificaturus^  rem  esse  lovem  et  facilem  censendam. 

•  *  -  f 

I 

35.  Omnem    rem     nOvam    iam    atteret     numeras 
(dierum  et    noctium^) 

Dies  onmem  statum  mutaut^    ut  res  nova  vetus  fiat. 

0      y  ^  O      ^    O  «•  O  >m  y 

t 

36.  Omnis  vestrum  mulgeat  caraelam,  quae  abor- 
tum  passa  anni  praeteriti  pullum  amat. 


w    8»    -- 

Hisce  verbis  adolescens,  cai  talis  camela  orat^  e^gk 
alios^  quibus  non  erat^  gloriatus  est.  Samachscharius  m^ 
tem  adnotavit^   vocabulo  v>^jm   camelam  siguificari^  quae 

pollo  suo'  mortuo  in  anui  prftetertti  puHum  propensa  sit^  ul 
eo  adducto  largius  lac  emittat.  Taiis  cameiae  lac  optimum 
esse  dicdnt.  Adliibetur  igitur  in  eum^  qni  de  re  gloriatur.  In 
Samachscharii  opere  .^JUjiguis  legitun 


37*     Ahmruus  torqui  nimis  magnus  est. 

Froverbium  hoc  Djadsimaho  Alabrasdi  adscribitur^ 
Eius  origiuem  Almofadhdhalus  sic  narravit:  Djadsimahus 
Hirae  rex  in  servitiura  suum  regum  filios  adhibebat.  Inter 
regis  ministros  Ahdijjus  ben>-Nazr^  pulchritudine  insignis 
erat^  ut  a  Rikascha  regis  sorore  amaretur.  Ea  autem  ado- 
lescenti,  ut  ab  ebrio  rege  ipsam  in  matrimonium  peteret^ 
suasit.  Id  quum  nocte  quadam  adolescens  fecisset^  et  rex 
se  consentire  dixisset^  postero  mane  pulchris  vestibus  or- 
natus  adolescens  ^ad  regem  venit^  et  ab  eo  interrogatus^' 
quaenam  ornatus  causa  esset^  dtxit,  se  Rikascham  a  rego 
in  matrimonium  accepisse.  Rex  autem  dixit^  non  feci  et 
manum  in  terra  poncns  caput  et  faciem  suam  percussit. 
Tum  Rikascham  sic  allocuta  est.: 


>  9o<  cl!«  >        ot  o  ^       O       oS  ftfi«  o«       CS 

^3VXJ    J>l     ^\^    Q^JJ     *<  WW3     J^J     s^\y     sXm    .1 

.j^Oic  mihi^  et  tu  non  mentiris^  num  cum  nobili  an  cum  ig* 
nobili  scortata  sis^  aut  cum  homihe  inferioris  ordtnis  et 
tu  digna  es  homine  inferioris  ordinis^^  • 
Metrum  Chafif  est.  p.  S62. 

Respondit  illa:  Minime^  tu  me  in  matrimoniumr  dedisti 
viro  aequali;  gcneroso,  regio  loco  orto.    Djadsimahiis  haec 


audieiui  vuUimi  m  terram  deuiiBil.  At  Ahdijjus,  quum  Uli 
modo  se  gerere  regem  videret^  percuteus  timore  ad  geutem 
suam  fttgit  ct  ibi  ^raortcm  occubuit.  Rikasclia  autcm  filium  po*- 
periL  A  rege  hic,  Ahmruus  appeUatus,  vehemenU  amore  ama- 
batur^  ipsi  enim  fllius  non  erat.  Puer  quum  aelatid  octa- 
vum  annum  attigisset,  quodam  die  cum  regis  ministris 
tuberum  terrae  coUigendorum  cauba  exiit  ct  dum  reliqui 
optima  quaeque  edcbant^  ipse  nuHum  cdens  omnia  regi 
attulit  dicens: 


> » - 


£90  O  J>'         •  •'•.*•• 


^^llaec  est  pars  mea  collecta  et  optima  (tubera)  in  eo  sunt^ 
siquidem    omnis  colligens    manum  suam  versus  os  di- 
rexit*^ 
Metrum  Sarih  est.  p»  245. 

Quae  verba  in  provcrbii  consuetudinera  venerunt. 
Poslea  puer  istc  iii  carapo  erraus  diu  frustra  quaesitus 
est  Taudem  Malicus  ct  Ohkaihis  filii  Faridji  e  gente 
BalkHin^  qui  cum  donis  ad  regcth  proficiscebantur^  in  qua- 
dnm  valle  regionls  Alseraatvae'  crincs  iougos  et  ungucs 
habentem  eum  invenerunt.  Interrogatus  9  quisnara  csset, 
rcfspoitdit^  Se  flHura  ferainae  Tanuchiticac  esse.  Viri  cum 
ncgligenteSy  ancillara  cibura  adferrc  iusseruiit.  Quod 
quum  puer  audiret,  dixit  anciilac:  Cibura  raihi  adferl  Fecit^ 
sed  quum   postea    potum  peteret^  dixit:    JuiJI     _t«^7    ^ 

g);<^l.d  ^  •  hd  3  ^r^^  ;;8eryo  partem  cruris  edeiidam 
iie  des^  cupit  euim  habere  brachiura^^^ 
Quae  verba  in  proverbii  consuctudincm  venerunt  Viri 
puerum  ad  iregem  duxerunt,  qui  agnoscens  eum  amplexus 
et  osctttatus  est.  Viriis  rex  dixit:  Quod  petitis^  vobis  con« 
dessnm  est  Ut  regis  compotores  essent^  rbgarqnt  et  istura 
locura    per  quadraginta   annos    usque    ad    inortem    tene- 

t)  S^LMAiJt  esl  I0CU8  inter  Cufam  et  S^riam  Kain. 

•8)  ^yXi\  eil  Ui  aaterlore  parte  saper  parte^  qnae  d  /  appellatiir. 


—    3»i    — 

bant/  Puerum  autem  admatrem  roisit  rex.  Haec  balneo  iavau- 
dum  eum  curravit,  vestibus  suis  vestivit  et  torquo  ornavit  Rex 
torquem  videns  ista  proverbii  verba  dixit^  quae  roihi  signi- 
ficare  videntur,  statu  mutato  rem  non  amplius  convenien- 
tem  esse.  In  Samachscharii  opere  \Ji^JLi\  parva  tor- 
ques  iegi  videtur,  Idem  quoque  duplicem  legendi  mo- 
dum  adnotavit  aut  ^jUl  ^  ^^  s^  aut  ^^  ^^  J^ 
^jJbJt*  JSensus  non  differt. 

38.     Sicut  illa,  quae  dominae  suae  sellatn  gloriatur. 

Chalilus  dixit^  vo^abulum  sXs^  rcm  significare^  qua  roulie- 
res  veherentur  et  a  sella  ^^  et  a  pilento  ^^  diversam. 
De  eo  proverbium  dicitur,  qui  rem,  in  qua  ipsi  gloriandi 
causa  non  est^  glodatur.  Proverbium  hoc  poetae  saepius 
in  usum  suum  converterunt.    Sic  Alachthalus: 

^,La>      vA«     oy2  Xi^Lr  J^4^-  ^^JJ!^   ^J     .j^\ 

,,0  Djerire !  Tu  et  is,  per  quem  elatus  es,  suniles  estis  ser- 
vae^  quaesellam  nobilis  feminae  gloriatur^^: 
Metrum  Camil  est  conf.  p.  816. 
Et  Althirimmahus : 


6  oLssUl  ^-it     -5^ 

^^Quemadmodum   servae    vespera    advementes    cum  fastu 
gloriantur  sellas  tribus^  quum  ablatae  sint^^. 

Metrum  TKawil  est.  p.  168. 


1)  Horum  virorum  consortium  in  proverbii  consuetudinem  yenit,  ut 
dicatur:iU^iX>  ^UJU^  UP, 
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«^!  ^Uf  >^  s^     n 

39.     Quid    milii    est   cum  adolescente,    cuius  pater 
mihi  auxilium  ferre  non  poiuit. 

Quomoda    mihi    filius    prodesse     potest,    cuius   pater 
eo   praestantior  mihi  prodcsse  non  potuit.    Dixit  poeta: 

OJyt   jJt^t  Juj  <>^3l>j  Loj  «JJI3  «.i^Lfit  JO»^^   "^^^^ 


^,In   fllio  spenr  ponis   et  eius  pater  te  iam  fefellit;  quam 
autem  spem  post  patrem  iu  filio   ponere  potes*? 
Mctrum  Basith.  est  p.  190. 


><X>    IM  ^  ^.  ^    Ouw   mC 


40:     Mentire  animae,  quando  cum  ea  verba  facis! 

Id  est:  Nc  animae  tuae  te  de  felici  eveutu  despe- 
rare  dicas^  nam  hoc  ab  opere  te  retinebit.  Bascharus  Al- 
morahhats  interrogatus^  qui  optimus  Arabum  versus  esset^ 
respondit^  difficile  esse  dictu^  qui  caeieris  omnibns  praedtet^ 
pulchrum  vero  esse  versum  Lebidi: 

O  «S(M«  «>  Ow«A         *    <t  A-  .^Om«  »  «Ow«A  ,    «<««> 

^%  K3y^.  \j^\  (^o^  o!  4^'^^  ^^^  u-^^  v^b 

^,Mentire  animae^  quando  cum  ca  vcrba  facis^  etenimve-* 
racitas.  spem  suspectam  redderc  studet^^  Provcrbio^  quod 
est  vcrsus  hemistichium^  metrum  Raml  est.  p.  837.  Ad 
audaciam  in  rebus  peragendis  hortatur.    Samachsch. 


^  <ij^     «•  ti^       ^  0  ^  ^ 


41*     Momordisti  locum  non  mordendum. 

In   eum  dicitur,  qui  rem  in  loco^  ubi  quaerenda  non 
est;  quaerit. 
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42      Instar  cornu  quaerentis,  cuius^  ^uris  amputa- 
ta  fuit. 

Arabes  dicunt^  struthiocamelos  abiisse^  ut  cornu  quacre- 
rent.  Amputatas  autem  eis  esse  aures^  ut  hanc  ob  causam  cog- 
nomen    ^^ilil    ^JUa^  ^^Excisas  aurcs  habens^^  acci«- 

perent.    Dixit  poeta: 

^yil^    ^^    L^L^O    ^yC^   fibJI   iUSU   J5>5    vi^uLT   iu«L«JJt   ji/» 

O^'    "^3    O^   ^  ^L^juaJt  i<  vi^JlLAot  vi;^-  ^^  t^U3!  jijifis 

^ySicut  struthiocamelus ,  qui  dum  libere  incedebat^  auribus 
praeditus  erat,  donec  eum  timiditas  et  insania  adfligeret. 
Venit  enim  emturus  cornu  aut  permutaturus  et  in  tcmpore 
est  lucrum  mercaturae  et  deceptio.  Dicebatur  autem  ei: 
Aures  tuae  sunt  surdae^  tum  usque  ad  roeatum  auris  ex- 
cidebantur    ita  ut  neque  cornu  neque  aures  haberes^^* 

Metrum  Basith  est.  p.  190. 

.>        Alii  asino  hoc  accidisse  dicunt.    Sic  in  versu  poetae: 

^y^    J     yj^^     ^\     bJ^    ^     ULL     jy^iJJ     ^^     ,U>     iiS^ 

^^Sicut  asinus^  qui  cornu  quacrebat.  Tum  rediit  sine  au- 
ribus  et  cornu  non  habens^^ 

Metrum  Thawil  est.  p.   16S. 

In  eum  dicitur  proverbium^  qui  rem  petit^  quae  in  causa 
est^  cur  in  intcritum  irruat. 

^^f  oJii  mkfi  Ijb'    fr 
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43*     Volue    manus   mulieris  repudio  dimissae,  quae 
lapidem  mollem  fricat. 

In  virum  dicitur^  qui  re  ipsi  accideute  adflictus  mul- 
tum  clamat,  scd  ex  damore  nuliam  utilitatem  capit  Di- 
citur    quoque  de    tristi:   ^«Ail  s:^^.  tJSji    ^^Reliqui    cum 

lapides    molles   fricantem^^    Dixit    poeta: 


^,Manus  repudio  dimissae^  quae  lapides  moU^  fricat^^. 
Metrum  hemistichii  Camil  est.  p.  SIS. 


44.     Quomodo  caves  dorsum  eius^  quo  tu  veheris' 

Vox  ^jj  pro  ^jXS  est.  Dc  eo  dicitur,  qui  rem  cavet^ 

quam  effugere  non  potest.  Tn  tempus  transfertur^  quo 
tanquam  iumento  vehimur;  sed  ita^  ut  nos  ipsos  invitos  ad 
mortem  ducat.  Samachscharius  ex  versibus  sequentibus 
Almotalammesi  derivatum  esse  putat  proverbium: 

o        >  «      ^      >o  ^     II       '         «     6  >^         «<w      o^«  ««       f   >  •«       «  ^o  V« 


'C  o         a>        O.a*  St*  ^  .O»^  ,^Oa>  ^  )i»><.  0«    tf    >  «^ 


_y4l»  ^^  vjLsTj  l^y  tjpi*,  ^AJLp 


tf 


r^Mihi  adversatus  est  et  tum  rectam  viam  non  invenit.  Et 
ex  re  errantis  finis  eius  apparnit.  Tum  portatus  est  su- 
per  dorso  feretri^  dum  ossa  pectoris  sanguinem  ventris 
eius  cjiciebant.  Et  si  id  (feretrum)  glorid  ornamus^  super 
id  ad  te  adsccndent^  ct  quomodo  dorsum  eius,  quo  ve- 
heris^  caves?^^  Vcrsuum  metrum  Thawil  eat  et  idem 
omissa  prima  syllaba  proverbio  tribuendum. 


cUJt     U«t     i^X4^        fd 


45.     SiciU  docens  (puella)  matrem  suam  coitum. 

In  eum  dicitur,  qui  alterum  ipso  doctiorera  docere  vult.  In 
Samachscharii  "^opere  iUUa  legitur.    Haririus  (p.  I**ff )  pro- 

verbium  in  usum  suum  convertit.    In  cod.  B.  legitur  pl^Jt 

lactendum  dare  infanti. 


46.     Fuit  generosus  equus  et  caslratus  esf. 

Dicitur  qUJI  «Uo^  ^^]y^  qI^  „Fuit  cquus  generosus 
et  tempus  eum  castravit^^  De  viro  robusto  dicitur^  qui 
debilis  evasit. 


^  ^b-  ^t^  ^  ^     t  Jl&^b'     f  V 

47.  Sicut  equus  rufus,  si  praecedit,  in  lugulo  lae- 
cHtur;  sin  autem  retromanet,  in  pedum  ten- 
dinibus  vulneratur. 

In  Samachschfirii  opere  proverbium  sic  legitur:  JL&*^Lf 

j4«J  j>Lxj  ^^^  ^^J  yoJJJAj  qK  Arabes  in  equo  rufo  malum 

omen  videre  solebant.     Proverbii  autem  originem  in  verbis 
Lokaithi  ben^-Sorarah^  quae  dic  Djebclah  (xlL>)  cquo  rufo 

vehens  dicebat:  Jbu  ^\Xi  ^«^  ys^Ju  »uXiiAj  ^t  ^l  ,,0 
rufe !  Si  praecedis^  in  iugulo  te  vulnerabunt^  sin  vero  reccdis 
in  pedum  tendinibus  te  vuhierabunt^^.  Arabes  dicere 
sojebant;  rufos  equos  esse  celeres;  spadices  autem  cssc 
duros.  Lokaithi  autem  vcrbis  hic  sensus  inest:  Ne  ista 
celeritatc,  quae  naturao  tuae  propria  est^  in  hostcm  prao- 
curre^  aut  fugam  cape;  sed  flrmiter  sta  tuo  loco!  Narrant 


—  a»6  — 

duos  viros  riifos^  fures  e  gcnte  Djorbom ,  qui  cnni  Ebn- 
Alaschahtso  esseut^  ad  Alhadjdjadjum^  Hamido  praesente 
introductos  esse.  et  Alhadjdjadjura  eos  videntem  Hamidum 
interrogasse^  num  in  eorum  conditionem  vcrsus  dicere  pos-* 
set.    Hamidum'   hos  metri  Rcdjes  vcrsus  dixisse: 

UXJI   ^^Ja4J    ^l;^^    vJu:|^*d  UPj^    l^    ^\,Xt»i\    ^\^    LJ 

**»  o>      »o.t-         *,o«->  •-.  *.--       -         -fe»o» 

U*3  ,^-aja  y,-^3    L;s=^ls  U-J^    Usu«5   tJ*?.l^5   ^5 

«  «     O*  »    m     ^  *  )0«»  ^o  .'S  "'•         O  'O  Co«6  o  ^* 


U34i  ^^U^n  u^j^   j.-^b  UX-ii-?  ^t  •Ji&^!  sJuS^ 

.>«CC  ^«  U  >OS    «f « 

U^5  o'  ••'j^  ^  v,Ay«J'3 

^^Quum  duo  servi;  fures  e  gente  Djorhom,  fulmina  Al- 
hadjdjadji  vidissent  pluviam  sanguinis  demittentia^  im- 
brem  per  temporis  spatium,  pluviam  fortem  continuam^ 
fuerunt^  dum  bellum  pcricula  divulgat^  loco  equi  fuivi^ 
qui  si  praecedit^  cum  hastis  erectis  cuspidibus  secantibus 
congreditur^  et  post  quem  gladius  est,  si  prae  metu 
recedit  ^^. 

Provcrbii  causam^  quemadmodum  dixi^  in  verbis  Iio- 
kaithi  quaercnda  est;  sod  co  liberius  utuutur  Arabcs. 

48.     Generosum    (equum)     invenisti;     (eum)  igitur 
alliga  I 

Legitur  quoqne  Joj^IS  c^^XumI;  id  quod  in  Samach- 
scharii  operc  reperitur  et  eundcm  scnsum  pracbet.  Provcr- 
bium  moact  nos^  ut  rem  pretiosam^  qua  potiti  simus^  nobis 


1)  Est  Hamid  et  Homaid  uomen.  Cognomen  iiabuisse  videtur  Jad.^t « 


~    327    — 

conservcmus.    In  Scharaf-Aldini  opere   >;V  ^^  ^^jSix**») 
^.Generosum  (equum)  invenisti^  laetus  igitur  sis!^^  legimus 

/J\  ^/  ^^  ^ib-    fi 

49.     Fuit    (ivs)    contra   eos    sicut    mugitus    cameli 
iuvenci. 

Dicitur  quoque:  «.^AJuJt  jUctJ^^^sicut  mugitus  foetus   came* 

lae/^  In  proverbio  mugitus  cameli  iuvenci  gentis  Tsamud 
siguificatur^  quum  Kodarus  ben-Salif  camclae  prophetae 
Zalehi  tendines  in  pedibiis  amputassct.  Camelus  iuvencus 
montem  adscendens  mugiit.  Tum  poenas  iilius  facti  da- 
bant.  Quapropter  in  re^  quae  malo  omini  alteri  cst^  sae- 
pius  a  poetis  adhibeCur.     Sic  in  versibus  sequcntibus: 

C '     O'^  ^^«O  OO'^  9««  ^»  ^o«<«         9        O^  00^«^        «   ^9 

_,_<;jt  suct;  j>i«  ^,^  i^lXi  Jili  xijt  ^-  ^«^  Jut 

^•Quum  misericors  (Dous)  vidisset ,  non  esse  intcr  eos 
probum  et  fratri  suo  perfidiam  interdicentem ,  contra  cos 
gentem  Taghlcb  tiliam  AVajili  deflectere  sivit.  li  autera 
contra  eos  erant  sicut  mugitus  iuvenci  camcli^^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  160   Dixit  poeta  Aldjahdi: 

«        ^oAox*     «o«       »  «C       »    o£.  >  '  «     «o«     «  O  .O^a      .    ot« 

^,Vidisti    camelum     iuvcncum^  camelum    iuvcncum  gentis^ 
Tsamud   et   quod   ad    te  attinct^  videp  ic^  esse  camdum 
iuvencum  Alaschahritarum.    Metrum  Wafir  est  p.  204 

>yo^  ^       Wr«         o^        ^^  of 


1)  Alaschahr  cognomen  NaUi  beu-Obad  erat^  a  qiio  gens  leuianensiA 
originem  duxit. 


—  m  — 

50»     Pptima  origo  camelaruin  velocium  est  ipsius 
origo. 

V 

fn  eum  dicitur,  qui  iiobili  gcnere  ortus  est. 


51.     Sicut  barriens  camelus  in  stabulo* 

Vocabulo  iUfi  stabulum  Ccaula)  arboribus  exstructum  sig- 
nificatur.  Saepe  admissarius^  ut  ab  initu  cohibeatur^  ibi  adliga- 
tur.  Is  hanc  ob  causam  _ajpo  CP''^'  iV^")  appellatur.  A  camelo 
in  stabulo  multum  mugiente  et  mugitu  nil  proficicnte  in 
virum  translatum  est^  cuius  neque  verba  neque  facta  vim 
habent. 

^  OmO  ^^  ^^  0*>C  0*<C  O   tm^ 

52*     Sicut  praestantia  est  pulli  cameli,  cuius  mater 
concepit^  qua  pullum  ablactatum  vincit. 

Nulla  vei  admodum  parva  inter  utrumque  differentia 
est.  Ablactatus  Cj>:y^)  appcllatur  pullus,  quando  aquam 
bibit  et  arboris  folia  edit;  quando  autem  admissarius  in 
camdas  tempore,  quo  J^^  appellantur^  immittitur^  camcla 

(j^L^   eiusque    puUus   \jo\Jfi  ^    appellatur.     Duos    viros 
virtute  paene   aequali  excellere^  proverbium  significat. 


^>       <^  .  ^y 


53.     Mugitus  eius  aequat  vocantem. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  hoc  notissimum  signi- 
ficare^  rem  necessariam  perfectam  esse^  antequam  petita 
sit  In  eum  quoque  dicitur^  qui  tibi  tempore^  quo  eius 
auxilio  eges^  praesto  non  est^  inde  excusationero  petcns^  quod 


—  a»  — 

rem  nesciverit.  In  euin  deniqne  dicitur,  qui  ante  portam 
stans  intrandi  veniam  non  rogat^  moncnti  dicens:  Dominus 
stantem  me  videt^  ut  si  ipsi  placeat,  intrandi  veniam  mihi 
dare  possit.  Samachscharius  proverbii  originem  talem 
fuisse  scripsit:  Viri  cuiusdam  camelam  in  propinquo  gentis 
mugiisse.  Quem  autem  virum  quum  gens  ista  hospitio  non 
flKciperet;  et  apud  ipsam  vituperantem  eo^  quod  adven- 
tum  nescivissent^  se  excusaret;  virum  ista  verba  dixisse. 
M onere  autem  proverbium,  ut  non  petentis  desiderio  sa-* 
tisfaciamus. 


Jo-Ui-    ^^1    vi>^    ib'        6f 

54.     Non    est,    quemadmodum   dixisLi:  Commealum 
porlantes  cameli  non  pugnant. 

Sic  scholion :  « jOfi  ^^0  ^t  ^t  ^U^  vX-S  J^^  vy^. 
ju  ^^  U  ^  luwo  j^  ^  ^  „In  virum  dicitur^  cui  iam 

fides  habebatur^  quod  apud  eum  res  esset;  tum  vero  opi- 
nioni  de  eo  conceptae  omnino  contrarium  .apparuit^^.  Sa- 
machscharius  dixit^  provcrbium  in  iis  reperiri^  quac  de 
Sabba  (bJi)  tradita  essent.  conf.  C  VII^  9. 

55*     Sicut  praecinens  agaso,  cui  camelus    non  es^t. 

De  eo  dicitur^  qui  reni;  quam  uon  possidet;  gloriatur. 
Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  do  viro,  qu^^ 
scientiamj  quam  non  possideat^  sibi  arroget.  Eundem  sen- 
sum  habent  verba:  J?)^ t  jfJt^  J?U  ^^Capiens  et  nou  sunt  res 

suspensae^^.     Conf.  C.  XVIII,  85. 


1 


6(>«     Canes  contra  boves  (inilte!) 

Hocce  proverbio  homines  contra  homiQes  incitant  ra- 
tione    nuHa   habita.    Accusativus    in    voce  ujbbCll  c  verbo 

omisso  JykM.I  ;,dimitte^^   pendct.    Altera  in  proverbio   lectio 

est  \^^\  ^^sulcare  terram  boum  est^^.    Hocce  prb- 

verbium  virum  eiusque  opus  relinquendnm  esse  signiflcatC 

57«     Sicut  tauruS;  qui  percutitur^  quia  vaccae  po* 
tum  avcrsantur. 

Arabes^  quando  vaccae  ad  aquam  adductae  aut  quia 
aqua  turbida  erat  aut  ipsae  siti  carebant^  uon  bibebant, 
taurum  percutere  solebant^  ut  vaccas  ad  aquam  propelleret. 
Cecinit  Nahschalus  ben-Harri*. 

<l-j    j^-Pj    — woLc   ^— *J3      i^JL^   ^^     ^o.lO   «iD  JOil 


9^Num  rclinquetur  gens  Darim  et  Banu-Ahdi  et  punietur 
gens  Ahmir^  quae  insons  est?  Sic  taurus  fustibusver- 
beratur^  quando  vaccae  siticntes  aquam  fastidiunl'^. 

Metnim  Wafin  est  p.  204. 
Dixit  Insus  ben-Modric: 


o  «  « 


>  ^..0<«  «'-  £«>.01  0S<«  *)&S»)  «&-9 

/Jl  c^iLfi  U  v.-^.  )j^>^  ^^  (^    LjCJLw.  ^^  ^l 

^^Quod  ego  Solaicuro  occidi  eiusque  cacdem  cxpio^  in  eo 
similis  surt2i  tauro^  qui  percutitur^  quod  vaccac  aquam 
aversantur^^    Metrum   Rasith   est.     p.    190. 

I.  e.  Necesse  crat,  ut  Solaicum  occidercra.  Quum 
autem  eam  occidissem^  eius  caedcs  mihi  expianda  crat. 
,.Proverbium  significat^   ob    alius   peccata   a   viro  poenas 


exigi.    Sant  autem^  qui  dicant^  vocabulum^^  in  proverbio 

nomen  musci    aquatici    esse^    qui    percutienrfo    ab    aquae 
superficic  removeatur,  quum  vaccac  aquam  aversontur.  . 


*»s ^  j     .  **.  o  .  •*      i  y 


58.     Omnis  otIs  pede  suo  suspensa  est. 

Conf.  prov.  15.  Dixit  Alcalbius:  Verba  haec  Waciho 
beu-Salamah  ben-Sobair  ben-Ijad,  qui  templo  sacro  io 
oppido  Mecca  post  Djorhomum  praepositus  erat,  tribuenda 
suut.   Arcera  in  inferioreoppidi    parte,  in   loco,  ubi  postea 

sartorum  forum  (^yJ^Lii  s^)  esset^  eum  exstruxisse  narrant 

et  in  ea  posuisse  ancillam,  cui  nomen  esset  Haswarab^ 
quapropter  illa  Haswarah  Meccae  appellata  esset.  In  ista 
arce  scalam  habebat^  in  quam  adscendcns  se  cum  Deo 
colloqui  dicebat.  Quum  autem  multa  bona  verba  proferret 
docti  Arabcs  eum  Dei  amicura  fuisso  contcndebant.  Morte 
tutem    ipsi   appropiiiquante    genti  Ijad    congrcgatac  dixit: 

Audite    testamentura  meum:  A  *    ;  jr^^^^j  qIxq^I^  ^^^L 

XaU^  ^^Sermo   duplex  est  et  res  post  expositionem  (cog- 

noscitur}.  Qui  rectd  incedit  viA^  cum  sequamini,  qui  errat^ 
eum  relinquatis ;  omnis  autem  ovis  pede  suo  suspcnsa  est^^* 
Quao  .postrcraa  verba  in  provcrbii  consuetudinem  veni- 
entia  idcra  quod  prov\  15  mihi  videntur  significare.  Bischrus 
ben-AIhadjir  Ijadita  sic  cecinit: 

-  -  o  *. 

^^Nos  suraus  gcns    Ijad^    Dci  rainistri   ct   stirps   eius^   qui 
ciira  eo  (Dco}  iu  scala  coUoquebatur^  ct  nos  sumus  prae- 


fecti  veli  domus  antiqaae^  tempore^  quo  morbiis  Nochali 
gentom  Djorhom  oppressit^^. 
Metrum  Motakarib  est.  p.  881. 


59#     Inslar      agni,    quem,     ubicunque    inclinatur/ 
lana  a  terra  cu$todit« 

De  eo  dicitiir,  quem  omDis  res,  qua  nititur^  sustiuet. 
Samachscharius  hunc  proverbii  logendi  modum  adnotavit: 
ei^-AoJI  J^  -'J^.  vJ^j-^  i>-^  ;,Instar  agni,  qui  super 
lana  se  volvit^^  De  eo  dicitur^  qui  a  calamitate  incolumis 
est^^. 

blh^  'iJtjt,  J<^  uMJw     1. 

00.     Ut  aries,  qui   cultrum   magnum    et    ignitabu- 
lum  portat. 

Virum  se  iuteritui  exponere^  signiflcat.  Proverbii 
originem  talem  fuissc'narrant.  Cosroes  ben-Kobad  regno 
Hirae  et  tcrrarum,  quas  Arabes  in  confiniis  Persiae  inco- 
lebant^  Ahmruum  ben-Hind  praefeccrat.  Hic  summa  cum 
severitate  rcgnum  tenebat.  Quodam  anno^  quum  homines 
ob  sterilitatem  summa  inopia  adfligcrentur^  rex  hominum 
obedientiam  tentaturus  arictem  saginatum  appenso  cultro 
magno  et  ignitabulo  liberc  diroisit^  ut  videret^  num  quis 
inopia  commotus  eum  mactare  auderet.  Neminem  adhuc 
eius  mactandi  cupido  iuvaserat^  quum  ad  gentem  Banu- 
leschcor  transiret.  Vir  quidam  Ahlbaus  ben-Arkam  Icsch- 
corita  dixit:  Ego  arietem  hunc  capiam  ct  cdam.  His  de 
verbis  a  sociis  vituperatus  animum  non  abjecit.  Senex 
haec  audiens  dixit:  ^Uil  >oJuli  ^^  ^^\  >^Jutj  *i\Sj^ 
p/£n  noxius  eris;  sed  non  eris  utills''^  quae  verba  in  pro- 
verbii     consuetudinem    venerunt.    Alius    quidam  ei    dixit: 


^S  J^  ^\s>jbS  ^}i  <^t  ^/fu  es  ut  laiiio  super  dentibus 
molaribus^  quae  quoque  verba  in  proverbium  venerunt. 
Vir  nihilo  minus  tamen  arietem  se  mactaturum  esse  dixit^ 
tum  autcm  regem  ,se  aditurum  et  criminis  culpam  se  con- 
fessurum  csse.  Re  peraCta  quum  regi  se  arietem  mactasse 
confiteretur^  hic^  se  eum  occisurum  esse^  dixit.  Vir  aiitem 
dixit:  aL«X>  ^^  «ii5LJU  ,,,Possessorrei  iudiciumde  ea  tulit^^, 
quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Attamen 
vero  rex^  quum  vir  carmen  in  rem  condidisset^  quo  regem 
laudaret,  eum  libere  dimisit. 

61  •     Sicut  hyaenam  in  tutelam  recipiens. 

Venatores  hyacnam  ita  compulerant^  ut  in  Arabis  cuiusdam 
tentorium  confugerct.  Arabs  exiens  venatores^  quid  vcUent^ 
interrogavit.  Illi,  se  pracdam  in  tentorium  propulsam  capere 
velle^  responderunt.  At  Arabs,  quamdiu  ensem  manu  te- 
uere  possum^  ad  eam  non  pervenietis^  dixit.  Venatores  quum 
abiissent,  Arabs  hyaenac  et  lac  et  aquam  apposuit.  Quod 
lambens  recreatus  in  somnum  incidentis  Arabis  ventrem 
fidit  eiusque  sanguinem  bibit.  Non  multo  post  patruelis 
adveniens^  quum  Arabem  occisum  videret^  neque  autem 
hyaenam  in  tentorio  inveuiret^  sumto  arcu  et  pharetra 
eam  persecutus  occidit.  Tum  hos  cecinit  vcrsus: 


m<»%  •    O    ^  ^^  0>  OoowO>««  «»  m     40% 


^t^jJ!  ^ISUI  Jui\  ^  L^  iy^  o,L^uu.J  ^  L4J  ^bl 


*         ^      o  «  »    >o«o>«  >»o«      ««      0«  '^  f  \  >o^o««  f  .      •  I  * 


^^Qui  beneficium  in  indignos  confert^  ei  accidit  idem^  quod 
viro  accidit^  qui  hyaenam  in  tutelam  receperat.  Appo- 
suit    ei,  quum  in  propinquitatis   tutelam  se  rioopiiillt^ 


1 


—    884    — 

ei  (inquam)  purum  lac  camelorum  mnltum  lac  reddentium 
et  pinguefecit  eam/  ut^  quum  omnino  restituta  esset^ 
dentibus  et  unguibus  eum.  tindcrot.  Dic  igitur  benefac* 
toribus:  Haec  est  remuneratio  eius^  qui  beneficium  apud 
ingratum  coUocavit'^.    Metrum  Thawil  est.  p.  168. 

jtJX  Jt^  jijii^  ^/     11* 

*•  ••  *•      ■> 

62.  Oderunt  porci  bullientem  aquam. 

Narrant  Ciiristianos  solere  in  aquam  fervidam  injicere 
porcos^.utbene  cocti  sint^  quod  verbum  ^^t  significare  di- 

cuut.     Dixit  poeta: 

^^lam  vidi   eorum  locum   et  tum   eos  odi^   quemadmodum 
porcus  odit    in  aquam  fervidam  injici^^. 

Metrum  Camil  estp.  213.  Ebn-Doraidus  dicit^  porcos^  nt 
depilentur^  vivos  in  aquam  fervidam  injici.  Samachscha- 
rius^  qui  ^4^t  ^Uil  habet^  proverbium  de  fuga  timidi  ad- 
hiberi  dicit. 

63.  Canis,  qui  noctu  obit,  melior  est^  quam  cauis, 
qui  cubat* 

Sed  legitur  quoque:  ^iaj^  Ju«l  ^  j^^  ^^melior^  quam 
leo,  qui  cubat^'  aut  ^jmJuI  Ju«I  ^  y^  ^^meiior^  quam  leo^ 
qui  latet^^.  Samachscharius  habet:  q«  .a3-  (jmJL^I  waJL^ 
Qku^  JUvl  Legitur  quoque:  ^l^  ^Jlf  q«  ^^  ^.U  ^^ 
^^Canis  circumvagans  melior  est^  quam  caiiis  cubans^^. 
Vulgus    dicit:  \ja^\y  Jul  ^  y^  ot^  v^  ,,Canis    cir- 

cumvagans    melior    est,    quam   leo    cnbans^^     Adhibetur 
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proverbium  de  debili  lucrum  faciente^  qui  piraeferendus  est 
rohusto^  qui  pigoff  est 

64»     Sic  origo  diversa  est» 

Vulpcs^  sic  uarrant^  quiy  ut  biberet^  situlam  uuam  con-« 
sccndens  in  puteum  descenderat^  hyaenac  iuspicienti  dixit: 
Descende  et  bibe!  Illa  igitur  situlam  aiteram  conscendens 
demittcbatur^  dum  situla^  in  qua  vulpcs  erat,  adscendebat. 
Hyaena  autem^  vulpem  adsceudentem  vidcns,  interrogavit: 
Quo  abis?  Vulpes  proverbii  verbis  respondit.  Abu-Mo- 
hammedes  Aldimarti  sic  proverbium  retulit:  v...AJLA^jL^uJt  \^dS 

^^Sic  mercatores  diversi  sunt^^.  Sic  Samachscharius  prO'- 
verbium  adnotavit  et  in  re  promissis  nonstantes  significari 
dixit:     Conf.  Abulf.  An.  I^  98. 

^  O40  ^oy      o  <-        ^oy  y     o         ^o^o#«^ 

^.  ^j^,  ^J^  ^  ^  ^l  ^j)iW     1e 

65.     Sicut  serpens  colore  nigro  et  albo  distinctus, 
'    si  occidilur,  vindicatur;  si  relinquitur,  deglu*^ 
tit  (mordet). 

Meidanius  explicandi  proverbii  causa  addidit,  ante 
Mohammedem  Arabes  putasse^  daemonis  mortem  vindicari^ 
ut  interdum  occisor  moreretur,  interdum  delirio  adfligeretur. 
Daemones  autem  scrpentum  formam  iuduere^  Arabes  puta- 
bant^  quapropter  serpentis  nomen  ^L>    etiam  daemonem  de- 

signat.  Ad  Ohmarum^  sic  tradunt,  vir  venit  os  fractum  qui 
habebat^  petens,  ut  vindicta  permitteretur.  Quod  quum 
Ohmarus    concedere    nollet ,  vir    dixit :  Jjcfij  ^\  ^%\:S ^ 

->^  '^/  :?  O^^^**^'  ^^'®  ®^^"*  serpens  colore  nigro  et  albo 
distinctus  est^   si  occiditur,  vindicatur;  si  relinquitur,  do- 
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*  glatita  Tum  Ohmarus  dixit:  Is  ita  est^  se  ipsum  signifi- 
cans.  Rem  ab  utraque  parte  ingratam  esse  proverbium 
significat. 

66.     Quomodo  ad  te  reverli  possum?  Hoc  vestigium 
securis  tuae  est. 

Proverbii  huius  inter  Arabes  notisslmi,  quod  in  virum, 
qui  fidem  datam   fallit,  dicitur,  originem  sic  nnrrant:  Duo 
fratres  sterilitate   regionis  ^  quam  incolebant ,  multum  adfli- 
gebantur.    In  propinquo    vallis    erat  pabulo  abundanS;  sed 
a  serpente,   qui    omnem  ibi   degentem    occidebat,  defensa. 
Frater   unus   inopia    pressus    ibi,  fratre   altero  desuadcnte^ 
camelos  suos  pascebat  et  scrpentis  morsu  necabatur.  Frater 
aker   fratris   nccem    ulturus   vallem  intravit   et  serpentem 
quaesivit.    Ilunc  serpens  sic  allocutus  esse  dicitur:  Nonne 
vides^  me  fratrem  tuum    occidisse;   sed  si  pacem  mecum 
facere    vis^   tibi  huius   valiis  usum   concedam  et  quotidie 
nummum     aureum    dabo.^      Paco     composita    viri    status 
in    meliorem   statum   mutabatur.    Tandem  autem  de  fratris 
morte    cogitans  serpentem  occidcre  statuit^   et  ut  rem  pcr- 
ficeret^    securim    cxacuit.    Sed    in    percutiendo     aberrans 
et  petram  feriens^  ut  vestigiuni  rcmaneret^  serpens  incolu- 
mis    in    latibulum    introgressus  cst.    Tum  vir^   quem  facti 
poenitcret^  foedus  ut  redintegraret^  serpentcm  rogavit.    At 
iile  vcrbis,  quae  in  proverbii  consuctudinem  venerunt  re- 
spondit.  Nabeghahus  Dsobjanita  istam  rem  versibus  descri- 
psit  sequentibus: 

ij»imyf^\a*j^  Mi'^^^  l-j  (^  Jiil  cSs-J  O^L^^iiji^y 


1)  Arabes  credebant.  serpentes  thesauros  custodire. 


8^'U   JjWI   ^^,-X^   iS/ay.      LgjU   iXs?.   (j-5   Jb   v^t 

!$^c,^  .£.09    0C        «..>o«.  £«>       o>  c«o 


«,^1,  uAJCJ»  Je^„  ^\  L^iiLJ    .XiJiw.^;sto.  ^y  q,  I^J  ^1» 


»_^l3    (jsa4*J   'if  ^^   JU^  &J3   X^wto  xUI   iPlSj   Ub 

«3.»  i  ,jF>?Uj  j,!  UJ  U  ;^  Ulo  jJlH  Jocs?  iliM  JUS 

o«              M           ^  «         «        tf    »0   «           *.  9&S«  S       9    «oC        £«a      «         «          0«>««i 

b^l3  («5Ua«^.  U^  (^U  ^t  Juid{  xlUt  _^  vJJLfi» 


o. 


^^Mihl  profecto  ex  errantibus  inter  eos  accidit  (et  mane 
non  querebatur  moerorem  vigiians)^  simile^  ei^  quod  ac- 
cidit  petram  habitanti  Cserpenti}  ex  amico  suo^  cui  datis 
opibus  uno  die  iutermisr^o  et  quotidie  mortera  cxpiabat. 
Et  quum  is  vidisset^  Deum  opes  augere^  rem  confirmare 
et  paupertatem  tollere,  securim  sumsit  aciem  acuens, 
ohalybe  confectam^  firmum  ligonem  diffindentem.  Tum 
stetit  ei  insidians  super  foramine  alte  extructo^  ut  eum 
necaret^  nisi  manus  properans  erraret.  Quum  aiitem 
Deus  a  percutiente  securi  eum  custodivisset,  nam  iustitiae 
est  oculus^  qui  palpebras  uon  contrahit^  videns^  dixit: 
Adscende^  ut  Deus  nostram  rem  dirimat^  aut  mihi  retri- 
buatur.  Et  dixit:  ]Vum  iusjurandum  Dei  faciam^  quum 
te  conspexerim  infaustum,  iusiurandum  tuum  impium?  Per 
patrem  meuml  Mihi  est  sepuichrum^  quod  non  cessat  ex 
adverso  mihi  esse  et  percutiens  securis  super  capite  mea 
vertebras  frangens^^. 

Metrum  Thawil  est.   p.  162. 
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^^jUii   ^   «CJ5    v^    ^c5^   vK      *«v 


67.  Oinne  anitnal  pullum  amat  et  ipsa  otis. 

lu  meo  codice  loco  vocisl  ^J^  legitur  ^t,  id  quod 
probandum  non  est*  Ex  omnibus  animalibus  otidem  dixit^ 
quod  eius  stultitia  in  proverbium  venit  Dixit^  otidem^  licet 
sit  avis  stultissima^  tamen^jpullum  amarc  eumque  volatum 
docere.    Dixit  poeta: 

looc  ^,  ^^  ji:^  «cxJ^  ^.  jo  i^  ^yr^ 

^^Omae  animal  pullum  suum  amat^  et  ipsa  avis  otis,  quae 
apud  eum  volat/^ 

Yersus  metrum  Redjes  est.  c.  1.  'm.  p.  231. 

68.  Quasi  super  capitibus  eorum  aves  sint. 

De  quietiS;  ^)lacidis  dicitur.  Provcrbialem  hunc  lo- 
quendi  modum  poetae  in  usum  suum  saepius  adhibuerunt. 
Sic  Dsul-Rommah: 

C>*    ^^    Cr    Vj-«^  H*15;  j^   L^l^  v;>JL^^    4jc>Laj   v:^!^ 

,;Die  ei  obviam  venit  et  die  sic  se  gerebat^  ut  super  ca- 
pitibus  eius  agmon  quiescentium  avium  esse  videretur^^, 
Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

/■ 

69.  Quasi  essent  corvus  decidens. 

Corvus^   quando  decidit  in  terram,  mox  avolare  solet 
h\  rem  dlcitur^  quae  celeriter  absolvitur. 


^  o^  «»o 


jUIJI  oh^  ^s^    y- 


70.  Mandasli  mihi  ova  avis  Sammab* 

Vocabulum  mLm  PI.  ^^l^  avis  nomen  est  hirnndiui 
similis^  cuius  ova  nemo  assequi  potest.  Sed  lejs^tur  quo- 
que:  ^^^UjmJI  [jaxi  „ova  formicarum  rubrarum^^  et  a^Uam, 
si  Kamusi  auctoritatem  sequeris^  nomen  avis  est. 

71.  Mandasti  mihi  nieduUam  cuh'cum. 
Rem  diflicilem  desiguat. 


72.     Practum      habens     lumbum     et     monoculus, 
omnes  pravi  sunt. 

Verba  haec  dixisse  fertur  Amamah  filia  Noschbahi 
ben-Horrah,  quam  vir  monoculus  e  gente  Ghathfan^  Chal- 
fus  ben-Hewahah  appellatus  ni  niatrimonium  dnxcrat.  Quin- 
que  filios  quum  peperisset^  tam  immorrigera  in  maritum 
cvasit,  ut  eam  repudio  dimitteret.  Post  vir  quidam  e  gente 
Banu-Solaim,  Ilaritsahus  ben-Morrah  appellatus^  lumbum 
f^actum  habcns^  ut  claudicaret^  repudiatam  a  patro  et  fratre, 
quibus  in  itinere  ocourrerat^  in  matrimonium  sibi  petiit,  et 
quum  dona  pulchra  offerret^  accepit.  Mulier  autem  rem 
audiens  ista  verba  dixit^  quae  in  proverbium  venientia  signi- 
ficant^    rem    ab    utraque   parte   pravam    et  vituperandam 

esse.    Forma  m»^  deminutivum  est  a  ^..a-jm^  pro  j,f»mi'. 
Supplendum  autem  est  (^L^j^  mariti  moi  duo  sunt* 
Dixit  poeta: 


32 


—    310    — 


j*'  t5!>-> i^i**»"ty^W'      c5^>  vl*JJ  »!,>  cr  xA^s 


^^Nttm  intrat^  qui  vult^  sine  velo,  et  omnes  ii  sunt  aut  lum— 

bum  fractum  habentes  aut  monoGuli^   et  ego  solus  post 

portam  relinquor^  quasi  testiculus  ego  sim  et  caeteri  ve^ 

retrum  sint^^    Metrum   Wafir  esf.  p.  204. 

SamachscbariuA  autem ,  qui  ytt^^i^  jaty^  habet^  adnota- 

vit^  esse^  qui  jkm*^ ^  ^^  duorum  scopulorum  navigantibus 

periculosorum  nomen  esse^  putent.  De  duabus  rebus  ingratis 
proverbium  adhiberi. 


0>M  .«*A  <  •*  ^  O   w  fiC       ^  O 


73.  Fuit  sicut  dolor  morbi  Dsobbali   appellatl  in 
gutture. 

Vocabulo  K^3   dolor  in  gutture  significatur.    Qnod  s. 

quis  virum  sibi  amicum  esse  putaverat^  tum  autem  eius 
perfidiam  coguoscens  cum  alio  rem  queritur^  hic  provcrbii 
verbis  respondere  potcst.  Ilii  morbo  similis  est^  quo  homo 
extra  non  liberatur  et,  ex  quo  internum  damnum  patitur 
Samachscharius  autem  hunc  comparandi  modum  esse  dixit: 
Istam  inimicitiam  apparuissc  modo^  quo  ille  morbus  appa- 
reat  nisi  quod  ipsi  adflicto  occnlta  fuisset. 

J.^\Mf  o^  s£lb>  ^-     vf 

74,  Fuit  id  tempore  Fitbabl. 

Iii  temporc^  quod  ^js^  (Fithahl)  appellatur^  interpretes 
uon  consentiunt.  Sunt  qui  dicant,  tempus  esse,  post  quod 
homiues  non  creati  sint;  quo  lapides  moUes  essent^  alii  de. 
niqu0  Noae  tempus  esse  contendunt.  Cecinit  poeta 
Alahdjdjadj  appellatus: 
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o«oJ*  ««      «  >o> 


iK^  3*  >«j^  o^  ^^ 

^^Etdi  ad  nos  venisset  tempus  Alfithahli^  et  petra  mollis 
esset  ut  lutum  molle^  fuissem  oppigneratus  scnectutis  de- 
crepitae  aut  caedis^^.  Metrum  Sarih  est  p.  246. 

Alius  quidam  Rubaho  poetae  sequentcs  versus  tribuit: 

tfSxA  »««  »o«>  ,<t  **^W  '^  '  **  ^         *" 

Jw4>Ail    >o^  c\''*^   ,y^      J^^    -^♦^  »i^i'  t^'  [^ 


«r.         0>  90«w>  98      oS  ^ 


O       -     0<«       *  - »  >        «&>0«  ''t\         **        ^'         >0«w>  9B     OB 

J»,:ssUmJ!  cr)     ^y   j^  3'     J*-^    r"*^  ^J^  t5^'  ^^ 

O    t       of  *  *         »  ^  >0*  0«  0>«  .<>        S«0>       90«*<«« 

iV-J^  i\  y^  if^j  ^    J^^i  o*'^  J^  r^l> 

• 

•^Si  mihi  concessa  fuisset  scientia  Alhocli^  scientia  Salamo-^ 
nis^  qua  formicarum  sermonem  intelligeret  aut  si  la- 
certae  vita  mihi  data  esset  aut  Noae  vita  tempore  Al- 
iithahli,  quo  petra  ut  lutum  mollo  mollis  essct;  sonectutis 
decrepitae  aut  caedis  oppigneratus  fuissem^^. 

Metrum   Redjes    est  p.  231.  Proverbium^  rcm  antiquo 

tempore  cxstitisse^  dicit.    Samachscharius  autem  de  fertili 

et  bono  tcmpore  proverbium  adhiberi  dixit. 


75*     Est,  ac  si  lapidem  deglutiendum  ei  dedisset. 

De  eo  dicitur^  qui  loqueos  ab   altero  respondente  ad 
sileutium  redigitur.    Samach. 

76»     Utrique  lateri  clivi  Harscbae  via  est. 

Nomen  ^c^^  (Harscha)  clivo  prope  ad  locum  Aldjahfa 
sito  in  terra  Tehamah,  unde  mare  conspicitur,  datum  erat 


—    8«    — 

In  utroque  eius  latere  duae  viae  erant^  quae  Meccam  du- 
oebant.    Peregrinatores  iu  istis  inoedere  solebant 
Dixit  poeta: 


^^Cape  nasum  Harschae  aut  eius  oeciput;  nam  utrique  lateri 
Harschac  via   est^^.  Metrum  Thawil  est.  p.  153. 
De   re  dicitur,  ad  quam  duabus  viis  facile    perveniri 
potest. 

i6^yaA   ^^   Sjk^   ,.%o        vv 

77.     Fuit  id  ut  exlractio  rei  Omzucha  appellatae. 

Vocabulo  '^^yaA  (Omzucha}  res  appellatur,  quae  ex« 

trahitur  ex  herba  Tsomam  (^L^^)   appellata.    Prodit  inde 

alba  res  similis  tenui  ramo^  quemadmodum  papyrus  herba 
(iLp^)  extrahitur. 

•i^^    iuiJCjJt    ^l/       VA 


78.  Quasi  fruetus   plantae  Thortsuts  ruhedine  sit. 

Chalilus  dixit^  plantam  Thortsuts  similem  esse  gossypio 
in  longum  excrescentem,  tenuem  ad  rubrum  colorcm  vergcn- 
tem.  Medici  ea  in  coucinnando  stomacho  utuutur.  Duae  spe- 
cies^  una  amara  altcra  dulcis,  rcperiuntur.  Conf.  Lexic.  meum. 

Lao^  fyi^  \^^  f^l/'    vi 

79.  Depascebant  (cameli)   plantas  dulces   et  (per- 
taesi)  ad  plantas  salsas  accesserunt. 

Piantae  dulces  aJL^^  plantae  saisae  ijojk^^-  appellantur. 

Quando  cameli  plantas  salsas  depascunt^  mox  ardenti  siti 
adficiuntur^  ut  pascero  desinant.  A  camclLs  in  homines 
translatum  proverbium  significat^  virum,  salutem  qui  ne- 
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gligeret^  m  res  adversas  incidisse^  ut  iainiici  gaudiam  iade 
perciperent. 

80»     IVf ulti  sunt  mul^cntes  et  pauci  sunt  pastores. 

In  pastores  dicitur^  qui  mulgent  et  pastus  defectum 
non  curaut. 

81*     Ut  beneficium,    quod   pluvia  in  plantam  Abr- 
fadj  confeit» 

Arida  illa  plauta^  quum  pluvia  decidit^  statim  revirescit^ 
ut  ccleritcr  ex  illa  pluvia  utilitatem  percipiat.  Omnibus 
clarum  esse  beueficium^  ut  uemo  non  coramodum  videat, 
proverbium  stgnificat. 

82.     Sicut  manu  arripiens  aquam* 

Hominem  dcsignat^  cuius  spes  rci  consequendae  fal- 
litur.  Proverbiali  hoc  loquendi  modo  poctae  saepius  usi  sunt. 
Sic  in  versu  scquente: 


^^Hodic  mane  a  Laila  milii  accidit^  id  quod  accidit  oi,  qui 
manu  aquam  arripit  dum  nescit  quod  capit^^ 

Metrum  Thawil  p.  162. 


.o^ 


i<*     # 


83.     Quasi  sit  ignis  ciclndelae. 
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Vocabolam  L^ftjr^l.^.p-  iosectum  alis  rubris  praeditum 
est,  quod  uoctu  volaos  setntillae  simile  est  Dicitur  s^A^Lil^ti 
et  «^A^Lx^t  \^KU.   Dixit  Alkathamita: 

^^Eheu!  igucs  gentis  Kais  hiberno  tcmpore  noctu  adveni- 
enti  similes  sunt  igni  ciciudelae/^  Metrom  Thawil  p.  162. 
Id  est:  Parvi  sunt  ignes^  quod  avaritiae  signura  est. 
Alazmiihus  dixit,  tempore  ante  Mohammedem  vixisse  virum 
Hobahib  appellatum  tanti  avaritii,  ut  si  quis  iguem  ex  eius 
lucema  accendere  voUet^  eam  exstingueret. 

84«     Sicut   is,    qui    contra   terram     sole    torridam 
ignem  in   auxilium  petit« 

*  Proverbium  significat,  duas  malefaciepdi  proprieta- 
tes  coutra  virum  congregatas  essc.  Duae  illae  proprietatos 
Bunt  terra  sole  torrida  et  ignis.    « 

85.     Sicut  ignem  capiens  festinans* 

De  ep  dicitur^  qui  festinat  in  re  necessaria  peteuda. 


^M^fC^  «-  O  yOKO^ 


8C*     Sicut  is,  qui  se  scopo  sagittariorum  tegit* 

Hisce  verbis  utitur  is,  cui  alter  terrorem  incutere  vult 
minandO;  se  timidum  uon  esse  dcclarans,  nam  qui  scopo 
sagittariorum  se  tegit^  similis  est  ei^  qui  non  tegitur,  quod 
ibi  sagittis  feritur. 


—    84B    — 


JoJ^     >06    j    P>dli'        AV 

87.  Sicut  is,  qui  in  sanguine  occisi  se  volntat. 

In  eum  dicitur^  qui  malo,  a  quo  remotus  est,  dum  pro- 
pius  accedit,  propter  incuriam  se  exponit. 

88.  Sicut  deflectens  (fera)  a  fovea  venatoris. 

De  yiro  dicitur^  qui  a  re^  cuius  noxam  timet^  deflectit. 
Meid.  de  viro^  qui  rem^  quam  scit^  cavot.  Samachsch. 

^^JjfiJf  ^  ^yM     Ai 

89.  Sicut  (lecidens  inter  duo  strata. 

Vocabulum  o^tJ,  stratum^  quod  lecto  inservit^  signi- 
ficat.  De  eo  dicitur  proverbium^  qui  inter  duas  res  incer- 
tus  haeret^  ut  neque  in  una  neque  in  altera  sit. 

90.  Succinxit  laciniam  vestis  infimam  suam. 

De  eo  dicitur^  qui  in  re  diligentiam  adhibet.  In  le-> 
genda  voce  yj^  in  codicibus  dubium  est,  Reiskius  jf&4J" 
legendum  csse  putavit. 

#•.•        o  «•  o#»  ^    «• 

91:     Sicut  is^  qui  duas.  vestes  mendacii  induit. 

Proverbium  hoc  scholio  explicatum  cst:  r  t  ^*^^  Jb 
u*  /«^>  u-W!  tfUJu  iLi^  J^yi  j^«  vl^  lM».  M^  ^' 


^  m  -^ 


-3  o'— "-^  ^'  C5r-:8  iV-=>-j-Jl 


^^Dixit  Alazmaihus:  Euni  vinim  esse^  qui  induit  vest^s 
devotorum^  ut  ipsum  ita  vestitnm  homines  cognoscant,  et 
maiorem  submissionem,  quam  in  animo  habet,  ostendit.  In 
traditionc  autem  est:  fs  qui  se  satiatum  esse  dicit  rebus^ 
qaas  non  possidet^  ei  c?imilis  est,  qui  duas  vestes  mendacii 
induit.  Is  autem  vir,  qui  de  rebus^  quas  non  possidet^ 
multa  verba  facit,  similis  viro  cst,  qut  se  satiatum.  esse  os- 
tendit|dum  satiatus  non  est*S 

92«    Sicut  pelleai  concinnans,  quae  Tcrmibus  cor- 

rupta  est* 

In  rem  omnino  corruptam  dicitur.  Meid.  De  re  dicitur^ 
quam  tractare  incipit  vir,  postquam  eam  corruperat.  Samach* 
Proverbium  hoc  ad  Moahwijjahum  scripsisse  refertur  Al- 
walidus  ben->Alahkabah  in  vcrsu  sequeute: 

„Tu  et  epistola  ad  Ahlijjum  missa  estis  similes  concinnanti 
corium^  dum  p^Uis  vermibus  corrupta  est^^.  Metrum 
Wafir  est*  p.  204. 

Dixit  Almofadhdhelus^   proverbium   hoc   esse   Chalido 

ben-Moahwijjah^  qui  ad  gentem  Banu-Ahbd*Schams  ben- 

Sahd  pertineret,  diceuti: 

j^.^^t  ^♦JLs>  ^^  vA  i  f^'  UjU^t   c>JUi  OS 


,;Nobilitatem   maiorum    nostrorum  gens    Tamim    cognovit 
in  bello^  quum  pellis  vermibus  corrupta  essct^^ 

Metrum  Sarih  est  p.  S46. 
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93»     Quasi  evacuasset    super  eum  situlam. 

Sic   dicitur,  'quando   unus  alteruin   verbis  ad  silentium 
redegit    In  Samachscharii  opere  legitur  « U  q^  b^i  ,^Situ- 

lam  aqua  pleuam^^. 


iuiJt    ,^aJLc    wiWf    c>^       "If 

>94.     Tua  causa  sudorem  ,ulris  loleravi. 

Loco    vocis  vjULc  legitur  /^  j-c*  Sic  in  Samachscharii 

operercperitur  et/ JLe  pro    *^^  dictum  e3S0  statuunt.    Utres 

ancillae  portare  solent.  Qui  igitur  utrem  portat  et  iuter 
portandum  sudore  manat,  ut  ad  alium  perveniat^  laborem 
Lngratum  et  difficilem  eius  causa  suscopit.  Sic  ^utem  pro- 
verbium  circumscriberidum  est:  j^,,Aq^t    ^    ^.,^i.,5  osiK 

iC-i  Jiit  ^^  u5LJt  ^^lmposui  animae  meae^  ut  at  te  perve- 
nirem,  sudorem  utris.  Conf.  C.  V,  56.  Samachscharius  hoc 
scholiou  habet :  «.Ut  ,^.4S>  v^l  <^>v:^U>l9  o^Lm  ^^t  LP^U  o\^ 

.•<&j  ■■■  *i  L^i^  c>C)^  L<^  u^i:>^  {C**^  v&w«jka3t  sUm  JUVS3 
O^^-^  j..^^    I^Slfc  ,5^  j^  JuJJ^   L^U  goiai   Lfj^^  iUjjiJt 

,Siguificatur  eius  (utris)  aqua  i.  e.  iter  feci,  et  tum  ne-^ 
cesse  erat  portare  aquam.  ^Et  dicunt^  sensum  eius  esse: 
Fatigavi  mo  tua  causa^  ita  ut  sudarom,  quemadmodam 
uter  sudat.  Sudor  autem  eius  (utris)  est  aqua  eius  exstil- 
lans.  Dicunt  quoque^  vocem  «_»    *    «^  significationem  vocis 

cy^j^^  habere^  quae  rem  desigaet,  cuius  ope  portetur  i.  e. 


1)  De  hac  Voce  dublto. 
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utrem  portandam  iti  me  suscepi,  qua  reit«r  eignificatar. 
Adbibetur  de  molestiis  ob  socium  susceptis.  Referunt  quo- 
que  legendi  modum:  ^)ulf 


«jxc  ^iJs^  u^  sbf  J^     io 

••      ^     ^  ^ 

90«     Qmnia  instrumenta  panis  apud  me  eunt  prae« 
ter  illum  (panem).  ,-      . 

Proverbii  hnius^  quod  defectum  rei  significat^  originem 
talem  fuisse  narraut.  Homines  ad  hospitem  veaerant.  Post* 
quam  discubuerant,  mappam  iile  expandit^  super  illa  molam 
posuil^  eamque  non  inicctis  granis  circumvertit. .  Quam  rem 
videntes  quum  interrogareut^  quid  ageret^  iilis  verbis  re- 
spondit 

90.     Num   omnis    as&ata   haec    caro   vestra    onagri 
veretrum  esl? 

Proverbii^  quod  plures  res  pravas  gradu  inter  se 
aequales  esse^  signiflcat;  originem  sic  tradiderunt :  Tres  viri 
unus  Fesarita^  alter  Ahbsita^  tertius  ad  genteni  Ahbd-Allah 
bcnrGhathfan  pcrtinens  onagrum  venati  erant.  Quem  quum 
ad  cibum  praepai;^arent ,  Fesarita  ob  rem  ipsi  necessariam 
exire  coactus  erat.  Convenerunt  igitur  inter  se  doo^  ut 
veretmm  dissecarent  et  sub  carne  assata  occultarent. 
Ahbdita  autem  rutabulo  movens  ignem  bonas  partes  sibi 
socioque  eiegit^  Fesaritae  au^m  veretri  segmenta  porrexit. 
Hic  manducando  bonum  non  esse  sentienS;  aliud  pqstula- 
vit^  ct  quum  semper  idem  accepisset,  verba^  quae  postea 
in  proverbii  consuotudinem  venerunt,  dixit 

•»>  11  O.  O  OMifC  P  J   «- 
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97«     Ut  reliqua  pors  seryi  e  carne  puUi  camelini. 

Id  rein  dicituF,  quam  omuino  non  asscquimur. 
Meid.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de  paupere^  vili 
adhiberi.  Narrant  servum  cameli  pulhim  mactasse  et  to«- 
tum  edisse^  ut  nuUam  eius  partem  relinqueret 

08.     Olla  parva  usque  ad  magnam  olIam« 

In  virum  dicitur^  qni  calamitatc  akerum  adficit;  tum  ad- 
dita  parva  eam  auget*  Samachscharius  adnotavit^  le^ 
quoque:    Sbt^  ampla«  Tum^quod  praeterca  addidit^  silentio 

praetermittendum  non  est :  ^yJI  J^j^t  g^ir  ^yjS^S  JyJI^ 
Kc^  ^  (addo  vyiaj)  XltLjJ!  sUl  (L  iuJ^it^)  X^f^  OJ^I  ^^^  4 

U.j-^  l^sLi\^  Jjpt  i^LA^  U.^3  c3''*^'^^  ^ 
^^Et  dicunt,  vocem  vi^viiCil  cum  Fatha  eniindandam  desig- 
nare    celorem    iu    petendo    filio^      vocem    mj1\     desig- 

nare  iutelligeutem  feminam^  ut  proverbium  in  celeri  con- 
sensu  adhibeatur.  Vir  enim  ita  constitutus,  si  feminam  in«- 
telligentem  invenit^  ut^  ne  stultos  filios  paritura  sit,  non 
timeat^  intelligentem  prolem  sperans  celeriter  cum  ea 
consentit^^    Couf.  Djeuh.  s.  ^;J^ 


99.     Ambo  haec  et  dactyli. 

Verba  haec  Ahmruo^  filio  Homrani  Djahditae  ex  uxorc 
Zaduf  appellata  nato  adscribuntur.  Quum  patris  sui 
eamelos  pastum  duxisset^  ad  eum,  coram  quo  cremor 
lactis^  dactyli  et  cameli  gibbus  stabat,  vir  fame  et  siti  ad- 
fectus  accessit  rogans^  ut  ipsi  partem    cremoris   et    gibbi 


Qdendimi  darot.  Ahniruus  istisverbis  respondit  Ante  no* 
minativnm   L^^^  supplcndum  est  iis5U  tibi    erunt  ambo 

haec^^.  Accusativus  ]^y  ab   omisso  vcrbo  (^^j^&t^^addam 

tibi^^  dep^det.    Sunt  autem^  qui  Itj;}^  legant,  ut  «i5U«Lt 

^^edendum  tibi  dabo^^  suppleatur.  Alii  aliter  rem  explicant; 
sed  sensus  idem  est  Samachscharius  dixit^  proverbinm 
adhiberi  de  viro,  qui  intor  duas  res  eligendi  potestate  con-> 
cessa  utramque  petat.    Conf.  C.  XXVII,  135. 

100.    Sicut   is,  qui  dactylos  Hadjarum  '^ndendos 
por.tat* 

liocos  iste  quum  dactylis  abundet^  qui  illud  fadt^ 
lucro  gaudere  non  potest.  Simili  ratione  didtur  p^jXL^wt^f 
JH^  J^l  i^t  ^t  j^Sicut  iSy  qui  dactylos  ad  incolas  Chaibari 
vendendos  ducit^f^    Dixit  poeta  Alnabeghahus  Djahdita: 

^^Vir^  qui  tibi  carmen  dono  mittit^  is  similis  est  ei^  qui  ad 
incolas  Chaibari  dactylos  vendendos  portat^*'. 

Hetrum  Thawil  est.  p.  162. 

101*     Super  omnis  personae  in  matrimonium   pe«. 
tentjs  lingua  dactylus  est. 

In  codice  Berolin.  iuLmJ   logitur^  sed  sufBxum  fominini 

ferri  potost^  siquidem  feminao  pro,  viris  qaoque  in  matri-' 
monujim  petere  solebant.  Sensua  est:  Qui  rem  sibi  neoes- 
sariam  petit^  duloia  et  lenia  verba  profert. 
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*  -^         *         -  « 

% 

102.  Omnis  Tocatio^  quum  adyoco,  me<  auxilio 
destituit,  praeter  Yocationem  meam,  quura 
Yoco :  O  opes  meae ! 

Verba  Ohaihahi  sunt.    In   opibns   solis  fiduciam    po- 
nendam  esse  censet^  hi  enim  versus  sequuntur: 


^^Dives  esto  aut  morere  et  ne  decipiat  tc  dives  sive  pa- 
trnelis  sive  patruus  sive  avunculus  sit.  Ego  cum  dili- 
gentia  Alsauram  C^pum  nomeu}  colam,  nam  fratribus 
dilectus  est  opes  possidens.    Metrum  Basith.  est  p,  190. 


-*  o.—     .#  o  — 


103.     Austeritatem  et  avaritiam? 

Accusativus  e  verbo  omisso  9j^'\  ^^Num  colligis^/ 
Le.simiil  ostendis^pendet^aut  idem  verbum>.^iijCjt  et  ^^^m^ 
supplendum  est.  Proverbium  in  austerum^  qui  simul  avarus 
esi^  dicitur.    Conf,  Kam*  Dj  v.  yj^^r 


^O^  .  ^^  fP      «•? 


^^  ^^^j^  ^UUt  >     t.f 


o^       « 


iijJt. 


104.  Omnem  cibum  cupis,  o  Rabiahelcibum  ob  mu- 
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lieris  partum^  cibum  ob  circumcisionem  et 
cibum  ob  aJTentum  ex  ilinere  paratum. 

In  eum  proverbium  dicitur^  qui  cibi  vehementer  avidus 
est.    Heid».  Samachsch.   Metrum  Sarih  est.  p«  246. 

105.     Multos    tibi    amicos    para,     nam    bostes    in 
potestate  tua  erunt ! 

Verbis  hisce  et  aliis  Abdjarus  ben-Djabir  Ihdjlita  filium 
suum  Hadjdjarum^  qui  Christiantts  fidem  Mohammedicam 
amplecti  volcbat^  ut  rem  suam  prudenter  ageret^  admonuit. 

106«     Sicut  praeteriit  ahenum    gentis    Banu-Sadus* 

Aheuum  geutis  Banu-Sadus  amplum  erat^  ut  duo  a- 
nimalia   mactata   (;3j>}    caperet.    Isto    aheno  Althommus 

bon  -  Ahjjasch  princeps  gentis  in  cibandis  hominibus  ati 
solebat^  posteo  nemo.  Accidit  autem^  ut  ad  istam  genfeni 
vir  e  gen[e  Banu-Ahmir  oriundus  Milhabus  ben-Schehab 
appellatus  transiret^  et  hospitio  non  exciperetur.  Iratas 
igitur  hosce  versus  metro    Redjes  dixit: 

ijmj»i\   jas>j   Jai\  ^  «^  I3        ^j^\    ot— ^Lto  S^j  -U>  \t 


£9«  9«  i»»0  0< 


«rO«S     9^5^  9        »  9         9      «^   «S       o  9 


>«  «0>  «^9«^  90<»        m^  9    O   '  »   0« 

(jM3<Xii»M'^  \:u*JLS    viLj   U3        (j<]>^.  r.     a    o^  ^j  ^^^}  u^ 

€«.««     •  o    >         0     «  oS  9  *o^     ^.  0«  «o>of 
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^^0  socie  mil  proficisci  iube  camelas  gradles  flavas^  eheu 

tibi !  propter  Althommum  et  claustri  magistiTim.  lam  prae- 

teriit  ahenum  gentis  Banu-Sadus  et  vili   tantum  hospi- 

tio  in    eo    excipiebantur.     Princeps    gentis    est    durus. 

hircorum  possessor.    Rex  (deus)  talem  prtndpem   turpi- 

tudine  adfligat!   Non  est   laudandus   et  non  bencdictus^ 

uam  quid  curas^  utrum  in  gente  Sadus  verseris  an  inter 

Magos  aut  in  desertis  ab  hominibns  vacuis^^. 

Quod  quum  suis^  ipsum  de  gente   Banu  Sadus   et    aheno 

interrogantibus  narrasset^   eius  verba  in  proverbium  vene- 

runt.     Proverbium  de  omnt  re,  quac  practeriit  et  cuius  status 

omnino  miitatus  est^  adhibetur. 

107.     In  oaiTii  viro  res  est,  qua  petJtur  (seu  con- 
tumelia  adficitur). 

.Vemo  vitiis  liber  est.  Eadem  ratio  est  proverbio  C.  I^  65. 

108*     Omnis  vir  mane  visitatur  in  gente  sua. 

Altera  lectio  est  «JL^.  ^  ^^in  mansione  sua^^.    Cuilibet 
viro  res  inopuiato  superveniunt^^ 

**ey   K    .Uf  ^   J^      \A 

100*     Quilibet  ad  panem  suum   ignem   atlrahit  (ut 
bene  coquatur). 

Quilibet  bonum  sibi  comparare  valt« 

23 


i 
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110*     Omnis    clavus    feri*eae  loricae,  quando  cum 
yi  impingitur,  sonum  edit. 

De  viro  dicitur^  qui  noxa  laesus  qneritur. 

111.     Instar   sugentis   feminae,    quando    sugentem 
(infantem)  non  invenit. 

Hulier^  quando  sugentein  non  invenit  infantem^  qui  lac 
ei  exsugat^  ipsa  lac  sibi  cxsugit^  ne  tumor  in  mammis  o^ 
natur.  Proverbium  autem  siguificat,  uos^  si  alium  non  in- 
veniamus,  rem  nostram  peragere  debere. 


• 


Otf.  «-oi      it  y^  O^  O^        <mJ 


112*  Omnis  admiiisarius  seminis  effluvium  patitur 
et  omnis  femina  album  humorem  ex  utero 
eiidt. 

Verbum  ^^^Ss  in  ove  adhibetur^  ^^^J^  autem  idem  cst 
in  femims^  quam  (^^Ou  in  maribus.  In  proverbio  distantia 
inter  marem  et  feminam  describitur.    Conf.  Kam.  et  Dj. 

^^SJ  ^o^  Q    itr 

113*    Ut  pensas,  sic  tibi  pensabitur. 

tJt  aliis  facis^  sic  alii  tibi  facient.  Conf.  prov.  184 
conf.  Dj  s.  ^ 

ta:^   Aif   c:^   ^      tif 

t 

114.     Non  est,  quemadmodum   dixisti^   eum  a  fri- 
gore  laesum  esse. 
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Viri  duo  equiti  hicmis  tempore  occurrerunt  et  impetum 
iu  eum  facturi  frigore  ^  adfectum  uil  mali  iptsis  iilaturum 
esse  putarunt.  Sed  quum  illi  irruissent  eques  impetu  facto 
unum  eorum  coufodit.  Hic  autem  confossus  proverbii  verba 
dixit^  quibus^  opinronis  diversitas  significatur.  Conf»  prov. 
54.  Samaclu^charius  dixit,  hisce  verbis  unum  alterum  vitu- 
perare^  quod  deceptus  ipsum  in  calamitatem  coniecerit. 


11 5*     Quomodo    festucam   in   fratris    tui  oculo  vi- 

,  xles  kt  tignam^transversum  in  oculbtuo  non 

vides?* 

Parvum  .vitium   in  aUis  vides^  vitia    tua  mfgna   non 
vides.    In    Samachscharii  opere  loco  vocis  <jV,.A^fr  legitur 

«SJil»  ,,gutture  tuo^^.     conf.  Math.  VII,  3.  Luc-  VI,  41. 

.      -  ,       •  • 

116.     jyiultos  stultos  acquisivit    et    tum  ad  aquam 
adduxit. 

In  eum  dicitur^  qui  sibi  adiutorem  stultum  comparavit 

O  ^      ^^OP      ^  ««^o^       of'  ^o^ 


L&     fyf     ^3     0^1     ^^l^    J     S-Ax^ 


Hv 


117  Quomodo   miht  accidet,  ut  laudem  acquiram, 
et  nil  opum  perdslm? 

Id  est:  Laude  npn  ornatur  is,  cuius  opes  non  diminu- 
untur^  I.  e.  Qui  in  alios  beneficia  non  confert,  is  laudem 
non  mcretur.    Cecinit  Abu-Ferasus: 


—    3»    — 


^,Et  quoinodo  laudem  assequitnr,  dum  divitiae  copiosae  sunt. 
Hetrum  hemistichii  Thawil  est.  conf.  p.  162. 


^jpi}  di^Lgjr  ^j£^^  lu 

118«     Sicut  is,  qui  emit  latibulum  muris  pro  mure. 

De  eo  dicitur^    qui  v^stigium    rei  ipsi  praeferendum 
esse  habet. 

119.    Ad  solum  durum  pevenerunt  ungues   tui  in 

me  directi. 

Viro  y  qui  pari   ipsi  fortitudine^  ut  eum  vincere  neque- 
at,  occurrit,  proverbium  dicitur.  conf.  Abulf.  Annal.  I,  118. 


120.     Yotis  pro  me  factis  supersedere  potes. 

Improbus  ad  monachum  Christianum  veniens  in  precibus 
faciendis^  ieiunio  caeterisque  piis  operibus  eandem^  quam  iile 
agendi  rationem  sequebatur.  Aliquo  tempore  post  quum  mo- 
nacho  crucem  auream  furto  abstulisset^  abeundi  veniam  peti- 
vit  et  impetravit.  M onachus  commeatum  itincris  dans  in  va  - 
ledicendo  pro  illo  vota  fecit  dicens:  wJUoJt  <^)u^  ^^Cruces 
tecum  sintl^^  At  ille  proverbii  verbis  respondit^  nam  furto 
ablatam  crucem  secum  portabat.  In  eum  dicitur^  qui  op" 
tat  alteri  rem^  quam  is  possidet. 
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121.     Operam  da  mihi^  operam  dabo  tibi* 

Quod  si  meis  rebus  prodesse  studes^  rebus  tuis  pro- 
desse  studebo. 

00^       S       0»      o  y 


122.     Esto  cutator  tui  ipsius! 

123«     Maior  opinionum  pars  mendacia  sunt. 


« 


lu  mendacio  ct  falsis  opinionibus  adhibetur,  couf.  Djouh.  s. 
radice  ^^^ 

j^  «L&t  jM     tPf 

124.  Glans  penis  glandi  similis  est. 
lu  rebus  sirailibus  adhibctur. 

^O    ^i^^    ^C>    ^       tt*0 

125.  Quod     attinet     ad     quemlibet     propinquum 
(amicum')^  praeter  eum  est  propinquus. 

Proverbii  sensus  cssc  videtur:  Quilibet  propinquus  seu 
amicus  unicus  non  est;  scd  praeter  eum  est  alius» 

^Lu  \  ^^    tn 

126*    Nobilis  est  et  ne  quis  glbria  cum  eo  con-  . 
tendat ! 
LitterA  9^  quae  voci  ^Uiadditaest^  a  grammaticis  Arabicis 
v£;jCMJt  ^L^  Ha  silentii^  quod  in  enunciando  non  auditur^ 


«ppellate  «M.  SacpioB  «dditar  Ntterae  Eiif  et  voedfi  Fatiiae 
ia  ibe  voda,  ut  eias  enunciatio,  sic  ei|im  censieo,  lonsior  fiat 

4"^  y^  ^  l/    iTv 

127.  Ecto  medlus  et  incede  ad  latus! 

Proveri>io  iiiiie  idcm  sensos  est,  qnuii  proverbio  Cap. 

128.  Ut  lamen  cotis,  quod  acuit  et  non  secat. 

la  lioaiiaeai  dicitur,  qai  alios  iioaos  oiores   docet  ct 
ipse  aon  iieae  se  gerit. 


>>>i'    in 

129.    Ut  bombjz. 

Pe  eo  dicitar,  quT  aUoraai  causa  se  fatlgat    Ceclnit 
Abu-ITatahus : 


„Nonne  vides,  vinim,  q„«mdia  eius  vita  durat,  esse  adfli- 
etum,  rc,  quam  sempcr  tractat  molestiam  perfercni.  sicut 
bombyx,  qm  semper  tekit  et  perit  tristitii  in  medio 
e.us,  quod  tex.t«    Met^am  Thawfl  est.  p.  1(». 


130.     Ut   elljchnium    lucernae,'  quod  res    circam 
iliustrat,  at  ipsum  comburitur. 


—    8W    — 


L^^  ^>>^  l^y^  dc^jj  «iCJit  H.U5'    tn 


13j.     Ut  vesicula  musci/cuius  interior  pars  sumi- 
tur^  sed  involucrum  abiicitur. 

De  viro  dicitur,  cuius  interior  pars  pulchrior  exterio- 
re  cst. 

» 

132.     Ut  cultrum  quaerens. 

Legitur  h^a^!  ^  ^^cultrum.  maguum^^.    Narrant^   vi- 

rum  pracdam  attigisse^  sed  non  habuisse  instrumentum^ 
quo  eam  mactaret.  Qnum  autem  ista  praeda  ungulis  ter- 
ram  cffoderet^  eum  incidisse  in  cultrum^  quo  in  mactando  ani- 
mali  uteretur.  Adliibetur  igitur  proverbium  de  eo^  qui  rem 
ipsi  perniciosam  quaerit. 

o  ♦  .      * 


133.  Ut   vinum,    cuius    potatio  cupitur    et    cuius 

cephalaea  rccusatur. 

De  viro  dicitur,  cuius  propinquitas  cupitur  et  cuius 
malum  timetur. 

134.  Ut  praedam  capiens  femina  podice  $uo« 

Narrant  mulierem  cepisse  pedibus  contractis  lacertam^ 
quae  inter  pedes  intrasset.  Proverbio  utuntur^  ut  signifl- 
cent^  hominem  modo  haud  consueto  ict  facile  rem  asse- 
cutum  esse. 

^^0«A  ^ttf  O    w     i^  ^O  9  ^ 
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135.  Ut  quaerens  praedam  in  leonis  lustro* 

De  homine  rem  absurdam  et  periculosam  pctente  dicitur. 
Samachscharius  dixithoce  versu  Thirimmahi  desumtum  esse: 

^^0  Thajjitae  campi  et  montium!    Minitans  vcster  ei  simi- 
lis  est^  qui  in  leonis  lustro  praedam  quaerit/* 
Metrum  versus  Basith  est.  c.  L  m.  p.  190.  De  co  di- 
citur^  qui  re:n  pctit^  cuius  causa  in  interitum  irruit. 

136.  Ut    camelus    ulceribus    adfectus^    qui   libere 

pasciturj  dum  alius  uritur. 

Abu-Ohbaidahus  dixit^  hanc  rem  non  ficri.  Alius  quidam 
antem  dicit^  quum  nonnuUi  in  grege  cameli  in  labiis  ulceribus 
adfecti  sint^  sanum  camelum  ante  illorum  oculos  uri^  ut 
sanandi  causa  sit.  Significat  proverbium^  insontcm  pro  eo^ 
qui  crimen  commiscrit^  poeua  adfici.    Dixit  Aluabeghahus : 

>        «..O»         90«  l0>       •>)0<«  ,»  )«0»««       9«0-      A«^  «0«« 


^^Mihi  imposuisti  eius  crimcn  et  mo  reliquisti^  ut  cameius 
ulceribus  in  labio  adfectus  libere  pascitur^  dum^alius 
uritur." 

Samachscharius  adnotavit  legi  quoque  ^t   cum  Fatha 

scabiem.   Versns  provcrbiique   metrum  Thawil  est  C.  I. 
m.  p.  168. 

137.     Quilibet    vir   quoad  longitudinem  vitae  suae 

ad  mendacium  impellitur- 

Dimidium  versus  metri  Basith  est    c.  I.    p.   190.    In 
Samachscharii  opere  ^}^  Icgimus.  Id  est:  Qui  vitamsuam 
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darataram  esse  didt^  is  spe  fallitur.  Mulier  Hajub   (^yj^u^) 
appeilata  fratris  mortem  deplorans  dixit: 

^^Omnis  vir  quoad  longitudinem  vitae  suae  ad  mendacium 

impellitur  et  omnis  vir,  quem  dics  vincunt,  victus  est/^ 

Hic  versus^  cuius  metrum  Basith  est  Cp.  190),  uonnisi 

in  codice  Berolin.  leg^itur.      Voces  ^JLc  q«  mihi  esse  vi- 

dentuf  pro  iJLc  o«* 


ir/ 


138.     Ut  irruens  inter  duos  coniunctos  (camelos). 

Qui  inter  duos  coniuuctos  cameios  intrat,  pedibus 
eorum  percutitur.  Virum  dcsignat^  qui  in  rem  sibi  haud  ne-^ 
cessariam  irruens  magnam  noxam  concipit. 

139-     Ut   is,  qui  nullo   respectu   vaporem   meridi- 
anum  tanquam  aquae  receptaculum  adit. 

Eum  significat,   qui   rem  absurdam   et   impossibilem 
petit.    In  scholiis  formae  ;j;oUd»t  eadem  significatio^    quam 

primae  et  sccundae  ^^aquac  receptaculum  construxit^^  tri- 
buta  est. 


140.     Ut  duo  cameli  genua. 

De  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur.  Meid.  Legitur 
quoquo  ijXtti]  ^^iSS  ^^u^^  genua  caprae^^  quao  simul^  quan- 
do  camelus  in  terram  dccumbit^  tcrram  tangunt. 


n 


If! 


141.  Ut  duo  equi  certafninis. 

De  duobus  sibi  oppositis^  qui  dc  victoria  certant^  pro- 
verbium  adhiberi  M ^idanius  adnotavit.  Saniachscharius  au- 
tem^  proverbiuro  de  duobus  praestantia  aequaljbns  adbiberi, 
dixit. 

142.  Sis  somniuml 

^^Vir  quidam  lanccam  inter  oculos  uxoris  suae  dormi- 
eutis  dcposuerat.  Quam  quum  e  sorano  expergefacta 
coi|'spiceret^  terrorem  concipicns  et  oculos  daudens  ista 
vefba  protulit;  quae  in  hominem  ex  re  terrorem  coticipien*- 
tem  ifieuntar.  Vox  xJL/   ropetita    vox    ^    cum  prono- 

mine  «  coniuncta  csse  vidctur. 


IXU  ^yj^  u^3^f  ^b-    if r 

143.     Parum  abest,  quin  sponsus  rex  sit* 

Tanto  tum  sibi  tum  familiae  in  honore  sponsus  est. 


J  ^  1    O  w    .««0 


144.     Parum  abest^  V^^^  ^^^  }S^^^  ^'^* 

Magnam  utilitatem  designat^  quae  sol  pauperibus  ad- 
fert,  quum  ignis  locum  apud  eos  tcneat.  Samachscharius 
Lc^Lo  aestum  solis  habet. 

#  ^o  ."       #o    IS 


l45.     Num  superbiam  et  inopiam  (coniungis)? 


Accusativus  ex  omisso  verbo  Mf*'  couiuugis  pen- 
det.  Voccm  t^  Meidanius  voce  U^  explicavit;  af  vero 
Samachscharius  vocibus  ^MwIr   pL.AJ^t  ^^senectutem/^ 


*o-» 


Lui.  ^^.^Uw  U55  ^     If  1 


146.     Optime  noscit  gens  socium  suum. 

Alcesaius  ^Ji  habet  et  sic  Samachscharius.  Almar- 
sukijjus  autem  dixit^  dicendum  fuisse  \ymf^\f>  ^^  Lg"^ 
^•1;'^^"^:  Alius  quidam  dixit^  subiectum verbi  ^JS  omis- 
snm  esse^  ut  sic  explicandum  esset:  I^aa^  a^JLa  U^  ^iii^ 
^tt:'^^"^*  •  Alcesaii  autem  legendi  modus  sic  explicandus 
est:  ^^^A^Loj  \^  ^.  ttUi  >#^  ^yf  aut  ^  ^^^^l 
|i^a:^U3j  ^^  ^^f^  ^»gt^«;  •  E  versu  sequente  poetae  de- 
sumtum  esse  proverbium  Samachscharius  adnotavit: 


^^Quaudo  genti  meac  tu  (o  femlna)  occurris^  eam  intorro- 
ga^  optime  enim  noscit  gens  socium  isuum!^^  Metrum 
Wafir  est.  p.  304.  Proverbium  docet^  ei,  qui  hominis 
conditionem  cognoscere  velit^  ad  familiam  gentemque  eius 
se  convertat^  necesse  esse. 


So^^O^iA         ^  }    O  0^  0«**        w  J 


147*     Quilibet  vir  cum  eo,  qiiod  paravit,  currit. 

Proverbium  instigat^  ut  res  nobis  necessarias.  compa* 
remus. 

148.     Omnis    res    excepta    strangulatione     utilitati 
est    servo,  qui  sibi  ipsi  pretium,  qiio  liber- 
tatem  emeret,  imposuit. ' 
Servus^  qui  sibi  pretium,  quo  libertatem  emeret,  impor- 

sucrat^  mulierem  in  matrimonium  petiit.    lUa  autem  so  ex- 


—    864    — 

cusans  dixit^  se  nil  praeter  se  ipsam  possidero.  At  ser- 
vas^  qaum  se  ipsam  tradidisset^  ista  verba  dixit^  qaae  pro- 
verbii  looom  oGCupantia  in  lucro  tam  parvo  quam  magno 
adhibentur. 

149      Nates  tuae  te  mendacem  esse  arguerunt. 
In  euni  dicitor^  qui  minatur. 

150.  Ut  canis,  qui  in  eum,  qui  potum  ei  praebet^ 
irritatus  irruit. 

In  proverbio  mI^  est  pro  K^^^t;  abiecta  praepositione. 
De  eo  dicitur^  qni  virum  ipsi  beuefacientem  vituperat. 

151.  Si  suspeclus  es^  procul  abi! 

Qui  crinien  commisit^  ci  procul  abeundum  est^     ne  in 
aliorum  potestatem  veniat. 

O      00Q*>t^         «        ^        O     > 

152.  Si  a  crimine  liber  es,  propinquus  estol 
Praecedenti  proverbio  contrarium  sensum  offert. 

153      Quiiibet  ad  id^  quod  ei  est^  venit. 

Id  est:  Quilibet  operi  suo  siotilis  est,  id  quod  in  bonam 
et  malam  acdpitur  partem.    In  codice  Berolinenai  post  «J 

additur  ^|  dignus. 
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154      Omnis  pauper  generosus  est. 

Qui  parum  possidet^  hoc  no»  magni  habct^  ita  ot  erga 
alios  pauco  suo  beneficus  esse  soleat. 

155-     Via   saepius    facta    eorum    iram     prOTOcare 
debet.  '* 


Voces  \Jujhi\  oLU  9^signa  viae  seu  in  via  pedibus 

facta  vestigia^^  significant,  multum  ultro  citroque  quendam 
ivisse.  Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant:  Vir^  qui 
contra  gentem  iniuste  cgerat^  mane  et  vespera  ad  eos 
transire  solebat;  quod  videns  alius^  ad  iniuriam  vindican- 
dam  eos  impulsurus^  istis  verbis  usus  est 


156.     Minime!  sed  illud  non  dedit. 

Vir  quidam  filium  ex  alia  uxore  natum  male  se  cor- 
pore  habentem  videns^  uxorem  rogavit^  quaenam  huius 
rei  causa  esset.  Uxor  respondit,  eum  adipem  pro  cibo  ipsi 
oblatam  recusare.  Filius  autem  id  audiens  proverbii  verba 
dixit^  quibus  iixorem  mendacii  arguit. 


157*     Sicut  femina^  quae  (angore)  suSbcabatur  ad 
postremam  farinae  partem  moiendam. 

Mulier  frumenti  magnam  massam  molebat  Quum  ma* 
iorem  eius  partem  in  farinam  moluisset  y  axo  molae  fracto 
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ipsa  maximo  taedio  adfecta  est.  Proverbiiim  igitur  signi- 
ficat,  hominem  priore  parte  operis  absoluttt^  posteriorem 
ad  finem  perducere  non  posse. 


158.     Omne  quod  nobis  xlonatur,  tandem    fastidio 
nos  impleL 

I^ei^  quam  ^ttingere  non  possumus^  cupidiores   sumus^. 


159.     Ut  corvus  et  lupus. 

Duos  viros  in  una  re  consentieutes  esse  significat^ 
nam,  quando  in  gregem  lupus  irrumpit^  corvus^  utreliquiis 
lupi  vescatur^  sequitur.  Sed  ab  altera  parte  inter  eos  est 
dissensio^  nam  corvus,  in  praeda  capienda  lupum  non  ad« 
iuvat: 

O  £  ^  «  «•  >    «o    ffC  l^<r««9>  «       «  >-jSy<d««>  o«e  «  9 

J^<  «-Mu«  i  o^/*^'  '^^  ^  •'^^-  ^  *r*««^'  V«;*J5  c5*-!>* 

«  * 

^^Adiuvat  corvum  lupos  in  eo^  quod  venando  capit,  et  quad 
.    corvi  capiunt^  in  ramis  palmarum  (sc.  dactyli)  est. 
HIotrum.Thawil  est  c.  I.  m.  p.  162. 

s 


,  jof^  ^  L^j/     \X 


160.     Invito     immisso    specillo     vulnus    exploravit 
veterinarius. 
Nonnullis  ^^bAj  Baithar    viri    nomto    est^    a  quo  ars 

{y^et^rjijiariaet  vetorinariiis  noi^cn  fortasse  acc^t; 
alii  nomen  a  J^  fidit  .d^rivant. .'  Proverbium  a  iumento^ 
cuius  detractantis  vulnus  veterinarius  spedillo  explorat^  de- 
rivatiim  in  hominem  transtatum  est^  qui  hi  alterum  contra 
'efos  voIunUitem  beitefida  confert. 
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161.  Ut    sarcinula   inter   duo   onera    in     iumenti 

iateribus. 

Virum  designat,  qui  in  bello  sociis  utilitati  non  cst. 

162.  Sicut  emens  punitionem  gentis  /Banu-Caliil. 

Vir^  qui  a  praefecto  punitionem  gentis  Banu-Cahil^  qnae 
ipsum  non  spectabat^  emerat ,  ab  ista  gente  occisus  est^ 
quapropter  proverbium  eui|i  ^  qui  re  ipsum  non  spectante 
occupatus  est^  designat. 


163.     Sicut  is^  qui  in  fovea^  quam  capiendi  leonis 
ergo  foderaty  ipse  captus  est* 

Proverbium  aut  ex  poetae  versa  desumtum  autinver- 
sum  matatum  est: 

ivx^b  iUij  ^ji-  oJir 

^^Sicut  is^  qui  foveamjn  Ioco[  elato  capiendi  leonis  caosa 
foderat;  tum  captus  est.^^0 
Viram  designat^  fnx  re%  qaam  virum  adiens  ipse  pe*- 
tierat;  eripitar.  '        • 


i^)\  ^  i>\oj.\s'   m 


f 

1)  JJI/  est  pr«  i^^LT.  Metnim  Sarih  est.  conf.  p.  34«.  eoBf.  Dj.». 
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164.     Siciit  auctus  lancea. 

Heidanias  scholion  hoc  adianxit :  ^  •  h  :t  ,y^fJ}  ^ 


^jjsi\  ^    ^;^    ju5    ^j^.    \yA    v^^  ,,I8  vir  est,    qui 

lance4confoditur;tum  pudet  eum  fugae,  quapropter  in  lan* 
ceam  se  immittit^^dum  versus  alterum  procedit     Prover*, 
biam  de  eo  adhibetur^  qui  rem  tractat^  qua  ignominia  adfi* 
citur;  sed  aliis  rem  dubiam  reddit^'.    Ingenue  confiteor^  mc 
de  proverbii  sensu  dubitare  et  quaenam  pracpositionis  ^ 

vis  in  proverbio  sit^  non  videre.  Vox  quoque  (>|jj^l^^ 
qoain  a  radioe  ^\j  (med.  ^)  derivavi^  ant  a  J  U  (med.  ^) 
aut  tL  o\\  O^oA.  Hamza)  derivari  potest.  Nec  non  in 
scholiis  verba  ^jJ\  ^  Jb^^OLJ  ^.et  intrat  in  lanceam*'% 
obscora  mihi  sunt^  at,  quae  pro  cefto  adferam^  non 
habeam* 

oi       ^  O^  ^€^  «^  o  «• 

>        ^^  ..... 

165      Quomodo  vides  61ium  familiaritatis.tuae? 

Id  est:  Qualis  tibi  videor.  Haec  verba  vir  sdcio  suo 
dicit.  Dixit  Abu'1'Haitsamus :  Dixit  haec  verba  vir  se  ipsuin 
laudans  animae  suae  i.  e.  sibi. 

^     O   ^  ^Ot>C  l^  ^O»" 

m 

i66.     Quomodo  vides  £lium  stnceritatis  tuae? 
Idem  est  sensus^  quam  praecedenti  proverbto. 

#      ^o  y    ^  ^    ^o^j        o'.>oi 


167*     Inscribe    in     codicem    militum    Schoraihum^ 
qui  est  eques  morti  se  expojiens  I 

Schoraihus  nomen  militis  erat,  qui  verba  haec  lustra- 
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turo  exercitum  dixit,  non  desistens.  donec  aiter  eum  inscri- 
psissct.  Proverbium  igitur  in  euiu  dicitur^  qui  peteudp  in- 
sistit^  donec  desideratam  rcm  accipiat. 

O«««<0         •»0«.  Omi  Of^^ 


168.     Siciit  aquae  fluxus  sub  finieto. 

Eum  significat^  qui  inimicitiam  animo  occultat. 


169)     Omnis  puUus  ex  ovo 
Omnis  res  originem  habet. 


«  o  «.• 


%>.    viCiJlj     fj^        tv 


170.     Dubium  ignorantiae  locum  tenet. 

Abu-Ohbaidahus  dixit^  si  quis  de  veritate^   num  veri* 
tas  sit^  dubitet^  ignorantiac  hoc  tribuendum  esse. 


^   o^ 


171«     Ut  asini  duo  Ihbaditae* 

Gens  Ihbad  Hiram  incolcbant  et  Christiani  erant.  Nar- 
rant  Ihbaditam^  qui  duos  asinos  possiderct  ^  interrogatum^ 
uter    eorum   pcior    cssct^   respondissc:   iJu^  ^^  tJu^  hic 

tum  hic^  quibus  verbis  significaret,  neutrum praefereudum 
esse.  Proverblum  duas  res  tam  pravas^  ut  neutra  ptae« 
ferenda  sit^  significat.    Conf.  Djcuh.  s.  Jue.  Cecinit  poeta: 

Uudj  ^^JJi  ^\j^\  \Xss>^^^\  ji*  cr<  (>l^t  i  U«J  U  oU>. 

^^Duac  sordes  ^  inter  homines  eis  similes  uon  sunt^  uisi  duo 
asini   Ihbadilae^    qui    deseripti    sunt^   renes    vulneratos 

34 
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habentes^  sangainem  e  iugulis  emittentes^  lororum  et  cK- 
tellarum  sudore  semper  adfliGti/^ 

Hetrnm  Basith  est.  p.  190.  In  Samachscharii  opere  legi- 
mns^  homines  istos  e  diversis  gentibus  originem  ducentes  ob 
regum  famulitium^  quo  occi^ati  foissent^  istud  nomen  aUait 

servi  accepisse,  aut  ab  eo,  quod  ipsis  proprium  signum, 
quo  unus  alterum  cognosceret^  verba  «Ut  v>Lfi  ^^'  ^^Nos 
servi  Dei  sumus^^  essentO 

173.     Omnes  duo    succeclauii    suut    generis  mixti^ 

unicolores. 

In  duas  res  aequales  dicitur.    In  meo  codice  et  Lug- 

dun.  lego^   proverbium  dici  in  res  duas  ^««^^1  ^  IoaamI  in 

re  aequales^  in  codice  Berolin.  JJt  j  IoaamI  aequales 

i  n  m  alo^  et  sic  Reiskius  e  coniectura  legendum  esse  putavit 

173*     Omne     stagnum     mihi     aquam     sorbendam 

dat    praeter  magnum  fluvium^  nam  hic  aqua 

me  satiat* 

De  eo  dicitur,  qui  maiora  beneficia  in  nos  confert^  quam 
alius. 

J^  J^     *A»     8^      3     Ci**^     ^K       ivf 

374«    Omne     silentium^     quod    cogitatione    caret, 
incuria  est. 
Id  est:  Incuria^  in  qna  nil  boni  est 

^  o^<i^    >       >        .  ^  ^  y^^ 


1)  Esse  auteoi  videnturi  qui  aoinen  fstius  gentls  allter  eanacieat. 
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175.     Bfullitado  obiuFgationis  odium  gignit. 

j^lklf   j^j^  vi>tf?  JyWf  ^JMiA^S      fvl 

176      Saepissime  mentes  a   fulminibus    cupicUtatum 
prosternuntur. 

^^f  ,j*iJ   iUU:^   iiGf      tw 

177*     Ingratitudo  animum   benefacientis  corrumpit* 
Scilicet  coutra  eum,  cui  benefecit 

g.UiJf  q,  oo  1I3  ^iii  vlA  y«^  r^^    fvA 

-    O  O-D      ,  o 

g.f^^^f    OOC 

178*     Sermo  mas  est  et  responsum  femina^  e  quo- 
rum  coniunctione  foetus  gignatur  necesse  est. 

A*9   ^  g^.  aUf   j^      M 

179«     Omne  vas  rem^  qua  impletum  est,  exsudaL 
liCgitur  quoque  f^t^aX^  cum   cadem  sigoificatione.    Sic 

quoque  Samachscharius^  qui  dixit  proverbium  significate^ 
quemlibet  aut  bonam  aut  pravam  naturam  agcndo  ostendere 
Conf.  C.  XXIII,  130, 

180.     Gladii  Mascbrefitici  optimi  monitores  sunt. 

Gladii  Maschrefitici  optimi  sunt,  Nomen  A  Mascharef 
(citLMwo)  vicis  iu  Syria  sitis  acceperunt.  Similis  ratio  est 
verbis  Ohtsmani:  ^t^aJt  ^jj  Lm  yiS  QllaUJ!  g^jj.  U  ^Quod 
rex.  prohibet  plus  est^  quam  id^  quod  lex  prohibet^ ' 

24* 
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IaI 


c^t  v^!/ 


181«     Ut  duobus  iumentis  yekens  (eodem  tempore). 

Res  fieri  non  potest.    Proverbium   adhibetur    de    eo, 
qni  duas  res  aggreditur»  qnarum  uni  poHcieadae  par  non  est. 


j      ^       y ,^w .«9    ^ . -* 


182*     Prope  est^  ut  struthiocamelus  Tolet* 

Rei  eventum  exspectatum^  quippe  quum  indicia  appa^ 
reant^  propinquum  esse  proverbium  significat 


dJL^ 


—  .  ^    w  j» 


•"     #  ^ 


183.'^Oamis  puelia  Hinda  est* 

Significat  proverbium^  homines   aequales   csse   quoad 
intmiam  corruptionem. 

184.     Sicut  locusta^  non  relinquit* 

Locusta  avolans  nil  post  se  relinquit  rebus  omnibus  con- 
sumtis.  Proverbium  rei  gravitatem  ct  gcntis  interitumde^ 
(Signat. 

185«    Ut  seris  sic  metes» 

Hortatur  proverbium,  ut  bene  agamus.    cf.  prov.  112« 
et  GalaflV,  7.  Et  sic  apud  nos  dicitur. 


JiM  j  jj^     IaI 


186.    Ut  (camelus)    in    caula  retentus    et  fune  in 

pede  uno  ligatus. 

In  hominem  transfcrtur^  qui  opibus  aliisve  rebus  parum 
tantum  frui  potest 


v.-^^   ^^(5    ^yij^      tAV 

187.  Ut  alllgatus^  dum  pratum  herbis  abundat. 
Provcrbium  sensu  non  multum  a  praecedente  differt 

iUS^  ^y^\  cyab  iUAJ   8^  Ki^jS      Iaa 

188.  Fui  aliquando  res  infixa  et  nunc  factus  sum 
vicis. 

Dicunt  y  gUjSiS  esse  pro  KxAS  t3  ^^Possessor  adhaesionis^^ 

1*  e.  adhaerens;  alii  autcm  jU&S  pro  iUAi  ^^aiFixus^^  dictum 

esse  contendunt.  I.  e.  Homini  aflfixus  eram  ^  qui  ex  me 
damnum  percipiebat;  nunc  vero  in  eius  vicem  succedeiTs 
ex  ipso  damaum  percipio.  Lcgitur  quoque  in  proverbio 
v:>Afifit  JJb  I.  e.:  ^^Et  ab  eo  recessi.^*  In  eum  dicitur,  qui, 

postquam  potens  fuerat,  vilis  fit.    Conf.  Kam.  s.  v.  t^ffJi^^ 

Zf'  ^  ^^  J^^  ^^     ''^^' 

189*    Mentitus    est    onager^    etsi    a  latere    sinistro 
venit* 

Proverbium  hoc^  quod  in  re  difficili^  quam  consequi 
posse  sperant,  adhibent^  e  versibus  sequentibus  Abu-Duadt 
desumtum  est: 


^yj^  ^jH  gbU  j^  cr»       w^a-i^  **'  U^AX^  ^fip 


—    374    — 

^^Dixi^  qauin  ambo  (canis  ot  onager}  ex  montis  caGumine 
prodiissent :  Mentitus  est  onager  ^  ct  si  a  latere  sinistro 
venit  Et  vides  post  eos^  quando  per  terram  abcunt^  e  pul- 
▼ere  elato  Iri  sirailem  rem/^ 

Metrum  Basith  est  conf.  p.  193. 

Verbum  \^tSf  in  scholiis  sic  explicatum  est:  ^yj  ^t 

^J^  O^  0^3  O^'  ^'  '"  ®*  ^^Languidus  est  i.  e,  pe- 
tendi  fasultatem  dat  (iaculatori),  etsi  a  latere  sinistro  adve- 
nit.^^  Mihi  antem  mentiendi  significatio  vcrbo  tribueuda  vi- 
detur,  quia  onager  a  latere  sinistro  veniens^  in  quo  latere 
maxima  iaculandi  facultas  cst,  iaculatori  dicerc  videtur: 
7a  me  sagitta  non  petes.  In  hoc  igitur  poctae  mentitus 
esse  videtur  onager. 

190.  Pabulum^  e\  quo  pauperis  iecur  dolore  adfi* 
citur* 

Pauper  divitis  abundantiam  videns  tristitia  adficitur. 
Proverbii  igitur  verbis  magna  pabuli  abundantia  et  viri  opu- 
lentia  describitur.  In  codice  Lugd.  ^^^Uj  Icgitur. 

191.  Pabulum  in   quo   alligans  et  libere  diinittens 
aequales  sunt. 

Tanta  est  pabuli  copia^  ut  nil  intersit^  num  iumentum 
adligctur  an  liberc  diraittatur. 

192.  Pabulum,  quod  is  exosum  non  celat. 
Pabuli  magnam  copiam  designat  proverbium. 


—    S75    — 

3  mj^  O^OfmC  O^ 


193.     Ul;  oculus  canis  dormitantis. 

Rem  absconditam^  coius  parva  tantum  pars  apparcft^ 
significat^  quia  dormitans  canis  oculum  non  omnino  clau- 
dit^  ut  parva  eius  pars  appareat.  Hanc  comparationem  poe- 
ta  rcspexissc  videtur  in  versu  sequentc: 


gltS  ^  4  ,^1  ^  ^  ^\  ^i^  ^^ 

^,Est  in  eo  (deserto)  index  (viae)  genti  stella  similis  oculo 
canis  inter  parvas  parum  fulgenfes^  occnltas.^^ 
Mctrum  Wafir  est.  p.  804. 

194.     Invite  incedunt  cameli  in  itinere. 
Virum^  qui  invite  rem  tractat^  designat. 

195«     Invite  roolit  Caisanus. 

De  eo  dicitur^  cui  res  ipsi  ingrata  imponitur. 

196«     Ut  mulus^  quum  inter  equuleos  llgatus  esset^ 

In  eum  dicitur^   qui  advcrsario    suo   similisi   non   est. 
Vcrsus  est,  cui  praecedit  hic: 


^^Defendit  dignilatem  ignobilis  et  debilis.^^ 
In  codice  Lugdun.  vocaHs  Dhamma  voci  oJm  addita  est. 

Metrum  Sarih  est  conf.  1.  m.  p.  845. 


—  -37»    — 

197.  Qua$i  super  lapide  candente  sederet 

Proverbium  virum^  qui  ad  festinandum  impellit^  de- 
signat 

^S^  iltJf  ^ftxi^      IIa 

198.  Qaomodo  Jnfans  eiusque   mater    (se  habet)? 

De  co  dicitur^  qui  curis  liber  rei  suae  vacat.  Conf. 
Cap.  XlX^  5,  ubi  res  cxplicata  est.  Conf.  Kam.  et  Djeuh. 
s.  V.  eVj^. 

*   O^  >  ^'J  ^  «•  •» 

tix^c  aaac  t^    m 

199.  Sicut  is,  qui  consulto  oculum  suum  eruit. 

De  viro  dicitur,  qui  errorem  commisit  et  semet  peri-> 
culo  exposuit.    Codex  Berolin.  &aaa&  habet  et  sic  in  versu 

a  ••    •« 

Ferasdaki  lcgitur.  Hoc  sclioliou  in  Mcidanii  codice  reperifur : 
^  ^LSi  ^\yl\  jXi\  Jl5  ^^JjyUI  «5»^  JJiiA  ^»  ^  \si,^ 

k  JU3    cj«^  isSl»  ^-J.  vXfSil  ^  ^«^  .^-  U  JLB 
Jlfij  ^jXi  jafiL>j  j;y«Jl  ^Jl*  j^  J^5  _p  *JJt  ^j*-. 


y^t  i^J>\  ^  ^LT     LfU  va^^^  ^yJ^  oJLT, 


>    *  *•«**     ''5  *.*       **o€*  so«         o  -o  *  ••,**         >o>« 

jL^!  XJ    <^^^i  U  g^l3      tiX.^   N^^    '(3w    v:>aA 


^    397    — 


>         «  »B  O  «O        ••  *         *  . ->.<  *"  •  >      o**  •?      o  •* 

^L^  ^vX-JOJ  ^  oW     t5^j  v5^  «*^  c^j  jiy 


>«>       «      >       >£«.o*<c      >o«  o        ^1«  •»«        •»  oS  <>       * ' 

jL«j  U  iA_»b  yuJt  u>^t^     o-f^^    '-*-^  '^^  ^ 

,^Refertur  auctore  Abu-Schafkalo^  qui  poetae  Alferasdaki 
relator  (Kj^!.}  erat^  dicente :  Venit  ad  me  Alnawara  dicens: 

Loquere  cum  hoc  viro^  at  repudio  me  dimittat!  Dixi  autem 
ego:  Quaronam  cb  causam  hoc  vis?  Dixit  illa:  Loquere! 
Ivi  i^tur  ad  Alferasdakum  et  dixi:  0  Abu-Ferasc!  Al* 
nawara  repudium  petit«  Dixit  ille:  Attiasani')  testemonio 
hac  in  re  mihi  utendum  est.  Petiit  igitur  Alhasanum  et 
eum  ita  allocutus  est:  O  Abu-Saihde!  Testis  sis^  Ahia- 
waram  repndio  absoluto  dimissam  esse.  Dixit  ille:  Testis 
sum.  Dixit  (relator):  Qitum  ille  (Ferasdakus)  quadam 
via  esset^  dixit:  Num  repudio  te  dimisi?  Respondit  iila: 
Certe!  At  illo  dixit:  Minime!  Tum  illa  dixit:  Si  ita  est^ 
Deus  te  ignominia  adfidat^  testis  est  contra  te  Alhasa* 
nus  et  eius  coetus  et  tu  lapidaberis.    Tum  cecinit  ille: 

Poenitentiam  ago  sicut  Cosaihta^  quum  a  me  Alnawara 
repudio  dimissa  esset;  erat  enim  paradisus  meus^  ex  quo 
exivi   sicut  Adamus^    quum     eum    Aldhirarus    expulisset 

eique  similis  eram^  qui  oculos  suos  data  opera  eruit^  ita  ut 
dies  ei  clarus  non  sit.  Quod  si  vero  manus  et  cordis 
mei  potestatem  habuissem^  fato  contra  me  electio  fuisset 
(mortem  lubenter  subiissem).  Et  non  ob  satietatem  eam 
dimisi^  sed  putavi^  tempus  sumere  id^  quod  mutuo  detur^^. 


1)  Est  Hasaous  Bazrensis. 

Z)  In  codice  Lugd.  legitur  itXAdl^^  et  eiussuccessor^  in  codlce 

Berol.  &XiiL:>3 

S)  In  lexico   meo  ex  Reislcii  adnotationibus  ad  exemplar  Oolii  ad- 
notavj^  s-S^rioi^  nouien   angeli    osse^     qui    Adamum    t    paradiso 

expulerit^id  quod  iOjL^t  vorrigeudura est^  Reisklus  enlui  ex  hoc 
versu  significationem  bausisse  vldetur. 


—    W!8    — 


300.    Ut  canis,  quem  ungula  sua  abstulit* 

Id  est:  Pcrdidit  eam.  Idem  sensus  est  proverbio^  quod 
vide  C.  XVm,  89. 

30l»  Breyis  forfex  per  anni  spatium  OYes  inton- 
sas  reliquJK 
Hetnim  Redjes  est  Conf.  p.  831.  De  viro  adhibetur^ 
qui  qnum  propter  debilitatem  suam  aliis  malum  non  intu- 
lerit^  huiusce  rei  causa  se  laudat.  Meidanius  dicit ,  adje-« 
ctivum  pluralis  numeri  interdum  coniungi  cum  nomine  sin- 
gulariSy  quia   pluralis   adjectivum  sequatur   et  vocem  ^t 

feminini  siguum  non  accepisse^  quamvis  plnralis  praeces- 
serit,  quia  hic    pluraiis  cum    singularis  forma  conseutiat. 

Mihi  videtur  esse  licentia^  quam  poetae  sibi  interdum  per* 
missam  esse  putfurunjt. 

303.     Quot   tibi  praedae  sunt^    quae    non     distri** 
buuntur. 
Virum   ex  multis   opibus  congregatis^   quas  in   suum 
usum  non  adhibeat^  nullum  commodum  capere^  significat. 

303.     Pars  cibi    iri  oUa  residua^  quae  durum  digi- 

tum  fatigat. 

Vocabuium  lOkXf  cibi  partem  ollae  fundo  adhaerentem, 

quae  digitis  duris  inde  avelli  non  potest^  significat.    Virum 

gravem^  qui  nulla  re  commovetur  et  virum  avarum^  e  quo 


-  aw  - 

nomiisi  magiut  ewn  molMtia  beneficUt  cxtorqueutar,  sigui- 
fieaL 

204'     Omnes  eius  noctes  nobis  sunt  caliginosaee 

la  viram  dicitar^  a  <iao  nonaisi  res  ingratae  prodeaat^ 
qoibaa  nos  adficit* 


205«  Utraque  lenis  aura  yentus  fervidus,  frigidus 
est. 
Vocabulo  ^y^Mmj  venti  lenis  aura  signiticatur ;  duali 
autem  et  matutinas  et  vespertinus  ventus  indicatur«  Virum 
describit  proverbiam,  a  qao^  bonum  quum  sperares^  malo 
adficiebaris. 

306-      Ut    camela     desiderio     adfecta    in    camelis 
postremis. 
niam  camelam  significat^  quae^  quum  in  jiaBtrcmis  sit^ 
in  primis  esse    cupit.    De  eo   dicitur^    qui  de    viro  ipsius 
nullam  ratiouem  habente  gloriatur. 

207*     Mendacium   morbus  est,   veritas    autem  re« 
mcdium 

Id  est:  Morbas^  quo  ilie  adficitur^  cui  dictum  est^  nam 
impedit  mendacium^  quominus^  res  clare  videat. 


—    880    — 

208.    Sicut   ea,  quae   doti  accepit  unum  duorum 
compedum  suorum. 

Vocabulum  M«X»  lorum^  quo  talus  cameli  ligatur^  si- 
guificat^  tum  in  compedes^  quibus  Arabum  mulieres  utua- 
tur^  illa  lora  translata  snnt  Mnlier  quaedam  dotem  suam 
a  marito  postnlans^  quum  is  unum  compedem^  pedibus  eios 
dctractum^  ei  reddidisset^  hunc  dotis  loco  accepit^  quapropter 
hanc  stultitiam  significat  proverbium.-  Simili  ratione  dicitur: 

Cap.  \%  160^  161^  162. 

ciJ^^^l  ^^  foJlJ  J^  sX?     M 

20^.     Quomodo   inobsequens  erit  in  parentem     is, 
cui  filius  est? 

Metrum  proverbii  Redjes  est.  Conf.  p.  231.  Talis  do- 
lorem^  qui  ex  filii  inobedientia  patri  oritur^  noscit  et  hanc 
ob  causam  inobsequens  non  erit. 


Cornia  coniparatlvli 


210.     Magis    mentiens,    quam  captus,   qui    polum 
matutinum  sumserat« 


—    881    — 

Narrant  viruuiy  potn  matutfaio  sumto^  geatcm  suam 
relinquentem  in  copias  istam  gentem  invasura»  incidisse  et 
interrogatum^  ubi  gens  esset^  respondisse^  se,  qui  in  deserto 
pernoctaverit^  gentis  suae  castra  uon  uosse.  Momento  au- 
tem^  quo  inter  se  disputaverint,  eum  urinam  retinere  non 
potuisse.  Hac  autem  de  causa  quum  illis  in  suspicionem 
mendacii  veniens  lancea  confossus  esset^  lacte  statim  pro*- 
rumpente  mendadum  hostes  cognovisse  et  nou  multo  post 
castra  inveuisse. 

Alferraus  grammaticus  inter  infinitiva  sua  adtulit  v^aAII 

^L^^jtaJI  Ju:>l  er*  yy^^P^  mentiens^  quam  cruditas  puUi^ 

qui  potum  matutinum  sumsit^^;    verbum  enim  JL:>|  signifi- 

cat,  multum  fuisse  lactis  potum^  dum  puUus  matns  omne 
lac  exsugeret  Hac  autem  de  causa  puUus  cruditate  laborai ; 
sed  ista  stomachi  cruditas  fames  ei  videtur,  ut  itemm  lae 
desideret.  Sic  igitur  stomachi  cruditati  mendacium  tribuitnr. 
Sed  alii  rem  aliter  explicaut 


211.  Magis  mentiens>  quam  captivus  Sindua^ 

Sic  dicitur^  quod^  si   Sindorum  vilis  qnidam  captivus 
fit;  is  se  regis  filium  esse  dicit    conf.  prov.  840. 

212.  Magis  mentiens,  quam  vapor  meridianus* 

Vapor  iste  e  longinqno  aqua  esse  videtur.  Alii  dicunt 
vocabulo  ^JU    lapidem    splendentem   significariy   ut  aqua 

esse  videatur. 

wO.^M       ^  J  ^O^ 

213«     Magis  mentiens,  quam  vapor  meridianuf. 
Conf.  proverb.  praecedena  et  Kamus  8.  v«  ^ 


9    ^  o9 

214*    Magis  mentiens^  quam  senex  peiegrinus* 

Senex  septuaginta  annos  natoa  inter  peregrinos  oxorem 
dae(iini8  ae  qoadra^enariam  esse  diciL 

o  y      o        y   ^  ii% 

21&    Magis    mentiens,    quam    eamelos    fcabiosos 

habeiis. 

Dopliceni  eaosam  proverbii  admittcre  possqmus.  Aat 
timens^  ne  ab  ipso  petatur  pix^  se  picem  non  habere  dicit 
aot  timens^  no  ab  aquae  receptaculo  cameli  repellantury 
aibi  non  esse  camelos  scabie  infectos^  iurat  Hanc  vero 
ob  causam  dicere  solent:  ^y^  jCJt  ^  ^^Non  est  iuramentum 

ei^  qui  scabiosos  habet  camclos^^  conf.  C.  XXIII^  387. 

216*     Magis  mefatiens,   quam  femina  butyrum  co- 
quendo  purgans. 

Talem  feminam^  quod  malignum  oculum  timeat^  dicere 
narrant:    ^^Ppl  wXd    i'</^t   «A3   ^;Iam    corruptum    est  non 

bene  purgatum ,  iam  adustum  est^^^  quae  verba  eiua  men- 
daeium  appell^nt. 


217*     Magis  mentiens,  quam  qui  repsit  et  qui  gra* 
(latim  incessit. 


Id  est:  Magis  mentiens^  quam  senes  et  parvuli.  Alii 
autem  dicnnt^  sensum  esse,-  moudacissimum  vivorum  et 
mortuorum.  conf.  Kam.  s.  v.  ^ 


218      Magis  mentiens^  quam  palumbes« 

Dicont^  palumbem  voces  v^^!  ^^\  iJv^  ^^Hoo  tem- 

pus  est  dactylornm  maturorum^^  prorerre  tempore, 
quo  palma  flores  non  emiserit^  ut  eiui^  verbis  mendacium 
insit  Sic  dixit  poeta: 

*-c<«      «o.       t>*  •       ,*     ^        >*oS 

Vj^II  i>r»  4»^        i^b  o*  v-M  I 


^^Magis  mentiens  quam  palumbes^  quae  luter  palmae  ramos 
dicit^  dum  flores  non  eniissi  sunt:  j^Hoc  tempus  est 
dactylorum  maturorum'^.    Metrum  Redjes  est.  c.  p.  (81* 

219«     Magis  mentiens,  quam  artifex«  ; 

Proverbio  huic  similis  sensus^  quam  proverbio  ^^a  «j 
^^^t  OuMw  conf.  C.Vniy  18.  Quemadmodum  fi^ersemper^ 
se  mox  abiturum  esse^  dicit^  ut  opus  faciat^  sic  artifex. 

220«     Magis  mentjens,  quam  Hodjainahus* 

Hodjainahus  omuium  Arabum  mendacissimns  fuisse 
didtur.  Fortasseidem  est,  de  quo  XJU^*  ^  (f*^'  ^^Stu- 
pidior^  quam  Hodjainahus^  dicitur.  conf.  C  VI^  156. 

221.     Magis  mentiens,  quam  Almohallabus 

Significatur  Ebn-Abi*Zofrah  et  in  Scharaf-Aldini  et 
Samachscharii  opere  legitur  ^Jk*o  ^\  ^  v^^t  CT  V^^^l* 
AbuTIekthsanus   naiiravit,   homines^   quum   iUe  narraret^ 


—    384    — 

dixisse:  «yx3Js!  rb  ^  ^^'^™  vespera  mentitur^^;  ipsam  antem 
mentientem  vituperasse. 

il22,     Magis  incredulus  (impius),  quam  Hiraarus. 

Himariis  ben-Mowailih  ad  gentem  Ahd  pertinebat.  Al- 
scharkijjus  dixit^  viri  huiusce  nomen  fuisse  Himar  ben- 
Malic  ben-Nazr  et  eum  ad  gentem  Asd  (c>j\^  pcrtinuissc. 

Virum  hunc^  qui  religioni  Mohauimedis  addictus  vallem 
fertilissimam  possideret,  quum  filii  eius  venando  occupati 
fulmine  occisi  essent,  a  religione  defecisse  dicenlem^  se 
Deum^  qui  talia  filiis  suis  fecisset^  non  culturum  esse  et 
subditos  ad  impietatem  coegisse^  dum  repugnantes  occi- 
deret.    Deum  autem  isto  viro  occiso  vallem  vastasse. 

223*     Grandaevior,  quam  anus  Israelitarum. 

Nomen  mulieris  istius  Sarih  filia  losair  ben-Iacob')  fuisse 
narrant.  Ducent»s  ct  viginti  annos  vixisse  fertur,  ita  ut 
sepfuaginta  annorum  vitae  spatio  peracto  semper  iuventus 
ei  rediret  Cum  losepho  ea  in  carcere  fuisse  narratur. 
Meid.  Scharaf-Aldin. 

wv^3  «ibj  S.1S5  isi«i  ,.ya  w^AMi^f    rrf 

#        -»        #  »  *  ^*'-"» 

224,     Quaestui  magis  dcditus,  quam  formica;  quam 
formica  parva;  quam  glis;  quam  Iupus« 
^aec  animalia  omniqm.  quaestui  maxime    dedita  esse 
Arabes    contendunt    In  Scharaf-Aldini  libro  J^t  ij^    et 
^b  Q*  legitur. 


1)  Sarah   fllia   Uschir  |filii    lacobi    Scharaf-Aldia.    Scharih    filia 
AjKhrae  filii  lacobi  Samachsch. 


—    886    - 


0 


225.  Magis  veslilus,  quam  cepa. 

Cepa  mnltis  pelliculis  obtecta  est.  De  eo  ilicitur^  qui 
multas  vestes  ioduit.    Observaiidum  est^  comparativi  ^gM*i\ 

formam  a  voce  uX  ^^tegens^S  ita  tamen  ut  sensum  tecti 

^jmJCjCq  bbtiuuerit^  derivatam  essc,  id  quod  rarius  ficri  solet 

In  Scharaf-Aldini  libro  JaaJlQ«  legitur. 

226.  Incredulior  (impior),  quam  Honnosus. 

Quum  Chaledus  ben-Alwalidus  Mosailimahum  vidsset^ 
in  regiones  Bazrac  profectps  cst.  Ibi  Hormoso  cura  magnis 
copiis  ad  locum  Cathsimah  dictinn  occurrit.  Nemo  autem 
reKgioni  Islamiticae  iufestior  erat  quam  Hormosus,  ut  eioft 
impietas  in  proverbii  consuetudinem  veniret.  Chaledus  eum 
ad  pugnam  cum  ipso  provocavit  et  occidit,  Hoc  tempore 
Abn-Becri  gestum  est.  Occisi  pilcus  pretium  centum  mil* 
lium  drachmarum  habebat, 

^     o         *<^    j  o  p    y    ^  o^ 

227«     Magis  mentiens  in  narrando^  quam  captivus. 
Hoc  ex  poetae  versu  desumtum  esse  cicunt: 

^^Magis  mentiens  in  narrando  quam  captivus,  ct  astutior 
die  quodam  quam  vulpes^^.  Metrum  Motakarib  esl; 
p.  «81. 
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228.     Magis  mentiens,  quam  puer. 

Sic  dioitar,   qDod  puer  iddicio  carens  omnia^  qnae   iii 
mentem  veninnt,  loquitur. 

229«     Magls  menliens,  quam  Kaisus  ben-Ahzim. 
Hoc  ex  versu  Said-*Alchaili  desnmtum  est: 

m.  *'»*' 


r^Lft  ^^  jj-y^W  v''^^  «ft^^  vtt-Ni#'l  J^  Jo!  ^<  Jj  va;^3 

^^Non  8um  fugiens^  quando  oquites  recedunt;  et  non  snm 
mentiens  ut  Kaisus  ben-Ahzim^^.    Metrum  Thawil  est 
p.  ICS. 

o^      o  .«     «^  o^ 


230«     Magis    quaestum  faciens,    quam  lupuscer- 
varius. 

Proverbium  inde  ortum  esse  dicunt^  quod  plures  lupi 
cervarii  aetate  debilitati  unum  iuvencum  habeant^  qui  prae- 
dam  ipsis  ad  vitam  necesnariam  capiat. 


}u;3  ^  ^f    rri 


231.     Astutior,  quam  pullus  simiae. 

Proverbium  hoc  de  parvis  praecipue  adhibetur. 


232«     Tristior^  quam  otis. 

Aliud    est   proverbium  ^^^U  A  Ju^  ^  ^  oU  ^^or* 

tuus  e^t  quidam  tristitii  otidis^^.  conr.  C.  XXI V^  60.    Hu- 
iusce  proverbii   causam  |{talem   esse   dicunt.    Avem   iilam 


—    387    — 


vigiiiti  plunias  una  vice  abiicere  et  caetera  nonnisi  onam 
post  alteram  abiicere  alia  in  eius  locum  enata.  Caeteras 
quoque  aves  terrore  percuJsas  omnes  avolare^  otidem 
suo  loco  manere  et  ex  ea  re  tristitia  adfectam  mori.  In 
ScharaF-Aldini  opere  ^^jL^^  legitur. 


233.  Annosior,  cpam  Lobad. 

Hic  Lokmani  Ahditae  postrcmus  ct  qnidem  septimus  vnltur 
est»  a  quoplura  proverbiaoriginemduxeruntex.gr.  jljI  JS\ 
^  j^  ,,Aevum  Lobadum  occidit"^  i^JJI lu^^^i^t 
^  ^  iS^^  .^Perdidit  eum  idem,  quod  Lobadum  perdi- 
dit  sc.  tempus.^^ 

234.  Plures,  quam  dis^ectae  parles  baculi^ 
Conf.  C.  I,  145.  C.  II,  leg. 

235«     Ingratior,  quam  Nuscbirabus*    . 

Narrant,  matrem  Naschirahum  ▼ivum  sepelire  voluissc^ 
quum  eum  educare  non  posset,  sed  qnoroinus  faceret^ 
impeditam  fuisse  a  Haromamo  ben  Morrah  ben-Dsohl  ben- 
Schaiban,  qui  eum  cducaret.  Hunc  autem  benefactorem 
snum  ut  occiderct,  Naschirahum  operam  dedisse.  Meid. 
Scharaf-Aldinns  autem  sic  narravit:  Colaibo  ben-^llabiah 
Taghlebita  a  Djassaso  ben-Morrah  Schaibanita  occiso 
et  hahc  ob  causam  inter  gentem  Becr  et  Taghieb  beDo 
orto  Naschirahus  Hammamum,  quum  Djassasi  frater  esset^ 
nii  ab  eo  timentem  occidit  et  ad  gentem  Taghleb  se 
contulit    Quapropter  poeta  in  eum  dixit: 

25* 


—    888    — 


HJtt  k5Ux«^  vJJli  ^   «^Ut         iL^lj  iujJ^  >«Ujit    Jyte  iXSl 

^^lAm  perctissio  Naschirahi  orphanos   egenos  reddidiil    O 
Nasehirahel  dextera  taa  semper  amputata  sitl^^ 
Metrum  versus  Thawil  est  p.  16t. 

236.     Honoratior^      quam     palma    dactylis    abun- 
dans  fulcila. 

Patma^  quae  dactylis  onusta  est,  honoratur.  Hamsa- 
hus  dixit;  maiorem  Arabum  partem  sine  articulo  >>_»j^V_r  ^ 

^t^yi  dieere. 

y  m    fC         ^^  Q     mm        o  i  «»o$ 

jjuolf  t^jSUad.  ^  »/f    rrv 

337-     Odiosior,  quam  duae  res  ^yaenae* 

Res  duae  hyaenae  sunt  duae  res  ingratae  eligpenti,  Nar- 
rant  enim  Arabes^  vulpem  rogasse  hyaenam^.a  qua  ve- 
nando  capta  essct^  ut  in  ipsam  gratiam  conferret  et  hyae- 
nam  respondisse^  se  ci  veniam  cligendi  inter  res  duas  dare. 
Vulpes^  quum,  quaenam  illae  red  essent,  interrogasset^ 
responsum  tulit :  Aut  vorari  aut  di^cerari.  Couf.  XVIII|  46. 

OW9       O  i  ^O0 

238.     Latentior,  quam  scarabaeus. 

Dicunt^  vocabulo  v^a^  scarabaeum  significari^  qui 
portas  veteres  tundeus  non  conspiciaturj,  donec  portam 
perforaverit  Sed  in  meo  codice  quum  \^>^  legatur^  hanc 
significationem  sub  vL^/MA.in  lexico  meo  adnotavi.  Hic  se- 
cutus  snm  legendi  modum  codicum  Lugd.  et  QeroL. 

vxr^q^.  ^^  ^\    rn 


239.     Latentior,  quam  scarabaeus  (Djodjdjocl). 

Djodjdjod  scaraiMiei  nomen  est,  qui  in  desertis  ab  oc- 
casa  solis  usque  ad  Anroram  sonnm  edit^  sed  non  apparet. 

240      Mai^is    mentiens,    quam  captivus   Dilemita;*) 
quam  Mosailimahus.') 

^O     ^  CM      «•  •*  Ow  «o      ^      •»       «•  S    «o       ^  ^«»&C 

•Lc^f  ^^^  ^Mf  ^^3  i*iJi  ^^  yil    rf » 

oS  «•     ^     ^ 

241.     Copiosior,  quam  locustae  exiguae;  quam  for^ 
micae;  quam  locustae;  quam  arena. 

S42.     Magis  abscondens,  quam  terra* 


^5o««o     ^  ^  ^  ^ 


o^3f  ^j^  >^f    rf r 

243.    Generosior,  quam  leo. 


Sio  dicitur^  quod  leo  satiatus  aoimalia  ad  ipsum  trap< 
seontia  non  lacerat. 


^O^fOxC        ^  >«^S 


j*sujf  ^^  «/f    rff 


1)  Eadeni  proyerbii  caosa  est  qaam  proT.  210. 

2)  MosaUimah  nomea  viri^  qni  prophetam  se  ooafessiis  est  in  regione 
lemamae.  Tempore  Aba-  Becri  occisus  est.  Abulfed  An.  T.  L  p. 
210  sqq. 


244.  OdiosioV,  quam  colocynthi$. 

245.  Generosior,  quam  duo  caplivi  genlis  Abnasab. 
Ermnt  Hatim  Thai  et  Cahb  ben-Mahmah. 


Prairerlila   reeenttora. 


9  9^^  O     ^       m    9 


246..    Omnis  res  et  eios  pretium* 


^        £> 


247*     Omnis  adversitas  et  Yoluptas  cessat. 
ProYerbiom  hoc  in  meo  codice  non  legitor. 

yo^  yo^     £  > 

248«     Omne  prohibitum  desideratum   est. 

^         .-  9  OMf^  OS^  .«       «•  > 

^Lo  ^^^f  *j  cy  U  Ji"     Pf  1 

249«     Onuie,     quo     tranquillus    et    contenlus    fit 
homo,  probum  est. 


-    i  ^ 


250*     Omne  auctum  diminuitur* 


—  »1  — 

I 

351«     Omnis  moeror  ad  gaudium  ducit. 

Jn  codice  Berolinensi  B.  legitor  _S  _II      fri^x  .^  S^» 

252.     Omnis  vir  ligna  colligit  in  funem  suum. 
Id  est.    Oninis  vir  sao  commodo  inservit 


253*     Omnis  peregrinus  peregrino  cognatus  est. 


-*^y  of  y)  u  ^    rof 


254*     Omfie  id  quod  yenit»  propinquum  est. 
In  codice  BeroL  B.  ^.j)  y^  ot  J.S'  legitur. 

255*     Omni  capiti  cephalaea  est. 

AlasJ  vii»  «iJJ^  y^  li'    roi 

256.  Quotiescunque    multae    sunt   locustae,    col- 
Jectio  earum  bona  est. 

iG  ^Ls>  Csif  ji^  CC^    r^v 

257.  Quotiescunque  locustae  multiie   sunt,  facilis 
est  occisio  earum. 

In   codice  meo   et   Lugdun.   i^l^  sed  in  codiceBeroI. 

et   Pocock.  nec   non  in  codice  Berol.  B.   vljOLJt     mus- 
cae  legitur. 


358.     Ede  et<8atia  le,  tum  rrmoTe  et  tolle! 

1»^-'-  o  ^  O'^  o   > 

259«  Ede  in  ventris  tui  parte  et  snnum  tc  serYabis ! 
Id  est:  Ventrein  tuum  non  omnino  imple! 

# 
360.     Omne  multum  nalurae  inimicus  est 


n» 


Doest  in  codice  BeroL  et  Pocockiaiio. 

261.     Malta    clubitaiio   oritur  ex '  sinceritate ,    qua 
certuofi  custodimus* 

^  ^     ^  ^*-^        ^  *•  •     • 


262.  Quot  amicos  lacryma   mihi  acquisiyit  et  no* 
titia  eripuit* 

Lacrymae  meae  miserioordiam  et  amicitiam  hominum 
mihi  acquisiverunt ;  scd  quum  ipsis  mea  calamitas  nota 
esset^  a  me  recesserant. 

263.  Ac  si  eius  lingua  gladius  ligneus  ludens    aut 
ensis  secans  esser. 


Vocaiialimi  .^ty^  strophioin  cooYoIiitaniy  qno  in  Indo 
Mfgl»  i^pellaio  «d  Ipereiflieiidiiio  ntiuUir)  significat,  tum 
qnoqae  de  giadio  ligneo  «dhibetor. 


264.     Ede  olas,  nnde  tibi  adferlur. 

g        «j        o         ^o^  o  «• 


c4/  cr!  >^^ii^  ^ 


rb 


265.     Bfaiiipnlus   fortonae   melior  est,  quam  maf;- 
num  onus  scientiae. 
Voeabaliua  S  spedein  mensarae   aridomm  signifieat 

rireiter  quantnm  sex  asini  portare  ^'alcnt.  conf.lex.  meain. 
Silentio  praetereandom  non  est,  in  Pocoekiaiio  et  codlee 
B«roL  B.  ^»tr  jfScx^  «^ qnam  thesaaras  scientiae^'^  legL 


'fm 


•^i  ^o^ 


26&     Qnomodo  te  dcfisndisy  dom  caiaQios  siccns 
Id  est:  Dnm  res  finita  est  et  mntari  non  potest. 

2S7*     Viri  meritmn  probat^'    qliotl    eius  vitia  enu- 
merantur. 

26Bw     Templum  Dei  per  pauperem  non  Testitor. 

Templum  Meccae  qootannis  ab  imperatore  Egypti 
vestiebator.  qnae  res  sumtoosa  erat  conf.  De  SacyChrest. 
Arabe.  T.  I,  p.  257.  ed  pr. 


—    894    — 

269*     Ut  templum  Dei  Tisitaris  et  non  Tisitas. 

In  Mdioe  ineo  ^«^jj  \  Jjj ,  in  codico  Berolin.  ^  Jj4 
AjSimS  ^^visitaris  et  uon  rogaris  ut  visites^^  iii  codiee  Lugd. 
jtjAMuT  ty  .3jS  %  A^  ^^visitaris  et  non  visitas  et  non  ro- 
garis,   ut  visites^^  legitun 

270*     Omnis    homo   et  eius  moeror  et   fortunatus 
et  eius  cadus. 

In  Burckhardti  libro  p.  168  et  in  codice  BeroL  B.  nil 
nisi  $m^^  o^^  ^  legitur. 

27 1  •     Litterae  (coclices)  administratbrum  syngraphae 
bonae  (accepta)  sollicitttdinnm  sunt* 

Id  est:  Lltterae^  quibus  administratorum  munus  nobis 
traditur,  eae  syngrapbis  bonis  sollicitudinum  similes  sunt, 
c|uia  cum  isto  munerc  curae  coniunctae  sunt 

O  ^  J  «-  O   >m1 

272.     Omnes  vos  praedam  petitis. 

Sequitur  ^t^  j^^de  bypocrita/'  Vox  ^tjJU  in  meo 
codice  ita  scripta  est^  ut  pars  proverbii  esse  videatur, 
in  eodice  >  BeeoL  litterae  (  signum  Hamnae    superscripCnm 

est^  ut  loci  videndi^  faciei  siguificatio  ei  tribu- 
ta  videatur.  Attamen  vero  quum  in  codice  meo  et  Lugd. 
littcra  \  signum     Meddae   habeat^    in  mauuscripto  autem 


Poeoddiuio  isla  vox  desideretar^  expKcandi  pioveitlu  CKom 
eam  «dditain  esse  potavi 

273.     Est  ac  $i  iol  ex  eius  corpore  oriatur 
De    sqpcrlM»  dicitiir.    lo    codice  BeroL   aic   proyerbiiini 


isjtua  JL^  buL  IJjl?    rvf 

274.  Fuit  incus  et  factus  est  malleus  fabri  ferrarii» 

In  vilem  dicitar,  qai  {potens   evasit    In  Borddiardti 
libro  proverbiiun  vitioeesiclegitur:  IQJoa  jao^  JkXJwM  ^jlT. 

^^U»   \yai  jlL   \^      f vo 

275.  Momento,    quo    'volavitj    eius    alam    prae« 
ciderunt, 

Viri  praefectaram   nou   durasse  sivnificat    In   codico 

BeroL  B.  ioco  vocia  uy  legitur  Ulf  quotiescunqae* 

t 

jj:u   ^yl^Ui'      rvl 

276.  Leoo  ob  acetum  et  oleum« 
In  codice  Lugd.  ^^l^CMi"  legitur. 


jiif  jb  juji^'  jar  »|iu'  rw 

277.     Ut  mulier  prole   orba   et  serpens  super  sar- 

tagiue* 
In  separatione  et  moerore  adhibetor.    Loco  vocis  X^ 
•erpens  manuscriplam  PococIk.  ju^  grannm  babet 


»3    ^^ 


ijaio    3    ^j    »jDfS       fvA 


278.  Sermo  eius  est  Tenttu  in  cavea* 
Id  est:  InuUlis  est  conf.  C  X^  S18. 

bJ^Ij  jAjib  ib  )«3  Ub  ioj^  ^     Pvl 

279.  Esto  ludaeus  perfectus,  si  non,  lege  ne  ludas! 
De  boc  proverbio  conferas  Bnrckbardti  libFOin  p.  lC6w 


^    m^       3(^         O     ^    > 


280.  Scriptae  ei  fuerunt  litterae  lectores  ahigentes. 
Iil  C8t:  litteras  commendaticiasy  qoae  ei  nil  profuerant. 

281.  Ut  mammosaj  quae  neque  pinguefacit  neque 
sitim  exstinguit* 

282»    Ut  felis,  quae  pullos  suos  ToraU 

Verba  baec  Alsajjidos  Albimjarita  in  Ajischam  dixisse 
fcrlur. 

283*     Sermonem  noctis  dies  delet. 

Ilcmistichium  versus  metri  Wafir  (p.  204)  est. 
Quibus  verbis  Harun-Alrascbidus  usus  esae  dicitur,  quum 
putchra  femina  ipsi  noctis  tempore  data  promissa  mane 
uon  impleret    Simili  modo  in  urbe  Cairo  dicunt:    _^    < 

g^u^3^L|AJt  luJLe  5IL4  «iXjjj  o.>A>yi  JJUl   „Sermo  nocUs 
butyro  unctus  die  lucente  difBuit^^  conf.  Burckbardt  p.  218. 


—    8»    — 

284.     Qaasi  eius  facies    laTata   esset   iusculo    lupi 
(aL  peccati). 

In  codice  Lugd.  et  Berol.  «^«MSJcJt  peccaii  legitur.  In  codice 

Paris.  punctum  diacrlticua  deest*  In  meo  codice  ^Jdt  (1  up  i 

legitur.  Pocockius  putavfty  proverbhim  oum^  qui  pudore  ca- 
reat^  designare. 

285«     Quasi  sagitta  celeris  esset 

In  sciioliis  codicia  mei  et  Logd^  sio  expUcatum  est: 
^H*^  y^y^  ^t  ^^fuImeiT  rapiens^^;  at  vero  in  codice  Berol. 
legitnr  v.^U>  ^^  ^t  t^ai^t  fobaeB  rapiens^^^  ut  ad  prover^ 
bium  pertinoat  Non  male.  In  celeriter  incedentem  adhi- 
betur.    Legitur  quoque  yJiJU  ,^%>^. 

Jjis  ^i.  iijixk  *jl^    fAi^ 

286.     Quasi  is  narratio  poKie..velainen  esset 
In  foedumy  turpem  dicitur. 

287*     Quasi  in  Tentrem  metris  suae  incidisset 
Id  est :  Rebus  prosperis  et  commoditate  vitae  usus  est. 

«JLm    oU3  j^S    »iU        fAA 

288.     Ut   ore  foetens^  cuius  barba  in  supcriore  la* 
bio  etulsa  ^t. 


tp  honioeiii  tetrieiiiD  dieitvr. 

289      Ut  ore  foetens  femina  apud  amicum  suum. 
Silentinni  tenentem  significat. 

m  O)  J^O^  fio> 

200.     Curdus  natione  irridet.  miiitem. 

Sic  dicunt  aignificaturi^   viruoi   se  solertem    gessiaae 
eontra  virum  ipso  solertiorem. 

^  laLli  Jj)L^  lib  "/    rn 

391.    Eslo  doctus  ut  ignarusy  loquens   ut  blaesus. 

^     ^  40  ^     y.^om^ 


CjoJ  jUfli  »Q?    nr 


292«    Cum  eo  locuti  sumus  et  factus  est  sodalis. 

293«     Ut  lupus,  qui  fugit^  quando  petitur,  et  in« 
siiit,  quando  eiposs^bile  est. 


>  i  .Uii  v.Aicsi'    nf . 

« 

294*    Ut  cauda  asini. 

Rem^  quae  neque  crescit  neque  minuitur^  signifieat 
In  Burclihardti  libro  (q.  187)  sic  legitur:  ^  ^L  »  \  v^-Jj^ 
(jaSJ^  ^3  Jyu  ^^Ut  cauda  asiiii^  .qni  neqiie  ODeseit,  uoque 
deminuitur^^  Pars  acholii  cum  proy.oriMo  ibi  mniuneta  eat 


—    39©    — 

xj,Ic  LgL-fj  u*.ljjf  _>-^-  s^i^U'    rio 

295.  Ut    acus,   quae,  dum  homines    vestit,  nudo 
podice  est« 

In  Burckharclti    libro   (p.  167}  proverbium  Sfie  legitur : 
XSl^  ^^^^yi^\^^^m^^Si\S  ^^Ut  acas,  quae  vestit bomiues^ 

dum  ipsa  nuda  est^^. 

296.  Ut  passer,  qui,   si  eum   dimiseris,   abit/sin 
autem  prehenderis^  moritur. 


o  «^       o  o.yy 


207.     Yerbum  iudicii  ex  yentre  yastato. 

De  sensu  proverbii  duUto.    Reiskius  y*^  v^i^ven- 
trem  vacuum  esse  putavit 


298.     Ut.tuber  terrae  cui  neque   radix  firma    ne* 
que  ramus  crescens  est. 


299.     Ut  dpminus  elepliantis,  jgui  pro  pretio  Daneki 
vehi  permittit,  pro  drachma  descendere  sinit* 

Danekus  sexta  Drachmae  pars  est. 

l(^  «iU^  f6f  f^6  ^J/     r^ 


—    400    — 

300.  Sis  recordaiis^  quum  mendax  es, 

Si  meiitiriSt  ne  obliviscere  verba  taa   In  oodice  Berol. 
B.  loeo  ToeiB  Vi\  qiioiii  legitnr  ^t  si. 

301.  Multitudo  risus  Terecundiam  toUit. 


302.  Mors  est  perfeclus  discessus  et  pfregprinatio. 

303.  Canis  Tentrem  collapsum  liabens  pro  sue. 


«•«>Oik/«    y     ^ 


304.     Multus  croci. 

la  eum  dicitur,  qni  reni  molestam  suscipit 


305*     Prostemat    Deus   omnem  tibi  inimicum  prae* 
ter  animam  tuaml 


.    .       .  • 

306.    Quot  in  mente  occulti  sunt  secreta  occulta! 

Loco  vocis  ^fgi^jio  Pocockius  legit  n j/r ,  id  quod  vitia- 
sum  est.  Vertil  aut^m;  >^Quot  soiit  io  eo^  quod  continet 
tempus  absens,  secreta  obtecta^^. 


—  «I  — 


307.     Sermo  lenis  et  iQiusUtM  maDifest». 


- » -        o  -  > 


30S.     Quasi  in  eiu$  facie  malum  punicum  ruptum 

essel» 

Loco  Tocis  qUJI  malam  Pauicum  in  duobos  €odd« 

^LtjIt  tempus  levitur.    Robram  faciem   sigfiificare   pro^ 

verbiam^  patavit  Pocoduos.  Sed  fieri  quoqoe  potest,  ut 
indicet,  eom  propter  acrem  corticts  succnm  oculos  contra^ 
here  et  aosterom  voltam  ostendere. 


309.  Quasi  id^  quod  inter  suos  oculos   contra  me 

collegit^  cucurbitularum  instrumenta  sint 
Proverbium  pars  versos  poetae  Alahsoha  appellati  ost, 
qui  apud  Djeoharium  sic  sonat: 

9     ,J1'*     £••      o*o«     .tt.        •■.      «ss.  »      •**J^:*      i  >•     O     • 

^L^l  Jj.  ^  ^  ^.j  Uil^  ^^0  ci>Jl  O^  UMj,! 

•^ Jasidus  demittit  visum  me  non  adspiciens^  quasi  id  y  quod 
inter  oculos  suos  collegit^  cucurbitularum  instrumenta 
sint^^    Metrum  Thawil  est  p.  16S« 

Qui  versua  in  causa  est^  cur  mei  et  codicis  Lugd«  leoti^ 

onem  iua^  ^   reiecerim.    Pocockius  do    corrugato    flronto 

proverbium  intelligit. 

310.  Quot  manus  in  quaestu  agiles,  in   erogando 
stupidae ! 

36 
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In  Barcidiardti  libro  p.  t«8.  «c  leptor:  iX^  (j, 

-\iSi\  ,J»IS>  sf>^\  bUs».  Vox  ^\jub  falsa  est.  Nec  non 
vod  By>  fatowB  significationom  I  i  b  e  r  a  1  i »    tribuit. 

-io-     o*   ^'      -     'r"*i        i'      "•      iwit 

j.^^1  v^  jft^  ^  ^^^  ^T*^  ^    '^" 

311      Quot   invidi   conlra   me  nil  aliud  potuerunt, 
quam  stridere  dentibus  ! 

312.     Intclligentia  dimidium  vitae  est. 
3ia.     Superbia  est  odii  dux. 

314.     Spurcities  est  ex  Ras-Alaihno. 

RM-AIaihn  vel  Ras-Aibn  nomen  oppidi  iu  Mesopo- 
Uunia  siti  est    Et  sic  in  codice  Berol.  B.  legitur. 

316.     Astutia  efficacior  est,  quam  robur. 


316*     Canes  pane  satiantun 

In  eum  dicitur,  qui  libi  beneficii  loco  escam  dat. 

317.     Sponsio  est  poenitentia. 


41» 


5»li6-  p^  iGLj  j^f    ru 


318«     Generositas  est  intelligeutia  (prudentia)  et  vili- 
tas  est  socordia  (negligentia). 


319.  Cognomina    hominis     dignitatem    ostendunt^ 
uomina  defectus  (detrimentum)  sunt* 

Cogiiominibas  aliquem  appellare  honori  duceiiant  Ara- 
bes.  coDf.  libr.  meum  Select.  ex  bist.  Haleb.  p.  3S  sq.  version. 
nec  non  Chrestom.  meam  novam  p.  40  1.  6  et  I.  11. 

320.  Nobilem  experieutia  intelligentem  non  reddit* 
Natura  enim  intelligens  est. 

■  J^  oj^'  c^y  jf Wi    m 

321«     Impius  (non  Mohammedanus)  custoditur,  pio 
(Mohammedano)  obTiam  venitur* 

ylwt    rrr 

322«     Impius  victum  quotidianum   accipit. 


323«     Canis  non  allatrat  eum,  qui  in  domo  sua  est. 

In  codice  meo  ^  omissum  est.  £t  apud  Burckhard- 
tum  p.  168.  v^b  ^  g^,  U  syJbCJI  '^^Cauis  in  domo  sua  non 
latrat^^  legitur. 

26* 
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^  ^^    .  ^       o    ^oJ^ 


324.  Scribe  id^  quod  tibi  promisit,  super  glacie. 
In  Godice   meo   J  t  ^  J.^  ^^super  camelo^^  legitnr.  In 

PococJ^iano  ou^   ^  est. 

viUil    JlP    f*>5^    Jv*^^       '^^^ 

325.  Frange  (o  femina)  lignum  super  naso  tuo ! 
Verbis  hisce  in  eum  utuntur,   quem  vi  cogere  et  dolo 

drcumvenire  volont. 

326.  Ut  Aethiops^   qui   famelicus  furatur,  satiatus 

stuprum  facit 
Omnino   perditum  liominom  designat.    In  Burckhardti 
Kbro  p.   169.  sic  legitnr  ^-^   ^l^  ^^^  gL:>  qI  %X^  Ji' 
^^Omnis  servus  famelicus  furatur,  satiatus  scortatur. 

w««  o^     ^    oSS  jSS«» 

AJuf  oolc  .jl^  xii^    rrv 


327.  Ac  si  felis  Ahbd-Allahi  esset. 

In  eum  dicitnr^  qui   aetate  crescens  crescit  ignorantia 
et  vitiis  Dj. 

^^Ut  felis  Ahbd-AUahi^  quae  parva  drachmae  pretio  vendita 
erat^  adulta  siliquae  pretio  venundata  est.^^  Motmm 
Thawil  est.  p.  169. 

o 

328.  Ut  castratus,  qui  domini  sui  penem  gloriatur* 


Capiit  xxm. 


JL  1  (  t   e 


1«     Si  femina  armllla  ornata  alapam  mihi  duxisset^ 
(ferendum  essel)* 


Molier    nobilis  veriia  dixisae    fertar.   Dj.  Kain.   8.  v. 
Jai .    Verba  sunt  transponeDda^  eoniunctio  enim  jj  verbum 

requirit.  Supplendum  est  ^  ^L(]  ^^profeeto  l^uus  id  duee* 

rem^^.  MuKer  armill4  ornata  ingenuam^  nobilem  designat^ 
quippe  quum  ancillae  armillis  rarissime  utantur.  In  virum 
nobilem*,  qui  a  vili  ipsi  inlatam  ignominiam  ferre  non 
potest,  proverbium  dicunt.    Conf.  prov.  (04*  Legitur  quo- 

que  s.^  o13. 


^  CJ^O«<0''         >  Om    > 


o 


—    406    — 

I 

2.     Si  eligere  potuissemy  profecto  ele^issem! 

Baihasi  sunt  verba  conr.  C.  IV,  1.  In  Samachscharii 
opere  proverbium  sic  adnotatum  est:  ^y^i]  k6j,  a  ,^  j^ 
oJC^*^  ^^Quod  si  gens   cligendi  potestatem    tibi  dedissett 

tu  elegisses!^^ 

De  viro  dicitur,  qui  aliam  rem^  qliam  sibi  proposuerat, 

assecutus  est. 


3«     Si     tibi    prior    (colaphas)     interdictus    fuisset, 

a  posteriore  te  abstinuisses! 

Insi  ben  -  Abi  -  l'Hodjair  Ijaditae  verba  sunt.  Eorum 
causa  C.  IX^  S4  narrata  est.  Loco  vocis  K^Ull  in  Sa* 
machscharii  codice  i^J>i\  legitur.  Legitur  quoque  8y>^t. 
Provcrbium  adhiberi  de  prava  consuetudine,  quam  quis  ce- 
perit,  Samachscharius  dixit. 

4.     Si  relictae  fuissent  aves  Kathae  noctu^  profecto 
dormiyissent. 

Sic  narrant:  Ahmruus  ben-Mamah  quum  contra  homines 
ad  gentem  Morad  pcrtinentes  castra  posuisset^  istam  gcn* 
tem  noctumo  impetu  eum  invasuram  aves  Katha  suo  loco 
abeg^isse.  Quas  quam  noctu  volantes  eius  uxor  vidisset^ 
eam,  maritum  suum  ut  moneret^  ista  vcrba  protulisse.  Ad- 
hibentur  in  eum^  qui  contra  voluntatem  suam,  ut  rem  ipsi 
ingratam  peragat^  cogitur.  Aimofadhdhelus  dixit,  ista  verba  a 
muliercHadsami  appellata^  quae  fiiia  Alrajjani  esset^  originem 
duxisse.  conf.  C.  XXI3  61.  Alrajjanus  cum  quatuordecim  gen- 
tibus  Jemanensibus  contra  Ahthisum  ben*Challadj  et  gentes 
Chotsahm^  Himjar^  Djohfijj  et  Hamdan  quum  acriter  pu- 
gnasset^  nootu  cum  suis  fuga  se  subduxit.    Ahthisus^    qui 
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campiiiii  ab  hosiibus  relietiim  esse  videret^  eqaites  ad  per- 
seqoendum  misit.  Hi  hostium  castris  appropinquantes  noctu 
aves  Kathae  appellatas  e  loco  suo  abegenint  Hadsami  fiha 
AlrajjaDi  illas  volantes  quum  videret  ad  gentem  suam  prodiit 
dicens: 

^^Eheu!  O  gens  nostra  conscendite  iumenta  et  abite!  Nam    « 
si  relictae  fuisseut  aves  Katha,  noctu  profecto    dormi- 
visscnt!^^ 

Versns  metrum  Wafir  est.  p.  804. 
Vidit    igitur    in    avium    volatu   advenientium   hostium 
indicium.  Conf.  C.  XXI,  61  ct  prov.  1S5. 

5»     Si  tibi  latrassem^  non  latrassem* 

Littera  »  iu  fine  vocis  «^l  aut  illa  littera  «  est^  quam 

Arabes  interdum  in  flne  vocis  adduut  a  grammaticis  Utteram 
silentii  (oXwJt)  vocatam^  aut  pronomen  est^  quod  locum  in- 

finitivi  f\^  latratus    tenet.    Proverbii    sensus  est:    De 

te  sollicitus  non  eram^  uonnisi  mei  ipsius  curam  habui* 
Narrant^  virum^  qui  in  deserto^  ut  sui  adventus  indicium 
genti  faccret^  latrassct^  lupura  advenientem  quod  videret^ 
ista  vcrba  dixisse.  De  eo  adhibotur  provcrbium^  qui  bonum 
quaerens  in  malum  incidit. 

6.     Si  tu  e  nobis  fuisses^  tibi  calceum  induissemus* 

Morrahus  ben-Dsohl  in  pede  canceris  'morbo  laborans 
filios  suos  pedem  amputare  lussit.  Omnes  facere  recusa- 
baut  praeter  Hammamum  ben-Morrah.  Pater  autem  pedem 
amputatum  videns  ista  dixit  verba^  quibus  talis  sensus  in« 
est:  ^^Si  tu  sanus  fuisses^  te  in  honore  habuissemus/^    De 
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viro  adhibetar^  cui  ob  pravam  ipsios  indolem  honor  dene- 
gatnr. 

7.  Si  prudentia  praeditus  fulsset,  se   convertisset. 

Vir  in  domo  sedens  ignera  accenderat^  e  quo  tantos 
fumus  ortus  est^  ut  occideretur»  Uxor  eius  dixit:  _X9  ^Y 
...L^oJl  mSjS  ^Qualis  vir  crat  ille,  quem  fumus  occidit!^^ 
Quae  verba  quum  saepius  repeteret^  audiens  verba  dixit^ 
qnae  in  proverbii  consuetudinem  vcnerunt.  Vocabulo  ^5^* 
duplex  significatio  tribui  potest^  aut  in  latus  se  convertit 
ant  remcdium  petiit  (xLpI  ^).  Conf.  1,134.  XVIII,  258. 

j^  ^  (.yi  ^  y   A 

8.  Si  non  fuisset  consensuSj  gentes  periissent* 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbii  sensum  csso:  Si  ho- 
mines  societate  et  mutua  consuetuduie  non  conscnsissent, 
gentes  periissc.  Abu  -  Ohbaidahus  autem  sic  proverbium 
refert:  «lllJtifU^]  JjJt^jJ  ,,Si  non  fuisset  gloriatio,  periissent 
viles^^,  ita  ut  verbo  ^t^  gloriandi  vcl  de  gloria  cer- 

tandi  significatio  tribuatur^  nam  viles  decorum  etpulchrum 
non  perficiunt  naturae  suae  indolc  commoti^  sed  gloriantes 
et  imitantes  generosos.    Legitur  quoqne:  Jj^\  (^U^  «llUt  ^ji 

^ySi  pacis  conciliatio  non  fuisset,  gentes  periissent^^ ;  uec 
non  ^\jii\  „consensus^^. 

J  ^  olS  o«o  ci  «.  o       I 


0.     Sed  in   montibus  Schahfain  camela    parum   la 
ctis  habens  eras. 
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ObrwmlHis  ben-Aiward  puelliuii,  quam  in  duobtts  hkhi- 
tibus  Sdtahfain^  in  regione  Alghaur  sitis^  inveneni^ 
domi  educandam  curavit  Illa  bene  nutrita  et  veutrosa 
petulans  evasit  et  die  quodam  cum  puellis  ludens  et  in 
manibus  pedibusque  incedens  dixit:  ^^ulgete  me,  nam 
^o  mammosa  sum^^.  Id  quod  Ohrwahus  audiens  ista  pro- 
veribii  vert^a  dixit^  quae  significant,  quendam  miseria,  qua 
antea  adfligeretur,  remota  petulantem  factum  esse.  conf. 
Kam.  s.  V. 


«*>».«-  O  1S        «r    C>  ««CM»  >  0 1S       o^ 


tO.     Non  apellaTi  olus  nominibus  suis. 

lunusns  bcn-Habib  narravit^  gentem  virum  quendam 
in  iudicium  vocasse,  quod  contumeliam  diceret^  vinim 
autem  se  defendentem  praefecto  dixisse,  se  eos  tauto  ho- 
Borc  habuisse,  ut  olus  non  appellasset  suo  nomiiie,  et  oleris 
Basbas  appellati  mentiouem  non  fecissist.  Appellabatur  enim 
ista  gebs  Banu-Basbasah ,  quod  nomeu  ancillae  nigrae^  fa- 
cinoris  turpis  accusatae^  erat.  Vir  autem  istc  apud  prae- 
fectum  istius  plantae  meutionem  faciens  verbis  implicatis 
et  nou  claris'  eiusdam  geutis  originem  turpem  indicavit  y  at 
a  praefecto  culpa  liberatus  est.  De  eo  adhibctur,  qui  impli- 
catis  et  non  claris  verbis,  sed  aegnimatis  modo  loquitur. 
In  codice  Lugd.  pro  JJ^Jt  legftur  ,^Jui\  mulus, 

11«     Corpus  suum  super  id  proiecit* 

Varias  tribuunt  significationes  voci^t^;  sed  prover- 

bii  sensus  est:     Totum  se  amore   ductus  ei   dedidit.  Dixit 
Balahmus  ben-Kais: 

0«.-.  .'•.<<•        O-  »«  Ci9-.>>o>  •         >.»0  0<*      9  «0.«        O   ^ 


^LA  vi^  ^  ^  ^5  *xA,  y  u  ^L^;i\  ./<  jd|, 
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^^Hoino  id^  in  quo  agendi  recta  ipsi  raiio  e9t^  aversatnr^ 
sed  rebus  non  rectis  totum  se  tradit^^«  Metrum  Thawil 
est  c.  1.  m.  p.  16S. 


jffl 


12«     Supellectilem  suam  super  id  proiecit. 
Totum  se  ei  tradidit   Conf,  Kam.  Dj.  s.  ^ 

Aif^i^  «-.1^1  »ftic  <^l    r 

13.     Gorpus  suum  super  id  proiecit* 

lo  scholiis  iegitur  ft«fa.X,i  ^l  Jm^  "^  (3^^^^  ^]y^  y^^ 

ft_Sj;^L?-  Q«  i*  e.   amorem   snumy  quem  non  vuit  deponere 

propter   necossitatem    suam^^.    Sed  proverbio    idem    roihi 
sensus  esse    videtur^    quam  praecedenti^   ut  ^Ay^S   aut 

corporis  partes  aut  suppellex  pastoris  significati- 
onem  habeat.  At  iuty>>l^    alterum   legendi  modum   indicat 

sensu  non  diverso^   ut   proverbium  efferatur:   juJU   <c-^^ 

^\j>\   aut  «MJ^t  iuJLc  ^^t.   Scholiastes  autem  de  amore^ 

quo  rem  aut  personam  amplectimur,  proverbium  inteliigen- 
dum  esse  ceusuit 

14*     Occurri  ei  primo  omnium. 

Primus  ille  fuit.  cui  occurri.  Nec  non  dicitur;  ..mjjt  XJLilc  J^t 
et  ^^^  J^t  (et  quoque  &AjLe  ^ot)  ^,Primum  ante  omnia^^. 
Vox  autem  jUjU  adiectivi  loco  habenda  est^  ut  aut  ^jJk^ 
auima  aut  'kSJ^  ,,nigrum  oculia  suppleatun 
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15.  EflTiciain,  ut  rem  clare  Tideas. 

Hoc  in  proverbio  vocabulo  ^«J  intuitus  (^)  et 
yo|f  visu  praeditus  (jkoj^i)  significationem  tribuit  i.  e. 
^yintuitu  acri^^  Chalilus  autem  dixit^  sensum  essc:  iOj.^ 
^  ^  ■  •  ^  \j^\  ,,Efilciamy  ut  videat  rem  timore  im* 
plentem  L  e.  gravem.  Vocabulum  ^'i  idem  cst,  quod 
%Ai  ^^splendcns^S  quasi  dixisset:  L^ust^  \^\  ttJijijt  ^^Rfficiam^ 
ut  videat  rem  manifestama^  quam  repcllere  non  potest.  Abu* 
Saidus  vero  dixit^  l^l^  L^uJ  idem    esse  ac  Ui>Uo  v  e  r  u  s, 

sincerus^^  Verbis  hisce  minans  utitur.  conf.  Kam.  et  Dj. 

16.  Non  est    oculo^    quod  vidit^    sed    est  manui, 
Iquod  cepit^ 

Proverbii  originem  talcm  fuisse  narrant.  Vir  quidam 
rem  proiectam^  quam  viderat,  non  cepit;  sed  quum  alter 
post  eum  veniens  eam  caperet ,  dixit^  se  eam  prius  vidisse. 
ludex^  ad  quem  res  delata  erat,  iudicium  tulit,  quod  postea 
in  proverbii  consuetudinem  venit 


•^•^        J   O^xOfC  O  w^        ^  «•  o^ 


17.  Non  est  ei^  quo  laetus  fit^  pretium* 
Dixit  poeta: 

O    ««  « 9         O  «O  '0<«  O    9t*  *  « 

^;Non    est    ei^   ex   quo  animus  recreatur^    inde  pretium: 
Metrnm  Raml  est.  couf.  p.  239.  Id  est: 
Nulla  omnino  voluptas  ex  eo  capi  potest. 

^61  siU6  ^  o^      Ia 

18.  Aurem  meam  ista  in  re  texi. 
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Id  est:  Tacui  Uuiqu«iii  socors/qaasi  nii  aadhrissmi. 
Duplici  modo  vocem  c^wmmJ  cum  vocali  Kesre  aut  Fatha 
litterae  Vy^  efferre  licet.  In  Samachscharii  opere  kAu  loeo 
verborum  ve5Ji3   ^JLe  ^egitur. 

19«     Profecto!    naribus   tuis   medicamentuoQi  ^  quod 

tibi  stemutamentum  excitat,  indam* 
Te  domare  volo. 

30«     Coniungam  mentum  tuum  cum  gutture. 

Dixit  Abu  -  Ohbaidus ,  iu  vocabulo  iUSL>  oxplicando 
iaterpretes  nou  consentire  Dixit  Abu-Ahmruus,  isto  vo* 
cabulo  scrobem  inter  claviculam  (^  *^  **)  et  tendmem 
eervicis^  ut  dualis  sit  ^LAjLjiL^^    vocabnlo   autem  KJLSU 

,,extremitatem  gutturis^^  significari»  Quum  haec  Abu- 
Ohbaidus  Alazmaiho  dixisset,  illum  respondisse:  Hanc  vo« 
cabuli   AJU»t<3    significationem     esse;    sed   vocabuli    jUdL> 

significationem  neminem  certis  limitibus  circumscripsisse. 
Abu-Saidus  dixit,  vocabulum  ^t^  eas  partes  corporis  sig- 

nificare^  per  quas  cibus  in  ventrem  intret  et  qSI^^  esse  infe- 

riores  ventris  partes.  Dixit  Abu-rHaitsamus^  vocabulumAAdL> 

depressam  partem  daviculae  et  gutturis  significare  et  iu3t3 

scrobem  mentiesse^  ut  proverbii  sensus  sit:  Cogitautem  te 
reddam^  quia  cogitaus  raciem  in  terram  demittat  et  menti  inFe- 
rior  pars  locum  KaSLs»  appellatum  tangat  Samachscharius  hoc 

scholion  adtuAt:  8JuiX<  JudL^  ^^  BJuJt  iO^tJJIj^^^l  ^UdL^ 

JJu.t    ^^     «5:^31^    ^\y>    ^^^    ^^^,^    ^\    iUSIJJI^ 

V^^  iS  O^^t  «/«3  tJoC^  joLj  ^^Vocabulum  lUM»  oeso- 
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phagum  et  2U2^0  stomachuni  designat.  Alii  dicont^  iuj 
stomachum  esse  ct  xJOKi  meutum.  Legitur  quoque  sic  pro- 
verbium:  (fUSt^j  ^iUdt^Q^J^  et  vox  ^I^J  inferiores  ven- 
tris  partes  desi^nat.  Sic  Abu-Saidus  in  rarioribus  suis  pro- 
verbium  retulit.^^  Verbis  istis  minans  et  vim  alteri  illa- 
turus  utttur. 

21.  Si  iuvenissem  ad  illud  os  veDtriculi,  profecto 
fecissem  I 

Si  res  possibilis  fuisset^  eam  perfecissem.  Proverbii 
huius  originem  Alazmaihus  sic  uarravit:  Quidam  ovem 
in  ventricnlo  coquere  volebat;  sed  ventriculi  os  nimis 
angustum  erat^  quum  ut  quaedam  ossa  inmiitterentur^  et 
coquus^  cui,  ut  illa  indcret^  imperaverat^  dixit:  oJu>^  ^t 

[JstS  b  idJJ  jJl  ;,Si  invenio  ad  illud  os  ventriculi^^     Le- 

gitur  quoque  in  proverbio:  tjU3^  ^mm^  ^^ostiumviae^  pro- 

fecto  ad  id  venissem^^  et  j&-i'  j»  luJt  qLT  ^  et  (jfcj"  wl^ 

et  Jh%-4^  ^  et  {JifjS'  ^  ^oU  Sensus  non    multum    diver- 

sus  est 

22.  Occurri  ei  ante  omnes* 

Verba  proverbii  sic  explicanda  sunt:  y^Ai  J^t  y^A^ 
q4J^  oS3  ^^Occurri  ei  primae  animae  duabus  manibus 
praeditae  i.  e.  homini^^. 

23.  Conculcabo  quendam  inferiore  parte  pedis  mei^ 

Id  est:  Modo  vehementissimo^  ut  vehementer  adfli- 
gatur. 
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^jf^\  ^j^  viU^  ^^3    rf 


34*     Te  pedum  calore  adfligam! 

Id  est:    Efficiam^  ut  res^  qua  pedes  tui  calefiant^  tibi 
aopenreniat    Dixit  poeta  Alcomait: 

«  ««S.  ..r.«  0    90  *   o5o<«      *  9    O      >        '    9&« «  ' 

.     Lh,;  U?^^  ^\3j\  \i\  ^^  ^US^»  L«i^  ^ 

y^Et  caior  eius  ad  vestros  pedes  pervenit^  quum  duo  foci 
ex8tructo8   ignes  excitant^^.    Scd  Samachscharius     Lj^I 

aeatus.    habet.    Codcx    Berol.  corruptus  esl.    Metrum 
Wafir  est.    c.  p.  S04. 

35«     Erga    matrem    tuam    in    deserto   iocosum    et 
lasciTum  te  non  geres. 

De  eo  dicitur,   qui   alieno   loco    iocosum  et  lascivum 
se  gerit. 


>     Q   s^  ^       O^  O 


26.     Quamnam    ob   causam    et   quamnam  ob  cau- 
sam  matri  meae  verbo  inobsequens  fui } 

Verba  sunt  hominis^  quem  inobedientiae  erga  sincerum 
amicum  poenitet. 

^  00*<0  ^      3   ^         Mf  «..       R^ 

^ujdLi  i^jb&  ,.yi^^     rv 

*•        -•  ^  ^^    «• 

37.     Ef&ciam^   ut    parvos    gressus   faciens  (equus) 
celeriter  incedentem  attingat. 

Vocabulo  ^luM  equus  significatur^    qui   incedit  modo 
uftAfi  appellato  i.  e»  collo  protenso  et  amplo  passu.   Verbia 
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his  mitur  vir  prndentia  et  potestate  praeditus^  qai  eificere 
potcst^  ut  posterior  negotii  pars  priorem  attingat. 

28.  Camela    lacte    abundans^  quae  veris   tempore 
peperit,  opibus    adnumeranda    et   cibus  est. 

Abu-Ohbaidus  dicit  proverbio   significari   celeritatem^ 
qua  rebus  necessariis  satisfiat. 

29.  Omnibus  hominibus  camelorum  suorum    noti* 
tia  est. 

Rem  quam  possident^  homines  optime  noscnnt.    Sa- 
machscharius  legi   ^».^Ia:>  ^  ^^equorum  suorum^^  adnotana 

dixit;  verba  ista  dixisse  Ahmruum  ben-Alahlba  ben-AIhai'> 
tsum  Sadusitam^  ad  quem  trita  vcste  indutum,  foedum  ad- 
spectu^  monoculum  venientes^  ob  sermonem  pulchrum^ 
quo  eos  alloqueretur,  admiratione  adficerentur.  Eum  signi- 
ficare  voluisse,  suos  ipsi  principatum  non  tradituros  fuisse^ 
nisi  eius  notitiam  habuissent.  Proverbium  siguificat^  gentem 
suarum  rerum  meliorem^  quam  alios  notitiam  habere. 

30.  lam  fui  talis^  ut   camelus^   quo    veherer,  non 
duceretur. 

Saahdum  ben-Said  Menat  Alfisr  cognonlinatum  pro- 
verbii  auctorem  csse  dicunt.  Alfisr  pater  gentis  Tamimi- 
tarum  est.  Uxorem  duxerat  feminam  e  gente  Taghleb» 
Filii  eius  erant  Zahzaah  ben-Ahmir  et  Hobairah  ben* 
Sahd.^  Grandae vuS;  ut  ipse  camelum,  quo  veheretur^  re- 
gere  iion  posset^  ista  verba  dixit  Zahzaaho  camelum  ducenti. 
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Honim  verborum  Alroochabbelus  in  versu  mentionefli 
fecit  dicens: 

«JUOJUO    «^L^t    ^fwL^    O^    iJLj)    M    i>^   Ol    Ojum  J/S    US 

^jQuomodo  dixit  Sahdus,  quum  filius  eum  duceret:  Gran- 
daevus  sum ;  lepores  igitur  a  me  remove^  o  Zalizaahe  l^^ 
Metrum  versus  Thawil  est.  q.  162. 

Simili  modo  se  descripsit  graudaevus  hisce  vcrsibus: 

«.       .     «     o  «c<<      »2»        >oS      '••       •«««•>      oS       •>       >o*o8 


*rJ(f* 


'    o  %«  o  «  >  o  « 


•  o  E       >     o   .«. 


o^      *  '%■         *    o  »  >o«oS        »  >  '        «•>»  o«     o 

^^Nnnc  iam  arma  non  gero  et  caput  cameli  retinere  non 
pessum^  qnando  fugit ;  lupum  ego  metuo,  si  ad  eum  solus 
Uanseo^  nec  non  ventos  ct  pluviam  metuo^  postea  quam 
tanto  robore  eram,  u|;  res  perficereutur,  senex  factus  sum, 
qui  grandaevitate  occupatur^^: 
Metrum  Monsarih  est  p.  855.    In  Samachscharii  opere 

proverbium  sic  legitur:  jaj^JI  ^  oLa^  ^  sXi 


j^    ^lj)    ^yo    ^ijyi^        rt 

31.     Profecto!  percutiam  eum  modoj  quo  asini  pro- 
cedere  nolentes  percutiuntur. 
Id  est:  Vehementissime.    Miuantis  verba  sunt. 

^  L^  ^j»A  jJUt  ^^    rr 


32.'    Maledicat  Deus  capris^  quarumoptima  Choth* 

thah  estl 

Kk^  (Chothfhah)  caprae  peasimae  nomen  erat  Ver- 
sum  hunc  Alazm&ihus  recitavit: 
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0**0>         *•—  ^  £•   *  ^     "  ^  *  '■•i  **•-         «-  3        O»       0<.  0« 


-  i»  ..  , 

;^0  geiis  mea!  qois  ovem  morfuam  (quicsiceiitem)  mulget? 
capra  Choththahsin  mulctris  pice  obductis  miilsa  est'^. 
Metrum  est  Redjes.  p.  841.  . 

Loco  vcrborum  iJLil    ^  legitur  quoque  «JLJt  f^.    In 

enm  dicitur^   cui  minima  virtus  est  et  haec  quidem  igno-- 
bilis.^conr.  Kam.  et  Dj  s. 


33.  Tempus  fuit,  quo  ex  lupo  timorem  non  con- 
ciperem  (nunc  iam  dictum  est:  Cave  lupum 
lupum  )\ 

Alazmaihus  dixit^  virum  ita  aetate  confectum  fuisse, 
utdicendo:  Lupum,  lupumlei  tdrrorem  incuterent.  Legi- 
^ur  quoque:  woJJIj  ^yS»3.t  !4  Ui  (in  codice  Berol.  Uj) 
quod  sic  explicarunt :  ^^^J^\  Oj>o    ^yO  ^^\  o -a5'  vi^O^  ^ 

i^^&j>tl(v^  Lil^  "^^  ^  i^  ^^  wAjvXJU  ,^Quod  si  uunc 
grandaevus  sum  et  dicendo:  Lupum^  lupum!  terror  mihi 
incutitur;  hoc  est  pro  eo  (loco  eius}  quod^  dum  iuvenis 
eram^  e  lupo  timorem  non  concipiebaro.^^  A  quibusdam  pro- 
verbium  Kabbatso  ben-Alaschiam  Cinanitae  tribuitur ,  cui 
grandaevo  illis  vcrbis  timorem  incutere  voluerant  In 
Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur :  ^^A>^\  ^  O»^ 

-JJU 


34.     Ei  pellem  pardi  indui. 

Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  significare^  virum  ini- 
micitiam  contra  alium  palam  ostcndissc.  Narrant  Moah- 
wijjahum  mortis  tempore  filio  suo  lasido  dixisse:  ^ ^^'S 
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^\  jdL>  ^J?  ^^  LT^S  /*T?"  ^^'^^  ^™"'  niodo  expe- 
ditum  oslende^  et  contra  Ebn  -  Alsobairura  pardi  cutem  in- 
due!^^    In  Samachacharii  opere  J  ^jm«J  ^^Eiinduii^^  legitur. 

35.  lam  vilis  est,  in  quem  vulpes  minxerunt« 

Narrant^  virum  quum  in  idohim;  quod  coleret^  vulpem 
mingentem  vidisset^  dixisse: 

^^Num  dominus  est^  in  cuius  caput  vulpcs  mingit;  iam  vilis 
factus  est  is,  in  quem  vulpes  minxerunt^^  Metrum 
^rhawil  est.  p.  16S.  conf.  lexic.   m.  s.  v.  ^«3. 

36.  Non     est     aequalls     avis     Katba    parvae   avi 

Katha. 
Alazmaihus    dixit^    proverbium    signjficare,   analogiam 
non  bonam  esse.    Dixit  Abu-Abmruus  beu-Alaslat: 

^^Non  est  avis  Katha  acqualis  avi  parvae  Katha  et  noa  est 
pastnm  ductum  pecus  in  gentibus  aequale  pastori^^ 

Metnim  Sarih  est.  p.  245.    . 


37.     Pico  viridi  occurras! 

Sunt  verba^  quibus  iter  iTacturo  mala  precanlur.    conf. 
C.  XIII,  187. 

^  *»       *• 
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38.  Hic  nidus  tiius  nou  est;  abcas  igitur! 

Haec  res  ad  te  iion  spectat;  illam  igiUir  omitias!  fn  eum 
dtoitur^  qui  supra  dignitatem  suam  se  extollit. 

o  #«-  o^  o    ^      o.^ 

J^-  ^  sf^^  ^^b-  J    n 

39.  Si    invasio     repentina    fuisset,    liberatus    non 
esses. 

iunusus  dixit  sensum  esse  huuc:  Si  res^  quemadmo- 
dum  dixisti^  fuisset^  liberatus  non  esses,  sed  res  erat  miuo- 
ris  momcnti.  Vocabulum  L^^  repulsionem  siguiticat    et  om- 

nis    res    repellenda  t^o   appellatur^  ut  ^^(x^tt^o   ^^hostium 

malum^^  inde  originem  duxerit.  De  eo^  cuius  verba  suspecta 
sunt^  proverbium  adhibetur. 


o     >«<•     o<       O  ^         O     J»^  o<». 


40*     Non  praeteriit,  qui  mortuus  non  est* 

Verba  haec  Actsamo  bcn*Zaifi  tribuuntur  i.  e.  Jjjji 
mortuus  est^  is  rc  vera  abiit,  evanuit. 

^       ^    W    mO         >S«*  U    ^  UW^  ^    O** 

41.     Non    est    primus,  quem  vapor  mertdianus  cJe 
cepit^ 

Proverbium  ex  co  ortum  esse  dicunt^  quod  vir  vaporem 
nderidianum  aquam  esse  putans  ct  secum  aquam  non  por- 
tans  in  itinere  perierit. 

42«     Occiirri    ei  antq  omnem   clamorem  et  disper- 
sionem. 

27* 


—    4«0    — 

Id  est:  Ante  ortum  Aurorae,  priusquam  damor  audire* 
tur  el  homineis  dispergerentur ;  vocabulo  enira  yo  hoc  in 
proverbio  eadem  significatio  quam  voci  ^jAjdispersio  triboi- 
tur.  In  Samachscharii  opere'J^  omissum  cst.  Dicitur 
quoque:J^  H^  ^>mo  ^  ^  ^Aka£  ^,NuUam  ob  causam  ira- 
tus  fuit   conf.  Dj.  et  Kam. 


^  iSao  iuJU    fr 


43.     Occorri  ei  tempore  sutnmi  aestus. 

Dicitur  quoque  ^^^  jC<^  juUjI  Dj.  Aliihjanius  dicit^ 
verbis  ^^  XICao  summum  aestum ,  qui  tautus  sit,  ut  homo 
obcaecari  possit,  significari.  Dicit  Alferrllus^  tempus  summi 
meridiei    significari^    alii  autem^   vocabiihiln  ^^^  ardorem 

ipsum  designare^  putant.  Sunt  denique^  qui  dicant,  Oh- 
majjum  fuisse  virum  gentis  Ahdwan^  qui  de  itinere  sacro 
Meccam  faciendo  i^ententiam  diccre  soleret.  Tempore  au- 
tem  quodam^  quo  ipse  in  itinerc  Meccam  faciendo  cum 
percgrinantiuin  turba  esset,  eum  dixi.sse.  -^Qui  ex  vobis 
hac  hora  crastini  diei  Meccam  nou  perveuerit ,  is  peregri- 
nationem  suam  hoc  anno  non  perficiet^^.  Quae  verba  ho- 
mines  audientes  summo  meridie  lu  itiuere  perge^ites  iumen- 
ta  propulsasse^  donec  Meccam  intraverint^^.  Hanc  fuisse 
proverbii  originem.  Quod  si  hunc  explidaudi  modum  ad- 
mittis^  verborum  proprius  sensus  est^^.  Occurri  ei  percus- 
sione  Ohmajji.  Samachscharius  relulit  esse,  qui  Ohmmam 
Amalekita  fuisse  dicant,  Iste  quum  meridiei  tempore 
in  gentem  quandam  subito  irrupisset^  tempus  illud  ,ab 
isto  viro  nomcn  accepisse.  Alii^dicunt,  vocem  esse  de- 
minutivum  vocis  ^c*^\j  quo  dorcas  significetnr^  quia  vehe- 

mentia  caloris  ita  dorcadem  adficiat^  ut  in  kttibulo  oculos 
in  terram  figens  caeca  csse  videatur.  Legitur  quoque 
^g^)SSao^  ut  pluralis  siivocabuli  >oL>.  conf.  quoque  Harir. 

p.  190.  et   Kam. 
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y  .^  .  i^  ^       m  y 


^yh^  ^Lao  JxI      ff 


44.     OmDi  tempori  matutmo  potus  matutinus  esj* 

Id  est:  Omiie  tempas  rcm^  quae  exspectari  iii  edpotest^ 
uobis  adfert.. 


45.  Occurri  ei  pluribud  annis* 

De  tempore  praecedentc  adhibetur.  Dicitur  oU  luJU 
^^^^^.  Schoiioa  verba  ^^^1  oli5  sic  explicavit :  ^t^^^t  ^ 
jLiJt  oU  ^^PIuribus  vicibus  iq  annis^^  Vox  ^^  autem 
est  deminutivum  Vocis  ^U  annus.  Samachscharius. 

46.  NoQ  est  nuntius  aequalis  inspectloni. 

In   Samachscharii  opcre  ^UjJi/    legitur.      Almofadfa- 

dhelus   dixit^  traditioncm    maioram    Mohammedi    tanquam 
primo   auctori  haec   verba   tribuere^    nec   non    verba  oU 

«JLSt  «JU>  ^^Mortuus  est  morte  uasi   sui '   i.  e.  morte  na- 

turali  et  .g^j\  »ii\  Juc>  [»  ^^0  equites  Dei  vehamini! 

iij>i)    yji^    sy«\    t^X^    ^J       fA 

47.  I^on   peribit  vir,  qui,  quantum  valuerit,  cog- 
novit* 

In  Samachscharii  opere  ^5^1^^  ^  ^^non  periit^^  legir 
tur.  Dixit  Almoradhdhelus ;  Vcrba  haec  Actsamo  bea-Zaifi 
iribuuntar^  quae  ante  mortem  ad  gentem  Thai,  cuius 
ittdex  erat^  scrifNsit.  Nttmero  suBtftrigiutaquinquedicta^qiiae 
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onuiia  in  proverbiorum  consuotudinem  vcnerunt.  Haccsunt: 

^L-g.4.&  ^UCS^  ^l^l^  i^J\  iCW^  ^Uy  xU;  ^^  ^.♦^f 
L^fe    LflP^/b    Juib    ^^  4^Luto  UjJ.3  ;^  L|5^l^  ^^b 

j^l   ^  i^Lil^   4«^l   bjLjJI^   ^jr^l  ^UI  i3l3  4ia 
^  i^LjI  <ic5J  ^LT  L^  J»o  lAiJJIj  4^1  ^  Af^t  .^ 
jj    ^j«uJ    «b  OuJl^  4dlLj^  MdJu  ^  kS^y^  ^^S  U^  irf5Ujui9 
4^.LJlXII  iU*UJl  J^5  4w  ^^.U^.^cr5   ^.5^'  Xi-U-iJt^  4^l.v> 

o    4^^^t  pUci^  ^^1  4L^  :>3j4  L^  ^  cr    ^^y*^^  ^^ 

i^jj^v^^jUir   U   ,bA>   '^'^j^  4vJilaAll  (^  cr*  cy^^"^'   owMoil   (^ 

^J  uA^  Cr  ^>"^^   /A^   JU  ^,*.:^  gooJLXil   ^  4v:>^   U 

^^   Ua^l    4^.jU^  ^-Ouy.!  «^a*  ^^  JU  cr  ^J^  *iL^^ 

4H^uXaJl0Vju^^S'U>jJI^4it:s.LilsJUl3  U  s:Li:uJI  ^  4^^^3 

^^Commendo  Vobis  Dei  iimorem  et  propinquorum  coniun- 
etionem!  Cavetc,  ne  fatuas  in  matrimoniiini  ducatis^  nani 
earum  matrimonium  est  rcs  incerti  cventus  ct  periculcsa 
earumque  filii  sunt  causa  interitus!  Equis  operam  dato  eos- 
que  bonorate,  suut  enim  Arabum  arees!  Ne  camelorum 
colla  in  re  ipsis  noii  convenicnto  deprimatis ,  suut  eniin 
pretium  ingenuae  Cquae  iii  inatrimoniam  petitur}  ct  sangui-* 
nis  (cacdis)  iJaculuro^  et  lac  earum  raagnus  dbno  accipit 
etparvus  eo  nutritur  et  si  molendi  iiegotium  eis  mandares^ 
profecto  molcrcut.  Non  peribit  vir^  qui  scit^  quautum  valeat. 
Defectus  vcrus  cst  dcfcclus  ingenii^  non  opum  dcfcctus. 
Uhus  vir  saepe  millc  viris  praestat.  Qui  tempns  objurgat^ 
eitts  obiurgatio  longa  est,  Qixi  portione  '  coatentun  CBt^ 
eius  vita  bona  ost.  Consiiii  eorruptela  cupido  est.  Con* 
aueCodo  potior   est*    luopia  cum   amore  melior  est,  qnam 
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odiiHn  Gum  opulentia.  Muado  vicissitudines  suot.  Res  quae 
Ubi  comniodo  est,  etsi  dcbiiis  es^  tibi  Gontinget  et  quae 
Gontra  te  est>  eam  cum  robore  tuo  non  repellcs.  Invidia 
niorbus  est^  cui  rcmedium  non  est.  Gaudium  ob  aliorum 
calamitates  punitur.  Qui  diem  videt^  eo  conspicitur.  Ante 
iactum  pharetrae  implentur.  Poenitentia  cum  ignorantia 
est  fulcrum  ingenii.  Mansuetudo  est  rerum  optima.  Finis 
paticntiae  est  anioris  continuatio.  Qui  raro  visitat,  amore 
crescet  Semet  periculo  exponero  clavis  calamitatis  est. 
Kx  cunctatioue  et  debilitate  interitus  provenit.  Cuilibet  ret 
ai^uelicri  possiuuus^  linguam  igitur  tuam  bono  adsuefac ! 
DifBcultas  linguae  cum  silentio  pulchrior  est^  quam  diffi- 
Gttltas  linguae  cum  sermone.  Prudentia  est  custodia  eius^ 
quod  tibi  iroperatum  cst  et  relictio  eius^  a  quo  liber  es 
Multa  admonitio  multam  suspicionem  producit.  Qui  in  ro- 
gando  perseveraty  molestusest.  Qui  altiora  petit^  quam  pro 
dignitate  sua^  dig^ius  est^  qui  repulsam  ferat.  Lenitas  est 
felicitas^  asperitas  est  infelicitas.  Optima  liberalitas  ea  est^ 
quae  egestati  conveniens  est.  Optima  venia  ea  est^  quae 
post  puniendi  potestatem  datur.*^  Reiskius^  qui  in  ad- 
notationibus  ad  Abulf.  Aon.  T.  II.  p.  7S0  sq.  haec  verba 
exscripsit,  ActaiHum  octavo  fugae  anno  diem  supremum 
Obiisse  addidit. 

48.     Noctem  et  depressiora  Tallis  loca  (cave)! 

Duas  res  cavendas  designat;  noctu  enim  aui  iu  vallift 
lods  depressioribus  facile  obrui  potest  vir.  Accusativus  e 
verbo  ii^A^I  ,,cavere  te  iubeo^^  pendet.    Ncc  non   nomi- 

nativi    casus    in  utraque  voce  admitti  potest^  ut  Qt;3«^^ 

"cavenda^^  (sunt)  suppieatur.  conf.  C.  I^  374. 

jjf.]  JJJI     fi 

49«     Nox  caeca  est. 
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NoGti  tribuiiur  id,  qnod  homtuibiis  uocta  accidit.  Quuoi 
oil  videant^  caeci  essc  videntur.  Simili  ratioue  ^ot^  jl-^^ 
^jDies  videns  est^'  dicitur. 

50.     Non  viili  sicut  bodie  frustrationem* 

Narrant  9 .  virum  in  vallo  in  leoneni  iucidisse  seque 
caprum  montanum  eura  esse  putans^  in  eum  coniecisse.  Leo 
terrore  subito  perculsus  quum  fugeret^  et  vir  errorem  suum 
nim  eognoscens  ob  spem  praedae  capiendae  frustratam  ista 
verba  dkeret,  patruelis,  qucm  secum    habcbat^   dixit:  ^^ 

^'3  y^^^  )^  ,,Non  vidi  sicut  hodie  conservatiouem^^  De 
eo  dicitur  provorbium^  qui  tristitia  adficitur^  quod  ipsum 
res^  in  qua  nil  boni  est,  fugit. 

51#     Occurri  ei  inler  auditum  et  visum  terrae» 

Abu*0hbaidu8  dixit^  sensum  esse:  Inter  loogitudinem 
terrae  et  latitudinem.  Quacum  interpretandi  ratione  Meida- 
nius  non  consentiens  dixit^  sensum  esse:  In  loco  vacuo, 
in  quo  nemo  praeter  terram  audiat  aut  videat,  ita  ut  terrae 
tanquam  personae  et  aures  et  ^cuU  adscribantur. 

52.  Occurri  ei  in  deserto  omnino  silente. 

Id  est:  Ubi  nemo  erat,  omnino  vacuo.  LegiUir  quoque 
\tt%*A0t  ikXi^  y^in  terra  silente^'. 

53.  Concurrerunt  duo  humores.  - 
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Dixit  Abu  -  Qhbaidos ,  vocabolo  ^^  terram  hamidaiii 

significari.  Pluvia  multa  decidente  humor  in  interiores 
terrae  partes  penetrat^  ut  duo  illi  humores  occurentes  cc- 
leriter  coniungantur.  Proverbiuni  igitur  cclerem  duorum  vi- 
rorum  aut  rerum    consensum  designat.    conf.  Kam.  Dj.  s. 

54.     Coniiinctus  fuit  quidam  cum  lapide  $uo« 

Id  est:  Couiunctus  fuit  cum  adversario  sfUo,  quibus 
verbis  similis  ratio  cst,  quam  his:  v^^f'*  ^^  ^.  ^^actu^ 
fuit  quidam  lapide  suo'^. 

55«     Deus  optime   scit ,    quid    a   cacuraine   moiitiS 
lasum  eam  dejecerit* 

Proverbii  huius^  quod  in  animi  proposito  adhibetur^ 
originem  sic  idescribunt :  Vir  quidam,  qui  sacrificium  ovis 
Deo  voverat;  tr&nsiehs  ad  montem  lasutn  apastore  ovem 
emit  ea  conditione^  ut  eiimpro  ipso  Deo  mactaret.  Atveropas- 
tor  eam  pro  se  ipso  obtulit.  Quam  rem  quum  ei  filiiis  nar* 
raret^vir  ista  verba  dixit  significaturus  ^  Deum  animi  pro- 
positum  nosse.  Loco  verborum  L^L>  U  ^^quid  eam  (ovem) 

deiecent^^  legitur  quoque  L^L>  cr*^^4^^'^  ^^™  deiecerit. 

56.     Nox  montem  Hadbauum  abscondit* 

Id  est:  Nox  omnes*  res  ^t*ipsum  montem  magnum 
Hadhanum  appellatum  absconidit.  ~ 
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57.  Non  est  Salaman  ut  sponsio* 

Id  est:  Non  est  roodo,  qao  spospondisti.  De  re  dicitur, 
cuius  pristinus  status  routatus  est.  Salamano  aut  Salamani 
lod  nomen  est. 

58.  Utiriam  sis  pone  Haudh-Allhsalab  ! 

Voces  wJU^It  \jo^  ^^cidterna  vulpis^^-nomen  valiis 
Buiit^  quae  apud  Schikkam  Ohmani*)  sita  est.  Sensus  est: 
Utinam  longe  a  me  remotus  osses! 

StrpL   sSl^   cULf  '  c1 

56.     Non  sum  herba  in  ]oco  elatiore. 

Non  snm  is^  qui  se  defendere  non  potest^  ut   iniuria 
adfidatur. 


60«     Utinam    portio  mea  ex  berbis  folium  palmae 

»  »  "» 

essetl  ."  . 

Vocabulo  jCao^  foliijukn  palmae^  folium  paimiae  pumilae 

ac  silvestriSy  folium  nucislndicae  aliarumqiie  arborum,  quae 
ad  palmarum  speciem  pertiiient^  desig^natur.  De  eo  dici* 
tiir,  qui  multum  tibi  promittit  et  parum  non  cito  conficit. 


^^■^  ^     ^    ^ 


1)  lo  KtunMo  legitar:  Locos  pooe  Olunan. 


—    4W    — 

61.     Profecto  tu  me  invenies   apud  cornu    pabuli! 

Voces  iiC?  ^3  ^^cornu  pabuli^^   verbis  )UlXjJ\  ,«4^ 
'|f^**^   explicatae    sunt.    Iii    Kamuso    autem    sic   legitur: 

pabuli  est  optimum  eius  aut  postremum  aut  primum  eius^ 
quod  conculcatum  non  cst^^.  Proverbii  sensus  est:  Ubi  me 
quaeres»  ibi  me  invenes. 


62.  Profecto!  te  evellam  moclo  frusti  gummis ! 

.  Haec  verba  Hadjdjadjus  ben-Ioseph  Inso  ben-Malic 
dixit    id  est:  Summa^cum  vehemcntia  i.  e.  Te  perdMi. 


.»C»JfCI#«       •»  o<       9  ^  j^ 


•*.  >;••• 


^  ^     T 


€3.     Percussit  cum  palma  modo  spinam  evellerilis 

(cameli).  .     * 

Id  est:  Vehementer  et  perpetuo,  quia  camelus^  quum 
pedi  spiiia  inflxa  est^  ut  eam  evellat^  perpetuo  terram  pefc 
vehementer  pOrcutit.^   conf.  Djeuh.  s.  v.  ^j^ 


^^^^       S    ^A  * 


64.     Non  est  ei  pastai:,  sed  mulgentes  (ei  sunt). 

De  viro  dicitur^  qui  tot  uegotiis  oneratur^  ut  pereon- 
dimi  ei  sit^  quippe  quum  nemo  eius  curam  gerat  Legitur 
quoque  s\aJ\  ,,pastores^^. 


Q^  ^  ^  O     ^ 


y^j  l5^  4*^};^  sii^     Yo 


65.     Ancoras  suas    iecenint   in  loco^  ubi  pabulum 
vernum  erat. 


Voeftbttlum  >«tyt.   spociem   arboris   et   herbas'  verats 

signiflcat.  A  cainelis ;  qui  io  tali  loco  pabulo  abupi}aiit  de- 
sumtum  proverbium  in  homines  (ranquillos  laetosque  trans- 
latiim  est. 


^       «^0*«        Q^  O.^ 


06«     Si  alia  re,  quam  aqua  praefocatus  essem. 

In  virum  dicitur^  qui  alteri  iii  ipSo  fiduciam  pouenti 
interitum  adfert^  quemadmodum,  qui  aqu&  suifocationem 
depulsurus^  ipsa  aqu&  suifocatur.  Sic  in  versu  Ahdijji 
ben-Said : 

ijfjXtoXt^  •Ui\i  (^UuUU'  vttUr  ^jrA  jAo'  «UJl  |4iv  ^. 

,^Si  alia  rc^  quam  aqua  in  gutture  meo  suffocatus  fuissem, 
similis  suffocaturo  fuissem,  qui  aqtm  suffocationem  de- 
pellitM.    Metrum  est.  Raml.  p.  S37. 


67«     Tu    profecto .  inveniesj  eius  e  lerra  prprumt- 
pentem  aquam  dsse  propinquam! 

Proverbium  a  puteo  desumtum^  virum^  sua  aliis  facile 
pertire,  sigmficat 


68.     Duo   annuli    cinguli  sub    ventr^   qameli  iujter 

se  contigerunt. 

Quando  isti  annuli  inter  sc  contingunt^  cingulum  fir- 
missime  contra^um  est.  Sigoific^,  rem  ad  extremum 
pervenisse. 


—    4«9    — 

69,  Utictio   cameli   in    tolo    corpore  noti  est  ae* 
qnalis  unctioni  in  partibus. 

Legitur  quoque  »U^I.    Vocabulo    ^mO     unctio  camdi 

pice  liquida  signifiratur^    quae  nonnisi  iii  parjtibus  corporis^ 
quae  ^Lm*^  appellantur  (i.   e.   inferiores  femoruni  partes  et 

inguina)^    fit.    In   eum  dicitur,   qui  rem  uon   diligenter  et 
cum  studio  petit. 

Conf.  Dj.  s.  V.  ^j«K> 

70.  Si  in  carbories  inflassem. 


Verba  c^JUx  OuS  ''lam    fecissemu    supplenda  sunt 
i.  e.    Rem  fecissero,   si  utjlis  mihi  fuissct.    Dixit  poeta: 


''Gens  Tamim    cst   coetus   generosus.  lam  Himicassent.  si 
in  carbones  inflassc.  ta.    Metruui  Redjes  est.  p.  231. 

Samachscharius  habet  ^»  -*?  ^  ^^iil  ^  c>«.:^^  «X3. 
Vulgus  autem  dixit :  v>Lq^  ^  ^njUj  Uit  »In  cinerem  inflata.    ' 


Cf    M.«<«      30i^         J   «-   U  ii»      •»        O1 


71.     Si   fuissel    apud   eum  thesatnnis  Alnathfi^   non 

irruisset. 

A4nathf  ben^AJchaibati  ftd  gentcm  Banu-Iarbuh  pertiaena 
tauta  paupertatc  erat  ^  ut  aq^uam  in  hui|ieri.s  suis  portaret  conf. 
C. XXVII^  165.   et  ii.3.tillautc.aqua  istud  cognomen  vjJoAi 

aGcepitQui  quum  in  thesauros^  qui  a  Badsano  ex  Arabiafelici 
ad  Cosroem  missi  essent  ^  irruens  per  totum  diem  praedatua 
eaaet^  tam  divea  evasit^.ut  eius  div^itiae  in  proverbii  locum 
apud  Arabea  veoireat.   Apvd  Samachscharium  sic  grov^r-. 


—  m  — 

biuni  legildr:  sjJaiS\  jjS  tOJic^  ^\S   ^^Apiid    eam    thesaurm 
Alnathfi  erat«. 

S^^  ^O  ^  O  ^  O   -i^ 

72.  Non  inveni  cultro  meo  locum  secanUi. 

Excusatioui  proverbium  inservit  in  rerum  necessariarum 
difficultate.     Quod  iutendi,  perficere  non  potiii. 

iyS  :>]jj^  jxJ  -8^  *^Le  }Sm     vr 

73.  Omni    secanii    obtiisio^    omni  equo    generoso 
Japsiis  est* 

In  codice  Liigd.  tanquam  duo  proverbia  scripta  suiit. 

®-o^  ^      m  y 

•ijii»  ^Lc  S^     vf 

74.  Omni  c1oc(o.  est  error. 

75.  Omni  intranti  est  «tupor. 

O  O  .^  Cw   «r^ol^ii» 

76.  Profeclo  suturam   eorum  perrumpaml 

Id  est:  Perdam  quod  tractarunt.  Minitantis  verba  sunt. 
In  Kamuso  ^<  »n^,  ^  ^  ^;,,mIiK  legitur.    In  Samachscha- 

rii  opere  legitur  ^%%frj  '■^  nreceptaculum  aquae  eorum.^^ 

77.  Utinam  arcus  omnes  pedes  essent  ! 

Pes  arcus  eius  inrerius  cornu  est,  oppositum  saperiiNri, 
quod  tX^  manus  appellatur.    Inferius  antem  comu  erasBiiiB 


—  m  — 

ett  Neqae  autem  'craesitie  par  essc  potest  comu  in- 
ferias  soperiori^  ita  ut  proverbiuni  rcm  optatam  absurdam 
esse  indicet.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi^ 
si  quis  optet,  ut  homiues  bonis  et  praestantia  iuter  se  sint 
aequales.  Quod  vero  post  ^;^  accusativus  legitur^  id  dia- 

lecto  gentis  Tamim  propritlm  est. 

78.  Non  esf  post  captivitatem  nisi  caedes. 

Proverbium  Tamimitae  cuidam  adscribitur  diceati  ista  verba 
die  Almoschakkar.  Conf.  C.  XXIX ,  60.  Almoschakkar 
arcis  nomen  erat  in  regionc  Bahraiu  sitae.  Cosroes  arcis 
praefecto  imperaverat^  ut  Tamimitas^  qui  peccatum  commi- 
serant,  in  arcem  allicerct  et  occidoret.  Singuli  donorum  spe 
addttcti  introibant;  sed  qnum  neroo  rediret^  unus  remaqen- 
tium  ista  verba  dixit,  quibus  proverbii  loco  signiAcant^ 
viro,  qui  mala  a  socio  perpetiatur,  peiora  timenda  esse. 

79.  Non  est  post  spoliationeoi  arraorum  nisi  capti- 
vitas* 

Verba  haec  dixit  Himjarijjus  ben-Ahbadah  die  Al- 
moschakkar^  quum  gentem  suam  depositis  armis  in  arcem 
Hadjari  ad  Haudsahum  ben-Ahliet  AlmocahberumDhabbi- 
tam  intromissam  videret,  nemo.  autem  rediret.  Portae 
tum  custodiam  eques  catenam^  qua  porta  clausa  erat^ 
manu  tenens  habebat.  Hac  catena  simul  cum  equitis  manu 
ab  isto  viro  amputata  et  porta  aperta  occisi  conspiciebantur. 
Hoc  videns  gens  Tamim  irmebat.  Haudsahus  autem 
cognoscens  gentem  ipsiud  sanguinem  vovisse,  Almocah- 
berum  centom  viros  ox  praestantissimis  dimittere  iussil. 
Ipse  autem  cum  equitibus  fuga  salutem  petiit    Fagieates 


Sakdns  el  quinqae  gentes  coniunctae  (vl^Jt)  pcrsecoti  smil 

€t  nonBullos  occidernnt.  Islo  aatcm  dio  quatuor  millia  ho^ 
minum  occidebantur.  In  virum  dicilnr^  qni  primum  dolose 
i^t^    tum     rem     perturbat^    ut    socium     suum     decipiat 


o  ^  o^       o^ 


80,  Non  siint  in  pbaretra  eius  nisi  duo  ignilabula. 

De  co  dicitur^  apud  quem  nil  boni  est.  conf.  C  XI,  4. 

< 

81.  Non  ost  silula  nisi  per  funem, 

Id  est:  Silula»  quae  fune  carot^  ad  aquam  hauriendam 
iuutilia  oat.  Proverbium  Isignificat ,  virum  non  per  se,  aed 
Gum  propinquio  cooiunctum  potentem  esae. 

O^         O  4^    \  ^  o«» 


32«     Non  est  baec  aslutia  tua. 

Proverbium  significat^  virnm  rem  agere,  cuius  auctor 
ipsononsit.  Narraut  Ahmruum^  peteute  Moahwijjaho^  iura- 
mentum  obsequii  lasido  in  imperio  successuro  praestare 
noiuisse  et  Moahwijjahum  isto  tempore^  ut  faceret,  non 
amplius  ursisse.  Postea  autem  morientem  Moahwijjjahum 
lasido  consilium  dedisse^  ut  ab  Ahmruo  in  sepulcrum  Mo- 
ahwigjahi  introducto^  ducto  gladio.  ad  eius  portam  sti^is 
iuramentum  illud  denegatum  postularet^  et  iterum  recusa- 
turuo)  statim  interimeret.  Quod  quum  lasidus  fecis* 
8et|    Ahmruus    iuramentum   praestans    dixit:  ^  IJl»^  U 

xXasSiS   ^   ^y^y4i\  tr^  cr  *^y  isUmS^  ^^Non  baec  est 
aaimia  tna;  sod  astntia  in  sepnlcri*  latere  depositi  est^/. 
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83.     Lingua  est  iiinientura  obsequens. 

Id  est:     Lingui    proferre    potcst    honio     tani    bonum 
quam  malum. 

84«     Ila  iniice  in    eius  molam,   prout    in  tuam  in- 
licit ! 
1(1  est:     Prout  erga  te  agit^  ita  erga  eum  agas! 

85.     Non  est  superbo  pulchrae  laudis  portio. 
Proverbio  hoc  superbia  vituperatur. 

a1 


jjI  'ocij  Ju  ^ 


86.     Intra,  o  Malice!  Intres  in  sepulcrum. 

Quum  Sahdus  ben-Said  fratri  suo  Malico  ben-Said, 
qui  Htupidiis  esset^  ut  mulierum  conditionem  non  nosset, 
uxorem  dedisset,  et  hic  in  eius  cubiculum  intrare  nollet|> 
Sahdus  eum  istis  verbis  cxcitavit.    conf.  Borth.  9. 

y  i  o^         o^Omc    «•  o^  m^  o^ 


«»ci  *»-•       #•      ^ 


87.  Scio  te  mortuum  me  defleturum  esse^  et 
vivo  mihi  alimenjtum  non  dedisti. 
Metrum  versus  Basith  est.  conf.  p.  190.  Abu-Ohbaidus 
adnotavit,  proverbium  dici  de  viro  mortuum  deflente, 
cui  viventi  defuisset  in  officiis  praestandis.  Proverbium  in 
codico  Berol.  et  Pocock.  hoc  loco  non  legitur^  sed  post  pro- 

28 
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verbiuin    480   in   codicc  Berol.^  quod  u5C^jfil   ^  ^^Non   te 
nosco^'  incipif. 


Udii  ^yj  ^  ij^  jjiy 


AA 


88      Obiurgatio  viri  inutilis  csl    viro,    quem  ipsius 
animus  non  obiurgat. 

Monet  proverbium^  ne  eum  obiurgerous,  qui  obiurgati- 
onem  non  admittit    Versus  metrum  Thawil  est.  p.  162. 

89.     Non    posui   eam  (rem)  in  tergo. 

Id  est:  Rem^  quam  mihi  peragendam  imposuiati,  sem- 
per  ante  oculos  habebam^  ut  eius  non  obliviscerer. 

90*     Uram  eum  ustione  cunctabundi. 

In  scholiis  vpx  >^^jbu  hisce  verbis  explicata  est :  (»>iA4J{ 
jubCi  ^4«j  ^v:>  xtiXil  ^^  ^^JJS  ^^Vocabulum  >^^Lu  etua 
designat^  qui  morbum  sequitur^  doncc  eius  locum  sciat'^. 
Id  est:  Vehementissime  tc  uram.    Minantis  sunt  verba. 


O  ^      ^**  ^■K>w   «»  O 


91.     Aliam  quam  tuam  sellam    tibi  portandam  im* 
posui. 
Vocabulum   Jo^    sellam   signiflcat,    cui    imponontur 

onera  portanda.  In  hominem  translati  proverbii  seusus  est: 
Sustuli  te  supra  dignitatem  tuam.  In  virum  dicitur,  qui  be- 
neflciis  in  cum  collatis  indignus  est. 
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wf  ^ 


oS 


93.     Si    res    commodata    interrogata  fuisset:    Quo 

abis?    profecto    dixisset:    EfiiciOj    ut^    qui  me 

dedit^  yituperium   acquirat. 
Verba  Actsami  ben   Zaifi  sunt.    Homines  iiiutuo  pe- 
tenti  dantes  benefaciunt;  sed  repetentes  mutuo   datum  ab 
eo  non  gratiam^  sed  vitnperium  acquirunf.    Proverbium  in-» 
grati  hominis  auimum  designat. 

93.  Profecto  te  eontraham  modo  digilorum} 
Meidanius  in  scholiis  dixit^  Ji'Ll&  lemanensibus  proprinm 

vocabulum  digitos  significare.  At  vero  aliis  inaurium 
significatio  lemanensibus  propria  esse  videtur^  undc  rex 
qaidam  JS\JJSiS\^d  ^^possessor  inaurium^^  cognomen  acceperit. 

Jij  ojU  xftxc  ^  jS  ^f 

94.  Nisi    eius  praestantia  fuisset,  profecto  attritus 
f uisset ! 

Nisi  tanto    robore   et   praestantia    fuissot^   illa    onera 
ipsi  portanda  imposita  fcrre  non  potuisset. 

:^%   0>*J  ^^    f JKi-    Ui    Ml    1)^95    JiiA   I0 

95.  Utinam     mibi     quidam     id     faciat,     donecis, 
cuiu^  fatum  magis  properat,  moriatur  t 

Proverbii  huius   posterior  pars  ex  versu  desumta  est^ 
quem  Alaghlabus  Ihdjlita  dixit : 

as* 
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» 

^,Pcrcutieu(io   ci  coufodieudo   aut  moriatur  is^  cuias  fatufli 
magia  properat^^    Conf.  C.  XV^  85. 


96.     Tibi  illa  (vestis)  texenda  nori  est,  bunii  trabe 
igitur  et  vcne! 
Tu  in  ista  re  perficicnda  diligeutia  non  uteris^  et  hanc 
ob  cauaam  eam  perdis. 


M       M0  ^    A  O^  OF 


97.     Proiice  situlam  inter  situlas! 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium  monerc^    ut  lucro  ope- 
ram  demus.    Dixit  poeta: 


y^Et  non  8unt  rcs  ad  vitam  nccessariae  sine  petitione  avida^ 
sed  proiice  situlam  tuam  inter  situlas;  modo  aqua  im- 
pletam  extrahes^  modo  cocno.  et  paucd  aqui  impletam 
extrahes^^.  Metrum  Wafir  est.  c.  p.  204. 

98«     Frontis  suJor  ex  eo  mibi  contigit. 

In  eius  re  perficienda  tam  fatigatus  eram^  ut  fcons 
mea  sudaret.  De  opere  molesto  quoquc  dicitur:  juiUt  ^i» 
^^Sudor  utris  aquarii^^  conf.  Abulf.  II,  p.  773. 

^y      o^        ^o-»        o        *o—  ^o  ^  "  ^l 

99«     Non  est  satietati  pleno  ventre  bonum  ex  fame, 
quac  eam.  depellit* 
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>      £->  00   O^  O  ^O00  ^O  O 


«»  #  *•  ^  ^   ^ 


100.     Non-est  satietati  pleno  ventrc  bonum  ex  f^me, 
quae  eam  sequitur. 

Verborum  sensus  esse  videtur:  Fortuna^  quam  sequens 
infortuniam  omnino  delet^  commodo  nobis  non  cst.   . 

oUjJI  ^^  ,^1  jjmJ     !♦! 

101-     Sitis  non  expletur^    quia  omnem  potum  ebi- 

bit  homo* 

Id  cst:  Etsi  non  omnem  aquam^  quam  vas  coiitinet^ 
ebibit  homo,  tamen  sitis  cxpleri  potcst.  Proverbium  cou- 
tinentiam  commendat^  ut  pauco  et  re  nobis  sufficiente  con- 
tenti  simus. 

'^  ^i       3   oi       ^i. 

.1  v^o/  \'^    ur 


£->. 


102.  Hanc  ob  rem  iusculum  tibi  sorhendum 
dedi. 
Vocabulo  Kej>  sorbilio  et  res^  quae  sorbe- 
tur^  significatur.  Loco  vocis  py^t  legitur  «^l  ^^Iac^ 
in  quo  dactyli  macerantura.  Idest:  Hanc  ob  causam 
te  educavi,  ut  a  me  aut  malum  dcpellercs^  aut  mihi  com- 
modum  adferres.  Alazmaihus  dixit^  virum  quendam  equo 
suo  lac  bibendum  dedissc^  et  ista  verba  dixisse^  quum  equum 
ad  persequendum  aut  fugicndum  adbibere  vellet  Dixit 
poeta  metro  Redjes  usus: 

^^Ob  similem  rem  ei  sorbendum  dedi^^ 

^    >>O0  •»      ^O0  w)  ^^C 


—  m  — 

103.     NoQ   omne    tetnpus    mulgere   et    tum  bibere 

permittit* 
Id  est:  Nou  omiie  tempiis  in  opere  peragendo  te 
adiuvat^  prudeuter  igitur  agas^  neque  sino  modo  et  mensura 
opes  eroges.  Adhibetur  provcrbium  in  omni  re^  quae  nos 
mpedit)  qiiominus  divitiis  aliisve  rebus  fruamur.  Dixit  Abu- 
Ohbaidus:  Proverbium  dixisse  fertur  Saidus  ben-«Djobair 
in  traditione^  de  qua  interrogatus  erat*  AUhabarius  dixit, 
verbis  proverbii  eum  iiti,  qui  prinii%m  operis  sui  partem  fir- 
miter  iustituat  timens^  ne  postremam  eius  partem  perficere 
non  possit. 


l^  L^iAliJ     Uf 


104*     Profecto  eam  mulgebis  extremis  digitis  (omiie 

lac  emulgensl) 

Haec  verba  in  piinitantem  dirigimus  signiftcaturiy  eum 
nonnisi  summa  cum  molestia  a  nobis  rera  obtinere  posse. 
SufBxum  Lp  ad  camelam  refcrendum  in  rero  translatuin  est. 

InScharaf-Aldini  opere  sic  legitur:  ]ya^  L^JUi^vxi  idlt^  Ul. 

w  <»  1  o^«*         O     «»*J  '  O^ 

105.  Non    mulsa   fuit   et    diminuiione    lactis    non 

adfecta  fuit. 

Id  est:  Nou  mulsa  et  diminutione  lactis  adfecta  non 
fuit  In  eum  dicUur^  qui  suas  aut  alius  opes  perdidit  Sa- 
machscbarius  ^jAi\   «^^t^  "et  periit  laca  partem  proverbii 

osse  adnotavit  et  dixit^  proverbium  adhiberi  de  eo^  qui  opes 
perdens  modum  perdondi  ncsciat. 

X 

»^  aW      f.1 

106.  Deo  lactis  eius  copia!  • 
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Lactis  oopia  in  omne  boniiui  et  donum  trandatom  eat^ 
ut  in  omni  re  admiratione  digna  adhibeatur.  Abulf.  II^  4(0. 

107*     Adeps    non  est  caro,  sed  carnis  latera   suat. 

In  duos  viros^  qui  quodammodo  similea^  sed  re  vera 
diversi  sunt^  dicitur. 

108*     Non  perilt  opum  pars,  quae  te  monuit. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  *adscribuntur.  Dixit 
Almobarrcdus :  Opum  tuarum  pars  amissa  te  docet^  caven- 
dum  esse,  ne  et  altera  pars  amittatur,  ut  in  ista  parte 
amissa  ob  illam  admonitionem  re  vera  iactora  non  sit. 

109.     Cuidam  est  colljrium  et  cuidam  est  nigredo* 

Duo  sunt  proverbia  significantia,  quendam  opulentum 
esse.  Yoce  J^  collyrium^  cui  color  niger  esse  solet; 
voce c\ym  nigredinem  designant . U traque vox multi tudiiiem 
significat,  nigredo  enim  impedit^quominusnumeroresdefini- 
antur^  quippe  quum  nigredo  in  causa  sit^  cur  rerum  ve- 
ram  conditiouem  non  accurate  cognoscamiis.  Hoc  dixit 
Abu-Ohbaidus. 

«b^-   <^   JJ]  ySj   jw^      t!. 

110*     Non  est  malo  adflictus,  qui  id  caret* 

Si  in  malum  incidisti,  ne  ab  eo  securum  te  lybeas, 
donec  eo  libereris. 

.  Qii  vJJ  ijJ   itt 
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111.  Deus  tibi  propitius  sit! 

Loco   verborum   <g5J  L«i   dicitur   ^  JjJ.  Verbis   hisce 

caespitanti  bcne  praecantur. 

Dixit  poeta  Almohadjdjen  ben-Hasn  Alharitsi  appellatus: 

"  '"  • 

«.>«         ««  «O'  •  0»0  fi       •«  «0)«  '^.        •*"         0>>0     09  «9       .OS 

y^^  -i^  L^  ^^s>\  ^_  ^  lU^i  ^  ^j^.  U^U^t^ 

tNobis  est  crassum  (ahenum)^  profundum,  quod  terras 
nostras  calefacit.  Qu^udo  oviura  possessor  id  videt, 
pronuntiat  confusus:  Per  me!  et  Num?  £t  lanceae  no- 
strae  vulnere  amplo  sicut  crassa  (lanceiei}  eos  confodiunt^ 
iiSy  quos  assequunttir^  dicentcs:  Percas!  et  nesurgas! 
Metrum  Thawil  est.  p.  462. 

112.  Fortasse  ei  excusatio  est,  et  tu  vituperas. 

In  eum  dicitur,  qui  vituperat  eum,  cui  excusatio  est, 
quae  vituperanti  ignofa  est.  Monet  igitur  proverbium^  ne 
antequam  totam  rem  perspexerimus,  alios  vituperemus. 

^>PjJ''  Of^yOmC^  ^^VS"      ^^  ^ 

rjfta^lj  e)^;^!?   ^jtJj*^'   *i^   ^-^i^      "i^ 

113.  Mala  magna  ub  eo  perpessus  sum* 

Triplex  proverbium  est,  ut  eodem  sensu  ^.JL.^  i^AJjJ 
^.^"i^  et  ^/M\  *JU  s^i^  et  ^^^J  *J^  vi>^  dica- 
tur'}^  nam  omnia  ista  verba  multa  et  magna  mala 
significant*    Dixit  poeta: 

)'Qiii  mulieribus  bbedit^    is^   si  ei  obtrectant^  magna  ab  iis 


O  In  2SaiQachscharir'oper«  legtiur:  ^^^^^t  Mj^*^!   c^AAfti. 
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mala  perpetiturtt  Metrum   Wafir   est  c.   L    m.    p.  M4. 
coof.  Kam.  Djeuh. 

it^       ^         JO«»         o«>o^o«» 

114.  Cui  sanguis  in    iptestinas  immissus  et   coctus 

pro    cibo    apposihis    fuir^  is  non  omni.cibo 
destitulus  est. 

In  summa  cibi^  iaopia  Arabes  venae  sectione  cameli 
emissum  sanguinem  in  intestinis  coquere  et  hospitibus 
apponere   solcbant.    Dicitur  quoque  in  passivo  jkAoi^  media 

vocali  omissa^  et  :>^  littera   mutata.    Proverbio  pauco  con- 

tentum  animum  significant.  Samachscharius  hanc  proverbii 
causam  adnotavit.  Duo  viri  apud  Arabem  campestrem 
pernoctaverant.  Quum  alter  alterum  de  modo^  quo  hospi- 
tio  exceptus  fuisset,  interrogavisset  et  alter  se  sanguine 
in  intestinis  cocto  exceptum  esse  dixisset^  alter  ille  ista 
proverbii  verba  dixit. 

115.  Profecto  rugas  tuas  extendam! 

Id  est:  Molcstiam   et  aerumnum   tuam  ita  augcbo^  ut 
rugae   tuae   longae    fiant.     Legitur    quoque  u5lAjiafi  r^^X^"^ 

"Nervos  tuos  extendamtf  sensu  non  mutato. 

116.  Profecto  lu  quendam  inyenies  vehementem 
in  litigando  et  longius  procedentem  in  per- 
severando. 

Proverbium  sequente  scholio  explicatum  est:  ^t  ^^t 
^U^  %  iAy^  S  /«•^^l  ^j^  fJi^\Xm\  ^)^  JUyoil  O^iXft 
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,^^.#*aD.  J^  U?>-^»  l5'  l5>J'  ^-J!^^^   ^r*-^  l5^  r^b  /• 


nVox  (^g^l    est    vehemens    in  litigendo    et      #  ^  -T 

idem  est  quam  ^«jC^UuMttt  firmatus  fnit^^,  ut  sensus  sit^ 

flrmus  in  litigando^  qui  rei  tractandae  taedium  non  capit. 
Abu-Ohbaidus  sequentem  versum  adtulit:  t^jJ\   ^jgj^^ 

j  >yfi>o»U   cXft  ■  gj   i.   c.  ^4XmmJI  3U&  <>^H4   "longuiquus  finis 

firmitt  (cuins  constantia  sero  cessat}.    Admitti  quoque  po- 
test,  eum    voliiisse   remotum  in    via,  nam  verbum  ^t  et 

j4SimS  significationem  verbi  s^a^  abiit  habet.  Et  vox  ^^t 
8ignificat:a  Me  converto  contra  adversarium^  difficilis  snm 
n  litigandott.  Ante  illum  (versum}  lcgitur:  Quando  palpe- 
bras  contrahit  et  non  in  me  est  natur&  palpebrarum  con- 
tractio^  tum  ego  contractis  palpebris  adspicio  et  luscns  ego 
non  snm  et  invenis  me  vehementem  in  litigando  et  longius 
procedoutem  in  pcrseverando.  Fero  quod  mihi  impositum 
est^  sive  bonum  sit  sive  maluma.  Almofadhdhelus  dixit^  Al- 
nohmanum  ben-AImondsir  verbis  proverbii  Chaledum  ben- 
Moahwijjah  Sghditaoi^  quocum  coram  ipso  disputaverat  vir^ 
descripsisse.  PosCm  veriMi  in  proverlbii  consuetudinem 
nisse.    In  Samachscharii  opere  luiX^uI  legitur. 


viSjSo   {j^'^      t'^ 


H7,    Profecto  efiGcianEi)  ut  vitia  tua  recta  sial. 
Legitor  quoque  <^Ji>  ^^cnr vitas  tna^^,  haec  enim  voic 
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oarntateni  et  deeUiMitiweiii  iii  uoo  homero  sigiiiAcet.  Sic 
gaoMidieciuurias  proYerbium  «dnotavit.    Vox  JcX»  declina- 

lioaeiii  a  recio  et  ioiostitiam  sig^ficat.  At  vero  si  lectioDem 
f^^uo  admittis^  obUqoitatis  in  oqo  faciei  latere  sigmflcatio 

proverbio  conveuit. 

1 18«  Omni  verbo  inconsiderate  dicf  o  coUigeiM  esl;. 

Alazmiiihos  aliiqoe  adnotaront,    voccm  'iSdSL»»  verbom 

esse^  qoo  homo  inconsiderate  prolato  erret.  Tale  aotem 
verbom   ab    aodi.ente  ad  alios    deferri.    Littera  8  in  voce 

Abd^y  ut  vis  vocaboli  aogeatur    aot  ot  praecedenti    Voci 

consona  sit,  addita  est  Sont,  qoi  dicant^  proverbii  sensom 
esse:  Omni  inconsiderate  dicto  aoris  est^  siqoidem  aoris 
veriMi  coliigat. 

j^_^  ^f  jJJf    in 

\\%     Nox  incidens  malum  abscondit 

Qood  vis  peragere^  nocto  perage^  nox  enim  secretom  toom 
tegit  Verba  haec  Sarijjaho  ben-Ohwaimir  ben-Abi-Ahdi 
Ohkailitac  adscribontor.  Taobahos  ben-Alhomajjir,  gentibos 
Bano-Chafadhah  et  Bano-Auhf  litigantibos  apud  Hamma- 
mom  ben-Motharref  Ohkailitam^  quem  Mcrwanus  ben- 
Alhadm  gentis  Banu-Ahmir  decimis  praeposuerat,  a  Tsauro 
ben-Abi-Simahn  Ohkailita  in  facie  vulneratiis  erat.  Ham- 
mamus  Taubaho^  ut  se  vindicaret^  permisit ;  sed  ille  facere 
recusavit  dicens^  hoc  nonnisi  cum  Hammami  consenso 
factum  esse  et  in  alius  praesentia  Tsaurum  haec  ausu- 
rum  non  fuisse.  Postea  Taubahus  certior  facfUB^  Tsaurum 
cum  sociis  ad  aquam^  quam  posaidebant^  Djarim  vel  Djo- 
rain  appellatam  iter  facere,  eum  cum  sociis  secutus  est 
Quum   aotem  Taubahus  eos  apud   Sarijjahum,   qui   unos 
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genlia  Baoii-Ahiiiir  et  amicitiae  vinculo  eam  Taubaho  eon~ 
ianetos  esect,  ▼ersari  audivisset,  donec  inde  egressi  cssent^ 
exapectare  constitait.  At  Sarijjahiis  mane  iter  ingreseuros 
detinnit^  dicens:  v:»>w^-J3  ^y^j^  ^y^^  i^L3  JuJUt  t^^<>t 
)t^y    ,v  ^tXAllfr  ^j^\  "Obscura  nocte   iter   ingrediamini^   nam 

ea  malum  iiicideus  abscondit;  vobis  enim  Taubahom  me* 
tuott.  Nihilominus  tamen  nocte  obscura  Tanbahus  iose- 
cutus   Tsaurum    occidit.    In   codice  Berol«  B.   sic  legitur: 

120.     Non    est    tlans    pessimus   canentmin  organo 
(quod  ore  inflatur)* 

Qui  in  bello   alios    excitat    ad  pugnam^  pugnatoribus 
posthabendus  non  est.  conf.  123. 


121«     Accidit  ei«    quod    accidit    (camelo)    decum- 
beriti^  cui   pili  eyelluntur. 

Decumbens  camelus  depilari  solet^  proverbium  igitur 
significat,  virum    calamitate  et  noi^a  adflictum  esse. 


122;     Est  neque  longas  cilias  habens,  neque  infir- 
mis    oculis    cum  lacrymarum  iluxu  iaborans 
(femina). 
Rom  mediam  inter  eximiam  et  pravam  designat. 

^    ««OS         %w  ^ii  ^  0<» 

^3^L^  eiLii  ^    irr 
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123.     Non  est   ad   opus    faciendam   instigans  otio- 
sior  (qaam  is,  qai  tractat  opas*) 

Samadischariiis  dicit,  proverbio  sigiiificari^  aequaleiii 
ease  eani,  qui  indicet  bonom  facienduniy  a^  qui  ipse  id 
pefagat    Conf.  prov.  IM. 


iJSi  viUlT  j^    wf 


124.     Occurrit  podici  caniculae. 

Podez  caniculae  rem  gravem   et  infortonium  si| 
Narrant^  regem  qnendam  Edessae  (l^Jt)  extindis  igaibns 

imperasse,    at  homines  ignem  ad  podiomn  canicnlae  mor* 
tnae  accenderent    Hauc  autem  ob  caosam  homines  «ni-* 


12&     Si  relicta  esset  lacerta  in  lateribus  Tallis. 
Proverbio  huic  similis  ratio  est^  quam  proverb.  4. 

126.  Non    destitutus  est    foliis    eius   baculo    per. 
cutiens* 

Vocabulum   J3jl3>  eum  significat,   qui  baculo  arborem 

percutit^  ut  folia,  quae  camelis  pabulo  sint^  decidant.  Ab 
arbore  in  hominem  trauslatum  proverbium  docet^  hominem 
tam  liberalem  et  generosum  esse^  ut  roganti  uil  recuset. 

127.  Omni,  qui  in  habitaculo  est,  discessus  est« 
Proverbii  sensos  est:    Omni  congregationi    separatio 
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cst  vcl  pmai  viro  res  necessaria  est^  quam  petit»  Quod 
si  posteriorem  hunc  explicandi  modum  admittis^  vocabulo 
^jryi  propositi^     intentionis  signiticatio  tribuenda  est« 


128  Utinum  ex  A.bu-Carbo  mihi  obtiageret,  ut  bo- 
num  eius  membrorum  infirmitatem  eius  a  me 
depelleret* 

Narrant,  tempore^  quo  calamitas  genti  supervenisse^ 
queadam  vetulae  dixisse:  Bono  animo  sis^  nam  hic  Abu- 
Garbus  nobia  propinquus  est,  et  eam  istis  verbis  respon- 
disse.  Abu-Carbus  autem  regum  lemanensium  unus  erat, 
qui  Tobbah  cognominabantun  Samachscharius  narravit, 
Malicum  ben-Idjlan^  qu.i  Abu-Carbum  Medinatti  ut  veniret^ 
instigasset^dixisse:  oSi\  ^  ^^«jCaa^   "Adduxi  ad  vos  po- 

tentiam  perpetuama.  Quae  verba  quum  vetula  audivisset^ 
sta  proverbii  verba  eam  pronuntiasse  significaturam^  cuius- 
dam  bono  non  compcnsari  malum- 


i ^^o ,     2       y 


»MkAc]     yjtA     ^ji         IM 


£ 


139.     Pellem  detrahens    digitum  suum  nirais  vehe 

menter  lorsit. 

Quao  res  in  causa  est^  cur  pars  carnis  pelli  adhaereat. 
Proverbium  in  hominem  dicitur^  qui  opes  suas  dilapidat. 
Loco  vocis  J    «  v«  legitur   quoque  Jmm  !•  e.  ob  summam 

tristitiam  snaiis  (iuUt  BJUJ) 

130.     Profecto  arbor  Ihdhah  fructus  suos  fert. 
Arber  «Uafr  et  iUase  arboris   apinoaao  apecies  est  couf. 
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lexic.  meum.  Huic  proverbio  similis  ratio  est^  quam 
verbis  iu5  Uj  f^fk  ^^^  J^  '>Omne  vas  exsudat  quod  in 
eo  esta.    Cotir.  C.  XX  I^  179. 


tri 


13t*     Ad  pauperiorein    quam  nos  adducitur  nubes 
terrae  nostrae. 

Portio  nostra  ad  aliuui  pervenit.   Legitur  qdoque  (^wX^i 
perducimns  i.  e.  alios  nobis  praeferimus. 

13'2*     Tua   causa    ploro     et     mibi    non    est    causa 
lacrymarum. 

Tua  causa  mirfestias  perfero  et  nou  est  cansa  in  me^ 
cur  hoc  faciam.  Proverbio  utuntur^  ut  significent,  onum 
pro  altero  molestias  ferre. 


133.     Non  est  fastidioso    amicus« 

In  codice  B.  male  legitur  ik^^JUJ    nregibusa^  nam  sic 
versus  poetae: 

'^Tu^  per  Deum!  pertaesus  es^  avertit  te  inropiaquus  a  re- 

moto.  Metrum  versus  Sarih  est.  p.  243. 
Dixit  Abu  -  Ohbaidus^  proverbium  sapicntis  Abn-Hasimi 
esse^  quiinteraliadixerit:  ^^^  ^ym^  'i^  vJu.JUd  4^^  u^ 
J^&dJ  ^^•ajUj  w^fytJt  ^  f^t3  "Fastidiosa  non  est  amicus^ 
mvido  non  est  contentus  animus  et  observatio  exitus  rerum 
fecundat  mentesa. 
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.134.     Avido  divitiae  non  sunt. 

Sic  dicitur^  qaod  is^  nunqaam  contentus^  tanquam  pau- 
per  semper  petit. 

135«     Non    e$t  is^  qui  parvo  contentus  est,    ei  si. 

miliSj  qui  edit  quod  lubet. 

Vocabulum  /jbuU   eum  significat,  cui  res  ad    vitam 

sustinendam    necessariae^    quae    paucae.  sunt,  sufficiunt^ 
/aiU^  autem   is  est^  qui  divitiis  gaudet,  ut   quod  placeat^ 

sibi  eligere  possit.    Couf.  Kam.  s.  v.  vJiLc. 

o  -o^      ^^O    3  o  -<^        ^  "  ^*» 

Jisjjf  iu^  jc>jJf  ^  jj^    iri 

136*     Non  est  iustitiae  celeritas   reprehensionis. 
lustitia  postulat^  ut  excusatio  audiatur. 


^JsJUf    ^iUaj    g^       fr 


137*     Non   est    is,    cuius    ignitabulum  ignem     non 
emittit 
-Omncs  res^  quas  suscipit^  ad  finem  perducit 

138*^   Si   tnanus  mea  a  me  abhorruisset^  mecumse 
non  coniunxisset. 
Dixit  poeta: 


—    440    — 


O    *      O  "■'.O         9      *>••  •«<*>  m     ^  «««       *•  &«• 


,^Non  desidero  conianctionem  eius^  qui  meeani  coniongi 
non  vnlt,  et  non  sum  lenis  erga  eum^  qui  lenitatem  meam 
non  cupit  Per  Deum!  si  manus  mea  a  mea  societate 
abhofToisset^  profecto  manni  dixissem:  Separa  te^  quum  a 
me  abhorreas!  Metrum  Basith  est.  p..l90. 

s^.  s^  ^aasJ    in 


139.     Occurri   ei    in  campo  aperto,  amplo. 

Id  est:  Quum  solus  esset  nulla  re  inter  nos  intercedente. 
Voces  autem  s^j5=u  S^  Cenanciantur  ut  o  J^  2C^,4iv)  quibuai 
interdum  S^*  additur^  quoad  significationem  propriam  cla* 
rae  non  sunt.  Vocabulum  s^^^u^  ad  ^^  ^  campum 
apertum  referendum  esse  dicunt^  S.^  autem  cohacrere 
cum  j^y  quod  findendi  et  amplitudinis  significationem  ha- 
beat^  undc  mari^  quod  tcrram  findat^   nomen   inditum  sit. 

Legitur  quoque  B^^  s^  coof.  Kam.  Dj  s.  v.  ^^ 


140^     Occurri  ei  post  spatia  temporis    intermissa. 

Proverbialis  locutio^  qaae  adhibctur,  quum  vir  tcropo- 
ris  spatiis  iutcrcedentibus  alteri  occurrit.  Abu-Said. 

141»    Profecto  irv  capite  percutiam  eorum  remi 

I.  e.  Jfeorum  rem  perdam.  Minantis  sunt  verba.  [Samac1i« 
scharius  sic  verba  explicavit:  ^«.AJu^  ^jX^utffJ  ^^Propo- 
situm  eorum  sequarl^^  Dicitur  quoque:  ^^^^  ^Uv^^^^Bis 
rem  nuntiabo.  Kam.'^ 

29 
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142.     EfBciam.   ut    ad   locum  mansionis  tuae  con- 

fugias. 
Id  est :  Ad  locum^  quo  dignas   es*    Alazmftihua  dixit.  3 

idem  esse  ac  JXmm*  mansio^    firma  sedes  et  ^\Jb  esse 

infinitivum  verbi  3   substitit,   mansit.  Alii  dicunt^  se- 

pulcrum  significari.  Samachscharius  sic  explicavit^^  ad  pes- 
simum  et  infimum  statum  tuum^^    Minantis  verba  sunt. 

143*     Ob     quandam    rem    Kaz^irus     nasum    suum 

amputavit. 

Nomen  viri  iu  Haririi  opere  (c.  p.  884,}  Kozair  enuucia- 
tur;  in  Kamusi  vero  opere  Kazir  legitur.  Verba  haec 
Alsaba  rcgina  dixit^  quum  Kazirum  nasum  amputatum  ha- 
bentem  conspiceret.  conf.  C.  VII,  9. 


144*     Ob   quandam   rem    princeps   factus  est^  qui 

principatum  tenet» 

Id  est:  Qui  gentis   suae  principatum  tenet^  ei  dignitas 
et  meritum  non  deest.    Dixit  poela : 

m 

^^Proposui  mihi  stabilire  virum  status  bohi^  nam  obquan- 
dam  rem  princepa  factus  est ,    qui  priocipfttiim  tenel'^ 
Metrum  Wafir  est  p.  804.    Sed  in  Samachscharii  co- 
dice  legitur  ^^^  U  ^j^,  ^  j^i* 

^   ^      £5-  i 
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145.     Foro  est  copia  lactis  aut  paucitas  lactis* 

^ut   niereatura    friget    aut   multa    est.    Dicitur    enim 
Hj\^^jj*»  et  8jLc  ^^,  id  quod  a  camela  laete  abundaiite 

et  parum  lactis  habente  deriyatum  in  mercaturam  translatum 
,est. 

146*     Sed  quod  ad  Hamsahum  attinet,  ei  deflentes 

non  sunt. 

Quum  post  pugnam  Ohodensem  Medinae  muHeres 
mortuos  suos  deflerent,  Sahdus  ben-Maahds  et  Osaidus 
beu*Alhodhair  uxoribus  suis  imperaverunt,  ut  mortem  patrui 
prophetae  Hamsahi  deflerent.  Quarum  ploratum^  erant  enim 
ad  portam  templi  Mohammedis  stantes^  quum  Mohammedes 
audivisset;  prodiensdixit:  Redite^  Deus  vobis  misericordiam 
donet^  nam  vos  ipsae  tristes  estis^  sed  qu^d  ad  Hamsahum 
attinet^  ei  deflentes  non  sunt.  In  eum  dicitur,  de  cuius  re 
ncrao  soUicitus  est. 


147*     Quod  ad  lignum  raeum  attinet^  iam   decidit» 

Narrant,  inter  senem  anumque  simul  in  camelo  vehen- 
tes  lignum  sellae  infixum  fuisse^  quo  tenerentur.  Senem 
autem  anum  interrogasse :  Num  lignum  tuum  firmum  est^ 
et  quum  illa:  Certe!  respondisset^  eum  dixisse;Meum  autem 
iam  decidit^  ct  liguum  suum  quum  evulsisset^  decidentem 
mortuum  esse*  De  homine  proverbium  dicitur^  qui  per 
suam  culpam  in  interitum  irruit. 

waLi^   ALo*    JS^      If  a 

148.     Fortasse     ego     in    errorem    inducens    sicut 
Ahmin 

29* 
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Narrant^  duos  adolescentos  cum  Almostaughiro  ben* 

Rabiah  consedisse.     Unum  eorum  alteri^  cui  nomen  Ahmir 

* 

esset^  dixisse :  Ego  ad  uxorem  Almostaughiri  eo  y  si  autem  ipse 
surgit  domum  redituruSy  voce  tua  mihi  signum  fac!  AI- 
mostaughirum  autem  intentione  cognita  eum^  quomiuus 
clamaret,  impedivisse^  et  in    suam   domum   duxisse. 

Quum  ibi  nil  mali  vidisset^  in  huius  domum  cum  ipso  eum 
perrexisse^  ubi  adolesceutem  illum  apud  uxorem  inveniret. 
Dixisse  tum  Almosthaughirum  ista  proverbii  verba^  qaae 
in  eum  adhibentur,  qui  te  decipere  cupit,  quomodo  alium 
decepit.    In  codice  Paris.  et  Berol.  sS^m  ^/le  in  errorem 

inducens'^  legitur. 

149*     Institlt  et  tum  litigando  vicit* 

Sensus  est:  Quidam  cum  adversario  litigans  quum 
perseveraret  et  adversarium  urgeret^  eo  pervenit^  ut  litigando 
eum  vinccret.  Alii  autem  verbis  hunc  sensum  tribuunt: 
Vir  quidam^  qui  iter  facturus  domb  exierat^  in  isto  itinere^ 
licet  peregrinationis  sacrae  iutentionem  non  haberot,  Mec- 
cam  perveniens  pcregrinatioois  ritum  absolvit^  ut  diceretur: 
Perseveravit  in  itinere  faciendo^  et.  ipsum  peregrinationis 
sacrae  ritum  absolvit«  Dixit  Abu  -  Ohbaidus  proverbium 
siguificare^  virum  perseverando  ad  rem  pervenisse^  quam 
sibi  non  proposuisset.  Idem  dixit^  proverbium  de  difBcul- 
tate  naturao  hominis  et  pertinacia  adhiberi.  At  vero  Sa- 
machscharius  dixit^  proverbium  de  eo  adhiberi^  qui  semper 
petendo  rem  assequatur. 

150.     Te  (o  muller)  non  fugit  (res),    adfer  igitur! 

Id  est:  Rem^  quam  petis^  assequi  potcs^  rem  igitur 
tuam    age!    Narrant   virMm^    qui  absens  a  suis    ftiisset^ 
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uxorem  ila  allocutain  esse  in  reditu:  Si  tu  apud  uos  prae-* 
sens  fuisses^  tibi  narravisscmus  res^  quae  nobts  acciderunt^ 
et  vinim  isli  proverbii  verbis  respondisse. 

151«     Si   clavus    loricae     relictus    (non    percussus) 
esset,  non  sonuisset* 

De  eo  dicitur^  qui  iuiuriam  accipiens.claraat.  Prover- 
bia  No.  ^  151  —  156  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  post 
No.  178  leguntur. 

20    j.f    3    i^liXC    ^jW       lof 

152«     Sedquod  ad  Ilidaum  attmet»  ei  mater  non  est. 

Ihdaus  clAc  vel,  ut  legitur^  ^S^  Ihdan  servt  noivien 
est     De  eo  dicitur^  cuius  de  re  nemo'  sollicitus  est. 

153.     Detorsit  ab  eo  bracbium  suum. 
Id  est:  Itebellis  fuit  eiquo  non  obedivit. 

154»     Si  fuisset   (puteus)  in    terra    bona,  non  peri« 
isset  (aqua    tua). 

Vocabulum  j^^yr^  terram  bonam  ettcnacemsignificat^et 

vJLmwJ  hoc  inproverbio  evanuit  (in  terra)  a  q  u  a  significati- 

onem  babet.    Dicitur  autcm  tty^  ^  «yb  JmI  ^,Effecit^ut 

puteus  in  terra  bona  ad  scaturiginem  perveniret^^  i.  e.  ubi 
terra  tenax  erat^  ut  aqua  non  evanesceret.  Proverbii  au- 
tem  s^nsus  est:  Si  beneficium  tuum  in  nobilem  contulisses^ 
non  periisset^  nam  gratus  fuisset. 
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155«     Animus  mulieris  ad  stultitiam  (inclinat). 

Proverbio  hoc  in  excusanda  mulieris  zelotypia  utuaiur- 

156.     Occurri  ei  cum  lateribus  suis. 

In  Samachscharii  codice  LfAaJ  legitur.  SufQxum  L^ 
ad  XL^  negotiumrefereudum  est.  Dicitur  a'.^  A  >;^y 
«.UAdl^  ^^Cepit  rem  cum  lateribus  suis'^  i.  o.  lotam.  In  re  in- 
grata  proverbium  adhibetur. 


hM  i  AJUSJ     tev 


•  • 


157.     Occurri  ei  post  temporis  spatium. 

Id  est:  Post  spatium  duorum  dierum  vel  trium  vel 
plurium^  sed  in  pluribus,  quam  quindecim  non  adhibctur. 
Dixit  hoc  Alahmarus.  conf.  Dj.  Hocce  proverbium  in  codice 
meo  non  legitur.  In  Samachscharii  codicc  duo  proverbia 
contracta  sunt  et  sic  legitur  Ssf^\  J   jS\^  ^  tJJJii 


O    ^  O^-  }  i 


158.     Occurri  ei  post  annum. 

Id  est:    Post  longam  separationem^  sed  verba  -:^.^ 
vario  modo  explicantur  vii.'.  iex.  meum  et  Kam. 


159»     Omni  opinioni  est  adversarius. 

Sed   dicunt  ^^j  esse   pro  ^^  ^3  ^^opinionem  profe*. 
reus^^    De  homine  dicitur^    qui  rem  sibi  arrogat,   quae  ei 


non  cst. 


—    456    — 


160      Profecto!   te  percutiam    tetnpore,  quo  asinus 

et  tempore^  quo  equus  bibit. 

Id  est:   Quovis  tempore,  nullo  intermissOy  asinas  enim 
secundo  die  uno  inteitnisso^  cquus  autem  quovis  die  bibit. 


<•>    o  o       ^     o«r 


^uL^UmI    vX:^ 


161«     Non    invenit  instrumento  suo,  quo  abstergit, 

odoramentum. 

Reiskius    LuL  lutum  legendum  esse  putavit.     Pro- 

verbiobuic  similis  ratio  est.quam  proverbio  72.  Proverbium 
significat^  virum  rei  optatae  participem  factum  noti  esse. 

162«     Consilium    roganti     in    viam    rectdm    ducens 
non  deerit. 
Proverbium  hortatur,  ut  aliorum  consilium  adhibeamus. 

^  ^OoO       >  o  S  ^  o^ 

^Wf  jju  ^  jjIuJ    nr 

163.     Yili  nil  convenit  nisi  despectus* 

8i   erga  vilem  mansnetudiue  tua  uteris^  audax  tit;  sed 
si  eum  depressisti  et  parvi  fecisti^  te  metuit. 


y  >      < 


Llai  ^xxiiJ     Wf 


164      Occurri  ei  subito. 

Aliis  est:  N^on  tompore  aut  loco  promisso.  conf.  Kam. 


L.U5'  AAAflj    no 
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t 

165.  Occurri  ei  adverso  vultu. 
Id  est:     Vultu  in  cum  directo. 

166.  Occurri  ei  e  propinquo. 

Vox   .Ubo  derivatum    est    a   voce  ^JLo    laius  rei^ 

quod  latus  rei  propinquitatem  indicat,  quasi  dixissct^  oc- 
corri  ei  et  latus  faciei  meae  versus  latus  facici  eius  direc- 
tam  erat.    Conf.  Hamas  A.r 

•  •• 

167.  Occurri  ei  e  propinquitate. 

Vox  Vyjl— g— ^  a  vooe  ^.^ajUo  propinquitas  derivan- 


dn  est. 

168«     Non  mansit  in  manu  mea  ex  eo   res» 

Voci  tXj  lioc  in  provcrbio  manendi  ct  firmitatis 
significafio  tribuenda  cst.  Cura  hoc  loquendi  modus  o^ 
^J^  firmum  est  ius  meum  cohaeret. 


«^  *•         w     ^ 


jLiU  J^  jij     ili 

169.     Omni  loco  sermo  est. 

Proverbium  hoc  quoque  in  nostro  codice  post  Nro. 
149.  legitun  Proverbii  sensus  est:  Sermoni  conveniens 
locus  est.    Ebn-Alahrabius  hunc  vcrsum  adnotavit: 


»»        m    y 


^Uu  ^Uu  ^_  ^Jb'  ^\  ^\S»  Ju  ^- 
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^jfirga  me  misericors  sis!  rex  (Deiis)  te  ducatl  nam  omni 
loco  sermo  est^^.  i.  c.  Benigne  age  erga  me^  ut  te  lau- 
riare  possim.    Metrum  est  Motakarib  c.  1.  m.  p.  281« 


^    oi     o< 


•  .  llv        •>         .  *  I**  I  h 


170.     Si  dixissem:  Dactylus,  dixisset:  Pruna* 
Adhibetur  in  cupiditatum  diversitate. 


171«     Ob  necessitatem  est  fututio  non  desiderati. 

Sed  in  codice    Berol.  *    -^!-^    ^^Pertinacia    fututionis 

uon  desiderati^^  legilur.  ^^^%\  is   egt^   qui^    quum  omuino 

inutilis   sit^    uon  cupitur.  Proverbium   in  cum  dicitur,    qui 
rei  tam  dcditus  est,  ut  inde  prohiberi  nequeat. 

jAMfljJf  Jo^i'  -i^i^]  juyJ    ivr 

172.  Non    est    aperta    inimicitia    aequalis    occul- 
tationi^ 

Discrimen  inter   clarum^  manifestum  et  occultum  de- 
signat  proverbium. 

u^o  ijA^w  cy^  LiJ  \L>>fj     tvr 

173,  Utinam  nobis  esset  e  duobus  equitibus  unus  I 

Describit  proverbium^  quod  metrum    Redjes  habet  (p. 
tSl}^  pauco  contentum  animum. 


^  ^^      y  y 


.^lJf  sCL  iJusJ    ivf 


174.     Occurri  ei  alto  die. 


Loquendi  modus  .L^JJ)  \i\jMi  alto  die  desumtus  esse 
dicitnr  a  verbis  .4UI  Bli^^  quae  altissimaro  dorsi  partem 
deaignaiit. 

175.  Occurri  ei  medio  die. 

Vocabulo  (V^^  ^^^^  pars^  qua  sol  splendet,  significa- 
tur.  Aliis  ^^wJt  ^/«-ot  ^^Medium  eius  partis,  aliis 
initium  est. 

I 

176.  Occurri  ei  altissimo  diei  tempore. 

•« 
Conf.  Kam. 

ir**   ^«^aW  «>«^  vM^  riA^      Iw 

177.  Profecto!  si  seria  ag!t,  podicem   ei  obyertet. 

Id  est:  Fugam  capiet.  ^j^  nomcn  podieisiesse  dicunt 
Sed  num  Lamiso  an  Lomaiso  enuncieturfy  dubito.  Dixit 
W^jilus  beu-Zarim  Aljeschcori: 

■"     •      *  "  •  »  ^^ 

^3_U    *L^_.J1    5tJ>J-r       ^Liij    L^^i    yi^s^sJ    ^-»55    ^ 

.,Filii  fuscae  (Ebn-Dalma)^  qui  vencrat  a  scopo  aberrans, 
testiculos  heri  sauguiue  inquinavimus ,  fugit  enim  nobis 
podicem  obverteus^  qui  conspersus  erat  sicut  longis  striis 
variegatum  vestimentum'*'^.  Metrum  Thawil  est.  c.  p.  168. 


9  -.-  -  ^     o       s 


IVA 


178«     Lingua  ex  dactylis  maturis  et  manus  ex  ligno. 
Dc  mendace   dicitur^  cuius  facta  dictis  non  respondetit. 
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179.     Tibi  qaod  pernoctavi^  eius  iucundissima  est. 

In  vertendo  proverbio  vocalium^  quae  iu  codice  Pari- 
siensi  et  Lugduuensi  snperscriptae  erant,  rationem  habui. 
In  codice  Pocock.  etBerol.  U  i^  legitur.  Meidanii  scholion 
hoc  est:  JLSd  ju^I^  vt^J»   vUsA^li  nl^fi»  ^Ju/i»  S^j^  Jj— i 

99 A  viro  hospes  laute  exceptus  erat,  ut  ei  excipiendi^mo- 
dus  vehemeuter  placeret.  Dixit  igitur :  Bene  fecisti !  Alter 
autemdixit:  LP«>^t  ^^  U  t^  i.  e.  Tibi  paravi  hunc  hono- 
remtt.  Codex.  autem  Berol.  plus  habet:  wLhA***^  J/^ 
^^L3  j^t  ^Jj  (Ji^  c^jl  ^y^JJJi  y^^j^  „Omne  autem 
quod  iis  placet^  J.L  frigidum  appellatur  ab  iis  et  ^Ji^ 
Oj\»  vita  frigida  est  grata  (vita).c( 


180.  Proiecit  super  eum  onera  sua. 

Abu-rSamhusdixit^  hunc  loqueudi  modum  perpeiuam  cum 
altero  coniunctionem,  ut  alter  ab  altero  non  separetur,  signi- 
ficare.  Abu-Ahmruus  autem  dixit^  verba  significare^  eum 
onera  sua  alterum  portare  iussisse^  dum  voci  slLJ  frontis 

significatio     inesset     et    diceretur    ^t  ,v[Ul%    auLe         » U   et 
luLLJ  luJlft  ^^1 

181,  Ex  te  sicut  ex  utre  ventum  exprimaml 

I.  e.  Iram  tuam  deprimam.  Sic  dicitur^  quod  iratus  ira 
tanquam  vento  quasi  inflatusest.conf.Djeuh.  v.  ^J^ 
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I 

AXjT^  J^3  «ji^^  ^^l/  y    lAr 

182.  Si    ex     eo  effugiuin    fuisset,   profecto  id  re- 
liquissem ! 

L^  »yL  Jl^\  JJi    lAr 

183.  Hoc  non  est  tempus,   quo  ab  opere  suscipi- 
endo  abhorreatur* 

^pus  aggredere! 

'       -►  -  ^ 

184*     Profecto   te  ipstruam  habena  cohibente ! 
Id  est:    Omnino  ab  ista  re  te  retinebo. 

J.^^»*aj   ^  iJy^.  ^VbLU      lAd 

1S5«     Yano  est  circuitus,  tum  evanescit. 
Vaaum  non  diu  manet^  sed  mox  abit. 

S,     >lM^lli^    <J^f    &S=:UJf    ^U^uyyJ    .    IaI 


186«     Non   est  plangens  mulier  filio    orbata  similis 
ei,  quae  mercede  conducta   est  (ut  plangat)* 

Hocce  proverbio  vulgus  uti  solet. 

•ooH        ^    o^     ^     ^-»       o— .•       ®    o-^         o-*     «•    •>  . 

187.     Omni    genti    canis    est^    et    canis    sociorum 
tuorum  tu  non  eris. 
In  codiee  Lugd.  qjXj  ^i^   in  Bcrol.  ^ jXj  Y^  iu  meo 
\J^  ^  legitur^   in  Pocock.  ^^Sj  ^   "ne  sis»  esse  videtor. 


Vcriiia  liisee  ColaMHS  Efimi  smmm  iter  iBgr«di««l4 
hortafas  est. 

.^         J  9  ^        m  ^  0««       m^ 

188*    Qaom   bradiiiim  eios    robaslum    essel,    me 

sagitta  petiTit. 

Proverbimii   si^rnificat^  emii,  eoi  ta  benefeceris^  in  le 
iDgratuiii  esse.     Dixit  poeta: 


*  C  C  >     9  *'£  •«  «       oC«       A » 


—  ^  ^  ^  » 


^"^  *  ^  p  •        • 

'«         9>        «        •«         «^.  O»  •>        •S>>0.«9>«k«i 

lu.U   i?   Ub  >o^    j^    S^iilt  ijifrt 

y^OreiDadniinuidam!  Quem  educavi  infaotem  extremis  digitis 
in  os  cibum  ing^eus  ctquemiaculandi  artem  quovis  die  do- 
cebam^  is^  quum  eius  braohium  robustum  esset^  me  petivit; 
quem  aliorum  poetarum  versus  quovis  die  docebam^  is^ 
quum  versum  facere  posset,  me  satyra  perstrinxit;  quem 
qnovis  die  viri  vitutem  docebam^  is  quum  barba  in  labio 
pullulasset^  me  iuiuste  tractavitc 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

I89j     Qui    de   reruih   fine  jion  cogitat^  earum  do- 
mious  non  est* 

Verba  haec  Dhamrahus  bcn-Dhamrah  Alnohmano  ben- 
Almondsir^  quum  eum  res  interrogassct^  dixit  Verborum 
autem  similis  ratio  est^  quam  his:  f^^S^  ^t^t  ^  ^J^t 
(JyutU  ^,De   fine    rerum   cogitatio   fecundat  mentes^^   conf. 

prov.  133.  Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbii   verba  Alzahbo 
ben-Ahmru  Alhindi  adscribenda  esse. 


—    4Kt    — 


190      Omni  exercitui  est  mali  illatio  et  noxa. 

I.  e.  Cx-  omni  exercitu  corruptio  ct  malutii  oritur  aiiis. 


U  Sf  o^liJlI  JZI     III 


191      Non  est  invido  nisi  inyidia. 

|d  est:  In  invidia  iuvido  nulla  utilitas  est. 


^       O^  .^^        O        JS  u  f 


192.     Te  decipiendi  opportunitatem  non  inveni. 

Quum  te  decipiendi  opportunitatem  non  invehirem, 
palam  te  a^gressus  sum^  ut  quod  vellem^  assequerer.  Huic 
cadem  fere  ratio  est,  quam  verbis:  ^Lx^  jc>t  J  tol  B^l^ 

^^Palam  aggredior^  si  decipiendi   opportunitatem  non  inve- 
nio".     Conf.  C.  XXIV.  285. 

mt  >  S^S^O«-  ^  ^-'a 


193  Cuilibet  ad  aquam  accedenti  etvase^  quohau- 
riat,  destituto  unus  aquae  potus  est^  tum 
repell]tur« 

Do  eo  dicitur^  qui  diu  apud  hospitem  commoratur. 

194.     Profectol  si  cor    meum    et  cor  tuum  occur 
runt,  poenitebis. 

Fortiorem  me  invenies^  ut  malum  tuum  depellere  pos- 
sim.    Verba  haee  minami  dicontur. 


~    463    — 


195.  Profecto!  quodunus  satiatur,  meliusest,  quam 
quod  duo  esuriunt. 

196.  Non  est  parvis   gressibus  incedens  inter  cru- 

das  carum  habendus. 

Arabs  quidaiu  pullos  avis  Mocca  appcllatae  ceperat. 
Omnes  sub  ciuere  fervido^  ut  assareutur^  posuit  et  assatos 
edit.  Unus  auteni  vi^nis  prodiit  ct  fuga  sc  eripere  voluit. 
At  vir  sequens  etun  arripuit  et  edit  et  socio,  eum  crudum 
esse  dicenti  istis  proverbii  verbis  respondit.  Proverbium 
significat^  homines  in  malo  inter  so  aequales  esse. 

J  ^  #i»oC  O     m     rC  «•  «*  —  O^ 

197«     Proiecit  super  rem  vela  sua. 

Rem  vehementer  amavit  eiusque  avidus  fiiit.  Simili 
roodo  dicitur  :  v^l^^  lulc.  ^aJI  ^^Animam  suam  vel  corpus 

suum    super    eum    proiecit    i.  e.    Se   ei     totum   tradidit.^ 
couf.  prov.  11.  ct  lex.  m.  s.  v.    *^^ 

198.  Proiecit  super  eum  onus  suum  et  onus  (ponr 
dus)  suum. 

Duplex  mihi  proverbium  esse  videtur^  ut  tum^A^  j|]| 
«;JLfi  tum  Ad^t  xJU  ^aJI  dicatur.  Proverbii  sensus  est: 
Rem  ingratam  ei  imposuft,  molesttam  tri  creavit. 

JiS^  ^jji  ^JSf\     111 

199.  Bocceae  vindictas  pariunt. 
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Proverbiam  docet^  dona^  quae  iudici  dentur  corrumpendi 
cau9a^  perniciosa  ipsi  essd  Deus  rem  punit^  aut  qui  do- 
num  dedit^  iudicio  aliter  lato^  quam  exspectaverat^  se  de 
indice  vindicat. 

300.     Omni  tempori  matutino  cibus  est. 

Fiduciam  in  Deo  poneudam  esse  proverbium  docet. 

201.  Omni  temporl  viri  sunt 

Verba  haec  a  quodam  sic  prolata  sunt:  ^[&a  JXI 
JL>^  ^«>  JJG3  JUU  ^^Omni  loco  estsermo  et  omni  tempori 
sunt  viri.  conf.  prov.  150. 

202.  Omni  lateri  est  locus  prosternendi. 
Id  e9t:    Omni  vivo  est  mors. 

8  Uac  ^jfi  jiJ    r»r 

203.  Omni  ligno   est  succus. 

.,Id  est:    Omni  rei  apparenti  est  interna  conditio  natn- 
rae  apta. 

204.  Clitella  ei  firmiter  adkaeslt 

*    Id  est:  Eumpressit^  laesit:  In  eum  dicitur^  cuiarg^men- 
tum    necessario   adferendum   est.    Inde   dicitur:  jLJ   ^^ 

>  ^^Quidam  adversarium  in  litigando  vehomeQter  prget^^. 


—    465    — 

205*     Si  aliai  c|uam  armilla   ornata   colaphum  miiii 
duxisset. 

Hoc  modo  Alazmaihus  proverbium  retulit.  conf.  pror. 
1.  Ilatimus  Thajjita  (sic  narrant)  quum  transiret  mense 
sacroadgentemAhnsab^  suo  cognomiue  Abu-SafPanah  ad- 
vocatus  captivum,  itautse  ipsum  Tincuti»  traderct^  redemit 
Captivus  autcm  Hatimus  camelum,  quem  muUer  ut  e  vena 
sanguinem  extraheret^  adduxerat,  iugulavit.  Mulier  hac 
de  causa  irata  quum  ei  colaphos  duceret^  Hatimus  ista 
proverfoii  verba  dixit  indicaturus,  se^  nisi  (alis  fs(a  mulier 
fuisset^  a  mulieribus  vindicaturum  csse.  Quum  autem  cognt- 
tns  esset,  magno  protio  e  captivitate  se  redemit. 

irfjjf  ^Io^  iOuSi     r.1 

206.  Occurri  ei  modo  Pleiaduui» 

Id  est:  Hemel  pcr  mensera^  quod  luna  semcl  per  men- 
sem  in  Pleiadum  statione  est.    Vocabulo  (>t(Ae  autem  dolor 

aliave  res^  quae   certo   temporis  spatio  ad  homtnem  redit^ 
significatur.  couf.  Kam.  Dj.  s.  v.  «Xfi 

207.  Profecto !  lam   adfliclus   es  per  alium,  quam 
inermem  I 

Parcm   tibi   invenisti.     Hic   vero  loquendi   modus  nou 
multum  differt  ab  illo :  ]jo^\  ^-  u>^  ,;Petitu8    es  lapide 

terrae^^  couf.  C.  X,  6. 

308.     Aequitatem  non  deseruit,  qui  se  Vindicavit. 

30 


—    466    — 

Hoc  HohAmmedis  verbis    in  Corano  Sur.  XLII^   39. 
oonsentaiioam  est. 


« 


^^  ^ 


209.  Nulla  res  tempori  occultata  fuit^  quin  ederet« 
Id  est:    Tempus  omnes  res  perdit. 

210.  Te  contentum  reddam  et  non  redibo. 
Vocem  (<*A^  nomen  esse  dicunt  derivatum   a  forma 

verbi  wAAct^  quae  significat  iram  (alicuius)  sedavit^ 

ut  |«AA&  actio  hominis   sit^  qua  alterius  ira  sedatur.    Post 

vocem  i>^t  (redibo)  supplendum   est:  ^^hJ^^m^  U  ^t   ad 

idy  quodiram  tuam  excitat^^.  In  codice  Lugd.  ista 
verba  cum  praecedentibus  ita  coniuncta  sunt^  ut  pars  pro- 
verbii  esse  videantur.  Proverbii  autem  verbis  poenitens 
et  se  excusans  utitur. 

211.  Omni     fato    est     adducens    et    omni     lactis 
copiae  est  mulgens. 


nr 


313.     Profecio!  Fatum  in  eius  calataitatem  animum 
inteddit ! 

Suut ,  qui  ^y^  non  probent^  sed  i  ^Lj  dicendum  esse 
putent.  De  eo  dicunt  proverbium^  cui  orani  modo  malum 
inferre  cupiunt  homines. 

JjW  v^^  («A^kyw^f  j^    rtr 


—    4fi7    — 

213«     Profeclo !    lam    camelum   album    noTennem 

absQondidistis ! 

Re  gravi^  manifesta  tentati  et  adflicti  estis.  Verba 
haec  Alahbbasus  bcD-Ahbd-Almothalleb  incolis  Meccae 
dixit.  -  Praepositio  o  pleonastice  posita  est. 


214,     Conlenlum   te   recldam  per  id,    quo  conten- 

lus  non  eris. 
Hisce  verbis  is  utitur,  qui  alterum  contra  ipsura  iratum 
contentum   reddere  non  vult.    Facit  igitur  contrariam  eius, 
quod  alter  desiderat.  Praepositionem  uj   autcm   hisce    verbis 

explicandam  putant :  vi>^^  "^  ^y^  ^M  C5^'^^  "Contentum 
te  reddam  verbis  meis:  Ne  contentus  sisl'^  i.  e.  nunquam. 
Bischri  versus  proverbium  optime  dilucidat: 

fiJ^^i  j^lj  jUuJJ  ^_^  yU  jjau  ^  ^^ 


o     «       « 


j^Irata   erat  gens   Tamim^  quod  gens  Ahmir  die   Annisar 
occisa  erat;  sed  gladio   contenti  redditi  sunt^^*    Metrum 
Camil  est  p.  212. 

Ahmruus  ben-Abi-Rabiah  sic   dixit: 

Lj>j  ^j^  ^JkJt  cLLu  ^    UAAOfi  L^  woUjtJt  t.  i  x\ 


,^0  obiurgans!  in  eo  (negotio)  obsequium  tibi  praestatum 
nou  fuit.  Nunquam  tibi  obsequium  praestabitur^  donec 
moriaris.  Si  inter  nos  distincte  loqueris^  contentum  te 
reddent  per  id^   quo  contentus  non  eris^^    Mctrum  ver- 

suum    Madid  est.   c.  1.    m.  p.    178.    et  doct.  Berth.   libr* 

p.  10. 
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—    468    — 

215«     Proiecit    sermonem    super    commod&s    suas 

camelas. 
Vox  o^l^.  diiplici  inodo   derivatur.    Aut  est  dcminuti- 

vum  vocis  uLftj  (raslat),  dicitur  enim   «UU^  j3li  "Commo- 

de  iucedens  camelaa  aut   est   deminutivunA  vocis  v  ^    -- 

(rislat)^  qua  segnities^  cunctatio  significatur.  Verba 
autem  provorbii  delirantem  et  negligeutem  in  sermoue  de- 
signaut.    conf.    Kam.  s.  v.  JyM^ 

316.     Nisi  me    asperum  praebuissem,  opes  haere- 
ditate  acceptae  mihi  ereptae  fuissent. 
,   Nisi  alios  repulissem^  opes  meae  mihi  eripuissent. 

^        wP  -.  O  J-.^-»  0-»0< 

'^  ^  «•  ^ 

217.     Non  est  Hafazaha  ex  viris  Qmm-Ahzima. 

Proverbium  hoc  Medinae  incolis  proprium  erat    Quo- 
dam  die  Ohmarus  princeps  in  foro  noctis  (J^t  /^^)  tran- 

siens  anum  conspcxit^  quae  lac^  quod  vendebat^  aqui- 
corruptura  ab  adolescentula  prope  eam  stante  impedieba- 
tur.  Ohmarus^  quaenam  illa  adolescentula  esset^  anum  in* 
terrogans  audivit^  eius  iiliamesseetAhzimo^  ut  eam  in  matri- 
monium  duccret^  imperavit.  Ex  ea  duae  iiliae  Omm-Ahzima  et 
Hafazaha  natae  sunt.  Omm-Ahzimam,  quae  propter  bo- 
nam  indolem  et  mores  suaves  cognatis  dilecta  erat^  Ahbd- 
Alahsisus  beu-Merwan  in  matrimonium  duxit.  Ex  ea  Oh- 
marus  ben-Ahbd-Alahsis  natus  est.  Mortua  Qmm-Ahzima 
einaedus  (K^yjJ^^y  clientium  gentis  Merwan  unus^  de  Hafa- 

zaha  interrogatus  dixit  proverbii  vcrba^  ut  significarety  ma- 
iores  praeferendos  esse  posteris. 


—    469    — 

218.  Noii    sutit    pennae    anteriores    alae    aequales 
pennis  in  ala  tectis* 

Unam  rem  alteri  praeferendam  essc  proverbium  docet. 
Dixit  poeta  Rubali: 

^,Ex    ala   tua  nigra  creatas   sum    ex    anterioribus  pennis^ 
non  est  posterioribus^^  Metrum  est  Sarih.  c.  p.  246. 
Et  alius  quidam  dixit: 

y^Non  sunt   pennae    anteriores   vulturis    ut    postcriores  et 
non  equi  sequentes  ut  equi  ducentes  (praecedentes). 
Metrum  Sarih  est.  c.  p.  246. 

219.  Profccto!  Vincet  tritum  meum  novum  Uium  ! 
Id  est:  Sencctus  mea  iuventutem  tuam  (in  concubitu). 

Haec  autem  verba  senex  uxori   suae  adolescentulae^  quae 
ei  ministrare  aegre  ferr^^   in  versu  dixit; 


s   »  o^ « 


W^vXtKX:^  ^yii^  o^*iJ  ^O^^  ^^  v^  ^^ 

^^Accedc!  Curre  celeriter  et  omitte  modulationem  tuam! 
Profectol  Tritum  meum  novum  tuum  vincet.^^  Metrum 
Redjes  aut  Sarih  est.  c.  p.  231.  et  p,  246. 

wU  juLj  ,^    rr. 


220«     Operuit    me    redundante    parte     amiculi.  sui 

extimi* 
De  eo  dicitur^  qui  partem  rcdundantem   commeatus  et 
donorum  tibi  dat.     In   Samachschnrii  operc   legitur:  ^^a^ 

«iL^  J^  ^  ^^Operuit    me    parte    redundante    operimcnti 

sui^^   Dixit  Djcrirus  poeta: 


~    470    — 


>     «  O»       O  « O^  90«  »wi««e«  9»0«««OwO>.         >     o« «    o   ■»       o « 


,,Qaotic8  apud  vos  tauquam  hospes  Tersatiis  suin!  Et  lu 
me  parte  reduudante  operimenti  tegis  et  pars  redundans 
gentis  operitur^^*  Metrum  Basith  cst  c.  p.  190. 

221.     Profecto!  Debitum  meum  a  te  dcponam! 

Hisce  verbis    is  utitur^    qui  alteri  se  eum   rclicturum 
esse  minitatur.   Grammaticns  Altsahlab  versus  hos  citavit : 

>»9«  «a*  9o«  »0.«>«  09  O^a  «o«        9     0»«' 

^yu,  ^  ^^^  .UU,  i»;A>t>h.j  ^  .U»  ou,  ^:Li  \t\ 


,,0   Batsna!  Ne  turbidam  aquam  bibeudam  da^  aqua  enim 
turbida  et  stagnans  cavetur.    Quod   si  vero   animus  tuns 
te  impellit^   ut   ad   illam   aquam  eas,   tum,  profccto!  debi- 
tum  meum^  o  Batsna!  a  tc  depositum  est^^. 
Metrum  Thawil  est  p.  163.' 


S22.     Sr  ob  morbum    ferro    ustus   essem^  non   ab- 
horruissera. 

Id  est:   Si  propter  peccatum  vituperatus  essem,  iram 
non  conciperem. 

eo.il  s-A^L  >.^f  wy.f  ylyJ    rrr 

223.     Princeps  gentis  non  est  perfidus  deceplor. 

Gentis  principem    socios    non  decipere    docet    Loco 
vocis  ^l  legitur  quoque  ^t  ,,Is  cui  fides  habetur.^^ 

.   #  o*       ^    ^y       ^ 


O' 


c^ 


—    471    ~ 
224.     Quidam  desiderio  occurrit. 


Quidam^  quod  cupivit^  invcnit. 

i^jju  (^y^3  vixfLL   ^^    v^IUju    «owmJ       f t^O 


225.     Non    sum  patruus  tuus    aut  avunculus,  sed 

maritus  tuus  sum. 

Narrant^  uxorem  marito  novo  dixisse:  O  patrue  mil 
Benigne  agas  i.  e.  me  abstineas;  illum  autem  proverbii 
verbis  respondisse. 


•oo»» 


v^'  vLjIs  ^  ^j  jw3f  JliLL  I^  If  rn 


226.     Non  declinavit  (a  via),  qui  recta  (via)  ince* 

dit^  et  caecus  non  fuit,  qui  veritatem  sequitur. 

Qui  recta  via  incedit^  eum  a  via  declinare  uon  opus  est. 


^^.  -         ^  u 


227.  Detorsit  ab  eo  genam  suam. 

Id  est:  Rebellavit^  postquam  obediens  fuerat. 

(jM^i}  ij^^^  /j^    r^A 

228.  Coniunge  malum  cum  radice  sua! 

Id  est:    Eflfice^   ut  malum  adficiat  eos^  qui  id  merue* 
runt.     Voces  ^jm^   et  y^t     Alasbarius   cum  vocali  Fatha^ 

Djeuharius  autem  cum  vocali  Kesre  enunciandas  esse 
censuit.  Proverbii  ^ensus  est;  Malum  ad  auctorem  suum 
refer ! 

229.  Non    est    mihi    aridus  dactylus  aut  decidens 
nondum  maturus  dactvlus. 


—    4»    — 

Vocabalum  jUA>  aridum  ot  B^iA3*  docidentem,  priod^ 

quam  matnru^  est^  dactylum  significat.  Proverbium 
significat,  rem  stabilem  et  firmam  non  osse.  Sed  voci 
8.cX>  humidi  significatio  opposita  arido  tribui  potest»  dici- 

tur  enim  .iX^  ^^  ^^dies   humidus^^  et  8^0^  KLJ  ^,nox 

humida^^. 

230.  Profecto!  Si  in  te  niterer,  tuum  ignitabulum 

ignem  non  emittere  viderem. 

digniflcaty  in   homine   nii  boni  esse  sicut  in  ignitabnlo 
rupto. 

231.  IncicJit  in  Hind-Alabamis. 
Dixit  Sinam  ben-Djabir: 

.^^Opto  ob  vehementem  in  Hindam  amorem^  ut  in  (erra  do-' 
serta  Hind-Alahamis  (mortem)   inveniam/^ 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  163. 

Aliis  autem  vocibus  Hiud-AIahamis  calamitas  signifi- 
catur.    Sic  in  sequento  poetae  versu: 

y^Nos  cupisti^    donec,    quotiescuuque  uobis   occurreres,  o 
Alimrue!  per  nos  in  calamitates  incideres^^. 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

232.  Profecto  I  Quemadmodum  meruisti,  tibi  re- 
pendam  ! 


—  m  — 


u5j^  ^j^pi    rrr 


233.     Profecto  !  lusculum  tuum  tibi  parabo ! 

Vocabulam  Hj^  iusculum  significat  ex  farina  paratum 
cum  butyro.    Id  est:    Ex  meritis  tuis  tibi  rependaml 

^j^  ^%    rrf 

234»     Profecto!  Obliqoitatem  tuam  colli  (autfaciei) 

reclam  faciam! 

Abu-Ohbai:ius    dixit^    yocabulum    .-juao  inclinationem 

coUi  in  unum  latus  significare^  nec  non  in  faciei  obliquitate 
adhiberi. 

^  j^\  }^    rro 

W.V 

235«     Occurri  ei  primo  ante  omnes. 

Abu-Ahmruus  contendit^  ^Jl^  hoc  in  proverbio  idem 
esse,  quam  ^  umbra  ct  \jq^^  persona.  Alii  dicunt^ 
significationem  vocis  Jlb  a  ^^  ^^obscuritas^^  derivandam 

esse^  quasi  dixisset :  Occurri  ei  tanquam  primo,  qui  persond 
sua  alios  texit,  ut  eos  videre  non  possem.  Samachscha- 
rius  denique  verbis  explicat:  ^LL  i-y'  ,;propinquiorem 
iniustum^^;  quia  iiiiustitia  homines  occupet.  Dicitur  quoque: 
^xJ^  iS^   JjJ  *^  coof.  Kam.  s.  v.  ^Jlb. 

si^.  pL^  ^\  Jc  ^    rh 

236.     Non  est  super  sole  nubes^  quae  tegit. 

De  re  nemiui  occulta^  sed  omnibus  dara^  perspicufi 
adhibetur.' 

,i^  'iSj^  ^j^  l^^    rrv     . 


—    474    — 

337.     Diei  suo  cun*it   vacca  silvestris  celei4  cui^u. 

Proverbium  significaty  virum  re,  quam  antea  consecutas 
non  mt,  potitum  esse.  Meidanius  autem  [proverbium  sic 
explicari  posse  dixit:  Dies  eius  dies  mortis  significare 
potest,  ut  J   praepositionis  ^t  locum   teneat  i.  e.  ad  diem 

suum.    Proverbii   igitur    sensus  est:    Vacca  silvestris  ad 
diem,  quo  peritura  est,  cum  celeritate  currit. 

U*/jfijr  ^f  u94    CJ*    lJ^    U^       ^^^ 

238.     Non  est  segnis  cx  filiis  Omm-Alfarasae* 

Omm-AIfars  nomen  equae  erat^  e  [qua  nonnisi  equi 
generosi  nati  suut  In  generosos  dicitur  i.  e.  E  generosis 
generosi  nascuntur. 


239«     Non  est  res  mea  molestior  quam  tua,  et  non 
est  pu()endum  meum  angustius  tuo. 

Duae  parvae  puellae  dnobus  viris  in  matrimonium  datae 
erant.  Minor  natu  suis  dicebat:  Tentorium  scparatum 
uobis  flgite,  ut  a  virorum  conspectu  remotae  simus.  lHaior 
natu  autem^  ne  properes^  dicebat.  Exspectandum  nobis  est^ 
donec  adultae  simus.  At  quum  nihilominus  minor  natu 
urgeret,  maior  natu  ista  verba  dixit^  quae  in  proverbium 
venientia  de  eo  adhibentur^  qui  probum  viri  consilium  non 
admittit*  Dicitur  igitur,  quod  si  te  non  pudet,  mihi  non 
est  pudoris  causa.    Sic   autem  proverbii   verba  explicant: 

^-  (.l^  j^ 


—    476    — 

240.  Non  rempvetur  sors  mae  iniqua,  nisi  cum 
sorte  eius,  qui  servam  habet  quoTis  anno 
parientem* 

Si  serva  quovis  auijio  parit^  domiuo  servire  non  potest^ 
ut  spes  .in  ea  posita  frustrata  sit.  Adhibent  igitur  pro-^ 
verbium  iu  eum^  cuius  status  in  peius  semper  ruit. 

241.  Si  in  corpore  meo  lepra  fuisset,  e^m  non 
occultassem. 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium  vulgi  esse.  Samach- 
scharius  dixit^  proverbium  significare^  virum  amico  suo 
rem  revelare^  quam  ani  occultet. 

r 
o  »>   ^—r    ,*--'  o.*o-        >oJ      o-j 

P 

242«     Si  me  contentus  fuissem,  vos  odio  habulssem. 

Verba  haec  Motharrefo  ben^AIsphadhir  vel  alii  cuidam 
sapienti  adscribuntun  Vcrba  significant^  eum  alios  oppro- 
brio  uou  afiecisse  ob  peccatum,  quod  ipse  commiserit. 


243.     Super  inanus  et  os« 

Quum  quis  gaudium  ex  alterius  lapsu  concipit^  prover- 
bium  adhibetur.  Vcrba  Ohmarus  Arabum  princeps^  quum 
ebrius  mense  Ramadhano  ad  eum  adductus  esset^  dixisse 
fertur.    Praepositio  J  in  proverbio  locum  praepositionis  J^ 

habet,  ut  sensua  sit:  .^l^  JuJt  ^jx  adit  «la&Mt    ^^Proiiciat 

eum  Deus  super  manus  et  os!^^    Virum    ilhim    Ohmarus 
castigari  iussit. 


-    476    — 

^o  #  o^S<-       03       0         ^      y  f^  ^o^ 

J^  {^jfi^r^j^^o*  ^^  <y^J  iT^  ^"^ 

244*     Non  est  viro,  qui  bis  e  lalibulo  morsus  fuit^ 

excusatio. 

Verba  haeo  Alharitso  ben  •  Djassas ,  qoi  ad   gentem 

Kais  den-Tsahlabah  pertinebat^  facundia  inter  Becritas  olaro 

adscribuntun  Dixit  oa  in  oratione^  quam  occiso  lasido  ben-- 

Mohallcb  haboit.    Post  laudem  Dei  praemissam  dixit:  L^jt 

J^^  ^3  pL^  j^^  Xfyfta  j^*  2ax«JJ  ^t  tj-LjJt 

Lf^tJ^t  outliftjt  JO^  ^'^J^I^  »UJi  J^  ;,0  hominesl  Dis- 
cordia  procedit  ob  dubium^  ct  recedit  per  clarum  sermonem 
et  non  est  viro^  qui  e  latibulo  bis  morsus  est^  excusatio. 
Cavete  autem  cohortes^  quae  ad  vos  e  S^rriae  regione 
veniunt^  similes  situlis^  quarum  lora  rupta  sunt!^^  Tum  e 
suggestu  descendit.  Verba  autem  illa  ab  hominibus  asser- 
vata  in  proverbioriim  consaetodinem  venemnt*  conf. 
j^rov.  «86. 

^  d**»       o  ^     o  «2 

245.  Tu  non  es  generis  mei. 

Loco  vocis  j^Lmoia  f   legitur  j,L*s-p  sensu   non   mutato. 
conf.  Kam.  s.  v.  ^^^m^ 

^U  Sy^  JbX  fjj^     rfi 

246.  Adhaerete   terrae,  ut  radices   arborum    esse 
putetfs ! 

Ludibrii  causa  verba  haec  fugientibus  dieuntur.    Ver- 
bis  quoque  hisce  ad  coniunctionem  homines  incitantur. 


—    477    — 

247.  Non  cessabunt  homines  bono  frui,  quamcliu 

distincti    sunt;  sed  quaiido  aequales  inter  se 

sunt,  peribunt. 
Quamdiu  homines  gradu  et  di^itate  inter  se  distincti 
sunt,  unu2?  alteri    obediet. 

^j^  ^^  ^>ii  c^  i^j^    rf A 

248.  Sed  in  loco   Baldah  est  gens  ematiata. 

At  metrum  Sarih  (p.  246)^  verbahaec,  quaeBaihasi  sont 
(conf.  C.  IV^  1.)^  referri  possunt.  Significare  vult^  iuopiam 
eorum  ipsi  copiac  pracsentis  laetltiam  depellere.  Proverbinm 
indlcat^  virum  ob  propinquorum  infortnnivm  tristitia  adflci. 


L-3 


349f     Sed  ad  tamarices  caro  non  obuml^ratiir. 

Sunt  quoque  Baihasi  verba  conf.  C;  IV^  1.  Djeidia» 
rius  (s.  V.  Jul)^  Baihasum  carnem  fratrum  suorum  occiso- 
rum  significare  voluisse^  scripsiU        ':    • . 

250*     Profecto!    Si  hoc   facis,    locus  inter    me  et 

te  vacuus  sit ! 

Altera  lectio  loco  vocis  BjJb  est  »sh  ^^abscissio^^.  Vox 

autcm  sOJLi   variam  explicationem  patitur.    Aut  est  locus 

in  fronte  inter  duo  cilia  pilis  carens  aut  locus  in  coelo^ 
iu  qub  statio  lunae  est,  stellis  vacuus.  Verbis  igitur  pro- 
vcrbii  vir  utitur^  qui  amicitiae  viuculum^  si  alter  culpae 
noxius  est^  rumpere  vult. 

JSJ    Ai    (Xl&    ly^       fol 

# 

251.     Servus  loco  fratris  tibi  non  est. 


—    478    — 

.Veriba   «d     Hosaimum    referuntor.     conf.  C.    I,    357. 
XXIII,  434. 

252-     Convenerunt    cingulum    sub   vcDlre  et  funis 
apud   praeputium. 

Hoc  non  fit^  nisi  si  nodi  vacillant  et  soluti  sunt.     De 
eo  dicitur,  cui  interitus  imminet.     Similis   ratio  est   verbis: 
nnQ^^^^    >«lj^l  j^^  ^^CinguIum   mammarum  locum  trausi- 
vit^^    (C.  V;  50.};  quae  in  re  gravi  ct  ardua  adhibentur. 


iH^l  jjf  ^sJ    Yor 


253*     Occurri  ei  ante  omnes. 

Vocabulum  aI^^   est  forma  'iXta  a  verbo  (Jj|^  "opinatus 

foit^    dubitantcr    novit»    c.    ^t  p.^  ita  ut^  primus  esset^  in 

qttem  opinio  incideret.  Alii  timoris  significationem  admit- 
tunt.  Sic  dixit  Abu-Saidus^  eum  primum  esse^  in  quem 
incidat  quis,  et  terrorem  ooncipere  conspicientem.  conf. 
lex.  m. ' 

'Syi^   ^yc   4t    *XaSJ       rof 

254.     OccuiTi    ei   piimo    quiescenti  et  se  moTenti» 

Id  est:  Priiiio  omnium.  Vocabulum  ^yo  quietem^ 
^(^4  motum  in  proverbio  significflt^  ut  sit  pro  «^,.;  ^^ 
et  ^yo  ^3  "se  movens  et  quietusu.  Dicitur  qnoque  a^  U 
^^  ^yo  f^Non  est  in  eo  motus^^  conf.  Kam.  s.  v.  \£^ 
et  w^ 

^j^  ^jof  »sJ^    rod 


—  m  — 

255«^    Occurri  ei  propinquisaimo  propinquorum. 
Id  est:  Ante  omiies. 

W)cL   to   J^    ^      *'«>'' 

256.     Non  alligai^it  soleas  loro  facile  rumpendo. 

In  Tiram  haud  debilem  et  infirroum  dicitur.  Dixit  poeta 
Alahscha :~ 

y^    Jl«Jb    J^     ^5    j^t,    f^    -i    vjsi'  ^» 


''Bellicosas,  non  debilis  et  iniirmus^  et  non  alligavit  solcas 
loro  facile  rumpendo^^  Metrum  Motakarib  est.  c.  p.  S81. 

257      Mihi  malum  (sit)!  Brige  personam  tuaml 

His  verbis^  ut  bouo   animo  et  fortis  sit^  unus  alterum 
hortatur.    Verba  jjSiJ\  ^  sunt  pro  (^  "X  ^  l^JJU  ^iJl  ^^j<J 

^ySit  malum  a  Deo  decretum  mihi^  non  tibi! 

v^  8Ui(t5  z^y^  -^^   ^^    ^ 

258*     Consolidatum  fuit  vulnus^  et  medici  absentes 
erant. 

Proverbium  significat,  virum  re  ipsi  necessaria  potitum 
esse  a  nemino  adiutum. 


^  o< 


r*«J    «ifj   L?;J   (JmJ      M 

259.     Non  est  expletio  perfecta  potu^  sed  est  potus 
modicus. 

Pxoverbium  monet  nos^  ut  paaco  contenli  simus. 
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-is3  n  ^  :^  J3G3!  j;:^  j^iy  n 

260.     Quocl  si  prudens  mendacium  cyita&setnonnisi  ob 

virtutem    tiri ,    hbc   eo    dignum  fuisset ;  sed 

multo  magis  vitandum   est,  quum  et  crimen 

et  opprobium  in  eo  sit. 
Verba  euiusdam  sapientis  sunt. 

<■»      «» «»     y  ^o<^  ^'B 

*j.u  Ji  aL^  ^t    nt 

261*  Proiiecit  funem  suum  super  gibbi  verticem  eius. 
Funis  (habenu)  super  cameli  gibbum  proiicitur^  ut 
libere  pascatun  Scholio  magis  <56iiseiltaneus  est  legeodi 
modus  in  codice  Berol.  vjUt  ^,Proiice^^^  scholium  enim  dicit^ 
proverbinm  «ontinere  consilium  ei  datmn^  ciiiuB  oonsortium 
ab  alio  non  ametur.  I.  c.  Sine  eum  abire^  quo  velit. 

262.     Quod  si  baculo  ,  prunae    super   m^  non  ad- 

movelrentur,  occaltfttionem  noH  -eurarem. 
'  Verba  paui^     qui  sub  c^nere  coquitur,  tribuuntur*   Hisce 
verbis  calamitatibus  iteruni  iCenimque  adflictus  utitur* 


263»     Si  leves  fuissent  testiculi    eorum    (abiissent); 

sed  erant  similes  perae  viatoriae* 
Altera    pars'^   quae  couiihictionem  jJ  s  i    sequi    debet, 
omissa  est^  ut   sic  proverbium   expHcandum    sit:  c>^&^^^ 

,^Si   leves  fuissent   eorum   testiculi^    profecti  essent;   sed 
molesti  pondere  ii^  erant^    ideoqne  manserunt^  donec  pe- 
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rirenttt.  De  eo  dicitur^  quem  impediinenta  a  proposito  suo 
retineiit. 

264.  Intuitus  veracior  est,  Cfuam  vox. 

In   oculis    ct  amor  et   odium    apparet,     ut  verbis,   si 
oculi  nou  confirment  dicta^  fides  habenda  non  sit.  c.pr.  554. 

265.  O  Deus!  Opinionem,  non  miserlcordiam ! 

O   Deus!   Fac^  ut  alii  me  felicem  esse  opinentur^  non 
raei  miseratione  moveantur.  ^ 

o^         o  ^        •*        t"       i  ^  y  ^  o-- 

266.  Non  vituperatur,  qui  morlem  suam  fugit* 
Proverbio  hoc  timiditas   cxcusatur. 

f^b  ^j^i  j+Iii^  ^sf  y    nv 

267«     Si  ligno  arboris  Nabh  tanquam  igniarib  usus 
fuisset,  profecto  !  igneni  extudisset. 

Arbor   <^i   Nabh   appcllata^  quae  in  montium  cacu- 

minibus  crescit^  ignitabulo  apta  non  est.  Proverbium  igitur 
virum  ingeuii  acumine  praeditum  desiguat.  Conf.  Kam. 
s.  V.  «^. 

«*  ^       O  ^  «^M  «t.         *•  o     -• 

268.     Leuem   te    praebe^  quum  te  dignltate  vincit 
is^  erga  quem  asper  es. 

Huic   proverbium  ^  \6^^\    ^^  tot  ^^Quum    frater 
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tuu8  honore  tc  vincit;  submissuin  te  geras!  simile  est 
Proverbium  hoc  duobus  locis  (No.  457)  in  codice  meo 
et    Lugdun.  legitur. 


y*'      «^  o-»       o  .  -  o  -    ^^- 

•0    ^^ 


u^^j^  vx«j  JajJ  jLdi?  2(    rii 


260-     NoD   est    locus,    ubi   aroma  occultatur^  post 
Ahrusum. 

Alter    proverbii  legeudi  modus  cst:  ^^ys  Ouu    Jafi   "^ 

nNon  est  aroiiia  post  Ahrusum^^.  Almofadhdhelus  narravit^ 
feminam    ad    gentem    Aladsrah   (h^lXjJ!)    pcrtinentem^    cui 

nomen  Asma  fiiia  Ahbd-AIIahi  essct^  vcrba  haec  dixisse. 
Cui  quum  maritus  Ahrusus  appeiiatus  morte  ereptus  esset^ 
alteri  Naufelo  appellato  nupsit^  viro  ore  foetenti^  avaro  et 
vili  animo  pracdito.  Qui  quum  aromatis  squalum  proie- 
ctum  apud  uxorem  suam  conspexisset^  dixit:  Ad  tc  aroma 
tuum  sume!  lUa  autem  rcspondit:  (jm^^  Juu    Ja£  "^  ^^Non 

est  aroma.post  Ahrusum.a  Alii  autem  sic  proverbium  ex- 
plicaut.  Vir  ^uxorem  non  bene  olentem  in  matrim.onium 
duxerat.  Tum  eam  deductam  ad  ipsum  interrogavit :  Ubi  aro- 
ma  est?  Respondit  illa:  Id  occultavi.  Dixit  tum  maritus 
^3^  iX«j   Ld^  *i  ^^Non  est   locus^  ubi  aroma  occultetur, 

post  sponsam^^  Proverbium  autem  de  eo  dicitur^  m  cuins 
honorem  et  gaudium  omnes  res  pretiosae  exhauriuntur^  ut 
in  futuri  temporis  usum  non  recondantur. 

^o  «i»o^o«-  ^  o  ^^     ^ 


■^  >•  ^  ^  ^ 

270.     Ne  mingas  in  puteum^  e  quo  bibisti! 

Ei  dicitur^  qui  male  de    eo  loquitur^  qui  ipsi  benefecit 

^Ui^ljiJl   y5_^.  cy^  ^\  ^     rvi 
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.271.     Non   ad    te    veniam^   donec  fructum  Karaths 
colllgentes  duo  redeant. 
Vocabulo  JoJ»  fructas  acaciae  Qx^),  aliis  folia  arbo- 
ris  ^.JUm  appellatae^   quibus  coria  depsebant,  sigiiificantur. 

In  Arabia  felice  frequentes  iilae  arbores  erant.  Viri  illi 
duo  ad  gentcnt  Ahusah  pertineutes  uunquam  redibant.  Ebn- 
Alahrabius  dixit^  unum  iUorum  vivorum  nonien  Ebn-Ahu- 
san  gesslsse. 

J3:ulf  y5_>J  ^   ^<Ai'f   ^      U 


272.     Non   ad    te    veniam,  donec    Almonachchalus 

redeat.  ^ 

Almonachchalus  poeta  erat^  qui  exiens  domum  nunquam 
rediit.  Viri  autem^  cuius  in  hoc  Abu-TAswadi  Aldoali 
versu : 

^jii!  VjL>J  iV^  '^^'^'  ''^^  Vj  »i'  3^»  "^  vi;^^ 

^^luravi^  me  mane  non  venturum  esse  ad  dominum  camelae 
lactariae^  ut  liciter^  donec  Almotsallemus  redeat^)^^ 
meutio  factaest,  ab  haereticis  occisus  est^  et  nemini 
eius  locus  notus  erat,  donec  occisor  eum  dixisset. 

273*     Non  ad  te  veniam^    donec   Hobairahus  ben- 
Sahd  adsit. 

Hobairahus  iste  amissus  nunquam  reperiebatur.  Id  est: 
Nuoquam  ad  te  veniam. 

^jilf  ^^  viCjf  ^    rvf 


2)  Metraia  ThawU  est.  c.  I.  in.  p.  160.  sqq. 
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274.  Non  ad  te  ▼eniam^  donec  caprae  A16sri  con-  . 
gregantur. 

Alfisr  cognomen  Sahdi  ben-Said  Manat  ben-Tamim 
(coof.  Bbn«-Cotaib.  p.  95)  erat.  Virhicadnuadiuascaprasad- 
duxerat    et  eas   cmnibus  offerens  dixit :  i  |,a  a    vX^t    ^ 

)^  \^kA  d<s>y^  \  9i  _|9BJ^t^  ?9Qui  ex  cls  unam  cepcrit, 
eam  possideat;   sed  duae  (^J)  non  capiuniur^^   Haec  cog'- 

nominis  causa  erat.  Caprae  autem  istac  in  varias  et  long^e 
dissitas  regiones  dispersae  nunqiiani  congregabantur.  Conf. 
Kam.  et  Dj.  s.  .j». 

275.  Odiens  non  conlenta  est  nisi  perdendo. 

£a,  quae  odium  fovet,  eum  qiicm  odit.  perdere  cupit 
Proverbium^  quod  propric  in  femlna  adhibebatur,  postea  in 
virum  translatuni  est. 


♦   -•  -•  o*» . »        y  ^  cj-»     ^ 


Uf6   iU^Ji  ^%i  ^     M 

276.     Admodum  pulchra  vitjo  non  caret. 

Proverbii  huius  causani  talem  fuisse  narrant:  Hobba 
filia  Malici  ben- Ahmru  Ahdwanitica  eximia  pulchritudine  a 
rege  Ghassani  in  matrimonium  ducfa  erat.  Mater  puellae 
sequentibus  ipsam  puellis  imperaverat^  ut.  antequam  a4 
novum  maritum  introduceretur  ^  eam  odoribus  imbuerent^ 
lUae  autem  rem  facere  ob  festinationem  neglexeruut.  Rex 
post  primam  noctem  intcrrogatus  ^  quomotio  uxor  ei  place- 
ret^  optime!  respondit,  uisi  quod  odorem  parvum  mihi  in-> 
gratum  perccpi.  Uxor  autem  pone  velum  regis  verba  au- 
diens  ista  dixit/  quae  postea  in  proverbii  •  consuetudinem 
venerunt.  Poeta  proverbii  verba  versui  inseruit: 


^••0«  t'   ^  o«o         ^»       •       «• 


'  i*tl  J    .•    V   m  t'    ^  0«0  7    »  •  «f»«w«» 
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.^^lain   Katilaha^  quum  me   vidcret^   mihi    dixitt   Et  eGcel 
pulchra  vitio  non  caret^^.    Metrum  Wafir  est  p,  904. 


377«     Ne     laudes   servam  anno,^  qao  eam  emisti  ei 
liberanoi  anno,  qiio  in    matrimonium  ducta  est. 

Loco  vocis  l^iLio   iegitur  LptcX^  eodem  fere  sensu.  In 

Saraachscharii    opere     qOu^'  "<(  legimus.  Causa  proverbii  in 

eo  est,  quod  initio,  quamquam  bouae  nonsunt,  tameubonae 
videri  cupiunt.  De  eo  dicitur^  qui  nondum  bcne  cognitus 
laudatur.  Dixit  pocta: 


•>       •  !•• 


03«  _, 

yyNe  virura  lauda^  antequam   eum   expertus   es   et   ne   eum 

vitupera    sine  experientia^   nam    laus  tua  eius^  quem  non 

probasti^   falsa    est    et  vituperatio    tua   post    laudem   est 

accusatio  mendacii^^     Metrum   Basith  est.  c.  p.  190. 

Monet    provcrbium,   ue  rem     cxpcricntia    louga    nobis 

nondum  probatam  laudemus. 


-        s 


278.     Industria  mulier  lana  non  caret 

Muher  solers^  industria  ^  si  opere  uno  caret,  alterum 
ob  solertiam  suam  aggreditur.  Meid.  De  solerte  adhibetur 
Samachsch. 

279«     Ne  me  admoneas,  et  tu  curvus  es. 

Djeuharius  dixit,  vocem  La^iu  cum  vocali  Fatha 
literae  o  ab  Abu-Ohbaido  enunciatam  esse^  se  autem  pu-- 
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tare^  eam  cum  littera  Dhamma  onuQciaDdaqi  osse.  Verbam 
autem   Jgi«^    sagittam  csso  incurvatam  signiflcat. 

In  eum  dicitur,  qui  ipse  vitiis  laboraus  alium,  ut  se  corri- 
gat^  monct.    Similem  seitsum  poeta  versu  expressit: 

^iNe  agendi  ratiouem  interdicas^    quam  tu    eaudemhabes; 
magnum  tibi  erit  dedecus,  quum  facis^^. 
Metrum  Camil  est.  l  p.  212. 

>al*^    J  jJL^f   Mlf   ^XjumI   ,c.0o    "^       Ta^ 

280.     Nescit,  num  gens  Sahd-Aliah   numerosior  sit 
an  gens  Djodsam. 

Ahusmaihus  dixit^  magnam  esse  differentiam  in(er  istas 
duas  gcntes^  quam  nemo  non  sciat.  Djabirus  ben-Ahbd 
AUah  Ahmirita  doctissimorum  Arabum  unus  dixit^  prover- 
bium  hoc  Hamsaho  ben «- Aldliillil  Albelewi  adscribendum 
esse^  qui  ista  verba  Ruho  ben-Sinbah  Chodsamitae  in  versu 
dixerit: 

^•»vX^      ^^     j^\    *U\     kXMmA      (3^«Aj      y^mi      ^a5>      Si>^4-^|  iXfii 


^,Iam  iuconsulte  rem  aggressus  es,  ut  nescires ,  num  gens 
Sahd-Allah  numerosior  esset  an  Djodsam.u  Metrum  versus 
Wafir  est.  p.  204.  In  Samachscharii  opere  f^jKXj  U  legitur 

281.     Nescit,    ulra    duarum    extremitatum    suarum 
longior  sit. 

Dixit  Alazmaihus:  Proverbii  sensus  est:  Nescit,  num 
patris  an  matris  suae  ramilia  nobilior  sit.  Alius  quidam 
autem  dixit^  homiais  raedium  umbilicum  esse,  partem  autem 
inferiorem  hominis  loiigiorem  esse  superibre.    Maior  autem 
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hoiniuuin  pars  quum  hanc  rem  uon  nesciat^  proverbiuiii 
summam  homiuis  iguorantiam  iudicare.  Ebu-Alahrabius 
dixit^  extremitatcs  duas  viri  esse  penem  et  iinguam. 

I-Aoi     y£>^  .^f     ^     >d>JU     ^         TAf 

282.  Auxilio   patruelis  tui  destitutus  non  eris. 

Cognatus  tuiis,  etsi  inimicus  tuus  est,  tamea  contra 
alium  auxiiium  tibi  feret.    Samachscharius  tyob  auxilia- 

torom  habet^  qui  est  alter  legendi  modus. 

*  o ^      *  o*»  o *-        y    o^     #• 

fyai  ^^ji  ^^j^  ^.  -^J    r^r 

283.  Cognatus  ab  auxiiio  cognato  ferendo  se  non 
abstinebit. 

Almofadhdhelus  dixit^  Alnohmani  ben-Almondsir  verba 
esse.  Causam  hanc  fuisse:  Alahjjarus  ben-Ahbd- Allah 
Dhabbita  Dhiraro  beu-Ahmru  propinquo  suo  iuimicus  erat. 
Quapropter  quumMarhabusIarbuihtacum  Dhiraro  ben-Ahmru 
litem  haberet  et  Alahjjarus  Dhirarum  adiuvaret^  Alnohmauus 
Alabjjaro  dixit:  Num  tu  hacc  contra  Abu-Merhabum 
pro  DhirarO;  cui  inimicus  es^  profers?  Alahjjarus  respon- 
dit:  Is  fratris  mci  caruem  edit,  et  ego  hoc  non  feraml 
Ad  quae  Ahiohmanus  proverbii  verba  dixit,  quae  sic  ex- 
plicanda  sunt:  ^y^i  yoi  )s>S\^  yai  y^^  ^yA  y^S^,  ^. 
Proverbium  significat^  propinquum  propinquo  auxilium  la- 
turum  esse^  etsi  inter  utrumque  inimicitia  intercedau 

284.  Non    faciam ,    quamdiu    servus  camelae  suae 
Bas  Bas  dicit. 

(jau  yj0a  voces  sunt^  quibus  inter  mulgendum  utuutur^ 
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ut    camela    traQquilla    sit.    Proverbii   autem    aensus  est: 
Nunquam  id  faGiam. 

285.  Cum  serva    secretum    tuum    ne    communica 
et  ne  auper  coUe  terrae  minge  ! 

Haec  verba  Actsami  ben-Zaifl  sunt.  Id  ost:  Ut  in 
colle  terrae  mingere  non  soles^  sic  oum  serVa  secrctum 
tuum  ne   communica!    Sed    in  Djeuharii  opere  sub  v.  jj^ 

sic  legitur:  iUif  J^c  J^'  'i^  m\  aSliii  ^  ^^Ne  cum  serva 
ioceris  et  ne  super  colle  mingas*^^  rd  quod  ob  proverbii 
homoioteleuton  non  minus  placct.  conf.  pr.  286. 

286.  Ne  cum  serva  ioceris! 
Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbio  isto  vulgum  uti. 

287*     Non  bis  mordetur  credens   (Afohammedanus) 
e  latibulo. 

Meidanius    scholio    sequente    proverbiura    explicavit: 

C^  ^y^.  XjyuJI  Ui^\^  xj  .^j^yuu  Lo  ^l*  ^  ^\ySi\'^j^ 
luic  ^^^\  Jjj5  ^:^  \Sj>    jUb    <^y>l    ^  H;>i  s^^  wAA^t 

v3>AJt    t(AS^      ^XM<kit      &aJLc:      JLas    ^     (j^      JLftS    8^1?    Jc^t    >^ 

U^UjiJ  jj^Ljui  ^J  Uo^  si^wA^'  jJ  ^^!  ,,Dicunt  metooymiam 
esse,  qua  id^^  quod  ad  crimen  eum  instiget,  signiticetur. 
Lex  enim  Mohammedanum  vetat  perseverare  (in  peccaudo} ; 
fugit   igitur   res ,   ob   qnas   duplicem   poenam  meretur.     De 
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co  proverbium  adhibetur^  qui  iterum  adfligitur  et-malo  ad- 
licitur.  Dicuut^  atictoreni  pmveHbiii  prophetah^  essc,  cui 
Deusfaveat!  et  eum  vcrba  Abu-Ohssaho  poetac  dixisse.  cui 
primum  in  proelio  Bedrense  captivo  condonaverit,  tum  ite^ 
rum  in  proelio  Ohodense  captivo  et  vetitam  roganti  ista 
yerba  dixerit*  {d  est:  Si  credeas  CMohamraedanus)  fiiisses^ 
non  iterum  contra  nos  pugnasses^^  conf.  prov.  244. 


J*«0*  *  ''.O^  ^  n.%     .^ 


«I»»  .• 


288.     Non    est     fortuna     nisi    quod    a  te    res    tibi 
ingratas  repellit. 
Dicitur  ^uojt^ld  »^^   ^^Percussit   eum   et  eum   suo  loco 
occidit^^     Tum   scholion  hisce  verbis  proverbium  explicat: 

x}^c>  ^^Fortuna    vera   tua  est  ea,   quao  rcm  ingratam  a  te 

depellit  ct  hoc  est^  quod  iuimicum  tuum  occidit  te  non 
curante.  Verba  haec  dixit  Moahwijahus,  quura  Ahbd-AI- 
rahmanus  ben-Chalid  ben-Ahvalid,  cuius  partes  ne  homines 
secuturi  essent^  timuerat^  amedico  veneno  dato  sublatus  esset 

289-     Non  quaero  vestigium  post  rem   ipsam. 

Meidauius  dixit^    se  proycrbiuni   cura  historia  (littcra  \Sj\ 

iam  adtuliftse  et  repetitionis  cauSaiii  esse,  quod  Abu-Oh- 
baidus  id  hoc  modo  ^  quo  vero  seusus  non  limtetur,  adtu- 
lerit,  couf.  C.  HI,  44. 


^    or^      >  ^^       ^       ^     w  rA    ^  y 


290.  Nubi  canum  hxtratus   non  nocet. 

De  homine  dicitur^  qui-  altert  re   ipsi  haud  noxia  no- 
cerc  cupit.     Legitnr  quoque  ji^a^^^  ^^Num  nopet? 
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391.     Ne    aegre    feras    iram    eius,    quem    iDiuria 
contentum  reddit 

Ne  irae  iniosti  rationem  habeas^  nam  Dei  favor  eani 
•equitur. 

293.     Imperium    ei    non    est,    cui   obedientia    non 

praestatur. 

Coi  iu  imperio  non  obediunt,  is  ei  aequalis  est ,  cui  im- 
perium  non  est. 

Huic  similis  sensus  est^  quam  proverbio:  ^^yJL  ^L  ^ 
elia^  ^i  "Non  est  consilium  ei^  cui  non  obediiur'^.  conf. 
prov.  436. 

393.     Ne  in  mare  te  dimitte,  nisi  quum  natas. 
De  eo  dicitur^  qui  rem  suscipit^  quam  non  beiie  tractat* 


w^  \m        ^. 


394.  Erranti  errorem  non  videt. 

De  co   dicitur^   qui   errorem   non   admittens  aliis  eum 
exoiuat^  ut  eum  committant. 

395.  Ne  fratrem  tuum  vitupera  et  iauda  dominum, 
qui  tibi  condonavit! 
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296.  Ne  religa  utrem  tujim  nodo  facile  solvendo  ! 
Cautionem   in    rebus    ^roverbium    commendat      Meid. 

Monet;  ut  bene  et   firmiter  red    iustituamup.    Samachsch. 
Ibi  legitur  ^Um*  ^^utrem^^. 

297.  Ne  prehende,  qiiod  prehendi  non  vult. 
Ne  beneficium  in  indignum  couferas. 

298.  Ne   incursionem    fac    nisi    Cuni    iuvene,   qui 
incursionem  iam  fecit! 

Adhibe  diflicili  in  re  virum  fortem  et  experientia  edoctum ! 

^^^0««A  Oa»  O       ^  ^  ^  ^  ^  IS^  ^ 


299.  Non   ad   te    veniam,   quamdiu    oculus    meus 
aquam  portat. 

Legitur  quoque  o^JtMr^  i.  e.  congessit,  collegit. 

«O^  #J^        >        o    >  ^ 

300.  Ut  auris  sonum  lenem  audiat,  non  permittit. 
In   Kamuso  Calcutt.  sic   scriptum  est:  ^^  r  t-   j  *)( 

>  U>t.  Cilabita  sic  proverbium  adnotavit:  ^ot   r^jrij  ^ 
:>  (Q^^t  al.).  Lectio  Ux^-T'  loco    vocis  LSw«j>  rcctior 
videtur.     fn  eum  dicitur^  qui  admonitionem  non  admittit. 

^^t    jLafj    suiit   ^^US,   v^'   ^       '"♦^ 


301*     Non  amo  adfeclu  nasi  et  mamm^in  recuso* 

Proverbium  a  camela  desumtum^  quae  tanqtiam  amans 
caput  in  pullum  dirigit,  eum  autein  a  mammis  repellit.  (a 
codice  Samachscharii  legitur :  cykv^  (J^l:>  ?'^^  ^^^^  habeo 
dlammam^^  Similem  seusum  poeta  versu  protuht: 

^yAut  quomodo  utile  est  id^   quod  dat  camcla  in  eum  pro- 
ponsa  adfcctu  nasi^  quotiescunque  lac  prohibetur^^. 

Metrum  Basith  est.  c.  p.   1110, 

V^erum  et  sincerum  amoreiik  proverbium  describit. 

303*     Ne    nttonitum    redilas    socium    tuum    quoad 
bracbium  !  ..        :    . 

Id    est:  Ne   socio  tuo  imponas  id^    quod  portare  non 
valet.    Accusativi  casus  in  voce  xcjJ     est     species     ap- 

positi  ( Jjo)    vocis    (^UsxLjo^  quasi  dixisset  auctor,  ^h^V  'i 

(jLsk^LAO    c  ,J    ,,Ne  attonitum  rcddas  brachium   socii  tui  !^^ 

Coiif.  Kam.  s.  v.  ^laj 


303.     Ne   sinistra  manu   tua  cihum  tegas,  ut  a]io<;, 
quominus  edant,  impedias  ! 

.  .  Id  cst;  Ne  sinistra  manu  qibuoi;  impediens^  quominus 
aUiis  eum  capiat^  legas.  Proyerbio  hoc  aviditas  vitupe- 
ratur.     Grammaticus  Alferra  hunc  versum  citavit: 

.^Quotiescunque   in    gcnte  avida    es.     ne    sinistfam    tuam 
panis  custodem  facias!    Metrum  Wafir  est.  conf.  p.  804. 


—    4«     - 


I .  .  > 


'ijM^tJU    lX^I^      l?^    ^       ^^^ 

304.  Nulli  manus  mea  ^ecein  valet. 

Varia  in  codicibns  est  lectio.  In  mco  ^jJl^.  'iy  in 
Lugd.  f^iXji  ^y  in  Paris  et  Berol.  ^.O^j  '^,  Hoc  ferri 
potest;  in  scholiis  enim  verborum  explicandorum  gratia* 
Hj\>3  1i  9^non  potest^^    additum  est^   et   a  Meidanio  citatii» 

poetae  versus  sensum  confirmat: 

r 

.     «  >    ifrxS        .  >«0._  ,       mr*  ««  »«  9C  *  ^  OO 

wf  eo,  quo  adsccndere  potes^  uara  res,  quas  perficere  non' 
potes^  te  non  specfanta.     Metrum  Camil  es?»  p.  213. 

305.  Arboris  triincum  non  dimitlif,  donec  arboris 
truncum  capiat.  .^ 

Prdverbium  hoc  a  cUamaeleone  desumtum  est^  clut'» 
maeleon  enim  solis  ardore  adfectus  ad  arboris  truncnm 
confugit^  ut  in  eius  umbra  sit;  sed  quum  is  umbram  nott 
facit^  ad  alium  confugit.  Alii  autem  coiitrario  modo  pro«* 
v^rbium  expiicant.  Chiaemaeieoncm  summo  soli»  ardoi;^ 
gaudero  dicunt^  ut  nonuisi  ob  solis  defectum  in  alium  trtuje* 
ciim  procedat.     Dicit  poeta: 

"Adhaeret  viro  contrahenti  palpebras  magis  quam  cha- 
maeleon  iu  arbore  spinosa^  nou  dimittens  truncum  doncc 
alium  truncum  arripiatu.  Metrum  Basith  est.  c.  1.  m.  p. 
190.  Conf.  C.  XXVm,  90. 


—  m  — 

306.     Aquatn   tuam    non  comervasti  et  pudendum 
tuum  non  mundasii. 

Legitur  qiioqae  loco  vocis  «5^   vox  Uij^   vel  ^.o 

nsordes  tuasu  (sic  in  Samachscharii  codice).  Narrant  vi- 
rum  cum  uxore  suaiter  facientem^  quum  uxor^  quae  men— 
struis  laboraret,  paucam  aquam,  quam  secum  haberet^  ad— 
hibuisset  ad  sc  lavaudam,  aqua  isti  rei  non  sufBciente^ 
proverbii  verba  dixtsse.  Almofadhdhelus  autem  dixit^  pro- 
verbii  auctorem  Aidhabbum  ben-Arwa  Aicilaihtam  esse. 
Hic  mercaturam  facturus  cum  gcnte  sua  ex  terra  lemen 
exierat.  Pcr  aliquot  dies  postquam  cum  sociis  iter  fecerat^ 
eos  rciiquit  et  in  deserto  in  gentem  Ilamadau  incidit. 
luveni  illi  puichro  adspectu  et  elcgauti  Ahmram  liliam  So- 
baii  quam  amabat^  in  matrimonium  petenti  primum  quidam 
dare  recusabant,  quod  neque  poeta  ncque  hariolns  nequc  fon- 
tium  gnarus  esset^  ti^idem  precibus  multis  commoti  consen- 
scrunt.  Aliquo  teippore  post  gcns  quaedam  Arabum  in  hos  in- 
cursionem  facere  volebat.  Hac  de  pausa  gens  Hamadan 
Dhabbum^  quem  ipsis  infortunium  adducturum  esse  putarent^ 
Gum  uxore  depulerunt.  Per  diem  noctemque  iter  facicntes  a 
fonto  non  multum  aberant.  Uxor  igitur,  quae  menstruis  labora- 
ret^  spefontis  aquam  in  lavando  adhibuit^  sed  isti  rei  aquanon 
suffecit.  Ad  -fontem  pervenientes  eum  sub  terram  demcrsum 
laTenerunt.  Maritus  tum  temporis  ista  proverbii  verba  uxori 
dtxit   et  in  arboris  umbra  considens  hos  cecinit  versos : 

V^t  P,t^3    c5l^  ^      k-i   V>-«ot  «,  i  h  U  iJLJtj 

^'•.«a«  0«  9      9.«  «  o  ««otl>  ^    *  O  £   S  « 

V^    (jSoL»  ^Ul   ^^      'JUJI  f^  os^'  sUt  Oj4M  ^t 

^^Per  Deuml  Non  adflixeruot  adversitates  infortuaii  uxoris 
causa   maritum  sicut  me  1    Quaenam    erat  gravior   dos 
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quam  qiiod  a  Uhabbo  postularunt^  ut  aquam  sub  duris 
petris  vidcret^  ct  picarum  viriiiura  loquelam  hominibus 
iudicaret.  Eius  (uxoris)  gens  me  expulit^  quod  belli 
mola  super  axe  se  convcrtens  cos  adflixerat^^. 

Mulier  autc^  istis  versihus  lacta  dixit;  Redeamus 
ad  gentcra,  poeta  enim  cs.  Redcuntcs  quura  verberare  et 
repellere  vellent^  vir  dixit:  Audite  versus  meos  et  tum  me 
orcidite!  Auditis  versibus  in  gratiam  eorum  rediit.  Pro- 
verbii  rationem  habuit  Ferasdakus  in  versu  sequente: 


j>li>  iuti\-«i1  »U  cr  ^  \  \^^\j^  (Jf^*  |J  (jauJl  olcXi^  v^^ofj 

^^Tu  similis  eras  feminae  menstruis   laborauti^  quae  aquam 
suam  perdidit,  et  uoii  erat  ab  aqua  uteri  pura^^. 

Metrum  Thawii  est.  p.  162.  Proverbium  vituperat  eum^ 
qui  unam  rem^  ut  alteram  asscquatur,  perdit,  sed  illa  altera 
non  potitur. 

307»     Non    pater   taus  reviveret,  et  terra  non  pe- 

netraretur. 

Ahmarus  proverbii  originem  hanc  fuisse  dixit:  Quum 
vir  quidam  dixisset^  si  locum^  ubi  pater  meus  occisus  esset^ 
scirem^  terram  eius  super  capite  meo  ponerem;  alius  qui- 
dam  ista  proverbii  verba  dixit  significaturus^  eum  ista  re 
patris  caedem  non  vindicaturum  esse.  De  eo  dicitur^  qui 
rem  inutilem  petit.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de 
eo  adhiberi^  qui  faciat  rem,  dum  aliam  quaerat;  sed  hanc 
non  assequatur. 


308«     Ne    sit    amor   tuus    omnino   te   occupans,  et 
odium  tuum  perdens! 

Proverbium,  ut  et  iii  amore  et  in  odio  modum  rectum 
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teneamas,  nionet.    8ic  n<m  doeent  tnt<litionis  verba:  u^rit^! 

U^  u5^AA*>  o^.  o^  ^5*^  '^  ^>^  ^yLcniter  anies  amatum 
tiium^  quamdJu  fieri  potest^  ut  aliquo  die  in  odium  tibi  ve— 
niat  ct  lenit&r  odias  tibi  exosum^  quamdiu  fieri  potest^  ut 
aliquo  die  tibi  amori  sit^^.  Conf.  C.  VI^  9^. 


309.  Non  ailvoc.itui'  ad  rem  cravem  nisi  frater  eius. 
Id  est:     Qui  cam   perficere  potest.    Haec  verba  debili 

dicuntur  i.  e.  tu  non  /cs  talis^  qucm   ad  rem  gravem  perli- 
ciendam  advoceiit. 

310.  Non  deest  misero  equi  puUus. 

In    Samachscharit    libro    legitur  h^.  Legitur    quoque 

\ytiH^  y^luHuIus  equi^'  PuUum  equi  educare,  res  difficilis  et 

molesta  est.     De  viro   dicitur^   qui  re  diu  adfligitur  et  fati- 
gatur.  Conf.  C.  III,  143. 

311.  Ne  muhum  Jaudes  quod  nescis  ! 

Proverbium  nos  monet^  ne  rem  nobis  non  satis  cogni- 
tani  niniium  laudemus.    conf.  Kam.  et  Uj.  s.  v/  \^^ 

312.  Ne  geniis  eiusrogetis;  sed  observate  signum 
ei  iiiustiiin! 

A  camelo  ^   e    cuius   sigtib  inustb  gcnus   cdgnoscitur^ 
proverbkiin  desuintum    in  Imniaes  traaslataim    est.    Conf. 


~    4S7     - 

C.  XXV,   36.    Ex    externac  conditionis    indieiis    internae 
scientiam  comparai^i  posse  sigDiflcat  proverbium. 

tfSaLJij  iyjj  viUlili;^  ^^SSj  ^^j^  ^     V\^ 


(JJ5jr^' 


^y^ 


313.  Non  bene  calleo,  quemadmoduni  tii,  menda- 
cium  proferre  et  crimen  committere*  Lingiiam 
tuam  moves  modo,   quo    camela  non  praeg- 

nans  caudam  movet. 
Vox  /^jyj  camelam  significat^  qiiae  caudam  mov9ns 
gravida  putatur^  dum  gravida  nou  est.  Huiusce  provcrbii 
originem  fuisse  tradunt  hanc:  Modjaschihus  ben-Darem 
a  rege,  qucm  adierat^  interrogatus^  ubi  fratcr  Nahschalus 
esset^  respondit^  eum  in  praedio  si^o  degere^  neque  a4 
reges  venire.  Rex  eum  advocarf  iussft.  Rex  advenientfs 
pulchritudinem  admirans,  dixit:  Loquere  mecum^  o  Nah- 
schale!  Modjaschihus  ^  quum  ille  stlentiom  teneret^  dixlt: 
Alioquere  regem^  o  Nahschale.!  Tum  Acens:  ^.tJiJi  r-^' 
^pHalam  mottum  estlu  siluit;  et  quum  itarum  eum  frater 
adhortaretur^  ut  cum  rege  loqueretur^  ista  pvoverbii  vorba 
protulit.  Proverbium  parum  [oquens  con^ra  eum^  qsi 
multa  facit  verba,  cdhibere  solet. 

314.  Non  deest  puUo  cameli  matris  suae  adfeclus 

amoris* 
Vocabulum  3u>  proprie  significat  argutum  sonum^  quem 

camela  pullum  amans  edit^  tum  adfectum  ampris.  tqjicAb^ 
Ohbaidus   proverbium    legit    et    explicavit.    Alius    quidam 
dixit^  Ka>>  significare  similitudinem.  Ebn-AIahrabius  au- 
tem  dlxit^  proverbium   hoc  simite    esse  illi  loquendi  modo 
\^jdJi&,  iv^  ^  ^^^^  cy^  99^^  arboro  spinosa  nascitur  eius 
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suroulus^^  Sunt  denique^  qui  iUi>  legant^  quae  vox  sonam 
per  nares  emissum  signfflGat;  sed  prior  legendi  modus 
Meidanio  rcctior  videtur.  Samachscharius  dixit  legi  quoqae : 
lU^  Lf^t  iy  KdUii  >«Juu  "i  ^^Non  deest  camelae  a  matra 
sua  sonus  per  nares  emissus.« 


y       O^   mO 


^^AjjJf   v::>s;L^   U   viLaf   )i      rto 


315.  Non  ad  te  yeniam,  quamdiu  annosae  camelae 

I 

argutum  sonum  iu   puUum  eduat. 

Iste  sonus  adfectus  amoris  indicium  est.  Annosae 
autem  camelae  maiore  amoris  adfectu  in  pulios  impletae 
snnt.     Sensu    autem    non   variato    dicitur:    ^^'iS  ol?!  U. 

Provcrbium  autem  significat:    Nunquam  ad  te  veniam!^^ 

316.  Non  faciam  hoc,  ilonec  camelus  in  foramen 

acus  intret. 

Proverbium  est  vetus,  quod  iii  Coran:  Sur  VII^  38 
oecurrit  et  iam  in  Novo  Tcstameiito  usurpatum  fuit.  cMaro. 
X,  25.  Luc.  XVIII^  S5.  Sunt  autem  qui  xaf^ilog  nec  non 
xafxTjlog  funem  crassum  nauticum  significare  dicant.  Conf. 
Suidas  ad  v.  xaimjlog^  Aristophan.  Vesp.  1036  scfaol.  et 
Phavorin.  xa^T^Ao^.  Rabbini  denique  «tsnjT  ^^Si  -^  *2  D*:::n 
habent.  conf.  Buxtorfii  lex.  Chald.  Talm.  s.  v.  mS^S 


317«     Cameli  pullo  tenero  non  nocet,  quod  mater 
eum  calcat. 

Legitur   quoque  ^^ucojj  "i  sensu  non    variato.    Prover- 
bium  matria  amorem  et  misericordiam  significat. 
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318.     Non  camelus  meus  in  hoc  et  non  camela  mea* 

Verba  haec  Alharitsus  ben-Ahbbad  dixit^  quiim  Djassasas 
ben  -  Morrah  Colaibum  occidisset.  Frbverbium  significat^ 
sc  ab  ista  re  et  ista  iniuna  liberum  esse.  Dixit  poeta 
Alrai : 


^^Quaenam  est  alienatio  tua  (o  femina!}^  ut  publice  dicas 
Nou  cst  mihi  in  hoc  camela  et  non  camelus^^. 

Metrunf  Basith  est^  sed  primus  pes  regulis  contrarius 
cst.  c.  I.  m.  p.  190  et  ld5.  Alii  verba  ista  Alzadufae 
filiae  Djalisi  Ohdsritae  adscribunt^  quae  Saido  ben-Alachuas 
Ohdsritae  nupta  erat.  Habuit  ille  filiam  Alfareah  appellatam 
ex  aiia  uxorc  natam^  cuius  in  separato  tentorio  degentis 
tutelam  servae  tradiderat.  Haec  puelia  iuvenem  Schabats 
appellatuni  amabat  et  patrc  in  Syria  profecto  quavis  nocto 
cum  eo  in  regionem  desertam  camelo  vehens  abibat  ante 
Auroram  in  tentorium  rcdions.  Pater  e  Syria  redux  filiam 
non  inveuit  et  servam  interrogans  audivit^  eam  profectam 
esse.    Tiim  iratus  quum   ad   uxorcm   rediisset^    illa  dlxit: 

•^O  Saide!  Ne  festinanter  agas;  sed  vestigium  seqnaris^ 
non  est  camela  mihi  in  hoc  et  non  camelus  In 
Samachscharii  opere  proverbium  sic  legilur. 

%        ^  ^  O  OJ 


319.     Ne  iniuste  agas  contra  Abu-Hibalum! 

[Hibalus  fllius  Tholaihahi  ben-Chowailid  a  Tsabito 
Alakram  ct  Ohcaschaho  ben-Mohzin^  quibus  occurrerat, 
occisus  erat|  nam  eius  pater  tempore  Mohammodis  pro- 
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photicum  munus  sibi  viudicaverat.    Tholaihahas  rei  cortior 
factus  eos  occidit^  et  hos  versus  dixit: 

vJL5>  jijb  U J  I^cXj  JU     s^^  ^!  j»»^^»  (J^j  ^^ 

"Profecto !  Si  camelorum  agmina  adflicta  essent  et  mulieres^ 
tum  Hibalum  nou  impune  occideretis.  Quid  autem  est^  quod 
.  putetis^  quum  homincs  occiditis^  cos  non  esse  viros^  etsi 
Mohammedani  non  sunt.  Vespera;  quo  ego  sagittac  iactu') 
Akramum  et  Ohccaschahum  Ghanmitam  in  proelii 
campo  decepitf.  Metrum  Thawil  cst.  c.  1.  m.  p.  163» 
Gens   autem    Banu-Asad^  quum   Tholaihahum   de  filii 

morte  se  vindicasse   audivissent;  ista  verba  dixcrunt^  quae 

proverbii  loco   significant^    cuiusdam    vindictam    timcndain 

csse. 

320.     Ruaiinationem  suam  nou  retinet. 

De  camelo  usitatus  loquendi  modus  in  hominem  trans- 
fertur^  qui  secreta  sua  non  continet.  Sensu  et  ratione  si- 
raile  proverbium  est  sequens:  juy>  J^  r^*^*  ^  ^^tiS. 
Abulfed.  Ann.  T.  II  p.  78. 


rri 


321.     Non    In    iter    facientium    agmint^  et   non    in 
agmine  tecum  fugientium* 

1)  Sie  yerti  i^^U  pro  Lj^Iu^  quum  hospitio  ezcipienssensui  con- 
▼enfre  noo   videretur    et   Asaditae   iaculaadi   arte   clari   dftent 
Vox  «1^1  et  pro  hoc  ^j^i  sagitta  iaculatus  est  %nificat. 
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Alinofadhdhelus  dixit^  proverbii  huius^  quod  de  eo  ad- 
hibeatur  y  cuius  res  detrimentum  capiat  et  potentia  dlmi-. 
nuatur^  auctorem  Abu-SoQanum  ben-Harb  fuisse^  qui  cum 
iter  facientium  agmine  gentis  Koraisch  ex  Sjrria  redierit^ 
Mohammedes  enim  reditus  tempus  exspectans  suos  contra 
illud  agmen  eduxcrat^  et  contra  Abu-Sofjanus  Mohamme-* 
dis  occursum  timens  Koraischitis  ^  ut  ipsi  obviam  auxilio 
venirent^  imperaverat.  Abu-Soljanus  quum  ad  Mediuam  ad- 
propinquaret^  multo  timore  adfectus  Almodjdijjum  ben- 
Ahmru  interrogavit^  num  sociorum  Mohammcdis  quendam 
appropinquantem  viderct.  Ille  respondit^  se  non  vidisse 
nisi  duos  viros  camelis  vehentes^  qui  ad  duos  fontes^  qui 
in  Mohammcdis  ditione  esseut^  Ahdi  et  Basbas  appcllatos  vc- 
uissent.  Abu-SoQanus  ad  illos  fontes  veniens  e  contrito  came- 
lorum  stercorc^  quod  dactylorum  nucleos  continerct^  cogno- 
vit,  illos  viros  Medinenses  esse  et  ista  re  monitiis  a  loco 
Bedr  appellato  iter  ad  dexterum  latus  deflexit  et  litoris 
tractum  ingrcssus  est.  Simul  Koraischitis  iam  e  Mecca 
egressis  nuntium  misit,  ut  redirent.  Hi  autem  excepta  gente 
Banu-Sohrah^  quae  a  loco  Tsanijjah  Adjdjsa  ad  iitus  de- 
flectens  cum  Abu-SoQano  convcnicbat^  rcdire  nolcntes 
apud  locum  Bedr  a  Mohammedanis  magna  clade  adflicti 
Bunt.  Abu-Soijanus  gentem  Sofrah  proverbii  verbis  allo- 
cutus  est^  quae  de  eo  adhibent^  qui  rem  suam  deiicit  et 
dignitatem  suam  demiuuit. 

322«     Non   iaciam    hoc^  quamdiu    argi^tum   sonum 
edit  mater  puUi  camelini   feminini  sexus* 
Id  est:    Nunquam  id  faciam.    conf.  Kam  s.  v.  ^t. 

323*     Ne  super   camela  difBcili  et  indomita  pigno* 
re  certa  et  ne  carmen  metri  Redjes  reeita ! 
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Vooabalam   jajJ^   carmen   sigaificat;  sed    uoimisi    de 

«Garmiae  metri  Redjes^  quod  est  miaus  arlificiosura^  adiii— 
hetar.  Proverbium  hoc  poetae  Alhothaiah  appalla'o  ad- 
•cribitur.  Huic  morte  appropinquante  circumstans  famiiia 
et  propinqai  dixerunt.  Nobis  raandata  da!  Respondit^  De 
quanam  re  tesfamento  mandatum  mihi  dandum  est?  Opcs 
meae  iuter  filios  meos  dividendae  sunt.  lili  dixerunt:  Hoc 
pcimas;  praecipe  autem  nobis  aliud!  Dixit:  q«  ^MJili  J^^ 
i^^jmi\  j^j^t^  ^^Vae  carmini,  cuins  relator  pravus  est!*^  quac 

verba  iii  provcrbii  consuetudinem  venerunt,  Tum  dixit: 
Annuntiate  gcnti  Zabii  ben-Alharits,  eum  fuisse  poetam^ 
qui  dixissct: 

JmOJ  j^  o^<  jmj^  oJ*3  ^\  ^  HjJi  a.#\^  j^ 

nOmni  rei   novac   iacunditas  est ;  sed  non    inveni    novum 
mortis   esse  iucundumu.    Metrura  Thawil  est.  c.  p.  163. 
Dixit  denique  ista  nostri  proverbii  verba^  quae  monent^  ut 
vir  caveat. 

Alii    autem  dircrso  modo    rem  tradunh    Quae  qnum 
utilia    mihi   esse   videantur,  omuia  exscribam.  ^j--    -    «  ^ 

JL_5  ijo^S  JL5  ja\  JAi  JU  »Ju    ^l,  ^  j,L«i-  iOil  jyl  \jiSS 

/Ij  ^j^l  i^».^  L*Lf  pU)  L^ilS'  ULa^  ^yi,  «;Jl^ 

^,1    80ar  lyiLI  JLJ»  La.&  «5^  JJui  ^  \J<J»  ^ls  03,1  ipiS 

J^   ,^   y;-iJ  ^<   ^l^» 

^V^J^  OAA  JOiJI  jLA^  J^  «-o^  ^LT  JJ  cr  «iJJ  l** 
JU  L<^  tfUe  i/ikrf  ■i    I.A_J>  ^li  u^,l  1^15  ^y^\  ^5^1  j^ 

JySi  ^  yyJl   gvX.»   H*'^t  o'  J^"^'   's^' 

J^l  ot^l  ^e  o>^L«^  1J  ^5l(  ^-  U  ^  ^y^M» 
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•    '  -  * 


o^  .  «p^  * .     &  >  a  >        6        >►  -       ®   o  *       >o  •»  .8 


»«JUi  "3  ,^J<-JI  *-^   ^.t      lit    »JU   J^^j  V*-»  ;*^' 

(»>0«  0»>>  ('<'  9cw      ••«  0         9«^  «>t         «  i*      ^» 


(»>0«  ©•»>  O»  JC»      ••*  o         »      *         ^  *»•         *  «/      •» 

««>        o«  L>o»         o         o.«>  o>o>«>«o9oC>        » 


)A  ^g   vi^jO-   o»  J>!      ^*-^^   **?^^  *#;*a  o'    '^J^ 


o  >  .  «o«  '  O^OO         *        *      o  ^ 


JLS»  U6  (^  ^  ^  tJ^  ^.,li  o>,t  \^\i 

««€  O       .»  ..«         «»OC        9C>«  0«^0>0«S«  «>»«OC  ^*'',         **" 

Ojt  f^^4J^  ^  Ul^t  ^^^    JuXaJI  JuJ^  liLp.1  o^  J^ 

«lUftX^rf  Uj  i^»  jLi  UA  «^  ty*.  ;*  tc^  ^yb  t>9si  ys 
JB  ^  o*^ujJ  i^jt  yfe  «^t  Xrijty  cr  ^  yt&ja  ^t  ji$ 

UiSfi?  t^fe  ^*-*^.  "!<  o'  U*"^'  t5^i'>  ^^''  -^H*-!j'. 
^  ^  U  vA«c  ^  JIS  iU«.  o«^  w^^  (^j  "^  mI^  s^"^ 
J^— »•  ^^  t^jj.>5  i^jUs»-  ^J^  vi>U*-t  JlS  .^  t**»t*  l^^^^t 
^t  ^j  ,y^  ^^  j^  Jx.  ^.  ^  Julj')  JJCJt  JiX» 
^Ufi.  ^y^-i.  ^iL*>    ^,^  **««^    tiX-^-t^  «U^t  «dUaJ  i5U».;e. 

J^.  y|j  JjJt  J>> 

»  £  »  *o*o<a»»>»o>  >*    oSo>A«     >oS    <«     .«£«>      oo 

^U  (5^1  «-^^  Uax^b  ujU;ch    e^Ijc^'»»^  >jJt  j^  J05 

qI     h     ftt  ,;7-A-J   B'^^  JUXJ'   Ur      V   I   lh,«  ct^  ^  c5''^'^> 

^.  ^  tjt  ^  \d^  JUivjxJI  ybftt  cr  »s^  Ift  k  t^b 

ov^  jj  o^j  oU4  *^tju  ^t  jyua  ,uii  ^i  «vj^  ^ut^ 


1)  Sequentla  usque  ad  ^yui  jP^  fn  codice  Lugd.  non  sunt. 
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Jl»  crff^ty^  *^^J*^  *^  "^^  '^'j  '^  ^  ^J^  ^V  '^' 

jU«   ^^J   «J^j-Uu"  ,y^j\i    US^5    ttSyt  U*jL*fl  /3t  «>JLS5 


P>  «  »»>«  0«  <*  ^«m9<>  >«Clo'  9*  «M^  »0«^ 


H.Lol„r»  g^Ad^   &.>)  Q«    g^      «idi>  «JLJt  «^  L^:>3   i^^l 


«Et  in  quadam  relationo  haec  sunt:  Dicebatur  ei^  0  Abu- 
Mallcahe!  Testamento  praecipe!  Dixit  ille:  Opes  meae 
maribus  sunt  exclu^is  feminis.  Dixerunt:  Tcstamento  prae- 
dpe!  Dixit:  Nuntiate  genti  Schammachi,  eius  fratrem  csse 
optimum  Arabum  poetam  dicentem: 
»Erant   interdiu  in  altis  arenis  ieiunantes  (cameli)  similos 

lanceis^    quibuacuui   terrae    infixis  ventorum  latus  clan- 

culum  ioquituru  9 
Dixerunt:  Praecipe!    uRm  iliud   nil  prodest    tuo  loco. 
Dixit:  Perferto  ad  geutem  Ceudah^   eius  fratrera  optimttai 
esse  Arabum  poetam  diceatem : 

O  quam  pracclara  ost  nox!  cuius  sidcra  omnibus  funibus 
firmiter  contorsis  ad  montem  ledsbolum  alligata  videntur^}. 

Amru  TKaisus  significatur,  Dixerunt:  Praecipe!  nam 
illud  nii  prodest  tuo  loco !  Dixit :  Nuutiate  Anzaritis^  eorum 
fratrem  pulcherrime  laudasse  dicentem: 

Venerunt;  quando  caues  latrant^  non  interrogautes  dc 
personis    advenientibus  :'^} 

Dixerunt:    Praecipe!    nam    illud  tuo  loco  nil  prodeat. 


1)  Metruni  Tkawil  est  c.  p.  t(i2. 

2)  In  meo  codice  legitur  ^M^   ^^4J^   i,\   rx^  u^^j^^f  ^^quasifu- 
Dibus  lini  ad  surdaj  petras  (aUlgata') .  Metrum  Thawilest.  c.p.  lOS. 

S)  Metrum  Camil  est.  p.  S|9. 
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Dudt:  PrMoipiam  vMis  poesiii  UMMiMni  boiiaiiil  tum  inoepii 
dicero: 

^^Poesis  difiicilis  y.  et  eius  scala  Ipnga  est.  Qui  ia  eam 
adscendit  eam  non  noscens^  eius  pes  ad  iufimum  4elabitur, 
nam  poesis  ei,  qui  eam  iaiuste  tractat^  obediens  non  est. 
EUeganter  et  pure  carmen  dieere  vuit^  et  barbarice  id  dicit, 
quamvis  ei  semper  inservit.  Qui  inimicis  stigma  inurit^  eius 
instrumentum  manet^^.') 

Dixerunt:  Praeoipenam  iliud  tuo  loco  nii  prodest.  Dixit:  Ego 
per  longum  temporis  spatium  firmiter  fultus  eram  ct  con-^ 
tra  adversarium  meum  acriter  litigabam.  Nunc  anima  mea 
descendit^  et  iam  nou  dcmittebatur^^^} 

Dixeruut:  Praecipe!  nam  iliud  tuo  laco  uil  prodest: 
Tum  ploravit.  Dixerunt  igitur:  Cur  ploras?  Dixit:  Ob 
poesin  bonam^  cuius  malus  relator  est.  Dixeruot:  Prae* 
cipe  pauperibus  rem!  Dixit:  Praecipio  iis,  ut  rogeat  et 
praecipio  bominibuSy  ut  iis  non  dent^  Dixerunt:  Manu- 
mitte  servum  tuum^  uam  per  triginta  annos  tibi  pavit.  Dixit :  Is 
servus  est^  quamdin  in  terra  est  Ahbsita.  Tum  dixit :  In  asino 
meo  me  vehi  sinite  et  circum  hunc  collem  me  circumducitOy 
nam  in  asino  generosus  mortuus  non  est;  fieri  igitur  p<it>" 
est;  ut  dominus  meus  misericordia  mei  adficiatur.  Eius- 
que  igitur  filii  duo  eum  in  asiuum  sustulerunt  et  eius  brachiis 
captis  circum  collem  asinum  propulerunt^  dum  ipse  hos  ver- 
sus  dicebat: 

Tempus  iam  festinavit  et  fortunae  casus  vestram  adducere 
orbitatcm.  Contenti  estote  festinante^  nam  et  ego  contentus  sum 
et  me  dimittite  in  terram  obscuram^  quemadmodum  iuter 
funes  longos  situla  dcmittitur^^.^} 

Dixerunt:  O  Abu-Malicahe!  quis  optimus  Arabum 
poeta  est?  Dixit:  Hoc  foramen^  quando    bonum  cuplt^  et 


1)  Metram  Aecyes  est.  p.  881. 

2)  Metruin  Redjes  est.  p.  231. 

3)  Metrum  Basith  est.  c.  p.  180. 
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imna  o«  indieavit.  Haec  autem  eias  postrema  ver-* 
ba  erant*  Mortaus  est  centum  e(  viginti  annos  natus^ 
quofum  septuaginta  aute  Mohammedis  religionem,  quinqua-* 
ginta  post  vixit.  Narrant  uxorem  eum  iter  facturum  ct 
iumentum  adilucenf.em  interrogasse.  Quando  redibis?  Eam 
dixisse:  Numera  annos,  quando  prorectus  sum^  ob  reditum 
meum  et  sine  menses^  nam  breves  sunt.  Dixit  illa:  Me- 
mor  sis  amoris^  quo  te  amplector  et  desideni  mei,  quo 
teneor,  et  miserere  filiarum  tuarum^  quae  parvae  suntl 
Dixerunt,  eum  Jaude  sua  omnes  elevasse,  satyra  sua  om- 
nes  depressisse.  Rt  so  ipsum^  quum  se  in  speoulo  con- 
templarctur^  erat  enim  deformis  adspectu^  satyra  perstrin- 
xisse  dicentem. 

yLabia  mea  hodie  nisi  mala  proferre  volunt^  et  nescio^ 
cuinam  ego  ea  dicam.  Meam  faciem  o^se  deformem  a  Deo 
formatam  esse  video.  At  turpis  habeatur  illa  facieS;  turpis 
declaretor  is^  qui  eam  portatK^  Metrum  Thawii  est.  p.  16S. 

324*    Ne  sis  asitioruxn  silvestrium  proiimus  sagittae! 

Ne  sis  inter  socios  tuos  interitui  proximus.  Monet 
uos^  ut  caveamus. 

325.  Non  recusat  honorem  nisi  asinus. 

Ahlii  principis  verba  sunt.  Duobus  viris  ad  ipsum 
venientibus^  ut  considerent^  duo  pulvinaria  poni  iusserat. 
UnuS  quum  locum  in  pulviuari  occuparety  alter  nbn^  Ahlius 
Dum  hisce  verbis  additis  sedere  iussit. 

326.  Non  hoc  fauiam,  quamdiu  pullus  asini  pedit! 
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Id   0Bt :   Nuuquam    id    faciaiu.    Legitur   ^.a»^  et  ^^ 
cum  eadem  signifiGationc.  ~ 

^  ^  ^    ^^  ^ 


327.     Non  peclet  hac  in  re  capella  annicula. 

Ahdijjus  ben-Hatim^  quum  Ohtsmanum  occidisset^ 
verba  haec  protulit  elignificaturus ,  hauc  rem  ipsi  innoxiam 
futuram  csse  et  neminem  Ohtsmani  mortem  vindicaturum. 
Quum  die  pugnae,  qui  dies  cameli  appellabatur^  oculus 
Ahdijji  erutus  eiusque  filius  apud  Ziffinum  occisus  esset^ 
quidam  ci  dixit:  O  Abu-Tharife!  Noime  dixisti?  Non 
pedet  hac  in  re  capella  annicula?  Imo!  respondit 
per   Dcum!  hircus  magnus  in  ea  pepedit. 


«s 


^     ^^  9         O^ 


'         ^ 


328*     Non  steniutabit  in  eo  capella. 

Vocabulum  _^>o*  in  capris,  ^j*^  in  hominibus  adhibe- 

tur.    Neminem  istius  rei  rationem  habiturum  esse^  prover- 
biam  significat. 

32d.     Duae   caprae  in  eo    se  cornibus  non  petent. 
Nemo  ista  de  re  sollicitus  erit. 

330«     Cornibus    non    petet   in    eo   cornua    habens 

cornibus  carentem. 

Proverbio   hoc  tempus  calamitosum^  in  qbo   nuUa  est 

alacritas^  significatur.  Meid.  lu  Samachscharii  opere  autem 

legimus^  esse^  qui   proverbium  significare  dicant^  homines 
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^piietos   pacem  eolere^  ot  robustos   debilj  iniurioBi  non  in- 
ferat    Alterum  autem  esse  legeudi  modom:  »U:>>  fJi^  H 

Q  J  oit3  ^^Cornibus   carens  cornua    habentem   nou  petit^^^ 

ut  sensus  sit^  debilem  robusto  resistereuoa  possii. 

331*     Non   faciam    boc,  quamdiu    dorcades  caudas 
moventl 

Id  est:  Nimquam  id  faciam.  Alter  proverbii  legenSi 
modus  est:  juJt  o^^  U  sensu  non  variato. 

332.     Ne  Deus  quendam  erigatl 

Caespitanti  dicere  solent:  iJ  UJ  jt^Deus  eum  erigatla 
(Tontrario  autem  sensu  juJ  LjtJ  ^  dicitun  Dijcit  poeta 
Alachthalus: 

99X6  Deus  gentem  Kais  ab  crrore  in  viam  rectam 
ducat^  et  ne  gentem  Banu-Dsacwan^  quum  caespitat^  eri- 
gat  I  Metrum  Basith  est.  p.  190.  f n  Samaohscharii  codice 
proverbium  q^  UJ  ^  ^^  legitur.  conf.  proy.  111. 

j^^f  o*  Jj  S^  J^  ^    rrr 


-"    0 


333*     Non  est  quies^  quum  leo  rugit. 

-  Alhadljdjacyiis  verbis  istis  usus  est,  quum  Ahbd-Alma- 
licum  ipsi  iratum  esse  audivisset.  Desumtum  autem  est 
proverbium  e  versu  Alnabeghahi. 
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''Certior  factus  sum  eius^  quod  Abu-Kabusus  mihi  minatos 
est^  et  non  est  quies^  quuni  leo  TUgit». 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 

^o»0       t^y  o  0^      o  ^o^ 

334.     Ne  emas  pravi  canis  catulum! 

Sensus  huius  proverbii  e  versu  sequente  cognoscitnr: 


99 In  flliq  spem  ponis;   sed  eius  pater  spem  tuam  fefellit; 
et  quaenam  spes  post  patrem  iu  filio  erit  ?   . 
Metrum  Basith  est.  p«  190. 

00«*     ^  »      ts 

335.     Id   non  faciam,  quamdiu  dens  lacertae  iuven- 
cae  eriU  . 

Id  est:  nunquam  id  faciara,  quippe  lacertae  pullo  dens 
non  excidit.  Ante  vocem  ^y^  omissum   est  ^t^j   durante 

dente.    conf.    Kam.    s:   r.    Ju^  ct   Dj.  s.  v.  ^ 


«#       w   .«»e  0#« 


yUaJf  Jo^f 

336.  Non  erit  lioc^   donec  tacerta  argutum  sonum 

edat  sequens  camelos  ab  aqua  recedentes. 
Id  est:    Nunquam«    quia   lacerta    a<]pia    aoii   eg^n^ 
aquam  non  adit. 

337.  Nesclo^  quaennm  locusta  eum  perdiderit. 

Id  est:    Nescie^  qois  eum  abstulerit^  perdiderit  esof; 
Ka«.  s.  V.  jy^  et  Dj«  s.  v«  ^^. 
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338.  Hoc  cordi  meo  non  adhaeret. 

Altera  lectio  cst  ^^f^  QuJL^  'i    sciisu    non  diverso. 

Vocabulo  autem  j^    vacuitatis    significatio    est    Id  edt: 

Res  in  vacao  cordis  mei  loco  non  est.  De  pauco  consensu 
adhibetur.    Samachschar. 

339.  Ne    edas,    donec   passeres    animae    tuae    ad 
Yolatum  excitentur. 

Ne  edas^  donec  cibi  desiderio  incendaris.  Dicitur  quo- 
que :  jub^    A^l/^r  u>Ju  "Sonuerunt  passeres  ventris  eiusu    et 

jOIu  eN>U^  s;>^   iCoaxaverunt  ranae   ventris.  eiusu  i.    e. 

csorivit. 

M^  «iU  >ss>ju  i»    rf  ♦ 

340.  Deneganti  praetextus  non  deest  .     ^ 

In    eum  dicitur,  qui  avaritia  commotus   petenti    rem 
denegat. 


341.     Non   est  praetextus,   non   est  praetextus,  hi 
sunt  paxilli  ligfiaque  acuta» 

Mulier  tentorium  sniim  non  bene  figens  causam  huius 
rei  dixit^  qiiod  paxillis  careret.  Maritus  paxillos  et  ligna 
acuta,  quibus  tentorii  partes  distantes  connectuntur^  adfe- 
rena  ista  verba  dixit.  De  eo  dicuntur  verba,  qui  praetextu 
falso   et  non   admittendo  utitur.    Samachscharius    addidit 


,      _    5li    — 

verba:  KXjl  ^5  ^ji^^  "^^  secusis  nostra  iu  saccott.  Simile 
proverbium  conferas  C.  XVIII^  117. 

)i\  ^  >»Uj  ^    rf  r 

342.     Non  (lormit  qui  se  vindicat. 

Hoc  scholion  legitur :  J^.^  ^r^  )^^    y^^SJn^  O^  \j^\ 
Uaj^\  ^  y£iJL  ^  ^yxu  yyii\j^  KfijJt  Jk^    'fQui  vindi- 

ctam  petit^  sibi  quietem  et  somnum  interdicit.  Instigat  ad 
obiurgandumu.  Sed  scholii  finis  ipsi  proverbio  parum  con- 
venit^  instigat  enim  ad  vindictam.  In  codicibus  Pocock. 
et  Berol.  post  hoc  proverbium  duo  sequentia  leguutur: 

^  oU  U  ^t  ^js^    ^^  U  jOjii!    9 


99Non  id  faciam^  quamdiu  vivus  vivit  et  quamdiu  moribun* 
dus  moritur.u 

Cum    brevi    scholio.  tcX.— jt    ^\  ^^i.  e.   nunquam^^    et 
V^Afi  %  '"^^  t^^V    *    ;  >9Non  est  obiurgatio  post  mortem.^^ 

cum  scholio :  wUfi'^1  J^  v^Jl  ^  V/^  "Instigat  ad  obiurgati- 
onemu.  Ex  hocce  autem  scholio  coniicere  licet^  olim  in 
codicibus  aliis  haec  duo  proverbia  exstitisse^  fum  oniissa 
esse^  ita  ut  posterioris^  quod  postea  (prov.  583}  inve- 
nitur^  scholion  remaneret. 

*i*a.  ^lil  ^  'i      VfT 

343»    Periens  exitium  suum  in  potestate  non  habet. 

Id  est:  Calamitatem  suam  repellere   non  potest.     lu 
Samachscharii  opere  legitur :  juol5  .^L^  vi^UU^  ^   "Periens 

sanguinem  saum  iii  potestate  non  habeta  Significat^  fatum 
hominem  ad  interitum  propellere^  ut  cautio  indtilis  sit. 

JS^  ji  vlxc  S    rf  f 
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344«     Non  est  obiurgatio  lapidum. 

Narrant^  regiiiam    fuisse  in    terra  Sabae  plurtbus    iit 
matrimonium  petitam.    Eam  procis^  ut  quisque  sc  breviter 
describeret^  impcrasse.  Primum    eorum^  Modricus  cui  no* 
men  csset^  dixisse:  Pater  meus  excclsa  dignitate  gaudebat 
et  alto  generis  honore  fruebatur.    figo   autem  difBcilis  na* 
t^rk    sum,    impavidus   in  rcrum  vero  statu.    Regina  ista 
audientcm  proverbii  verba   dixisse^  quae  io   rem  haud  rc— 
pellendam^     quum    accidit^     adhibentur.     Secundum^    qui 
Dhabisus  bon-Scharis  appellaretur^  dixisse:   Magnas  ego 
possideo  opes,  natura  animi  mei  non  est  turpis^  et  generis 
meihonornon  estparvusetconvcuientihomiuibus  modoagoad- 
dens  \jOjSi\i  {Jd^\  ^«As^I^  d^^  JoOJt^Js^L  Tum  reginam 
dixisse :  I Jl^L^  ^dSymA  t  ^  IfjLc  ^yM>*a  ^  i>Non    laetitiam 

dabit  absenti  tibi^  qui  praesentem  tc  laetitia  non  adficita^ 
quac  vcrba  in  proverbii  consuetudinem  venissent.  Tertium 
denique  talia  protulisse:  Ego  sum  Schammasi^s  ben-Ahbbas 
notus  liberalitate  et  fortitudine^  pulchra  indole  naturae  prae- 
ditus  et  aequitate  in  iudicio.  Opes  meae  neque  in  paucis 
sunt  prohibitae  et  porta  mea  non  velo  claiisa  in  prosperis 
aut  adversis  rebus.  Reginam  autem  ista  vcrba  audientem 
dtxissc:  jyhs^  j^l^  l^^  /J^  "Bonum  est  dcfensum  et 
malum  est  prohibituma.  Et  haec  quoque  verba  in  prover- 
bium  venerunt.  Eam  autem  Schammasum  aliis  praetulisse 
et  dixissc:  pJ  ^t  J^.  ^\  ^J  cnm  fortuna  aut  sinel^^quae 
verba  proverbii  usum  obtinuerint  (conf.  C.  XII^  56.) 

345.     Non  faclam  hoc^  quamdiu  coelum  coelum  est« 

4      ■ 

Altera  proverbii  lectio  est:    U.^   ^L#«^t  ^  qI  U   aut 

^^^  ''  t  Y'  ^  v5  CT^  ^  "quamdiu  ia  coelo  stella 
apparctu. 


^^  ^Om*<^      ^^ 


^3  jjj^  ^-f  "i    ffi 
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346.     Non   ad    le    veniamy     quamdiu     tetiebrae    el 

luna  existunt. 
V0CC8      fSti^  j4^t  qooqiio  transponuntur. 


347.     Non   ad    te  veniam,  quamdiu  nox  tenebrosa 
congregaU 
Nox    teuebrosa^    qua    rerum    distantia    non    apparet^ 
omnes  res  congregare  videtur. 

348*     Non  faciam  hoc,  quamdiu  tempus  existit. 
Samachscharius  proverbium   sic    explicavit:   J*.ju3l    'i 

u^^-  o'  cr^r^'-^*^^  0*—^  cr  ol^  l-«J  ytt^  ^^  /^^  ^ 

Ui!  ^   »,  <w   Lo   ^^^^    Lf^'^     \.^:a»i      MaM^    gj^'^    /^H^  j^i>JU 

UiJ>3  ft.i-^L-^o    U^A-.£>!  iLjj  ^l^!,  0-JL»  v^Lju  u  ^,a4-^ 

JI5  ^^JJt   v..»JU^l    U    ^\   jfs^\   j   ■♦■  .M.    U   (^3>^3   ,^1    Laj! 


l*  u»U.'t    o*il   i^    ^bL*^»  it  tjd^j  ^ls 


UjI   «4NMf  U  fcJu>>  rr«  ^>  L^^^  UU^^I  t^   U 


99Quam  tioctis  tempore  coofabulantium  mos  sic  ferret^ 
ut  unus  narrare  incipcret  altero  cessante  eum  scquens^ 
isti  loquendi  modo  Jatius  usi  sunt  diceutes:  ^^     J|  U..^ 

\j^  mofto^   quo  vM   y%j^  enunciatur  i.  e.  u&us  nostrum 

alterius  vestigium   sequitur.    Tempus   autem    a^uw  appella- 

bMur^    quod    una    pars    alteram  sequitur.    Sensus  antem 

33 
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ptoverhn  jff4JM  Ibt  j4Jf*  U  est:  Quaiiidiu  nox  et  dies  unus 
alteruni  sequitur^  sunt  enim  filii  duo  tcmporis.  Leg^itur 
quoque  sic'  proverbium  jj4,m\\  ^^  U  i.  c.  quamdiu  tempus 
diversum  esta.  Dixit  Alahbbasus  ben-Merdas: 
"Quod  si  ad  Islamismum  ducuntur,  homiaum  prineipibus 
ocGunpnt^  quamdiu  tempus  variata. 

Nil  quoque  impedit^    quominus    sensus    sit:    quamdiu 
Gonfabulaus  confabulatur.    Dixit  pocta: 
yyStultitia  stulti   non   sanatur^   quamdiu  nox  ct  dies  confa^ 
bulantur:  (nocti  et  diei  adscribitur^  quod  homines  faciunty^ 

Metrum  Sarih  est.  p.  843.  conf.  Kani.  Dj.  s.  v.  .4^ 

349«     Non  faciam  hoc  ullo  unquam  tempore. 

Vox  ^j*^yi\  tempus  et  |j*-uu2^  postremam  partem 
temporis  ant  longitudinein  temporis  significat.  Eodcm  sensa 
dicitur:  ^jmuu^  (jm^a^  <>s5Lut  'i  '^Non  a^  te  veniam  ullo 
nnquaiB  temporctt.    conf.   Kam. 

350.     Non  faclam  hoc  uUo    unquam  tempore. 

Chalilus  dixit^  vocem  «j^L^  singulari  carentem  signifi- 
care  primum  diem  temporis  praeteriti.  Eodem  sensu  dicitur 
j^,jj^\   ^:>   et   ^^jXSiS  oJi    et   ^K/n  \\jtl\    ijoyj:^   conf. 

Kam*  In  Samachscharii  opere  legitur :  ^^lpjJt  ^o  Jjbt   % 

t*   ^  o  #0     o  %o*>c      ^    0^    o  mc      o^om*    y    ^O^    ^ 


o^^ 


I    «U»   J^JU    AMyLfijj[5U&    JsJli^    Jf 


351.     Non    cunctatur    vir    esse  in  statu  Ticissitu- 
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dinis   a   tempore    mensis     Schawwali    et  post 

Schawwalum.  Perdunt  eum^  quo  modo  tunica 

perditur. 
Iii   Samachscharii   opere   nil   nisi  o^U:>i  ^1\  \£>Aji  "i 

vJi^-s^^itt.  Poetae   versus  sunt,  e  quibuis  proverbiura  dcsum- 

tum  est 

352«     Ne  terram    humidam    inter   me  et  te    siccam 
reddas  ! 
Legitur  quoque  ^^y*Mj^«J>    "i    eodera    sensu.    Proverbii 

verbis  alter  alteri^  se  eura  relicturum  esse^  minitatur. 
Dixit  poeta: 

«0>  99^0'«  O»  ,    «M«      «»      «  «fi««         >9«0««  O^  >  9«. 

'fNe  siccam  reddatis  inter  me  et  intcr  vos  humidam  ter- 

ram^   quod   enim  inter  me  et  vos  est,  id  humidum  esta. 

Posterius  versus    hcmistichium   a  Djeuhario   tanquam 

provcrbium  adnotatum  est^  quod  sensum  praebet:  Amicitiam 

mutuam  uon  ruptam  esse. 

j^^^      i    ^    ^ 


353*     Lapis  eius  aqua  omnino  non  manat. 

Vocabulum  ^jo^  minimum  fluendi  gradum  signiflcat. 
Proverbium  in  avarum  dicitur,  qui  omnino  non  beneficia 
in  alios  confert.  In  Samachscharii  opere  et  Kamuso 
\jaja^  U  legitur. 


#     *» 


354»    Non  peribit  in  valle  lotos  proferente  et  loco, 
ubi  aqua  perennis  est* 
Proverbium    in    generosum^    beneflcum    quadrat^    qui 
cum  tali  vallo  comparatur.     Qui  ad  eum  venit^  ei  interitus 
metueudus  non  est 


33* 
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355«     Non   est  pudicitia   eius  pudicjtia   et  non  est 
scortum  eius  scortum. 

In  eum  dicitur^  cuius  couditio^  sive  bona  sive  prava 
sit^  somper  mutatur.  Loco  verborum  «LS:  <iLiJI  in  codice  Lt, 
t\f\  (^J)  ipodex  podexa  legitur. 


356»     Ne  te  decipiat  cucurbita^   etsi  in  aqua  fuerit 
(creverit). 

Verba  haec  Arabs  cam;  estris  dixit,  qui  capiens  cu- 
curbitam  coctam  os  laesit.  De  viro  tranqutUo  aliis  uoxam 
inferente  didtur. 


iOyi  ^f  idaJf  ci^-  ^     rov 


357.     Olus  non  producit  nisi  terra  arboribus  nuda 
et  bona* 

Ut  pater  sic  filius.  Dixit  Alasharius,  proverbium 
sermonem  turpeui  a  viro  pravo  prolatum  significare^  qua 
in  sententia  Alahrabii  auctoritatem  secutus  est.  tJonf,  Kam. 
s.   V.  JJi^.  Saraachscharius   v£^A.AJb  J^  habet. 


358.     Non  decerpuntur  a  spinis    uvae. 

Si  quis  aliis  iniuriam  intulit,  eorum  vindicU  timenda  est 
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359«     Ne   extrahas    spinam  'splnae    ope,  nam  erga 
eam  propensa  est!  .  ' 

Id  est :  Ne  contra  alium  ab  eo  auxilium  pete^  cui  cnm 
altcro  illo  maior  amicitia  est,  quam  tecum.  Loco  verborum 

L(J  I^mL^o  ^15  alii  legunt  L(J   ^Jt  ^b   "nam  eius  propensio 

cum  ea  est«.  conr.  Kam   s.  v.  ^L^  et  v^l 

360.  Crimen   mihi    non   est:  iam    dixi  hominibus: 
Aquam  haurite! 

Versus  cst',  qui  cum  uliis  sic  cohacret: 

>»•«         0«b         >f«>b»  'O^        4 

>«b»  •  b*  f  0><' 

U^aj  ^O^  vy^-^— •>  jcJ'  ^^ 
»    -      '  * 

"Quod  ad  aquam   cum   aqua   venis^^   melius   est;   non   est 

mihi   crimen^    iam  dixi  hominibus:  Hauritc  aquam!  Et  ii 

erant  ad  Jatus  receptaculi   aqu&  pleni.    Metrum   Hedjes 

est.  c.  p.  831  ((• 

Proverbium  de  eo  dicitur^   qui  admonitiouem  non  ad- 
mittit^  ut  monens  a  culpa  liber  sit. 

■*-•   O  ^  0m3OfO 

•iJM  oUJf  j 

361.  Non  faciam    hoc^    quamdiu  mare  lanam  iin*i- 

i  g^^9  quamdin  in  Euphrate  gufa  esf. 

Duo  sunt  proverbia^  quornm  prius  Samachschariu^  sic  adno- 
tavit:  X»^  ^.  J^U  jjidn.  Tum  quoque  sic  habei :  U  Jotdl  K 

,.^^?  pU  XJ^I  ^ 
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«•    >   ^    ^         #  ■— ^^       __^ 


363.     Ne  eorum   cluorum   ignes   se    invicem    coa- 

spiciant! 
Verba  haec  Mohammedes  dixit :    Id  est:    Mohamme— 
daui  ct  aliam  roligionem   habentis  ignes  ^     quo  significare 
vulty  Moliammedano  non  licere^  iu  incredulorum  regioue  ha- 
bitare.    Vox  ^\^  pro  \^^  est. 

363.     Non  est  accensus^  nisi  in  loco  Hadjar  ignem 

accendisti. 
Verba  haec  Alahdjdjadjus  Ahmruo  ben-Mahmar  ilixit. 
Proverbii  sensns  cst:  Quo  in  loco  ignem  accenderis^  nul- 
lius  pretii  est,  nisi  eum  in  loco  Hadjar  accendisti.  In  eum 
adhibetur^  qui  in  re  ipsi  nece^saria  non  agit^  quemadmo- 
dum  decct.     Ad  metrum  Hedjes  referri  potest.  c.  p.  831. 


364.     Non  difBnditur  ferrum  nisi  ferro. 

Hemistichium  metri  Chafif  est.  c.  1.  m.  p.  862.  Prover- 
bio  huic  similis  ratio  est>  quam  alteri  ^Siu  kXjsxJ-I^  Ou^aJL 
^^Fcrrum  ferro  finditur^^     conf.  C:  1^13.  Dixit  poeta: 

'O»  •03» 

9  II  S  «  II         i    f  0.         »  «0«        >««)        0>>0"         »>0« 

•  "  ^  *  • 

^^ln  gente  nostra  unus  alterum  occidit^  non  diffindit  ferrum 
nisi  ferrum/^ 
Metrum  Chafif  est.  p.  268. 

365«     Duo  gladii  in  una  vagina  non  coniunguntur 
Dixit  Abu-Dsowaibus : 

O  «0«  •&w«a>.v>)0'«  >  ««  oO-  »€^t»       ^  « 
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^^Vis^  Co  mulier!)  ut  me  Chalidumque'coiiiungas.  Num  duo 
gladii;  vaeii  tibi!  in  uiia  vagina  coniunguntur?^^ 
Metrum  versus  Tliawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 
Samaclischanus  proverbium  sic^   ut  in  versu   est,  ^ 
etc.  expressit. 

366.     Ne  securus  sis  a  stupido,  dum  in  eius  manu 

gladius  est! 

Mulierum  verba  snnt,  quae  iu  Baihasum  dixerunt.  Conf. 
Cap.  IV,  1.  Adnionemur^  ne  a  stupido;  qui  nobis  minatur^ 
securi  simus. 

«•  ^  &  ^ 

367«     Ne  festines  dimittere  nervum^   ut  tinniat,  an- 

tequam  nervo  arcum  instruxisti ! 

Proverbium  nos  monet^   ne    ante   tempus^  aptum   opus 
aggrediamur. 

O^  O    <•>  .^     «^         O  «'U^         «•> 

368«     Ne  tollas  baculum  tuum  a  familia  tua  ? 

Dixit  Abu-Ohbaidahus :  Notum  est^  Mohammedem^  qui 
liorum  verborum  auctor  fuit  ^  familiam  percutieiidam  esse 
non  voluisse;  sed  proverbium  siguificare^  bouis  moribusfa- 
miiiam  instrucndam  esse.  Alii  autem  dicunt^  absentiam 
significari^  ut  scnsus  sit :  Ne  eam  relinquas !  Dicitur  enim : 
^^^Loc  v4;/Jl^i  ,,Pissus  fuit  eorum  baculus^^^  quo  signifi- 
cant^  eos  esse  dissitos  et  dispersos. 

369.     Ne   intres    iriter    baculum    et    corlicem    inte- 
riorem ! 
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Proverbinm  hoo  iit  daos  amicos  adhibetar.  Dixit  poeta : 

,,Xe  intres  obtrectatione  inter  baculum  eiusque  corticcm 
interiorem/^  • 

Versus  metrum  Camil  est. 

Id  est.  Ne  duos  viros  amicitia  coniunctos  obtrectando 
separes ! 

370.  Ne   sauguis    te   tristitia  adGciat,    quem   gens 

sua  efTuclIt! 

De  eo  dicitur,  qui  se  periculo  commisit,  a  quo  liberari 
non  potest.    Proverbii  legendi   alius  modus   est:  U>  |^— ^*^ 

«iPl  miaA*;  de  quo  Cap«  VII^  9.  videas. 

371.  Ne  interroga  opem  rogantem,  sed  vide,  quae- 

nam  6ius  conditio  sitl    ' 

Desiderio  opem  rogantis  satisfac^  antequam  opem  tuam 
imploravit. 

372*     Qui  trilum  non  habet,  ei  novum   non  est. 

In  eum  dicitur^  qui  vestem  novam  in  usum  quotidianum 
adhibct.  Monetur^  ut  tritae  vestis  usu  novam  sibiconser- 
vet.  Proverbii  verba  dixissc  fertur  Ahjescha  Mohammedis 
uxor^  qui  parsimoaiae  operam  dans  pauperibus  magnas 
opes  dabat. 

w"*  O-^  O^  OdrfO        >0#»J-*0*'-- 

^5-^1    O^    ^    «s^-mJI    vilUywQ  ^^UU    3       V\fT 
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373»     Gutis    prava    pravum    odorem    retinere    non 

potest* 

In  euin  dicitur,  qui  vitiis  ojnnino  deditus  pravam  agendi 
rationem  occultare  non  potest.  Talis  cum  pelle  non  benc 
concinnata^  foeteute  comparatur.  conf  Kam.  s.  v.  OjC 

374.     Non    indes     eam   miihi     ereptam     in     utrem 
amplum. 

Uter^  qui  nulla  corii  parte  deficiente^  ut  amplus  sit^ 
conficitur,  ^^\  s\Am  appellatur.  Proverbium  de  viro  adhi^ 
betur^  qui  iniuste  tractatus  dicit:  »  g  i.s  <y  ^  m  i  W^  L«| 
J^t  t\jLm  ^  ^JU  ^^Per  Deum!  Non  eam  mihi  ereptam  in 
utrem  amplum  indes !  i.  e.  \^jjx  jL&Cmo  ^yC>^  L^  w^cXj  ^ 

,^Non  eam  auferes  a  me^  donec  a  te  vindicta  sumatur^^. 
Dixit  Ausus: 

.&fiO««  «w«s  »>0«0^  *  »  O  0/«  «M    «  «      i»        o 

»  OCO«  *tt  '  "  9««  O>4.^9o  0>«  «•  £1.  «»» 

^^Si  opinio  mea  de  Ebn-Hindo  vera  est^  non  eam  inutrem 
amplum  indunt,  donec  eorum  palmas  et  segetes  involvat 
flamma  capronis  rufi  equi  similis.^^ 
Metrum  Camil  est.  p.  212. 

5LI  LJf  ^  J^f  ^^\  "i    rvd 

375*     Non  ero  primus,  qui  eius  colostrum  exsugat. 

In  Samachscharii  opere  «LS  ,^coIostrum^^  legitur.  Pro- 

verbii  originem  talem  fuisso  narrant.  Hqcaimus  beu-Mo- 
ajjah  ben-Rabiah^  qui  metro  Redjes  versus  dicebat^  uxo- 
rem  e  gente  Banu-Salith  iu  matrimonium  duxerat.  Quum 
autem  Djerirus  gentem  Baim-Salith  satyricis  versibus  per- 
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* 

striugeret^  i<9ta  gens  ei  dixit:  Pessimus  tu  noster  oognatus 
es^  dum  enim  ille  adolescens  honorem  nostrum  laedit^  tu 
gentis  Tamim  poeta  auxilium  nobis  non  fers.  Hisce  verbis 
commotus  Hocaimus  cum  Djeriro  certamen  ingressiu^us 
cum  gente  Banu-Sali(h  viam  ingressus  erat^  quum  nonnisi 
parvo  terrae  coUe  ab  eo  separatus  subito  recederet^  Dje- 
rirum  enim  hunc  versum  recitantem  audiverat: 

:iL>:!L>  J^  ^^\   ^y^.      X.»^   \%y^  JCU„% 


^^Non  se  abstinet   a  camelis   non    coucipientibus   et    prae- 
gnantibus^  quae  scrota  testiculorum  tauquam  tintinnabula 
relinquunt/^ 
Hetrum  Redjes  cst.  p.  231. 

Hoganti  autem  geuti  dixit.'^  lam  testicfilos  tanquam  ttntin- 
nabula  movit^  et  non  ero  primus,  qui  eius  colostrum  ex- 
sugat.  Tum  rcccdens  dixit:  ^yudL:^\L>  ^  aJLil  ^l  ^^PerDeum 

iuro  I  Ne  me  hodic  sicut  tintinnabulum  moveas  V  Quae 
verba  in  proverbii  consuetudinem  vcnerunt.  Proverbii  sen- 
sus  est:  Non  satyrae  me  cxponam. 

8^3  8\oJf  o^6ki.f  U  ^  Joof  ^     rvl 

376.     Non  hoc   faciain,    quamdiu    lactis    effusio  et 

rumen  diversa  sunt. 

Lac  ex  mammis  decidit,  rumen  autem  in  altum  surgit. 
Samachscharius  proverbium  sic  adnotavit :  «.,^1x^1  U  J«j6|  "^ 


o  ^ 


377.     Non  est  res  cuslodita  a  venditione. 

Id  est:  Nulla  res  ita  custodita  apud  me  est^  ut  eam^ 
si  pretium  eius  solvas^  tibi  nou  vendam.  Adhibetur  pro- 
verbium  in  servanda  et  parcenda  re^  cuius  pretinm  non 
datur.     Samachschar.     Homiues^    quando    omni  viae   com- 


meatu  destituti  sunt^   unam  vel  alteram  puellam    venderc 
solent.    Meid. 


•  *• 


378*     Non  recQoratur  lac  mulgentes. 

Congregati  opus  statim  ag^grediuntur.  Alii  alium  pro- 
verbii  sensum  statuerunt  dicentes :  proverbium  significarey 
mulgentes  ante  camelorum  dommos  lac  sibi  neeessarium 
sumere.  Proverbium  adhiberi^  dixit  Samachscharius^  de  per* 
fidia^  qua  quis  sibi  rem  asservet  rei  dominum  decipiens. 

379«     Ne    dulcis   sis,    ut  deglutiaris   et  ne  amarus 
sis,  ut  propter  amaritudinem  ex  ore  eiiciarisl 

Vox  _Jbu3  cum  vocalibus  aCtivi^  quodrectius  est^  aut 

passivi  enuuciatur.    Proverbium  monet,  ut  medinm  in  re- 
bus  modum  tencamus.     Dixit  Abu-Sobaidus : 

^^Ne  sis  apud  eam  dulcis^  ut  bibaris  ct  ne  sis  amarus,  uf 
in  faucibus  hacrcas!^^ 

Metrum  Wafir  est.  c.  p.  204» 

380.  Ne   interroga  de    locis,  in   quibus  gens  pro- 
srrata  est,  cuius  opes  perierunt! 

Id  est:  Talis  gens  dispergitur  el  us<|ue  quaquc  moritun 

381,  Non  est  consilium  mendacii  arguto. 

Conf.  prov..  291;   436.    Quae  ad  proverbium  nostrum 
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cxplicandum  utilia  snnt^   ea  Almofadhdhelus  ben  -  M oham— 
med  Dhabbita  ad  proverbium  Cap.  VI^   10.   narravit.     Ab— 
schamsus*)  fllius  Sahb«>ben-Said  Manat  ben-Tamim^  nomeii 
Ahbd-Alohssa  gerens  fade  et  corporis  statura  pulcher  pu— 
ellam  Alhaidjomanijjah  appellatam  Alahnbari  ftliam  vehe* 
menter  amabat.    Hic  armorum  vi   quum  ab  ca  retincretur^ 
eam  defendeus    Alharitsus   ben-Cahb   in  pede   vulneratus 
esty  et  claadicans  co^omen  .^*^!  claudicans  accepit. 
AhbschaTnsus  autem  ea  conditione^  ut  illius  vulnerati  pedis 
pretium  solverent^  ad  pacem  faciendam  paratus  erat;     sed 
gens  Banii-Ahnhar  ben-Ahmru  ben*Tamim   nolebat.    Ab-> 
schamsus  autem  suis  dtcebat:  Si  Masinus  ben-Malic  ben-> 
Ahmru  ad  vos  pedibus  prodierit  vestibus  tectus  et  ornatus^ 
malam  de  eo  opinionem  concipite!    Ahbschamsus    autem 
socium  quendam  clam  misit^  ut  occulte  audiret^    quaenam 
eorum    ia   re  sententia    esset.     Hic     pastorem    cauentem 
audivit : 


^^Pedis  pretium  nou  solvcmus^   donec  apparet   infortunium^ 
quod  eum  (pedem)  oblivioni  tradit.'^ 

Metrum  Sarih  est.  p.  846. 

Quae  quum  Ahbschamso  nuntiata  essent,  suos  noctu 
ad  latus  secederc  iussit^  ut  tentorium  vacuum  remaneret. 
Masinus  interim,  suis  couvocatis,  tentorium  cinxit;  sed  ne- 
minem  iuvenit.  Tum  Ahbschamsus  gente  Banu-Sahd  con- 
gregata  illos  invadere  stgtnit.  Nocte  tencbrosa,  in  qaa 
crebra  fulgura  et  tonitrua  erant^  in  rcgionem  eis  confinem 
perveniens^  suos  quiescece  iussit^  ut  cum  Aurora  impetum 
facereut^  ipse  suos  circumeundo  custodiens,  ne  quis  pro- 
pius  ad  suos  accedens  hosti  rcm  nuntiarct*  Accidit,  ut 
puella  Alhaidjomanijjah  appellata^  quum  menstruis  laborans 
a  gcnte^  ut  mos  ferebat^  separata  habitaret  ct  fulmine 
luccnte    Alibschamsum  videret.  llla  statim  rera  patri  nun- 

1)  (jM^^MAAe  contractum  est  ex  yjKi^  ^ ^\a  ^^Splendor  soUs^'. 
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tiavit^  qui  gentem  Btma-Ahinru  couvooari  iussit  Quo8 
quum  rei  certiores  fecisset^  Masinus  dixit :  i^^Jl^  o*^^  oU» 
c^jU  ^  ^^3  ^^Desiderio  adfecta  est ;  sed'non  est  desiderii 

teropus  et  unde  tibi  Makruhus  (crit?)^^  Cap.  IV^  10;  sed^  o 
Ahnbare^  male  fecisti^  quod  nos  ob  puellae  amorem  convo- 
casti.  Tum  eum  rcliquerunt.  Alahnbarius  autem  ad  filiam 
suam  veniens  dixit:  ^l^  v^^iX^  ^jnuJ  ajIS  ^^^dJuot  KjOj  ^t 

,,0  filiola  mea!  Verax  sis!  nam  non  cst  consilium  menda- 
cii  arguto.^^  Puella  autem  respondit:  ^J  ^\  u^CaK^  «Ujt  If 
L:>L>  <fUL>l  'i^  ^ld  (tf^UdOu^  ^l  ^^0  pater  mil  Te  sim 
orbata,  si  verum  tibi  non  dixi.  Salvus  evade!  Scd  non  puto^ 
te  salvum  evasurum  esse.^^  Geus  Banu-Sahd  multos  au- 
tem  hostes  occidit;  sed  Alahnbarium^  quem  fuga  elapsum 
assecutus  erat  Ahbschamsus^  amatae  suae  precibus  dono 
dedit.  Meid.  Samachscharius  dixit^  proverbium  mendacium 
vituperare. 

382.  Pabuluni  quaerens  genti  suae  non  nientitur. 

Vocabulum  ouL  virum  dcsignat^    qui  genti  suae  aut 

aquae  aut  pabuli  locum^  aut  locum^  quo  fugiant  ab  hos- 
tium  impetu^  quaerit.  Tali  autem  viro,.  etsi  meudaci^  fides 
omnino  habenda  est^  causa  enim  sui  ipsius  interitus  esset.  Pro- 
verbium  mendacii  finem  timendum  dosignat.  Dixit  Alsahdius: 

Vj^a  ^^  KP^\  ^  ^  ^  ?il  *3  l^  U  oy  I  v^  ^^ 

^^Non  mentiuntur  pabulum  quaerentes  in  re^  propter  quam 
missi  sunt^  si  in  terra  neque  pratum  neque  aqua  inveni* 
tur^^    Metrum  Thawil  est  p.  162.  Samachsch. 

«o«»o>  #>oS    #<o      ^  «»  «■       ^     A^    «» 

383.  Non  ad  te  veniam,    quamdiu  planta  Sahdan 
appellata  in  solo  decumbit. 


Vocabahim  ^t Jmum  plaatae  nomen  est^  qaae^  camelis  opti- 
mompabulam^  in  boIo  decambit. 

*-o^      >5-*       *»#»o#»  5*»        j>  ^%      •• 

^Uitt  iJLb  jsjy.  ^  ^t  ^    rAf 

384*     Non    id    faciam  ^   donec    redeat    errabandus 
geotis  Ghatlifan. 

Hoc  cog^mine  Sinanus  ben-Abi-Haritsah  Morrita  de— 
aignatar.  Qui  quum  a  gente  sua  ad  liberalitatem  exercen- 
dam  coactus  esset^  camelum  conscendit  et  in  desertum  ab- 
iens  nnnquam  rediit. 

385.     Noh  inyeniuntur    filii    duo    loci    ubi,    ignis 
accenJilur* 

Cognon.en  filii  loci^  ubi  ignis  accendi£ur^  duo  viri 
habebant^  qui  in  vla  igncm  accendentes  omnes  transeuntes 
hospitio  excipere  solebant.  Gens  autem  ad  istum  locum  trans- 
iens^  quum  eos  non  videret^  ista  vcrba  dicebat^  quae  in 
proverbii  consuctudinem  vcnicntia  significant^  rem  omnino 
disparuisse^  ut  nullum  eius  vestigium  superesset. 

386*     Ne  ponas  in  latere  tuo  vitial 

Proverbium  nos  monet,  ne  animum  nostrum  deprima- 
mus^  ut  respondcre  non  possimus  sicut  is>  qui  mutus  est 
Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  v,  jlm.    Proverbium  quoque  sic  ad- 

latum  est:  ^y^^iS  u5wuU^.  ^^^as>  1(.     Meidanius^    qui  hunc 

modum  non  probat^  Alsalamium  ita  adnotasse  dixit  in  ser- 
mone^  quo  Abu-Moslimus  Ahbbasidarum  princeps  erga  Ru- 
bahum  poetam  ob  parvum  mille  aureorum  ei  oblatum  do- 
num  se  excusaverit.    Legitur  quoque  in  codicibos  ikX-J^^XI 
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387*     Ne  Deus  te  superstitem  esse  sinat^  si  lu   me 

superstitem  esse-  sinis ! 

Haecverba  ei^  qui  alteri^  duni  minas  perficere  nou  pot- 
est^  mioitatur^  ludibrii  causa  dicuntur. 

^     ^%  -»    *-  O        O«0  «O    ti  - 

388«     Neque    in    inferiore     ollae   parte    neque    in 
superiore. 
Hoc  simile  est  proverbio  321. 

389«     Ne  sinas  (incustoditam)  puellam  et    pascuum^ 
nam    ia  qualibet    re    inveniuntnr^    qui    eam 
cupiant. 
Hoc  proverbio  monemur^  ne   occasionem   effugere   si- 
namus:  sed  ut  cautionem  adhibeamus. 


390.     Non  est    iuramentum  ei,    qui   camelos  scabi- 

osos  habet. 

De  hoc  uroverbio   vid.   Cap.   XXII^  214^     quod  huic 
sensu  simile  est. 

391«     Non  tibi  latet   via  vallis  Birc^   et  si  in  valle 
Naahm  es. 
Birc  et  Naahm  duorum  locorum  in  regiono  Jemen 
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homina  saiit«    De  eo  dicitar^  qiii  rei  notitiam  possidet^  et— 
81  alia  occapatuft  eat. 

392      Qui  arborera  percuttt,  ei  folia    nan  deerunt* 

Baculo  arbores  percutere  solent,  ut  folia  decidant^  quae 
camelis  pabulo  inscrWunt.  Proverbii  sensus  est:  Qui  pa— 
balum  quaerit^  is  pabulum  invenit^  tum  in  alias  res  trans— 
fertur. 


393.     Non  movet  baculum  capite  adunco* 

Utilis  uon  cst  CM^  ^)«  ^^  ^^^  codice  legitnr  ^saJLi  ^ 
,^atilitatem  non  cupit^*  In  Kamuso  vero  ''nou  a  se  malam 
ret>ellit^^  Kmm  ^  k5Jli  "i  legitur.     De  vili  adhibetur^    qui 

bonum^  quod  habet^    sibi  soli  vindicat.  Meid.    In  codicibus 
Berol.  et  Pocock.  proverbium  hoc  loco  non  legitur. 

394*     Nescit  is,    ciii   mendacium    dictum  est,  quo 
modo  obsequatar  mandato* 

Causa  proverbii  in  eo  est.  quod  nescit^  nummandatam 
veram  sit  nec  ne. 

A^  ^  idua.  ^  S    r\o  _ 

395*  Inutilis  est  astutia  contra  inopinatum  insultum* 

In  eam  dicitaf^  qui  te  decepit^  licet  eo  fretus  eras.  Meid. 
In  Samachscharii  opore  %A*:i  legitur. 


u^ljjy  j*  jjji-  ^    ni 
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396.     Nan  revertitur  (yerbum),  quum  ivit. 

Subiectum  verbi  scil.  xJS  „verbum*^  omissura  est;  ^^^y 
autem  iiominis  forma  est  a  tJ»  ^^ivit,  tctendit^  peragravitu 
derivanda.  Simili  ralione  dicitur  Mji\  J^  wXj^^  ,^Ia  -vesti- 
giis  suis  rediit/^ 

3^7.     Non    est    studium    defendendi    post   amissas 
uxores. 

Vox  K-4J^  omnera  rera  desideratam  significat^  quae 
amissa  obtineri  nequit;  hoc  vero  in  proverbio  ob  significa- 
tionera  vocis  tU*^  uxores  dcsignantur. 

398*     Quum  pravus  vicinus  tibi  est,  cautio  inutilis. 

«o    ^    w         ^  om   «^    y         o  y    ^ 

3d9«     Non    bene    impb'catis    verbis    in     indicando 
utitur^  sed  crasso  modo  alios   vituperat. 

Id  est:  Ignorans  est,  qui  claris  verbis  et  crasso 
modo  homines  calumniatur.    In  verbis  LJ13  '^t  exceptio   est 

sine  genere,  quippe  quum  ^ja^^jCi  i-  e.  implicatis  verbis  rem 
indicare  genus  non  sit,  ex  quo  illud  alternra  excipiatur. 
Provcrbio  raetrura  Redjes  est.  p.  231.  conf.  Djeuh.  s.  v. 
^  ct  Abulf.  Ann.  T.  III  p.  458. 

400.  Ne  fulgura  sine  pluvia  contra  nos! 

34 
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In  verbis^    quae  faota  non    sequuntur,    dum  quis   se 
iaetat;  proverbium  adhibetur. 

401«     Ne  scias  et  ne  minus  facias,  quam  debes! 
Cuni  proverbio  scholiou  sequens  Meidanius  coniuDxit: 

^\  ^j^H  0^\^  A-J  ^t  ^.^yCJ   ^JlLiJl  i  OyoS  X^ 

^l  >^  Vj^  ^^-^1  ^i'^^  *^^  K^U»*  u;^li>  U  »^t   U^ 

9,Dixit  AlfarriosCgjamaticus):  oyJbcSt  octava  forma   verbi 

^l  ^,minus  fecit^  quam   debuit^^  est.  Et  dixit:  Nescias  et 

ne  minus  facias^  quam  debes  in  quaereudo^  ut  tibiinfelicins 
sit.    Tum  citavit  Amru  l^Kaisi  versum: 
^^Vir,  quamdiu  vitae  suae  reliquiae  in  eo  sunt^  non  attingit 
extremas    rerum    partes    et  non   est  minus  faciens  quam 
debet^^.    Hetrum  Thawil  est  p.  161. 

Sed  Kamusi,  in  quo  sub  radice  jJt  proverbium  legitur^ 

ioterpres    Turca    verba   traditionis^  cui  nomen  ^^3  yCu« 

sit^    esse    contendit    Legi    quoque.  uuajJI  %  v:>^^  ^^  ^^ 

forma  v^^^uJI  formae  s^,j^>  consona  sit  aut  s:>uJLjI  ^^Sequen- 

tes   puUos  habeant  camelae  tuae^^   C^nf.  Dj.  s.  ^    >  ^). 

Vod  autem  ^JJLjI  significationem  potens  fuit  (s\XJLjLa 

vJUyj^l)  tribuit     Dubito   vero^  num   in  proverbio   vocabulo 

i^y^  feram  decipiendi  significatio potius  tribuatur.  Pro- 

verbii  autem  verbis  in  mate  precando  uti  sotent. 


'««'^     ^  w^0> 


402*     Orphanus  ploratum  non  discit. 

« 

Verba  haec  Sohairus  ben-Chabbub  Calbita  dixisse  fertur. 
Ahlkamahus  ben-Djisl-AIthiahn  ben^Feras  ben-6hanam 
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beii  -  Tsahlebah  iii  gentem  Banu-Ahbd-Allah-ben-Cenanah 
ben-Becr  in  ]oco  Ohsfan  dcgentcifi  (Locus  erat  duorum  dierum 
itinercab  urbe  Mecca  rcmotusO  incursionem  hostilem  fecerat. 
Occidebantur  Ahbd  Allahus  ben-^obal,  Ohbaidahns  ben- 
Hobal^  JVlalicus  ben-Ohbaidah  et  Zoraimus  beu-Kais  ben- 
Hobal;  in  captivitatem  ducebatur  Malicus  ben-Ahbd-AUah 
ben-Hobal.  Quum  filia  Malici  ben-Ohbaidah  ben-Hobal 
Sohairum  interrogans^  quaenam  patris  sui  conditio  esset^ 
mortis  uuntium  accepisset,  et  in  lacrymas  erupisset^  vir 
dixit:   Lp>bu    js^^t    U  ^,Quam   malus  est  eius  ploratus!^^^ 

at  vero  Sohairus  ei  respondit  proverbii  veirbis. 


403.  Non  est  liber  in  valle  AuhG. 

Auhfus  ben-Mohallem  ben-Dsohl  ben-Schaiban  signi- 
ficatur.  Auhfus  virum  Merwan  Alkarits  appellatum  in  tu- 
telam  receperat^  et  quum  Ahmruus  ben-Hind  postularet^ 
ut  eum  sibi  traderet^  facere  recusavit.  At  rex  ista  proverr 
bii  verba  dixit  siguificaturus^  so  omnes  in  ista  valle  do- 
gentes  servorum  loco  habere  et  principes  ipsi  adversa- 
turos  uon  esse.  Alius  quidam  dixit^  hoc  dicium  esse^  quod 
ille  captivos  occidere  solebat.  Abu-Ohbaidus  (cod.  Lugdun. 
Ohbaidahus)  dixit^  Almofadhdhelum  proverbiumAlmondsiro 
ben  -  Mai  -  ssemai  adscripsisse ,  qui  ista  verba  in  Auhfum 
ben-Mohallem  dixisset.  Auhfum  defendisso  Sohairum  ben- 
Omajjah  Schaibanitam^  do  quo  rex  se  vindicare  vellet.  Abu-Oh« 
baidahus  autem  virum  Auhf  ben  -  Cahb  ben-Sahd  ben-Said 
Manat  ben-Tamim  appellat.  De  re  autem^  quae  Merwano 
antea  dicto  cum  Auhfo  erat,  conferas  C.  XXVI,  92.  conf, 
£bn-Ko(aibah  p.  133  ed.  Eichhorn. 

li^  Jaiji^  \§>jd^  Lt  »Qt  ^j^i     f,f 

404.  Non   obliviscitur  mulier    raptoris  virginitalis 
suae  et  occisoris  primi  infaDlis  sui. 

34* 


—    88«    — 

Adhibetur   proverbiuni    in  custodiendis    iuribos.    conf. 
Harir.  p.  9.  ed.  de  Saoy. 

^         y    y^^         o-     o        o^    o^     ^ 

405.  Ne  reDDi  irridcas,  nam  contra  teredibit! 
Quod  si  rem  irrides^  fieri  potest^  ut  in  eandem  incidas, 

id  quod  et  tibi  ludibrio  erit. 

406.  Ne  sellam  tuam  imponat  is,  qui  tecum  non  est! 

Auxilium  viri,  qni  fiduci4  tuft  indignus  est^  ne  implo- 
res !  Alter  proverbii  legendi  modus  est ;  J^y.  t  „Non  im- 
ponil^^  {^\^  apud  Scharaf-AIdin.)^  ut  proverbii  sensus  sit. 
Qui  amicus  tuus  non  est^  is  auxilium  tibi  non  feret. 

407.  In  hoc  cameli  non  decumbunt. 

Hes  tamgravis  et  molesta  est,  ut  eam  nemo  ferre 
possit. 

408.  Non  relinquitur  vir  similis  Malico. 

Malic  viri  nomen  erat,  cuius  consortium  multi  deside- 
rabant.  Proverbium  hocce  noimisi  in  codicibus  BeroL  et 
Poc.  legitur. 

409.  Neque  Ha,  neque  Sa  dixit» 

Id  est:  Neque  iussit  neque  interdixit.  Dixit  Abu-Ahm- 
ruus:  (^La^  kL^   ^^Oves  tuas  advoca!^^  et  didtur:  oULw 
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^U^Ij  ^yAsino  Sa  dixisti^^^  quum  asinum  ad  potum  vocasti. 

Proverbium  significat,  virum  senectute  debilitatum  esse,  ut 
nil  agat. 

410*     Neque  Bajjus  neque  Hajjus  contra  te  est* 

I.e.  Nil  te  impcdit.  Hajjum  unnm  ex  posteris  Adami,  cu- 
ius  genus  perierit,  fuisse  dicunt^  ut  oranem  personam  igno- 
tam  significet.  Sic  quoque  nomen  Bajjus  adhibetur.  In- 
terdum  duo  noraina   coniunguntur  Hajjus  filius  Bajji. 


411«     Ne  te  decipiat,  quod    crines  albos   in  capite 
mixtos  habet!  Saepesenex  in  igne  inferni  est. 

413*    Non    accipiet    omne    debitum    ab    ignorante 
intelligens^ 
Quod  ignorans  plus  capit^  quam  dcdit  et  intelligens  se 
non  humiliat^  ut  cum  eo  de  stultitia   certet.    Adhibetur  de 
victoria^  quam  ignorans  do  iutelligente  reportat. 

413«     Cuius   tempu^  venit^  sanguinem  suum    reti- 
nere  non  potest. 

Mortem  eflfugore  non  potest  vir^   cuius  moriendi  tem- 
pus  adest. 

414.     £i  non  stabit,  nisi  fllius  unius  eius. 
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Ad  rem  mag&ain  depellendam  nemo  nisi  magna^,  ex- 
cellens  aptus  est.  De  eo  dicitor,  qiii  magnae  utilitati  esf  ^ 
quasi  dixisseut,  nisi  iilius  gcnerosorum  iuter  parcntes  et 
camelos.  Ilaec  dixit  Abu-Saidus.  Suffixum  autem  L^  ad 
nomen  pUfJoMi^.  ^^magna  res^^  referendum  cst. 

m 

415«     Inutilis  esl  cautio  coritra  decretum  Dei* 

Altera  proverbii  lectio  est :  j\tXs>  ^J».  q«  ds^oiAAj    i    ^^ln- 
utilis  tibi  est  cautio  mortis'^ 


4l6*     Tnutile  tibi  est  commealura  relinquere. 

Quia  corrumpitnr   cibus.     Hlouet   igitur  uos,    ut   erga 
alios  bcnefici  simus.  Samachsch. 


9    ^  O^        ^0 


417.  Non  desunt  homini  viventi  coniunctiones* 

Quamdiu  honio  vivit^  res,  qua  ad  aliam  rem  pervenit^  ei 
non  deerit.  De  homine  dicitur,  qut  commeatu  destitutus  in 
alium  incidit^  a  quo  portipnem  accipit^  cuius  ope  ad  suos 
perveoiat.  **•       .^ 

j^jjf     \  viUc  JsjissJ  ob-iJf  j^  ;Uj  ^     ffA 

418.  Neque    cum    nobili    ioceris    metuens ,  ne   le 
odio    babeat  ^    neque  cum   vili     metuens,    ne 

contra  te  audax  sit  ! 
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Verba  haec  Saihdus  ben-Alahz  frater  Ahmrui    dixit 
In  Samachscharii  opere  legitur:  ^^^Uj^  I^/^9  I^- 


iw   ^  0«^ 


419*    Neque     inentiaris    neque    mentienti    similem 
te  geras! 

Legitur  quoque  a^io  modo :  ^mVt  "i^  ^^Et  ue  alii  rcmincer- 
tam  redde^  ut  res  ei  dubia  sit/^  In  Samachscharii  opere  le- 
gitur :  i^gjjSMf  _^Xa^'  li^  i.  e.  ue  affer  rem  similem  men- 
dacio. 

420.  Ne  indolem  interdic^  quae  tibi  ipsi  esl! 
Cecinit  poeta: 

.^,8i  rem  vituperas^    ne  eam  suscipe^   nam  homo    cordatus 
res^  quas  vituperat^  evitat.^ 

Metrum  versus  Motakarib  est.  p.  281. 

421.  Neminem  nisi  |e  superstitem  esse  sinas! 

Ilaec  vcrba  in  mmitantemdiriguntur.  I.e.Tumihiminitaris; 
sed  minas  tuas  non  curo.  Age^  quemadmodum  vis  et  mei 
uullam  rationem  habe!  Provcrbio  simiiis  ratio  ost^  quam 
(^v^erbio  384.  conf.  doct.  Bcrtheaui  Kb'.  p.   18. 

«^  if  lU  Q  ^  i;H  \^j^  %    f  rr 

423.     Ne  eos  (camelos)  vulnera^  aut  nobis  aut  tibi ! 
Vcrba  haec  Malicus  ben  -  Almontafic  Basthamo  ben- 
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Kais  dixit,  qHum  hic  incursioae  facta  eius  camelos  cepis— 
set  Quum  dispergcreutur^  eos  vulneravit^  ut  congrega* 
rentur  et  celcrius  inccderent.  Proverbium  vetat^  ne  qiiis 
rem  dissipet  et  laceret.    Samachsch. 

,.  JL£]J  jo^T  ^^  j^  S    ftr  . 

423.  Ne   abeas    (o    femina!),  nam   gentem  ad  mi-' 
grationem  impellis. 

Metrum  Basith  est.  c.  p^  190.  In  eum  dicitur^  quem 
alii  in  agcndi  modo  sequuntur.  Te  alii  sequuhtur^  ne  ig^tur 
id  facias^  quod  te  indignum  est.     Dixit  poeta: 

,^0   domina   agniinis  camelorum!  repelle  idadpratum  suum, 
ne  abi^  nam  gentem   ad  migrationem  impellis!^^ 
Metrum  Basith  cst.  p.  190. 

424.  NuIIa  in  re  Kaziro  (impotenti)    mos  geritur. 

In  Samachscharii  opere  loco  vocis    j^  legitur  ^L    con- 

silium.  Adhibetur  piovcrbium^  quum  monitor  sincerus 
alteri   suspectus  est.    Conf.  Cap.  VII,  9.  IV,  39. 

iuyjf  ^\jJJ]  cxJb  >    f r© 

425.  Non  cunctabuntur  duo  lupi  gregem   parvam 
(lacerare). 

Vocabulum  (^^  proprie  errantem  tum  quoquc  einn^ 

qui  omnibus  cupiditatibus  suissatisfacit,  significat,  hoc  vero 
in  proverbio  lupi  intelligcndi  sunt.  In  finc  proverbii  autem 
omissumest:  L^L^i^.^  ^^Jlj  ^t  „ut  eam  dispergant  etpcr- 

dantt»  De  co  provcrbium  dlcitur,  qui  opcs  suas  ccleritcr 
dilapidat. 


—    887    — 


O  ^      m  #  •«•       ^ 


426*     Non  est  yir  nisi  Ahmruus* 

Significatar  Ahmru  ben-Tikn.  conf.  C.  I^  141. 

437.     Non  faciam  hoc^  quamdiu  nox    obscura  est* 

Mcidanius  dixit^  se  Allihj&nii  explicationem  proverbii 
verbis  aptilssimam  invenisse.    Ille  interpres  dixit^   obscuri- 

tatem  vocabulis  ^Jn^  et  y#4^  significari^  et  inopereAlcfaa- 
waresmii  ^U  Amali  inscripto  lcgi^  verbum  L».c  idem 
esse  ac  ^t- ,^obscurus  fuit^^  et  (jmwaaxJ^  noctis  nomen 
esse.  Ebn-AIahrabins  autem  se  vocis  origincm  ignorare 
dixit.  Alius  quidam  sententiam  protulit,  sj^-it^  ^^^^  ^^^" 
mam  deminutivi  a  voce  ^j^S  lupus  derivandan^;  verbum 
autem  U£  esse  ex  ,^  ortum^  ut  proverbii  sensu^  sit. 
^^quamdiu  lupus  in  gregem  noctu  irrumpit^^  Ro- 
tulit  Alamawi  hunc  versum: 

^j-^  L^  U  yo[*hl\  ^lfi   y^'  j^j  >i^  ^  A^ 

yyEi  in  filiis  matris  Sohairiingenium  cernitur  incibo(dando}^ 
quamdiu  lupus  noctu  in  gregem  irrumpit.^)'^ 

Alasharius  antem  Alahrabii  auctoritatem  sequens  re- 
tulit^  verborum  sensum  csse:  Quamdiu  tempus  ma- 
nei  ^>0J\  ^b  U.    Quod  si   vcrum  est,    quod   Allihjanius 

retulit;  statuere  Ucet^    verbum   Lac  secundum    Thajjitarum 

tfialectum  esse  pro  ^c^}  ^^  dicitur:   JuJLJI  ^^^    ^^OccuIta 


1}  Isti  genti  liberalitas  trfbuiUir.    8ed  Samachscbarias  dixit^    tempus 
cum  lupo^.  quod  homiaes  invadat^   comparari.    Esse   autem^    qul 

dicant^  voce  ^jo»„a  A-r  significari  stellam  polarem^  per  quam  regio 
KLi  appellata  cognoscatur^  quia  illa  stella  oeculta  sit. 
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fuit  nox^*9  ^^  uoctu  iacedens  occultatur,  et  res  ab  ho- 
miue,  ut  Hcri  8olet^  iu  noctem  translata  est.  In  Samach— 
scharii  opere  proverbium  sic  legitur:  ^ijm^aa^  L^  U  J^joI   ^. 

428»     Non  gignit  stultus  nisi  stultum. 
Hisce  verbis  alter  alterum  calumniatur. 

429.     Nan   possum  non  firmiter  obducere  tendine 
colli* 
Dixit  poeta: 


yyPercussi  g^ladio,  ut  eius  capulus  absolveretur  et  non  pos- 
snm  nou  firmiter  obducere  tcudine  coUi  (capulum)/^ 

Metrum  vcrsus  Basith  est.  p.  190. 

Ad  extremum^  sic  enim  ab  Abu  *  Ahmruo  proverbi 
scnsus  definitus  est,  rei  finem  perveni.  Oportct  rem  hg- 
grcdtar. 

^\^\  ^3  ;jd**jf  «^  -S     fr. 

430.  Non  conservatur  ovum   et  occiditur  puUus. 
Id  cst:  Non  conservatur  parvum  et  perditur  magnum. 

\oS  Joet  ^^t  j^j^^  ^^^     f ri 

431.  Non  possum  non  iilud  facere»  * 


432*     Ne  invideas  lacertae  eius^  quod  in  eius  lati- 
bulo  estl 
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Ne  homini  bonoram^  quae  ei  daatur^  invideasl 


433.     Non  mibi  placet  vulaerare*  factem  socii. 

Joiiesus  dixit^  Arabes  proverbium  sic  explicare:  Vul- 
pos  lapidem  album  in  loco  vallis  angusto  conspexit  Ut 
leonem  perderet^  ei  dixit.  In  vallis  loco  angusto  adeps 
est^  quo  facile  potiri  potes.  Qui  locus  quum  nimis  angu- 
stus  esset,  quam  utcorpus  leonis  intraret^  vulpeseidixit:  Pro- 
trude  caput!  Leo  vulpis  consilium  sequens  mox  firmiter 
loco  inhaesit^  ut  neque  redire  neque  prodire  posset.  Vul- 
pos  autem  leonem  in  podice  laesit  et  quum  leo  eum^  quid 
ageret^  interrogaret,  respoudit:  8e  eumliberarevelle,  etle- 
one  dicente^  a  capitis  latcre  hoc  faciendum  esse,^ista  pro- 
verbii  verba  protulit  y  quibus  significant^  virum  se  erga  alterum 
amicum  fidum  ostendere^  quum  perfidus  sit. 


«..0^<*  .       "  G     ^ 


434.     Ne  eum  conlra  honorem   tuum  excita,    nam 

(libi)  adhaerebit! 

Id  est:  Ne  permittas^  utcontra  te  audacem  se  gerat.  et 
honorem  tuum  laedat^  nam  ista  agendi  ratio  in  morem  ei 
veuiat. 


Sf   Js^  J/  ^      fV6s 


435»     Non  vides  Ohclilam  nisi  ubi  tibi  non  placet 
lu  eum  dicitur^  qui  ros  tibi   ingratas   semper   tractat. 
Conf.  Cap.  VI,  47. 


430.     Non  leniter  per  gulam  cibus  tuus  descenditi 
o  "Wahwahe! 
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Wahwah  nomen  viri  est,  qui  beneficia  in  alios  col* 
lata  exprobrabat.  Viro  igitur  aliis  exprobranti  beneficia 
proverbii  verba  dicuntur. 

j^J  ^j^^  *u^C  ^  "i   fTw 

437.     Non  est  occultum  odium  et  intuitus  a  latere. 

Proverbium  hoc^  quo  significatur,  viri  cuiusdam  odinm 
esse  manifestum,  posterius  versus  hemistichium  est  ab 
Abu-Alhodsalijjo  facti: 


yyOcuIi  tui;  quod  cor  abscondit^  mihi  narrant^    et   non    <^t 
occultum  odium  ct  intuitus  a  latere.^^ 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 


*     - 
438*     Non   est    fraler   tibi   servus,  quum  dicis:    O 
frater  mil 

Jn  eum  dicitur^  qui  beneficia  in  virum  indignum  con- 
fert.  .  Eo^  quod  frator  virum  appellaS;  frater  tuus  non  fit. 
Simiiis  ratio  est  proverbio  250.    Conf.  Cap.  I,  357. 

J^l^.  ^li^  ^JIS  ^    fn 

439.     Miser  non  est  per  Kahkahum  socius. 

Vir  Kahkah  ben-Ahmru  vel  rectius  Kahkah  ben-Schaur 
appcllatus  pulchro  erga  vicinos  agendi  modo  notus  erat, 
ut  cius  agendi  modus  in  provorbium  veniret  sicut  Cahbi 
beu-Mamah.  Solebat  opum  partem  vicino  dono  dare,  con- 
tra  hostes  adiuvare^  rerum  curam  habcre^  et  hanc  ob  cau- 
sam  vicino  gratias  agere^  quod  ipsius  auxilio  usus  esset. 
Dixit  poeta: 
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•  *0«  »  tl  »  «  ti  m  O  «O'  «  *  909* 

^^Fui  viciuus  Kahkahi  ben-Schaur  ct  per   Kahkahum  vid- 
nus  infelix  non  est/^ 
Metrum  Wafir  est.  p.  S04  conf.  Ebn-^Kotaibab  p.  131. 
edit.  Eichhom. 

440*     Non  est  consilium  ei^  cui  non  obeditur. 

Verba  haec  princeps   Alilius   sociis  in  sermone  dixit^ 
quo  eos  vituparabat.  conf.  prov.  291. 

441*     Non  ^ivus  est,    ut  speretur,  et  non-  mortuus, 

tit  oblivioni  tradatur* 

Verba  haec  in  proverbio  C«  XXI^  23.  adlata  sunt^  ubi 
loco  vocis  ^jwMAj  legitur 


tj*.Uf>  A«f  ^^  0;jJf  w>J)Jv.  "^jJ    ffr 

442.     Non  perlt  beneficium  inter  Deum  hominesque. 
Proverbium  ex  Alhothaiahi  versu  desumtum  est: 

^,Qui  bonum  facit,    is   remuneratione   sua  non  destituitur^ 
nam  beneficium  inter  Deum  et  homines  non  perit.^^ 
Metrum  Basith  cst.  c.  p.  190. 

•'o-  jo-'  So-»  Jo -• 

443*     Incessus  tuus   non  est   incessus,    et   narratio 
tua   non  est  narratio* 


—    5«    — 

Vocabuluin  ^  narrationem  signiflcat,  cuius  sensas 
non  intelligitur.  In  cum  dicitur^  qui  multa  verba  facit.  Pro- 
verbii  sensus  est:  Neque  pulcbro  modo  iucedit,  neque 
pnlchro  modo  loquitur. 

"  Oo^uS  >0^0  m   >  «o 

444*     Non     potesl    non    pectu.^    morbidum    habens 
ex  ore  eiicere  (sputum). 
Conf.  Dj.  s.  V.  vi>^fi5. 

445.  ISon  cessat  funis  collum  ligare. 

Proverbium  rem   sigiiificat    necessariani ,   quae     cvitari 
non  potcst. 

^  .  * 

446.  Non    amat    pellem    stratnine    impletam     con- 
temtus* 

Scholiou  hoc  proverbium  explicat:  ^UjJI^  i^UUj  "S  ^t 

^yb^.,    gJUu   ^l^  JJL>  .^i^  U)^5  J^  X3UJ5  utli«i-  ^l 

^^i  J^.  ^J  *it  JJii  ^  j^\^  Ls^aJ^  «o^  ^JLd  sJiLu^ 

^^ld  est:    Non  obeditur.    Vox  i^Uj«    significat,     camelam 

pullum  suum  amare^  vox  y^  est  cutis  pulli  cameli^  detracta 

et  strtfmine  repleta,  quae  apud  eam  (camelam)  suspendi- 
tur.  Ea  autem  puUum  subni  esse  putat  (ut  large  lac  emit- 
tat).    Sensus  in  proverbio  est:  Iniuriam  non  admittit. 

O^    jJ^Uw   ^J,^  ^  ^      ffy 
447*    Non  est  vita  ei,  qui  cum  timore  concumbit. 


—    543    ~ 

Proverbio  securitatis  laus  inost 

448.     Non    pulsatur   ei    baculus   et    non    moyetur 

ei  glarea. 

Virum  esse  expcrictitia  edoctum  significai/  Conf.  I^  145. 
Prcverbio  Haririus  usus  est.  p.  dvf  sq. 

^j^  >ojJJt  ^ »  ^  j  ^U'  ^^f  ^J     ffi 


449.  Non  ero  similis  hjaenae,  quae  sonum  audit 
^et  tum  prodit,  ut  capiatur. 

Hoc  ad  modum,  quo  hyaena  in  latibulo  suo  capi- 
tur^  adludit  Conf.  Cap.  VI  f^  24.  25.  Verba  haec  Ahlius 
princeps  Mohammedanorum  dixit  significaturus^  se  esse 
vigilantem  et  non  socordem. 

450.  Ne    te    securum   puta   in    viarum    angustiis, 
quarum^^incolas  moerore  adfecisti! 

451.  Non  decipitur  Arabs  nisi  semeL 

^\^*sti\  est  forma  deminutivi  ab  ^\^\j  quam  vocem 
in  codice  Lugd.  legimus.  ^  Verba  hacc  Arabs  campester^ 
quem  semel  deceptum  altcra  vice  dedpere  volebant,   dixit. 


452,    Ne  te  dignitas  nova  extollat! 
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Sic  dicitar^  quod  in  dignitate  nova  fiducia  pononda  nou 
est. 

453.  NoD  est  ei  genus  aut  eloquentia* 

Alces&ius  vocem  Ju^dl  voce  .^^m*^  „nobiUtas"  et  VO' 
cem  ^jai  voce  ^LmJ  lingua^  qua  eloqueotia  desig^natur^ 
explicavit. 

aMJi  »jj»  (juoJb-  Jf/  "^     fe>f 

454.  Non     cessat    mc    laedere    dictum     mordens, 
quod  profert. 

455.  Nqn  verax  est  vestigium  eius. 

lu  mendacem  dicitur,  qui  quum  interrogatur^  unde  ve- 
nis,  mentitur^  ut  eius  quoque  vestigia  in  terra  mentiri  vi- 
deantur. 

456*     Non  est  tibi  mater* 

Matcr  libera  et  ingeuua  tibi  non  est^  servae  filius  es. 
Hoc  contumeliae  causa  dicunt. 

iJ   l1  'l^     fov 

457.     Non  est  tibi  pater. 

Laudando  hoc  inservit.  Rarius  quoque[ad  calumniandum 
adhibetur. 


»w  «*  ^^  ^  fl»0«* 


458,  Non  est  bonum  in  sono^  quem  caihela  pullum 
amans  edit,  quocura  lactis  effusio  coniuncta 
non  est. 


~    546    T- 

Inutiiis  est  sermo^  quem  factum  non  soquitur.  Sic 
Meid.  Vel  de  eo  adhibetur^  qui  promissis  non  satisfacit. 
In  Samachscharii  codico  L^   loco.  vocis  L^m  legitun    Ad«* 

hibetur  de  eo,  qui  pauperis  non  miseretur  et  tn  eum  bene- 
ficia  non  confert.    Conf.  Kam^  et  Dj.  s.  v.  ^*.. 

i    vt  ^y      ^.  ^       S  «<•  >     .» 


459.     Neque    secunda    neque    tertia    vice   surgere 
pof  est. 
Grftndaevus  est,  ut  bmnino  Surgere  noii  possit^ 

460*     Ne  relinquat  Deus  ei  in  terra  sedendi   loeum 
aut  in  eoelo  adscendendi  locum! 

Verbis  hisce  femina  filio  suo  male   prccata   est.   conf 
prov.  608«    In  codice  Lugd^  proverbium  Hv  ^^jSi  etc.  boc 

sequitur^ 

•  o^-o^        o^o-^^^i^o-»-» 

461  Non  est  socius  aptus^  qui  salivam  non  deglutit. 

In  eum  dicitur^  qui  iram  non  cohibet  Voce  /^  saliva 
ira  significaCur. 


o^        ^^o>      S^     o«»      «•' 


462*    Ne  vendas  (locum)  potus  puri  pro  impuro! 
In  eum  dicitur^  qui  bouam  rcm  pro  prava  dat 


>     o  ^      ^ 


35 
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463     Non  est  terra  ei,  cui  opes  non  sunt. 

Duplioi  ratione  proverbii  seiisus  explicatur.  Pauper  ob 
homiuuin  despectum  in  regioue  locum  firmum  occupare  non 
polest  aut  pauper  alimentis  destitutus  e  regione  in  alian 
migrare  coactus  est 

464.     Non  sunt  opes  ei,  cui  lenitas  morum  non  est 
Id  At:  Non  asperitate  morum^   sed  leuitate   opes   ac- 
quiruntur. 


J«M.  .^       ^     ^    ^ 


*     -    -^ 

465.     Ne  ponat  Deus  in  eo  incrementum! 

Legitur  aut  }i^\  y  quod  multitudinis  sigalficationem  ha- 

*  o 

bcredicunt  (conf.  Abulfcd.  Aun.  III,  p.  104.)  ant  Hyot,  ^ 

466     Neque     maculam    in    fronte    habens      neque 
unicolor. 
Rcm  dubiam  essc  significat. 

467.     Ne  iniuste  agas  erga  yiae  avi^eiHidm !    * 

Monet  nos  proverbium,  ne  viam  manifestam  relinquentes 
dubift  incedamus.  Haec  autem  hominis  in  viam  iniustitia 
est. 
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nl         468.    Ne  dubium  cum  cert»  misceas! 

^  Haec  enim  est  causa^  cur  consilium  nostrum  infirmum 

^        fiaf. 

0(3 


^ 


\j^j^\^yhiiS   \    b_^    J^f    0^_^.   ^       f« 


u 


^JL£:   s^^t 


469.  Naa  inyenls  festinum  esse  laudatum  aut 
iratum  gaudio  adfectdm  aut  fastidiosum  ami- 
cos  habentem  et  generosum  non  (invenis) 
avrdum  aut  cupidum  contentum. 

470.  Ne  mittas  pullum  equi  ungula  laesum. 

In  eum  dicitur,   qui  ad   rem    perageudam  eum  mittit^ 
cui  rcs  ingrata  est  aut  qui  rem  perficere  non  valet. 

J^\   %  CJ^   ^      fvt 

471*     Nequc  sorbent  neque  aquam  petunt/ 

Narrant^  dorcades  aquam  invcnientes  nou  bibere  liaud 
interruptiinCv^} -et  aquam  non  invenientes  eam  non  petere 

aut  ad  potendum  paratas  esse.  Dicunt  dorcades,  struthio- 
eamelos  et  va^cacr*  silvestres  aquam  non  petere  nisi  si  in 
propinquo  sit.  Asinum  silvestrem  aquam  e  longinquo  petere. 
In  virum  dicitur^  qui  a  re^  qua  non  eget^  recedit  conf.  Kam 
s.  V. 


—    548    — 

472.  Non    bene  instttuit  servus    repelitionem  nisj 
in  mulgendo  et  Iganda  canielae  papilla. 

Vox    t       ^j   a    qua    vcrbum   «— — «^  derivatum    est, 

funiculi  nomen  est^  cuius  opo  caraelae  papilla  liguo  adli- 
gatur^  ne  pullus  matrem  sugat.  Talia  sunt  servi  opera. 
Schaddadus  Ahbsita  e  serva  Aethiopica  natum  filnim 
Ahntarahserviloco  habebat.  (De  Autharaho  conf.  Ahn- 
tarae  Moaliak.  ed.  Menil.  p.  9  sqq.)  Schaddadus  quo- 
dam  die  Ahnta^^ahum  e  pugna  recedcntem  conspiciens 
dixit:  «f        ''       :      «>  -^  ^^Rcdi  in  pugnam^  o  Ahnterahc^^! 

Ahntarahiis  autem  ista  verba  dixit  significaturus^  servi  non 
esse  fortiter  pugnare  ct  in  pugnam  redire*  Tum  pater 
dixit:  jJL^e  u5U>j3  «AS^  ^  '^Rcdi  in  pugnam^  iam  tibi 
Ahblam  in  matrimonium  dedi.^^  Post  vocem  ^t  supplea* 
dum  est  Itg^-"^.  ^^bene  utramque  rcm  instituit^^^  nam 
voces  yoll^  v*^^  quum  exceptio  in  its  sit;  cum  antece- 
dente  verbo  coniungi  non  possunt.  Proverbium  autem  in 
eum  dicitur^  cui  res  imponitur^  cui  perficiendac  impar  est. 

473.  Tintinriabulum  collo  meo  non  appendam* 
Non    me    publice    ostendam    et    periculo    exponam. 

Narrant  leon^m  in  habitacula  geutis  Ihdjl  irrumpens  ca- 
melos  saepius  lacerasse.  Qua  de  re  quum  gcns  inter  se 
consultaret^  vir  quidam,  quem  stupidum  habebant^  dixit. 
Leonis  collo  tlntinnabulum  appendite^  ut  quando  vobis 
superveniat^  tintinnabulo  sonante  moneamini.  Abu»I'Nadjmu8 
autem  istis  verbis  tauquam  proverbio  usus  est  admissarinni 
(J^)  deseribens: 

>o>..  «o«  99»«       e  «o«*  9t      e    bCo^     «  o  «       9 


>0'..  «o«  >9»«>        e  «o«*  «       f    OBo^     «o«        9  >•  9        «» 

^^Tremore   corripitur|  si  minatur^  cor  inermis  nisi  viri^  qui 
fllum  tintinnabttli  ligat  (i.   e.   fortis  vel  stulti).  Metrum 
Rcdjos  ost>  c.  p.  931. 
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474      Ne  dono  mittas  protectoribus  tuis  humerum ! 

Proverbium  in  eam  dicitur,  qui  amicos  rc  vili  et  mi- 
nimi  pretii  gaudio  adflcere  vult.    Verba  (j)ljU>  ^t  c5vX^*  ^ 

k*'^'  O^  i^j^'  ^^^  O^  wiA^Gl  ^^Ne  dono  des  humerum 
defensoribus  tuis,  nam  aqua  inter  utramque  eius  carnem 
fluit/^  mater  adhortans  fiiiam  suam  dixisse  Fertur.  In  meo 
Godice  proverbium  sic  legitur;  in  aiiis  postcrior  pars  omissa 
est     Vocabulum   q^LJI    duas    carnis    partes    in    humero 

significat,  in  cuius  intervaUo  carne  remota  aqua  in  osse 
fluit.  Conf.  Cap.  I^  164. 

475.     Ne  incedas  vi4  Bonani! 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Bonau  loci  nomen  est. 
Proverbium  nos  monet^  ne  mendacio  et  iniquo  operam  de- 
mus^  etsi  nobis  commodo  sit. 


Ih^   O.'^   O^   JoiJt   ^    ^       f v1 


476.     Ne  humum  veste  verras,  dum   in  cufsu   ve- 
hementi  studium  est  adkibendiim! 

Hetruin  Redjes  est.  p.  S31.    Cimctanti  dicitur^   quum 
festinatione  opus  est. 

i 

o  ^^  *^      ^    o?     o  '^^       *    ««^«rf  *    ^r 

osjiJf  ^oy  vx»  v^uxiJl  ^^  y    fw 


477.     Ne    observes     pluviam,    dum    oves     parvae 
periere ! 
Hetrum  Ro^Jes  est.  p.  831.  In  eum  dicitur^  qui  tristia 
est  ob  rem^  quae  praeteriit. 
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LisJI   Joy^   ^3  c^l   8^    ^ 


rvA 

478.     Non    ia    latere   incedo    et    non  e  longinquo 

caveo. 

Metrum  Redjcs  esU  C.  p.  831.    Vox  h^  pro   8^^  ^ 

est^  et  ante  hy^  supplcnduiii  est  yerbum  u5^l3^t  y,te  ca- 

veo^^    Haec  verba  minitanti  dicta   significant^  virum    nou 
timere^  ita  ut  a  minitante  recedat.^^' 


OmhmO        V»  «O^         ip 


479.     Non   est   incursio    hostilis   ni>i   iterum    facta 
post  aliam. 

Verba  baec  Hodjro  ben-Alharits  bcn-Ahmru^  qui  tem- 
pore  Bihram-Djuri  vivens  Al\  ^\    ^^Edens  plantam   Mo- 

rar^^  coguomen  gcrebat^  adscribuntur.  Alharitsus  ben- 
Mondalah  uuus  c  regibus  Syriac^  qui  regos  Salihi}  et  re- 
ges  Dhadjaihm^}  appellabantur,  in  regionem  Nedjd,  ubi 
Hodjrus  ben-Alharits  imperium  tenebat^  incursionem  fecit 
tempore,  quo  gcns  Hodjri  contra  gentem  Nedjrani  profe- 
Gta  erat,  et  direptis  opibus  Hodjri  uxorem  Hind  A)- 
honud  appellatam  in  captivitatcm  duxit.  Hodjrus  autem 
quum  sonex  esset^  uxor  eum  odio  habens  Ebn-MondaUhum 
ad  festinationem  in  itinerc  impulit  metuens^  no  Hodjrus  eos 
assequeretur.  Hodjrus  redux  et  a  suis  audiens^  incursio- 
nem  anteocto  diesab  Ebn-Moudalaho  factamesse^  dixit:  ^U^ 

u^AJuxH  ^l  ^Lu  *i  qU^  i  ,,Octo  dies  in  octo  diebus,  uon 

cst  iucursio  hostiliS;  nisi  iterum  facta  post  aliam.^^  Signi- 
ficare  vult^  post  octo  dierum  spatium  se  hostes  assecutu- 
rum  et  iucursionem  iterum  intra  illud  spatium  in  eosfactu- 


1)  g»jJUMnoinengentisJemaneDsUest2)^^«jt.^U9  nomen  gentis  est,  e 
qua  reges  axL^WIo  et  x«xL^\#S9  in  8jria  originem  duxerunCKaoi. 


—    Ml    — 

ruin  esse.  Accelerato  itinere  quum  pri^pe  ad  hostcs  per- 
venisset^  in  valle,  qua  ab  iis  separabatur,  se  occultaVit  et 
Sadusum  beo*Schaiban  ben-Dsohl  ben-Tsahlebah^  virum 
aeuto  ingenio  praedituiti^  exploratorem  misit.  Ebn-Mon- 
dalahus  castris  in  pede  montis  positis  quartam  sibi  prae- 
dae  partem  definiens  igncm  accendit  et  dactylos  in  terram. 
proiiciens  dixit((  Qui  ligni  fascem  apportat^  dactylorum 
manipulum  sibi  sumat!  Sadusus  cum  ligni  fasce  accedens 
manipulum  dactylorum  sumsit  et  in  pharetra  sua  posuit. 
Tum  se  turbae  immiscuit^  ut^  quid  loquerentur,  audiret. 
^Hiuda  autem  pone  Ebli-Moadalahum  sedens  cum  eo  verba 
faciebat  et  interrogata^  quid  ipsi  dc  Hodjro  videretur,  re- 
spondit:  Video  eum  lorica  sua  scllae  medium  percutien- 
temet  dicentem:  «^gjuJt  '^t  ^jc  "i  ^^m»  (3^^  ^^lter  facite/ 

iter  facite^  non  est  incursio  nisi  iterum  facta  post  aliam.^^ 
Hodjrus  autem  quum  dormit^  semper  unum  eius  membrum 
vivit  ct  Ebn-Mondalaho,  quomodo  hoc  sciret^  interroganti 
narravit  ^  se  quodam  die  in  mariti  dormientis  y  qui  ipsi 
in  odium  venisset^  propinquo  sedisse^  quum  serpens  ad  eius 
exporrectos  pedes  repsissct.  Hodjrum  autem  pedes  ad  se 
adtraxisse^  et  quum  ad  manum  adpropinquasset^  eandem^ 
et  quum  inde  deflecteus  ad  rouchum  emittentis  caput  pro- 
pius  accessisset,  cum>  statim  surrexisse  dicentem :  Quid  est 
hoc?  o  Hinda!  Se  autem  inde^  quod  serpentem  non  vidis- 
set^  excusatiouem  petiisse.  Sadusus  ista  verba  audiens  ad 
Hodjrum  rediit  et  ex  pharetra  dactylos  effundens  dixit : 

^^Falsos  rumores  spargeutes  ad  te  venerunt  cum  re  dubia^ 
quum  mentc  attoniti  es^ent^  ct  ego  rcm  certam  tibi  nun- 
tio.^^    Metrum  Wafir  est.  p.  «04. 

Hodjrus  audiens,  quae  Hinda  Ebn-Mondalaho  narras- 
set^  nuntium  verum  esse  non  dubitavit  et  prac  iracundia 
plantae  Morar  appcll&tae  folia  edit.  Quae  folia  quum 
ipsi  noxam  non  adferrent^  quippc  quum  camclorum  labia 
ex  eorum  pastu  corrugentur^    cognomen  ^t^t  Ji^t    ,;Edens 
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pUuitam  Morar^  accepit  Hodjrus  tuni  incarsionein  faci< 
Bbn-M ondalaho,  cui  occurrcrat,  singulum  inter  se  et  ipsum 
cortamen  proposuit  ea  conditione,  ut  qui  victor  esset^  ci 
victi  exercitus  obediret.  Hodjrus  Ebn-Mondalahum  pug-na 
occidit  et  Hindam  statim  necavit  Poeta  MaKc  ben-Djo- 
wain  Thajjita  in  hoc  versu  Mondalahi  mentionem  fecit: 

C^»     ^^   iS^    ^    ^J    *^^   ^'^J    L^'    ^    "^^ 


^^Neque  principi  nequo  regi  ducontis  punu^  tradam^  donec 
Ebn^Mondalahns  redit.^^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

480.  Ne  desperet   doripiens   se  praieda    potiturum 

esse ! 

Narravit  Almoradiidhalus^  virum  quendam  in  dcserto  se 
in  viri,  quem  iuvcuisset  dormientcmy  tutelani  recepisse;  pe- 
teuti  autem  istum  yirum  dixisse,  auxilium  tibi  praestabo 
contra  omnes  excepto  ^hroi^o  ben-Djowain..  Ouod  quum 
alter  conocdisset^  virum  istuni^  qyi  ipse  Ahn^irus  beu-Djo- 
wain  e^set^  ^uiq  in  suum  gentem  ^bduxjsse  et  (jifepti^  ca- 
mclis  stupefacto  dixi^se:  Ego  Ahmirus  beu-Djowaii)  sum! 
Quod  quum  vir  intellexisset^  ist^  proverbU  yerba  iixity 
Guii|S  metrum  j:>j  estf 

481.  Ne    impatienter  te  geras  ob    morem,    quem 
secutus  es! 

Hemistichium  nietri  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  162,  pJ70. 
sqq.  In  codicibus  Lugd.   et  ^Berol.  "^^  ^  legitur ,   sed 

metrum  ^^  ^  postulat,    Chalidus    filius    sororis    Abu- 
Psuaibi  Hodsailitae  primns  haoc  verba  dixisse  fertur.  Aba- 


mi  Dsiuubus  in  g«ite  Banu-Ahmir  b«i-Zthza«h  «pud  vifoii. 

yn  Ahbd-Ahmru  ben-Ahmir  appellstura  hmbitabat.  Huius  uxo- 

g[9  rcin,  quam  ad  se  adlexerat^  a  marito  alicnavit^   ut  cuni  eo 

itpii  tugam  capcret.  Sed  adsnos  veniens  obfamiliam  suam  (inio- 

;  ^  rem  concepit  et  hanc  ob  causam   novam   uxorcm    in   loco 

,ff  alitaiDco^nito  oceultavit.    InlcrnuntiuB  iater  utrumque  erat 

, ,  filius  sororis  Chalidus   appellatus.     Qui    quilm  adolevisset^ 

'"  mulier  amore  eum  adlexit,  ut,  quomadmodnm   Abu-Dsnai- 

1^1  bns  autea  recimet,  in  loco  illi  ignoto  ipsam  occultaret.  Abu- 
Dsuaibua  de  alterius  perfidia  quealus  hosce  versus  dixil: 

ld>^j£  tiL..^^I    oUul    i>»v>     I*aJI3-  >4;J!*»'  ioM    ItA  fS*i 
\-9jj^)    iUii    «— Lrf*    £-t^!s      *  ■'a-<9  vW«JI   kUIj_j   W 

-tf         ^jsj^  ^  a^  ^  ^^'    t^yi  J'*>  L_wft  »-!j  oy- 

^  j^Nou  impositani  crat  portandum  camolo  robusto   anno^  quo 

,,  eommeatum  advexit,  onera  portans  triticum  hordeumque. 

gj  ,,Maiu8  oims,  quam  ego  Chalido  imposueram  et  inter  resj 

li  quaa  viri  alioriim  fidei  commiltunt,     habonda  est  eorum 

ii  fiducia  in  rebns  vauis  positaj^' 

i  „Et  quum  id   (onus)   deieeisBet  iuventua  eiuaque   error  et 

ille  aoductioncm  et  improbitatem  secutua  csset," 
^jAverlit  a  nobis  caput  et  inclinatus  ost  cum  amorc  aiio  ad 

blanditias  ferainae  pulchrac,    quam  in  ngstra  re  visita- 

bat."     Metrura  Tbawil  est.  p.  162. 
0  Qui    veraua   quum   ad    Cbalidi  notitiam    pervenissent, 

sic  respoudit; 

UtjA^i^&M  v^tJ  ^l«ld>  i^\j^     uftJiA«S  j^  ^l  U  .±mI  J4* 
i  '  '  '  ' 
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«9  «0^««  0«>«>  »  >«  0«>  ,9.A  OC«B«-  %       m  ^   ^ 


t^^dJU»u  L^b  vJUs>  HiXj^X>      &I  v^J  C^tXJi   .^L^   (fkJ  '^^ 

^;Num  tU;  si  mater  Ahmrui  alium  quam  te  sibi  elegit  ami* 
cum^  diligentia  utens  eam  ad  cligendum  impellis;^^ 

•^Fugi  euim  eam  ab  Ahbdo  ben-Ahmir  abduxisti^  dum  illa 

eius  cura  in  eius  auimo  et  sincerus  eius(animae)  amicus 

erat." 
^^Sed  ne  impatienter  feras   agendi  modum^    quem  tu  ipse 

secutus  es;  nam  qui  agcndi  modum  sequitur^    eo  coa-. 

tontus  estj 

^^Bt  ne  sis  sicut  taurus^   qui  ipsi  occultatum  in  terra  fer- 
rum  mortis  cum  diligentia  educere  studet/^ 

Metrum  Thawil  cst.  p.  168* 


482.  Nescit,  quid  in  ocrea  sit^  nisi  Deus  et  sutor. 

Narraut^  sutorem  in  canem  iecisse  ocream^  in  quafor- 
mula  esset^  ut  magno  dolore  adfligeretur.  Canem  claman- 
tem  quum  reliqui  canes  interrogarent^  numtotadoloris  causa 
iu  ocrea  esset^i  eum  provcrbii  verbis  respondissQ.  Prover- 
bium  in  re.adhibctur^  cuius  vcra  conditio  videntcm  latct. 

^  (j^-  u 

483.  Ne    eius   socius    sis,    qui   in  fe  non    tantum 
iuris  et  dignitatis  videt,  quantum  in  eo  videsl 

Proverbium  nos  dehortatur  ab  eorum  societate^  qui 
uobis  dissimiles  sunt. 
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'^>         484*     Non  acquiret  laudem  vir  avarus.    ^ 

Ad  metraiii  Sarih  referri  potest  p.  246.    Avaritia  vi^ 
tuperatar. 


11; 


Corma  comparatlTl. 


485.     Magis  gemens,  quam   Kadhibus. 

Kadhib  Arabs  erat  dactylos  in  rcgione  Bahrain  vcndens. 
Mercator^  a  quo  Arabs  ille  dactylos^  quos  aliis  veudebat, 
emere  solebat^  multos  viles  dactylos  habcbat^  inter  quos 
crumenam  nummis  aureis  impletam  projecerat  et  tollere 
neglexerat.  Oblivio  rci  cum  ccpit^  quum  Arabs  ille  da- 
ctylorum  emendorum  causa  adveniret.  Quac  res  in  causa 
erat,  cur  Arabi  illi^  quem  dactyiorum  verum  pretium  non 
noscere  putaret^  illos  viies  dactylos^  in  quibus  crumenailla 
lateret^  traderet.  Pbst  autem^  quum  crumena  in  eius  me- 
moriam  rediisset^  intcilexit^  Arabem  illa  potitum  esse.  Sta- 
tim  cultro  sumto  eum  in  via  secutus  cst  et  assecutum  ro- 
gavit,  ut  sibi  dactylos  cum  m^Iioribus  permutare  permitte- 
ret.    Ex  effusis  autem  dactyiis  crumenam  illam  protraxit 
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Arabi  diGms:  Seisne^  qttaninam  ob  Cftusam  eultram  iranc 
meoum  somserimf  Qnum  Arabs  se  scire  negarct^  fiixit^ 
ut  ventrem  meum  finderem^  nisi  crumenam  meam  invenis* 
sem.  Tum  Arabs  suspirans  dixit:  Ostende  mihi  cultrum 
istum  et  cultro  sumto  ventrem  sibi  aperuit  multum  gemens. 
In  huius  viri  agendi  ratione  proverbii  causa  est  Dixit  Ohr^ 
wahus  ben-Hasam: 

^^Bheul  Ne  vituperate  I  Non  est  quiesinvituperatione^  uam 
ego  sicut  Kadhibus  me  ipsum  vituperavi/^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

«»  ««•  o  C      o  ^%(i^ 

486.     Yilior,  quam  Aslamus. 

Aslamus  ben-Sorah  Chorasanae  praefectus  gcnti  ma- 
iora^  quam  mos  erat^  tributa  imponere  solebat,  et  quum  au- 
divisset;  Persas  mortuis  suis  Drachmam  in  ore  ponere^ 
mortuorum  arcas  aperibat,  ut  inde  drachmam  illam  educe<- 
ret»    Haec  est  proverbii  causa.    Dixit  Zohbanus  Djormita : 

>.«  %  «  o  >o«      ^  o£  <«  «  ••  .O^O^A       »  o  «•»         o     «     o£.* 

'«O  m  %       •»        *         0«»      'k.*  ^  -.<*'•>''  >0«B»0  «O^  9  4»    <«     «    > 


^^»>  v^.UuJ$  vi>^-  U^^t^J  ^liiifi  Ju^l  ^  jl^J»  uS^UJt  ^ 

»Coufuge  ad  stellam  et  in  montis  petra  sepulcrum  pone^ 

ne  Aslamus  ossa  tua  effodiatla 
»Ille  mortuos  cffodit^   ossa  e  loco  suo  movct^  ut  videat^ 

ttum  dradima  sub  tabulis  sita. 
Metrum  Thawil  est.  p.  16S. 

487.     Magis  adhaerens,  quam  ricinus  cameli. 

Duplex   est  proverbium  idem  signiflcans;  duae  eoim 
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voces  >oL.j  et  J^  riGini  iilias  nomiiia  siint.  Riciflus  Cameii 
podici  adhaerere  solet^  qaapropter  in  alio  proverbio  est: 
^f^  vA^^t  ij^  oLaJt  qUCo  jP  »Is  Iocus  ricini  adbaereutis 
cameli  podiciu. 


488.     Magis     adhaerenS;    quam     planta    Caschuts 
appellata. 
\^jjSiS  nomen  plantae  est  in  arbore  crescentis  eique 
firmiter  adhaerentis.    Dixit  poeta: 


>9llle  planta  Caschuts  est  et  non  radix  et  non  folium^  non 
lcnis  ventus^  non  umbra  et  non  fructusa. 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 

e/'  <-5^  \:fb  "^ 

489.  Magis    adhaerens,    quam   pluma    ad   gluten; 
quam  pix;  quam  viscus;  quam  fcbris  quartana. 

I  o.**^     o  i^i/^        ^y      o  ^^o0 

490.  Magis  adhaerens,  quam  scarabaeus  pilularius 
dictus;  quam  insectum''  I^aranba* 

Dicunt^  insectum  Jji>  appellatum  sequi  yirum  in  de- 

sertum^  ut   in   eius    fimum   incidat    Conf.   T.  I.   p.   6S3* 
Scarabaeus  Karanba  dictus  maior  est  illo  \ms^  appellato^ 

longis  pedibus;  brevi  dorso  praeditus. 
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a91.    Adsiduior,  qoam  crines  pecloris* 

Sic  dicitar»  quod  crines  isti  abrasi  semper  redennt. 
In  Scharaf-AIdini  e(.  Samachseharii  opere  ^  J)  nfirmiiis 
adhaerensa  legitur. 

493.     Adsiduior  viro,  quam  eius  umbra. 

Dicit  quoque  vulgus:  wuJJI  q»  ^Jt  "Assiduior  qaam 
caadatt«  Sed  in  Scharaf-Aldini  opere  legitur  ^  «^Ji  ^A\ 
iuj3  "Assiduior  viro  quam  crimen  ipsiusa. 

■ 

493.  Adsiduior,   qu^m    manus  recta  smistrae;   et 
adsiduior,  quam  contumelia  cognominis* 

Cognomen    contumeliae    causa    datum    viro    semper 
adhaeret. 

494.  Adsiduior  viro,  quam  una    conditionum  na- 
turalium  suarum.  , 

^J$J^  ^^  wsl^  llfl  *Ll£il  ^  i3l    fi6 

495.  Magis    insistens^    quam     scarabaeus    niger; 
quam  canis;  quam  musca;  quam  febris. 

Canis  latrando  homines  diu  persequitur. 
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I. 


Ow.mC     ^  ^  o  O  >    «*>    QS' 


!;^  c/-^  ^?  &ti  ^-^  cj^  cr^^     i'1'< 


••    • 


496.     Lenior,    quam  pullus  leporis;    quam   iQrum 
album  ephippii  emollitum. 

Legitur  B^jl^  et  ^^^j^^   Vocabulam  {^a4.>  lorum  desig^ 

nat^  ciiiusexteriorcutis  dctractaest^  quo  ephippia  firmantur^ 
8.A43>  autem  est  fermentum,  quod  massae  panis  inditur» 


O'         o^  y  ^of 

497.  yilio<%  quam  Ebn  Kardbitius. 

Dubifant^  num  «^^  Kardhih  an  «j&y>  Kaudhih 
legatur.  Albajarius,  quocum  Mcidanii  postremum  exemplar 
oonsentit;  posteriore  .modo  nomen  retulit;  Alcharcscndjijjus 
autcm  priore  modo.  Vili  animo  noti  viri  lemanensis  nomen 
est.    In  Scharaf-Aldini  opere  ^t  omissiun  est.  In  Kamusi 

opere  Mji  (sine  puncto  diacritico)  et  ^j2$^l  adnotatum 
est. 

00  ^  y        o  ^^o^«»       «•<»    —       o  3fo3 

498.  Yilior,    quam   Djadrabus;    et    Tilior,   quam 

Dbobarabus. 
Ebn-Bahrus   in  libro  inscripto  nAe  Arabum  cibisa 
VTjydt  iUjtbt  U^  dixit,  viros  istos  omnium  Arabum  vilis- 

simoB  ftiisse.  Djadrahus  ad  gentem  Alharits  ben-Ohdajj 
ben-Djondob  ben-Alahnbar^  in  loco  Mawijah  sedes  habens 
pertinebat  Quidam  rex  quum  interrogasset  ^  quinam  inter 
Arabes  vilissimi  essent^  Djadrahus  et  Dhobarahus  nomina- 
bantor.  His  ad  eum  adductis  prioris  nasam  amputavit. 
Posterior  fuga   se   eripnit.    Inde   proverbium    ortum    est. 


—    560    — 

»Sa1vu8  evasU  Dhobarahos^  quum  Djadraho  nasus  ampa- 
tatus  essettt.    Conf.  C.  XXV^  9a 

499*     Vilior,  quam  sugens    lao. 

Is  significatur^  qui  lac  ex  mammis  ovis  exsugit^  timens^ 
ne  quis^  si  id  emulgeatur^  cadentis  in  vas  lactis  sonum 
audiens  lac  petat.  Vir  quidam  patruelem  describcns 
hos  \ersu8  dixit: 

ji£    *J^    i    »J    0^3    ^^    J   ^^    jy?    t^\    «^    V^J 

-    *       y       m  m    it%  m  it        m  immy^m^mm         9       ^     <t  ^       9       m        .A  J  tt  -•_. 


>     «w  *'A^  '.».  >-  '>«.  «SO«B      .         ««>      vOS**      >     .tt'»      « 


''Omnium  rernm  iucundissima  ci  esset^  qiied  haberet  fauces 
vallis^  in  ciHus  interiore  parte  antrum  esset  Ventus 
eius  aut  matutinum  aut  vespertinum  habitaculum  noscit 
et  vesperi  ignis  ei  non  accenditun  Ob  avaritiam  in  vas 
lac  non  emulget  et  eius  vestigia  in  impruvio  non  con- 
spiduntuTtt. 
Metrum  Basith    est.    p^   190.    De    tali    viro    qnoque 

^l;  m^^  dicitur  conf.  Kam.  Dj.  s.  v.  «^ 

500.     Vilior,    quam    is^    qui    cibi    reliquias,  quae 
dentiscalpio  adhaerent,  edit. 

Hagna  autem  est  inter  pexicographos  de  vocis  ^-^ 
signiflcatione  dissensio.  Plropria  vocis  signiflcatio  est 
sugens^  ut  proverbu  sensus  a  praecedente  proverbio  non 
differat.  Tum  in  eum  transfertur^  qui  mulctrum  secum  non 
portat,  ut  lac  petenti  recusare  possit,  ipse  dum  mammas 
exsuisrit.    Abu-AhKus  Aljemami  dixit^  eum^  qoi  vilis  natus 


u 

I 
I 


—    361    -^ 

sit^  significare,  itt  vilitatem  quasi  ex  matris  mltmmis  ex^ 
suxerit.  Quam  autem  sig^ificatienem  proverbio  tribuimus^ 
ea  Thajjitae  auetoritate^  ab  Aimofadhdhelo  ben-Selamah 
citati.  nititur* 


501«     Vilior^  quam  qui  ob  avaritiam    ludi  alearum 
particeps  non  est. 

Mactati  cameli  partes  sortibus  ductis   inter  ludi  parti^ 
"         cipcs  socios  distribuere  solebant^      Quibus  in  Judis   qoum 
epula  instruerent  et  pauperibus  carnes  darent,  is  qui  par- 
A         ticeps  ludi  esse  recusaret^  avarus  dicebatur. 

502.  Yilior^   qutim    quj    ob   avaritiam   ludi    alea-^ 
rum     particeps    non    est     et     tamen     duas 

'    simul  cibi  bucceas  sumit^ 

Vir  quidam^  qui  ob  aviiritiam  ludi  alenrtim  particeps 
non  fuerat^uxori  suac  ollam  dederat,  ut  e  ludentium  domibus 
carnem  petereti  Quam  quum  accepisset  et  suis  apposuis-* 
set^  maritus  scmper   duafii   sibi    bucceas   sumi^it.    Id  quod 

videns  uxor  dixii:    U^^  Ul^t  ^^Num  is^   qui    ludi  alearum 

particeps  lion  est^  duas  simul  bucoeas  sumit/^  Conf.  Cap. 
Ily  81.  In  Kamusi  opere  de  eo  dici^  qui  duos  simul  dacty-* 
los  sibi  sumat^  adnotatum  tegimuSi  C.  s.  v.  ^^» 

503.  Vilior^  qiiam  puUus  ckmeli  potu  satiatus. 

Sic  dicitur^  quoniam  talis  ^ullus  ad  matrem  addu- 
ctus  lac  aon  elicet.  Cum  hoc  cohferait  Cap.  XIII,  101. 
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«^LtJt  ii^^AJuJt  ^  <xlt     d»f 

504»     lucundior^    quarn    praeda,   in     qua    nil     in- 

grati  est. 
Talis  praeda  est^  propter  quam  ex.  gr.  belli  molestiae  non 
Bunt  ferendae.  Sed  iu  causa  definienda^  cur  pracda  iucunda 
appellata  sit  frigida^  non  consentiunt  interpretes.  'Alii  voci 
existentis^provenientis  significationem  trihuunt^ quein- 
admodum  ^^  ^lc  j<a>  o^  ^^Ius   meum  contra   qucndam 

asistit^^  dicitor ;  alii  ab  aqua  frigida  in  praiedam  translatam 
•086  significationem  contendant 

•  *  «•»  ^%   ♦ 

JU    ^^    ^f       0^0 

505.     lucundior,  quam   optata. 

Hoc  e  poctao  vefsti  desumtniQ  esse  lUciinit: 

JAfi^  Uoj  I^J  UAfi  OUii  :*13  ^ytl  vT'-^'   d^  "^   O^'  o'   i5^ 

,^Optata  si  veritas  sunt^  pulcherrima'  optata  sunt ;   sin   mi- 
nus ;  tempus  iucundum  per  ea  transegiiQus^^. 
Metruni  Thawil  est.  p.  161. 

Alins  quidam  dixit:  ' 

^^Quando  curee  in  animo  meo  (tanquam  cAmeli  ad  aquam 
aceedentes)  se  invioem  premuiit,  iis  per  optata  exitum 
qnMrow'^    Metihim  Wafir  est  p.  204. 

Filia  Alohossi  interrogfrta:  Quanam  re  diutissime  fnie- 
remur  ?     respondit :   Optatis;    Baschscharus    poeta    dixit : 

e,»  ^»  i^«  (>  ^^  vW  <yl^  o'*'  ^  cr  *^.  "^  o"^"^^ 

^^Homo  a  spe  non  separatur ;  tum  si  spes  eum  fallit ,  in 
optatis  fidnciam  ponit;  nisi  quod  spel9  propler  causam  se 
ei  oflert^  dum  porta  optandi  ei  aperta  est^  qui^  ut  infret,  ope- 


—  a«8  — 

ram  dat/^  Bbn^linokaffahtts  dixit:  JJbiJi  ^ji^'  ^^V  Vy^ 
^j*^  JUwJij^^,  teUJiJt  »>^^  ^jOptatorutti  mukitudo  inti^ligen-* 
tiam  in  aerom  extollit  ct  repellit  a  nobis  contentum  ani- 
nium  ct  scnsum  nostrum  corrumpit.^^  Ibrahimus  Alnatbs- 
thsam  0  dixit :  w^As  Juct>tL  UL^I  v^^^  ^^^^  ^4^  ^ 
^jJl\  J>-^  ^j^  LUaj?  Ujtbft^  Jou  Q^  ,^Optando  oblcctaba- 
mur  ct  promissis  auimos  nostros  contcntos  rcddebamus. 
Tum  abiit  promittens.  Nos  autem  ab  optatis  superfluis  re- 
cessimus.^^    Dixit  poeta: 


•-0«« 


,,Nc  sis  optatorum  servus,  nam  optata  sunt  summa  prin- 
cipalis  opum  paupcrum.^^ 
Mctrum  Sarih  cst.  p.  244. 
Alius  quidam  dixitr 

^^Optata  sunt  pars  eorum^   quac  a  Satana  hominibus  su^* 

geruntur.^^    Mctrum  Sarih  aut  Redjes  est. 
Dixit  Ahlijjus  bcn^Hasan  Albachersi  optata  vituperans: 

«9  '  i-^»  «•     >         t  "  '        ^       '  «9o«o         ^    ^      •      M*^       9o»« 


^^Optalis  non  aropUus  nixus  sum  et  pernoctavi  eoocunib^ens 

cum  desperatione  quietante^^. 
^^St  hoc^  quod  cgo  ante  hoc  cptata  edi^  et  tanquam  merdam 

veatum  eieci^^ 
Metrum    Wafir  est.  p.  804.    Sed  post  va^wT-— j  vox 
«j  aliave  omissa  cst. 

-  ^        *       ^ 

506%     lucundior,  quam  doioiitio  tempore  Aurofjye. 


'y  I        p I  »  ■ 


1)  Ab  hoc  vlro  secta  NatfastlMamitiirnm  orlginem  diuit. 
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—  8i4    — 

Proverbiom  hoc  ex  versu  poelae^  qui  Madinun  gea* 
tio  Bam-Ahmir  ^U  ^  oJ*^  cognomiRatur  ^  desumtiini 
esse  dicant: 

^^Quod    si  aqua  fuisses^   fuisses  aqua  nubis^   et  si  somniis 
fuisses^  dormitio  tempore  Aurorae  fuisses^^, 
Hetrum  Thawil  est.  p.  162. 

507.     lucundtor,  quam  remedium  aegrolum  peclus 
habenti. 
Provcrbium  ex  poetae  versibus^  quos  Alahrabius  retu- 
ht^  desumtum  essc  dicitur: 

•       «C*  ,  »-  O-S      -  OJ  O    S    -•  -;         O  •,<»,-  *?*! 

•  «.      *v*  o>  *  o>ott  o*o-*  -c»»       -        ••*' 


ss^AiSf*  o. 


iJbt   ilLt  ...i^u]»  ^jLju»  v$   vl^   ^^ 


-^  '       .  .      • 


,^Si  fuisses  nox^  e  uumero  noctium  tcmporis  alba  fuisses 
luni  plena  splendente^  luni  clari^  in  qua  iter  faciens 
infclix  non  est;  aut  si  fuisses  aqua,  limpida  foisses, 
aqua  nubis  in  petris  saxosi  loci,  cui  Deus  umbram  syl- 
vae  lothorum  dederat^  id  quod  aegrotum  pectus  habentire- 
medium  est.'^ 
Metrum  Sarih  est.  p.  216. 

«•      O  U>        O  w  ^IS  M  ^  o3      O  ,w  ^8 

Jjs^j^  ^j  mv»  i^Jfj  v/*  -^t»  iV  «^^     ^''^ 

508.  lucundior,  quam  cremor  lactis  cum  dacty* 
lis  optimis  Bazrae ;  iucundior^  quam  cremor 
lactis  cum  dactylis  opttmis  Cufae; 


—    685    — 

Priufl  prdverbiam  ^wrae  iaeolis,  posterias  Gufae  pro- 
prium  est,  \^i  enim  uomen  daetyli  Bazrensis,  qui  et  Jif^  «^ 

appeliatur,  qLumv^  dactyli  Cufensi^  est. 

509*    Magis  addictus  amori  cum  mare  quam  Bobbus. 

In  Scharaf  Aldini  Ubro  v«a>  ursus  legitur.  Hobb 
nomen  Arabis  cuiusdam  isti  flagitio  dediti   esse  dicitur. 

510.  Magis    praepostero    amori    addictus,    quam 
poslilena  iumenti. 

Sic  diciiur,  quod  postilena  a  iumenti  podice  non  rece- 
dit.  Sunt  quoque,  qui  Tsafar  nonen  viri  e  posteris  Lothi 
fuisse  dicaut.  ^  Scharaf-Aldin. 

511.  Magi$  deditus  amori  maris,  quam  monacbus. 
Hoc  e  versu  poetae  desumtum  est: 

»Et  magis  addictus  maris  amori^  quam  monachus^  qui  dicit 
feminas  sibi  esseillicitasu  Metrum  Motakarlb  est  p.  S81. 

512.  Magis  gemens,  quam  Abu- Ghobschan* 
Conf.  C.  VI,  1S8. 

513.  Magis  gemenS)    quam  ^ubmersus    margarita. 
rum  onere. 


—    BM    — 

Nanmiit  vimm  e^gente  Tftmiin  somniasse^  se  in  mar 
potiluii    esse    oDere   margaritaram   et    ab  iia   submersuai 
esse.    Hac  de  causa  gemeus  iste  mortem  obiit. 

514      Magis  gemens,  quam  filtiis  pravus. 

Parenlibos  viventibua  inobcdiens  est^  sed  mortuis    illis 
mulUim  gemit. 

515»     Magis  gemens,  quam  saxam  Teitcnj. 
Conf,  C.  XVI,  70. 

516.     Meliiis  canens,  quam  duae  puellae  lasidi. 

Hababab  et  Salamab  nominabantur.  lasidus  ben-Ahbd- 
Almalic  Mohammedanorum  imperaior  erat. 


517.  Melius    canens^     quam    Afdjeradatain  (duae 
locuslae)» 

Proverbium  hoc  vetiis  est.  Duae  locustae  CqIj'*^!-^) 
cognomeu  duarum  puellarum,  quae  Moahvvijjaho  ben-Becr 
Ahmalekitae  principi  AUmalekitarum  erant^  fuisse  dicitur. 
Inde  ortum  est  aliud  proverbium :  ^^'jY^^^UJ  i^.O^  ^y^   X*o 

»Factus   est    quidam   narratio  duabus   locustistf   i.    e.   Cu- 
iusdem  res  patefacta  et  vulgata  cst. 

o^        «*  «»  o^     o  >^  o^ 

518.  Vilior,  quam  canis  super  osse  carne  nudato*. 


(I 

lll 


I 


:ff 


«11 


519/    Vilior,  quam  lupus. 

w      #-        o  i  5ol^ 

« -<•      ^^  ^ 

520»     Viiior,  quam  puen 

Hoc  ob  pucri  «varitiam  dictum  esse  videtur. 


O       «v        o«» 


521.     Vilior,  quam  nux. 

J^  Jt^  ^  e/^  cr^I   ^ji 

522*     Gratior,  quam  aqua  nubis  matutinae;   quam 
vini    gustus;    quam   somnus   die  alto;  quam 
osculum  in  festinatione* 
In  Scharaf-Aldioi  opere  legitur:  ^v^U  cr*^'  "Gratior 

quam  nub  esnmtutinaec*  sed  vitiosa  lectio  est^  nam  iu  Sa- 

machscharii  opere  aliter  iegitur. 

523.  Furacior,  quam  Schith&atlisus. 

Nomen  furis  cuiusdam  ad  gentem  Dhabbah  pertinentis 
est. 

^O    i         O  iijlS  • 

524.  Furacior»  quam  Bprdjanas. 

^      o       O  MK-S 


525*    Fancior,  quam  giis. 

_  # 

536.     Furacior,  qQam  pica. 

In  codice  Berol.  legitor  AjuS  pv. 


JPreTerbla   reeeiitloni< 


•^O  ^.  «*        ci        ^         o^ 


537.     Non  portavit  apQulam  meum^   quo  sigiilum 
iuiprimitur^  sicut  digitus  meus  medius 

528»     Non  est  in  amore  consilium, 

#  ^ 

529.     In  Gupiditatibus  liop  est  ^itigatio 

yall    <(_^   Sjtjwf  ^LuaJ   yMJ      ©r» 


530^     Ob  crocitatianem  corvi  pluvia  non  venit. 

531.     Equus     non    est     per     stragulam    suam     et 

macu]am  albam  suam  in  fronte. 

Id  e^!:  Bqui  virtos  non  ex  talium    rerum  conditione 
cegnoscitur. 


532.     Pulchritudo  non  est  in  vestibus. 

533«     Non  est  post  Abbbadanum  vicus. 

In  id  dicitur^  pone  quod  nuUa  res  est.  Ahbbadan 
nomen  insulae  est  a  duobus  Tigridis  braehiis  formatae, 
quae  in  mare  Persicum  effunduutun  Kam. 

534«     Non  est  vano  fundamentum. 

535«     Non  est  homini  impositum  nisi    qupd  valet. 


536*    Avido  res  ad  vitam  necessariae  non  augentur 


'£.<•      ^  ^       cS    «r 


» 

537.     Vivens  vivendo  tempus  non  vincit. 


«• 

538.     Servo  rei  electiones  non  sunt. 

539     Syriacus  Iracae  incolae  socius  non  est. 

Vetus^  ui  fallor^  intor-Syriae  et  Iraeiie  incolas  odium 
erai  ^  praesertim  bellts  iiUer  Ahlium  et  .  Moahwijjahum 
gestis  auctum. 

540.  Indicium  faciens   similis  non  est   rei  gnaro. 

0f\ 

541.  Ei^  qui  consilium  init,  mentis  perturbatio 
est.  Mqra  igitur  concedatur,  donec  ad  finem 
in  consilio  perreniat! 

iiu^LAai'    J.*L5Jt  jU:^f   ty^      dfX 

542.  Non  est  asinus  cadens  ut  dominus  ipsius. 

543*     Non  est  in  studio  se  ornandi  commodum  et 
in  re  molesta  suscipienda  indicium  ingemi. 

.    l^  oli?  i^-  tff   . 

544      Caro  sua  par  est  pelli  ipsius. 


—  m  ~ 

nya^,  jj^   l^yU    y^       dfo 


543«     Yerbo  suo  non  est  murus^  qui  id  retinear. 


546.  '  Non  est  manus  mea  lincta  cypro. 
Possibilitatem  peusandi  f^igaificat. 


>  o  ^ 


547.     No«i  cst  hoc  Akrahami  aedificium* 

Triplex   est  provcrbii  legendi  modns.   In    mco   codice 
f^    ^\  ^Ui  tcX^  (jM^  "Njou  est  hoc  ignia  £bin*Lohaimi^^ 

(filii  maguae  ollae),    in  todicfe  Berol.  ^^^\Ji   .Uj    'jlgtif» 

Abrahami^S  iu  codice  Lugd.  ^^^\^\  ^Uj  99 Aedificium  Abra- 

hamiu  legitur. 

J  o  •*        ^  ^  ^  oiCo«4      o  ««o^o 


548.  Utinam  is  esset  in  Tahorto.  altissimo  et  Susa 

remotissiraa^    et    in    mari   viridi    et    in    igne 

infernali,  ubi  neque  aqua  neque  arbor  est! 
Tahortum    est   oppidum  in  Africa   situm,    quod    olim 
imperii  caput  erat.   conf.  Abulf.  Ann.  T.  11.  p.  318.  p.  467. 
In  rem  levem  adhibetur. 

549.  Utinam  raphauus  se  ipsum  frangeret! 

O^  O.*O#«0  «p    O  ^ 

o**+JI   ^syMt  v:5*A*»f   3  O**^       ^ 


—  s»  — 


550.     Non  est  in  domo  nisi  domus* 

In  codice  BeroL  legitur  J^\  Yf  ^tjJt  ^  ^nuJ 

UaiJf   S   {J^      ^l 


So^ 


551*     Non  est  in  baculo  lorum. 

In  edm  dicitur^  qui  id^  quod  vult^  perficere  non  potest. 
Lorum    batelum   retinet^  ne  e  manu  excidat  portauti. 

552*     Si    ei    mel    deglutiendum    dedissem,   manus 
meas  momordisset. 

o     ^^  ^     • "     S-^o  .p  I    "^    ^     >1^     "^  o      -*  *  «••    o«2 


553.     Si   colapkus   e  coelo    decidisset,   non  nisi  in 
eius  occiput  decidisset. 
Sic   in  codicibus   legitur,  sed  dubito^  num  judM  ful- 
minis  ictus  legendum   sit. 

554«     Si  in  uiula  bonum  fuisset^  eam  venator  non 
reliquisset. 

555.  Si   yinculum  non    fuisset^  transgressus    esset 
(t.  cucurrisset). 

C     .*        -»S      .^.«J^O^       ^  m  0^       O.*  *•  O^ 

556.  Non  is^   qui  faciem  suam  nigrificaYit,  dixit: 
Ego  faber  ferrarius  sum. 


—    W3    — 


557.     Non  est  cum  gladio  duratio^ 

558*     Si  canem  opprobrio  afTecissem^  reditum  elus 
timuissem. 

559'     Si   caput  eius    coelum  attigisset^  auctus  non 

esset. 

« • 

«Ujbo     \y*^     ttUM.^     iNam   jJ         d1# 

560*     Si  locum  suum  bibendi  obstruxisset,  profecto 
ipsius  podex  locutus  esset. 

56 1  •     Ob  rem  d  ic tum  fuit :  S  ine  verba  ^id  responsum ! 

o*.    o        ^  -.  o  y   ^o. 

562.  Intuitus  yeracior  est,  ({uatn  tox. 
Conf.  prov.  t63. 

563.  Ei  adhaesit  a  stella  usque  ad  stetlam. 


—    «N    — 

564  Occurril  ei  cam  oleo  Abu-Ijjubi. 
Iii  socium  suum  potestatem  habuit. 

v[>^  J^  J>w  v!P  j^  j^    ^li^ 

565  Omni  operi  est  retributio;  omni  sermoni   est 
respottsum.        ^? 

Duo  proverbia  sunt  in  codice  Lugd.  ei  Berol. 
566«     Cxperieotiae  lingua  veracior  est. 

567.     Si  panis  non  fuisset,  Beus  cultus  non  esset. 

568      Si  viclus  quotidianus  ad  eju3  os  pervenisset^ 
profecto  ei  occiput  couvertisset* 

In  iufelicem  dieitur. 


^  O    *»p#<C     _<  .  ^_  J^  w.<«0  >    *• 


SJI  ^  eLsL  sjsJ/iJf  ^^  .,  oli 


569.     Sit   intrita    albo    nigroque    colore    variegata 
occurrens,  non  scutelial 


^  -        O  O.*  -•   O.J 

«Pis     (^    OCi.f^     (^yO^     JUA.J 


^  w       ^  ^  ^ 

570«     Non  est  dies  meus  unus  ex  injusto 
til^l    >ftJci.    j^'   sJ,'    JLyJ       Ovl 


571.  Llngua  viri  ent*  servois  cordis. 

572.  Lingua  yani  (falsi)  haBsiUwis  est  in  re.  appa- 
rente  et  occulta. 


.i;^ 


V 

^  *•  *•  ^  .    ^  & 


573.     Nobis  eo  opus  esf^  ciuemadmodum  gailo  gal*^ 
lina  opus  est. 

^  O  w  •« 

574*      Utilitatem   non  capit    e    fulgure  splendente 
is,  qui  in  tenebras  ingreditur* 

oL  O        ^      ^         ^  im  JOOPO*' 


575.     Si   per  te  in   nams  mihi  indllum  fuisset  me- 
dicamentum,  oculus  meus  non  lacryjnasset* 

^-^-^        ^  -oC«^  jo^oCo^ 

576*     Si  mercaturam  exercuissem  pannis  lineis^  qui-* 
bus  cadavera    involvunlur^   nemo  mortuus 
esset* 

Infelicem  vinrtn  es^e^  significat. 

(>«:i3  i^-  cJ^  '^f^^  oL^     e>vv 

577.    Lodix  et  aoies  ensis  ei,  qui  adscendit  etsuper 
quem  adscctoditur. 
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578*     Non  tanguntur  eo  oris  tui  anguli,  et    non  ni- 
grae  fiunt  eo  manus  toae. 

Fraslrationem  spei  significat. 

579*     Non  est  haec  res  ludere  nuce  et  non  est  ta- 
los  circumTertere* 

^\  (j^  JXj     a\« 

5d0.     Omni  viTO  est  terminus  Titae. 

581.     Omni  morbo  est  remedium. 
582*     Omni  noYO  Yoluplas  est« 

583.  Omni  antiquo  est  reYcrentia. 

J^i^jJl    «i^JLs    ii^UaJI    >oj|       OAf 

584.  Si  sanitas  tibi  necessaria  est^  opus  facieodum 
tibi  necessarium  erit* 
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585»     Petere  angmenluin  extremo  absurdum  est. 

Olij^b    ofjJlif  ©aI 

586»     Yoluptates  sunt  in  rcbus  acl  ytt«m  necessariis. 

587-     Cognomina  a  coelo  demittuntun  * 

^j^L^f  iUL;>.  JJJf      OAA 
588«    Nox  est  clypeus  fugientis. 

lOj^    3f    Jil    Jkx  ^juvaj    "^       6a1 

589.  Acetum  ferre  non  potest  nisl  vermis   eius. 

o»<      .>^oi  ^   **  "   *.T    • 

J^l^  AiiUf  ^^w.^-  ^     ol.   • 

590.  Blaesae  linguae    vitium  per  elephantem    pul» 
•chrum  non  est. 

591.  Non  est  obiurgatio  post  n^ortem* 

592.  Non  est   bonum  in  amore,   qui  per  interce- 
dentem  (deprecantem)  oritur, 

«'0»>        ^       «•«  o^  o  ^        ^ 
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503.     Ne  cupias   oninem  reniy  quam  audis! 


o  ^     ^ .        ^  o^       ^ 


jXi  ^  l^  ^-  •:;     oif 


494.     Ne  curras  in  eo^  quod  nescis! 
Iii  codico  Berol.  ^yX^  legitur. 


««■  y^  ^   m  ^    ,  ^^  «#      «»     ^         ••  ^ 


iCu^t  otyw  ^T^  ^i^  u^^  C5^^'  y  "^    ^l^ 

595*     Ne  ostendas  puero  albedinem  dentis  tui,  nam 
is  tibi  nigredinem  podicis  sui  ostendel* 


o        o  J'         -• 


596      Ne   proco    secretum   tuum   iii    matrimonium 
desl 

>  VO«0  •*         O  •*  ^  -•  #  -•  ^*»O«0      *»»  ui    ww   >  ««•  ^ 

JhJ«l.f  ^jC  cyaS   foo   ^^ULf  ^^f  yj^-   "^      6iv 

597.  Ne    extendas    ad  dignitatis    altos  gradus  ma« 
num^  quae  beneficium    conferre   non  ^otuit. 

iJf  jfJu   l^xiL  aJLs^.  ^jo   "^J      oiA 

598.  Ne  nimis  audax  sis  propter  staLum,  ad  quem 
sine  instrumento  pervenisti  f . 

jjjU  cy*  ^}^^  «>j  "^     6i1 

•>•        ^        ^  ^ 

599.  Narratloni  aromata  necessaria  sunt. 


600.     Non  amo  sanguinem  meum  in  vase  aureo* 
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^  M  .  f^  .  ^Ur^  o^ 


^  «*  ^  ^  ^ 

601«     INe  mittas  faiconem  in  lacertas ! 


o.         * ,     ^  o  ^  ^  > 


iAju'  ^:^    i^r 


602.     Ne    Jiiriter    Iracta  eura,  qui  \ictum  quotidi- 
QDum  suumpetit! 

603«     Nil   melius  est    quam    pciter    et    si    in    flam- 
mam  te  conjeceiit. 

604*     Ne  mollis  sis,  ut  exprimaris  et  ne  aridus  sis, 
ut  frangaris! 

X  < 

« 

4^  <#Sm.90  P^a» 

605.     Non    jtrovenit    ex    planta    Chollah   appellata 
puhnentum! 


606.  Non   videt  pone  se  virorem. 

In  ciim  dicitur^  qui  amore  sui  implet.us  est. 

O   ^        >*'  O-"  ^O^'  ^ 

p^   ^Jld    iii^j    "^      IfV 

607.  Res  non  implet  cor  ejus. 
Fortis  est. 
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608.  A  ^emine  moerorem  removet   albis  sordibus 

oculi  sui. 
Virum  valde  avaruin  esse  desigttat* 

■^     «W   «*  A(     **• 

609.  Ne  (loceas  satellitem  praetorianum  (dlsciplinac 
publicae  custodem)  diligentem  inquisitionem 
et  virum  e  gente  Soth  (ignobili)  latroci- 
nium. 

610»     Viri  magnis  mensurae  modis  non  mensurantur. 

611.  Ne  contumelia  adficias  matrem  meam  vilem, 
nam  matrem  (uam  generosam  contumelia  ad- 
ficiam. 

»L^  ^  5L*.s?  o^,  "^     iir 

612.  Non  discernit  locum  suum,  ubi  sorbet,  a  loco 
suo^  ubi   pedit. 

613«     Ne  edas  panem  tuum  ad  mensam  alius! 
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O     w   «O^  M<«  «^O^        ^\M^>  •> 

614*     Non  diainguit  ficum  a  fima. 

6l5t     Non    leglt  ni>i   versum  poenae  et  libros  ful- 
minum 

In  eum  dicitur,  qui  aliis  tcrrorem  incutit. 

6t6.     Non    invenit    in  coelo    locum^  iibl  adscendat, 
et  non  in  terra  locum.  ubi  sedeat. 

Virum  timerc  significat.     conf.  prov.  460. 

^^  y       yy  o  y    y^       ^ 


617.     Odoramentum  ejus  peditum  eius  non  sustinet. 


^^o^,  Mt^       o  y  y  o  ^ 


618      Non  decidit  e  manu  ejus  semen  sinapi  unu'm 
Avarus  est. 


y      mOm0        o  ^^      MT    ^  ^     ^t*^  w    «^        o«»^ 


^^f    aJlc   v^-  ^3   ac>JI   AaU  j^.   -^      111 


y^^Oi^^         ^  o  «M  ^i^    >  ^^    .<^ 


-4&ft^     jjAiy,4AJt     »f^'    ^^ 

619.     Non   susurrant  super  eo    muscae  et  non  flat 
.  super  eo  ventus^  et  non  videt  eum  sol  et  luna. 
Custoditus  est. 


o  *• 


620.  Non   per   longitudinem  Hajjunae   et   non     per 

brevitatem  puellae  ejus. 

#    -»      -•  <• 

621.  Nedifferas  opus  huius  diei  in  crastinum  dieni 

622.  Nc  quietum  moveaii ! 

623*     Ob  metum  crepitum  ventrls  cobibeie  non  po- 
test. 

jjyt  ^iJiAc  fit  ^^f  (^u  '^sJ    irf 

624*     Ne  a  principe  sccurus  sis,  si  Yezirus  te  odit ! 

C13  ^f  iuT  >j  »\UJf  ^f  -^UJf  oOi-  "^^    ird 

625*     Mus    nonnisi     murem    gignit  et  serpens  non 
nisi  serpentem. 
Sainachscharius  habet;  juJl  %  'i^  o^  J^     rciiqiiis 
oipissia. 

M  •••  f  ^O  C  -   ^  ^  ^  -^    '     ^J   <r         ^ 

^f  ^f  (^j^L^^  i^  J^j^  ^    in 

626     Ne    irruas   contra  id^    quod   tibi  accidit   tan- 
quam  caecus  et  surdus ! 

c>vUJf  yoj  1(  ^^  ^f  ylij  >J    irv 
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627.  Deo  gratias   non  agit  is^  qui  hominibus  gra- 
tias  non  agit. 

628.  In  eum  pretium  non  cadit. 
Homiiiem  viiem  esse  significat. 

629.  Manus   dextera   tua   contra   manum  sinistram 
tuam  iniuste  non  aget. 

Jo^il^    ^^l^    -Sjl^X^I  <^   JJls    "^       T» 

630.  Nou  est  paucum  in  inimicitia^  odio  et  morbo* 


L^yiij  ^UJI  ^^  j^i^-  ^ 


T\ 


631«     Ne  intres  intei"  cepam  eiusque  pellem  l 

^«^£««0     ^  o  ^      ^  o  y 


632.     Non  est  crimen  post  poenitentiam. 


u^Ul^  A«l  ^-  o>II  v-^jo  !<    irr 

633.     Non   perit    beneficium    inter  Deum    et    ho- 
mines. 
Hoc  in  codice  Berol.  ct  Pocock.  legitur. 

3       *.      C  -»o^  ^%      3      o-»  o  .*      <^ 

l^LT  Sl  «^_>$  f^^4X^.  ^     Tf 

634«     Non  fruitur  nuce  nisi  eam  frangens* 


1 

I 


«»  -•  **•  «* 

035*     Non  apud  dominunfi  meum  et  non  apud  ma- 
gistrum  meum. 

*•  ^#     *• 

636     Ne    irridcas  rara   barba    praeditum,   quamdiii 
barbatus  non  es  ! 

637.     Non  timet  falco  clamorem  gruis* 

o«>  #o^      o«*       "• 

638»     Ne  vendas  pecuniam  paratam  pro  debito! 

w   «<0      JO^       «•«■ivmpJ         O^  #• 

cxiUJf  ^  jLiJoJt  y^.  ^     in 

639*     Non    considcrat   nummum    aureum,  nisi    qui 
bonos  a  malis  discernit. 


^  O    v$     ."©«r  -.      -^    •• 


640.  Non  est  legatus  instar  drachmae. 

641.  Non  ligat  funem  et  non  movet  baculum  ca< 
pite  adunco. 

Debilis  est. 


«»«»       1         o    <*  >» 
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642.     Non  patienter  fert  cibum  unum. 


643.     Non  bibit  aquam  nisi  per  sanguinem. 
Fortis  est. 


OCw  .«O       «.>  ^  O   ^ 


644*     Ne    deditus   sis   fatis^  nam   illa   te    irapellunt 
ad    male   faciendum    et  te  incitant   ad   minus 

faciendum  quam  debes, 

In  codice  meo  et  Berol.   legitur:  yjUIL    ^,fati8^^^    in 
Lugd.^v3LjLl^  9;Cxcusationibus^^ 

O**     -»         *•  -•   O  *•         1^-.  ^^      ^-.    «    -      O    w"^  J       _< 


645.  Ne  edoceas  eum^  qui  tcciim  non  consentit , 
et  ne  aggrediaris  rem,  quae  ad  te  non  spe* 
ctat. 


Caput    XXIV 


JLlttera     miin. 


^^f  ^^p  s  ^^6»aJI  «Aii-  U     t 


1*     Ulilis  non  est  pluvia  lenis  in  valle  ampla. 

In  eum  dicitur^  qui  altcri  parvum  ddnum  dat^  ex  quo 
utilitatcm  capere  non  potest.  Idem  proverbii  legendi  modus 
in  Samachscharii  opere  fobservatur.  Legitur  quoque  ia 
proverbio  ^i^  U    '^Non  rcparat.     At    vero  in   Kamusi 

opcrc  tam  Calcuttensi  quamTurcico  «iUjU  ^^non  stagnat^^ 

legitur^  id  quod  mihi  multum  placet. 

%     Non  ponit  pellem  baedinam  tuam  ad  cutem  ma- 
gnam  tuam« 

Sic  scholion:  Id  est:  Non  te  impellit^  ut  parvam  rei 
tilae  partem  cum  magna  bompiyres.  Praepositio  ^l  sensus 
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ratione  habita   posita  ost ,   quod  in  verb<\  Jjt^.  \  orbi 
)9Coniungitc(   significatio    inest.    Proverbium    autem  siguifi- 
cat^   comparationis  institutam  rationem  non   rectam  fuisse 
Kamusi  auctor    dicit^   provcrbium  quoque  adhiberi  de  v«o, 
qui  terminum  suum  transgrediatur.  Et  sic  Samachscharius^ 
qui  ut  codex  Berol.  Jul;^.  U  habet. 

3.  Non  habitas  raetlium  regionis  Tebalah  appellatae^ 

ul  hospilum  spem  fallas. 

Tebalah  noraen  regionis  fertilis  in  terra  lemen  est. 
Legitur  quoque  ia  proverbio  ^Jl:^'  (habitas  o  fen.ina!)  et 
^^'.  In  eum  dicitur^  qui  beoefieia^  quae  in  alios  con- 
ferre  consucvit^  abrumpere  vult. 

4.  Non  est  res  in  terra  dignior,  quae  diu  in  car- 
cere  includalur,  quam  lingua* 

Duplici  modo  vox  /  ^t  enunciatur^  aut  est  accusativi 
casus  dialecti  regionis  Hidjas  ratione  habita  aut  nominativi 
casus  dialecto  gentis  Tamim  proprius.  Proverbium  nos 
monet^  ut  in  sermone  cauti  simus^  ne  damno  adticiamur. 

o<»o  «"^i."        o  y  ^  of    5^  «TP   «•        «» 


5.     Non  est  eleemosyna  praestantior,  quam  eleemo* 
syna  verbi. 

Id  est:  Quam  verbum^  quae  veritaiem  probat.  Prover* 
bium  nobis  linguae  custodiam  commendarc^  dixit  Meid. 
In  Samachscharii  opere  voccs  XikX^  ^  omissa  sunt.   Sa- 
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macfasdiariiis  dieit^  proverbiiiin  adhortari^  ut  nos  adciuiieiif 
lcnibus  vcrbis  benignequo  excipiamus.  Mohammedem  qao- 
que  dixisscy  benigna  verba  praeferenda  esse  eleemosynae 
(cum  asperitate  datae}. 

6.  Non    potitus    sum   ex  eo    sagltta,    cuius   crena 
fracta  crat^  quae  cuspidein  amiserat. 

De  eo  dicitur^  qui  utilitati  non  est  in  ro^  quae  eius 
curae  committitur.  Alii  dicunt^  proverbium  signiiicarc^  vi- 
rum  ab  avaro  nuUam  rem  acqepisse  Simile  est  prover- 
bium  decimum. 

7.  Non  excitatur  ei  strepitus  motis  ulribus  veteri- 
bus. 

De  eo  dicitur^  qui  fortunae  casibus  non-deprimitur  et 
quem  non  terret  res  ^  in  qua  vera  terroris  *  causa  nou  est. 
In   Samachscharii  opere  *!}  loco  vocis  U  est.    Nahegliahus 

timidum  describens  dixit: 

9 

C5^  aaI»,  sjfcl3.  ^jUJb.  ,jSkA5|  ^  JLi^  ^  tt^LT 

^,Tu  csse  videris  unus  e  camelis  Banu-Okaisch  post  cuius 
pedes  moto   utre  vctusto   strepitu3    excitatur^^    Metrum 
Watir  est.  p.  S04. 

8.  Nemo  eius  igne  calefit. 

Potens  et  fortis  cst^  ut  ad  eum  perveuiri  aut  cum  eo 
puguari    non    possit.    In    Samachscharii    opere    ^JLLiAaj  ^ 

legitur.    luterdum  vero  istis  verbis   sensus  satyricus  tri* 
buendus  est^  ut  in  hoc  Alanzarii  verdu: 


—    589    — 


^^Utique  is  est(,  ad  cuius  igncm  nemo  calelit,   et  cuius  vi« 
cinus  ob  famis  ardorem   non  dormit^^.    Metruro   Redjes 
est.  p.  1^1. 

9.     Non  conjungitur  cum  quodam  camela  indom.ita. 

Camclam  indomitam  et  difficilem  cum  camelo  mansueto^ 
iit  doroetur^  coniungere  soicbant.  Proverbii  igitur  sensus 
est:  Quidam  nobilior  et  maior  est^  quam  ut  in  hunc  usum 
adhibeatur.  De  c<^  dicitur,  qui  tam  potens  est^  ut^  qui  ei 
adversetur^  o  )primatur.  Hunc  proverbii  explicandi  modum 
Abu^Olibaidua  aduotavit*  Albahelius  au(em  dixit^  pro- 
verbium  sic  dici:  iUiualt  im^  qJ^*  ^,Cum  quodam  camela 
indomita  coniungitur^^    i.  e.  ad  rem  pcrficiendam  aptus  est. 

10*     Non  eum  tanquam  inermem  assecufus  sum. 

Is  rci  perficiendae  convenit^  ut  ei  similis  non  sit  ^    qui 
in  bello  arnia  non  habet.     Conf.  prov.  sextuni. 

.,Ut    iuJLa.    ;C*X.    5    ,.,Ulftil    ..yw^.     U        II 


^«*«.    «^-^    K3^.    i>    ^j' 

11*     Armillae  duae  non    placent  in  manibus  femi- 

nae  oves  mulgentis* 

Femina   oves  mulgens  serva  est.    Proverbium  in  eum 
dicitur,  qui  pulchra  conditionc^  qua  indignus  est^  utitur. 


12*     Quid  est  pone  ie,  o  Abzami! 

Verba  haec  Alharitso  beu-Abmru  regi  Cendae  adseri- 
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buntur.  Causam  autem  talem  fuisse  dicunt.  Auhfi  ben- 
Mohallem  filiam  pulcherrimam  corpore  et  ingenii  dotibus 
ornatam  essc  audiverat  rex.  Quam  rem  ut  exploraret^ 
mulierem  Cenditam  prudentem  et  disertam,  Ahzami  ap* 
pellatam  misit.  Haec  filiae  matri^  Omamah  dictae,  quum  ad- 
ventuscausam  exposuisset^  ad  puellam  introducta  est.  Tanta 
puellae  pulchritudo  erat^  ut  caeteras  omnes  superare  videre- 
tur.  Mulier  autem^  quae  pueliam  velo  non  tectam  vidisset^ 
dixit:  pUfiit  vJiAf  ^  p|«^  "^f  j^KeXi^mt  deceptionem^ 
qui  velum  detexit^^  indicatura^  nullam  in  ista  re  deceptionem 
esse^  quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt.  Rex  eam'  redeuntem  conspicieiis  et^  qucm  nuntium 
adferret^  interrogans  istis  proverbii  verbis  usus  est.  Tum 
pulchritudinem  puellae  omnibus  laudibus  extuKt  sic  lociita : 
Lfij^.  iCjyuiJJ    Sl;-«JLi   K^A^  c>j|;  ^XyiJ    ^^  uaakai  ^y^ 

llai>  L-^L-^  ^aa>Lj>3  J^!>^'  LPbL-:?.  iXaSLJLc  vi^  «Oix^ 
iu^.^1  X^y^  ^^r:  J^  ^  U^-  ^4^.  b^  3«  ^ 
^Laa:5>3   &j   vi>As>  ^yuLfcAoJ!   ^.AsM**J'   ^>^   vJL-Jt     l     t     *■    .1-  J 


K.^Lu2ij  LiUJ  ^a9  wJL£i  ^t  oiv3  _c  LLaS'  ^a9  ^^.«^Ajt 
0^3j^   O*^    **^    L^'    /=»^>    Vi>>^   /t^     JJuj   o^3 

u^saJ'^  XAiaiJLi'  i^LAtoAj  Xa3^  3  wi^:»  tjt  J^ijir  Liu^  o'^ 
^Lct^o  Li^  JooAj  ol^vX*  o^*^^3  '^  J''^*  ^^*^  j^  ^ 

^Lft-^      L*^^      V-aaT^      ^J^.      ^..fi    ^^      jj^.       ^C     Li^     gMAJ 

^y^Li^t     L.»g.M  *  I  A    c>A.M>   ..^t  cXiUj    Li»^*nft   ^^wJ   L^^AonH   f'4^^ 

L^LaS  L^i.  ^^^^^.  ^^oiSUy-iLr     ^Ua^  ^vXAaJt  ^iUJ    3  LaJ 

^t  ^^JlJLT  '^j.^  ^yljJt  tiUAj  Ja^'  iC:>,0Ot  ^j^\M\^ 
)Us>^  "i  ^  ^  Jt  ,^4^o  J^O^^LT  V.S  ^^  w^o  v^rI^ 
Ov\«3  tJ  t  l^Attf^?^  vi>Maap  tol  LPJufij  J^y  L^  jju^"i  xUI 
^t^LiJ  ^^t^i^  «JU^  J.tJt  i^  «j^  J^^^t  (>j-*J  *jir 
*5Lr  o^i  ^^;^..  L;:aa^  o^^j^U  ^IjlJo^  ^I$U  UiX5? 
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idi\  i,^jLx3  ^l:**jui  ^o^  ^.yUxji  i^vi  j^'  ^yj^\  vja&- 

%*^^  JwsUL'  B-rJo-  L^jyC^  ^  iiUcXJ  vi;/J^-»  v^t  vS  Jysiaftl 
8^5    L^^t    jLii    ^^jJ\    ^^    ,;>^JC-^t    gJ^t    ^^t  ^3    JJjLnU 

(^  cod.  ni..et  B)  ^.^JLfi  (j^LJLJt  ^t  s^i^  L^JI  l^gX-^L^ 
*sV^  l5'  v3L:>jJt  oil:>.  ^^fJ^  ^^yil^.  JLj>j-JJ  *L^*-iJI  ^^yJii^ 
(^cXJt    (jMjJt    v£>vaJ1^3    vi^v^^    &JU    ^iAJt   ^^     o^jl^     v^t 

\Si^^  t  Ju£  u5J  ^j^.  'jCot  aJ  j,.^    L^aLo^  La^  «^LJU:  i^  JUj 

X^::<=WJ|  t/v33  t.i*3  ^^l  ^.  v3LAa>  Ji^fi  ^^^  ^U^\  9^  ij 
lUAfi  ^;^  tX^t^  KfiLbJl^  ^4w^t  ^M*^.  B^L-JuJt^  XcLaaJL 
ii)Uuo  |tJwa  ^^   ^?vt^   ^^JLe   (^A^    vLajw£  ^'  ^   Mit    ^'So^^J    cXJUAJt^ 

v^t  v-AAbt  .ui^  (^.*>->iO  cr^  cr^'  J^^^3  e^o  ^  ^^ 

^l3  ju«La^   ^^  aJIc  fjvX^t^   «^L^jtJ?  v;^/^^  (A^xAJt^   O^ii&Jt 

«jcaaj  JsUto-it^   jCaima^   ycyi^\  u^^^  ^^  &>^  *!;';^ 

JLJIj  J^LftASk-^t  qI3  «JLac^  x»;i!x,s>3  <^fti  ^^.JL^  fL.£^'^t^  «JU^ 
^JUJt   ^^y^i;^   ^-t-^^   v3LAJtJ'   (j?J«*    iLje^'^?^    jjJ^t    Q*-^ 

»^  c>w.AAi3t  ^t  «5old  t^^l  J    j^-*aji-J  ^3  t^^  *J  jjr-^SLAj  "ifj 

L>3  ^LT   ^^t   «AJLft    v^'^^^     l^/^'    o^    O*    C-^"*^'   '^*^   C^ 

U  vXil  ^4^3  j^oSx}]  cr  iCoLiJt^  ^-^^1  er  ^y^\  «^  o'^ 
JUt  ^i^^  Ut/t  id5U  ^^yCj  U  JUit  ^yCjO  UL^fit  iJ  os^^' 
^^t^  Xfi3t^  «iJ  ^^.  U  Ju&t'^^  XfiSt^  iJ   o^^'  U 

^  «Utoj  ^/>i-  ,5;->  er-A^*  U  ^t  ^  ^^^-  :*  «iit 
«5J  ^.  iJJt^  sii^/*^  s^>^\   L^  ^\j^  ,^   «1>^3   '^^; 

MUaJI       4^1      ^      OjcJy       lOwQ      L^Ad^      ^.«iud       luJt      MiAl^ 

^^^t  »Juu  t^jCU  o:>.JJt  ^^Lac  purum  apparuit  spuma  remo- 
ta;  vidi  froDtem  speculo  polito  simiiem^  oruatam  crinibus 
nigris,  qui  caudis  equorum  (longitudine)  similes  sunt^  quos 


si  dimittis^  catcnas  essa  putas,  quos  si  peetis^  dicis: 
racemi  sunt^  quos  imber  relcxit ;  duo  superciiiatanquamca-' 
lamo  picta  aut  carbone  superductS}  nigra^  quae  sicutocu- 
lus  dorcadis  pulchrae  curva  sunt.  Tnter  ea  est  nasus  (te- 
nuis)  ut  cuspis  gladii  Zabiihtici  y  quem  duae  cingunt  genac 
purpurcae  simul  aibae  sicut  margaritarum  albedo  est  Ibi  os 
difRssum  est  annulo^  quo  sigillnm  imprimitnr^  simile,  dulcc 
ridcQS^  implotum  dentibus  splondenlibus  acuminatis^  ia  quo 
se  movet  lingua  facunda  et  diserta,  cum  summa  prudeotia 
loquens  et  statim  respondcns.  Duo  autcm  labia  rubra  sibi  invi- 
cem  occurrunt^  quae  sputum  dulce  eliciunt^  ut  favus  mel- 
liSj  quaudo  exprimitur,  in  collo  albo  sicut  argeutum^  elato 
in  pectore,  quod  simile  est  pcctori  idoli  ex  marmore  ficti 
ct  brachia  duo  laevia^  in  cuius  anterioribus  partibus  cum 
iis  coniunctts  neque  os  tangitor  neque  vena  palpando  oo- 
giiosci  potest  tum  duabus  manibus  tenuia  ossa  habentibus 
nervosque  lenes^  quarum  digitos  (ita  molles  sunt}^  si  vis, 
nodare  potes.  h\  isto  autem  pectore  eminent  duae  mam- 
mae  similes  duobus  malis  Punicis  ^  quae  eius  vestes  (ob 
motum  firmum}  laccrant.  Sub  illa  rc  venter  est^  qui  com- 
plicatus  cst  modo^  quo  panni  Aegyptiaci  (albi,  tenues)  lae- 
Tes  eomplicautur,  plicis  ob  obesitatem  instrnctus  instar  char- 
tamm  convolutarum.  Adiacet  autom  istis  plicis  umbilicus 
ampallac  oleariae  detersae  similis.  Poue  illud  dorsum,  in 
quo  rivulo  similis  cavitas  est^  quac  perducit  ad  medium^ 
quod  (ob  tenuitatcm)^  si  Dei  non  fuisset  misericordia^  pro- 
fcctq  abruptum  fuisset.  Ei  est  podex^  qui  qunm  surgit, 
efficit,  ut  sedeat^  ct  quum  scdet^  ut  surgeat  cfficit,  cumnlo 
arenae  similis  y  quem  ros  decidens  flrmum  reddidit^  eumque 
duo  femora  sustinent  crassa,  sub  quibus  duo  crura  rotunda 
sunt  similia  rei  Bordijjah  appellataeO  mixta  crinibus  nigris^ 
quasi   annulli  loricae  sint^  quod  portant  duo  pedes  linguae 


1)  Quaenam  vocis  Xj^^  significatio  sit^    vehementer  dubito^  nuHam 

enim  in  lezicis  reperio^  quae  isti  rei  comparandae  apta  esse  vi- 
deatur. 
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meiisarA  simites.  Deus  aatem  benedictas  sit!  Quomodo^  qmim 
tam  parvae  sint^  iilud^  quo  onusti  suut^  portare  valent  ?  Rex 
igitur  ad  eius  patrem  misit  puellam  in  matrimonium  sibi  pe* 
tens.  Pater  autem  dote  missa  eam  in  matrimouium  dedit, 
ut  ad  novum  raaritum  duceretur.  Tempore  autem^  quo  in  eo 
erant^  ut  ipsam  ad  novum  maritum  ducerent^  mater  filiam 
sic  allocuta  est:  0  fiiioia!  Quod  si  consilium  ob  praestau- 
tiam  educationis  intermittcretur  ^  id  tibi  nou  darem  ;  sed 
admonitio  socordts  et  prudentis  adiumentum  est  et  si  mu- 
lier  marito  carere  posset  ob  divitias  patentum  et  ob  ma- 
gnum  desiderium,  quo  parentes  erga  ipsam  impleti  sunt^ 
tu  eo  maxime  carere  posses;  sed  ut  mulieres  ob  viros  cre- 
atae  sunt  sic  viri  ob  mulieres  existunt.  O  filiola!  Tu  ab 
aere,  ex  quo  tu  prodiisti,  te  separasti  et  nidum  tuum^  ad 
qucm  adscenderas^  relinquens  ad  alium^  quom  non  no* 
scis^  ivisti  et  ad  socium,  quocum  non  consuevisti.  Is  au- 
tem  potestate  sua  tuus  factus  est  custos  et  possessor. 
Sis  igitur  ^rva  ei^  ut  tuus  sit  servus  celer.  0  filio- 
la !  Tecum  sume  a  me  dccem  proprietates ,  ut  tibi  sint 
tanquam  thesaurus  et  recordatio.  Societas  cum  con- 
tento  animo^  et  consortium  cum  obedientia  et  cura  assidua 
loci^  quem  videt  et  ratio  diligens  loci^  quem  olfacit^  nc 
ocult  eius  in  rem  turpcm,  quam  peragis^  incidant^  neque 
tui  pravum  odorem  percipiat.  Collyrium  autem  est  pulcher- 
rimum  pulchritudinis  (inventae)  et  aqua  optimum  odoramentiO 
desiderati.  Tum  cura  tcmpore^  quo  cibum  sumit  et  quies 
tempore^  quo  dormit^  uam  famis  ardor  occupat  et  pertur- 
batio  somni  odium  movct.  Tum  custodia  domus  opumque  et 
ratio  habita  ut  personae  ipsius  sic  ministrorum  domesti- 
corumquc.  Custodia  opum  autem  consistit  iu  eo^  ut  quantum 
detur^  bene  deliniatur  et  ratio  habita  domesticorum  et  mi- 
nistrorum  io  eo^  ut  res  bene  instituantur,  Ne  autem  eius 
secretum  divulges  aut  eius  mandato  inobediens  sis^  nam  si 


1)  Sed  in    codice  Lugd.  sigauni  Teschdidi  nomen  habei^    ut  boni 
verti  possic. 
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eitts  secretum  divulgas^  ab  eius  perfidia  securus  csse  uon 
potes  et  si  eius  maiidato  inobsoquens  es^  eius  pectus  ira 
aceendis.  Tum  quoque  cave^  ne  laeta  sis^  quum  ipse  moe- 
stus  esty  et  (fuge)  tristitiam^  quum  ipse  lactus  est.  Prior  au- 
tem  proprielas  cohaeret  cum  eO;  quod  minus^  quam  debe- 
muBy  facimuSj  posterior  cum  eo^  quod  vitam  turbamus. 
Hagni  eum  semper  habe^  uthouore  teadficiatl  Quam  ma-* 
xime  cum  eo  consentias^  ut  te  benignissime  tractet.  Scias 
autem^  desiderio  tuo  ab  eo  te  non  potituram  esse^  nisi 
eius  voluntatem  tuae,  eiusque  cupiditatem  in  co^  quod  cu- 
pis  aut  nolis^  tuae  praeferas.  Deus  autcm  efQciat ,  ut  re- 
ctum  eligasl'}  His  verbis  finitis  deducta  honoriticum  apud 
eum  occupavit  locum.  Septem  post  eum  regnantcs  in  re- 
gione  Jemen  reges  ex  ea  nati  sunt.  Abu-Ohbaidas  k6\j^  U 

ita  enunciavit,  ut  ^  masciilini  generis  sit;  verba  &utem  Al- 

nabeghaho  Aldsob>ani  tribuehs  Ihzamum  beu-Schahbar 
regis  Alnohmani  cubicularium  hoc  versu  interro^anti^  quae- 
iiam  regis  aegroti  condttio  esset.  Sic  quoqu^in  Kamusi 
opere  legitur. 

13*     Non  est  ncilhi  crimen   praeler  crimen  ZoLrae. 

j^  et  y^  (Zahr  et  Zohr)  vox  decliuabilis  et  inde- 
clinabilis  nomen  filiae  Lokmani  est.^)  Lokmanus  cum  filio 
suo  Lokaimo  praedatum  profectus  multis  cameUs  potitus  erat. 
Lokaimus  quum  ante  Lokmanum  domum  reversus  esset^ 
Zohra  unum  ex  eius  camelis  raactavit^  ut  patri  fubum  pa- 
raret  Lokmanus^  qui  odiuni  iu  Lokaimum  conceperat, 
quod  ante  ipsum  domum  venorat^  fihae  alapas  duxit  Haec 
autem  iniusta  4>oena  ia  proverbii  consuetudinem  venit  et 
Terba  in  cum  dicuntur  ^  qui  pro  beneficio  noxa  adficitur. 
Dixit  Chafiafus  ben-Nodbah: 


1)  Adhortationes  bae  leguntur  quoque  in  Cbrestomathia  raea   nova 

p.  •|l**  sq. 
9)  la  Kamusi  opere  eam  Lokmani  sororem  Aiisse  legimus. 
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.,Et  quot  austeri  mihi  niortes  cxcitaut^  dum  nullum  crimen 
commisi^  nisi  crimeu  Zohrae/^ 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

14.  Benefacienlem  (te    video);    efrundle    igitur,   o 

fcmina !  ' 

Mulier  e  viri  cuiusdam  vase  in  suum  vas  cibum  cffu- 
dit  ct  viri  adventu  attonita  rursus  e  stio  vase  in  viri  vas 
evacuavit  et  ilii  interroganti ,  quid  ageret^  respondit:  Ef- 
fundo.  Tum  vir  ista  verba,  quae  in  proverbium  vene- 
runt,  dixit.  De  viro  adhibetur^  qui  opus  facit  rectum^  ita 
ut  9t  nobis  probetur.     Vox  autem  Xa/m^  et  norainativi    et 

accusativi  casum  admittit   Si  nominativi  casum  pouii^  c^ot- 

,  sin  autem^ccusativi  casum  admittis^  d^Llvideo  te    sup- 

plcndum  est.  conf.  Dj.  s.  v.  J^ 

dS^j    ^Ui.   vil^    Q^       \o 

15.  Fortunae  tuae  tribuendum  est,  quod  virgo  tua 
innupta  in  matrimonium  poscitur. 

Scholion  proverbium  sic   explicavit:    xUt  w^^  U^  ^^t 

eN-»u>Jl  S  \j^  ^3^^  «5U»  ««sVJb  ^^  :j  ^t  jj.  cr  (iU 

;,Id  est:  Fortunae  tuae^.quam  Deo  debes^  tribuendom  cst^ 
qood  virgo  tua  innupta  tibi  damno  non  perit  (dum  in  ma- 
trimonium  uou  petitur}.     Et  hoc  in  traditione  rcfertur. 


16«     Sugc,  o  femina! 

Narrant^  adolescentem  e&  conditione  dactylos  edcndos 
dedisso  pucllae^  ut^  quamdiu  dactylps  ederet ,  sibi^  qnid 
vellet^  faccre  permittcretur.    At  quum    timeret^  no  daetyli 
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eonsumli  essent,  priusquam  sibi  satisrecisset  ^  ista  verba 
dixit.  Proverbium  in  mandato^  ut  totum  opus  absolvatur, 
adhibent 

17.      Qaemnam    verberabo     post    servam     mutuo 

acceptam? 
In  eum  dicitur,  qui   tibi  contemtui  est.     Serva  mutuo 
accepta  multum  verberatur  et  maximo  contemtui  est.  Suae 
quisque  servae  parcet. 

18*     Discernere  nescit  nates  suas  a  fronte  $ua» 
Stupidum  designat. 

JtA    .fjJU    U       II 

19.     Non  est  in  domo  ullu$« 

Vocabulum  JiS^  cum  Fatha  et  Dhamma  enunciari  pot- 

est.  y,ox  nonnisi  in  negando  adhibetur.  Sed  in  versu 
Dsu-1'Rommahi  sine  negatione  vox  reperitur.  Dicitur  quo- 
que  %JJit  yJJl  U;  voci  autem   a  nonnullis  unius  signifi- 

catio  tribuitur^  dum  aliidieunt  esse  pro  ^  313  crepidine 

palpebrae  instructus^  i.  e.  homo.  Sunt^  qui  dicant^ 
vocis  JUt  signifieationem  capere  esse,  utsensuasit:  Nou 

est  in  domo  eapiens. 


S       OJ 


20.     Non  est  in  ea  (dorao)  vocans. 

In  Samaohscharii  opero  ^t Jj^  U  ^|Non  in  domo^^  le- 
Ifitur. 
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21«     Non  est  in  ea  repens* 

Oiniies  hi  lo^uendi  modi  noQuisi  cum  uegaliofic  adbi- 
bentiir.    In  Samaehscharii  opere  .Ijj^  U  ^^en  in  dome^^ 

legitur/^ 

22*     Locus  mortis  viri  inter  mandibulas  est. 

Voei  JjCju  triplicem  significationem  tribui  posse  dicunt 

aut  caedis  aut  loci  caedis  aut  occisoris.  Verbaautem 
haec  Almofadhdhelus  Actsami  beu-Zaifl  esse  dixit  eumque^ 
quum  mortem  appropiuquantem  sentiret,  inter  alia  hacc  filiis 
suis  dixisse.  In  isto  autem  sermone  Tigiuli  novem  proverbia^ 
qaae  diversis  in  Meidanii  opere  locis^  occnrronl,  reperiun- 
tur.  In  lingua  autem  mortis  caosam  saepius  esse  docet 
proyerbium,  ut  silentium  commendetur.  Eandem  rem  plu^ 
res  protulerunt.    Sic  quidam  dixit:    U  Uilbt  s\yi\  iJLit  ^i^ 

aa5o  ^  U  u5LM(y»i3  ikfjS  ^^^Deus  benevolentia  sua  beet 

viniin  j  qui  id,  quod  inter  manus  est ,  dimittit  et  id  quod 
inter  mandibulas  est^  retinet^^  Quam  pulchre  autem  Abu- 
TFatach  Albosti  locutus  est  versibus  sequentibus: 

di  »  ■>  o^iUJt^  ^  ^^  Uj13  ^^i/JfcLA^t  U  «>ju^  Jjbu 

^yLoquere  et  bene  dirige  quod  potes^  nam  sermo  tuus  est 
vivus  et  silentium  est  inaiiimata  res ;  sed  si  verbum  re- 
ctum  non  inveuis^  silentium  tunm^   dnm  haud  rectum  ta- 
ces^  rectum  est.^^ 
Metrum  Thawil  est.  c.  p^  163. 

Hocce  iodex  Abu-Ahmedes  Hanzur  ben-Mohammed 
Alherevri  imitalus  es^,  dixil  enim: 
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9««  ^X<«0*        Oo        ''3'        -w^0*0«««         o.o<o      ^  o  }        o«o^. 

,;Si  scieotia  polles   et   teciiin    ignorans  disputando   certat^ 
averte  te^  nam  in  omissione  respoiisi  responsum  est'^    et 
si  itt  sermone  rectum  non  iuvenis  ^   tace,   nam    silentium, 
tuum,  dum  haud  rectum  non  profers^  rectum  est.^^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

Abu-Sahlus    sermonis    conditiones  hisce  verbis  indi-^ 
cavit : 

•  >  ^Cf  to^oyr-  «O"  •«  bx«        O   *  «  i 

•  *  ^^   *  w  ^  a  •      w  !•  *  » 

^^Quinque  res  ia  componendo '  sermone  tibi  oommendo  y  9 
suadeoti  amico   obsequium    praestare  vis.    Ne   neglig 
causam  sermonis^  tempus^  quomodo  loquaris,  quot  veri 
facias  et  locum  sermonisl 
Metnun  Camil  est*  c.  p.  213. 


23.  Mortuus  est  morte  nasi  sui. 

Id  est:  Nou  occisus,  scd  niorto  naturae^   dum   extre- 
mus  vitae  spiritus  e  naso  exiit.    Legttur  quoque  vJi-jC— >• 

24.  Onere  gravatus  a  mento  suo    auxilium  petiit. 
Altera  lectio  est  xasJ^  a  lateribus  suis.    De  oo   di- 

citur^  qui  ab  co^  qui  auxilium  ferre  non  potest^  auxilium 
petiit.  Proverjbium  a  camelo  desumtum  est^  qui  onere  gra« 
vatuS;  ut  surgere  non  possit^  mentum  terrao  imponit. 
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25»     Non  est  ei  animal  ad  genituram  destinalum  et 
non  animal  sella  instructum  et  non  animal,  ut 
mactetur,  destinatum. 
Omnibus  opibus  caret. 

^3f^'  ^  c-J  ri^'^  ^>-^)  (jA^*  J^    n 


26«  Socius  prayus  similis  est  fabro  ferrario,  si  scin- 
tillis  suis  vestem  tuam  jion  laedit^  fumo  suo 
noxam  tibi  infert. 

Huic  proverbio  verba  Miizibi  ben-Abi  Wakkaz  simiiia 
sunt:  ^tAs>  ^^^jsA  &Ju«  t^UIi;^.  ^j  x-il3  b^^Xft^  u^l^P'  ^ 
m^Uj  ^.^I  J^  s^^  ^I  iuuU;3  dOAl}  ^t  U  ^^Ne  socius  sis 
eius,  qui  in  turbas  coniectus  (seductus)  est,  nam  unam 
barum  duarum  rerum  tibi  contingct  aut  te  decipiet^  ut 
eum  sequaris  aut  te  noxa  adficiet^  antequam  eum  relinquis^^. 
In  codicibus  Lugd.  et  Berol.  loco  vocum  ^  ^  legitur  ^t, 

27.     Quam  longae  sunt  secundinae  cuiusdaml 

Si  sccuudinae  longae  sunt^  tempus,  quo  cx  utero  ex* 
eunt^  longum  est  et  partus  difiicilis. 

o  o  y    ^  o  %       o  ^  ^       ^o  *•  p     ^ 


>  Ji 
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28*  Non  est  rei  cum  re  coujunctio  pulchrior, 
quam  mansuetudinis  cum     doctrina* 

29.  Hon  est  ira  mea  conlra  eum^  qui  in  potesta- 
te  mea  est,  et  non  est  ira  mea  contra  eum^  qui 
in  potestate  mea  non  est. 

Id  e»t :  8i  in  mea  potestate  eet  ^  me  ab  co  vindicare 
possum  ]  nulla  igitur  irae  nieae  causa  est;  siu  vero  inmea 
potestate  nQii  est,  ei  ira  mea  noxia  non  esl.  Cur  igitur 
ira  mihi  ipst  damuum  infero?  Nulla  est  igitur  irae  causa. 
Verba  ista  Moahwijjaho  adscribuntur. 

^^f  js>  ^  j^-  L.    .r 

30.  TSon  ligatur  qunlan^  'm  sarcina* 

Id  est :  Eius  locus  occultus  nou  est,  Sunt^  qui  dicant^ 
verbum  ^:^  significattonem  habere'^  circum  stragulnni  vol* 


vere  funem,  quo  constringitur^^  Nonnullt  contendunt^  pro« 
vcrbium  de  forti  adhiberi)  qui  in  itincre^  dum  hostis  inipetns 
timeatur,  sub  clitellarum  stragula  se  nou  abscondat. 
Samachsch. 


o  0^  ^  ^    o        Cy  y^ 


I       O   iiO*^         "     -      -  ..  ■> 


-  « 

31.  Non  irrigat  una  eius  manus  alteram. 
Valde-  avarus  est. 

fi.  ^  4^£o>«      «•     I  ^ 

32.  Non  e^t  mihi  hac  in  re  manus. 

Nil  valeo  hac  in  re,  nil  possum,     Conf.  Kam.  Dj. 


—  ««  — 


«s^   x.^  X5f   c$^  Jl^'   ^      «"«". 

33.  Non  curOf  in  qua  latere  decidertt. 

Et  legitur  lu^SiS  cum  eadem  siguificatione.    De  co  di- 

citur^  cuius  in  calamitates  iucidentis  niilla  neque  misericor- 
diae  neque  gaudii  ratio  habetur. 

^  ^>»  ^  U  JLf  -U    rf 

^        ^^  ^  *•  ^ 

34.  Non  curo,  quid  Jacertae  luae  non  salis  coctuna 

sit. 
.  Non  me  tangit;  sive  bonum  sive  malum  tibi  accidat. 
Legitur  quoquc  «^  U  ct  ^i^v^j  U. 


^oy     .  «-    o  ^ 


Syti    LgiLj    ^   U       To 


35.     Non   est  in  eius  ventre  foetus  iminaturus. 
De  eo  dieitur,  qui  parum  possidet. 

p^  L^i^  L>^Aa«Aj  ^  2UAku'  ^^  oU    n 

3fi.     Mortuus  est   quiJam    cum   ioipletione    ventris 
sui^  nulla  eius  deoiinutione  adfectus* 

Proverbium  AhmrHO  ben-Alahz  adscribitur.  Dixit 
Abu-Ohbaidus^  in  rebus  religionis  proverbium  adhiberi  i.  e. 
integcr  e  mundo  exiit^  ut  rcligio  detrimentum  non  ceperit. 
Fieri  potcst^  ut  Abmruus  hunc  proverbio  scnsum  tribueril. 

37.     Mortuus  est,   dum  eius  cingulum   vcntris   lar- 
gum  erat. 
A  camelis  omnino  satiatis  iu  homines  tratiiilatuffl   pro- 


verbium  significat,  virum  tompore^  quo  mortuus  esset^  opibus 
abuudasse. 

38.  Qiifim  bene    novi,    quomodo    dorsum   vulne- 

raretur ! 

In  eum  dicitur^  qui  in  medio  gentis  conturoelia  te  ad- 
flcit^  dum  tu  maiore  contumelia  eum  laederc  potcs.  Id 
est:  Si  voluissem^  eadem  vel  maiore  etiam  contumelia  te 
adficere  potui^sem. 

^  o  Oi^         S  i^    ^ 

39.  Noir  fiicuit  tergum  meum  nis!  manus  mea. 
Nullam  in  hominibus  fiduciam  posui.  ^ 

O^        O  tM  ««^S  ^^O^  O^*  w#>  O 

40.  Ab    omni     re    custodis    fratrem     tuum     nisi 
ab  anima  (a  se  ipso)* 

Ab  hominibus  fratrem  tuum  custodire  potes^  sed  quo- 
roinus  sibi  ipsi  daronum  inferat^  impedire  ijion  potes.  De 
noxa  adhibetur^  quam  homo  sibi  ipsi  infert.  Samachsch. 

4K     Equus  septem  annorum  cum  trienni  confertur. 

Vocabulum  t^Jsj^  equum  siguificat^  cui  annus  nnus  vel 
duo  anui  post  dentitionem  praeterlapsi  sunt,  quo  aetatis 
tempore  molestiis  ferendis  aptissimus  est.  In  eum  dicitur^ 
qui  magnum  cum  parvo  comparat. 

j^U  Jji  ,jl^]    fr 
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42*     Moram   mihi   concede   per  temporis   spatium, 

quo  lac  in  cameli  uber  vacuum   iterum  redit! 

Hoc  parvum  temporis  spatiam  significat,  nenipe  usque  ad 
tempus^  quo  iterum  camela  mulgetor.  In  codice  Berolm. 
post  proverbium  110  legitur  iCdlj  ^3(^3  ^L^  cumeodem  sensu* 

43.  Quam  vile  cameli  pretium  est,  nisi  felis  essefc 
Vir  camelum,  qucm  amiserat^  se  drachmae  pretio  veudi- 
turum  esse  iuraverat.  Postea  quum  eum  iuiamenti  poeniteret, 
felem  ad  camelum  appendens  dixit^  se  animalia  nonnisi 
coniuncta  vendere^  ut  eameli  prctium  una  drachma  esset^ 
fclis  autem  mille  drachmae  essent.  Quae  res  in  causa  erat^ 
cur  homincs  ista  verba  dicerent.  Significant  autem^  unam 
rem  prctiosam  cum  altera  vili  coniunctam  esse. 


>o  ^  Zt        >o 


44.     Non  restat  ex  eo  nisi  quantitas  sitis  asini* 

Asini  sitis  breVissima  est^  aqua  enim  diu  carere  non 
potest  Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium  ad  Mcrwanum 
ben-Alhacim  referri.  Eum  tempore  beili  civiiis  dixisse:  ^\ 

{jatu^  \i<an}  ^^Nunc  quum  vita  mea  iam  periity  ut  non  re- 
stet  nisi  quantitas  sitis  asini  iam  unam  partem  exercitus 
per  alteram  profligo.^^ 

*-       o  o  *^*<«      -• 

Uol^  Q*   rt«Jl#   U      fo 

45*     Non  est  in  asino   saltus. 

Vox  u^Ud  cum  vocali  Kesre  aut  Dhamma  enunciatur^ 

sed  prius  pracstat,  De  eo  dicitur^  cui  ntl  roboria  roftat^ 
ut  se  movere  non  valeat.    Samacbacb*^  In  Kamuni  op«ro 
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legimus,  prbverbiuni  quoqpie  adhiberi  de  eo^  qui  viBs  eva- 
serit^  postquam  honoratus  fuerit. 

46.     Non  est  ei  ovis  aut  capra. 

Alii  voci  xlaiU  servae^  voci  i^Lili   ovis  significati- 

onem  tribuunt,  alii  autem  dicunt  xtaiLc  significare  crepi- 

tum  ventris  eraittentem^  KbsU  sternutantem^  utra- 

que  autem  voco  capras  designari.     Provcrbio  sensus   est 
Nulla  ei  res  rcstat.     cbnf.  Kam.  Dj. 


3^-*    ^3   Lsi^    l5^' 


?p.I       fv 

47.     Caprae  lacerant  et  non  aedificant. 

Abu  -  Obbaidus  dixit  ^  proverbii  originem  iu  eo  quae- 
rendam  esse^  quod  caprarum  pili  tentoriis  faciendis  non 
inserviant.  Caprarum  autem  possessoribus  tentoria  habi- 
tautibus  accidere^  ut  caprae  in  teutorta  adscendant  eaquo 
dilacerent.  conf.  Djeuh»  s.  v.^^.    In  eum    dicitur   prover- 

bium^   qui  res  corrurapit  et  nou   reparat.  Sunt    autem^  qui 
dicant^  vocem  ^aj  in  provcrbio  significationcm  pnlchri- 

tudine    privat     aut    vacuam   reddit    aut    amplam 
reddrt  lacerando  habere  possc. 


^o  >         ^ ^     "^  ^  V 


4S       Sal  eius  supergenu   suo* 

Proverbium  hoc  in  eum  dicitur^  qui  pronus  in  iram 
cst  ct  prava  iudole  praeditns^  qnemadraodum  sal  in  homi- 
uis  genu  mox  dispergitur.     Alii  voci  ^JU  lactis    signifi- 

cationem  tribuunt^  id  quod  Meidanio  optimum  videtur,  at 
proverbii  sensus  sit:  ^^Non  custodit  uxares  suas  et 
non  observat  officium'^^  qoemadmodam  nemo  in 
genu    suo    lac   conscrvare  potedt.   Ebn^-AlabnibiiM-    antem 


—    «05  .«- 

dixit^  provorbiam  significare:  Panini  ^id^j  ih  eo  esta. 
Abu-S&itidus  denique  putavit^  in  proverbio  hunt  csse  sensum ; 
{Sal  citts  existit,  quamdiu  apud  tq  sedet,  sed  quum  surgit, 
dispergitur.    Miscinus  Daremita  in  uxorem  suam  dixit : 

O     ^ «  «•        ^'       '  tfw)         o>0^  90.>         ^'It  '* 

^^Ne  eam  vituperes^  nam  ex  famiiia  oriunda  est,  cuius  sal 
super  genubus  positum  est^  ut  sternax  equa^  cuius  inobe- 
dientta  apparet^  quotiescunquc  ei  dicis:  Haci  et  Hab')- 
Mctrum  Raml  est.  c.  p.  237. 

■*#     -»  ^  -*  '*^ 

49.     Discernere  non  potestfilum,  quod  internendum 
jantrarsom  ducitur^  a  filo,  quod  retro  trahitur» 

Alazmaihus  autem   hoc  cum   roodo^   quo   aures  ovium 
findantur^  K.LUU  et  ^J^sX^   dicto   cohaerere  putat.    conf» 

Dj.  8.  ^x 


tt  y  o<^      ^ 


j*   Cr«   1;^   ^;*:?   ^      ^* 


50.     Discernere    xion    potest    vocationem    ovium    a 

propulsion^* 

Ebn-Alahrabius  dixit^  vocem  y^    advocationem 

ovium^^    propulsionem    signiflcare.    Alii    dicunt,   J^ 

nomen  esse  derivatum  a  ^j«^  abhorrui     ab    eo    et  ^ 

a    Aj  o.^   amavi    enm^   ut    sensus  sit.    Non   dignoscit 

eum^   qui  ipsum  recusut^  ab  eo^   qui   eum  benigne  tractat. 
Dixit   autem  Chaledus  ben  Celtsum^   fi  esse  felem   et  ^ 


1)  Ijegitiir  vio^iic  a^^  Utraqae  voce  equi  iacrepaiitur. 
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murem^  ut  proverbii  sensus  sit:  Felem  a  mure  non  dig- 
noscit*    Ex  Abu-Ohbaidahi    deniquc   sententia    vox     ^  ^  if 

cum  SJ^^y  jx  autem  cura  H^^  cohaeret^  vl\  sic  proverbium 
intelligendum  sit:  Non  discernit  voccm  ovium  a  vocc 
caprarum.  Summa  autem  hominis  ignorantia  designatur. 
conf.    Kam.    et    Dj.   Lcgi    quoque    dixit    Samachscharius : 

51.  Non  hoedus  alit  capella  ei  est. 
Nii  possidet.  couf.  Dj. 

52.  Non  est  ei   aut  fugiens  aut  appropinquans, 
Alazmaihus  hunc  verborum  sensum  esse  dicit.-  Neque 

f ugieiis  ab  eo ,  nequo  appropiuquans  ad  eum  ei  est.  Al- 
chaHlus  autem  voci  «^  b*  noctu  petentis  aquam  signi- 
ficationcm  tribuendam  esse  censuit^  ut  provcrbii  sensus  sit: 
Neque  recedens  ad  e^m  ei  est  i.  e.    Nullam  rem  possidet. 

53.  Nulla  in  eo  omnino  spes  est. 

Ulraque  proverbii  vox  ^^^  et  ^^  cum  Fatha^  ut 
nomina  actionis  ^int,  aut  cum  Dharama,  ut  nominasint.  e- 
nunciatur.  Scd  de  vera  utriusque  vocis  significatione  inter- 
pretes  ipler  se  non  consentiunt.  Alferraus  dixit,  utramque 
vocem  spem  significare^  ut  proverbii  sensus  sit :  Ncmo  in  eo 
spem  ponit.  Meidanius  autem  dixit^  utriusque  vocis  significa- 
tionem  a  loqucndi  modor^^X.^^  ^z:-n-  ct  «^U^  .^».^|>-^j  quod 
idem  sit  quam  ci)v\«ad  oju^  ^^ldem  propositum  habui^^  sumen- 
dam  csse  i.e.  Quum  iil  te  nii  boni  sit^  nemo  te  adit.  Jn  Ka- 
musi  opere  proverbium  sic  legitur:  ^  'i^  ^  ^  [^^  Auctor 
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dixit,  fortasse  Terborom  sensani  esse:  Neque  param  neqoe 
multum  ei  est  In  Djeuharii  operfrsic  legimos:  ^^  m»  iJ  U 

54.     Non  est  ei  vox  et  non  motus  arteriae» 

M alta  de  vocibus  (jha^  et  q^  dissensio  est.  Abu- 
Ahmruus  priori  soni^  vocis^  posteriori  m o t u s  arteriae 
sigiiificationein  tribuit.  Alazmaihus^dicit,  se  nescire^  quae- 
nam  vocabuli  \jai»  significatio  sit.  Legitur  quoque  sic 
proverbium:  ^j-n,;  *>>  ^Qia^  «J  U  ut  utraqne  vox  motum 
significet.    Alii  alio  modo  voces  explicant. 

iuf    D^   ^U^   ^J    Lo      00 
55«     Non  est  ei  camela  et  non  ovis. 


"*    ^-'    .  -*-'    9    «^  ^      j  ^      -» 


iXxf    o^    lXjlam    ^    Lo        oS' 

56.  Non  est  ei  crinis  et  non  lana. 

Id  est:  Ob  magnam  paupertatem.  Alii  dicunt^  esse  pro 
wXJ  ^o^  wX^  ^3  ut  equi^  cameli^  boves  oyesque  sigiiificen- 
tur.     Samachsch. 

iUftb^    2^3   id^^jo   2J   U      ov 

57.  Non  est  ei  res  pauca. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  omncs  istos  loquendi  mpdos  sig- 
nificatioucm  vcrbis  aptam  initio  habuisse^  tum  in  prover- 
bialem    trausiisse.      Quod    vero  attinet    ad    voces    KJLjum 

XUccXi^  KajiLJ»  et  XJLjuo^  se  earum  origiuem  nescire  confcs- 

sus  est.     Abu-Ahmruus   dixit,  J^JOJ  J^^    essse    virum 

vilem^  contemtum  et|  dixit  Abu-  Saidus^  XiUekXd  (sse 

muliorem  parvam,  despectam.    Dixit  autem  Aisaji-* 
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dahus^  vocem  istaiti  significare  rem  paucam  ex  gr.  graniira 
et  cam  hoo  cohaercre  f ormulara :  Kl^xiXS  Libli  ^»j  H  ^,Ne  des 
cuidam  graniim^^  utproverbiisensus  sil :  ^^Non.est  ei  res  pau- 
ca^^^  voccm  enim  xotbJS  alteri  similem  signiiicationem  habcre 

In  Samachscharii  opere  tanquam  duo  proverbia  scripta  sunt 
verba.     Voci    KUciAa    rei    parvae     ut    granorum^    voci 

Kftflt-»  •»  panni  laceri  significatto  tribuitur. 

58.  Non  est  ei  clbus  multus  et   non    cibus   paucus. 

Vario  raodo  proverbii   vocabula  intetpretati  sunt.  AUihja- 
nius  dixit;  vocabulum  K^i_ff_Av  idem  esse  ac  k6^^  adeps^ 

Ebn-Alahrabius  autem  ei  roultitudinis  cibi  aliusve  rei  sig- 
nificationem^  et  voci  mla  paucitatis   dbi  aliusve  rei  tribuit. 

Sensus  igitur  proverbii  est:  Ei  neque  muJtum  neque  pau- 
cum  est.     conf.  Kani. 

59.  Non  congregantur  ibices  et  struthiocameli* 

Sic  dicitur  y  quoniam  caprae  montanae  in  montium 
cacuminibus^  struthiocameli  in  campis  degunt.  Dc  rebus 
multum  diversis  proverbium  adhibetun  Alter  proverbii 
legendi  modus  cst:  ^\^\^  ^^^^  j^.  U  i.  e.  Quomodo 
bonus  et  malus  sociefatem  iueunt? 


^  i  ^     .  <^^      •  «I     Cv  .««o    *  y^ 


60.     Neque  cruda  neque  benecocta  est  lacerta. 

De  eo  adhibetur^  qui  incertus  neque  rem  bene  tractat, 
neque  eam  relinquit* 

iu^    w-»b   Hf    .^    L»       II 
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61.  Non  est  is  nisi  lacerta  terrae  durae, 

Legitur  quoque  SvXb  w^^  cum  eadem  significatione« 
Quum  lacerta  in  terra  dura,  quae  effodi  non  possit,  non 
capiatur^  proverbium  hominem  designat,  in  quem  nemo 
potestatem  habet. 

,^J^  o^  ^^^  oU    ir 

62.  Mnrtuus  est  quidam  trislitia  otidis. 
Conf.  C:  XXIf,  232. 

63.  Transii  ad    eos    tanquam   clypeum    caput  te^ 
gentem< 

Granimaticus  Sibawaihi  appellatus  dixit^    &U^   nomen 

esse^  quod  tanquam  infinitivus  poneretur.  Accusativi  locum 
habere  ut  vox  <,^|.*JI  in  hoc  hemistichio  metri  Wafir  (conf.  p. 

204.)  U>Oc\j  ^^^  *^\j^\  [P^j^\h  r^Et  eos  (camelos)  ad 
aquationem  adire  sivit  et  eos  non  repulitu.  Alius  quidam 
dixit^  vocem  sl^  idcm  significare  quam  vox  ^A^Jt  nempe' 

gaieam  capitis^  quod  aequabilis  »U:>  sit  i.  e.  in  latere 
capitis  prominentes  partes  non  habeat.  Adiectivum  autem  ^jlra 
eum  apposuisse^  quod  caput  tegat.  Dici  ^ U^^^l  IJ^  ^5  ^ 
.A&xll  et  ^AAxJt  £U:>.  ^jli  in  hac  re  clypeus  caput  tegens 
sunt«  i.  e.  omncs.  Ebn-Alahrabius  versum  scquentem  citavit) 

>iJI  ^>JI  ^  ^U|.  ^  5J^    ^^^   ^ji^ 


»Parvus   eorum  et  senex  eorum  aequalis  est«  li  in  vilitate 

galea    tegens   sunt   i.  e.  omnes^^  Metrum  Wafir  cst.  p^ 

804.     Dicitur  quoque  \  rAr  U:>  I^L:>  nOmncs   (multi)  ve- 

neranta.     De   quibus    vocibus^    quae    diversissimo    modo 
enunciantur,  conf.  Lexic  m.  s.  v  .^J^  et  Kam.  s. 

30 
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iJli 


2M    Li       1f 


04.     Non  est  in  eo    vitium. 

Vocom  iub  cohaerere  ceuscntcum  i^^morbo  cordis^ 
quo  eodem  die  camelus  moritur. 

65.     Non  coiiocatus  est   servus  ut  ipsius    dominus. 

Verba  haec  Rabiaho  bcn^Djerad  Alaslami  adscribuntur. 
Causam  coruni  hauc  fuisse  .  narrant.  Alkahkahus  ben- 
Alahbad  ben-Sorarah  ben-Ohdos  ben-Said  ben-Ahbd«Allah 
ben*Darem  et  Chaledus  beu-Ribih  ben-Silm  ben-Djandal 
ben-Nahschal  ad  Actsamum  bcn-  Zaifi  venerant  disceptantes^ 
quis  nobilior  esset^  piguore  ccntum  camclorum^  quos  nobi- 
lior  acciperct^  posito.  Actsamus  dicens:  ^t  cy^y^*  qI^ajw» 
iDuo  stulti  malum  volcntesu  eos  ab  ista  rc  dchortatus  est 
et  quum  nollcnt^  reteutis  pignoris  camelis  eos  ad  Rabiahum 
ben-Djerad;    qui  litem   dirimeret,  misit  dtceus:  Lj;oS  J^JC3 

L^L>  {jOj\  vi^^iUd^  IfJU  "Occidit  terram  is^  qui  eam  nos- 

cit  et  terra  eum  occidit,  qui  eam  haud  noscitu.  Primum 
Kahkahus  interrogatus ,  quid  proferret^  dixit:  Ego  sum 
filius  Mahbedi  bcu-Sorarah  et  mater  mca  filia  Dhirari  est. 
Ex  patruis  decem  et  ex  avunculis  meis  decem  principatum 
gessernnt  et  hic  est  arcus  patrui  mei,  quera  pro  Arabibtts 
plgnori  dedit.  Avus  autem  meus  Sorarahus  trcs  reges  in 
clientelam  rcccpit  unum  contra  alterum  protogens.  Tum 
Chaledus  interrogatuS;  quid  proferret,  dixit:  Ego  sum  filius 
Ebn-Malici  ben-Ribih  ben-Hilra^  raatre  autera  utor  Kardaah 
filia  Mendusi.  Quae  quura  audivisset  Rabiahus  Kahkahum 
victorem  pronuntiavit.  Chaledus  autem  dixit:  Nura  Ebn- 
Mahbadum  ben-Sorarah  parem  Ebn-Silmo  ben-Djendai 
facis?  Respondit  Rabiahus:  Non  par  babitus  est  ser- 
vus  domino  suo«. 
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06.     Non  occurrimus  nis!  post  mensis  spatium 

Vocabulum  J^  ad  temporis  spatium  maius^  mensis  aut 
duorum  mensium  definiendum  adhibetur. 


67.     Non  est  dies  Halimae  secretum. 

In  omni  re  manifesta  et  nota  adhibetur  conf.  C.  XVIII 
282.  Ahbd-Alrahmanus  patrem  sunm  Almofadhdhelum  sic 
rem  retulissc  narravit:  Quum  Aimondsirus  ben  -  Mai- ssema 
in  expeditionem  ipsi  fatalem  suos  educcret^  Aliiaritsus  ben- 
Djebelah  natu  maior  rex  Ghassani  eum  metuebat.  Erat 
iu  excrcitu  Almondsiri  vir  e  gente  Bunu-Hanifah^  Scham-* 
rus  beu-Ahmru  appellatus,  cuius  mater  e  gente  Ghassan 
oriauda  erat,  qui  cum  exercitu  exierat,  ut  ad  Alharitsum 
transiret  Hic  igitur  Alharitso  dixit^  Almondsiri  exercitum 
numcrosiorcm  esse^  quam  ut  ei  resisteret.  Qua  de  causa 
Alharitsus  centum  viros  e  suo  exercitu  fortissimos  elegit 
et  ad  Almondsiri  exercitum  proflcisci  iussit^  qui  ei  nuntia- 
rent^  se  quod  ei  deberet  soivere  paratum  esse^  et  si  hostium 
exercitus  incuriao  se  tradcret,  ut  subito  in  rcgem  im- 
petum  faccrent^  iis  imperavit.  Filiam  autem  suam  Hali- 
mam  puellam  pulcherrimam  singulos  odoramento  imbuere 
iussit.  Dum  autcm  mandatum  filia  pcrficiebat^  strenuus 
adolescens  Lebidus  ben-Abmru  appellatus^  ei  oscula  dcdit* 
Qua  de  re  quum  puella  apud  patrcm  questus  esset^  is  eam 
tacere  iussit,  in  isto  enim  adolescente  summam  se  fiduciam 
habcre.  Mandato  autem  isti  centnm  iuvcnes  i(a  satisfaci- 
cbant,  ut  rex  occideretur*  AbuPHaitsamus  autem  narravit, 
Arabes  Balkisam  appellare  Hafimam.  Alnabeghahua  gla-* 
dios  describens  istius  diei  mentiouem  fecit: 

89* 
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99Elccti  suni  (praehabiti  sunt)  &  temporibas  dici  Halimae 
usque  ad  hunc  diem  omni  experientia  probati^  diffindnat 
loricam  Salukiticam  dupliciter  textam^  et  in  lapidum  tabula 
scintillas  volantes  eliciuntu.    Metrum   Thawil  est  p.  161. 

68.     Quamdiu    sonum    edtt    mater    pulli   camelini 
recens  nati. 
Id  est:  semper.  conf.  Kam.  Dj. 

-  *•  *• 

tf9.     Quod  adcipit  anxius  a  curis  vacuo. 

Nollum  solatium  vel  auxilium  adfert^  quod  ille  aliorum  curis 
vacuus    est.   Vox  .^^.^xJLJt   sine  Tescbdido   effertur.     Oui 

autem  cum   Teschdido   vocem   enunciant^  ei  formani  Jjuk9 

esse  statuunt.  conf.  C.  XXVf,  43   et  Harir  *|.o« 

'    O^^O^  ^^  m^^O   ^OkC      .>oC  ^ 

70.     Won  attinet  virginis  res  ad  gentis  propositum* 
De  rebus  publicis  cum  feminis  non  est  cohsuUandum. 

71«     Uvidam  nou  reddit  chordam* 

72*     Uvidum  non  reddit  lapidem  candentem. 

^'LftAO     ^flT^XJL)     U         vP 

73.     Uvidam  non  reddit  petram  suam. 
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Oinnia  haec  ,homuiis  avaritiam  desi^naiit.  Lapidi 
candenti  carnes  assandae  imponuntur.  Parum  est,  quod 
lapidem  candentcm  uvidum  tantum  reddit.  In  codice  Lugd. 
*oUo  (^JUj  U  Jegitur.    ' 

iJli*   l^^lll  ^   U      vf 

74.     Non  est  in  eius  (camelae)  gibbo  adeps.^ 
De  eo  dicitur,  apud  quem  nil  boni  est. 


cjUaj    'ij^^    ^    L*       v^ 


75«     Non  omnis  locus  nudus  attingitur. 

Id   est:    Non  omnis  locus   nudus    et    haud   custoditus 
talis  est^  ut  pcr  eum  in  hostium  terram  intres. 

Xaaw    zfik    iU^.    v^if    Lo       v1 


76*     Tu  neque  benefaciens  neque  raalefaciens  es. 

Simili  modo  dicitur:  tim  ^^  ^L^  ^  q^>  Fieri  autem 

potest^    ut  voces    proverbii  a  ib»*^  qua  voce   camelus  ia-' 

crepatur  ct  a  ^im,  qua  voce   asinus  increpatur^   derivatae 

sint.    Id  est:  Quum  sit  decrepitus  et  robore  destitutus^  eos 
increparc  non  potest. 


^AAO^      V.JUJU      V^l^O)       U  W 


77.  Tu  non  es  res.  pretiosa* 

Id  est:   Neque  res,    cui  animus    adhaeret   neque   ^m 
parcetur^  quum  vilis  sit.  conf.  Kam.  Dj.  s*  v.  ^^ 

^jUatLi    AaIc    ^j^    U       va 

78.  Non  exstinguitur  eius  sitis  veheraens  lacte  aqua 
mixto. 
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In  eum  dicitiir^  cuius  noxa  parva  re  non  reparatur. 


j  ^^  ^^    w  y 


70*     Non  omnis  iaculans  scopum  ferit. 

Proverbio  hoc  Arabes  de  spe  frustrata  so    cousolari 
solent. 


A« 


80.     Quae  est  baec  beneficentia  noctu  veniens? 

Iu  beucficium  dicitur^  quod  ab  homiue  prodieus  pro 
no vo  habetur.  Loco  vocis ^^Lb  '^noctu  veniensu 
legitur  Li  s\h  '^novusu. 

iU2ff  >sjm\  ifjjLj  v^  eJ^     ^^ 

81*     Modo  non  similifr  est  servus  servae. 

Non  multum  discriraiuis  inter  eos  est.  In  duos  vehe- 
menter  similcs  adhibetur. 


^ .  •• 


82.  Diu  est|  quod  bomines  mentiti  sunt. 

Mendacium  non  est  res  nova^  sed  diu  ab  hominibus 
adhibitum  erat. 

.>^U  \  ^\^j  ^J-  U  •  Ar 

83.  Non  cst  ei  pulchritudo  corporis  et  lingua. 

Neque  corporis    pulchri  adspectu  nequo   sermone   se 
oommendat. 


—    «15   -- 


3^.^    ^yi^     *liwf    lyai    AmJU    e*j^    ^^    Af 


84.     Qui  animae  suae  existentiam  longam  promittit^ 
is  animam  suam  calamitatibus  adsuescat ! 

Verba  haec  Ahbd-AIrahmano  filio  Abu-Becri  Alziddik 
adscribuntur.  In  Samachscfaarii  opcre  loco  vocis  wAjlAalt 
legitur^^jUt  eadciii  cum  significationc. 

^^wy#^     — Ijt     ^iii     U     J.^    (j^ll     ^J     ^         AO 

85*     Qui  tristis  non  est  ob  rem,  quae  ipsum  fugit, 

is  animam  suam  tranquillam  redclit» 

Sunt  Actsami  ben-Zaifi  verba^  quae  hominem  monent, 
ut  in  rebus  adversis  tristitiam  abiiciat. 

3       •         •  •  •  • 

86.     Quam  similis  est  haec  nox  praeteritae  nocti! 

Proverbium  significat  rerum  duarum  similitudinem  ct 
maxime  in  malam  partem  adhibetun  Alfaasanus  proverbium 
hoc  in  quodam  sermone  adhibuit  hunc  versum  dicens: 

Xsi..lJb  XLJLit  »^\  U  v^  cr  p  ^j^  -xH'^ 

y^Omnes  isti  astutiores   quam    vulpes  sunt.  ^Quam   similis 
est  haec  ^ox  praeteritae  V^  Metrum  Raml  est  p.  237» 


0'0«« 


87»     Vir  per  amicum  suum, 

Ex  amico^  quo  utitur,  viri  conditio  cognoscitur.  Verba 
haec^  quae  Mohammedis  essc  dicuntur^  nounisi  in  codice  Be- 
rolin.  et  Pocock.  hoc  loco  leguntyr. 


.    —    61«    — 

ttw^f   -jf  f(S  \6\a     w 

88«     Fac,  iit  possessor  rei  rem  suam  possideat! 

Id  est:  Omnis  res  doniinum  suum  spcctat.  lu  cura, 
quam  vir  in  opes  suas  impendit^  adhibetur. 

•     ••  • 

89.     Non  curo  eum  minima  cura. 

Vox  lyCAft  est  parva  pars  butyri  in  utre  remanens^ 
quae  vilem  ct  despectam  rem  designat.  Accusativus  'iSjkO 
locum  vocis  iJ^  tenct^  nam  vcrbum  ^L  dnplicem  accusati- 
vum  regit.  Similis  hic  est  loquendi  modus  altcri:  Lb^Miauyi?, 
ut  sonsus  sit  ^ym^  \iJo  ^^jo  ^^Percussit  cam  pcrcutienda 
flagello  usus^^. 


00  o  wci««o  M  ^y       ^     >  .■•  o 


*•     -  ^ 

90.  Non  est  aqud  eum,  quod   lapidem  candentem 
madefaeit. 

Conf.  prov.  07.  Alazmaibus  dixit:  Homines^  quum 
ollam  non  habeant^  vas  e  cutibus  sibi  parare  solcnt^  in  quo 
iniecto  lapidc  candente  res  coquunt.  In  avaruro^  qui  nuUam 
rem   dat^  adhibetur^    In  Samachscharii  opere  >Cft/^  Jt  J^  U 

^^Non  madcfacit  lapidem  candcntem^^  lcgitur. 

Jj^\^    yt^C>\^    £^f        il 

91.  Pabulo     abundat   vallis    tua    et    eius    plantae 
Hollab  fructus  ferunt. 

Vox  wJl^  (Hollab}  plantae  nomcn   est   in  campo  na- 

scens^    quae    pcr  terrae   superiiciem   se   expandit    semper 
virens.  Inde  dicitur  wJl>»  gMuu  ^^hircus  plantae  Hollab 
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i.  e.  eam  amans.  In  virum  dicitur  opibus  abundantcm^ 
cuius  conditio  pulchra  est.  In  Samachscharii  et  Scharaf- 
Aldini  opere  xi^I^  eius   vallis  legitur. 

92.     Pratum  est;  sed  non  ut  planta  Sakdan. 

PlantaSahdan  in  campis  crcscens  optimum  camelorum 
pabalum  est.  De  re  bona  dicitur^  quae  alteri  bonitate  in- 
ferior  est.  Verba  autem  ista  Chansae  filiae  Ahmrui  ben- 
Alscharid  tribuuntur.  Causam  hanc  fuisse  tradunt:  Quum 
Chansa  a  nundiuis  reverteretur^  homines  ad  Hindam  filiam 
Ahtbahi  ben-Rabiah  congregatos  invenit^  quibus  elegias 
iu  familiam  pronuntiabat.  Ad  eam  propius  acccdens  inter- 
rogavit^  quacnam  causa  ploratus  osset?  Rcspondit:  Prrn- 
cipes  gentis  Modhar  deploro.  Rogavit  igitur^v^ut  et  ipsi 
versus  repeteret.     Cecinit  igitur  hosce  versus  : 


L»^5  ^UXJJ  ^^Ul,   SCaaA,  j^li  «j;^^   u»l*iJ|   K*AC^? 

^^Deploro  cdumnam  utriusque  atvei  et  eius  defendentem 
ab  pmni  expctenti^  .qui  eum  cupft^  patrem  meum  Ahtba- 
hum  exundantem  (beneficiis)  ^  vaeh  tibi !  et  seias  o  fe- 
mina!  et  Schaibaham,  cuius  filius  tutor  sui  iuris  erat. 
Hi  erant  digniUte  praediti  inter  geutem  vincentem  et 
laudi  est  dies^  quaiido  eius  numerus  numcratur^^. 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Quibus  auditis  ista  proverbii  verba  dixit  et  versus  reci- 
tayit  sequentes: 

I   •  *  '  *     *      * '  '"*  oj»  4»  tf^o«  o  S  A 

^^J^)  a^'  ^  ''^»  ^  «Hi*  OA«  iy*^  t'  ^\ 
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^^Deploro  Aba-Ahmruuni  oculo  laciymis  abundante^  paraiii 
dormiente^  quaudo  oculi  dormitant  et  Zachrum  et  qais 
cst  Zachro  simils?  quando  apparet  cum  strenuis  altis 
dux  eos  ducens^^.  Metrum  Thawil  est  p.  161. 

Almofadlidhelus  autem  ista  verba  feminac  Thajjitae 
tribuit^  quae  vidua  ab  Ahmru-PKaiso  ben-Hodjr  Alccndi 
in  matrimonium  ducta  et  ab  eodem  ro^ata^  quomodo  ipsi 
novus  maritus  placeret,  ista  verba  dixerit  siguiiicatura  eam 
bonum  esse^  sed  priorem  meliorem  fuisse.  Samachscharius 
dixit^  proverbium  de  bonefico^  qui  in  boneficiis  modum 
teneat  et  ad  summum  finem  non  tendat^  adhiberi.  Vocabulo 
^^  aut  nominativi    aut   accusativi  casus    tribui    potest. 

conf.  Kam.  Djeuh.  s.  v.  juum 

■  «.oCoao        w  ^        *"  «»o^«>  O"     ^«*o'6 

93.     Opes  inter  nos  diffissio  oleris  Ailamab* 

In  hoc  proverbio  voci  oL&  aut  accusativi  aut  nomi- 
nativi  casus  tribui  potcst*  Legitur  quoque  kJLj^U  In  priore 
nominis  actionis  forma  cst,  ut  sic  explicetur :  ,J^^  Jt-iJI 
K^JLj^I  vJLft  'i.jA^  vi5U^*9  in  posteriore  modo  praedicati 
construitur^  ut  sic  explicanda  sit:  f^Ju^^  (/^-^  Jl-£l  ULJb 
iitlSi]  vJL6.  conf.  Scharaf -  Aldin.  ^  Samachsch.  et  Kam.  D. 
8.  V.  ^^^ 

^LXJf  Ji^3  U^  y^  U^  y  ^^f 


y»    L^U:^f 
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94.  Similitudo  credentis  (MoliamedaDi)  est  similitu- 
do  mollis  segetis,  quam  ventus  modo  huc  modo 
illuc  indinare  facit  et  similitudo  increduli  est 
similitudo  arboris  pinus  firmae  super  tena^ 
quae  una  vice  evellitur. 

Loco  vocis  L^jLaj  ia  codice  Lugdun.  et  in  Djeuhartl 
opcre  IfJl^*  legitur»  Verba  sunt  Mohammcdis  Arabum 
principis.  Dixit  Abu^Ohbaidahus^  Mohammedanum  cum 
ista  planta  comparatum  esse^  quoniam  in  se^  familia,  liberis 
et  opibus  adfligatur^  incredulum  vero  usque  ad  mortem 
detrimentum  non  caperc,  et  si  detrimentum  capiat^  huiusce 
rei  raerccdis  participem  non  fieri.  Mortem  autem  eius^  quippe 
quum  pcccatis  suis  onustus  Deo  occurrat^  cum  ista  arboris 
evalsione  comparatam  csse. 

95.  Pratum  et  non  est  ovis  ad  saginam  separata* 
In  divitem  dicitur^  cuius  opibus  nemo  fruitur. 


o  0««^       ^    o  «•  oS 


96.     In  locum  pabulo  abundantem  venisti^  descende 
igitur! 

Legitur  quoque  Jjils  v^^^^aAaS  »Herbas  invenisti^  dc- 
sccndc!^^  Scusus  est:  Quod  tibi  opus  est^  attigisti^  quiesce 
igitur!  Simile  est  provcrbium  C.  XVIII,  169.  conf. 
Samachsch. 

sL^  £l!.t  ^j  ..S  /jdjtit  UJv& 


.*•       m  ^       •• 


1JH3' 

97.    Non-   nocuit    camelae    meae    annosae  paucae 


1 
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aquae     quantitas  ad  eam  appensa.    Quod  ad 
aquam  venis  pum  aquai  fiducia   dignius  est* 
De  re   adhibetur    tibi   inooxiaj   si   eam  tecum  portas^ 
quae    terapore    necessitatis   utiiitatem    tibi  adfert.   conf.  C. 
1,  129. 

98*     Aqua  est;  sed  non  aqua  putei  Zadda  appellati. 


«^o 


Huiusce  putei;  qui  etiam  -iSo^  appellatur;  aqua  optima  ^ 
fliisse  dicitur.    Dixit  Dherarus  Sahdita: 

1^^  5!^  U»l^!  cr  ^^.  l5'^^  V^J^  i^Wj  liS 

»Ego  cum  amore  vchemente  meo,  quo  Sainabara  amplector^ 
similis  sum  ei^  qui  e  cisternis  putei  Zadda  potum  petit.^^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  161.  conf.  prov.  92. 

99.     Aqua  est  id,  quo  res  mea  subsistit. 

In    meo    codice  ^^y^\    vir    legitur.     Legitur    quoque 
yM\  ^Jkjk    i.   e.    Id^    quo    res   substitit.     Nec  non   legitur 

%j^\  u50U  "Res  eius  contiaetu  Samachsch.  Scharaf-Aldin. 
De  re  dicitur^  qua.  altera  subsistit.  Hoc  proverbium  Abu- 
SaidiYS  retulit. 


100.     Non  sto  in  torrenle  coUIs  tui. 

Id  est:  Tibi  resistere  non  possum^  i.  e.  satyra  et  coa- 
tumeliis  te  laedere  uon  possum. 

^  *•        .»«•  ^  u  ^  ^    o15       *• 
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101.  Tu  neque  subtegmen  neque  s(amen   telae  es. 

Nullaro  utilitatem  aliis  adferre  potes.   In  Samachscha- 
rii  opere  j^  U  ,,Noii  is^^  legitur. 

102.  Tu  neque  lignum   transyersum    (quod   adhl^ 
bent  in  texendo)  neque  liciatoTium  es* 

Vox  AA»>  verbis  e^^^l  oLiuaiiit   ^^Aruadines    tres^^  ia 

scholiis  explicata  est.    Vox  oLaaaJi   autem    instrumentum^ 

quo  tcxtores  utuntur^  significat.  conF.  lcx.  meum.  Proverbium 
in  eum  dicitur^  qui  neque  prodest  neque  nocet.  In  Sa- 
ma^.hscharii  opere  _^  U  ,^Non  is"  legitur. 

103*     Non  est  vinculum  tuum  nodus  facile  solvendus. 

Id    est:  Amicitiae  et  amoris  tui  vinculum  non    facilc 
rumpitur.  JLac  proprio  funis  cst,  quo  camelus  ligatur.  Est 

antem   cllipsis    in  proverbio,    quae  sic  dcscribitur:  %XS^  U 

jC^T^t  iMiju  4ii5LJLft&  ;^^NQn    est    ligatio    vioCUli    tui  Ugatio 

nodi    facile   solvendi.    In   Bertheaui    libello    p.    17.   xJL&fi 

^^Viuculum  eius^^  legitnr 

104*     Non  est  in  ea  (domo)  sufflans  ligna  accensa* 
In  Samachscharii  opere  .IjJL  U  ,^Non  in  domo^^legitur. 
I.  e.  Nemo  in  domo  est.  conf.  Kam. 

105*    Non  -est  super  ea  parva  res  ornainenti* 

Vocabulo  (j^oUtt^  et  ^ja^  coochttUe  %\h%9^  qai* 
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bu8  servae  se  ornant  signiftcantur.    Omnino  non  ista 
femina  ornata  est. 


L^L^  L^  ^  U     U1 


106*     Non  sufGcit  bello  is,  qui  id  accendit. 

Dixit   Abu  -  Alhaitsamufl :    Qui  rem    corrupit,    ab    eo 
eius  reparatio  nou  cxspectatur.  Dixit  Hodjrus  ben-Mahmud: 

l^jJL».  >Sa»  Vr»'  if^    Lr*J>  l^s*^  «^ji»   j'^  '^V  O^ 

^^Sed  fugisti  recedcns  propter  mortis    timorem  et   beUum 
accendons  te  abscnte  utilitati  non  est'^ 

Metrum  Basith  est  c.  p.  190. 

Poeta  Djerir  proverbii  verba  versui  sequenti  inseruit: 

^^Et  81  nomino  Albaihts  me  vocat^  non  invenit  Tilem,  qui 
in  bello  ei  rei,  quam  provocavit^  suffieit^fi 

Metrum  Thawil  est  c.  p.  161. 

107»     Delevit  gladius  omnia  Ebn-Darae  verba. 

Hemistichium  metri  Thawil  est  jc.  1.  m.  p.  161.  Filius 
Darao  C^  matre  appcllatus),  cuius  nomen  Salim  erat^  ad 
gentem  Banu-Ahbd-Allah  ben-Ghathfan  pertinebat.  Qui 
quum  Somailum  unum  e  gente  Banu-Fesarah  hoc  versu 
perstrinxisset :  j 

»  <A  Oe#>  ^  «  S«  «e|«t  Oa»       wS       m^    ^m        •    oV 

^Up  ^?    J^j  w5^^  ^    L^Uol  ^  ^l  8^|J4  ^t 

»Perfer  gentl  Fes^rah   nuntium^  me  cum  ea  pacem  non 
facturum  essc;  donec  Somailus  matrem  Dinari  futuattf. 
Metrum  Basith  est  c.  p.  190. 
Somailus  subito  impetu  ouni  occidit  .djceus : 


H^y   ^  8»P^Jt   u=^t;3      «;^  \^l    Jjfe    J^j   ut 

99£go   sum    Somailus  occisor  iilii  Darae  ct  removens  igno- 
miniam  a  gente  Fesarah/^  Metrum  Sarih  est.  p.  246. 
Alcomaitus  autem  iu  hoc  dixit  sequented  yersus: 

Lftjy>  cXj^Ld    ^^^♦^•wXJlij  UU»»  l4>y    g^lj  jUjO  >«^  v£>at 

»«OS       **»  3  CO  *         ^  90«       «A  -*         >i  «  «        w       ^  >  O  > 

>9Noluit  mater  Dinari  et  pudendum  eius  pudicum  erat  et  vos 
torquibus  semper  manentibus  (ignomiuiae)  ornati  eratis. 
Sumite  piaculum  et  estote  ut  is,  qui  in  contemtus  pratum 
dimissus  liber  iuccssit  in  pabuli  copia.  Et  ue  multum 
clamorem  tollatis^  nam  ensis  verba  omnia  filii  Darae 
delevitu.  Metrum  Thawil  est  c.  p.  161. 
Proverbium  dc  timido  adhibetur^  qui  minas  profert;  sed 

eas  non  peragit.    Samachschar. 


"J  J 

108*     O  Masine!  caput  tuum  et  gladium! 

Provcrbii  huius  originem  talem  fuissc  Alazmaihus 
narravit.  Vir  Masin  appellatus  captivum  fecerat^  a  quo 
alius  quidam  se  vtndicare  volebat.  Dixil  igitur  hic  Ma^ 
sino  ista  verba  et  quum  capui  dcflectcret,  captivum  capite 
truncavit.  In  explicanda  voce  jU  interpretes  non  consentiunt. 

Suiit^  qui  dicant  jU  esse  abbreviatum  vocis  ^jU,  ut  ellipsis 

verbi  %Xa  "extcndctt    statuatur.  Alasharius  autem  dixit,  tU 

cx  ^U^  ut  littera  ^  iu  imperativo  abiccta  sit^  crtum  esse. 

Kamusi  auctor  putavit^   Masinum    eum  fuisse^  qui  capite 
truncaretur. 


—    «14    — 

109«     Amputatus    (ramus)    cuius   cortex    non   de- 
trahitur. 
Vox  s^yHHtJ^  significat  amputatus  dc  arbore y   antequam 
concinnatur.   Dicitur  s^«jj;^  s^aw  cusis    nondum   per- 

fectus  et  contra  politumensem  significant  verba.  De  rc 
proverblum  adhibetur^  quae  incepta  sed  non  recte  aptata  cst. 


•••    if.   lAaXi  U      tl. 


110.     Non  surgit  eius  praeda  cubans* 

Altora  proverbii  lectio  est:  y^ySi  U  '-^non  stata.  Vo- 
cabulum  iukut^  praedam  iactu  occisam  signific/at.  Pro- 
verbii  verba  virum  rei  perficiendae  peritum  dcsignant. 

#w^j  S^^     ^o  ^o^-lS^ 


111«     Non   assecutus    sum    ab    eo    sagittam   pennis 
carentem  et  non  pennis  instructam.  . 

Legi  potest  \J*^,yA  et  ^JS^iyo.  Neque  multum  boni  neque 

paucum  ab  eo.acoepi.  Kamusi  auctor  Idintelligi  posseputat 
de  opibus  aut  do  familia. 

»^'  ^  JLp  5  J  Lo    iir    - 

11 3*     Quid  ei?.  Ne  in  eorum  numero  habeatur! 

Dixit  Abu-Obbaidus^  proverbium  invocationem  Dei 
coBtinere^  quae  laudis  locum  teaeret^  quemadmodum  di- 
ceretur:  «L^uiit  U  mi  aJLiiS  "Pugnet  cum  eo  Deus^   qvam 

disertus  est!u    Dixit  Amru-1'Kaisus : 

"Quod  ad  eum  attinet^  praeda  ab'  eo  petita  a  loco  suo  se 
non  toUit^  quid  ei  est?  ne  iu  eorum  numero  habeaturl 
Metrum  est  Madid.  Conf.  1.  m.  p.  181. 


~    625    - 

Pro\rerbti  soiisus   cst;   Occidat  cuin  Deus^  ut  ih  corum 
miraero  non  habeatur. 


c  5  ^^ 


iir 

113.  Ciim  erranlibus  est  sagitta  feriens  scopum* 
De  eo  dicitur^  qui  saepius  errans  semel  rectum  invenit 

Abu-THaitsamus   dixit,   primam   verbi    formara    ■^..  %U  ^ 

uon  recte  adhiberi  pro  quarta  olisi»-!.  Proverbio  autera  huic 
aliud^  quo  vulgus  utitur^  simile  est:  ^t.  ^  q,  iU«.  y. 
'^lnterdum  iactus  est  sinc  iaculatoreu,  conf.  C.  X^  62  et 
71.  Abu-Ohbaidus  dixit,  avaruni  interdum  dona 
darc,  proverbii  nostri   siguificationem  cssc. 

114.  Unde  calvum  petis,  eum  vulneras» 

De  eo  dicitur^   qui  houorem   suum  vituperanti  et  lae- 
denti  exponit    omnino  non  cavens. 


>oy5    LjJ    ^i^    J)    LaoS:   ^ki    La^   u>sPJi    U 


It6 


115.  Quotiescunque  pulsatus   fuit  baculus  baculo, 

tristitia    adfecti  sunt    alii^    alii  gaudium    per- 

ceperunt. 

.Dicit  Abu  -  Ohbaidus ;  in  mundo  rem  nullam  accidere, 
in  qua  homines  conscntiant.  Eandem  ob  rem^  ctsi  minimi 
raomenti  sit^  alios  tristes  alios  laetos  esse. 

116.  Instar  clamoris  vehementis  praegnantis. 

40 
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Altera  lectio  est  ^j^  iC^^  cum  eadem  sigaificationc. 
Adhibetur  ia  magno  clamore^  qui  tollitnr  in  calafnitate  vel 
alia  re. 

•*  ^  jl  -• 

117.  •  Non  erant  apud  nos  nisi  ut  involutio   vestis. 
Despecti  erant  apud  nos. 

118.  Non  est  super  eo  vestimentum« 

Legitur  quoque  \jAS  i*  c.  Quodabrumpit  ab  eo  oculum 
eum  tegens.  Eodem  sensu  dicttur:  'i^^s^  «^  Lt  ''Non 
est  super  eo  panniculusu.  conf.  Djeuh.  De  nudo  abhibetur. 

Isfji  >5   ^LTt  ^3  L>UJ  ^3  U>L*ac  oaS  U    in 


^   ^  ^      ^^ 


119«  Non  gustavi  rem^  quae  mordetur,  rem,  quae 
editur  extrema  oris  parte,  rem,  quae  editur, 
rem,  quae  gustatur^  rem^  quae  frangitur* 

Id  est:  nil  gustavi  et  sic  quoque  dicitur:  v:>u3i3  U 
LtM^  ,,Nott  gustavi  rem  edulem'^  vel  b^Jcfi  et  Id^wX^A  ut 
bt(A.fi  et  l3tc\fi  j^Rem/  quae  comeditur.^^ 


120.     Nescit,  utrum  crassum  relinquat  an  liquefaciat. 

Dixit  Alazmaihus,  proverbii  originem  hanc  esse. 
Mulier  bntyrum  coquendo  purificans  crassum  cum  tcnui 
miscebat^  ut  pumm  non  fieret   Taedium  antem  rei  capiens 


—    «87    — 

nesciebaf,  iitruin  ollam  lolleret^  an  rcliaqueret  super  igne^ 
donec  butyrum  purificatum  esset.  lu  re  dubia  adhibetur, 
dum  homo  haesitaf.    Dixit  poeta: 

9  ,>  0S>0}&  0«  ••>M«0«  ^     ,  t  m        ,  0-«  ^Z   ,m 

^^Dispersae  sunt  camelae  ad   pellem    stramine  impletam  et 
nescit^  utrum  crassum  reiinqnat  lac  an  liquefaciat.^^* 
Metrum  Wafir  est  p:  204. 

_>.>oC«^90       «       «>o)S       o««       o         o«      o«       o      o<o  .-^      0>0)- 

I^ajvXj  J.I  iC/o^c\-/)   LgJjAj  J  vi>Jlc   i3t  ^cVj    jJ  ^JJiit   oJcM'   j^3 

^^Eratis  similes  muHeri  ollam  habenti^  quae  quum  buUiret^ 
nesciebat^  utrum  eam  ab  ignc  rerooveret  vituperata  an 
liquefaceret."     Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

121.     Omne  album  nori  est  adeps  et  omne  nigrum 
non  est  dactylus. 

Narrant,  Hindam  filiam  Auhfi  ben-Ahmir  Diiohlo  ben- 
Tsahlebah  nuptam  Ahmirum  et  Schaibanum  peperisse^  tum 
mortuo  Dsohlo  eam  Malico  ben-Becr  ben-Sahd  ben-Dhabbah 
nuptam  Dsohlum  ben  Malic  genuisse.  Filios  autem  eius  Ahmi- 
rum  et  Schaibanum  cum  matre  inter  gentem  Banu-Dhabbah 
vixissc  et  demum  mortuo  Malico  ad  suos  rediisse.  Hiscc 
duobus  autem  opos  apud  patruum  Kaisum  ben-Tsahlebah 
appellatum  fuisse.  Quum  ad  patruum  venientes^  illum  opes 
perdidisse  viderent^  Ahmirum  ben-Dsohl  in  patruum  insiliisse 
ct  eum  straugulare  incepisse.  Patruum  autem  dixisse :  O  fili 
fratris  mei!  sinc  rae!  sl^  ^naAJS  ^.^b  „et  utique  senex  est 

interitus^^  quae  verba  in  proverbii  consuetudinera  venerint^ 
tum  eum  quoque  dixisse:  ^^  ^^  iUj^  ^I^^  ^^  ^ 
8^*  s\^y^  ,;Non    omne    album  adeps    est    et  non    omne 

nigrum  dactylus^^  ut  siguificaret^  forma  externa  eum  patri 
similera  esse^  non  animi  natura.  Proverbium  in  suspicione 
adhibent    Quae  verba  Samachscharius  sic  explicavit:  ^^j^ 

.    40* 
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^bL>t  ^^iU>J  i  v^^  '^*^  *l-^  v3^  o^  ^^  a^.  ^ 

^^  t^^:^;t  (jMUit  Id  est:  8i  tibi  opeM  tuas  non  do^  me 
occides;  sed  sine  me^  ut  tibi  (eas)  dem^  nam  me  ipsum 
non  perdam.  Tuin  alter  eo  abstinuit  ista  verba  dicens^ 
ut  significaret^  eum  putasse^  direptionem  opum  ipsi  licitam 
esse^  quemadraodum  ignorans  pulet^  omne  album  adipem 
osse.  Adhibetur  proverbium  de  diversitate  naturae  et 
indclis  in  hominibus. 

123.     Non    efTeei,   ut   tibi   vas    inclinatuni    esset^  et 

non    efTeci^    ut    locus    ante  habitaculum  tuum 

vacuus  esset. 
Nullam   rem    tibi  ingratam   percgi  i.    e.    Non    abduxi 
camelos  tuos^  ut  vasa  tua  inclinata  essent^  lacte    non   im- 
pleta  et  locus  ante  habitaeulum  tuum  camelis  vacuus  esset. 

O  «•         ^<«*       w    «•  •*     o^       ^ 


)23«     Tu  neque  acetum  neque  vinum  es» 

Dixit  Abu  -  Ohbaidus :  NonnuUi  vinum  ob  eius  delicias 
boQum^,  acetum  vero  malura  esse  habuerunt;  alii  autem  rem 
contrariam  huic  esse  diic^unt.  Proverbii  sensus  esi;  In 
te  neque  bonum  neque  malum  est» 

124.     In  ea  (domo)  neque  lac  neque  vinum  est« 

Suffixum  Ip  ad  ^b  domum  referendum  est.  Nil  boni 
in  domo  est. 


—    989    — 

125.     Quando    fuit    Dei   sapientia   in   infima    parte 
ramorum  palmae  ? 

Hemistichium  metri  Thawil  cst.  p.  160.  Dixlt  Abu- 
Ohbaidus^  proverbii  verba  Djeriro  beu-Alchathafi  adisicribi. 
Dixerat  in  eum  poeta  e  gente  Ahbd-Alkais  hunc  versum 

>>Video  poetam^   non  est  hodie  poeta  ei  simih'»^  Djerirum^ 
scd  in  Colaibo  est  humilitasM.  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 
Respondit  Djerirus  bisce  verbis : 

Ow<«.««  S«0>C>  '•  »«  «O*.*  ««         O      oC       O'-         ?     '^ 

^>J:uJiy/  vi  ^'  r^  o*^  L^  L^^  .>^'-^^  ^'  r^^  ^^^ 

nDixit^  et  uon  cohibui  lacrymas  meas  properantes:  Qiiando 
fuit  sapientia  Dei  in  infima  parte  rami  palmae? 

Sic  dixit^  ut  significaret,  Dei  sapientiam  non  esse  in 
agricolis  et  palmarum  possessoribus^  quoniani  ditio  gentis 
Ahbd-AIkais    palmis    abundabat.      conf.    Djeuh.    s.  y^S^ 

Proverbium  de  viro  adhibetur^  qui  ad   ccrtamen    de  excel- 
lentia  provocat  isto  certamine  indignus.  Samachsch. 


)Lxs>  \  Uai  Axjiis  U     tn 


•      1 


126.  Non  iniuste  egi  contra  eum  scrobiculo 
nuclei  dactyli  et  pell^  in  medio  ossis  dactyli. 

Id  est:  Nullo  modo  contrar  eum  iniuste  egi. 

127«  Non  sunt  rami  palmae  ut  medulla  pSiImae, 
non  lacerta  yariegata  Chonnas  appellata  ut 
lacerta  venenata  Tsoabbali  appellata. 

Duo  proverbi»  esse  videntur^  quorum  prius  unam  rem 
alteri   praeferendam    esse  significat.     Vox  X_.  .„  ,;„,„>■-      "^* 

Tsoahbah  crassam  significat  lacertam  vlridi  capite,  vene<- 


—    630    — 

natani;  cuias  morsus  iaterdum  hominem  occidit.  Maior  est 
corpore  quam  laccrta  K^j^   appellata.    Proverbium  posterius 

significaro^  unam  rem  altera  lcviorem  esse^  Meidanius  ad- 
notavit. 

128*     Non  est   (letrimentuni    in  opibus  tuis  haben- 
dum  id^  quod  prudentiae  tuae  augmento  erat. 
conf.  C.  XXIIf^  108. 

129.  Mendicatio  postremus  viri  quaestus  est. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.  Prae- 
cipit  provcrbium  ^  ut  liomo  nonnisi  summa  nccessitate  coa-* 
ctus  mendicetur. 

■    v^f^  jU.f  xJu    ir» 

130.  Pecora    eius    ne  concipiant   et  scabie  infecla 
sint ! 

Dira  hiscc  verbis  imprecantur. 

iX-Pij^  «footJf-  ^AJi^   iu=ili'  ^Wf  Jo^     iri 

131.  Similis  est  doclus  fonti  calido,  ad  quem  longe 
rentoti  accedunt  et  quo  propinqui  abstinent. 

Conf.  C.  XI,  33. 

o         o  %^       «•    o  ^ «. 

132.  Rebus  potllus  es;  condo^a  igiturl 
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Narravit  Abu^Ohbaidus/ yerba  haec  Ahjischam  impe- 
ratori  Ahlio  dixisse  die  pugnae^  qui  dies  camcli  appellatur^ 
quum  in  pilento  cainelino  ad  Ahlium  victorem  adduceretur. 
Ahlius  autem  splcndido  cum  comitatu  Medinam  eam  misit. 
conf.  Djeuh.  Proverbii  autem  originem  Samachscharius  hanc 
fuisse  iiarravit.  Doraidus  ben-Alzammah  viro  Ahwaaah 
ben-Almoschtahil  appellato  Ahbsitae  occurreus  postulavit^ 
ut  hic  se  ei  captivum  traderet.  Ahwanahus  quum  cssct 
corpulentus^  altcr  autem  emaciatus^  facere  nolebat.  Post 
pugnam  acrem  quum  Doraidus  alterum  vicisset^  iste  dixit: 
f^^^   c^wJLb^    fs.s^^  v:^^^^   »In    potestatem    redegisti^ 

condona  igitur!  postulasti,  voti  nunc  compos  csto!  Prover- 
bium  poetae  iu  usum  saepius  converterunt. 

133.     Celeris,  non  redit.us. 

Samachscharius  et  Scharaf-Aldinus  ^  HvX^e  ^  habent. 

Proverbium  a  Meidanio  sic  cxplicatum  est:  Dicitur 
^^mJU  Xdb   Camela  celeris^  quippc   quae  evadit    et   cui 

nulla  res  ob  celeritatem  adhaeret.  Et  dicitur  in  vendendo : 
BJ^  ^  ^^miA  et  ^^^M*iX\  y^JtAjl  i.  e.  ^^^^t  tJL^\   wvenditi- 

onem    celeremu    ct   forma  Jjtd  adiectivi  est.  Vocabulum  au- 

tem  si>4fi  cstpersecutio  vendentisob  vitium  (Kjuj). 

Sensus  igitur  est :  Evadit  res  et  tum  ad  me.  tion  redit.  Do 
eo  dicitur^  qui  a  re  liber  cvadit^  ut  ca  neque  pro  eo  nequc 
contra  cum  sit.  Dixit  Abu  -  Ohbaidahus  ^  provcrbium  in 
aversatione  vitiqfum  w^^UIi  i^\j^  adhiberi.  ^Scharaf^ 
Aldinus  ct  Samachscharius  dixerunt^  proverbium  monere^ 
ut  socictas  eius^  cui  fides  habenda  non  sit^  caveatur. 

'  »sCs.  ^JlJi  U    trf 

134*     Eum  non  curo  tanquam  micam  ofFae. 
Proverbium  significat^  viriim  unum  alterum  nihili  facero 


—    688    — 

Simili  rationc  dicitur  xi\f  x^U  U  ^^Nullam  omnino  eius 
rationem  habeocc  quod  in  rebus  quoque  adhibetur.  In  Sa- 
machscharii  codicc  haec  duo  proverbia  iu  unum  contraeta 
sunt. 


XJCJ  ^3   iOCxc   500^  c:>o5i   U      tro 


135      Non  gustavi  apud  eum    micam  ofFae   et  non 
bucceam. 

Aliis  vocabulum  X5C^  butyri  partem  utri  adhae- 
rentem,  designat.  conf.  Kam. 


s  — 


tn 


136.     Vir  maxime  cupit  rem,  quam  non  cepit. 
SimiJi  ratione  poeta  dixit: 


a         9 


UJwO     U     ^U-J^i      ^\      «^     V-A>t 


>9Maximc  amata  homini  res  cst^  qiiam  attingere  non  potest.^' 
Metrum    hemistichii     Basith    est.     Conf.    Meid.    prov. 
S48.  ed.  Schult. 


^  0«    .         i    o  ^ 


137      Laus  est  mactatio* 

Qui   laude^   qua    alius  eum  oruat^  decipitur^  cst  quasi 
mactatus. 

^0>  w.*  9        Oi 

138.     Neque  ius  meum  abnegat  neque  id  confitetur. 

Debitorem  designat,  qui  debitum  neque  abnegat  neque 
confitetur^  tum  in  quemlibet  dicitur^  qui  rem  impedit. 


633    — 


139*     Ob  malum  est,  quod  te  familia  tua  reiecif. 

Id  est:    Si  in  te  bonum  fuisset^   farailia    tua    te  uou 
fugisset    Alius  auteni  proverbii  Icgcndi  modus  est:  .;^  ^y 

[^JL^\  vH^^  U  "Ob  malum  est^  quod  te  reiecit  gens  ttiatt. 

Sic  Samachscharius*    De  avaro  dicitur  ^  quem  homines  fu- 


giunt. 


iCsL  %  alsilS  aT  U    \f. 


140.     Neque  balans  neque  barriens  ei  est. 
Neque  ovem  Aeque  camelum  (i.  e.  lul)  possidet. 


^         ^      3  ^      .   ^ 


••    *  ^^  •• 

l4l.     Neque  parva  neque  magna  ei  est. 

Id  est:  Neque  ovis  ncque  cameia.  conf.  Kam.  s.  ^»  /^^ 
ct  Djeuh.  8.  V.  J»j> 


^    .>"- 


^Uc  >5  ^b  iJ  u    ffr 

143.     Neque  domus  ei  est  neque  supellex. 

In  voce  .Uc  definienda  non  consentiunt^    Aliis  palmae 
suut^  aliis  supellex  domestica  cst^   conf.  Djeuh^  s.  y.  Jifi. 

jQ  jUl  i  U    if  r 

143      Non  est  in  domo  sibilans* 
I.  e.  uUus.  conf^  djeuh.  s.  v.  Jl^ 


144.     Non    est    peregrinatus    Meccam;    sed    mer. 
caturam  fecit. 
Dicitur  .tjJL  .iJl  ^.  Dicunt.  vocem  ^ljJt  adiuto- 


—    «M    - 

res  et  camelorum  locatoros  (Q^^LlClt^  o^^^^O  ^S>*ifi<^'^* 
Alii  dicunt^  voce  JisXi\  cos  sigoiflcari;  qui  mercaturae  fa- 
ciendae  causa  exieriat  ut  derivetur  a  ^^  qnod  rependi 
significationem  habeat 

145*     Non  te  repudio  ob  inaluni* 

Id  est:    Te  repudio^  quod    mihi  non  beno    notns  es. 

Juli   %   JoU^  »ilc   U       \f\ 

^  f  ^ 

146.     NoQ  est  apud  eutn  utUitas  aut  donum. 

Neque   meritis   insignis    neque    libcralis    est     Hocce 
proverbium  uonnisi  in  codice  Berolin.  et  Popock.  legitur. 

^   \    ^   ttJOcLo       tfv 

147*    Non  est  apud  eum  bonum  aut  commeatus. 
Inutilis  est.  conf.  Djeuli.  s.  v. 


Jy  ^^jSj)    ^    .j,     U'       tfA 

148*     Non  est  raihi  hac  in  re  gradus. 

Vocabulo  ^.i3  gradus  et  locus^  pcr  quem    ad- 

sccnditur  significatur;  propriam  autem  vocis  significatio* 
ncm  esse  dicunt  funis  inferne  additi  funi  magno^  ne  in  hau- 
riendo  ille  magnus  aqua  sempcr  madefactus  corrumpatnr. 
Sensus  proverbii  igitur  cst:  In  eo  nulla  utilitas  est^  neque 
per  eum  noxa  avertitur. 

rf^O^  ^w#>       o  o^o 

ii$u    ^vXM   iiSLild  ^■♦A^t       Ifl 
149«     Te  contine,  nam  in  cursum  actus  es! 
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Monet  proverbiani^  ut  homo  eaveat.  -  Fatum  eum  ad 
res  a  Deo  ipsi  decretas  propellere.  Dixit  AlhasaDus  eundem 
fere  sensum  exprimens:  iul>  tJuSoA  jl^\^  Ji^t  ^LS'  ^y 
I^jM  .'XS  .•J*  ju  .liAMj  nCuius*  iumentum  dies  et  noctos 
(tempus)  sunt^  is  proficiscitur  et  si  oodem  loco  manetu. 


>JSpf    «vXukP^^^^^  yl        lo 


150*     Sine  Ahbidaho   lorum    Wadsam    appellatum 
firmiter  torsum  fuit, 

Vocabulum  ^oJ^   nomen  lori   cst^   quo  sifulae  ansa  li- 

ga  ur.    De  eo  dicitur  y  sine  cuins  opo  res  perficitur.    Pro- 
verbium  versus  sequcntis  posterior  pars  est : 

>    « «O  ••'««  *  «yCErf  O        »        >         b  .>!  >0a>«0«»»^ 

TtHoc   mihi  proposueraip^  quum  constricta  esset  et  praeter 
Ahbidahum  lorum  firmiter  torsum  cssctu. 
Metrum  Camil  est.  p.  S14. 

151.     Non  stridet  (commovetur)  pro  eo  meus  sensus. 
Nuila  eius  commiserationeaut  aniore  moveor. 

152*     Quaenam    est    haec    commiseratio    nova,    o 
Hobba? 


Hobba  nomen  feminae  est. 
153      Non  esl  is  Ebn*Tsathan« 


--    686    — 


Mollis  non  est  sicot  lutam. 

t 


154.     Quid  est  masca  et  quid  portio   iusculi  eius? 
In  contemtu  rei  adhibetur. 


«S  ^       •••  o  <- 


^  iy^  ^^  ^  l5  j^.  ^   .  teo 


155-     Nescit,  qualis  sit  unus  respectu  alterius. 

^)  est  quijuaniet  ^  est  homo  vilis.  Legiturqno- 
qne  «ic  prftverbium:  ^l  cr  (^t  U  ^^vXj  U  ''Nescit  qualis 
sit  quisnam  respectu  cuiusnamu. 

156.  Discernere  non  potest  verum  a  falso. 

In  vocibus  ^^  et  jU\  definiendis  interpretum  dissensio 
est.  Alii  dicunt^  j]L  significare  verum^  jlit  falsum;  alii  j&, 
esse  camelorum  propnlsionem^  ^l  camelorum  rctentionem; 
aliis  denique^^  est  certe^jJUt  si  (^).  Sunt  quoque^  qui 
proverbium  sic  proferant:  ^.  .L.it  ^^  v5~^  o.,,.  w.  .;  U 
conf.    lex.    meum  s.  ^— >•  et  Harir  p.  S04. 

y^u^  oL^  jtejdf  .Xja  olb  U     'tev 

157.  Non  circuthivit  super  lerra  aut   nudipes  aut 
calceatus. 

^  ^o  *  '"  ^     1 

158.  Neque   ad   ululandum   neque   ad    latrandum 
impellilur.  . 

Tam  debilis  cst^  ut  neque  in  malo  neque  in  bono  eius 
ratio  sit  habenda^  canis  enim  latratus^  quia  hospitisadveiitum 
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adjiuncial^  pro   booo   habetur,    lupi   antein    ulolatiis    pro 

malo. 

159*     Fiigus    hiemis  par   non  fecit  aestui   aestatis? 

QM^  miseriam  hoc  in  proverbio  frigus  hiemis,  i^JI 

noxam  calorem    aestatis    significare  dicunt.    Proverbium 
negat  difficile^  et  facilc  inter  sc  conferri  posse. 

160.     Non  illevi  oculo  meo  collyiium  somno. 

Omnino  non  dormivi.  Saraachscharius^  qui  in  proverbio 
UoUc  omisit^  legi  quoque  dixit:  |j^Ub»>  ^j^  ^  u>Jl«>  U* 
Hoc  iii  proverbio  (j^oL^ii  aretatio  oculorum  ct  OLa>  somnus 

esse  videtur.    In  Kamusi  opere    tanquam    duo    proverbio 
sub  e^ss^  et  \j^^r  adnotala  sunt.  conf.  Djeuh. 

o^  6o         J^ 


I6l»     Non  est  ei  velamen  et  non  prudentia. 

Voce  velaminc  hoc  in    proverbio    pudor   significari 


dicitur. 


ey)f  A*iU/  3  u    nr 

162:     Non  est  in  eius  pharetra  unica  superstes. 

De   eo  dicitur^  cui  nil  opum  restat.    Dicitur  quoque: 
c  j^t  «IjJI  ^  U  "In  domo  ullus  non  estc^  Djcuh, 

sLli^  l^C»  Jf/  U'    IT 
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16i).     Non  cessavit  esse  ob  illam  (agendi  rationem) 

in  loco  alto  (honoris). 
Prouomen  b^  rererendum  est  ad  nomen  xLdJt  omissiim. 

i>5jcs&i  «iSyOc  Awt    nf 

164«     Parcus  sis  in  expensis  tuis! 

Vcrba  haoc  Schoraihus  ben-Alharits  iudex  viro^  quem 
loqucntem  audiverat,  dixit,  ut  moneret^  ne  nimium  loque- 
retur.    Sermouem  igitur  cnm  expensis  comparavit. 

165.  Exprobratio  beneficium  delet* 

De  viro  didtur,  qui  primum  beneficium  confert^  tum 
exprobrando  id  delet. 

iui^t  v-*^.  i^yt   tii 

166.  locus  verecundiam  toUit. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  Ohmaros 
ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  fertur :  K^s^l  ^  *il9  .t^t^  k6\Ji 
iUjJuia]  ^>H3  "Cave  iocum^  nam  turpem  agendi  modum 
adducit  et  odii  participem  roddita. 

167.  locus  est  convicium  stultorum. 

Quod  si  cum  stulto  iocaris^  ei  similis  fis.  Stulto  antem 
similem  csse  pro  convicio  habetur.  Proverbii  verba  Chale- 
dus  ben-Zafwan  dixisse  fertur. 

M    ^  O^  O^  4^^"  '»'^1'^ 
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168>     Non  cessavit  observare  bonum  aut  maliiiii. 

In  talem  dicitur,  quij  si  bonam  rem  peragit,  praenio 
doaatur,  siu  malam,  vitupentlur.  Similis  ratio  est  prover- 
bio,  quod  No.  163  legitur. 

169.  Quam  opinionem  de  vicino  tuohabes?  Dixit: 
Eandemopinionem,  quam  de  me,  habeo. 

Homo.  ex  se  ipso  ant  bene  aut  male  iudictre  de  aUis 

solct. 

*Qt    Q*  jfji,.   fiQt    j^       Iv. 

170.  Res  aquae  similis  melior  est,  quam  aqua. 
Vir,  cui  lac  aqua  mixtum  bibcndum   offerebatur,   dum 

quidam  dicebat:  lac  hoc  aquae  simile  est,  verbis  illis  usus 
est.  Virum  pauco  contentum  esse  signiflcat. 

yrtJ    ^^.gt;'<t    au-AiJ     (j*GJt    i^-ol        Ivl 

171.  Qui    secreta   sua    maxime  celat,  is  summam 
in  se  potestalem  habet. 

Prorerbium  laudat  eum,  qui  secreta  sua  nou  divulgat. 
1d  Scharaf- Aldini  ct  Samachscharii  operibus  tj^t  nfratri 
suoo.  additum  est.  Amicitiae  enim  coaditioaem  interdtim 
mutari  dixeruot. 

172>     Non    in  lapide   est  modus  expctenili    ct   non 
apad  quendam. 
Id  est:  Nemo  est,  qui  lapidcm  expotmdmn  nasa  pQlet. 
Provcrbio  hoc  vilitas  afflnualur  ct  boni  paadlu  4 


^ 
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^     o     ^         ^^J^. 


4wO««       ^      O      ^  ft^v  A 


173.     A  primo  pcmlet  postremi  pulcliriludo. 
Si  rei  initium  pulchrum  est^  eius  finis  bonus  erit 


174.     A  Juobus  lateribus  securis  tuis  peteris. 

Tibi  res  iiigrata  superveniet  e  duobus  lateribus  propin- 
quorum  aut  amicorum^  quibus  fidem  habes. 

175*     Cunctans  baculum  tuum  rectum  non  reddidit. 

Igue  adhibito  ramns^  ex  quo  hasta  conficilur^  reetus 
redditur  ^  iu  isto  autcm  opero  festinatio  evitanda  est.  Pro- 
verbium  in  quo  vir  cum  baculo  non  recto  comparatur^  sig-; 
nificat^  virum  esse  ignorimtem.  Kaisus  ben-Sohair  dixisse 
fertur: 

njie  festines   in  re  tua;  sed   cuncteris  in  ea^   non   enim 
baculum  tuum  rectum  reddet  nisi  cunctansa. 
Metrum  Wafir  est.  p.  S04.  conf.  Djeuh» 
Similis  est  loquendi  ratio :  aJUU  Lac  u^^JUo  U  i*  e.  Pru- 
dentiorem  oo  neminem  reperi. 

176«     Donumeius  neque  multum  est  neque  purum. 
Prorerbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit :  jaa^II  ^^UaJI 

"Vocabulum  ^La^I  multus,  ^Lao]!    purus  est.  L  e«  Non 

mukum  esty  ut  opinioni  consentiens  sit  et  non  purum  est 
li  «ordibus  exprobrationis» . 


k. 
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177'     Non  est  is  nisi  nubes  pluviam  non  eaiittens. 

Dicitiir '  ^>joU  fliuM    )'Utcr    e  quo   aqua  noii    emanatu. 
Provcrbium  virum  vehementer  avarum  esso  significat. 


178.     Non  male  fecit  is,  qui  contentum  reddidit. 

De  eo   dicitur^   qui    apud    socium   suum    se    excusat 
nuntiauS;  se  eum  contentum  rcdditorum  esse. 

ifS^  jx  v-ajc5?.  U    tvi 


179*     Non  suffocatur  rumine  suo* 

Omnia,  quae  in  animo  habet,  loquitur  nil  veritus.  conr. 
C.  Ij  359.   Scd  in  codice  meo  ct  Lugdun.  i^^'  legitur. 

»IXjt  U^  c*j>^'  C5^f  oXwi  U     Ia4 

180.  Quod    puerum    ad    silentium  redegit^  levius 
fuit^  quam  quod  eius  flelum  excitavit. 

De  eo  dicitur,  qui^  si  multum  eum  petiisse  putas^  parvo 
dono  a  te  accepto  contentus  flt. 

«-O^        0«»  O   m     mC  '9"        "        ^  ^O^      ^  ^  ^  ^ 

181.  Quid  tibi  est^  quod  non  latres?  O  canis  tran-* 

quille!  lam  multum  latrans   eras.     Quid  tibi 

hodie  est? 
Versus  sunt^  quorum  metrum  Sarih  est.  p.  S46.  In  eum 
dicitur  proverbium^  qui  grandaevus    et  dcbilis  factus  -est. 

41 
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In  codicibus  Berol.  et  Pocockiauio  legimus ,  proverbii  ori- 
ffincui  talem  fuisse.  Viri  cuiusdam  asinum  habentis  canis 
latrabat,  quotiescunque  asinus  revertebatur.  Quodam  die^ 
quum  asinus  non  rediret  ct  canis  latratus  non  audirctur^ 
vir  ista  verba  dixit  significaturusj  asinum  cunctari. 


182.  Non  excutit  aures  suas^ab  eo. 
Constans  est  illa  in  re  et  eam  non  permutat. 

-Li  2(3  iii^A  ^u^c^  Lo    ur  / 

183.  Non  ab  eo    retinet    spina  et    non  fissura   in 
interiore  digiti  parte. 

De  re  dicitur^  ad  quam  facile  pervonitur.  conf.  Djeuh. 
V.  gjiS 

«isJU   ifj  ^>JL&  ^3^3  U      Uf 

184*     Non  retinet  ab  eo .  propellens  et  abigens. 

Id  est:  Non  rctinet  ab  illa  re  res  timcnda  et  ingrata. 
Dicit  Meidanius^  nil  ad  hoc  proverbium  explicandum  ad- 
ditum  csse;  fortasse  autem  vocem  (Ail&  dorivari  posse  ab 

Jul&l   repulit    et    \sJh  repulsus    fuit^    quasi  dictum 

esset:  Ouuj  xJ^.^  U  "Non  rctinct  ab   ea  re  distantia  lon* 

ginquaa^  ita  ut  J^  praecedeuti  voci  adiuneta  esset.  Verba 

autem  Juu  ^^  cX^  ^  U  99Non  est  in  eo  motusu  significare^ 

Ebn-Alahrabius  dixit.  In  Kamusi  opere  legimus :  CsaSu  &j  U 

yv  ,8  -y  "^3    »Nulla  ei  res  e^tcc  (et  sic  in  Samachsch.)  et 

i3uu  ^3  Outw  i^  U  >)Non   est  in  eo  vitinmcc,   quae  posteri- 

ora  etiam  cum  vocali  Dhamma  enunciari  possunt. 


>>^^     .5.        r        o      ** 


aUc   ^f    »iU:U--&    ^   ^    \a       tAfi 
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185.     Non  est  tibi  a  sene  tuo  nisi  eius  dpus^ 

A  seae  nil^  nisi  quod  perficere  valet^  postulari  potost. 
De  viro  grandaevo  dicitur. 

l86t    Neque  bene  propinat  ei  (infanli)  lac   neque 
bene  cacare  ei^  sinit, 
Vox  ^f^^Uj  a  ^y^  (merda)  derivanda  est.     Dicitur  de 

.medicameBto   homini    ventrem    solvente  «Ls^   futur.  s^^Uj 

•  ^^  •    •• 

>9Solvit  eius  vcntrem».  Pronomcn  »  ad  omissum  0J3  refe- 
rendum  est.    Feminae  stultitiam  proverbium  designat. 

187.    Non  recessit  ab  ea  per  vocem  0».*^  utinam. 
Suffixum  \j>  ad   vocem  KUsJI   actionem  referendum 

»  • 

est.  I.  e.  Qui  facinus  turpe  peregit^  ab  eo  desistere  nou  vult. 
In  virum  dicitur,  qui  vituperium  ipsi  adhacrens  vel  rem 
turpem  quam  peragif;  a  se  nou  removet.   Vox  l^j^  a&tem 

est  pro  L^  p  J  omissa  praepositione.  Quod  autem  attinet 

ad  vcrba  \:^  q^^  ea   signiflcant,  eum  non  a  se  removere 

illud  facinus^  pocnitcntiam  dum  agat^  dicere  enim  solet 
poenitens:   Jjet  ^  ^^JCJ   »Utinam  cgo  id  non  fecisscm^. 

Proverbii  autem  scnsus  est:  Eam  facti  non  poenitet. 


s 


188.  Non  periit  vir  propler  deliberalionem»  .^ 

Verbis  hisce  dcliberatio  in  rebus  commendatur. 

* 

189.  Non  est  viris  cum  fato  astutia. 

41* 
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190.     Non  sunt  homines  nisi  caecus  et   videns. 
Diversae  suut  homjnuni  uaturae. 

#•-*      ** 
101     Vir  rem  suam  optime  noscif* 

193.     Mulieres  generosae  sunt  viae,  quibus  ad  cel- 
situdinem  adscenditur. 
Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur. 

^^    ^yo%     ^o^     j.*«»^>olS 

l93.     Deliberatio  ante  congressum. 

Proverbio  huic  similis  ratio  est^  quam  prov.  C.  I^   149 
et  C.  lU,  73. 

«j^uii  (sj^iu^  ^\j^\  f.fyi  «y^i    nf 

194*     Comitas  est  columen  vitae  et   fulcrum  con- 
sortii. 

»^       o^u«^      ^    I  I  o^      «• 

tlo 


P^f  ijj  jAi)  f jj)  ^  (j^f  u 


195*     Neque  dulcis  est  hac  in  re  neque  amarus. 

Id  est:  Nil  facit  In  Samachscharii  opere  sic  legitur: 
J^t  U3  ^l  Lo  et  in  versibus  poetarum  sic  scmper  legitur. 
Conf.  Djeuh. 

«^f  ^^  ixj  w«l(f  f  js;)  i  ^  U  tii 
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196*     Neque  manus  neque  digitus   hac    in  re  niihi 
est* 
Meritum^mihi  nollum  hac  in  re  est. 

c^   ^iO^jJi^    \Jsuc   Oj\j    Uo       Ov 

197.  Non  vidi  aQcipitrem,  cui  avis  tarda  insidiaretur 
De  nobili  adhibetur^  quem  vilis  subiugat 

198.  Quam  diversa  est  OmamaK  ab  Hinda  I 

•♦  

Duarum    mulierum   nomina  snnt.  conf.    C.  XXIV^  12. 

Differentiam  inter  duas  res  significat^  ut  uua  alterius  com- 

paratione  instituta  definiri  non  possit. 

199*     Neque  stamen  telae  neque  subtegmen  habet. 
NuIIam  rem  possidet. 

«-Co  «•  «*M.*        o—        «•  «>o^  O  o*        «» 

200.     Superstitem  le  csse  non  voluit  is,  qui  leoni  te 
obiecif. 

De  eo  dicitur^  qui  ad  rem  perficiendam  te  cogit,  cuius 
finis  tibi  gratus  non  est. 

301.     Simiiis    est  struthiocamelo  neque  avis  neque 
camelus. 

In  hominem  dicitur^  ciii  neque  bonum  neque  malum  ad- 
scribitur. 
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202»    Non  fieri  potest^  ut  formicae  morsus  noceat« 
Proverbium  significat^  unum  altcrius  minas  non  curare. 

203.  Paupertatem   tuam  non  retnovet^  nisi  quod 
manus  tua  perficit. 

Ne  in  re,  quao  nobis  perficienda   est^  in  alio  fiduciam 
pouamus^   proverbium  monet. 

204.  Non  sunt  gentis    stulti,    disl    despecti    sunt. 

Similis  ratio  est  proverbio  ^Uj.  ^u&m  ^  auJiftli  Ou  % 
xJkfi  nlurisconsulto  oportet  sit  insipidus  quem  defendata. 

^  ^  ^       *•  ^ 


••  • 


205.     Non  est  ignis.  in  ellychnio  ardentior^   quam 
inimicitia  mutua  tribui. 

206*     Quid   ei  est?   Mulgeat  sedens  et  potum  ma- 
tutinum  sumat  frigidus. 

Scholion    sic    proverbium  explicavit:   u«Jl>  «Ua^  v3Iai 
^  «LesXlt  vi  10^^  J^  ^  er*  <rV-^^  «L^^  ryProverbii 
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seusus  talis  esse  diciiur:  Mulgeat  ovem  et  bibat  dbo 
solidioro  carous,.  Hisce  autem  verbis  homiiii  male  pre** 
cantur. 

iu^lj   »jjJ^   jiiU      y.v  \"*- 

207.  Calantica  indutus^  dum  podex  eius   apparet. 

De  eo  dicitur^  qui  arcana  sua  divulgat.  Meid.  Sa- 
machscharius  dixit,  proverbium  signiticare,  rem  alieno  loco 
adhibitam  esse. 

••V. 

208.  Non    pac(5nl    faciunt   eius  duo  equi  in  men- 
daclo;    non    siravil    infeedunt    eius  duo    equi 

in  mendacio. 
Dc    mendace    utrlimque  proverbium    adhibetur.    Dixit 
pocta:  '  .  ' 

»Non  pacem  colunt  eius  duo  equi,  quum  occurrunt,  et  non 
deflectitur  a  porta,  quum  stat^^ 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 

Dixit  Ebn  -  Alahrabius :  Dicltur:  Mentitor,  cuius  duo 
equi  non  simul  currunt  et  cuius  duo  equi  pacem  non  colunt, 
verax  non  est,  ut    eius  sermo   admittatur. 

209.  Non  apud  eum  est  mel  mixtum  et  lac  spissum. 
Dixit  Ebn-Alahrabius :  Vocabulum  v-j^  "^  ®  ^  m  i  x  t u  m 

et  cj*     lac  coagulatum  significat.  i.  e.  Nil  boni  apud 
eum  est    Samachscharius  dixit,  Beiisam  esse:  Nonmiscet 


(_„>.  X  M*A  «ooc  U    r.1 
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kic  cum  aqua  i.  e.  non  corrumpit  id  ct  id  non  reparat.  De  eo 
adhiberi^  qui  neque  uoxius  ncque  utilis  sit.  Traditionis 
verba  sunt :  ^jAil  i^  v^j  ^3  ^j^  '^  ^^Non  est  deceptio  iu 
vendendo  et  cmendo^^  Tum  quoque  dicitur  vendenti:  wyft  H 
kiiJltt  ^j  'i^  yjTvL  a  vitiis  mercis^  quam  vendidisti^  liber 
es^"^  eonf.  Harir  p.  Tav 


•9       «•        ««O  J       9^       ^  <Mf.  J,.«>w<:0       ^       Of         >.<.0  0««         ^ 


ru 


i^  i^   if 


210.     Homo,    81   lingua  non   fuisset^  nil  esset,  nisi 
imago  simills  facta  vel  brutum  neglectu^iv 
Hoc  proverbio  sermonis  facultas  laudatur. 

1(5  j^f  "^^^  f^fc  ^3  f^  aJ  *Uf  >^'  u    rit 


••     • 


L 

211*     Non    reliquit   ei    Deus  crepidinem  palpebrae 

et  unguem  et  sagittam  alis  carentem  et  alatam. 

Plnra  proverbia  coniuucta  esse  videntur^    ut  quodlibet 

verbum  separatim  adhibcatur.    Id  est:  Omnes  opcs  amlsit* 

JjJT  vxcLi  J^  "^  iJ  u    rtr 

212.     Quid    ei   est?     Ne    satietur    lactis     copia   in 
venis  uberis  ! 

Male  preeantur  homiui  optantes,  ut  venae  uberum  ca- 
.melorum  lacte  careant.  Aute  %XsLm  vocem  .«>  omissam  esse 
statuunt. 

Altfjf  iujj  y,^  Lo    rir 
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213«     Gentis  suae  res  neeessarias  non  perficit. 

Alius  proverbii  lcgcndi  modus  cst:  «w«t  aj^^  ^^i.  c. 
Totam  rem  suam^*.  Priroaria  autcm  vocis  Kj^  Jl  significatio 
esse  dicitur  res  quae  lacti  inditur^  ut  coaguletur; 
aliis  autem  aj^Ji  necessitas^  res  ncccssaria  cst. 
£bn-AIahrabtus  dixit^  J^^l  ^^;  prudentiam,  ingeni i|ra 
viri  significare.  conf.  Kamus. 

J^  ^3  J^  xJ  Lo    rif 

2l4r     Neqjue  latus  putei  neque  prudentia  ei  est. 

Proverbii  sensus  est:  Non  est  ei  consilium  firmum^ 
sicut  latus  putci  solidum^  cuius  ruina  non  timetur^  ncque 
prudentia^  quac  eum  a  rebus  non  convcnicntibus  retinet. 

215.     Non  bene    coquit    cruris    partem    tenuiorem 

et  non  repellit  iumentum  aquam  hauriens. 
In  virum  debilem^  despectum  dicitur.  Narravit  Ahmrah 
filia  Moahwijahi   bcn-Ahmru^    se   patrem  suum   nocte^  in 
cuius  finc  moreretur^  hunc  versum  recitantem  audivisse: 

^^Vaeh!  pueris  meis  hisce^  quos   tam  debiles  reliqui,  ut  ne 
cruris  partem  tenuiorem  coqucre  possent^^ 
Metrum  Camil  est.  p.  213. 

216*     Neque  firmiter  ligare  n6que  laxare  possum* 
Quod  mihi  imponis^  perficere  non  possum. 
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217.     Non  valet  neryum  in  muscae  pene. 

Rem  vilem  desigaat.   Dixit  Nozairus^  vocabuliim  i,25Cxlt 
signilicare  ncrvum  in  interiore  penis  parte  filo  simllem. 


^^    ®     y^  ---     - 


218.     Non  gloriatus  est  unquam  zelotypus. 

Verba  haec  sapiens  dixit^  quippe  ^qupm^^^xJt  eum  de- 
signet^  qui  in  quamlibet  muHerem  zelotypus'  est. 


6 


219.  Non   est   in   ea    (domo)  distincte  loquens  (i. 
e.  ullus)« 

220.  Non  est  in  ea  (domo)  uUus* 

Conf.  lexic.  meum   sub  voce  ^^^^  sed  legitur  quoque 

^\aj«>.  In    Samachscharii  opere    .^(A-JL  U   ^^non   in  domo^^ 
legitur.  Conf.  Kam.  Dj. 

%  L^  U    rri 

221»     Non  est  in  ea  (domo)  ullus. 

De  voce  A^  dubitant.  Fieri  potest^  utsigiiificet  pilos 

habens   aut   commorans  aut  incedens.  In  Samach- 
scharii  opcrc  ^!jJL  U  ;^,non  in  domo^^  legitur. 

rrr 


v3jl«Jf  ^  ^'Lo 


222.     Donavit  mibi  modo^  quo  camela  in  alienum 

pullum  propensa  donat« 

Vocabulum    .«jJLc   camela^   quae    in    alienum 
puUum  propensa  lac  suumretinet^  quum  odorem 
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eius  percipit,  sigiiificatnr.  De  co  igitur  adhibetur  pro- 
verbium^  qui  hypocrisi  usus  aliam  de  se  mentem  palam 
facit^  quam  habet. 


223»     Non  uiihi  bibendam  dedit  nigri  gultam. 

Vocabulum  Ou^    deminutivi    forma   vocis   CfyJ    est, 

quaaqua  siguificatur^  Arabes  enim  aquae  et  dactylisnigri 
cognomen  dederunt.  De  co  dicitur^  qui  nulhim  tibi  sola- 
tium  adtulit. 

224.     Quam  diu  vives,  rem  videbis* 

Obiectum  vocis  vp',  in   qua  »  non  cst  pronominis  sig* 

num^  scd  littera  iu  finc  addita^  supplendum  cst,  scilicet 
IxM^  rem  I.  a.  quamdiu  vives^  res  admirabiles  videbis. 


225,     Non  collegisti  et  non  recondidisti;  et  non  coL 
legit  id  et  non  rccondidit. 

Duo  sunt  proverbia^  quac  de  eo  adhibentur^  qui  vauum 
petit.  i.  e.  Non  coUegisti,  quod  petiisti,  quia  vanum  peti- 
isti. 


--     o  .*      ^^  -•       ^    o  — 


226.  Non  attulit  id,  quod  manus  ad  manum  per- 
duxit;  et  non  adtulit  id,  quod  formica  in 
foramen    suum  portat. 
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Duo  suDt  provcrbia^  quae  significant^  homiiiem  siae 
praeda  et  spe  frustratum  rediisse.  In  codice  meo  et  Lugd. 
^Xj  JH  IvXi  lcgitur. 

227.  NoQ  est  id  nisi  siibmersio  aut  suffocatio 

De  re  dict(|ir,  quae  .uno  el  aIt«ro^mo^o  difficilis  pcr- 
fectu  est 

3i^  ^5  idjj  ^oc  ^cf  u    rrA 

228.  Kon    ei    tantum    prodest^    quantum  ore  for- 
mica  portat. 

Vocabula  xi^  et  J^  eadem  siguificant  et  coniuncti^ 
suut,  ut  omncs  tales  res  amplectantur. 

229«     In  vase  res  non  est. 

viJLlo  ifjyii  J  La-  rr* 

230.  Neque  puteus  neque  aqua  pauca  ei  est. 
Vocabulum  ^  pluralis  vocis  Hjii  locum^  ubi  aqua 

restagnat  et  tum   puteum  significat. 

231.  Nesclo,  utrum  in  regionem  Ghaur  appeliatam  - 
an  in  regionem  Nedjd  veneril» 

Ghaur  est  occidcntalis  provinciae  Tchamac  pars  inter 
mare  ct  Dsat-Ihrk  sita. 

3r^  cf^jfJli  U    rrr 


232.     Non   est  in  domo    lingens  Tas,  e  quo  canis 
bibere  solet 
la    significaUone   voeis  3  3  definienda   inlerpretes  non 
(^nseutiont.    Prov^rbii  ^sCnsus  esl :  Ullus  in  domo  non  est. 

233*     Non   est   ei  insidisns  et    camelos  non  bene 

pastum  ducens. 
De  eo  dicitur^  cuius  nenib  curttm  haBet. 

j^  ^CJo  ^  ^  'js  ii    rrf 

234.    Nox  mea  Aurorae  cedere  nolebat* 

Proverbium  significat,  virum  re,   quam  initio   assequi 
non  potuissjt^  post  loogum  tcmporis  spatium  potitum  esse^ 


235*     Aqua  tua  aqua  est,  quam  hauriens  non  sumit« 

Id  est:  Aqiia  tua  tam  pauca  est^  ut  capi  non  possit. 
De  re  cum  aqua  putei  comparata,  quae  pauca  et  parum 
utilis  est^  adhibetur.  Sed  in  codicibns  Berol.  et  Pocock. 
legitur  ^U^  ^l  ,^Non  dormit^^. 


i>  ^i         i,  ^  i 


236«     Non  difBnditur  eius  puWis» 

Proptcr  celeritatem  et  levitatem  cursus  pulverem  non 
excitat^  qui  diffiudatur.  De  eo  dicitur,  quocum  cursus  cer- 
tameu  iniri  non  potest.  Verba  hacc  Kazirus  Djasimaho 
dixit^  cuius  iam  in  parte  libri,  in  qua  res  Sabbae  narratae 
sunt,  mentio  facta  est.    conf.  T.  I.  p.  426  C.  VII^  9. 
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237*     Yir  per  res  suas  duas  minimas  est  perfectus» 

lles  duae  mininiae  viri  coret  lingua  sunt,  quae  res  ma- 

xinu  momenti  iure  habentur.  conf.  C.  IIT^  48  ^t->    v  ^ 

»U  O^  cr  jfi^  i^^-^^^  ®^  Scharaf-Aldin. 

238.     Non    locutus    sum  cum  eo,  nisi  quemadmo- 
dum  galius  aquam  sorbet. 
Id  est :  Summa  cimi  celeritate  locutus  sum. 

^f  ^  fij)  ,^.  u    rn 

239'     Non  latet  hoc  liyaenam. 

De  ro  omnibus  nota  dicitur^  quia  hyaena  stupidissimum 
animal  esse  putatur. 

^vjko  3I  U^ooc  vjy^ii^  cy^     fl^* 


240.  Vespertino    'tempore,   o     Sochaila!    post    hoc 
factum  aut  matutino  tempore  venias! 

Sochaila  servae  nomeu  erat^  quae  Ahmiri  ben-Althsarib 
Alahdwani  pecora  pastum  educebat.  Eam  Ahmirus  semper 
vitupcrare  solebat^  si  manc  adveniebat  vespcra  adveuien* 
dum  esse  dicens^  sin  vespera^  mane.  Factum  autem  est, 
ut  Ahmirus^  ad  qucm^  iudcx  quum  esset^  duplici  sexu  prae- 
ditum  homiuem^  ut  de  eo  iudicium  ferret^  adduxissent,  in 
iudicio  fercndo  dubius  haereret.  Qua  in  causa  quum  serva 
consilium  prudens  dedisset^  ei  ista  verba  dixit  sigaificatu* 
rus^  eam,  postquam  ipsum  e  dubio  liberassct^  in  agendo 
omnino  libcram  esse.  *  De  eo  dicitur  proverbium^  qui  lib^re 
a  nemine  impeditus  negotium  trai^tare  potest 

>  ^oC    ?  ^  o         -^ 

241.  Nil  boni  apud  eum  est. 
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SiiQili  ratione  dicitoF  JuU?  swXJLxs  U  ,,Non  est  apud 
eam  longam''  et  Juut  ^^  xit  ^^Hl®  profecto  non  longe  re  - 
motus  est^^.  Sic  autem  explicare  licct  proverbium:  sJ^  U 
y  Ac  cXJLc  U^  Jout  wJlIiIl  ij^  ^jQuod  e  rcbns  petendis 
apud  eum  invenitur  longius  remotum  est^  quam  id,  quod 
apud  alios  est  vel  hoc  modo:  Non  est  apud  eum  res^  quae 
longius  petatur  i.  e.  res  pretiosa. 


®C»    J        J^. 


342«     Non  est  ei   prudentia. 

In  explicanda  voce  ^/«Aj  interpretes  omnino  non  consen- 

tiunt.  Conf.  lex.  meum. 

s 

243.     Non  sunt  tibi  nates  cum  natibus  tuis. 

Abu-Saidu^  dixit^  proverbium  significare^  cuidam  neque 
opum  muUitudinem  csse^  neque  copiam  virorum. 


0<^  ^  OMf 


ji>jf  Jf  (jii;jf  ^    rff 

244.  A  scopis  ad  thronum* 

De  eo  dicitur^   qui  postquam  humilis  fuerat^  elevatar. 
Sunt;  qui  vocem  ^JiS^  nomen   actionis  cum   clevationis 

significatione  esse  dicant.  Initio  autem  proverbii  verbum 
^j^t  adscendit  aut  «aj.I  elevatns  est^^  supplendum 
est.    Proverbium  genti  Iracae  proprium  esse  dicitur. 

^^S^A      «>j^olS     j     '«.«,• 

245.  Nubes   aptae    ad  '  pluviam,     quarum   melior 
pars  Tapor  est. 
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Vapor  autem^  qai  meridici  tempore  iii  desertis  apparet^ 
speciem  quidom  aquae  prae  se  ferens  nullam  aquam  conti- 
net,  quapropter  nubcs  omnino  pluvia  carens  istis  proverbii 
verbis  dcsignatur.  De  eo  dicitur^  qui  multa  vcrba  fabit^ 
quarum  autem  maior  pars  nihili  est. 


^  om  i  y^  0«'        o«>     o 


246»     Antequam   arcum  nervo    instruxisti,  tinnitum 
arcus  vis. 
Id  est:  Rem  ante  tempus  suum  vis. 

247*     Non    est  macula  alba,   in    cuius   latere    sca* 
bies  non  est. 
Macula  alba  in  fronte  equi  quum  sit  signum  generosi- 
tatis^  generosum  ipsum  significat.  Proverbium  do  generosis^ 
quibuscum  viles  mixti  sunt^  adhibent. 

248>     Qui    certamen  de    viri     virtute    contra    alios 
intermittit^  ei  viri  virtus  integra  est. 

249*     Qui    in    consortlo  erga   homines  dolose  agit, 
erga  eum  perfidia  utuntur  pensantes. 


^  ^    y     ^«. 


<_olx«   ..SUJI     To. 

250.     Excusationes  sunt  mendacia« 

Verba  haec  sunt  Motharrafi  ben-ALschocKjjir.   Similis 
ratio  proverbio  est^  quod  C.  I,  19.  legitur. 


-^    6»    — 

251.     Duiri  commoves  lactU  flores^  bulyrum  recens 
apparet. 
81  summam  iu  re  diligeutiam  adhibemus^  voto  potimar. 

)<3u    U^    tcXC    U        fof 

253.     Quid  praeteriit  ex    rc,    quae  primuin  appa- 
ruit. 

Ahlius-  imperator  Sobairo  ben-Alahwwam  die  pugnae 
c  a  m  e  1  i  dicto  dixisse  fertur :  Ui  ^\jJ!j  i^*^!^  jl^f^t  j5**V* 
IiAj  U^  tJ^  "lu  regioiie  Hidjasi  roe   cogiiovisti  et  in  re- 

gionc  Ihracae  me  abncgasti.  Quid  autem  praeteriit  ex  re, 
quae  primum  apparuit?a  I.  e.  Quid  te  impedivit^  quominus 
iuihi  fidem  praestares,  quemadmodum  initio  animo  habebas? 

253«     Qui  erga  Deum  sincere  agit,  is  salvus  eyadit, 

Abu-Horairahus  verba  haec  Mohammedem  dixisse  ad- 
tulif.  Tres  viros  in  dcserto  simu!  iter  fecisde  narrant. 
Subito  incidente  pluvia  ad  montis  antrum  confugerant  ex- 
spectantes^  doucc  pluvia  cessaret.  Accidit  autem^  ut  petra 
e  moute  delapsa  antri  introitum  omnino  clauderet.  Omnibns 
autcm  desperantibus  unus  eorum  dixit:  Quilibet  vestrum 
optimum  quod  peregit  opus^  memoret  et  Deum  invocet. 
Hoo  consilium  quum  sequereutur,  factum  e8t|  ut  singulis 
]oquentibus  scnsim  sensimquc  petra  ab  antri  introitu  rece* 
deret.  Mohammedes  autem  istam  rem  audiens  illa  verba 
dixit^  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 

354.     Qui  multa  yerba  facit,  absurde  loquitur. 

42 
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De  eo  dicitar^  qui  verbis  fiuis  res  ipsum  non  spectantes 
attingit. 

g^  ^.ftix^f  ^^  OJj^  oLi^f  cr*     «'^ 

255.     Qui  absentem  traducit^  lacerat  et  qui  Yeniam 
petlt,  reparat. 

Dicuat  obiectom  verbi     *^3>   esse  jJUt   JOm  ^^Dei  ve- 

Inm^^  et  tum  sensum  essc:  Si  veniam  petit^  reparat  id,  quod 
laceravit.  Provcrbium  impcrat  hominibus^  ut  peccatorum 
veniam  petant.    Loco  vocis  «3^  legitnr  quoquc  Is.. 

^  ^  ^^  #yM^^         •^«-^  Oa^ 

256»     Qui  fbveam  fodit,  in  eam  incidit* 

Vocabulum  Ht^  fovea  est^   quae  tegitur^  ut   lupus 

aut  hyaena  hocdo  superimposito  allecti  in  eam  incidant. 
conf.  Djeuh.  s.  ^^jL,  In  Samachscharii  opere  sic  legitur  al- 

terum  proverbium:  L^  lu»  ^^  U>  ^^^^  J^  cx^  ySi^ 
fratri  suo  foveam  fodit,  in  eam  proi^us  concidit^^ 

Uj/C  n*^*J   Lur^  W.  ,.y»      ffv 

257.  Qui  Gharlbo  obedit^  is  vespera  peregrinus  eril. 

Tnest  proverbio  verborum  lusus   in  voce  v.^.^^  quod 

nomen  proprium  viri  est,  qui  Oharib  ben-Ihmlik  C^el 
Obmhik}  ben-Lauds  ben^Sem  ben-Noah  appellabatur  ct 
in  VOC6  v-Aj^^  peregtinns.  Iste  vir  opum  dilapidator  fuisse 

dicitur. 

Lxi>«  yA».*j  Lxe  ^  ^     ffiA 

258.  Qui  Ilictibiiid  «bedit^  ts  vesjteria  prDsVrbtus  «st. 
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Ihcabb  Jionieii  viri  est,  cui  ab  AlQohauuio  beu-Al- 
Biondsir  carceris  custodia  tradita  erat. 

•ijii  ixiiftj   s^  jJa^  ^^      rol 

359.     Qui  pardu  obedit,  fructu  destitutus  «rit, 

fjU^    ^    y^^    y^s^j    \^J^        Y% 

3(50«     Tuus  est  -victus  tuus  sufficjens  at  si  lacaqua 

dilutum  est« 

De  propinquis  vilibus  et  fainilla  usurpatur  proverbium 
«onf.  Kam»  s.  fjoi^ 

^    ^  o  'B      ^      ^       O-         *»  ^olS  -  o 

2^1.     Tuus  cst  nasus  £t  si  amputatus  est. 

De  eo  dicitur,  cuius  tam  malum  quam  bonum  ad  te 
atlinet,  et  si  non  bene  erga  te  agit.  Verba  haec  Konfo- 
dsum  ben-Djahwanah  Masinitam  Alrabiaho  ben-Cahb  Masi- 
nitae  dixisse  trad^nt.  Causam  talem  fuisse.  Alrabiabus 
fratri  (suo  Cejraaischo  liomini  inepto  equum  g;>cnero8a.a  tra* 
ditlerat^  q«o  ad  snos  veheretur.  Vir  «iitem  astutus  quidam 
e  gente  Banu-Malic  orittndus^  cui  nomen  Korad  ben-Djorm^ 
isti  genti  se  immiscuerat  occasionem  iil^ius  eqiii  ubpifMendi 
capturus^  occukaverat  enim  prudenter,  -quinam  esset  «t  quae- 
eajn  praesentiae  <;aiisa.  Qm  quum  Comaischum  equo  illo 
Teheatem  vidts^et^  camelam  suam  eonsceadit  eique  4>byiam 
ireiitt,  speravit  enim  fore,  4it  «om  deciperet.  Dixit  autcm 
ilH  incpto  ^  se  scire  asinam  fnuUMi  piagufim  et  asioum 
cum  ea  aurcum.  Quibus  si  potitus  cs  ^  i^entis  tuae  oilas 
implebis  et  a  paupcrtate  sccurus  eris.  Qiribus  verbis  inep- 
tus  fidem  habens  interrogavit  ^  quomodo  illis  potiri  posaot. 
AU«r  duit:  Bgo  tiW  ^os  adferam;  sed  nonnisi  equo  4|m 
nocte   vehenii  ego  eos    assequi  possum*    Offeroh^*   ■«'■^ur 
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ineptus  equum  suuni;  quem  alter  tradita  eamela^  ut  ipsum 
loco  quodam  expectaret  redeuntem^  conscendit.  Ineptus 
autem  fame  coactus^  quum  alter  non  reverteretur^  ad  suos 
rediit.  Rabiahus  ob  illam  rem  vchementcr  iratus  fratrem 
in  tcrraro  prostravit^  ut  eum  occidcret.  Quod  qiium  Kon- 
fodsus  videret  ista  proverbii  verba  dixit^  significaturus^ 
fratrem^  etsi  malo  cgissct,  fercndum  esse.  conf.  C.  I^  5L 
Legiturjquoquc  q3  ^t^  ^^et   si  muco  manat^^    Samachsch. 

Koradus  autem  cum  equo  ad  suos  veniens  rem  ver$ibus 
sequentibus  narravit: 

9   «o«        «      I       •»0«       m  o*   «8        o  •»  •         9         «   «        «    »0     »        «0«    9        9     oS.» 

jftJL^  vj^J  J^    [S^  j\  ^^      j-iU  i    9^y^    LAa4/  m>^}j 

9   *   f    *         —  .1'         C'  ,   ^      Q  *  ^  .»0«>  #>         O  «0«         9   «kS) 

>«o—  «'Cm*     >o9o««  o>«>««  '«        o&S^^yof* 

cj^.  0^1X1!  36  61  fJ  U(wAj>      (oJi>^   (V^^'^^  ^"«^I  ^  v£>^ 

>  «     O^     « O '  0<«     9>0«0B0^«        .»0^«  .»w>  .»«0.«  0>||         *  »      £*S 

,^Vidi  Comaischum^  cuius  stupiditas  mihi  utilis  erat^  et 
non  vidi  stupiditatem  ante  illud  utilem.  Sperat  asinum 
ex  auro  puro  confectum.  £t  num  tu  talis  asini  cupi- 
dus  esV  Eique  dixi:  Preheude  camdum^  meum  iu- 
vencum,  ct  ne  decipere  eum  quaeras^  siquidem  astu- 
tus  decipit.  Is  mane  occidentcm  orientemquo  versus 
oculum  direxit;  et  sub  me  est  cquus  varii  cursus^  amplo 
ventre  praeditus^  qui  omnes  glabros^  praestantes  equos 
superabat^  et  qui^  ctsi  eum  in  salebrosum  locum  propu*- 
lissem^  pede  non  offenderet.^^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

262.     Tu    non   es  eorum   celerrimus    quoad    ani- 
mam* 
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Meidanius  hoc  schotion  adtuUt:  cniVFl^  tr^l  a3/J( 

^^Vocabalum  XiLjt  idcm   est^    qnod  ^j»^|   et  ^f\  a  sljp 

dcrivandam  est.  Adhfbetar  de  eo^  qui  salvus  evasit  e 
gente,  quae  capta  et  poena  adflicta  erat/*  Dilucidius  Sa- 
machscharius^  qui  yp  U    habet^  proverbinm  hisce    verbis 

explicavit:  JuJ»  ^jL->t  vi^JUt^    t,i3w>l5  XjLo-  ^^     ,5^ 

iCfi^t  ^3  L?uJt  cr  -x^^'^  L^  l5^  *5.-^  --^LpL  ^  Lt 
v^L^  H^  jiXJ}]  «L^'t  L«Jt  ^t  ^^Gciis  crimcn  commiserat. 
Capta  et  punita  est;  sed  unus  eorum  salvus  evasit.  Di- 
cebatur  igitur:   Xd^   ^^Lpu  ^^  U  id    est  L«JLj  (quoad 

animam).    Vox  ^^Lpl  autem  a  Up,  qnae  vox  celeritatem 

significat^  derivanda  est.  Id  est:  Fatura  eum  eripoit  et 
non  celeritas. 

263.     Qui  caput  suum  e   periculo    liberavit,     lam 

lucro  potitus  est. 
Metrum  Redjes  est  omissa  prima  syllaba.  Proverbium 
significat,  rem  perdifficilem  et  pcriculosam  fnisse^  ut^  qui 
e  periculo  salvus  evaserit^  contcntus  esse  debeat.  Abu- 
Ohbaidus  dixit^  versus  hos  in  noctes  proelii  SifBnensis 
compositos  esse: 


e«      o**  **  *o*^ 


,^Nox  tenebrosa  est  et  arietes  cornibus  petuut  modo  leo- 
num^  non  eos  video  pacem    ineuutes.    Qui  autcm  caput 
suuji  e  periculo  libcravit^  iam  hicratns  estu. 
Hetrum  Redjes  cst.  conf.  p.  1^1. 


264*     Quando  Yidistl  inferiorem  oris  tiii  partem? 

Meidanlus    proverbio    hoCCe  scholion  adiecit:  ^f^  ^t 

fc^j^c  j,J^  LM  Jyij  3^  ^!  SS^  ^\iyf:  L-^»^c  ^LL 
,^5    J>M  ^jW^   i)-JL-.L  ^i^^  ^^  i^\j  ^  J^^L 

iX(jJt  Id  e9t:    Quando  primores   dentes  abiecisli?    De  ro 

antiqua  adhibetur  et  de  viro^  qui  monte  sana  privatur  ante 
tempus.  Dixit  Ebn-Atahrabius:  De  eo  adhibetur,  qui  iu- 
Venit  id  quod  non  accipit  Diccns  autem  eo  dentes  suos 
significat ,  quando  parvus  erat.  Et  hoc  simile  est  verbia: 
vc5o!3y^.  Lfjf^  jLL  oLf^    "Diu   est^  quod   eius    corvus 

cum  muribus  tuis  av*olavit^^  (Conf.  C.  XXVIf,  23,').  Dixit 
Abu-Ahmruus:  Quum  diu  virum  non  vidisti^  tum  vero  cum 
vides^  dicis:  <iL^  ^)JuJj  s^tX^^  ^JHa  ,;Quando   vidisti  inferi* 

orem  partem  oristui?c<  Et  dicit  respondens:  v^i  {•^LJI  q^ 

^^Tempore  Alselam  rithab^'  et  saepius   dicitur  J^j5:\,LiA]t  q^ 

^^tempore  Alfithahli^^^  quo  an.tiquum  (empus  designant.^^ 
Samacbscharius   autem  hoc  scholion  addidit;  >t  \j    s  .. 

JJLJj   (^t   «^LaJ    lyjuJf    ii^«X^   cK.tr  A^  (^vX^  vXjlj   ^^ai 

^yU^^^t  >j  ^1^5  yJci  ^t  ^Las^I  J.^   li^Joj  jOaJU^  (.(^ytS 

AiUut  (^t  s^  ^M  /)l  JjmJI  JUb^  ,^Verba  hacc  dicit  vir^ 
quum  interrogatus  est  de  rc^  quam  diu  non  vidit.  I.  e.  Di- 
stantia  temporis  mei^  quo  vidi^  est  ut  distantia  temporis^ 
quo  vidisti  iuferiorem  partem  oris  tui  i.  o.  inferiorem 
dentium  partem  et  locum^  unde  dentes  uascuntur  et  hoc  est, 
antequam  primores  dentes  abiiciuntur.  Oris  ver<f  mentio  fit^ 
quo  dcntes  dosigncntur*  Et  dicitur :  f  oetus  lacertae  Lybicae 
o8  nou  decidit,  id  est:  eius  deutes.^^ 


265.     Qui  custodiius    est   a   malo    linguae   suae    et 

ventris  sui  et  periis  sui^    is    omniho   custodi- 

tus  est* 

Id  est:  Is  ab  omni  malo   securus  est.     De  eo  dicitur. 

quLmultumloquitur  ctc.  Iii  Scbaraf-Aldini  libro  logitnr:  ^^  \j\ 

et  in  fine  $SS   J^l  J^  et  sic  iu  codice  Berolinens. 


o    0,  t^    o^^o^      o  ^ 


266.     Qui  audit^  is  opiqatur. 

Id  est:  Si   quis  rumores  de  aliorum  vitiis  accipit^  eius 
animo  opinio  prava  de  aliis  inhaeret. 


€ijt  «•"       «»  ^ .  0«»  O  ^  .* 


v^AjJ    y  \^AKiT%   ^o    ,,yA      riv 

•  •  •  ••  •     •  C  j 

267«     Ex  utroque  latere  tuo  tibi  non  obeditur. 

Loco    vocis  kiSix^X^   legitur  <^)ua3L>^    quod  idem  cst^ 
De  eo  dicitur^  qui  spe  et  epe  destitutus  est. 

0^0«»  ^        J  '^         o>«»         O«o 

fj  (3t^'  t^}  d^  ^^-  o^    '"''^ 

268.     Cui  penis  patris  sui  longus  est^  is  eo  tanquam 
zona  medjum  corporis  sui  cingit» 

Id  est :  Cui  mulli  sunt  fratres  ^  is  potons  et  honoratus 
est.    Dixit  poeta: 

^^Si  domiaus    mcus   voluisset^  peuis    patris  eorum  longus 
fuisset^  ut  pcnis  Alharitsi  ben-Sadus. 

Metrum  Tbawil  cst.  6.  p.  163. 


—    «M    — 

lUo  euim  Albaritsu9  vlgioti  et  uiium  filios  habuiiise 
dicitur.  Ahlium  tmperatorem  proverbii  verba  dixisse,  Sa^ 
machscharius  narravit. 

O       «oO^       >*o^        o  .>^        o  ^ 


269-     Cuius  lacinia  longa  est^  is  ea  tanquam    zona 

utitur. 

Abu-Hatimus  rctulit,  Alazmaihum  dixissc^  proverbium 
siguificare,  virum  divitias  suas  modo  haud  conveniente  ad^ 
hibere,    Legitur  quoque  sic  proverbium : 

> 

270«^    Cuius  lacinia  longa  est,   is  pede    eam   calcat. 
Quae  proverbia  in  divitem^  qiii  prodigus  est,  dicuntur. 

«•>  ^O^  0>         m^^  ^"11  ^  O"         0.0 

271.  Qui  feminam  pulchram  matrimonio  sibi  iun- 
git|  is  dotem  cius  dat. 

Qui  rem  sibi  necessariam  petit,  studium  suum  in  ea  ac« 
quirenda  ponit  et  opes  suas  erogat.  Proverbium  docct^ 
opibus  aliornm  favorem  conciliandum  esse. 

y    y  o^      3    Q    m^      y   ^^      im.^        o  ^ 

2UmJU       ^krn^^^       9yj        OjM^       ^  Tvf 

272.  Quem  filii   sui    laetitia    adficiunt^    ei   anima 
sua  displicet. 

Verba  haec  Dhirarus  bcn-Ahmru  Dhabbita  dixisse 
fcrtur.  Huius  viri  filii  tredecim  numero  crant^  quorum 
quisque  incu  sionem  hostilem  fecerat  et  princeps  factus 
erat.  Quos  quum  die  quodam  cum  filiis^  quos  haberent 
congregatos  consplceret^  ista  verba  dixit^   sciobat    euim^ 


—    «65    — 


illos^  quod  ipse  fifrandaevns  esset,  ad  istam  aetatem  per- 
venisse.    conf.  Ibn-Kotaib  p.  89.  ed.  Eichhom. 


oJ««      o  ^  J     .  ^o^        «^%%         >a«4    3  o 


273.  Slmilis    filiae    montis    (^Echo)^   quae    omnia, 

qiiae  dicuntur,  repetit*  ^ 

In  imbecillem  mente  dicifur^^  qui  cuiusvis  senteutiam 
sequitur. 

274.  Qui  patri  suo  similis  est,  iniustus  non  est 

Similitudo  cum  patre  est  res  conveuiens^  nemo  enim 
dignior^  qui  patri  similis  sit^  quam  filius.  Alii  autem  dicuut: 
%Ji\  ^^JJb  L^i  ^^Tniustus  non  est  pater  in   co^   quod  filius 

ipsi  similis  e^t.a    Hocce  proverbium  e  versu  Caahbi  ben- 
Sohair  derivatum  esse  dicunt: 

^  Ui  .1,?  lu^  crj  l-*\3  «u>*»  S  ^j^-  (^  t5^'  o^'  Li' 

^Ego  filius  eius  sum,  qui,  dum  vivebat,  olim  ignomiuia  me 
uon  adfecit^  et  qui  4)atri  suo  similis  est ,  is  iniuste  nou 
agit^^.    Metrum   Thawil   est  p.  162.  conf.  Harir.  p.  aao« 

J^O^        OJ^  «^«f«*         J^tS       03«*         o  ^ 

}i%fd   ^^   slvXfiw   ttjjf    ^^^    ^       Tvd 

275.  Cuius  pat^er  sutor  est,   eius    calcei    praestan- 
tes  sunt. 

In  eum  dicitur^  cui  adiutores  auxiho  sunt. 


276.     Quis  tibi  frater  tuus  totus  est? 

Abu-PDardai    Anzaritae    verba   fuisse    dicuntur.    Id 
cHt:  Amicus  tuus  non  in  omnibus  rebus  tibi  placere  potest. 


eum  igitur  patienter  feras  oportet^  etsi  eius  agendi  ralio 
interdum  tibi  displicoat. 

^opgjf  iubj,  ^UiJl  ^    rvv 

277.  Mole&tiae    est    condocefacere    aetate    deQi-e«* 
pltum. 

Ad  Almanzuriun  chalifam  schismaticorum  unus  pervenit. 
Quem  quum  Alraanzurus  verbis  perstringeret^  dixit: 

^^i    JUoli.    *U*Jt    c;»3    O-A^    U    tXju    (iU#^    LP^H^ 

y^Num  uxorem   tuam  condocefacis,  posteaquam  grandaeva 
faeta  est^    et  cosdocefacere  aetate  docri^itum  res  mo-- 
lesta  est^^  Metrum  Camil  cst.  p.  214. 
Almanzurus^  qui  viri  illius  submisse  loquentis  verba  non 

inteUexisset^    Alrabiahum    praesentem    interrogavit^    quid 

seuex  dixisset.    Alrabiahus  respondit: 

9      >   O    '  »  O  •  C<«         m  »  »    >     ,,    »        0««>  >>f«       9      «0<««  >     >    9  O  «        >    0«  Of 

^^Servus  est  servus    vestcr  ct  opes  sunt  opes  vestrae  et 
num  poena  tua  mifai  hodle   remittitur?    Metrum   Basith 
est.  p.  190. 
Almanzurus  virum  impune  dimisit  et  Alrabiahi  factum 

gratum  habuit. 

J<^^    •^lS    ^   yuwM-f    U        rvA 

278.  Qui  camelum  ducit^  abscanditus  non  est» 
Dixit  Alkolachus: 

T^Ego    sum    Alkolachus    filius    DjanabiO  filii  Djalae^   fra- 


1)  Djanab  avus  eius  erat. 


ter')  maloruni  duco  camoluaa.  Metrum  Rodjes  est.  p.  S31. 

379.     Non  est  ei  aut  peciis  pastum  incedeas  aut  « 
prato  vcspera  rediens. 
Id  osl:  Nil  possidet.  conf.  Djcuh. 

280.     Asini,  qui  se  invicem  mordent. 

Stultos   iutor   se  concitatos   et   tui&ultuanlos  significat. 

231.  Quis  efGcere  milii  potest,  ut  a  iRtere  sinistro 
veniat,  postquam  a  latere  dextero  TCnit, 
Ad  virum  quoudam  dorcades  a  latcre  dexlcro  ips!  ve- 
nientes,  id  quod  Arablbus  nialo  omini  cst,  traiisieninl.- 
Quod  quum  aegrc  ferrot,  aliiis  quidam  diccbat,  illas  ei  a  latcre 
Sinistro  iam  transituraa  csse.  Hespotidit  autcm  vir  pro- 
verbii  verbis  signilicaturus ,  se  de  re  duspcrare.  In  Sa- 
niachscharii  opcro  i,ejU  ,y  legitur. 


jJJi    v.-^jSJI    ^jX^]    q* 


PaT 


232.  Qui  lupum  esse  vult  pastorem,  iniustus  est. 
.  Id  est:  IniustuB  est  in  grcgcm.  Alii  aulom  dicunl, 
posse  significare,  eum  iniustum  in  lupura  cssc^  cui  roi,  cui 
praeessc  non  possit,  curam  (radat.  Verba  autcm  is(8 
Actsamo  ben-Zaifi  (ribuuntar.  I)c  co  ilicilur  provcrbiiini, 
qui  virum  haud  fidum  rei  pracflcil.   Xarraiil,  Alimirum  ben- 


1]  ln  KAniii^  «tierc  pnter  legJtur. 


—    6»8    — 

Ohbaid  ben-Wahab  filiam  Zaifi»  sororem  Actoaini  Zahfoaham 
appellatam  in  matrimoniunti  duxisse  ct  #x  ea  tres  filios 
Dsibum  (lupum),  Calbum  (canem)  et  Sabohum  (leonem) 
gcnuisse.  Calbum^  qui  mulier  m  e  gente  Banu*Asad  (sc. 
e  familia  Banu-Habib)  in  raatrimonium  duxisset^  in  gentes 

0 

Kais  (sc,  Kais  bcn-Naufal^  Kais  beu-Wahban  et  Kais 
bcn-Djabir)  hostiliter  irrupisse  eorumqne  opes  diripuissc. 
Tum  gcntem  Banu-Asad  in  gentcm  Banu-Calb^  qui  sororis 
filii  esscnt,  irrupisse  eosque  pro  gentibus  Kais  ccpisse. 
Calbum  autcm  filium  Ahmiri  ad  avunculum  suum  Actsamum 
venisse  rogatum,  ut  ipsi  Kaisitas  corumque  opcs  traderet^ 
se  enim  filios  suos  a  gente  Banu*Asad  redemturum  esse* 
Actsamum^  qui  rem  facere  vellet^  patrem  Zaifium  dissua- 
sisse  diccntem:  Ne  facias^  Calbus  enim  est  vir  angustus 
animo.  Quod  si  ei  opes  tradidcris^  eas  retincbit^sin  vero 
Kaisitas  ei  dederis^  eorum  lytrum  accipiet.  Tradas  potius 
opes  Dsibi  manibus,  praestantissimus  enim  et  gencrosissi- 
mus  fratrum  est.  Tradidisse  igitur  Actsamum  opes  Dsibp, 
Kaisitas  Calbo.  Calbum  autem^  fratrem  suum  Dsibum  quum 
dccepissct^  opes  sumsisse  et  dixisse:  8i  vultis^  capronis  ves- 
tris  amputatis  vos  libere  dimittam^  dum  ego  vcstrum  opi- 
bus  p^tior^  vos  autcm  meos  filios  libere  dimittatis  corum 
opibus  reteutis.  Calbus  lytri  desiderio  captus  Kaisitas  diutius 
apud  se  retinuit.  Actsamus  autem  quum  de  rc  ccrtiorfac- 
tusesset^  dixit:  ^^JLJb  ^*— JA-Jl  ^^— s^-^— ^l  q*  wQui 
lupum  pastorem  esse  vult^  iniustus  cstu  et  ad  eum  veni- 
cns>  dixit:  q\^^\  i  (ii5LJL-P!^  0^]  J^  Jt_^l  ^  i^t 
"Tu  possides  opes  gentis  Banu-Asad^  dum  gens  tua  in  con- 
temtu  est«,  tum  dixit:  »i^\  ^j^  ^   wJL^  ^A»i    JjYpluptas 

Calbi  (canis)  in  miseria  gcntis  suae  est^a  quae  quoque  vcrba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  conf.  Djeuh.  s.  (^.    ei 

^Ub  neo  non  Cap.  VII,  126. 


v^  v^^c/    ''•^*" 


383.     Qui  amat,  industrius  est. 

Provcrbium   hisce  vcrbis   expHcatur:  ^;j^    «ULju^    \jJS 

^iX^  V^^3  V^-  CT^  Jl^^^»  Q^  wAi^l  '^Dicunt,  sensum 
eius  essc:  Qui  amat  rem  intelligens  est^  et  in  re^  quam 
amat,  sibi   acquirenda   solers   est^  nam  vocabulo  v,^  so- 

lertiac   significatio   inest.u     Samachsch.  In   Kamusi    opere 


]  lcoritur. 

» 

284.  Propter  stupiditatem  nates  suas  a  fronte   di- 
scernere  nequit» 

Legitur  quoque  juLL^  fj%  significationo  haud   diversa. 

^,j,jLwf  (j^Lxi  ^y.k^  ^JlIm      TAd 

285.  Moram  ei  intulit^  ut  mora  est   somnolentiae 
canis. 

Id  est:    Longam   moram  ei  concesmt^   quippe    canis 
somno  deditus  est  conf.  Kam. 

Lif^l  Jp  LiUlf     TaI 

386.     Mortes  super  selli.«* 

Legitur  quoque  \^^  J^   cum    eadem    significatione. 

Proverbium  Ohbaido  ben-Alabraz  adscribitur,  qui  verba 
dixisse  fertur  die  infausto,  4|U0  Alnohmanus^  ut  versus 
dicerety  eum  rogasset.  Abu-Ohbaidus  dixit^  alios  essc. 
qui   in   proverbio  voce  Lt^JI  mulicrum   clitellas  significari 

dixerint^  se  autem  patare  proprium  verborum  sensum  essc: 
homines  mortui  super  sellis  portati,  et  verba  postoa  ad  res 
calamitosas  significandaa  adhibita  esBc.  conf.  Djeuh.  s.  v. 


—    870    — 


•r^      ^w*   4«CM 


iUioJI  ^^  iUilf     Tav 


387.     Mor^  et  non  dedecus. 

Id  est:  Mortem    dedecori   praehabeDdam    esse    puto. 
Si  accasatlvi  casum  admittiS;  verburo  .U^|  praehabeo 

supplendum  est^  sin  vero  nominativuro  ponis,  sic  explican- 
dum  est:  jLuJjJl   %  ^^as»-\  i\  HJJJA  ^Mors  mihi  gratior  est 

et  non  dedecus».  Provcrbii  auctorem  Ausum  ben-Haritsah 
esse  dicunt. 

.2il   O^I      Taa 


268*     Mors  rubra. 

Dixit  Abu  -  Ohbaidus  ^  verba  haec  proferri  in  patientia 
noxae  et  molestiae.  Alazmaihus  dixit,  hoc  duplici  modo 
explicari  posso:  Uti  homines  loquendi  modo:  mors  rubra 
et  mers  nigra.  Tribui  morti  colorem  leonis^  quasi  mois 
tanquam  leo  in  homiuem  irruat.  Aiiis  autem  rubro  sig- 
nificari  novum.  Abu - Ohbaidahus  autcm  dixit^  homini  ter- 
rore  commoto  totum  mundum  tum  rubrum  tuui  nigrum 
videri ,  quemadmodum  Abu  -  Sobaidus  Tliajjita  iu  descri- 
bcndo  lcone  dixerit: 

^4^\   K>y^\  ^^^aaaaJIj  o^t   ^\j  mS    ^JljJoULis^   13  J»  oJtifi  \3\ 

i»Quando    ungues   manus  suae  adversario  inhaerent^  videt 
oculis  suis  mortcm    nigram,  rubramct. 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

289»     Mors  lenis  melior  cst,  <{ttam  vUa  yituperata. 


—    671    — 

290.     Qui    obiurgat  tempus,   eius   obiurgatio    diu- 
turna  est. 


Le^tur  jOaajuo  et  jOaaaa.  Meidanius  autem  sic  verten^ 
dum  putat:     Qui  irascitur  tempori^  eius  ira  longa  est. 

291.     Qui  multum  loquitur,  ei  similis  est^  quinoctu 
ligna  colligit. 

Proverbium^  quod  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitur^  de  eo 
adhibctur^  qui  omnia,  quac  ipsi  in  mentem  veniunt^  loqui-^ 
tur.  Ut  noctu  ligna  colligens  saepc  aut  serpentis  aut  scor- 
pionis  morsu  laeditur^  sic  multa   loquens  verbis  suis   sibi 
nocet.     in  Scharaf-Aldini    opere   JwaJ  «^aJsL^    legitur. 

Dixit  poeta: 

9wO>>«*  .S«>0«  9  »   0<«        rf<t  »         ^.         0«0 


\^Xj^  jLit  «5UiAJi.j  ^  ^^U*-.i'^l  14^«  «5LiU*J  Jift£>J 

"Custodi  linguam  tuam^  o  homo^  ne  te  occidat,  nam  ser- 
pens  est  longus.  Quot  sunt  in  sepulchris  occisi  a  lingua 
sua^  quibus  occurrere  timcbafit  hostes! 

Metrum  Camil  est.  p.  213. 

Proverbium  duplici  modo  adhibcri  dixit  Scharaf-Aldinus^ 
tum  de  eo^  qui  in'sermone  bona  cum  pravis  misceat  tum 
de  eo^  qui  sermone  suo  erga  se  iniustus  sit 

^y      «  o^      «.^       o  ^ 


392.     Qui  diem  videt^  in  eo  conspicitur. 

Vorba  haec  Calhabus  ben-Schubub  Asadita  primum 


dixisse  feriur'}.  Qui  quum  solus  in  gentem  Thai  inourreret^ 
Haritsahus  beu-Lam  Thajjita  virura  gentis  suae^  qui  Iht- 
rimus  appellabatur,  foVtem  ct  strenuumjid  se  vocavit  in* 
terroganS;  num  ab  isto  pravo  cum  liberare  posset.  Qui 
quum  se  posse  respondisset  ^  decem  spcculatores  cum  co 
misit.  Invencrunt  illum  in  timbra  arboris  Araca  appellatae 
dormieutem  et  equum  ad  latus  alligatum.  Vir  igitur  ille 
Btrenuus  pum  socio  ad  eum  descendit.  £ius  mauibus  ar^ 
reptis  in  terra  cubantem  retinuerunt.  At  evigilans  dcxteram 
manum  ex  unius  manibus  retrahcus  iugulo  compresso  virura 
'  necavit.  Tum  rcliqui  advolarunt  et  iacentem  vinculis  con- 
strinxerunt  Occisi  ^utera  filius  Haudsahus  beif-Ihtrim^  ut 
sibi  ius  vindicandi  concederetur^  petiit.  Caeteri^  se  eum  ad 
Harithsahum  adducturos  esse^  dixerunt  Advenicuti  Ha- 
ritsahus  dixit:  oy^t  \l\hh  LumI  m^^  ^t  ^^^015^  Ij  "0  Cal- 

habe^  si  captus  uunc  es^  ct  saepissime  captivos  fecisticc.  Cal- 
habus  autem  istis  verbis,  quae  in  proverbii  consuetudiuem 
venerunt^  respondit.  Haritsahus  tuni  occisi  filio,  ut  vin- 
dictam  sumeret,  permisit.  Reliqui  autem  dum  'nter  se 
sermonem  faciebant^  Calhabus  vincula  solvens  fuga  se 
^cripuit  tanta  celeritate,  ut  ipsi  equis  vcheutes  eum  non  at- 
tingerent.  Tali  modo  vindicandi  spe  frustrata  Haudsahus 
hos  versus  dixit: 

>    •  o « o^      *  mm  .of ««        -  «»       o»««iioC>o8      x^^ 

fJXti  ^j»i\  O^  t^Oil»  bLsS    ^5^  OSj   Vi»  ci'  y-*'  *"'  i' 

9    «  O  9  O     O^  ^  m  O"  •  O^  «  •'*(  0        m    m  m         m   . 

Jma    J.>H  j6  ^    -:}  jis  ^^  »j-.{   Jcaj  tJ^  ULuto  oUi 

" Apud  Deum  queror  ^  quod  redeo  et  iam  substitit  ille  oc- 
cidendus  ,  pciiit  enim  gentis  dominus  Ihtrimus.  Mortuus 
autem  est  sine  vindicta  isto  modo  per  manum  viri  vilis. 
Et   si    non    (hoc  accidisset}^  dictum  fuisset:  Vindictam 


1)  Ad  proverbiaai  C.  XXI V^  858.  legitar  oratiOj  quam  Abinirus  ben-» 
Althsarib  genti  siiae  habuit.  In  ista  oratione  proverbii  huius 
leguotur  verba.  ^ 


—    673    — 

sumens  cognkas  factus  esl.«  Me(runifThawil[est.  p.  161. 
^  Calhabus  autem  versus  audiens  sic  respondit : 


*:!  O*^  ('*5^^-^  ^-^  *^'  c5^-^cr  ^-•^  v:>^ii»  .^^«-^ld 


—  *     *    '     •    r 

r^^"^  J>^  V^^   O^!  ^b   BcX^   oO\    ^Xt  ^\   ^   ,.^l   ..,& 

''O  Ilaudsahe!  si  gloriaris  et  contendis^  me  vilem  esse, 
tum  Ihtrimus  vilis  mp  vilior  est.  luro  per  domum  sacram 
ad  Afkiam  perthientem  lusiurandum  verissimum^  veiax 
quando  iurat:  Profectol  Lacerta  in  deserto^  et  byaena 
claudicans  et  mus  deserti  te  generosior  est.  Tu  nonnisi 
vilia  scarabaeus  et  avuncuius  tuus  mus  et  avus  Cuus 
eriiiacous  est.  Nura  tu  mihi  minaris  calamitates^  dum 
ego  sum  patiens  in  fercndo  eo  quod  accidit^  tanquam  duruS;, 
robustus  (camelus).  Sive  ego  intereo  sJve  la  vita  cou- 
servor  usque  ad  tempus  longiuquum^  ego  sum  filius  ve- 
hementiae  (vehemens)  audax^  ilitrepidusa. 
Metrum  Thawil  est.  p.  16L 

Samachscharius  proverbium  sic  oxpJicavit:  ^^f    ^  ^\ 

J'*  *t**'..      •,*«*      o-       - 

^5^  U^  ,!,,,  ^L.   ^^^  ^  ^,  Uh  ^o.  ^ji^ 

43 
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Id  est :  Qui  sociuni  suum  die  infelici  adflictum  videt^  sccu-' 
rus  non  cst^  quod  simili  die  non  adfligatur.  Dixit  poeta: 
"Ne  ob  aliorum  calamitates  laetus  sis^  nam  tcmpori' vicis* 
situdines  sunta. 

Hemistichium  metri  Basith  cst.  p.  190. 

Legitur  quoque  quarta  vcrbi  ^t.  forma^  ut  sensus  sit: 

Qui  alium  adfligit  et  causa  est^  ut  ingratum  ipsi  diem  vi- 
deat^  mox  simili  adficietur.  Proverbium  vicissitudiues  tem- 
poris  siguificat.    Dixit  poeta: 

)9Qui  diem  vidit^  iu  eo  conspicitur^  nam  tempcB  per  eum 
non  decipitur.tf 
Metrum  Redjes  est.  p.  831. 

l^Ui  ^.  ^f  ^  ^    r^r 

293*     Qui  futuit  asinum  silvestrem,   multum  futu- 

entem  futuit. 

Verba  baec  Chidhrus  ben-Schibl  Chotsahmita  dixit. 
cnius  uxor  Haschimi  amica  erat.  Chidbrus  quum  aorum 
et  argentum  sub  arboris  radice  abscondidisset  et  uxori  suae 
rem  narrasset,  haec  scrvam  ad  amicum  misit^  ut  opes  'aa« 
ferret  Serva  herum  suum  rei  certiorem  fecit.  Herus^  qui 
ad  loemlk  illum  Haschimum  exspectaturus  accesserat^  opes 
suas  iam  ablatas  esse  vidit.  Per  aliquot  dies  tacens  uxori 
narra^vit^  se  urinatore  quodam  occiso  duabus  unionibus  por 
titum  esse  et  quodam  loco  a^condidisse,  simul  servae  di- 

« 

cens^  si  hera  tua  te  ad  Haschimum  misit^  ad  mc  prius  ve- 
nias.  Factum  est,  quemadmodum  praeviderat  Hera  ad 
Haschimum  servam  misit.  Tum  Chidhrus  fratrem  Zojai- 
dum  secum  ducens  ad  istum  locum  aute  Haschimum  per- 
venit  Ibi  absconditi  Haschimum  audiverunt  versuscanen- 
tem,  qnibus  tota  res  palam  fieret.  Chidhrus  autem  in  Ha- 
schimum  impetum   £aciens  dixit:  ■  Qui   futuit  asinum   sil- 
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vostrem,  muUum  futaentem  futuit;  quae  irerba  provcrbii 
toco  in  eim)  dicuntiir,  qni  cum  victorc  certaL  Haschimus 
manibus  post'tcrgiira  ligatis,  ut  conliterctur,  ubi  opcs  cssent, 
coactus,  capitc  taiidcin  trunca(us  csl.  Scrva  atitem,  quac 
rcm  indicavorat',  a  Cbidro  loco  uxoris,  quam  mortis  poena 
mulctaverat^  in  raatrimonium  ducta  esl,  Oe  eo  dicitur, 
qui  saepius  vincentcm  vincit.  Samacbscb.  Proverbio  metrum 
Sarih  est.  c.  p.  345. 

394.     Qui'mcedit  in  terra  dura  ac  plana,  securus 
est,  ne  pede  offendal. 

Monot  nos  proverbium,  ut  iocotumitatem  quaerainus. 

205.     Qui    evitat    terram  mollem,    in    qua    lapides 
iacent,  ne  pede  ofiendat,  securus  est. 
Conf.  Kam.  b.  v.  ^s- 

^  jpjo  ii^  °^    m 

2g6.     Qui   vicum    Taghari    intrat,    dialecto    Himja- 

ritica  utitur. 
Narrant  Arabem  campestrera  ad  regem  lemanao  venissc. 
Hegem,  ut  oum  honore  adliccret,  sua  lingua  Himjaritica 
usum  dixissc:  ^^  Sede;  Arabero  autem  iali  intellexisso 
et  dcsilientem  a  loco  alto  periisse.  Quod  quum  vidisHct 
rex,  de  causn  facti  certiorem  factum  ista  vcrba  dixisse. 
Provcrbium  signiGcat,  eum.  (jui  sc  ^cnti  iiniiiinccal^  eiiiv 
mores  imitari  debere.  Saniarlisch.  .L»b  Tliugliari  iiuinfin  vici 
Icmanensis  est.  Sunt,  qui  voci  .«=>  Higiiiflcalioncin  liito 
rnbro  tiaxit  tribuant,  qiiia  in  illi^^ 
app^to  alereotar. 


h 


—  an  — 


riv 


297.  Quis  est^  qui  torrentem  inyiamsuamretrudat? 
Rem  significat^  quae  perfici  nequit, 

0>0^         <^l>  0«»  ^OioO^ 

298.  Quis   gladium    meum    emit    et  hoc    est   eius 

fulgur? 

Metrum  Sarih  est  c.  p.  245.  Almofadhdhelus^  dixit, 
Alharitsumben-Tbsalim  Morritam  verbis  hisce  pnmum  usum 
esso.  Causam  eorum  talem  fuisse  iiarrant:  ChaHdus  ben- 
Djahfar  ben-Cilab  Sohainim  ben  ^  D jadsimah  Ahbsitam  oc* 
ciderat.  Huiusce  rei  causa  vindictaro  gentis  Ghathfan 
metuens  ad  Alnohraanum  se  in  eius  clicntelam  recipiens 
confugit.  Ibi  cum  fratre  suo  Ohtbaho  ben-Djahfar  benigne 
exceptusadcibumsocietatemque  regis  admissus  est.  Intcrim 
Kaisus  ben-»Sohair  bellum  contra  gcntem  Banu-Ahmir 
parans  ab  irruente  hiemc  impediebatur.  Haritsus  autem 
Kaiso  dixit^  se  profectUrum  esse^  ut  Chalidum  occidat^ 
et  Kaiso  monenti^  Alnohmanum  eum  in'  clientelam  rece- 
pisse^  nihilominus  se  eum  occisurum  esse^  etsi  in  Al- 
nohmani  gremio  esset^  iuravit.  Alharitsus  vir  pulcherrimo 
sermone  utens  et  pugnarum  Arabum  quam  maxime  gnarus 
simul  honorifice  ab  Alnohmano  excipiebatur.  Chalidus  hoe 
videns  et  ira  accensus  dixit:  0  Abu-Lailal  Nonne  mihi 
gratiam  habes^  quod  Sohairum  occiderim,  quum  tu  illo  oc- 
ciso  gentis  Ghathfan  dominus  sis?  Alharitsus  autem  ista 
verba  audiens  tremore  correptus,  ut^  quos  manibus  teneret, 
dactyli  in  terram  deciderent^  dixit:  Tu  eum  occisus  esl  Al- 
nohmanus  atitem  eius  iram  observans  Chalido  dixit:  Hic  te 
occidet.  Chalidus  quidcm  tentorium  suum  lobulis  invicem 
iiisertis  omnino  clauscrat^  sed  Alharitsus  gladio  illos  disru- 
pit  et  Chalidum  e  somno  excltavit  dicens :  O  Chalide^  num 
putasti;    Sohairi    sanguinem  impune    effusum    esse?    eum 


oecavit  Tutn  intCTiai  ezpcrgeAieCo  OMkdio  dbcft;  6i  Km 
quens  te  comflftores^  te  qaoqoe  ooctd««i]  Hie  peracti» 
equum  conscendit  et  fuga  salutem  peliit/  Ohtbahus  autem 
clamore  sublato  ad  regis  aulam  tetendit  dicens,  Alharitsum 
regis  fidem  datffin  occiso  Chalido  irritam  fecisse.  Alnoh- 
manus  statim  «d  persequendum  equites  misit.  Primo  di- 
lnottlo  i^uffi  ftssecuti  sunt.  Alharitsus  eum  iis  pugfnan» 
singulos  cum  eo  dimicantes  occidit^  agmina  dispersit,  dum 
pugnabat^   hunc  versum  canens : 

^^Ego  sum  Abu-Laila  et  gladius  meus  in  capulo  nervo 
obligatus  est,  Quis  emit  gladi^m  meum  et  hoc  eius  ful- 
gor  ,est?^^  Metrum  Sarih  est.  p.  245. 

Eum  pejrsequentes  infecta  re  recesserunt.  Proverbium 
autem  adhibetur  in  cautione^  si  ex  eiusmodi  re  damnum 
percepimus.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
viro^  qui  rem  aggrediatur,   quam  iam  expertus  sit. 

Alaghlabus  Bidjlita  proverbium  versui  inseruit  dicens : 

^^Dixit  {mulier)  ei^  inter  ea,  quae  composuit.  Quis  gladium 

emit  et  hic  eius  ftdgor  est'?^^  Metrum  Redjes  est.  p.831* 
•  •"      *       *. 

299.  Qui  vlncit,  pra^da  politur. 

Dixit  Almofadhdhelus^  virum  e  gente  Thai  ad  fiOai* 
Ham  ba&o^TMaU  pertiBeiitem,  cui  Djabtr  be»<-Ralan  no- 
iMii  «ssel^  ifmamm  ista  verba  4ixi88e»  Vir  iste  com  doo-* 
feus  sociis  iter  fiieieBs  in  iooe  Altsawijjidt^  qut  poiie  ttiram 
prope  ad  Cufam  ^itus  ecat  ^  Alnohmaui  ben-Mai-ssem&i 
equitibus  die  infaosto  .occurrtt^  quo  Alnohttanus  qaemUbet 
in  ipsum  incidenfem  bccidere  solebat»  Causa  hujusce  diei 
m  nbro  Ot.  Alagh.  ilesisripta  est.  Verba  autem  ibi  Ohbaido 
b.  Alabraz  adscribuntur.  Alnohmanus  autem;  qutm  ad- 
dcicerentur^  sOries  tlueere  eos  iussit  dteens^  se  eum^  qui 
jserie  viARset,  liberum  tfimisstirum  esse,  duos  reliquos  oc^ 
cisurum.  Aecidit^  ut  Djabiro  bena  sors  «ontingeret.  Qua-' 


Cartea.  Ton»  II. 
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quuin  addueerontur,  sortes  ducere  eos  iussit  dicens^  se 
oum^  qui  sorte  vicisset^  liberum  dimissurum  esse^  duos  re- 
liquos  occisurum.  Accidit,  ut  Djabiro  bona  sors  coutingeret. 
Quapropter  sociis^  quos  ad  mortem  abduci  videret,  ista 
verba^  quae  postea  in  proverbium  vcnerunt^  dixit 
ji-*    o  -  -     .  *  *•  ^       ^^  k^   I  *  "  *     "  *^    **  *■ 

^^irf  ^^3  l^  J.i'!^  ^  L^  J^i,  ^jA    r^ 

#  o  ^  3i8—      #  o  -«• 

300«     Qui  edit  toto  ore,  is  non  edet  extremis  den- 

tibes  et  qui  extremis  dentibus  edit,  toto  ore 

edet. 
Monet  proverbium^  ut  vitae  nostrae  rationem  habeutcs 

ros   prudenter  dispouamus^  ne  perditis  opibus  penuria  ori- 

atur. 

301*     Qui  vidit  cremorem  lactis^    eum  a  lacte  de- 
sumtum  pulat« 

Narrant^  virum  interrogasse  mulierem^  num  oves  eius 
lacte  abundarent.  Quaequum^  minimc!  respondisset^  viruni^ 
qui  cremorem  lactis  apud  ipsam  conspiceret^  ista  verba 
dixi^>se.  Do  viro  dicitur,  qui  rem  haud  occuitam  occultare 
ciipit.  Abu-rHaitsamus  vocem  Ou  Jl  cum  duabus  vocaiibus 

Fatha   enunciavit.    In    Samadischarii    opere    loco   vocis 
tJS:,  legitur:  »^\  ^.«JIjui  "scit  eum  esse.tc 

^^  o*^  l^o  fO         ^ 

302,     Qui  emit,  assat. 

Provcrbium  hoc  de  Alahmaro  refertur.  Opibus  uten- 
dum  csse^  ut  res  nobis  necessarias  acquiramus^  dicit. 

303»     Qui  quodam   potitus    est^    is  sorte    frustrata 
politus  est« 


—    «79    — 

Narranty  Mohannnedanorum  principem  Ablium  verba 
haeo  in  socios  snos  dixisse.  Significat^  virum  rem  quae- 
sitam  noh  consecutum  esse. 

304.     Ex  opibus  Djahdl  et  Djahdus   con    est    lau* 
datus* 

Verba  haec  Djahdus  bcn-Alhozain  Alchodhrita  pater 
Zachri  ben-Djahd  poetac  dixisse  fertur;  Qui  quum  aetate 
provectus  esset^  filii  et  familia  ab  co  recesserunt^  ut  nemo 
nisi  puella  nigra  remancret  Hacc  autem  in  domum  ado- 
lescentis^  Ohrahbah  appellati,  cuius  amore  capta  erat, 
omnia  e  domo  Djahdi  transtulit.  Quod  quum  Djahdus 
animadverteret^  hos  versus  dixit: 

9  O       «  O  ^  «  «        «O  m  m  «0«  «««0«>  0«  •  0««0     O^ 


•   t 


>o  ,      fO-    °  o,  •    •        o  -  -    •  •    -     »  .     >       ->        '      o« 


wPerfer  de  te  genti  Ahmrui  celeriter  nuntium,  Ahmruo  et 
Auhfo  ct  non  est  verbum  meum  repulsum,  meam  domum 
esse  super  astuta  nigra^  quae  mihi  promissum  malum 
dedit.  Dat  Ohrabaho  duabus  manibus  ad  se  rapieati  ex 
odoramcnto  Alchaluk  et  mihi  dat  super  ligno  (super 
scutella   lignea).    Ohrabahus  iam   factus  est  opum  pos- 


1)  In  primo  versu  loco  vocis  ^^  Amrui  legifcur  ^^  patruelis 
mel.  Secundus  tertiusque  versus  in  codice  Lugd.  non  legnntur. 
De  voce  (•^'^  dubito. 


—  e7s  - 

quuin  addueerentur,  sortes  ducere  eos  iussit  dicens^  se 
oum^  qui  sorte  vicisset^  liberum  dimissurum  esse^  duos  re- 
liquos  occisurum.  Accidit,  ut  Djabiro  bona  sors  coutingeret. 
Quapropter  sociis^  quos  ad  mortem  abduci  videret,  ista 
verba^  quae  postea  in  proverbium  venerunt^  dixit. 

^^\i  ^3   Ua^  Jj'^  ^  U^  ^Kl,  ^^    r«. 

#  o  *-  3i8—      #  o  -«• 

300«     Qui  edit  toto  ore,  is  non  edet  extremis  den- 
tibes  et  qui  extremis  dentibus  edit,  toto  ore 

edet. 
Monet  proverbium^  ut  vitae  nostrae  rationem  habeutcs 

ros   prudenter  disponamus^  ne  perditis  opibus  penuria  ori- 

atur. 

<•»<•»  O  30^^        ^    OwC>0      «»>         '     ^ 

301*     Qui  vidit  cremorem  lactis^    eum  a  lacte  de- 
sumtum  pulat 

Narrant,  virum  interrogasse  mulierem^  num  oves  eius 
lacte  abundarent.  Quaequum^  minimc!  respondisset^  viruni^ 
qui  cremorem  lactis  apud  ipsam  conspiceret^  ista  verba 
dixir^se.  Do  viro  dicitur ,  qui  rem  haud  occuitam  occultare 
cupit  Abu-1'Haitsamus  vocem  ouJI  cum  duabus  vocalibus 

Fatha  enunciavit.  In  Samachscharii  opere  loco  vocis 
«ii?,  legitur:  »^\  ^.«JIju.  "scit  eum  esse.tc 

^^  O*^  1^0  fO  ^ 

302.     Qui  emit,  assat. 

Proverbium  hoc  de  Alahmaro  refertur.  Opibus  uten- 
dum  csse^  ut  res  nobis  necessarias  acquiramus^  dicit. 

303/   Qui  quodam   potitus    est,    is  sorte    frustrata 
potitus  est« 


—    «79    — 

Narranty  Mohannnedanorum  priueipem  Ablium  verba 
haeo  in  spcios  suos  dixisse.  Significat,  virum  rem  quae- 
sitam  nob  consecutum  esse. 

304.     Ex  opibus  Diahdi  et  Djahdus   con    est    lau- 
datus* 

Verba  haec  Djahdus  bcn^Alhozain  Alchodhrita  pater 
'Zachri  ben-Djahd  poetae  dixisse  fertur;  Qui  quum  aetBte 
provectus  esset^  filii  et  familia  ab  co  recesserunt^  ut  nemo 
nisi  puella  nigra  remancreL  Hacc  autem  in  domum  ado- 
lescentis^  Ohrahbah  appellati,  cuius  amore  capta  erat, 
omnia  e  domo  Djahdi  transtulit.  Quod  quum  Djahdus 
animadvertcret^  hos  versus  dixit: 

9  O      «  O  ^         *  ,        0O  «■*  »      O       »  «vO«9  0«  •  0««0     Oft 


»  » 


90«      s»  0«*^       0«  «0«  <•  «>         «O^  lo8«i^<'       «^ 


*  m  ^^  •  •  •"  •* 


>0»         90»  O.   ««  0« 


''Perfer  de  tc  genti  Ahmrui  celeriter  nuntium,  Ahmruo  et 
Auhfo  et  non  est  verbum  meum  rep^iilsum^  meam  domum 
esse  super  astuta  nigra^  quae  mihi  promissum  malum 
dedit.  Dat  Ohrabaho  duabus  manibus  ad  se  rapieati  ex 
odoramcnto  Alchaluk  et  mihi  dat  super  ligno  (super 
scutella   lignea).    Ohrabahus   iam   factus  est  opum  pos- 


1)  In  primo  versu  loco  vocis  ^^  Amrui  legitur  ^^^  patruelis 
mei.  Secundus  tertiusque  versus  in  codice  Lugd.  non  legnntur. 
De  voce  ^^HiL  dubito. 
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sessor^  quibus  laelatur  ex  opibus  Djahdi  ct  Djahdos  non 
est  Iaudatu8.a  Motrum  Basith  est.  p.  190. 

De  viro  dicitur^  qui  opum  iacturam  paticus  vituperatur. 


#>    ^     o  ^ 


^  £f  cr* 

305«     Qui  contcntus  est^  opibus  abunJat* 

306»  Cuius  veracitas  nota  est^  eius  menda  ium  I!- 
citum  est^  et  cuius  menJacium  notuin  est, 
eius  veracitas  non  licita  esf. 

307*  Qui  litigat  in  re  vana,  eum  (res  vana)  vincit. 

Id  est:  Qui  rem   vanam    pclil^   iu  eo   argfumcuta  sua 
perdit  et  vincitur. 

*•    --O-.  ^    O-^  I 


308.     SileHs  ut  insiliat* 

Verbum  gLil  do  serpento  iu  pracdam  iuisiUonte  potis»- 
simum  adhibetur.  Legit\ir  quoque  ^LjlJ  "ut  ealamitatcui 
adfcratu.  conr.  Kamus.  Djcuh. 


.1  .*     O  E—        #  o «-  c 


309.  Num  (lolum  (adhibes),  dura  tu  in   vincuiisei>? 
Abu-Ohbaidus  dixit,  verba  haec  Ahbd-Almalicum  bcu- 
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Morwan  Saihdo  )>eQ-Ahmru  ben^AIahs^)  qui  compedibus 
viuctus  esset^  dixisse.  Quem  quum  Ahbd  -  Almalicus  oc- 
cidere  vellet^  is  dixit:  Peto  a  te^  ut  me  in  conspectii  ho- 
minum^  qnae  res  ignominia  me  adficeret^  non  occidas.  Nil 
auteni  voluit^  nisi  ut  Ahbd-AImelicus  huius  contrarium  fa* 
ceret^  nam  quum  in  conspectum  hominum  adductus  esset^ 
socii  eum  defenderunt.  Hanc  rem  videns  Ahbd-AImalicus 
ista  veiba  dixit.  De  eo  dicitnr^  qui  dolose  agere  vult/ 
dum  vinctus  est. 

310.     Vi  aperta^  quum  decipiendi  opporlunitas  mi- 
hi  non  est. 

Palam  inimicitiam  ostendam  et    iaa   meum  postulabo^ 
si  secreto  nil  obtincre  p08sum. 

3tl.     Vir  debiiis  est,  non  astutla, 

Kemedia  contra  calamitatem   non  dcsuut;  sed  debilis 
iis  non  utitur.    Dixit  poeta: 


••        w  » 


O^      »  f        O  »      «oS    >      O    A 


*  .O«0  J         *      o    «.         ^    o      A 


*'1vi      >»»*'-  >wi««  }«»  >  «..30«       «,^^ 


o  .      «     ,     c^  o    -     i    >,?  . 


«Expotiisti^  quando  me  ampiitasti  Cte  a  mc  soparajsti)  ct  vir 
debilis  cst  3ine  dubio  ct  tempus  cum  viro  ludit  ct  tempus 


1}  fiKMiaraC-Alftfii  Abmrtt  b9n<«$Aibd  babttt 
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astntias  est^  qoam  vnlpes  et   vir  cum  aviditate^  quae 
lassitudinem  ei  procreat,   opes  suas  acquirit.    Et  servus 
baculo  percutitur;  sed  ingcnuo  sermo  sufficitM. 
Metrum  Camil  est  p.  214. 

312.     Qui   homines   pede   anteiiore   percutlt,    eum 

,.  (homines)  percutiunt. 

Qui  prave  se  gerit  erga  homines^  erga  eum  eodero 
agendi  modo  homines  utuntur.  Duplici  modo  aut  confo* 
diendo  aut    iaciendo    vocabulum  ^^  explicari   potest. 

conf.  Djeuh. 

0«pO«.  ^   l^  ^^  ^" 

313*     Qui  a    iusto  recedit^    conimodum    inde    non 
capit 

Qui  mundanas  res  per  religionem  petit^  parum  conse- 
qnitur.  Dixit  Alazmaihus:  Nil  obtingit  apud  horaines  et 
eorum  amorem  non  meretur.  Samachscharius  dixit^  sensum 
esse:  Qui  in  religione  caeteris  se  praestantiorem  esse  pu- 
tet  et  superbiat^  eum  parum  boni  ab  homiuibus  consequi 
conf.  Kam.  s.  v.  vjiLd 

o        «*o<«^«^       ^  MM>     oS    ,  «^  «S  -•       o  «^  ^ 

314.     Qui  nos  ornat  aut  honorat,   modum  rectum 

teneat. 

Vocem  Ua>  derivare  licet  ^  a  L(f>3  BtJLt  oi>  '^Pilos 

removit  mulier  e  facie^  ut  se  ornareta  et  Us.  a  i^\f^\  u3; 

y£\^\  jkl   "Dorcas  extremis  labiis  fructum   arboris  Arac 

appcllatao  sumsiti<   i.  e«i:Qui  nos  iaudat  aut  ornat^  modum 
rectum  teneat.    Dixit  Abu-Ohbaidos:   Qui  nos  laudat  ne 
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modum  excedat^  sed  veram  loqnatur.  Dieitur  l;«,f>  q» 
^^qui  nobis  servit  et  in  nos  propensus  est^^  et  LjL.i^  i.  e* 
»   :   H   .r^      7^nos    circumdat^    nos    custodit/^    £t   dicitur 

kJ\j  lij  ciL>  Q^J  U  et  *^j:>3  *^  qI^  cr»  v^*^  ^-  ®-  9*»» 
ei  servivit  et  eum  custodivit.  £t  legitur  quoque :  3I  \jj»  ^j^ 

it^jK^  US.   "Qui  nobis  servivit  aut  nos  custodivit^  omittat 

hoc  facereu.  Narrant  muiierem  invenisse  struthiocamelumy 
cuius  in  faucibus  pars  gummi  oblouga^  tenuis^  contorsa 
haereret  et  eius  caput  veste  sua  texisse.  Tum  ad  gentem 
sibi  propensam  et  utilem  ivisse  ista  vcrba  dicentem,  quum 
sperasset^  fore^  ut  stratheocamelo  illo  potita  dives  fieret. 
Struthiocamelum  verp  vestem  eius  abstulisse.  Quapropter 
proverbium  in  eum  dicitur^  qui  re  parva  valde  laetatur^ 
et  in  re  haud  certa  fiduciam  ponit. 

j^    yol    ^^    U6    v^    ^j^       rio 

315»     Qui  paucus  est^  vilis  est   et  ^ui   multus   est^ 

paucus  est* 

Id  est:  Cui  pauci  sunt  adiutores,  is  vincitur  et  de- 
spectus  est^  at  cuius  propinqui  multi  sunt^  pauci  sunt  eius 
inimici.  Auso  ben-Haritsah  verba  haec  adscribuntur.  In 
Samachscarii    opere   in    fine  J3    legitur  et    si«   explicatur 

syM^3  ^.^U^  V^ic  » jyolj  jjS  q^  nQxA  adiutores  multos  ha- 
bety  is  adversarium  suum  vincit  et  frangita. 


y  «*  ci^i^     w~^^     .«*         ^    ^  Zi  fC     «* 


316.     Pertinacla  tum  nocet  tum  prodest. 

Verba  sunt  Alasahri  ben-Abi-Hamram  Aldjahfi.  Quum 
puilus  equi  generosus^  cuius  causa  certamen  cursus  iniisset^ 
periret,  hunic  versum  dixit: 
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99Pcrdidi  puHum  meum  in  ocrtamine  oh  pcrtiuftciam  et  per- 
tiuacia  tum  nocct  tum  prodesta. 
Metrum  Camil  est.  p.  212. 

^f  ^Jo  ^  ^  ..^    riv 


^  j^  a^ 

317*     Quum  bonutn  non  esses^  gens  tua  te  abiecil. 

Vir  foedo  vultu  praeditus  in  habilaculum  ab  incolis 
rclictum  venicns  speculura  invenit.  Illud  sumens  iuspcxit; 
sed  quum  foedum  vultura  suum  conspiccret,  spccuTum  ab- 
iiciens  verba  ista  dixil. 

•vXjt    Jiyi     Ai/OU    ^        Ha 

318«     E  loco  securo  suo  invaditur  cautus. 

Verba  haec  Actsamus  bea  Zaifi  dixisso  fertur.  Id  cst: 
Cautio  ub  homine  res  ipsi  necessario  ferendas  non  depellit, 
ct  si  siirama  diligcntia  utitur.  Traditionis  rcrba  sunt: 
«Ju^  Qt  j*^^  f^  ^  "Contra  decrctuin  divinum  cautip  uon 
prodesttt.  Non  uimium  cavendum  esse  horaini,  docet  pro- 
verbium* 

r 

JJ^*!  M-  e).y  ^i^'     »"" 

310*     Afors  est  infra  canaelum  magntfacienclum. 

Id  est:  Jllors  potius  foreiida  est^  qliam  ut  camelus, 
({uo  Ajcscha  vehatur'^  occidafur.  Ahbd-AIrahmano  ben- 
Ahttab  ben-Osaid  bea  -  Abi-rAlia  bon-Omajjah  verba  ista 
tribuuntur^  quae  die  pugnae  dies  cameli  appellatae  in 
hoc  versu  dixit: 

OJ^'   J^  05«*   "^^^^»   «Ws   ^i   Vl*'   Oi'    <^» 

0 

^Ego  sum  filius  Ahttabi  et  gladius  meus  sonaus  et  mors 
infra  camelum  magnifieiendum  est^t.  Mctrum  Sarih  cst. 
p,  245. 
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320«     Regnum  sterile  est. 

Quod  si  gons  de  regno  pugnat,  propinquit^itis  vincula 
rumpuntur  et  pater  contra  filtum  se  armat^  ut  pater  filium 
non  genuisse  vidcatur  conf.  Kamus.  Djeuh. 

Jo^I  .b-if  Ja^  /  ^    rri 

321.     Ciam  opes  clelentur^  si  camelae  puUos  mares 
pariunt* 

o**  «»  -•  S  «^         o   *• 

rrr 


^  ^  *»     •  ^*^ 


322.  Quis  operimentum  tuum   post   me    olfecit? 

Quaenam    cst   causa  ^  ut  me^  fugias  ?    De  eo    dicitur, 
qui  post  quietem  fugit.    Sed  in  Kamusi  opere  iidi.U:>  ^^  U 

lcgitur  et  sensus^  talis  css^  dicitur:  Quid  statum  tuum 
mutavit  et  tc  adflixit?  Arabum  iduliercs  velum  aromati5us 
imbuere  soleut. 

\4§>\  ^l  (j^^yjf  ^  ^    rrr 

323.  Quis   praeter  faminam  eius^  sponsam  laudat? 

Proverbium  significat^  propinquos   mutuum   sibi   auxi- 
lium  praestare  et  ipsorum  admiratione  adflci. 


o^o.^         ^  o   ^      ^fkk  ^        o«» 


^Jl6j  sOs^^  j^xJi  oLi  ^     Vtf    > 

324.     Qui   solus   ad   iudicem    venit,    desiderlo   suo 
potitur. 
Nemo  cnim  erit^  qui  cum  mendacii  accuset. 


>OJ 


sij^  csx^t^^    rro 
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325.     Promissa  Ohrkubi. 

Proverbii  verba  promisfia  noa  impleta  desigoant.  conf. 
C.  VII,  108. 


y^^       O^Q^^^       O     ^O^        O^ 


m 


326.  Qui  congreg&tur  cum  aliis ,    eius  columnae 
strepunt. 

Id  cBt:  Non  fieri  -potest^  nisi  ut^  qui  congregentur^ 
separentur*  Aiii  dicunt,  sensum  bunc  esse:  Quum  liomi- 
nes  congregantur  et  inter  se  propbqui  sunt^  discordia  et 
malum  inter  ipsos  nasci  solet^  ut  separcntur.  Kamusi  au- 
ctor  addidit^  sensum  fortasse  hunc  esse:  Qui  ob  magnum 
numerum  et  rem  coUectam  invisus  sit^  ei  timendum  ess^ 
quod  status  ille  cesset  et  res  dispergantur. 

327.  Quando  venit   auxilii   clamor    tuus   ad  eum^ 
cui  tu  opem  fers. 

In  codice  meo  et  Lugd.  Jl;  ^^r*^  in  codice  BeroL  ^jjk 
ic^'lf  legitur.  Hoc  praeferendum  est^  nam  versus  metri 
Wafir  pars  est.  De  viro  dicituf ,  qui  sero  auxiiium  fert  et  de 
viro^  qui  promittens  moram  trahit.  Dicitur  J.Pi>-It  ^y^% 
quum  dicit:  »l^.^t^  "Ad  auxiliumlcc^  dum  nofnen  \t>y^   et 

v^l^  cum  vocali  Dhamma  aut  Fhata  enunciandum  est.  Al- 
fcrra  dixit^  vocabulum  v^lj^  solum  esse^  quod  vocalem  Fatha 
haberet^  reliqua  omnia  cum  Dhamma  aut  Kesrc  efferri. 


^  o^  o^       o  •* 


328,     Qui  pedibus  incedit^   is*  eo,    quod    equltat. 
contentus  est. 
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/ 

De   eo  adhibetiir,  qui  ad  rem  ipsi  ingratam  cogi- 
tur. 

329'     Qui  post  illud  pauper  est,    is  ne   ditetur! 

Verl)a  haec  ex  versu  Ahmrui  bcn  -  Celtsum  desumta 
8,unt: 


''Oui.pauper  est  ex  nobis  post  id^  is  ne  ditetur  et  aquam 
ne  propinet  et  arbores  ne  depascaturcc. 
Metrum  Rcdjes  est.  p.  231. 

330.  Qui  dedecore  te  adficere  (quasi  corticem 
tuam  detraliere)^  stddet,  is  inimicitiam  tecuni 
exercet* 

Proverbium  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitur.  conf. 
Djeuh.  s.  ^j^.  Monet  proverbium^  ne  amicis  adversemur. 
Samachsch. 


331,     Qui  despicit^  frustratur. 

Qui  despicit  parvum^  quod  assequi  potcst^  magno  non 
potitur. 

332«     Qui  opes  erogat,  pudorem  non  concipit. 

Abu-Ohbaidus  proverbium  sic  adnotavit:  ^L-Ad  q« 
*>-lil  v^^JLL  Q^  ^JiuX.^.  ^^  JUJt  "Qui  opes  erogat; 
pudorem  non  concipit  in  re  necessaria  petenda(i.  Sunt^  qui 


—    688    — 

lcgant  JUL  Samachsch.  Hortalhr  proverbhim ,  wt  opibus 
non  parcamus^  quo  certius  res  nobis  necessarias  conse- 
quamur. 

p^  JLiJlf  Jlkt .  JL  "^    rrr 

333.     Qui  viris  foitibus  occurrif,  vulneratur* 

Verba  haec  Ohkailus  bcn-Ohloifah  Morrita^  quum 
eitts  filius  Ahmallesus  sagiUa  eius  femora  Jaesisssct  in 
versibus  dixit: 


^^  JL>JI  JLL.1  vJilb  cr 


»FiHi  sauguinc  me  inqtiiaarnnt.  Natura  est^  quam  Achsami 
csse  scio.     Qui  viris  strenuis  occurrit^  vuhieratur*}. 
Mctrum  Sarih  est.  p.  243. 

334.  Qui  a  lacii  suo  (receptaculo  aquae)  non   re- 
pellit,  is  vastabitur. 

Est  reccptaculum  aquae,  c  quo  cameli  bibunt.  Fieri 
potcst^  ut  cameiis  prementibus  id  vastetur.  Proverbii  sensus 
est.     Qui  se  non  deforidit,  iniuria  adficitur. 

335.  Debilltate  et  cunctatione  paupertas  gignitur. 
Hae  duae   res  ^  paupertatis    praecipuac    causae    sunt. 

Meidanius   hoc   addidit   scholion:  ^  ^y^\  ^bt/  q«  tJ^^ 


I  ■      ■■ 


1)  In  Kamusi  opero  plures  ek  varii  vers.us  adnotati  suat.    Dixit  au- 

t;tor^  Abu-Achsamum   aut   avum   Hatimt  Thtvijitae  aut.abavum 

'  Ailsse.  AiChsamo  mDrtuo  eiiit  ftlios  avum  impeta  facto  valnerasse. 


^ JttO      

«O^  A  o^  cr  o'  ^^  uw^'  c^  V:;*^  6'^    ^>J^   '' 

jat  u^  aJt  JiAi  o'  ^^  ^'^  cr^  «y-  >^*  o^  <* 

^Uj^  «jUx:^  ^-«V^o  i^L>»  i  ^!^'  a>^-  't>^'^ 

Cr  Jl^jJJ  vji?t^  U  cijc  cr  Jl»  c^l  -^>    Jl5  lyA-Ajdi^ 

.xx^t  cr  v3i»  .r^  ^.li.JS^^—ew-A-JL^.  cr-tH*:  ^^»*!^^ 
jayt  c;*  ^jW  c^x  J-^^V  j  >«p!?  cr^   ^  ^}^ 

^^Verba  haec  Actsami  ben-Zaifi  sunt^  quam  diceret :  Vitae 
t%lm  ^^  twiiB&%y  4iiod' vir  non  hi!KUs  esi  Ui  belie  adm&iifl^ 
trandis  opibna  iBM4ae{  r^tfte  d>l^ wU*  I9  autMiOpibmmaxime 
eget;  qui  in  rebus  suis  bene  admiuiistrandis  opibus  carere 
noA  potest.  Haec  est  regum  ratio.  Semet  autem  perlculo 
exponere  e^t  clavis  calamitatis^  qnibus  verbis  sigoificare 
vutt^  fieri  posse^  ut^  ^i  penuria  ei  paupertate  laboret^  si  se 
ipsum  pariculo  exponat^  ita  ut  pericula  subeat  et  on^a  ititie- 
ruln  sibi  imponat  •  calamitatiinr  clanstra'  ab  eo  lemove* 
antur  et  candidissimis  vestimentiis  pmchcr rimae  eonditionis 
indtttus  in^^dlit.  His.  aiilem ,  yerbis  similia  .sup);^  ^quae  ALr 
moarredjus  beH-Ahmru  retufit.  Dixit;  interrogasse  Al- 
liirifijtttett  qilettddlil  ^  Kt^isilSiiiii^  Qiddnam 

te^  fiMiKa  ttm  pvitestaiitissinus'  est  %  AltoMBa  ir^s^oiiilifiMfi^t 
Ot^MBMa  mifxim^titli^t  etim  desid^ «^idcorins » iiidi^i 
eli  >al)lf|Miilia'  in'  hoO'  tklttttdo.  Tum  inteMOgiM^f^^orsnilli 
MTtttak  polMliaaMtaSr  %i^?  ilos|M^ndiso0ilM^  ^- '  B«rkis«fMi« 


Mccsbsntur  M  lihtrldissilia^  eofttnij  quum  ro^afar.  f^6rrq,: 
/QjUMianieoiiMi  «ttbtiiMftEiNus  ingeiw  .esu  /fte3||jMi4isfi« 
^terivm:  ^ii^iie^relum  suaBi  ab  ea,  quoniajiiiiitj  ofcaltat 
iimeps^  ne  Bfiquando  ev^alirersarius  Qat.  Porro  :Quisnam  eorum 
asiutissiittus  est  ?  'Respoiidisse  alierum :  Oui^pes  suas  hene  * 
administrl^^t  tn^HMe  rt&tlM?  incStf um  ^e^tnm  teoeir  fWroi 
^Q^Httuim''  l)«^igi^urt)Hiim  -wnai-  esl?:  I^aptediffse  allienmi ; 
lOifti.  Jiilitfi  imlttt  ayiiaos  esa^ifkjitk  rojgaadn  ^mUailmiui^lett??' 
(^t^qili  ffati:vii|.i9^nwi  tdsapbaiofyiiit  ip.  ^conced^adot.  qupd 
i^ib^  adsumfint^  in  visi^dis  aegrotis^  in  salnie  dicendo^  iii 
crautandfs  funerib^s  et  in  sincerO  monito  de  eo}  quod 
i^op^  lati^  4)mia  AUteltt  >eoran  masima..  inieRigens  ^? 
jraspoQldit ;,  if j^  qpi  ia  coUfi^io  id  Cjogno&cit^  jindd  •yirjs^ 
guibuaoumconyeuit^  maxime.  conveniens  est.  Deuique; 
Qidinam  *e6rum  flrmiSBimus  esi:  Respondisse  alierum:Is, 
^utas  fatiis  n»'  r6  cerla  durum  6si^  qui  pradenter  (S^ei  t^ 
flifd-  JMiiciain  in  Deoi  poilens  et  vicuq;um  ^nom  ab  imafiade«r 
Oaditi^ . 


-    'i^*»"  '•    ^   .'Q'     -Sii»  *»     -     -•     ^       ^j^i.-^    6  o>         ...'/./ 


.«  I 


•      • 


Mt^  qimii  vita  itt  fmnM^penww  >    - 

P  r  0  p  r  i  e ;  vita^  in  qua  tanium  vict^s ,  nc^us  ^si,  quan- 
ium  ad  extremum  viiae  spiritum  duceiidum  si]|Bf^i(*^.Ij(or- 
^iur  prov^rbiiuQf,  qI  m6rtem  nobUein.  vltae  igiiobili  prae- 
feraaus* 

337.     NecessitaS,  no^  i^drtim  luarum  cuW/'',    "^  ^"^ 


M    Id  est::  ff»  lMiMi«^dfilN^.4Wd  Itt  lliollf)0«llM^ 

Mft^qviod  Um^.Vn  ivirona^ibfitmr^  »fi^  mm^\^t^ 
iptt;i9^ossariMm<leMVisiiat.  jgAmaobacb^  mmiMi^ 

msiii^Mma^tim,  ^wmi  vocibas  .«ribttitiuw  jSiirnftiiiiMtJiiii.4>%-« 
•n*  ^yiti^nfiptifiidame^ 


tj^  i  J^  ^  ^^\  Jo^H  u-^I  ^l^  riy^l  o''  -O^' 
«Lcl  i-f*)"*!  ij-*^s  jUai-^it  j  L^kS^  ^^.jt?  x-iij  jjC  iJt  _jfi5j 
^ynkS»-   (^  i)^-Hj    L>tM''     J'*''    •-'*    *^-^    u'    ^^-y-ii    jU-i^St 

^  V>'  cr  ^j  ^^  Ju  JS  3j*e  ^  gjj.Jl  «UC> 
»aj  ^•_*Liij!  'jli  J....»  -M  ij^^  ...  .:..r  ,j!  JLiii  ti^fri* 
.^jjl  Jlii  ^yJ  ^^lj  LJJJ!  ^j  o^yij  H^^l  i  ii*£jJI, 
^^il  .,.»^15  Jls  JL-j  (^  ^Ls-^lj  J.f?'^  o**  '-^*' 
JS  U^  »J1  jUj  ,j1  iLJLs^  ._.^>|-  ^^  «--  .^U'  cr  J^ 
,„*^li  S-  Ai^*<  i3  iXiaiiLij  iJL  g-Laj  ^;^  Ji'  (j-aJ"!  ^>4jb 
^aJLm^  ^  v_Jt'ilv,i3  (ii-la^_A3!  *^5»5  j^  i^f^^-  cr*  J*  oiijt 
f^Lxyt  ti>)L«j  _.^jjfc.i  i^l^!  3  '-jl^^l  i^y>^  lA^LkAjj 
^^  jA*aJJt,  ^ji'.i^  j-o  ,_^™_*_Jlj  ^.4^-Jj!  ^«-J--:o!^ 
O*   iiW"jJ'     '-**!ji!    l^     1-^     Cr     J^    CJ^'     — ♦f.'*     J*     V*ii*^^ 

iXWit  t:;.  Jj   .^_UI  ^^-i^  Ss  ^,.*^^.  ^jfp'  .iu.0^ 

,^1  cr«  ">-=-  i^,s  i>.-3'^l  i  .^j=-i  ertiW'  j  «^jLc 
nVerba  liaec  Aclsami  bcn-Zairi  suiil,  qiium  dicercl:  Vilae 
ratio  eo  consistit,  quod  vir  uon  laxus  cst  in  bene  admiuis- 
traitdis  opibus  casquc  rcctc  disponit.  Is  autem  opibus  maximc 
cget ,  qui  in  rcbus  suis  bcnc  administraudis  opibus  carero 
noii  potest.  Hacc  est  regum  ratio.  Scmct  aulem  periculo 
exponcre  est  clavis  calamitatis,  quibus  verbis  significare 
-vult,  ficri  possc,  ut,  qui  pcnuria  ct  paupcrtBtc  laborct,  si  so 
ipsum  pcriculo  exponet,  ita  ut  pericula  subca'  ct  onera  ittiie- 
rum  sibi  imponat,  calamitatum  claustra  ab  eo  removc- 
aiitur  et  candidissimis  vestimentis  pnlclicrrimac  conditlonis 
indutus  inccdat.  His  autcm  verbis  similia  sunt,  quac  Al- 
moarredjiis  ben-Abinru  rctulit.  Dixit,  iiiterrogassc  Al- 
hadjdjadum  quendam  ex  Arabibus  caiupcstribus:  Quisnam 
m  familia  tua  pracstantissimiis  cst?  Altcrum  rcspondisse: 
Qui    Dcum    maximc    tinict    cuiii  dcsidcrio   altcrius    mundi. 

4* 


B!!! 


i 
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eC  abstiuentia  in  hoc  inundo.  Tum  interrogasso:  Quisnam 
eorum  potcntissimus.  csVi  Rcspondisse  alterum :  Firmissima 
mausuetudine  ct  intelligcntia  praeditus^  quum  ignorantiao 
accusatur  et  libcralissimu.s  corum^  qu*im  rogatur.  Porro: 
Quisnam  eorum  subtilissimus  ingcuio  cst:  Respondissc 
alterum:  Qui  secretum  suum  ab  eo^  quem  amat,  occultat 
timens,  ne  aliquando  ipsc  indicetur.  Porro:  Quisnam  corum 
astutissimus  est?  Rcspondissc  alterum:  Qui  opes  suas  bciie 
administrat  et  in  vitae  ratioue  modum  rectum  tcnct.  Porro: 
Quisnam  bcnignissimus  corum  est?  Respondisse  alternm: 
Qui  hilari  vultu  amicos  excipit^  in  interrogaudo  comitatem 
ostendit^  qui  fratrum  iura  observat  iu  co  concedendo  ^  quod 
sibi  adsumunt,  in  visitandis  acgrotis^  in  salute  dicendo^  in 
comitandis  funeribus  ct  in  sincero  monito  y  quando  absentcs 
vituperantur.  Denique:  Quisnam  corum  firtt)issiuius  est: 
'Respondisse  alternm:  Is  cuius  latus  in  re  certa  durum  cst, 
qui  prudenter  cavet  simul  fiduciam  in  Dco  ponens  et 
vicinum  suum  ab  iniuria  defendita. 

336»     Mors,  quae  dedecoris  causa  non  est^  inelior 
cst,  quatn  vi(a  in  sumDka  penuria. 

Proprie  vila,  in  qua  tantum  victus  nobis  est,  quan- 
tum  ad  extremum  vKae  spiritum  ducendum  sufficit.  Ilor- 
tatur  proverbium^  ut  mortcm  nobilem  vitae  ignobili  prae- 
feramus.  " 


«     ^-       ^     5    ^yM^ 


337i     Necessilas/  non  rerum  tuarum  cura. 

Id  est:  Te  honore  adficit^  quod  tu  ci  necessarius  cs, 
non  quod  te  amat.  De  viro  adhibetur,  qui  nonnisi  ob  rem 
ipsi  uecessariam  te  visitat.  Samachsch.  Aut  nominativi 
aut  accusativi  casus  vocibus  tribuitur.  Si  nominativi  ca^ 
sum  admittis,  supplcndum  est  slXP  haec  est  necessitas 


—  eer  — 

etc^  sln  vero  accusativi  casiim  esse  statais^  proverbium  sic 
expficaoduni  est:  JuuLelJ^  ciJU»  f  eci  iioc  necessitateetc. 
H^U>  autem  est  animi  conditio^  qua  res  alius  nos 
roaxirae  movct^  ut^  quomodo  se  habcat,  multum 
interrogcmus.  Proverbio  similia  sunt  verba  ig^^Li»  vjj 
(^Ui  pjii  *i  "Necessitas  te  propulif^  non  desiderio  tuorum 
adfectus  fuistia. 

338,  Quomiiius  as$equ«ar!s  id,   quod  speras,    difB. 
cultates  impediunt. 

Vocabulo  ^'.^  impcdimenta^  quaS  nobis  in  via  occur- 
runt^  ut  no\^  flnvius^  collis,  terra  aspera  ctc.  significantur. 

339.  Herus  tuus  cst,  et  si  te  adfligit. 

Voci  \di^jA    accusativi    cai^um   tribuunt^    ut  Js3As>\  aut 
^t    )9Custodi^  curau  supplendum  sit. 


O  <  *^  ^^  ^t'  o  ^ 


340.     Quis  exlremuni  vocis  si  (jJ)  verum   esse    ef. 
licit?                                       ^.  >♦ 

Id  est:    Quis  e£Gcere  potcst^  y^^  y^  (^O  verum  (vJi>) 
stt.  Et  dixit  poeta: 

5*^'   \J^   ^-^j^  >^   c;^3   j/-^  J^   Sr»''^^!    Cr   ^*>Jii*J 

^9  \(1haesisti  ad  vocem  utinam  ego^  dumvocem  si  modo 
protulcras  et  utinam  sic  ut  si  est  frustratio^  quac  nil 
prodest.    Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

Vocabuium  autem  >uU3  et  'i^Ouk  locus  est^  ad  quem 

44* 


torrens  (fluctus)   eius  pervonit,     Signiflcare   autem 
vult,  Cftudam^  quae  est  extremum  mcmbrorum  iumenti. 

341.    Quis  te  cpnturaeliis  verborum  adfecit?  Dixil: 
Qui  ad  me  rem  pertulit. 

Qui  ad  te  conturaelias  ab  aliis  iu  te  dictas  pertulit^  is 
eontumeliam  in  te  ipsum  dixit,  nam  si  tacuisset,  illae  con- 
tumclifie  verborum  tibi  prorsus  ignotao  fuisscnt. 

342»     Palam  ad  eum  irit* 

DuplQX  proverbium  esa©  vidctur  -^?  *jJI  tr^  ^' 
-LJt  *J5  i^^A^j  quibus  idem  sensus  est.  Vocibus  autcm 
^l  ©t  -t-JI   deserti   late  patentis  significatio  hoc  in 

provorbio  est.  Contrarius  sensus  inest  verbis :  ^js-  *Jt  ^_^^') 
In  loco  arboribus  tecto  (i.  e^  occulto)  ad  eum 
accessit  ct  Jy^!  iJ  v^Repsit  ad  cuminterarbo- 
res  perplexas. 

343.     Adsuetus  rigationi  lam  puer  rlgavit«r 

De  eo  dicitur^  cui  rcrum  experientia  est.  Accusativus 
Ua^a^  statum  et  conditionem  subiecti,  id  quod  Arabum 
grammatici  JL>  vocaut^  designat. 

jj^^J    ^^3    *i*c    cy>  *^_>^U^  jji  j3*     rf f 


1)  Hoc  in  codice  Berol.  et  Pocockiano  noTom  proTerbhiin  est. 
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^        ^  O     ^  >^^  ^        #*iw  ^      J^  «« 


^^^jib^  ^^  ^ou  ^c^^  ^jii  U  ^^  LmSIi 


ijs'  w-aXc  ^^3   *;j^i^  s:>.ili3  ^r*^lj 


»JjJJtA     Vi^Jlto  JS>0J\ 

344.  Qui  contentus  est  eo,  quod  habet,  tranquil 
lus  est*     Qui  desperationi  se  non   trad^t   ob 
res,  quae  ipsum  fugiunt,     is     corpus    suum 
quietat«  Qui  paiico  contentus  est ,    eius   vita 
bona  est.    Qui  tempus  vituperat,    eius  vitu- 

peratio  longa  est* 
Plura  suiit  proverbia.    Quae  in  codice  meo^  Lugd.  ct 
Beroliii.    leguntur  ajCaajm  ^\h  J^jJt  wuCfi  q«;  ea  iam  prov. 

345  occurrunt.  In  codice  P.  recte  omissa  sunt.  Verba  autem 
omuia  Actsami  ben-Zaifi  esse  dicuntur. 

345.  Quis  Euphratem  in  via  ^ua  retrudit? 
Leoitur  quoque  &:>.t.^t  _e  cum  eadom  significatione.  Rem 

iraposaibilem  designat  proverbiom.  Vcrba  haec  usurpassc 
didtur  Saidus  bcn-Zuhan  Ahbdita)  qui  oppido  Cufae  prae- 
erat.  Scripserat  ouim  ad  eum  Ahjischa  Mohammedis  vidua/ 
ut  incolas  Cufae  dehortarctur^  ne  ad  Ahlium  imperatorem 
proficiscerentur.  Lectis  iitteris  dixiC:  Uja\  ^V  U^t^  ^Ji^o^t 

lu  li^t  Ua  Ua^^  Ki  o^t  L4J  Ujyold  '^Ei  res  imperata  est  et 

nobis  res  impcrnta  est.  Nobis  iraperatum,  ut  pugnemus^ 
donco  rebdiio  cesset  et  ci  imperatum  est,  ut  domi  maneat. 
Nunc  vcro  nobis  imperavit  id^  quod  ipsi  imperatum  est 
et  nobis  interdixit  id^  quod  nobis  imperatum  estu.  Tum  tcm- 
pium  intraus  manum  sinistram^  quae  die  larmuc  appellato 
amputata  crat^  sustulit  et  inter  alia  ista  verba  protulit^  quae 
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in  proverbii  cottsuetudiaetn  venerunt,  signiflcaturus  se  reni 
impedire  nou  posse^  quum  Cufae  incolae  proOctsci  vellent. 
In  Samachscbarii  opere  legitur:  ^^^ol  la  ^»^^1  «3^  q^ 
sfQuis  torrentem  in  via  sua  retrudit*?^ 


346«     Lac  aqua  mixtum  meum    gratius   mihi   esl, 
quam  lac  purum  alius. 
Simile  est   proverbium :  ^.^k^     .  -^  %  ^^  ^  ^^  (i)kj^ 
wMacrum  tuum  melius  est,  q*uam  pingue  alius«. 

347*    Qui  mordet  super  linguasua,  a  peccatis  se. 
curus  est. 
Qui  linguam  suam  continet^  ei  poena  timonda  non  est.^ 


.^       S         >  ^  o  ^       J 


348.     Falces,   quae   herbam  aridam  veterem  rese- 
cant. 

De  eo  dicitur^  qui  rcm  laudat^  dum  nemo  eius  laudem 
curat. 

,-*     5*    ^  o    ^       ^       o-*     o 

340«    Strulbiocamelus  mas    fugiens  dum  pulla  per- 

sona  est. 

De  co  dicitur^  qui  de  Siocio,  cui  nullum  est  crimen, 
queritur. 


v^  v«^^  >»j>Jk«    r6< 
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350.     Lac  non    prorsus   crussiim    ulris.bibit   potu 
omnino  satiatus. 

De  eo  adhibetur^  qai  bomiin,   quo   ei    opus   nou  est^ 
consequitur. 

351*  Locus  sole  non  illustratus^  cuius  venti  fer-- 
vidi  sunl. 

Significatur  vir  dignitate  pollens  et  potens^  cuius  bonum 
speratur  \  scd  si  quis  ad  eum  se  recipit^  non  is  beno  adiu- 
vatur. 

352.  Ungues,  qui  cutem  inermis  dilacerant. 

Vocabulom  Jjcl   incrmis  hoc  in   proverbio   de  ave^ 

quac  volare  non  potest,  usurpari  videtnr.  Proverbium  eum 
designat^  qui  ipso  inferiorem  ihiusto  tractat.     * 

ejljLy»    ^Us?   i»^AA/«       TtiY 

353.  Tunica  foetum  involvens,  quam  femineam 
prolem  pariens  portat. 

Virum  designat^   in  quo   nulla  aut  laetitiao   aut    spei 
causa  aliis  esf. 

354.  Locus,  ubi  observatur  fulmen,  vere  parientes 
camelos  habentis,  quem  aestate  parientesca- 
melos  habens  depavit. 

De  eo  dicitur^  qui  e  re  utilitatem  cepit^  quae  alii  mo- 
lesta  fuit. 


355.  Sagittas  sorti  inservienles  circumTertenSydum 

mactando    destinatus    camelus    pabult   copia 

fruitur, 
Sagittae^  quae  sorii  inserviant^  circiiravertuntur,  post- 
qoam  camelus  mactatua  est  eiusque  partes  divisae  suat. 
Significat  igitur  proverbium  virum^  qui  opus  celeriter  per« 
ficere  studet^  cuius  tempus  nondum  elapsum  cst. 

J^LH  g]wja  Jasi-  idLsf    r(i\ 

356.  Superbia  (quae)  ipsum  superbum  occidit. 

In  eum  dicitur^  qni  principatum  petens  sc  in  interitum 
ooniicit. 

357«     Terram  homidam  tangere  melius  est^    quam 
vapor  meridianus. 

Voce  \^\jMi\  vapor  mcridiei  tempore  in  desertis  appa- 

rens  significatur^  quae  aquae  specicm  habens  viatores  in 
errorem  inducere  potest.  Monet  igitur  proverbium^  nt  pauco 
contenti  simus  et  opum^  quas  alius  possideat,  spe  non  deci- 
piamur. 


358«     CoUactanei  duo^  qui  ensem  acuunt* 

Duos  viros  designat^  qni  amicorum  speciem  prac  se 
ferentes  in  animo  odium  mntunm  foveut. 

359.     Qui  lupum  timet,  canem  sibi  parat. 
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Adhortatur  hos  proverbiuiH;  ut  contra  tniiiiiGos  iiostros 
parati  aimus. 


360.  Qui  bellum  fastlJIt,  pacem  summo  pretio  da. 
to  emit. 

Cautioaem  adhibendam  esse  dicit  in  ro  periculosa  et 
suadct^  ut  cam  relinquentes  ad  res  uobis  tutiores  uos  con- 
vertamus. 

J^  j^  ojb  jo?t  ^  2^f    nt 

361.  In  cursum  (equum)  adige,    vaeli   llbi !     aam 
caraelus  crravit. 

In  rem  gravem  et  pcriculosam  si  quis  inridit^  concederc 
debct^  quod  ab  ipso  petitur^  ut  c  pericu!o  liberetur. 


362.  Iter  per   desertum   faclens    utrlem    tritum    et 
vetustum  appendit  (lumento.) 

Eum  signijficat^  qui  res  magnas  et  periculosas  non  satis 
praeparatus  aggreditur. 

xj  tx*^.  y»  ^^  (Jlc  iju  ^ftit  ^    nr 

363.  Qul  opes  suas  in  suum  usum  erogavit^  ne  14 
de  hominibus  glorietur! 

Legitur  quoque  (j^UJI  ^\  ut  sensus  sit;  99ne  laudem 
suam  hominibus  praedicota*  Legitur  quoque  ^iXf^L^  ^ 
(jmLJI  iu  )9nc  petaty  ut  eum  hac  do  re  homines  laudontt^. 


—      W9.     "^ 

4^li   (^c  ^^♦r  ^^iy  *;jLku  oJ^j  ^     rif 

364.  Cuius  interior  vestts  corrupta  est^  i$  ei  siini- 
lis  est,  qui  aqua  suflTocatus  est* 
Vcrba  suat  Actsami  ben-Zaifi;  quibus  signtficare  vulty 
cuius  conditio  tam  prava  sit,  ei  nullum  esse  remcdiuip, 
qui  enim  cibo  suffocatur^  is  aquam  adhibet^  qui  autem  aqua 
suffocatur,  ei  rci  nullum  remedium  restat.  Samachscliarius 
dixitl,   voce  iCiliaJt  personae   nostrao  addictos  (KAoli^)  sig- 

nificari  et  lianc  conditionem  reparari  non  posse. 

o  o^        o       ''^  0"  »"0    Om0    y  ^  ^  ^i 

365*  Fratrum  obiurgatlo  melior  est^  quam  eo:um 
defectus. 
Id  est :  Quod  obiurgas  fratrcm  ob  rem  tibi  non  plasen* 
tem  melius  est^  quam  quod  eum  omuiuo  deseris.  Ad  Abu- 
TDardaum  proverbium  hoc  refertur.  conf.  Samachschar.  et 
B^rtheaui  iibell.  p.  10.  Proverbii  huiiis  ratio  similis  est  alteri 
^\^^\  ^^  ^jfi^  s^[XMi\  vj  "I^  obiurgalione  vita  est  inter 
g  eut  csu. 

o^    vvi^    ^>o.*      o  o^^c   '      ^o  o    y        o 

260.     Boni  Mohammedaai  indicium  est^    quod   res 
ipsum  non  spectantes  non  curat. 

Vcrba  haec  Mohammcdi  Arabum  principi  adscribuntur. 
Narrant,  Lokmanum  sapientem^  qui  iuterrogatus  csset^ 
quaenam  res  ipsi  fiducia  maxime  digna  vidcretur^  rcspon- 
disse:  Omittcre  res  me  uon  spectantes.  Sic  quoque  Alah«- 
nafum;  quum  interrogatus  osset  a  viro^  qui  eum  vituperare 
yellet;  quomodo  gentis  suae  imperium  obtinuissct^  respon- 
disse  hisce  verbis:  ^\j^  L»/  (^J^  ^)  \s^tf^,  ^  l^  ^)^, 
^fi^sv^.  ^  l^  v5;^)  cr  ^l^uin  reliqui  res  me  non  spectantes 
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e  rebus  tuis^  sicut  to  adfecit  e  rebus  meis  id^  quod  te  non 
spcctat.tt. 

367»     Qui  spinas  serit,  iivas  indc  non  decerpet. 

,  Hemislicliium  metri  Basith  est.  p.  IdO.  Qui  pravo 
modo  erga  liomincs  se  gerit^  is  eundem  ab  iiomiuibus 
agendl  modum  exspectaro  debct. 

368'     Coactus  est  frater  tuus,   non  strenuus. 

Suut  Heneschi  avunculi  Baihasi  verba;  de  quibus  vido 
C.  IV;  1.  Dc  eo  dicttur^  qui  rem  porficere  cogitur^  quae 
ipsi  conveniens  non  est. 

369.  Modo  vlta  modo  exercitus. 

Vocabula  (J^ac  et  (j^ik>  ncmiuativi  casum  obtinuerunt^ 

quod  praedicati  locum^  cuius  subiectum  omissum  est^  te« 
neat;  sic  enim  est  supplendum:  ^^j^Ji^  ij^^  Hw*  ^cXJt 
^Ji^j^  HjA  Tempus  modo  vita  et  tcmpus  modo  ex- 
ercitus   est   et  hoc  est   pro   (j^cx^ti  et  ^j;;wa:>  ^o  T^pos- 

sessor  vitao  et  possessor  exercitusu  Voce  vita 
significare  vult  conservationem  vitae^  voce  excrcitus 
interitum.  Meid.  AmruaPKaisus  vcrba  provcrbii  dixlsse  fer- 
tur  tempore,  quo  vino  bibendo  occupatus  patris  occisi  nuu- 
tium  acciperet.    Vicissitudines  temporis  significare  volebat. 

370.  Cui  propinquior  inapar  est,  ei  Deus  reniotlo* 
1*601  per  decretum  suum  destinat. 

371.  Qul  nos  ▼idet,  dicit:  Persona  rectus  est. 
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Consensum  ei  cdnsoeiationem  signifieat. 

373>     Yir  princeps  factus  est,  non  eius  Testis. 

De  viro  praestaute  dioitur,  quem  videntes  ob  sordidum 
eius  habitum  aspernantur. 

o^      -*      j^«»otS  o—       0»  o>      o<2      o^ 

373.  Qui  cohtentus  non   est    eo,    quod    satis    ipsi 

est,  is  vincere  non    potest   id  y    quod   ipsum 

perdit 
Laudatur  pauco  coutentus  animus. 

o^      M>  \  ^       o  y  ^  o%     m    ^       S>  9o«« 

374.  Mors  in  robore  et  liouore  melior  esl,    quiim 
vita  in  contemtu  et  debilitate. 

375.  Qui  sincerum  tibi    pracstitit  amoremy  is  tibi 
sanguinem  suum  dedit* 

Z1&.     Cuius  interior  vestis  cupiditas  est^     eius  ex- 
terioi^  vestis  humilitas  est* 


*•  O—  w-^l 


377*     E  grano  arbor  provenit* 

Id  est:  £  re  parva  magnae  res  oriuntur. 

oC  «•  «^         u^     ^^       o   .^y     o  *- 
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378.     Qut  tractat  opes  alius,  fasticiium  habebit. 

Proverbii    ratio  alleri    similer  est:  ^t  i^j^  id^— >  U 
isJkh  "Non  fricuit  dorsuni  ineum    nisi  unguis  meus. 


o  >      «•  o  y       o 


379*  A  crepifline  palpebrae  suae  ad  unguem  suum- 
Meidauius  hoc  scholiou   habct:  U  *Jt  ^^  ^  Vy^. 
ff^f       L&    j    oii'    »De  yiro   dicitur^  ad  quem  r^s  redit^ 
quam  conlra  alium.  dolose   excogitaverata. 


«»o^o<^    ^        ^        o  ^ 


380.     Qui  hodie  ob  malum  tristis  e^t^   iniuste  agit. 

Proverbium  significat^  conditionem  pravara  in  mcliorem 
mutatam  esse.  I.  e.  Hodie  non  cst  causa^  cur  ob  malum 
tristes  simus. 

^    O.  w   w    2^  O  J       o  o^  -*  ^-»         o  -• 

381*  Qui  bonae  opinionis  de  fratribus  portionem 
sibi  sumit^  is  aniinum  suum  tranquillum 
reddit. 

Id  estv  Quod  si  quis  fratrum  in  so  animum  mutatum 
esse  vidit  et  huius  rci  excusationem  quaerit^  is  ira  in 
frat^em  diminuta  animum  suum  tranquillum  reddit. 

otf    «•<»     ^  ^     y y.**      ^    ^ ^     o  ^ 

M  jx  ^  ^Ju  s^c^  ^    rAr 

383.  Guius  opes  periere^  is  genti  suae  despectus 
est# 
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ComiDendat  nobis  proverbiiim  dilig^entiam  et  caram  in 
opibus  nostris  conservandis. 

/^^i  ^^^i  ji>^  ikJi  iOiA^  ^y    r^r 

383.     Quenoi  serpens  momordit>  is  funem    albo    ni- 
groque  variegatum  timet« 

bixit  Abu-Ohbaidus  7   proverbium  hoc  vulgo  proprium 
esse.     Dixit  pocta: 


«oC         o«      •■>         9,«o»«  «O*  w^^l^ 


nMorsus   a  scrpentc  cautus   ct  timens  est^  timet  cnim  ct 
mctuit  omnem  funem  varicgaluma. 

>^i  ^A  s\ao  1^3  ^if  ^^  sy.f    r^f 

384.     Mulicr    ex    viro    et   tota   ea    est    sanguis    ex 
Adamo. 

Proverbium  iu  codicc  Lugdun.  sic  legitur.  DicKur  boc 
esse  primum  ab  Arabibus  prolatum  proverbium.  In  codice 
Berol.  sic  legimus:  ^S  ^^  *U^I  J — ^^  «!.— 4-JI  er»  ^^i-J' 
99]IIu!icr  ex  hypocrisi  el  oranis  cffusio  sanguinis  ex  Adaraou^ 
id  quod  vitiosum  raihi  videtun 


385.     Qui  dormity  moerorcm  vigilanlis    non    novit. 
Rum  sigaificat^  qni  molestias  socii  sui  non  curat. 

liaj"^   jajd   (^5*M-»J   ffi^      TaH 

386*     Ab  aqlia  depulsus  vespcra  receptaculum  re-» 
parans  est* 
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De  ed  dicitur^  qni  rei  molestiain  fert^  ex  qua  cdiii«- 
modiiiu  non  capit. 

387*     Qui  rem  quaerit,  eana  inveniet. 

Verba  haec  Ahmirus  ben  •* Ahhsarib  dixisse  fertur, 
qui  gentis  suae  princeps  et  orator  et  Scherif  crat.  Qui 
quum  morti  propinquus  cs^e  videretur^  gens  ad  cum  con- 
veniens  rogavit^  ut  suo  loco  ipsis  priucipem  et  oratorem 
et  Scharifum    crcaret.     Dixit  autem :    ,.,L Jus   ^A^.un^^t^    U 

f4^  cr  ^^  ^^    v3y5^  L«  ^  [y^^  J^    ^^  ^^l3  ,^^-^ 

iCoU^   L-^^   v3^    H>^^3     K^^JOH    XPIamJI     ^wo    ^^\   fcjt^:> 

oJ^>3  i-Ax^i  Ut^  ^^U  "IJ^  vdiAlLc  "i  x>!^  ^Jt^  xJSLjii!  LJUjI  cVJUj 

*-^  L4?t-^  f«j  o^  ^^-^*-  "^-  ^  a^3  ^'^^*^  W^  ^^^  cr^ 
»0  gens  Ahdwanl  Scharifum  me  creantes  vos  milit  inius- 
titiam  imposuistis^  et  quomodo  meam  scntentiam  vobis 
patefeci  et  quomodo  vobis  mei  similis  est?  Intelligite  verba^ 
quac  vobis  dico.  Si  quis  verum  et  falsum  coniungere 
vult ,  non  coniungentur  et  falsum  ei  convcnicntius  erit^ 
nam  verum  semper  fugit  falsum  et  falsum  scmper  fugit 
vcrum.  0  gens  Ahdwan!  Ne  ob  alius  vilitatem  gaudium 
concipiatis  et  no  ob  scientiam  laetcmini  ct  in  omni  vita 
pauper  cum  divite  vivit,  et  qui  diem  videt,  iseo  conspici- 
tur.  Paratc  autem  cuilibet  viro  ipsi  conveniens  rcspon* 
sum ,  nam  cum  stultitia  est  poenitcntia  et  pocna  est 
exemplum  Cpo^na)  ct  in  ea  turpitudo  est.  £t  si  vis^  simi- 
iem  tui  invenies^  qui  contra  te  est^  sicut  pro  te  erat.  Mul- 


—  m  — 

iiCudini  inetas  est  et  paUentiae  vietoria.  Bt  qui  rem  quaerit, 
eam  inveni^t^  et  si  eam  non  invenit^  Heri  potest^  ut  prope 
ad  eum  decidat.tf 

i  o  o<«o  I  o  >  «^IS  ^o^      o 

38S.     Propter      remotissiniiim       morbum      cameli 
uruntur. 
Id  cst:  Ob  morbam^  quo  non  laborant.    Dc  eo  dicitur^ 
qui  re  vana  occupatus  est  et  rcs  ipsum  spectantes  neglio^it. 
Samachsch. 

^    Q  4^  O  ^  «"  O  «'O «»         ^  ^ 


i)^    i^   viUi^ 

389»     Oculos  tuos  alia  res,  quam  tua  implet. 

Provcrbium  adhibetur^  ut  spem  rci  naiiciscdndae;  quao 
in  alioram  manibus  est,  cuidam  eripiamus.  Loquendi  mo- 
dusres  oculos  tuos  implet  Arabibus  idem  cst^  quam 
res  tibi  placet. 

^«.^.K  O  ^  ^^        O     ■•* 

290.     Qui  regnal,  praecellere  vult. 

De  eo  dicitur^  qni  rebus  praefectus  super  se  et  gentem 
suam  praecellere  vult  et  hanc  ob  agendi  rationem  vitupe- 
ratur. 


y  ^  ^    ^      «.      s       ^^o^ 


My^  gO/Q  ^{i  ^  ^    ni 


391«     Qui  tibi  fratris  loco  est,  eius  sacrum    probi- 
bitum  est» 
Adhibetur  de  viro,  qui  omnia  defendit,  quae  pone  eum 
aant;  ut  nemo  iis  potiri  cupiat* 

•ja*aj  x^  ^.too  "i  ,.y»    nr 
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392.     Qui  vifam  suam  non  bene  rnslituit^   is  crro- 
ris  arguitun 
Talis  stupidus  piitatur. 


393.  Ad  te  veniam^  o  persona! 

In  eum  diqitur^  qui  miuis  terrere  vult.    Tibi  occurram^ 
nam  te  kioa  curo. 

394.  Infortunium« 

Mcidauius    boc  scboliou    adnotavit:   ^e*^  sLJ^  J>JU 

9»SimiIe  est  verbis  ^Uao  ^^4jo  ;  quo  infortuninm  siguificatur. 

Dixit  poeta: 

»Voccm  suam  pronuntiavit    Ahmruo.    Hic  autem  se  con*^ 

.    vertens  certo  scivit,  id  esse  infortuuium«. 

Metrura  Wafir  bst.  p.  204.  Conf.  C.  XIV.  17 


o  ^  o.^         o  4f       0    yo^ 


395.     Quamdiu    (uter)    succum    spissum    continuit^ 
humorem  non  emisit. 

Quod  f>i  secretum  apud  virum  firma  mento  praeditiim 
deposuisti^  nii  inter  homines  divulgatur. 

o^^w^  o6      ^    o^        "^^ 


396«    Ulrum  nohiscum  lu  es  an  In  exercltu? 

Nam  tu  uobis  auxilium  pracstas,  an  contra  nos  arma 
fers? 
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397.  Tuus  est  mensti^uus  satiguis^  eum  igitur  laya! 
Ifec  te  spectat;  excusa  te!  conf.  C.  XXVIIf^  17. 

398.  Se  conTertens  ad  iuitium  sermonls^  qui  ipsum 
non  spectat. 

De    eo  dicitur,   qui  rebUs  ipsum  non  spectantibus  se 
immiscet     Sic    autem  proverbinm    cxpiicatum    est:  vysx| 

>t^l  J^t^  )iJo^\  l^yJb  ^\^  iS^  cr  LT^  L^  u»Ji*JS 
iiDe  ed  dicitur^  qui  se  immiscet  rei,  ipsum  non  spectanti  et 
vox  ^^Ji»  est  cttrsiis  iumenti^  qnt  fit  uno  impctu  ad  scopum 

(aat  scopus)  et  initium  sermoijisa. 

S-.      ^o^  o         o  ^  ^^o> 

d9&.     Se  custodiens  ab  ipsi  simili  et  is  custos  est« 
Meidanius  hoc   scholion  habct:  qj^j^.  c^^t^jt^^l 

^^t   K-^LJt   djSd    L^    IJ^P^   y«^U>  j^^   ^l^  era  luwo 

^^  ^  JJUlt   \0s^  OuA£^^t  o^^tM^  U^l^  cr  U^l 

•jA^  »it    L^AA^^  *— S/^J  Cr   *^  l5^-*:*.   U*';'^  o^  ^jf^*  jfs^^jii^ 

«JU  vf>MS>t  Id  est:  Homines  ab  eo  et  ei  simili  se  custodi- 
lint^  dum  custos  est.  Hoc  autem  prbverbium  ei  simile  est, 
quo  vulgu^  utitur:  U^L>-  o*  UL«>t  f^\  "ODeus!  Cus- 
todi  nos  ab  eo^  qui  nos  custodittf.  AburOhbaidus  autem 
hocce  proverbium  simul  cinn  illo :  «y^.  ^a^.  ^^e  "Exprobrat 

umbilici.hernia  laborans  alteri  herniam  suama,  quJa  cuftos 
de  furto  se  purgat^  et  alii  id  tribuit.  Dixit  Alazmaihus,  de 
viro  provcrbiumadKiberi^quipravam  ob  agendi  rationem  vitu- 
poret,  idum  ipse  peiorem  sequatura.  Et  sic  Samachscharius. 


—    7W     — 


l4? 


400.     E  felicitate  tua  (portioiie  tua)    est  locus  of- 

ficii  tui»  * 

Mcidaaius    hocce    scholiou  adnotavit:  \^\  «S^  c5^r^^ 

j^^  lUA^^  ^  »^^  ^t  iXj^-i  *8iii>  K^vy^  ,,85ji>    ^JS^ 

r^.  ^LaL.  ,4U>    J^L>  (.yyiij  ^.y\  «5icfe5  A^  cr  ^/J  o' 

Jl5    xjIs  JUaA  ^t  jy  ^«/»   lwXJ>5   xJLaaS  ^  jJfViu    "^^   lut^U 

i,2^ft>  £^^=^  O"^"^  i)^t  jJjlXSj^  My*.  ml.  S  A^MsJ^.  ^  &S> 
us^^t^  O^  liVij^  j»^JOm    "Lcgitur    quoque  «Sj^  i..  e.  offlcii 

tui  existeutia  provenit  e  fortuiia  tua^  quo  significare  vult^ 
id  inde  provenire  eiusque  causa  existere.  Statuero  quoque 
licet  seusum  esse  hunc:  Officium  tuum  portans  omnia 
quac  praestanda  sunt,  praestat;  solvit  quac  solvenda  sunt^ 
perficit  quae  perficienda  sunt.  Hunc  sensum  Abu-Ohbai« 
dii»  adnotavit  dicens  :  Ex  portioaibus^  quas  Deus  servis 
suis  dedit,  ofdcium  viri  cognoscerc  licet;  no  igitur  mrnus 
faciat^  quani  debet.  Dico  ego:  Proverbii  sensus  sic  defini- 
cudus  est:    Loctis   officii  tui  portioni  tibi.  datae  aptus  est. 

401«     Qui  nobts  bibendum  dat  aiit  nos  consolatur^ 
copiosus  sit 
Conf.  prov.  289. 

^  ^   ^Om»     ^   ^   o%      o     ^ 

402.    .Qui  annonae  inopiain  patttur,   pabulum   suo 

loco  quaerit. 

De  eo  dicitur^   cui  res  necessaria  est.    Meid.  et  qui 

paupertate    pressus    opes    acquirere    stndet.     Samachsch. 

In  Samachscharii  opere  %^^\  <^U:>  v^X^)  er*  I^Si^u^- 

45* 
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Namnt  ZiAzaahuiii  ben-Zuhan  apud  Moahwijjahnm  pran- 
sum  esse^  et  cibum^  qoi  ante  Moahwijjjahttm  esset^  sum- 
sisse^  ct  quum  Moahwijjahus  dixissct:  qL>>^  ^^t  li 
Juu  Q«  v:>uL;5U3t  ''O  Ebn-  Zuhatie !  Tu  e  long^nquo  pabu- 
lum  quacrisltf  cum  rcspondissc  provcrbii  ^'T^rbis.  Mcid. 

403.  Qui  honorem  suum  vendit^  is  vendibilem  eum 
invenit. 

Qui  hominum  ignominiis  se  exponit,  iis  adiicietur. 

o    «#  >        o  ^  ^        o  ^B.^     o  ^ 

404.  Qul  duabus  manlbus  edit,   opes   suas   perdit. 

Qut  duabus   rebus  simul   occupatus  unam  -carum  uon 
pcrBctt^  ambas  pcrdit. 

fooJj 

405.  Qui  fretijs  est  stabulo  vicini  sui,  eius  asinus 
mane  in  pluvia  erit. 

♦  *•.•        o  y  o^^ 

\Mi    ^^    ^jjA       f  .t 

406.  Transii  ad  eos  dispersos. 

Eadcm  ratione   dicitur:    LLib  fjoji^  J  |^3   '^Oispersi 
abierunt  in  terrama.    Dixit  pocta: 

»Vidi  gentem    Tamim^    quae  rcs  suas  perdiderat^  ct  tum 
erat  dispersa  in  torra^  fimus  agmiuumtf. 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 
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J      la^  ^  a^      '  S    <*A  ^  -»0)i«    ■  >        O    ^ 


^j^  (j^LJf  J^  ^/     fw     : 

407.  Qui  homines  cribrat,  eum  eodem  modo    cri- 

brant. 

Qui  hominum  res  ct  origincm.scrutatar^  eum  forfurum 
loco  habebunf. 

JsbLJi  ^  ^^  J^Ui  SvXxUwP     f ♦A 

408.  Auxilium,    quod    ignoranti    praestatur,      res 
ipanis  habetur. 

Verba  haec  Alafaho  Djorbamitae  Nac^ranitae  Arabum 
atrbitro  adscribuntur* 

JU&  vjjc^  aJ^    f.i 

409.  Transiit  ei  corvus  sinistri  lateris. 
Res  iiigrata  ci  accidit. 

o(Xj^   ^LaJ   y«ib   ^-fJ   ^jJi  vXjtj   ^      fU 

4l0i     Cuius  cor  remotum  cst,  eius  lingua  et  manus 
propinquac  non  sunt. 
In  timidum^  iguavum  dicitur. 

\^^\s:j    L^^    ^       fll 

411.     Propter   infelicitatem  suam  est  eius  barritus 

Proverbium  'slguificat^  rem  difficilom  esse^  ut  mulli  iu 
ea  dissentiant. 

o  >S^  Ow<*o^  o^        ^        y  ^       o  ^ 

^^Ulf  ^^t  oUj  ^^^    i^^U^&  sU^    . 
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412«    Qti»  multos   habet  pueras^  is  satur  tuberum 

terrae'erit  e(  speciei^  quae  Benat-Aubar  ap- 

'  pellatury  in  terris  duris  et  altis  crescentis* 

Tres  versus   metri  Sarih  sunt  c.  p.  S43.  Nomine  oUj 

jj^  apeciea    toberum   parvonim   et  lanugine  obduclorum, 

flavorumy  atercori  eameli  similium  significatur.  Virum  mul- 
tos  habere  adlutores  in  rebus  ipsi  occurrentibus  significat. 

413*  '  Qui  sputum  patientiae  per  gulam  facile  de- 
mittit,  dolore  veotris  non  laborat. 

Monet  proverbium,  ut  noxam^  quae  ab  aliis  nobis  in- 
fertur^  patienter  feramus* 


Forina  eoinpairatlvL 


«•'^0  w&        O  J«»0^ 


414.     Magis  inaccessus^  quam  Omm.Kirfah# 

Mulieris  nomen  ^i  ad  gentem  Fesarah  perliuentis, 
Malico  ben  -  Hodsaifah  beu-Badr  nnptae^  in  cuius  domo 
quinquaginta  gladii  ci  sacrati  suspensi  erant.  c.  C.  XVIII, 
883.  ct  Kamus.  s.  wJ  J> 


s 
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iijrP  G  #«0  J  «-otf 


«U> 


415.  Magis  inaccessftis,  quam  pardi  podex.  ' 
\xt  virum  difBcilem  aditu  dicitur. 

^^  vUc  ^  «joof    fn 

416.  Magis   inaccessus^  quam  aqnila  aeris. 

Verba  haec  Ahmruus  ben^Ahdi  Ladimita  Kasiro  benr 

k 

Sahd^  quum  de  regiua  Sabae  sermo  esset^   dixit.     Simile 
est;^  ^^J  v^  cr  ^t  ^o^^-  C-  ^II^  d' 

417.  Stupidior^  qui^m  vulturis  species  Rachma  ap- 
pellati. 

Loca  ab  hominum  habitaculia  rcmotissima  et  accessti 
diflRciliima  incolit  et  omnium  avium  vilissima  et  stuUissima 
habetur.    Merda  humana  vescitur  conf.  C.  VI.  183« 


^  Ow  rO       «• 


418.  Stupidior^  quam  struthiocamela* 

Narrant,  struthiocamelam^  si  nido  suo  cibi  quaerendi 
causa  relicto ,  ovum  alius  iuvencrit  ^  hoc  incubare  solere. 
conf,  C.  VI,  182, 

U^jLSif    viULw    -.y»    (_^f        fli 

419.  Celerius  currens,  quam  Solaicus    Almakanib. 

Viri  nomen  erat  Solaicus  ben-SoIacah  Sahdita,  qui 
intcr  Arabes  cursus  celeritate  celeber  erat.  conf.  C  XVIII 
831.  Korrauus  Asadita  sic  dixit: 


—  nt  — 

fProfecio!  VisUantes  ex  vobis  Lailam^  o  fffhis  BortsoaJ 
propter  terrorem  celeriores  suiit  quam  Solaic  Almakanib 
(agminuni)tf. 
Metrum  Thawil  ost.  p.  161. 

430.     Magis  transfodiens,  quam  sagiita* 

421.  Penetrantior,  quam  sagit(a. 

422.  Amarior,  qiiam  planta  Chotban;   et  amarior, 
quam  Aloe* 

Nomen  ^LJL^  plantae  cst  ei  similis^  quao  q^^aI^ 
asparagus  appellatur.  In  Scharaf-AIdini  opere  legimus^ 
plantam  ^•^U^  eandem   csse^  quam  yPtJ^  nisi,  quodstriis 

praedita  sit  et  nitorem  coloris  KxLii»  appellati  habeat.  Nou- 


uullis  vocabulum  JU  venenum  desiffnat. 

sH^f  ^^  ^f    f ir 

423.     Amarior,  quam  arbor  Ala  appella'a. 
Oixit  poeta: 

tk»«««  >*.  ..o<«    >^«o«,»  -o        ».o6       9«^> 


nVos  ot  laus  vestra^  qua  Bodjairuiu    vehementer   ornatis 
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companindi  esfi9  laadi,  qua  arbor  AUl  ofnattir.  VMtot 
cam  homincs  viridem  e  longinquo  et  amaritiido  ct  fasti- 
dium  eam  derendunt».  Metrom  Wafir  est.  p.  804. 

jjS.  ^  ^  go^f    f  rf 

424.  Magis  insipiduSi  quam  caro  pulli  cameli  re- 
cens  nalt. 
Eodcm  sensu  dicitur  ^t^  ^  ^^  A^JUt.  Alaschahrus 
Alrakabanus  e  gente  Asad  patruelcm  suum  Ridhwanuni 
ob  avaritiam^  qua  hospitQm.  e;i^ceperat^  vitupcrans  h^Bce 
versus  dixit: 

0        9»«  O  «9S  9«0«       ftS  O  «O^  ^        *« 


o  «. 


*'9«''G04»  OS  «SC         «        9A«o>«    0'0^  «        «         .    -, 

I 

o>    .oe-.**©»       »&fi     *,       '^^        *  -  -    *      -.9  • 

^  s:;^{    "33  ^^i>   w;;^!    ^  ^5^    ^,^^    ^JU   i^AA«w9 

o>\^'^         0^4»^     O  «  £6«     o        if^       O^         >  O.O^  <*    «C-O       *  * 

^  (^jj^  JO»  tt5oLr  ^^'Lj    ^    >«j43t   (^J^I    U   1*31        ; 

"Dcclinavit  Ridhwanus  a  hospito  suo.  Nonne  ad  Ridh- 
wanum  demca  partc  dehortatio  vcnit?  Quodad  tcadtinct, 
gcns  scit^  tc  inter  ipsos  csse  divitem,  opulcntum  et  iam 
sciunt  ad  tc  veiiicntcs^  tc  esse  hospiti  famis  ct  frigorisloco 
Insipidus  sicut  caro  pulli  cameli  rccensuati^  nam  tu  neque. 
dulcis  ncque  amarus  cs.  Quasi  tu  sis  id  quod  in  mam-* 
mis  iu  antcriore  parte  papillac  (lac  in  terram  demissumO* 


1)  Duplici  modo  scnsiiin  huius  vcrsus  cxplic<iat.    Pnrs  dicunt^  signifi- 
cari  rcm  ioutUem  mammis  camclorum  ct  ovlum  adnatarum^  pars^ 
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QnQAiQManqiie  gma  eravenit^  nen  «d  wut  venie^  qmuBA 
Ce  amoi  genouBreeaia^ 
Metram  Motakarib  est.  p.  S81.  eqq. 

i 

'435.    Magis  recusans^  quam  puer. 
Cenf.  C.  n  p.  178. 

4S6.i    Magis  defensus^  quam  columella  faucibus  Ie« 
onis  impendens* 
LegiUir  qneque  o^lti  st^!  ^  Hee  deaumtum  est  ex 
versu  Abu-Hajjahi  Nomairilae: 


nEt  fuit  ut    columella   faucibus   leonis  impendeas  et  quis 
rem  in  ere  leonis  expetit  *tu . 
Metrum  Basith  cst.  p.  190. 

427.    Magis  defensus^  quam  Ihtrus. 

Vir  fuisse  dicitur  ad  gentem  Ahd  pcrtincns.  Ishakus 
ben-Ibrahim  Almauzcli  auctoritate  Ibn-Alcelbii  fretus  \retulit, 
viro  illi  fuisse  pastorcm  Obbaidan  appellatum^  qui  raille 
boves  pastum  duceret^  quos  si  ad  aquam  duccret^  nemi* 
ncm  suos  eodem  tempore  adduxisse.  Hunc  autcm  morem 
abrogasse  Lokmanum^  qui  in  pugna  contra  illum  victoriam 


sigiiilicari  lactb  unum  aut  duos  radios^  quos  ante  mulgendum  in  tor- 
ram  demlUunt^  putant  enim^  illunk  primum  e  mammis  eflluens  lac 

a^uam  flavam  et  noxiam  es^e.    lUi  'iJo,  hi  B^  legunt. 
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rcportasset.  Djarwus  ben-Isaf  beu^-^Anuidiun  rcm  versibus 
descripsit  dicens : 

T 


«  ^      9  o   o«o      «o»         .o«e        «o«        o«       o«»*      »    «oS       ^        «o 


«  ^       9  o    w«o      «o»         .o«e         «o«         o«       o  * »»      »    «oe       ^         «o  «        «     »  « 


^i. »..«■.  ij.  U    J  •UH  Jjjj  .^U  sle,  «/Uj  j.,JJkes  yU"  ^\^ 

m  *>«0>>w9«  0*0  >««•  m   ^  >S>0»'£   «'B 

.      «9.  >  O^  «0         «  A.  >.0«*  ^>  »      .  0>  .«     9«0'     ». 


"Ihtnis  e  gentc  Ahditarum  eiusque  familia  iuter  homines^ 
omnium,  qui  pedibiis  inceduut^  maxime  dcfensi  erant ;  et  vi- 
josrat  tenipus  lengum^  quo,  dum  eius  tauri  ad  aquam 
veniebant,  anima  praedilus  die  adventias  ad  aquam  non 

,  appropinquabat,  usque  ad  tempus,  quo  Ohbaidanum  pas- 
tores  Ahdi  dehortati  erant  et  accessus  ad  aquam  erat 
inter  plures  partitus.  Repulerat  ab  ea  hostis  cius  agminai 
posteaquam  eius  propinqui')  sanguine  inquiiiati  erant.  Ne 
autem  vos^  o  gens  Banu-Hobal  iniuriam  ferendam  nobis 
imponite^  ut  poenitentiam  agatis^  nam  iinis  iniuriae  noxius 
esta. 
Metrum  Basilh  est.  p.  190. 
Ebn-AlaliraQus  cum  £bii-*CaIbio  nou  consentieuS;  Oh«< 

baidan  aquae  uomcn  csse  dixit  in  extremis  Arabiac   fclicis 

finibus   sitac,  ad   quam  nonnisi  fcrae^    quum  nimis  remota 

esscty  bibitum  accederent. 

O  <*         O  3  ^  O^ 


y^Ji^    ^    JJxoI       f fA 


428*     Tardior  in  soWendo  debito,  quam  Alikrabus» 
Conf.  C.  III,  145. 


1  In  ineo  codice  imLv3  oquitcs  Icgitur. 


O 
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r 

4S9.     Inutilior,  quam  nodatio,  qua  arboris  rami  cofw 

iunguntur. 

Ho8  crat  Arabum,  ut^  qui  itcringredi  vellet^  coniugfs 

suao  fidem  ut  co^^noscere  posset,  filo  duos  arboris  ramos 

cooiungeret   putans  coniugcm  iidcm  rupisse^  ^i  rcdiens  fili 

nodum  dissolutum  repcriret.     Rem  istam  ^y^j  ei  IL^J  ap- 

pcllabaut.    Ebn-Doraidus   dixit^     rem  istam   quoque  K  i;^  v 

appollatamfaisse.  Poeta  huiusce  rci  mentionem  fecit  in  hoc 
versu: 

«Nmn  tiin  hodie  prodest,   si  eos  alltoe«o  valt^  nmltitado 
adhortationis  et  ligatio  arborum« 

Mctrnm  Redjes  est.  c.  p.  231. 

430.    Inutilior,  quam  salutes  domorum  vestigiis  di* 
ctae. 
Proverbium  hoc  ex  vcrsu  poctac  desumtum  est. 

JL=s^  iM^  ^  ^XJI  «jJLS  vJlbl  W  «jgic  ^XJl  1^15 

>9Dixerunt:  Salutem  vobis^  o  domus  vestigia!  Dixi:     Salus 
rei  per  unum  aunum  cxistcuti  dicta  absurda  cstu. 
Metrum  Camil  est.  c.  p.  213. 


431.     Inulilior,  quam.  narrationes  Cliorafahi. 

Chorafahus  vir  ad  gcutem  Ohdsrah  pcrtiuens  fuisse  fertur. 
Hic  quum  aliquod  tcmpus  intcr  daemoncs^  sic  euiih  narraut; 
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degissct^  ad  suos  rcdux  luoredjbilia  narravit,  ut  eins  verba 
10  proverbium    vcnirent*    Alii  Xsl^  nomen    proprium  non 

essc    dicunt;    scd    ei   significationcfn    narrationis    lcpidac^ 
mirac  tribuunt. 

43i2.     Inutilior,  quam  nugae. 
Couf.  C.  XXVir,  163. 


^jr-^^  ^y-A-Uf    sii^-^"   J4-*Jf    (^i   C)^^' 

«•Om    ««»      0f     •»  ^l5o«o     «,»      ^  ^o^       o  .>  o«o 

^oJf     ..yO^    J^^f     ..yOj    j^bdf     .iXSJf 

433.  Penetrantior,  quam  ventus;  quam  gladius; 
quam  sagitla;  quam  cuspts  teli;  quadi  cuspis 
hastae;  quam  culter  magnus  in  venam  cordis; 
quam  torrens  sub  nqcte;  quam  fatum  a  Deo 
definitum ;  quam  fatum;  quam  drachma  (pe*- 
cunia)* 

^  o  >        ^  O^  «>  CJ>         O  w  ^  IS 

434.  Magis  dolens,  quam  ulcus  post  ulcus« 


1}  Sic  fn  codice  Berol.  Pocock.^  opere  Scharaf- Aldioi^  et  Saniaclt- 
scharil  legitur;  in  meo  codlce  et  liUgdun.  qLmJUI  q«  quam 
Ilngua  esC 
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Codices  L.  et  mcQS  habent  ^«3Mt;  in  codice  Berol. 
correctum  cst  (ju^t.  Sed  in  operibus  Scharaf-Aldini  et  8a- 
machsdi.  legitur:  K>^  JUi  >L>^'  q^  ty^^  "Penetrautior 
quam   moeror  post  laetitiam.    Hoc  rectum  cst 


^3        O  >  <»0lS 


435.    Imbecillior  (Tilior),  quam  musca. 


w  .  •«<•        O «»  0«^       ^       ^ 


436*    Amarior^  quam  colocynthis;  quam  colocyn' 
this;  quam  oleander;  quam  mjrrhav 

«•^o««  olS      o  j«»o^  ' 

J^l(f   oUf  ^^   jA/of      fTM 
437.     Magis  defeusus,  quam  leonis  nasus. 

O-*  O^  -•  -■         ,   ^-         O  J  ^ol^ 

438«    Inulilior,  quam    ploratus    ob    restigia  habi 

taculi  (ab  incolis  reiidi). 
Conf.  402. 


—    71»    — 


PMTerbitt  receltttora* 


«jixc  Jc  ^ai.  i^bJ^  (J^  Jii  4V     ^**^ 

439.'     Qui   importunus   est   amico    suo^  is   inimico 
suo  levis  Q^U 

440.     Qui  parvi  facit  opes  suas^    is   se  ipsum   ho« 
'  notel  adficiL 

of  ^    U   yjf    Uj   o'i    U   Oowf   U      ffl 


441.     Quamlonge  remotum  est  id^  quod  praetenvit  et 
quam   propinquum    est    id^     quod  Venit»  • 


y^,    w  y       *    ^  ««oS  \>«>«»o^     «»(51$ 


o  ^ 


»3Lm*^    ^j\    a^lfjf    ^A>t    ^       ff P 

442.  Qui  filios  suos  bene  instruit  (educat),  is  in« 
vidos  suos  ad  iram  excitat. 

In  codice  B.  iegitur  ^^^A  "lapidata. 

443.  Qui  te  odit  est  Yezirus. 


aL^  uSUb  ^^L^  aIT  ^  ^^  ^y     fff 

444«     Qui  totus  tibi  esl,  totus  contra  te  est. 

AM^fti   Jj^  .  \^^   iii    U.      f f 6 

445.     Non  (antam    curam  agit  viro  alius^  quantam 
ipse* 

In  codice  Lugd.   lcgttur  ju«vAi  JJU  {^/^  Ja^  v^^^  '^ 


^'>»  >'3-»'#i'  -•  w         ^ 


UsUj   Oy^   HiXi   S^    U      ffl 

446*     Non   omnis   fulgurans   (nubes)    pluviam    lar- 
giter  emittit 

i«a,Lsra^    fs^f   iac^   U      ffv 


i  '*: 


447.     NuUa    res   virum   monet  moclo,    quo  experi- 
enliae  (eum  monent). 

448:  *iSbuIto.i|on.meclicaaimv  si  ab  eo  declinamus. 

^^:>\  ^pUsf  Ajuwic  £^U?f  q<     ffl 

449..    Q  ui  irae  suae  obedit^  bonos.  mprcs/  6uos^  $i- 
mittit. 

O  ^«o       ^     «*         O^B  ^^       i  ^  o^       ^  m  ^     O  < 

^  O^  >r^'  ^  ^^"^  KT^  ^     ^^- 

450.     Qui  summo  cnm  studio  in  rem  incumbit^  ei 
res  facilis  est. . 
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Jkjf  j^l  t>LJi  ^b  Q^     f6| 

451*     Qui    invldos    benigne   traclat,   is    in   corum 
os  tanquam  ingratum    medicamentum     indit 
prunas. 

452.  Qui  omiltit  dlcere:  Nescio^  eius  loci  morlis 
adficluntur. 

Id  cst :  Loci^  qui  laesi  et  mortcm  adferunt^  attinguntur. 

453.  Qui  viros  reveritur,  eum  reveruntun 


•jL-' 


454.  Qui  pransus  non  est  pro  uno  Daneko,  is 
pro  quatuor  Danekis  cibum  vespertinum 
sumet.  ^ 

Danekns  aexta  pars    Draclimae   est    In   codice   meo 
oUt^^   loco  vocis  sJUjt^%>  legitur. 


33«»«->      m  ^      yy ^r ^       «v^      o^ 


ttjjAb  J^   ttj^   ^   ^      f W 

455.    Cnius  consideratio  parva  est,  eius  noxa  magna 
est. 

46 
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I 

( 

I    J 


-    o^o 


456.  Qui    iudicio    Mosis    contentus    noh   est,      is 
iudicio  Pharaonis  contentus  erit* 

457.  Qui  cibos  frixos  edit,  is  calamitates  patienler 
feret. 


O—  O  ^^  O^       —  O  0*  pfO  **-*     —         O^ 


(J-^    (^^Xi&f     ^^jAixMJf    ^     ^^         foA 


458.     Qui    ad  aetatem   septuaginta  annorum   per- 
yenit,  is  sine  causa  (morbo)  queritur. 

iJ  /i  ^  &J  y6  >  ^     f  ci 

459«     Cui  penis  non  est,  ei  gloria  non  est. 
De  sobole  proverbium^  ni  fallor,  adhibetur. 

460.  Qui   gladium  insolentiae  (iniuslitiae)  educil; 
is  #5  occiditur. 

461.  Qui  prudentiam  suam  admiratur^  is  errat. 


u 


^O^O 


462.     Qui-  contentus  est  scientia  sua,  labitur. 
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In  codice  Berol.  iJlSju  prudentia  sua^  iu  meo  aJUiti 
opere  suo  legitur.  In  codice  Berol.  et  Pocock.  hoc  pro-^ 
verbium  cum  praeccdente  coniunctum  est,  ut  in  hoc  ^^ 
legatur. 

463*    Qui  lupus  non  est^  eum  lujii  vor«int. 

j        OfO   yof  «"^     *    «*        3  ^  o«» '    «o  ^  ^       o  «• 

v^^  ^'  L*^  *^  J^  cy*     1^^^ 

464*     Qui  se  ossium  loco  habet,  eum  canes  yorant. 
Proverbium  hoc  nonnisi  in  codicibus  Berol.  et  Pocock. 
legitur. 

465.  Qui  furfuribus  se  illinit,  eum  bovcs    vorant. 

466.  Qui  in  loca  mala  intrat^  is  suspectus  est. 

467.  Qui,  contra    forlunatum  inimicitiam  exercet, 
is  contra  Deum  inimii^itiam  exercet. 

468.  Quisecrelumsuum  dirulgat,  in  eum  multi  im- 
perium  babent. 

469.  Non    reslat  ex   eius  velo   nisi  id^  quod  pel« 
lucidum  est  super  eo^  quod  praeter  eum  est. 


—    7f4    — 

470y     NoQ  est  is  nisi  Magorum  ignis* 

De  viro  dicitary  qui  neminein  .veneratur  et  a  ncmine 
abatinet^  quippe  ignifl  Magos  coniburit^  etoi  eum  vene- 
rantur. 


•^^^     ^O  S    .mC       -^^ .     «■        ^  ^ 


471.     Qui    cum   tcmpore   cursu  certal,   is    pedem 
ofiendlt. 


472.     Qui  irascitur  oI>  nibil^  is  nibili  contcntus  est. 


XO  <j    J  O^  m^  ^0*C  I  U«^0  > 

^^   ^  A^  i«^f    IJ^    C5A=^'     iV      ^^*" 

473«     Cui    pudor   est   filiae   patrui  sui,     ei   libein 
non.  nascuntur* 

iu^f   AXA^f   U^  Ji>a   ^    ^j^      fvf 
474«    Qui  carnem  non  gustavit,  ei  pulmo  placet. 

^    ^    ^^       f  V6 

475*    Qui  alios  opprobrio  adficit^  (ab  aliis)  oppro- 
brio  adficitur. 

^^f  ^^^f  jTf  ^^     fvl 

476.     Qui  pinguem  edit  cibum,  stomachi  indigesti- 
one  laborat 
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^  ^  iJLkJf  ^Us^f  ^^     fw 

477*     Qui    ioco    semper    indulget,    desiderio    non 
potitur. 

478.     Qui  laudem  emit,  non  decipitur. 


0«»  ^  t^    m     ^  «M  ^wMO 


«••^    U 


f^    i»   f >;    cj^^lj    ^^^t    ^y^l   ^^       fvl 


JV>    ^       «^  O«o 


479.  Qui  rem  vilem  re  vili  data  emit,  ad  domum 
suam  dcceptus  redit- 

w  ^^       ^       ^  ^o  ^    Zt%^    o   ^ 

480.  Qui  cunctatur,  id  quod  optat  assequitun 

«•«^  «o^^         «^«o^  «•  O^        O  ^ 

iU^   C>o.f    idUoj   ^^t    ^       f  aI 

481.  Qui  cepe  dat,  allium  accipit. 

3^0  ^  «••        ^     ^         00  m  ^  ^        O  ^  ^ 

OjXj     Lo     ^4^     g.».^V     ^j^         f Af 

482.  Qui  auscultat,  is  quod  ei  displicet  audit. 

o«i»         ^^     o^«»       ^^     u^ 

483.  Qui  me  videt^  is  me  et  sellam  meam  videt. 
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484.    Qul  rem  sacpius  facit,  is  ista  re  cognoscilur. 


Wj  •^^  .^««W.mO      <^  «•        u     ••• 


485*     Qui  cupiditates  relinquit,  is  liber  Tivit. 

V  * 

486*     Cuius  animi  arcanum  aegrolum  est,  eius  res 
publica  ingemit. 

Conf.  prov.  574. 

i,  ^QmC     J    ^    2»  O   C      >0   m     #«0      JOO«^  O^O^ 

487.  Quem   unctio  non  s^nat,  eum  ustio  sanabit. 

488.  Non  gustavjt  unus   carnem  eius,    nisi  dolo- 
ribus  vent^us  conlorsus  fuit. 


.0    o  •»  o  <•■ 


489.    A  te  ipso  mutuo  pele! 

» 

^l^'^3^f  ^      f% 
490«     Ex  laetitia  ploratus  oritur. 

o^         o^*»        ^^  ^        o  '  y  o  ^  u«»«>        «••'otf      o  «• 

491.     Qui  opes  erogat  et  non  couiputat,(  is  perdit 
et  nescit.    . 


—  .787    — 

O  jfl 

492.  Qui  a   paxillo    uno  usquc    ad    atlerum  salit^ 
unus  eorura  in  podicem  eius  intrabit. 

^;xi.f  i^-jw^U  J^  >I  ^y    fir 

493.  Qui  edit  super  duabus  mensis^  is  suJQTocatur. 
Aviditatem  vttuperat  proverbium. 

oQf  »^f  JaUf  a*  <J^.  ^    ^''«" 

494*     Quod  fur  reliquit,  id  divinator  sumit. 

Adhibent  enim  ad  furti   auctorem  dctegendum   divina- 
torem^ 

^^y^fj^ 

495*     Cuius  cpquus  scarabaeus  Q^y^^^^   appellatus 


est^  eius  cibus  varius  esse  non  polest. 
Vocabulo^tjJI  varii  cibi  species  significari  videntur. 

496.     Qui  artem  suam  relinquit,  eum  fortuna  sua 
relinquit. 

*A^  L^  i^jwj  ol  "^  ey*     ^''^ 
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497.  Qui  ob  tempus  plorat,  is  deploratur. 

498.  Qui  bene  in!errogat,  is  sciet. 

499.  Cuius  facles  tenuis  est,    eius  scientia    tenuis 
est. 

500.  Qui    pecten    haud    leniter    tractat,    barbam 
suaui  eyellit. 


o    «<•    o  «•     o^^      o   «•• 

*-    —       -      0.1 


Jf ^     £S    ^^ 

501.     Qui  dolore  corripitur,  strenuus  est< 


O      ^O*  O      0^  o  ^    .  o  ^ 


502*     Qui  fame  laborat,  tumultum  excitat. 


^  O  w       .       t^^»         O     ^ 


503.  Qui    principis   uvam   passam  edit,  eam  tan* 
quam  dactylum  reddet. 

504.  Quis  tu  es  in  tabula  latrunculorum? 

'o^  JO.^^        99      %^  -•O^O^"  O  -j        O^ 


{JU^    IMy^    »J^    (iUao    ^    ^       ©♦O 
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505»    Cuit|S   vita   (ibi  honpitKiesf^   eius  tliors  ooh^ 
yivium  nuptiale  est. 


«r   «•  O     00 


506^    Qui  operam  dat^  i»  pascit. 
507«     Qui  circumiti  assequitur* 


^o^^-o        «•^•«a  «1« 


508«     Qui  arlem  exercet,  viictain  accipii« 


«••      ^0»        o     «•• 


509.  Qui  vincit,  rapit. 

510.  Qiii  dormit,  somnia  Tidet. 

511.  Qui  beneficium  serit^  gratias  melit. 

tt^    Ofj     J^    J^f    *,^AA^    ^j^    V-fclUb    ^^  Olf 

5 12.  Qui  lucrum  suum  facere  non  polest,  is  Th  fXxM^ 
commeatu  (iduciam  |>onit« 


513.     Caius  opinio  pulchra  cst,  eius  vita  bona  est. 


i^i    JL^    »;*^   *>!;'  ji    j^  ij^'       ^J'^ 
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Sil4'   'Qui  ia  alius  conaiiieatu  fiduciam  ponit,  eius 
fames  longa  est. 

516*   Qui  ipso  inferiori  iivtidei^  ^i  e^ccuaatia  non  e9t« 


wSS««   ^^^o^ 


jo  ^4     *^  o    .a  >  "    o  ^.    o   ^ 


516.     Quem  bonum  non    reparat,  eum  malum  re- 
parabit* 


3J«*0^  ^.^  Wft^  w  M»^       O    ^ 


^A^Ow^  jjUb   ^j|ii/ ^j^Juij  ^^     dlv     " 

517.     Qui  ad  T.eritatem  (ransgreditur^   eius  via  an- 
eusta  est* 


518*     Qui    experimentis    prpbatum    experit^ur^    ei 

poenitentia  supervenit- 

^    .  ....  ^ 


I...    •»    •■      (      »•  •« 


519*     QlU  «ibi    contemoQndus   est^   i&  aliis  maiore 
''  coptemtione  dignus  repferitur. 

e«>  '^       o       o  j    o^^  o^.o         o       oJ»     o-iy     o«» 

520.  Qui  sibi  non  benefacit^  is  aliis  non  benefacit. 

o'  ^-oj      o  «»       S      ^^      o  i# 

^(S  ^^  ^f  L&  v^f  ^    cri 

521.  Qui   rem   amat,  is   eius  multam  mentionem 
facit. 
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• .     j 


.   \ 


523*    Qui   res  sibi   haud  necessarias    eikit,    is  te& 
sibi  necessarias  Vendit.  *  ^ 


«".   ••     «»^.  a.oo     •#   ««^      o  «• 


533.  Qui  extremum  petit,  'sjgnum  fit. 

534.  Qai  te  non  vult,  eum  tu  ne  yelis! 

S^  o^  ^S       ^^^d^ 

535*    Quis  Deo  servit  in  Dei  creaturis?    ' 

O      O«0        ^   O  «**  O  ^O^     «" 


536.     Crumenam  obsignare  prudentiae  eit. 


--O-^     3^^     ^9  .  *t         -•^^.    <^     > 


j^Ulf  iiL^f^  Jj)l$  iu.Li4    orv 

537»    Alienatio  ab   ignorante   e^t  coniunctto    cum 
prudente» 


538.    Caios  iermo  leotf  eit^  eiua  amor  neceisaritti 


-.    9«    — 

A»\  ^  ^/  jUfcxJ  c>*    ^"1 

599.     Qui   dives  est,   a  familia  sua  honoratur. 

Monet  praverbium^    ne   homines   molestia   adflciamus. 
Samaehscbar. 

jU>  4yb  g^  >*Ui*  o^    or# 

5V)*    AJ  perfecliottem  peregrtnationis  pertinet  per- 
cussio  ducloris  camelorum» 

Verba  haec  Alahmaschua  dixissa  fertur. 

531.     Cui  rex  benefacit,  eum  diabuius  amittif* 
Con^.  pr.  597. 

> 
OS«0         0<«  O^  01Sm^.«>«>0        Oa^O'»' 

533«     Quis    diem    hesternum    reducere     potest    et 
solem  luto  obducere? 


S  «* j^       IB      «» 


JO^«*         o^       o^ 


-2ui  pj^  ^bCi'  «jLmJ  ao^  ^  ^    crr 

533«     Quem  mulieres  suae  non   decipiunt^  ispleno 
ore  loquitur. 

•••^*»        ^>^        o«>*  ^  ^^       ^  yy»      o  «» 

OJr^  ^j^  cT*^  ^t;  ^tf  cT^     o*^'^ 

534.     Qui    benignus   et  comes   est^    repurat  et  qui 
stupidus  e&t,  lacaerat. 


W^O<^       ^o   ^       o 
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635.     Propter  muhituilinem    uautarum  navis  ^ub.* 
mersa  esL 

536.     Fortunae   viri    tribuendum    est^    quod    eius 
adversarius  prudens  est. 

537«     Gladii    consuetudo     est,     ut    calamum    scri-' 
ptorium  in  servitium  adigat. 

o^j\  j^  fi  ^^3^  ^y^    orA 

538«     Propter    rem    minorts    momenti    quam    hoc 
Alwalidus  occisus  est. 


'iyoA^  f^>*^\  '^^mxa  LuJw^Jt  ov-Cj  _« 


on 


^Ujj^f 


530*  Anguslide  mundi  tribuenda  est  utilitas  my- 
robalanae  et  noxa  dulciarii  ex  amygdalis. 
parati* 

540.  Qui  fllium  suum  amat,  erga  orpbanos  mi- 
sericors  est. 

<*•  O   ^0>i« 

sjifijf- 


~    784    — 


Ml«  Qui  cpm  praTU  ^j^ildi  rattone  pratidity  lA 
cum  potentiae  defectu  cibum  vesperti^um 
sumit. 


sLm  U  (^  £L&  U  Joe  ^ 


ofr 


542«  Qui  facit  cjuod  vuU^  cl  quod  malum  est, 
occurrit* 

ouWf  Ai:^^  «J5>*  vf  ^^  [j^     ^'f^ 

b43.  Qui  dormit  inimicum  negligens^  eum  doli 
expergefaciunt« 

■  • 

544»  Ad  res  admirabiles  pertinet  infirmitate  visus 
cum  lacrymarum  frequenti  fluxu  laborans, 
qui.  stibio  multum  utitun 

w    «o    y  m    ^        mS  ^  y     o 

546»    Ad  furis  occasiones    pertinet    quod  ia  foro 
clamor  et  slrepitus  est* 

^^      m       u»  y    ^     ^     i«»o«*o     y  ^o  ^      '  ^ 

546*     Quod  iecori  prodest,  id  spleni  nocet. 

547.  Quam  leve  est  bellum  hominibus  contem-* 
plaxitibus ! 


548*     Nil    Tenati    rumus    et  quod   nobiscum    erat, 
perlit. 

iLTi  ^^  jjlf  >SJj"  U"    efi 

549.  Primus  poslremo  rem  nou  reliquit. 

550.  Quam  pulchra  est  mors,  quando   vitae   liais 
atlest!  , 

.  .       v[>*  N  Jjjs  J^  U     oot  : 

551«     Non  est  omni  verbo  responsttm. 

d^^  '..j.Mfik^  .^t  vt^  U     oof 

'    -     -    a  ■  ' 

&52.     Non  est  amor  nisi  amato  primo. 

-  -iJt  iuJuJt  'ilaT  U    oor       - .  ■ 

€59''  'Natis  quam  simtlis  est  neiutae! 

jjji.  j^  aWI  «jl*o  U     oof 

554.  Quod  Deus  fecit,  id  bonum  pst. 

^JU    »Jt^    ^a9    U       000 

555.  Non  cst  in  eo  granitm  salis.         ■'•'' 
De  odioso  adhibetur. 


i 


—  w  - 

550*    Amor  Tituperio  noD  coo^egatur. 

Pocockius    vertit:    Nou    vulnerat    amorem    qtiodquam 
instar  reprehensionis ;   sed   propter  praepositionem   w   sic 

verti  non  potcst.  In  codice  BcroL  Passiyi  vocales  sunt^  ut 
vertatur:    Non  vulneratur  amor  (y^J>)  re   rcprehenaioni 

simili.    In   codicc  Lugd.  ^J^t'-^    est  "congregatur^a  quod 

mihi  praeferendum  videtur,  ut  sensus  sit:  Verbis^  quae 
reprehensioni  similia  sunt^  amor  dispergitttr  Cdeletur).  In 
mco  codice  •  i^rtr^  habeo. 


1  «->»»      ^^    Or    ^o  t.k        ^    ^  o% 


557»     Quam  konuni  es^t  vmum,  ntdi  erapula  esset. 


Ow^  *.  w.^^^ 


558.    Quod  remedtaai  Teuti  est^  qtiuni  intrinseGus 
«at? 


»  • 


Owf^.*       ^  ^     ^  ^  y  ^^ 


559.     Quamdiu    equus  currit,   tibi    flageUuta  opil$ 
non  est* 


5         «M  ;<•      ^  O      > 


560.  Cum  incredulitate  sua  Kadarrifa  est 

viSjU  jib  Jj  jUil   JjA-i  3   U      0^*11     ..  • 

561.  NoD    cst   per   me  introitus  ignis  inferni,  per 
rae  est  ludibrium  Malici. 

Malic  nomen   angeli^  est ,  qui  inferuo  praeesse  dicitur. 


—    737    — 

562.  Non  est  ille  nisi  hortus. 
De  elegante  dicitur. 

563.  E^m  terra  non  portatl 
Pe  gravi  dicitur. 

564*     Sal  super  vulhere* 

565.  Qui  sclentiam  bccultat,  est  ac  si  eam  ignorat* 

Jm^   ^       ^  O     -»  ^  -»0    ^    .  *• 

^JjiiXi    D   yA*.*Ai    «JUof  Lo       0*11 

566.  Quid  ctun  sole  faciam^  qui  me  uon  cale£a^cit  7 
NuUum  ex  eo  commoduin  percipio.  * 

0«*         ^O  w  O^  Of^  •» 

567*     Non  est  vir  nisi  [)er  drachmas  suas  ducis» 

Id  est:  Per  nnam^  quam   alteri  dat^  ct  alteri^;  quara 
retinet. 

s^^f  ^  I4JJ3  Lg*9  siJ  ^  Lo     dU 

568.     Quid  boni  in  Toluptate,  cuius  pondus  ingra- 
tum  est? 


Jkt^lj     i^    UaA^        6li 


^  *» 
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—    »88    ~ 

569.  Incessimus   tanquain  lux  pcr  fenestram   i^- 
'trans. 

*Ui3f   iuf/  ■lof  %^      6v, 

570.  Amor  parentum  est  propinquilas  filiorum. 

571.  Quando    tanquam   regina  (in  ludo  latruncu^ 
lorum)  te  gessisti^  o  pedes? 

jyaj    i^    ^   ^       OVI* 

$72.     Cum  qnolibet  dactjlo  vespa  est. 

jJufll   ^yai^  ^4«^    iaA^      Ovt* 
573*     Pecleu^  quod  castratus  calvus  vertjt. 

.U«Jf  i^o^-iUliill   »^6s^   ^  ..y«     dvf 

574*     Quem    non    corrigit   condonatio     Titii,    eum 
lapsus  con^igere  debet* 

575*     Qui  Titium  quaerit,  id  invenih 

.#  oC«*        So^  ^  9«>o^ 

576.     Pluvia  una  mense   Nisan    melior  est,   quam 
milie  res. 


woijaf 


jj^tX^       ovv 


577.     RoCandam  talcHn  kab«ns. 
Infaastum  desigaat» 


^%.       yo^        ^l^..     ^ 


578.  Ad  elegantes  mores  pertinet  elegantes  mores 
non  ostendere. 

Nempe  inter  fratreSi 

579.  Amatus  convicio  adficitar. 

580»    Mors  in  agmine  bona  est. 

^jJL%Jf    ^^JU   "^   i«i^<X#3f      CaI 

58 !•     Mactatum    animal   dolores    npn   habct  quum 
-    ei  pellis  detrahitur. 

idXjf  lyA^gsm    OAr  • 


582.     Admiratione  sui  plenus  semper  iratus  est. 

^i-  o  >      O^  O  j 


583*     Mutuo  petens  e   crumena  sua  edit» 


I     O  J  o- 


584.     Vir  per  fortunam  suam  in  cursum  agitun 


—    »10    — 


585.    Mors  e$t  aquae  reGeplaeulaoi,  ad  cpiod  acco- 


dendum  est* 


m^       > 


586.  Opes  mvltum  inclinantes  sunt. 

•    •.:     *  .  .       •   •     .  •      : 

587.  Mulier     stragula    est,     moUem     eam     Tobis 
reddlte  I 

588.  Mulier  prava  est  yinculum  ceryicis  ferreum. 

^•«■O^        >«*^  >0<i^  O^ 


589v^  Vir,  ibi  est,  ubi  se.  ipsum  collocat. 

y  0»  o  ^      «•    o0    o         J  ^     i<A^  f 

590.     Senraab  aure  sua  pinguis  est«  ^ 
])e  eo  dicitur^  qui  verbis  pulchris  decipitur. 


\    « 


591*    Non  est  dies  meus  a  te  unus. 

r 

Maium  a  to  ortum   non  ab  uno  latere  mo  adfictt. 

>  ^  O^  ^  O  1  •      ^  .  «•       o  «i» 


^  ^^^  16  ^^l^  o^    oir 


593.     Qui  oleum  possidet^  podicem  suum  illinit. 
Dives  sine  necessitateopes  erogat.  Samach. 


—    »41    — 

r 

593,  Astutiae  est  non  adhibere  asiutiain,/ 

594.  Qul  absens  est,  frustratur* 

Lcgitur  quoqile  tJ^  wU  ^l£  -j,    jjQuI  absens  est^ 

eius  sors  (portio)  absens  est^  coaf.  Bcrtheaui  libell.  p.  80 
text.  Ar-. . 


^Q^ 


■  .    »  »  •  i 


r)9&    IvuDentuia  ipeliu^  est  quam  eque^ 


•>'^..  o^  ^         oo.^ 


596.     Q«i«  efficitV  ut    triennes,  equi  -cursu- prae- 
vertunt  quinquennes? 

^3  »uu' si^yi^f^^^iyLj 


•  » 


^  o«* 


597.     Qui  principrs  iusculum  edit^  is  labium  laedit 
el  si  post  tempus«  ^  .. 

Conf.  prov.  603. 


t       • 


^<^  >^  )C^,  J£^\  a^  .6V, 

598.     Qui  desiderio  suo    potitur,  is    celeriter   de« 
speriire  solet» 


M«^      o(3..       <i^o«#      o 


'i^ 


—  »«  — 


599*    Qul  dactjlos  cupit,  is  nucleos  sugit. 

I  600.     Gui    multi  inimici    sunt,  i%  ut  prosternatur, 

exspectet* 

>oJ^    JI>PI    >oJel.   ^^       1M 
601.     Qui  ▼Iris  servit,  ei  servitia  praeslantur. 

aOAiAC  c>:^  ^^/^  v:>JbM#  ^      Vf 

603«     Cuius  arcanum  incolume  est,  eius  ptiblicitas 
integra  e&t. 

Conf.  prov.  458. 

I 

Qp3.     Qui  :ex  oplnione   sua    utiriCatem   non    captl, 
is '  ex   certa"  cognitione    sua    utilitatem    non 

Hoc  proverbio  ars  divinandi  ^^^«1^)  laudatur*. 


■ . 


i.1  'J    • 


604«    Qui  de  re  in  locum  succendente  certus  est^ 
is  nberaliter  ddnum  dat. 


>     •    • 


*».^*»*»         '••^        <«^00«4  6'^       0>- 


605.     Qui  unum  verbiim  patlentcr   non  audlt^  is 
plura  verba  audiet« 


—    7431    ^. 

606«     Qui  oecisum  paryum  facit,  is  «ius  oodsorem 
parvum  feci.t. 

^     «•       o  ^  ^    y  ^%    «•      i^       o   •• 

C07.     Qui  patrem    suom    ignorat^  is  r^  Tera  igno* 
rans  est. 

^l  O  ••      J  «^  ^  ••  o««   J^O«       o^.»         o^o* 


608«     Qui   se  ipsunt    non   custodit,    de   eo  conser- 
Tando  a!ii  solliciti  non  sunt« 


309.     Qui  pericula  non  obit^  is  rebus  speratis  non 
potitur.  « 

610.  Qui  ad  tempus  confugit^  eum  tradit. 

611.  Qui  se  ipsum  nonhonorat,    is   ab    atiis  non 
honoratun 

^        y  ••  m^  ^       ^  O  ^ 

^-JlC    >ftl»iif    wJ^    ^j^       Iff 

612)    Qui  cum  diebus  certat,  is  Tincitur. 


—    744    — 


}S\  Uji^  j^  y    itr 


013«    Qut  semper  opus  fieicit^  is 


edit 


*»w  *«•••        O    •«» 


v!>?U  (jfljbu  >«iWl#  <x>Ji-  ^    llf 

614»     Qui   ex  sermone.  voluptatem  percipit,  is  per 
respoQSuoi  iofelix  fit. 


» 


/ . 


Caput  XXV. 


li  1 1  t  e  r  a   97  li  n. 


O    ^  w  ^  «*  ^    O^ 


LeUoC   CO^    ^oUaP    ih'^       ' 

1*     Aniina  Ihzami  principem  constltuit  Ihzamum. 
Proverbium  hemistichium  huius  versus  est: 


UtLKd^^l^  j^l  ^Jlc^  UlAoe  CO^  >«LAafi   jmsAj 


»Auima  Ihzami  principem  constituit  Ihzamum  et  impetum 
et  audaciam  eum  docuit^^ 

Metrum  versus  Sarih  est.  conf.  p.  243.  Kam.  Djeuh. 

Dicunt  proverbium  spectare  Ihzamum  ben  -  Schohair^ 
qui  Alnohmani  ben-AImoudsir  cubicularius  esset^  ad  quem 
Alnabeghahus  Dsobjanita^  ab  introitu  ad  Alnohmanum  im- 
peditus^  hunc  versum  direxerit: 

48   ■ 


—    746    — 


•      o       U  >    >        .  *  >?    €      - 


^;Ego  ob  iutroitum  te  nou  vitupero ;  sed  quid  poue  te  cst^ 
o  IhzamoV'}  .' 
Proverbium  virum  per  se  celebrem  factum  csse,  dum 
eius  maiores  celebres  non  esscnt,  significat.  Hauc  ob  cau- 
sam  ab  Arabibus  ^c^j^  cognomiuabatur,  qui  prodierit  ad 
dignitatem  nemine  suorum  praecedente.  Narrant,  ad  Hadj- 
djadjum  virum  venisse,  ut  rem  peteret  Hadjdjadjum 
de  eius  stultitia  certiorem  factum^  ut  eum  experiretur, 
interrogassc  virum:  ^— ^L-^u-xs  >ot  ^^^iLctir^  „Num  me- 
ritis  tuis  an  maioribus  tuis  clarus  es  ?^)  et  iilum  respondisse : 
^^LnAr  i^L^  ;;Heis  meritis   et  maioribus  clarus  sum^^ 

Quod  quum  audiret,  Hadjdjadjum  cogitasse,  virum  esse 
summis  meritis  et  dignitate  insignem  eamque  ob  causam 
eius  desideriis  omuho  satisfecisse.  At  vero  quum  postea 
intellexisset^  illum  esse  vehcmeuter  stupidum,  eum  dixisse: 
Verum  mihi  dic,  nisi  vis^  ut  tc  occidam !  Quaenam  erat  causa^ 
cur  mihi  iutcrroganti  tati  modo  respouderes  ?  virum  autera 
hisce  verbis  se  defendisse^^.  Quum  neque  unum  neque  al- 
terum  verbum  ^  quid  significaret^  intellexisset^  se  cogitasse, 
rectumfuturum^siutrumqueverbumadhibuisset^  nani  si  unum 
ipsi  uoceret^  alterum  ipsi  prodessct.  Quae  verba  audientem 
Hadjdjadjumdixisse:  UaLi>  ^\  jjmu  j^UUl  „Cocmetcria 

cffidunt^  ut  qui  lingua  impeditus  sit^  pulchro  modo  loquatur.^^ 
Et  haec  quoque  verba  in  proverbii  cousuetiidinem  veuerunt. 

2*     Anima  mea  scit^  me  esse  a  via  aberrantem 

De    eo  dicitur^     qui    vitupcratus^    se  essc  vituperio 
dignum  cognoscit  et  ea  de  se  scit^  quae  aliis  ignota  sunt. 


1)  Quum  aegrotns  Alaolimanus  esset^  cuplvit^  ut  de  statu  eius  certior 
tfyr^.    Metrum  Wafir  est.  p.  208. 

2)  Conf.  Hl.  Wilken.  hist.  Samanid.  p.  !94. 


—    747    — 

3.     Anima  tua  optime  scit ,   quae   ipsa  dicere  noit 

vult. 

Tu  melius,  quam  alius  intimas  animi  tui  cogitationcs 
novisti. 


Q  O 


*-*o  > 


(y^  l5*^  o*  y^    ^ 


4t     Adspeclus  amantis« 

Do  eo  dicitth-^  qui  cum  amore  adspicit. 


«»>o«*         ^  o 


v£JL^ 

5.  Bene  se  habeat  conditio  tua! 

I 

Dc    vocis  (^e    significatioue  non    consentiunt.     Alii 

voci  animi^  rci  significationcm  tribuunt^  alii  penis.  Hisce 
divcrsis  significatiouibus  admissis  aut  generaJiorem  aut  spc- 
cialiorem  bene  prccandi  sensum  habet.  Conf.  Kam. 

6.  Perficit  ingenuus  quod  promisit. 

Metrum  provcrbii  Redjes  cst.  Couf.  libr.  meum  p.  231. 
Dixit  js*-   sine  articulo  cavens^  nc  se  ipsum  iugenuum  ap- 

pellaret^  quae  propria  sui  ipsius  laus  fuissct.  DixitAi- 
mofadhdhclus  ^-  hacc  vcrba  Alharitsum  ben-Ahmru  cogno- 
miuaium  .(.J)  ^l   (cdcus   plautam   aniaram*)  Ccndi- 

tam  Zachro  bcn-Nahschal  ben-Darim  dixisse.  Haritsus  enim 
sub  conditiouc  quiutae  parlis  pracdae  homincs  Icn^anenses 
Zachro  indicavcrat,  ut  cos  diripcret.  Ro  pcrfecfa  Alha-^ 
ritsus  ista  provcrbii  vcrba'dixit  moniturus^  ut  promississa- 
tisfierct.  Zachri  autem  geus  quum  Ilaritso  pracdac  partem 
dare  rccusarct^  Zachrus  collis   fastigium^  per  cuius  angus- 


1)  Aliis  conjnonien  Aniru-VKfiisi  cst. 

48' 


—    748    — 

tias  genti  transeandum  erat,  Schadjaat  appellati,  occupavit 
dicens:^^^  Uj  oLji^vA  v:>wojt  ^^Clivus  Schadjaat  an- 
gustus  est  projiter  id,  quod  in  eo  est^^.  conf.  C. 
I^  138.  Hamsahus  autem  ben  -  Tsahlebah  ben-Djahfar  ben- 
Tsahlebah  ben-Jarbuh  iuravit  dicens:  Per  Deum!  Nullam 
praedae  nostrae  partem  accipiet^^.  Zachrus  istum  impctu 
facto  occidit  et  hanc  ob  causam  quintam  praedao  partem 
accepit,  quam  Alharitso  dedit.  Nahschalus  sic  rem  ver- 
sibus  descripsit: 


<}     ^  «  ^P^-*       9    .ffS        .   wi  .      O     >  «&«€  w  .«  9    9    .«    O    « 


,Jmpedivimns  exercitum^  quominus  super  clivo  Schadjaat 

appellato  iter   fac^ret,  dum   equis  generosis  vehebamur. 

Retinuimus  eos,  donec  mandatum  nostruin  agnoscerent  et 

ad  Zachrum  quinta  pars  praedae  adportata  esset^^ 

Hetrum   Thawii  est.  p.   161.  Promissis  satisfaciendum 

esse^  proverbium  docet.  Samach. 

«iUf    liS&^f    ^    ^\    jwvsftjJf        V 

7«     Anima  melius  scit,  quis  ei  frater  utilis  slt. 

De   eo  dicitnr^  quem   aut  laudas  aut  vituperas^  quum 
tibi  necessarius  sit. 

^o^      M      y  ^^    y         ^ow 


l)^Ulf     W*;S     iJjJy»     jj*sftjf  A 

8»     Anima  est  dedita  amori;properanlis> 
Verba  haec  sunt  Djeriri  ben-Alchathafi  : 

''Ego,  profec^o !  spero  a  te  remproperantem  et  anima  dedita 
est  amori  propcrantis^.    Metrum  Camil  est.  p.  212. 
Properans  mundum  caducum  designat 


—    749    — 


9*     Anima  patiens  est  in  rebiis  ingratis  ferendis. 

Anima  res  ingratas^  si  ab  aliis  auxilium  non  exspectat^ 
patienter  fert. 


C*  #•  ^    O^  0<         0n^ -m 


10«     Eum  intuitus  est  intuitu  subito* 

Sic  in  scholiis:  \jd^  ««amu^  v\4Ju  y^h  o^  »>Uii  «JC^^t 
.OoaJI  Jm  T^Incidit  in  enm  oculus  Iiaud  data  opcra  et  vo- 
cabulum  (j^^  accusativi  casum^  obtinuit,  tanquam  nomen 
actionis.cc 


O     Q««  O    ««^ 


auJ\  /u  oa     li 


11*     Abripuit  eum  petulantia^ 

De  eo  dicitur^  qui  vitam  commodam  nou  ferens  petu 
lanter  se  gerit.  conf.  C.  X VI^  29. 


tif^  ^<i 


-i7  -    —'f^'       '^ 

la.     Mihi  nupta  fias  et  videas! 

Vir  deformis   mutieri^  quam   in  matrimouium  petebat, 
verba  ista  dixit  significaturus^  se  animi  dotibus  pulchcrri- 
mis    praeditum    esse,    etsi    corporis  pulchritudo   ipsi    non 
csset. 

♦ftii  j  j^i  Uj^^  u^^'     '*" 

13.     Homines  fratres  sunt  et  diversi  natura« 

Id  est:  Homines,  etsi  tanquam  fratres  congregati,  ta- 
mcn  natura  diversi  sunt  Samachscharius  et  Scharaf-Al- 
dinus  huiusce  proverbii  explicandi  causa  addiderunt:  JuJ) 
)Ki3j  OJ^  d^  O^  ^  oK^^  ^^  ^A^^  j^Dicitur^l 
est   domus    sutoris^  in  qua  omnis    cutis    segmentum  cst« 


—    750    — 

.  LyJhA    Jl     \J\Jo    ^\jL\   yaif         \f 

l4.  Adiuva  fratrem  tuum  sive  is  iniuriam  infert 
sive  iniuriam  patitur! 
Verba  haec  Mohammedem^  Arabum  prophetam^  dixisse 
narrant  et  quum  interrogaretur^  quomodo  iniustus  adiuvan- 
dus  esset^  respondissc  eo,  ut  ab  iuiuria  removcretur.  Abu- 
Ohbaidus  retulit^  Arabes^  licet  Mohammedes  istis  verbis 
usus  esset,  ita  adhibere  proverbium^  ut  siguificet^  fratrem 
omni  modo  adiuvandum  csse.  Djondabo  ben-Alahnbar  ben- 
Ahmru  beu-Tamim  ista  verba  adscribuntur.  Placet  autem 
addere  ex  Meidanii  opere  iepidam^  qua  res  expHcatur^  nar- 
rationem :  ^  ^aajJI  ^  V^^  ^i5LJ J  jifS  q^  ^i^\  Jy^t  v3l» 
jg^  g^  iul^  ULfUi  ^LTj  Ui^b  Uaa>  ^^  ^LT^  ^-  ^^  3^ 

vJl-5  \  ♦  i  jA  v>j^t  ^t  UU  ^^byfc^.  hUo  J^j  ^  Ouu^ 
U=^^^  j.Upi  u-a:u>3  jjUX»  er  «^l  V^'  jjljil  cy^^  C*^ 
^>J    v^ji.  y  i^t  ^JUaJ  (i£5ot  V<>^  iJI^  vkl^l   .:i^\3 

g-L^i^  sut^t  v-.r,t  iLtu'  ^.t^3  ^ju  ^  vi^H^t  U3  :i^ 

dy^.  Liot^  iAju*»  wMtojb  SUjyS.  ^^t^  K4J;<Jl 
.X-x-X-i:  ^  «l^  ^t^  ^;>.^t  g^  tJt  ^t  J^.^.  J^ 
tX-.JvX^  ^^  J^  JUi  LfiLLS  «^t^  ^^OuJij  (j.L-JLJt  tvStj 
JuLJt  fL^t  VyiJ»*^Jo^3  JU^^t^^U-/^VOU;>iuL;>fe 

wx  /.-.y.  «-»  ;A^L  ^^:^  u^^  ^t^  ^j3  ^t  «5UUj  ^ 

i^yJt  ^  igU«b  »e5oj:*i,LxJ  Ju  vjJb^l  ^^ jJf^  Ut  LajU  ^LT^  Juum  J& 
VUa:>  vJlS  ^yJ.  «5;^^.  ^  lut  ^5^  ^^\  C^^  SUAWJt^ 

«5:Jv5  ^^  isyix»  ^^LxaJi  ^^3  ^L«yt  «/j  ^i^  «5ut  :^ 

UO^t    .-Ukl     iJ    (^;.^    ^    g^    Li^    ^t    ^    UC>   t^ 

L^  JLS5  ^^  cr  ^^  o'  J^.  -^'  d^  i^«  c>  J^^ 
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LiJ  Ulls  'iyXA  «u«y  ^  L^l  JjAi  xi^jj  ^  »U^  (2^  v-i^. 
^^.JCs»    U^yoju   u>Jt^   Ui   BJCS>I^   jLo   xiJu/^   vi>i«:^   ^JLo 

b^t^  iUL  ^yiL*  vj^     \0^^\  LpOou  ^Lj  "^ 

•        •     **        ^^  ••  •• 
^_^  •,!  UUb  ^Li-J  yoil  ^y:^5  ^,pi  i:^5  L^.l  g 

,i)dUftJ  U\^\  JJS  JLfij  ^^1  "^  ^  vJl5  j%^-  AiilLbb  Juuw  *J)  J^l3 
JL-J5  y^j^ir^  ^vX.Aa^3  v^^-aJ^  •  vy^xXJ  ^^.  ^  ^  vttJb 
ir^      -^v.   .^      )9Dixii  Almofadhdhelus  y    Djondabum    ben- 

Alahnbar  ben-Ahmru  ben-Tamim  ista  verba  primum  dixisse. 
Erat  enim  vir  turpis^  deformis^  sed  streimus«  Is  quum 
aliquandp  cum  Sahdo  filio  Saidi  Manat  vino  ^bibendo  in«- 
dnlgeret  et  utrumque  vinum  occuparet,  Djondabus  Sahdo 
iocans  dixit :  O  Sahde !  Profecto !  Bibere  lac  camelarum  et 
cum  feminis  diu  concumbere  et  pulchro  iocari  tibi  grativs 
est^  quam  adversarium  aggredi  et  confodere^asta  et  corsus 
cquorum  duris  ungulis  praeditorum.  Sahdus  respondit: 
Mentitus  es^  per  Deum^  profectol  Ego  hastac  cuspidem 
tracto^  et  robustum  camelum  macto  et  loqiientem  ad  si- 
lentium  redigo.  Dixit  autem  Djondabus:  Tu  cognosces,  te, 
si  timore  impletus  esses,  ad  auxilium  me  vocaturum  esse. 
Et^  profecto!  Strenuum  me.essevideres,  nam  pericula  subeo 
et  mulieres  defendo.  Haec  ob  yerba  Sahdiis  iratus  hosce 
versus  recitavit: 

"Num  vir  foedo   vultu  praeditos^  qui  hospites  parato  cibo 
vespera  non  excipit,  regnare  potest,    qiiem  in  hominum 
consessu  audiunt  proferre  verba  insulsaa^  Horum  et  se- 
quentium  versuum  metrum  Chafif  est  p.  262^ 
Djondabus  autem  respondens  dixit: 

T^Viri  ornamentum  pulchritudo  non   est^    sed    ornamentum 
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eiii9  est  pereaterc  gladio  antiqao.    Qaed  si  tibi  dat  vir^ 
omatar^  ei  non,  interdum  pareas  est  in  pauco^  paratoa. 

Sahdus  autom^  qui  ex  avibus  futura  cognoscebat^  dixit: 

« 

luro^  mulierem  intcr    camclos  morbo  qj-c   laborantes   et 

camelas  parum  lactis  habentes  captivum  te  facturam  esse. 
Et  aves  mihi  nuntiarunt,  alium  quam  me  tc  liberaturum 
non  esso.  Tum  Djondabus  dixit:  Minime^  nam  tu  pavidus 
es^  hastarum  confossionem  fugis  et  anciHas  anias.  Se 
separarunt  Tempore  praetcrlapo  Djondabus  equo  ve- 
hens  venatum  exiit  Incidens  autem  in  servam  Tamimita- 
rum^  quam  e  gente  Djorbam  ortam  esse  traduut^  dixit: 
Ailt  te  mihi  tradas  laeta  auttp&tiaris  coacta  I  Illa: 
Lente  agasl  Vir  propter  staltitiam  suam  bibet  ex  jatro, 
quem  non  ligavit»  Ilie  eam  despiciens  ab  equo  suo 
deseendit,  Quum  autem  appropinqaasset  ea  una  sua  manu 
eius  manus  arripiens^  eas  comprimere  non  cessavit^  donec 
eas  movere  non  posset.  Tum  haben&  equi  manibus  post 
tergum  ligatis  vespera  oum  pecoribos  domum  reoedens  eum 
canens  propulit  et  dixit:  Ne  posthac  a  seryis  secorum  te 
esse  putds^  tu  eniih  occarres  streuuo^  simul  ad  aquam  ac- 
cedenti^  et  sCrpenti^  qoi  vive  tnsidiatur.  Dixit  (narrator): 
Trausieas  auten  ad  Sahdam,  qui  camelos  suos  domum 
docebat^  dixit:  O  Sahdelepem  mihi  ferl  Sahdus  autem  re- 
spondit:  Pavidus  opem  non  fert.  Djondabus  tuni  dixit:  O 
vir  generose^  remuneratione  dignus!  Opem  fer  fratri  tuo 
sive  iniustus  sive  iniuria  adfectus  cst  Tum  accedens  Sahdus 
eum  libwavit  et  dixit:  Nisi  dicerent^  me  mulierem  occi- 
disse^  te^  occiderem.  Tum  illa  dixit.  Minime^  factum 
cnim  non  est^  ut  avis  tua  mentiretur  et  alius  quam  tu  ve- 
rax  esset    Ille  autcm  dixit:  Verum  dixisti.tt 

Verba  autem  dupliei  modp  grammatice  explicare  licet, 
aut  ut    duo  status  accusativi   sint^  qui  ad  vocem  k6\J>'\ 

pertinet  aut  qui  e  pronombe  (tu)  in  imperativo  occulto 
peudet  Istud  autem  fraternitatis  dfficium  fratris  omni 
modo  adiuvandi  poeta  versibus  expressit  sequentibus: 
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^^■fca;*!  Kms^  ^i:aJi  ^yk^     u^jt^  <.f*^.  kS^^  ^(AAoIt  l3>l  ^1 

^^Verus  amicus  est  is^  qui  tecum  it^  et  qui  sibi  uocet^  ut 
tibi  prosit^  et  qui^  quum  tcmporis  calamitas  te  diffindat^ 
res  suas  dispergit^  ut  te  colligat^  et  qui^  si  iniustus  cur- 
ris^  tecum  currit/* 

Metrum  Redjes  es|.  p.  831.  conf.  Bertheaui  libell.  p. 
8.  text. 

15.  Annosa  camela  et  iam  desertum  peragrat. 

De  viro  grandaevo  cui  vires  restant;  ut  in  eo  ^du- 
cia  ponatur,  proverbium  adhibent. 

j  o«<p        «-  o^  o<iO  jot^     yo  ^ 

jyti\  si^i'  j\j6\  ^y    n   ' 

16.  Adsultas     puUi     vaccae    silvestris    commovit 

pullum  vaccae  silvestris. 

Metrum  Sarih  est  p«  S46.  Vaccae  silvestris  puUus^ 
quum  adultus  est,  insilire  incipit;  quam  rom  alii  videntes 
imitantur.  Monet  igitur  nos^  Ut  pravorum  societatem  fu- 
giamuSy  fieri  enim  potest^  ut  eorum  agendi  rationem  imi- 
tantes  corrumpamur.  Sunt^  qui  voci  ^ij  accusativi  casum 

tribuant^  ut  verbum  tJ  suppleatur  ^^lnsiliit  modo  pulli  vac- 

cae  silvestris^^  Legitur  quoque  \^\  (oves)  Conf.  prover- 

bium  Ji^  \Ji^  vi^AtA^' 

I  -  •  ^  ^-         ^  o  ^o^ 
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17.     In  matrimonium  dedimus  asinum  et  iamvide-- 

bimus« 
Vir  qujdam,  qui  patri  minime  placebat,  puellam  in  ma- 
trimouium  petiit  Mater^  cui  istac  nuptiae  gratae  essent^ 
patrem  commovit^  ut  quamvis  invito  auimo  conscntiret.  At 
malum  illius  rei  flnem  praevidens  ista  verba  dixit.  Prover- 
bium  nos  monct^  ut  rei  finem  infelicem  caveamus.  Legitur 
quoque  ^J  Li^^Mi.  Novus  maritus  cum  asino  cong[>aratur. 

Scharaf-Aldinus  dixit^  proverbium  quoquc  adhiberi^  quum 
res  uecessaria  a  viro  potente  peteretur  et  quid  ageret  ox- 
spectaretur.  conf.  Samach. 


^A4^   \j^   L^      Ia 


18.     Asinum  pinguedo  sua  e  periculo  liberavit* 

Abu-Saidus  dixit:  Dum  asini  emaciati  ob  pabuli  in- 
opiam  periissent^  asinum  pinguem  salvum  evasissc»  Ad- 
hibetur  igitur  proverbium  ad  hominem  mouendum^  ut  rem 
caveat^  antequam  acciderit.  Dicitur  quoque  de  eo^  qucm 
opes  suae  e  periculo  liberarunt 


19.     Commode  vivit  canis  tempore  calamitatis  gen- 
tis  suae* 

Lcgitur  quoque :  jil^l  ^y^  ^  upJUf t  ^  et  jJlp!  ^j^  ^  wJUf t  ^ 

^^Commoda  vita  canis  calamitate  gentis  suae  ni- 
titur^^.  Tempore  calamitatis  cauis  cadaveribus  gauf^et.  De 
servo  aut  alio  adhibetur^  qui^  dumgens  calamitate  occupata 
est^  eius  opibus  potitur.    Viirum'  laudans  dixit  poeta: 

3  ^TlA>  v^J  oA>3  L^  «J^»  y^J  wJW!  U  lo!  rf;i- 


,^Vides  eum^  quotiescunque  canis  geutem  suam  non  novit^ 
liberantem  et  quando  canis  hilaris  et  bene  nutritus  est 
L  e.  tempore  calamitatis.    Metrum  Thawil  est  p.  161. 
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> 

^     O  ^OmO     •»  j«>olS  <^o  ^oS 

20.     Latratus    e  loco    remoto    facilior    est ,  .quam 
gannitus  e  pvopinquo. 

Id  est:  Ne  prope   accedas  ad  rem^  quam  times,  sed 
e  longinqao  contra  eam  remedivm  quaeras. 


w  «»fl       0-»0  Mt         i  ^  ^         ^  o 

M    Jo  ^^  (ilif  j^   L   «^Skif      rt 


31.  Loqucre^  o  ayis.Jtacham !  nam  tu  e  numero 
avium  Dei  es. 
Avis  Racham,,  vulturum  formam  habens,  corvimagni- 
tudine^  collo  et  corpore  albo^  sed  extremis  alis  nigra 
hominibus  multum  despecta  est,  quippe  quum  cadaveribus 
vescatur.  Quapropter  quum  sonum  edat  ut  caetcrae  aves^ 
nemo  autem  eius  rationem  habeat^  ista  proverbii  verba  lu- 
dibrii  causa  dicuntur.  Proverbium  de  viro  dicitur^  cuius 
nemo  ullam  rationem  habet  aut  ad  eius  verba  aures  in- 
tendit.    Dixit  Alcomaitus  virum  vituperans : 

jt^oJl  -3.3«  iXsj^'   .^•»;    i    /kku    oL&il 

*t        *       it  *        'S  O.SoO^  »    0*0      >  o  —      .  *  o  ^ 

O        *>^'«  ^         »        ^  i,     OxA*       >  9o  €        «  ^  O      «€' 

.^LJ  J— JL-a  en  L**^b  «Ji*t  L«*  Uj  «>*3li 

^;Adolevisti  loquens  in  rebus  sicuC  adveniens^  ex  avibus 
Rachm  in  gyrum  volantibus.  Quando  dicitur:  O  avis 
Rachm!  loquere  inter  ^ves,  tu  es  pessima  avis,  adfert 
quae  ea  digna  sunt  et  haesitationis  iu  sermone  causa  in 
mutilatione  respondentis  est.^^ 
])fetrum  Camil  est.  p.  215. 
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22»    Dormivit  somno  Ahbbudi. 

AlscliarUlus  virum  istuni^  se  mortuum  csse  fiugentem  suis 
dixisse:  Dcplorate  me  tanquam  mortuum^  ut  vidcam,  quo- 
modo  me  revera  mortuum  deplorabitis.  Eum  autem  isto  ia 
statu  mortem  obiisse«  Almofadhdhelus  fabulam  ad  rem 
expHcandam  adferens  dixit,  eum  servum  uigrum  fuisse^  qui 
per  septem  annorum  spatium  e  somno  non  evigilasset.  Pro- 
verbium  antem  in  omnem  adhiberi,  qui  diu  dormivisset^  qt 
diceretur:  j^  ^jt  ^t  ^^Diutius  dormiens  qnam  Ahbbudus^^^ 


23*    Pecunia  parata  apud  terram  est,  qxiam  equus 
pede  effodit. 

Dixit  Tsahlabus^  proverbium  significare  pecuniam 
paratam  esse  apud  victoriam  in  equorum  cprtamine^ 
quia  rem  pignori  depositam  is  accipiat^  cuius  equus  cursu 
vieerit.  Dixit  Aiferraiis:  Audivi  quendam  Arabem  sic  prover- 
bium  proferentem :  yL^  JUe  JuUit  ''Pccunia  parata  apud 
ungulam  (equi}est*u  Primum  in  equos  dictum  ad  alios  trans-^ 
ferri  proverbiuili.    Ala&maihus   dixit^  verborum  JUfi  JJUit 

^lJL  ^;Pecunia  parata  apud  ungulam  estu  sensum  esse :  pe- 

cunia  parata  in  vcnditionc^  ut  statim  pretium  detur^  nam 
equum;  ut  Kamusi  auctor  dixit^  qui  sit  auimal  omnium  prae- 
stantissimum  y  mora  solvendi  concessa  vendcre  non  soleut. 
Alius  quidam  dixit.  in  venditione  adhibitum  proverbium 

B^liL   esse   i.   e.  apud  primum  verbum.  Dicitur    ^^ 

iCiJ\j>'  i^  "Rediit  quidam  in  rei  suae  initio.u  8unt  denique^  qui 

dicant,  verborum  ^lil  JOfi  jJUit  sensum  esse^   conversio- 

nem  et  beneplacitum ,  siquidem  fossor  terram  effodiat,  ut 
videat;  num  bona  sit  nec  ne. 


f .»    o  «>      ^  ^  o$ 


UAOftb  ^\j  Q4  0^1    rf 
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24.     In    regionem    Nedjd     pervenil,     qui    montem 
Hadhan  vidit. 

Hadhan  montis  in  alta  Nedjdj  regionc  siti  uomcn  cst, 
ut  qui  cum  conspexerit;  istam  terram  intravcrit.  Prover- 
bium   significat;  rci  indicium   adcsse.     conf.   Djcuh.  s.  v. 

LoJU     ^UO^     ^J^     ^^^'         ^^ 

25»     Una  arbor  Nabah  alteram  percutit* 

Arbor  «aj  Nabah  appellata  in  montium  cacuminibus  crcs- 

cit.  Illam  arborcm  magiiivrhabent,  quod  cx  eius  ligno  ar- 
cus  et  sagittae  conficiuntur.  Proverbium  hoc  Sijadus  in  se 
et  Moahwijjahum  dixit.  Sijadus  oppidi  Bazrac  praefccturam 
gcrcbat^  dum  Almoghirahus  Ebn-Schahbah  oppido  Cufao 
praeerat.  Mortuo  Almoghiraho  Sijadus^  qui  timerct^  ne  illius 
loco  Ahbd-AUahus  ben-Ahmir  oppido  praeficerctur^  Moah- 
wijjaho  sifUsit^  ut  illius  oppidi  imperium  Aldhahhaco  ben-Kais 
traderet.  Moahwijjahus  autem^  quid  vellet  coguoscens  ei  re- 
scripsit:  L|  jMUty.M.j  LuJ  ^yJdS  Lt  \^^j  ^r^  (^U^  V4>^  cXJ» 
8^1  ^  itf5LJ{  LpUmj&  Jo^  KdjXIt  ^  ja\a  "lam  intellexi 
litteras  tuas.  Sit  vero  trauquillus  animus  tuus^  (conf*  C 
XX,  661)  o  Abu-rMoghirahe!  Abu-Ahmirum  Cufao  nou 
praefecimus;  sed  illius  loci  praefecturam  cum  tua  cohiuu- 
ximuslcc  Quae  vcrba  quum  Sijadus  lcgisset,  ista  provcr- 
bii  verba  dixit  significaturvis ,  duos  viros  ingenii  acumine 
et  intelligentia  aequales  esse.  conf.  XVIII^  34.  etBcrthcau 
libcll.  p.   19  text.  noc  non  Hamas.  p.  vl 

26*     Origo  eius  est  eius  (cameli)  stigma. 

Vocabulo  .li   iguis  signum  camelo  inustum  designa- 

natur,  ut  dieatur  XdLJI  sO^^Li  U  "Quodnamsignumhuicca- 
melae  inustum  est?«    £x    stigmatibus    camelorum   inustis 
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origo  cognoBci  potest.  Proverbium  adhibent  sigoifica- 
turi  ex  signis  externis  rei  internam  conditionem  cog- 
nosci  posse. 

■ 

27*     Maior  pars  sagittarum  servi  sagittae  scopi  sunt. 

Vir  ingenuus  caro  pretio  sagittas  eroit^  eroit  enim  sa- 
gittas  iata  cuspide  praeditas  et  sagittas  iongas  cuspides  ba- 
bentes  turo  bello  tum  venando  aptas^  dum  servus^  qui  ne- 
quc  bello  neqne  venando  operam  dat^  nonnisi  sagittas^ 
qoibus  scopus  feritur^  minore  pretio  venales  sibi  com- 
parat. 

28«     Scopum  ferlentes  sunt  (eius  sagittae).  Nil  boni 

est  in  sagitta  ex  arcu  delabente. 

De  viro  dicitur^  qui  argumentis  suis  adversarium  vin- 
cit.    Voci  sJU  nomihativi  casus  tribuitur^  quod  supplen- 

dum  est  ju«L^  eius  sagittae  sunt  scopum .  ferientes 
aut  luuy*.  eius  iactus  est  scopum  feriens.  Quod  si  vero 
accusativi  casum  admittis^  supplendnm  est  Kjyo.  ^.  "lecit 
iaclu  (scopum  fericnte).  Ad  metrum  Redjcs  referri  pot- 
est.  c.  p.  232.  . 


29.  Pabuli  inopia  efficit,  ut  in  seriem  (vendendi 
causa)  cameli  disponanlur. 
Provcrbium  moiiet  nos  ^  ut  opibus  nostris  conservandis 
cperam  dcmus,  priusquam  percant.  Conf.  Kam.  ct  Djeuh. 
Sunt;  qui  vocabulo  in  latus  convertendi  significatio- 
nem  tribuant  ^  ut  de  mactandis  camelis  et  calamitate  adhi- 
foeatur. 


30.     Libera  te;  sed  non  pato,  tc  falvuiti  evasva.uii 
csse. 

Verba  haec'puella  Alhaidjomauijjah  app«lfaiu  iiifNKibutf' 

hostilcm    Almakruhi  patri   suo   nuntians  dixil*    A  !adiiMiibi«fe 
ben-Salamah  proverbii  verba  versui  inseruit  dieex^; 


Lc?.U  .^UM  ^  ^ib  tilj  S**^  ^5J  cr  e^'  Lfi*,  ^  o'-^ 

^^Et  si  liberaris  ab  ea^  a  magna  calamitate  liberaris  et  nn 
minus,  tum  non  puto  te  salvum  evasurum  esse." 

Metrum  Thawil  est.  p.  161.  Proverbii  verbis,  ut  me- 
tum  hostis  iniiciant,  utuntur.    Conf.  (D.  VI,  10.  XXIII,  381. 

31.     Prosper  successus  cum  explicalione  est. 

Sic  Alazraaihus  proverbium  retulit  et  talem  ei  sensuiu 
tribuit:  Explica  mihi  rem  mcam^  tum  rebus  meis  prospcr 
succcssus  erit. 


32.     Camela  per  initium  malignitatis  suae. 

Meidanius    hoc  scholion   adiunxit:   tj|  (j^^^yto  K3li  Jl5j 

vi^L>  vs^JaT  vi^oLT    lot^  ^baJI   julj:  ^Jlii  jla-^  ^15- 

^^JJJ   J^iJ   vi,^  «vX^  V/^     ^J»   C5^  J^o^3    l^^^  t^^ 

sUL^  (Xa^  Mill^  cLm  ^Dicitur  dc  camela  ^j^J^^  quaodo 
in  pariendo  maligna  naturd  est,  et  quum  talis  est,  obiil  eirc» 
pullum  suum.  Vocabulum  _d^  initium  rei  et  propifiqiftK 
tatis  eius  designat.  Adhibetur  de  viro^  euias  balara  10 
fendeudo  prava  est. 
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33.     Via   per   montes  ducens   est   locas   promissus 
iumentis  saepius  fatigatis. 

Proverbiam  significare  dicitur^  rcs  ex  eveniu  cognosci. 


34.     Malum    ei   maceravit  (liiedicamentum),   donec 
fastidium  caperet* 
Malum  eum  snmmopere  adflixit. 


y    ^         3  O    ^   ^    ^ 


35«     Dente  suo  mors   eum  momordit. 
Horto  abreptus  fuit. 

S  y  Op0  >>^  3        0^         ^  0^^ 

oyJf  »>^3  ^f  u^yJl  >i     t"1 

36^     Aegrotus  visitantium  vultus  observavit^ 
De  eo  dicitur^  qui  vi  oppressus  amantem  intutetur. 


yiilto*-^  ^    ^  y     o  Jw«>^ 


^  ^  ^ 

37.     Animus    mens    male    habet   ex    coturnice  se- 
pulchrorum. 

Narrant^  puerum  bubonem  venatum  esse  eamquo^  quam 
coturnicem  esse  putaret^  edisse.  Quum  inde  vomitus 
crearetur,  eum  ista  verba  dixisse.  Proyerbium  significat^ 
rem  spurcam  haberi. 


Mf  9        mi 
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38.     Lignum  retis  movit  (dorcas);  tum  {)acem  cum 
eo  fecit. 

Primuni  dorcas  capta  multam  se  movet^  ut  lignum^ 
quo  rete  tenetur^  frangat^  tum  autem  fatigata  tranquilia 
est.  De  eo  dicitur^  qui  primum  adversatur^  tum  ad  con- 
sensum  cogitur.  conf.  Djeuh.  s.  v.  ^ 


n 


39.  Hirci  magnos  lanii  cultros  observaverunt. 

De  eo  dicitur,  qui  victus  et  vi  coactus  inimicum  ad- 
spicit. 

<>uJi^    vixJl^    cX»    lVjuw   ^f       f« 

40.  Eripe  te^  o  Sahde !  nam  Soaihdus   iam  periit* 

Sahdus  et  Soaihdus  duo  Dhabbahi  ben-Odd  iilii  erant. 
Monet  proverbiuro^  ut  re  elapsa  id^  quod  restet^  nobis  con- 
^ervemus.  Proverbium  hoc  Alhadjdjadjus  adbibuit^  res 
autem  C.  VI^  89.  narrata  est.  Scharaf-Aidin. 

o  <«      Otf»         S    ^o 

f*JV  tf^  (>U»t     ft 

41.  Attractum    arcum  remittit^    quem   nervo    non 
instruxit. 

Minatur  et  minas  perficere  nou  potest^  fieri  enim  non 
potest^  ut  arcus  attrahatur^  nisi  is  nervo  instructus  sit.  In 
Scharaf-Aldiui  iibro  jfM  q»  legjtur.     Simile  sensui  est  pro- 

verbium :  -juu  «J  (j-wJ^  ^^ jL^L/  »Ut  canendo  ducens  cui 
camelus  non  estu  et  c.^.^  ^  O*  o'^  ^^^  "Ructum 
emisit  Lokmanus  non  satiatus.«  Legitur  quoque  sic  pro- 
verbium:  ^yjcJt  J^  (ji^Li^idj  J^-^Vju  '5(  "Ne  festines  arcum 
attrahere,  antcquam  eum  nervo  instruxeris.»  Id  est:  Ne  ui 
re  festlnes,  antequam  tempus   adest. 

49 


O   3  ^  .«#0  %^  J    .  MW, 


43.    Homines  dentibos  pectinis  similes  sunt. 

Id  est:  Origine  similcs^  omnes  enim  filii  Adami  sunt. 
Meid.  In  malo  similcs  sunt.  Scharaf-Aldin. 


f>jLu-  U  ^.  o*'!^»     fr 


43,     Homines  statu  gaudent    bono,  quamdiu  inter 
se  distincfi  sunt. 

Necesse  est^  homines  sint  iubentes  ct  obedientes,  nam 
aaquales  inter  sc  perirent  In  Scharaf-AIdini  et  Samach- 
scharii  codicibus  proverbio  addita  sunt  verba:  Ij^LmJ  IoU 

I^Xi^  "Et  quando  inter  se  acquales  sunt,  pcreunttf 

44«     Homines    centum  camelis    similes  sunt^    inter 
quos  ne    unus  quidem   est  ad  vecturam  ido- 
neus. 
Multi  sunt  homines^  sed  in  paucis  bonum  cst. 

45.  Mulieres  diaboli  laquei  sunt* 

Verba  haec  Ebn-Masuhdus  dixit.  conf.  Vita  Timuri  T.. 
\,  p.  24.  ed.  Manger. 

46.  Notae  sponsae  et  ^tercora  dorcadum. 

Poeta  Djerirus  hoc  proverbio  usus  est^  quum  transr- 
iens  poetam  Dsul'liommahum  hominibus  coag^egatis  ver- 


sus  suos  reGitantem  audiret,  significaturus,  versus  illos 
dorcadi^  stercori  similes  esse^  quorum  bonus  odor  perci- 
peretur;  sed  quod  contritum  pravum  reperiretur.  Notae 
sponsae  autem  illas  notas,  quibus  sponsa  se  omat^  signi- 
ficare  videntur. 

47*     Vocifereris  modo  tuo  consueto,     nam  tu  non 
es  nisi  avis  Hobara^. 

Bubonem  quum  vir  venando  cepisset,  et  illa  in  manu 
eius  vocif^aretur,  ista  verba  protulit  Abu-Ahmruus  dixit : 
Significat^  rem  turpem  non  curandam  esse  ratione  habitft 
boni  s^.Kjhii  SyjL^J-  eAjuii  J^fi  (j&axUxil. 

48.     Evasit   quidam    iam    extremum    spiritum   du- 
cens« 

E  sommo  periculo  vix  salvus*  evasit. 

^^    o^         o^       ^     ^  ^^ 


»i>j»A    y^    v^^A^t       f1 


49*    Utrum  generis  commemoratio  an  notitia? 

Id  est:   Num'  generis  commemoratio  et  notitia  aequa- 
les-sunt  in  necessitate  iuris  CsJi>>)  et  utilitatis? 


^^      o^ 


I  o    .  «*£  «•       ^  o 


50*     Quam    pulcher   est   loous   commorationis   ca- 
prarum  locus  Tsermidal 

Tsermida  nomen  loci  est,  pabulo  abundantis.    Prover- 
bium  iubet  audire  virum  liberiiUtate  sua  notnm. 

49* 


^ 
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^aJU^  jJ^  'l^Ld    »>fSc>\  jjolit    v^dJ  ^.w^ii        dt 

51*.    Huic  rei    aures    suas   expandit,  efc  res   oculo 
suo  fletum  parientes  vidit. 

In  cum  dicitur^  qui  rei  desidcrio  adfectus  res  ipsi  iu- 
gratas  vidct.  In  codice  Lugd.  proverbiuin  hoc  post  pro- 
verbium  53  positum  est. 

52.     A(l  Deum  confugimus    a  pauco  post  multum* 

'53.     Somnus  iram  fugat. 

Proverbii  sensus  cst:  Iratus^  quurh  dormit^  ira  fagit. 

^  ^oC       m  0*  ^    . 

54.     Ab  eo  liberatus  est  cum  sagitta   ruplam  cre- 
nam  habente. 

Dammo  adfectus  ab  eo  liberatus  cst. 


\ 


w>  *•  O^ 


55-     In  laqueo  erroris  haesit* 

Legitur  quoque :  ^c  aJL^  j  cum  eadem  significationc* 
Id  est :  In  rem  ingratam^  quam  fugere  non  potcrat^  incidit. 

56.     Tempus  eius   funem  dissolvit* 

Tempus  eum  adflixit,  ut  veatigia  uoxae  remaaerent 


—    785    - 

iXfti  ^j^)   ^^yi^  giai  "*  ov 

57.  Petivit    cornu^    cuius    radix  vermibus    erosa 
erat. 

De  eo  dicitur,  qui  haud  praeparatus  tibi  adversatur. 

58.  Poenitentia    est^   quod   a    peccatis   ad    Deum 
nds  conyertlmus. 

Verba  haoc  Mohammedi  Arabum  prophetae  adscribun- 
tur.    Traditione  ad  nos  delata  sunt.  conf.  J)jcuh. 

«     ^    ^  Ol    a» 

59.  Hominum  facta  pensantur^  si  bona  sunt,  bono^ 
sin  mala^  malo. 

Enunciari   quoqup  potcst :  \^  l^  ^Jj  |^  \^  ^!, 
ut  verbum  suppleatur. 

-» —  o  o  *»o*o  o  -•  o  -.  -  o    o^ 

60.  Eroga   opes,  o  Bilale!   et  ne  time  ab  eo^   qui 

thronum  possidet,  deminutionem  (paupertatem). 

Verba    haec    Mohammedes^  Arabum    propheta,  Bilalo 
dixisse  fertur')*    Proverbium  avaritiam  fugere  nos  iubet. 

61.  Ignis  melior  est  hominibus,  quam  quod  ferae 
modo  a  facie  modo  a  tergo  veniunt* 


1)  De  Bilalo,  qui  apud  Mohamniedei^  precum  horae  annundandae 
muneri  praeerat^  conferas  librum  meum.  Selecta  ex  historla  Halebi 
p,  49  adnott. 


—    7fl6    — 

Proverbium  hoc  scholio  Meidanii  sequente  explicatur: 

jas>  juS  aJU  iJUii  "Najrrant^  hyacnam  splendorem  ignis 
e  louginquo  videntem  clunibus  terrae  afBxis  sedisse  et  ex 
adverso  ignem  adspexisse,  dum  se  calefacientis  modo  pcdes 
anteriores  tolleret  et  quam  remotus  ab  ea  ignis  erat!  Tnm 
eam  dixisse  isto  statu:  Ignis  melior  est  liominibus^  quam 
quod  praeda  modo  a  fade  modo  a  tergo  venit.u  Provcr- 
bium  autem  do  eo  adhibetur^  qui  re  laetatur^  ex  qua  non 
multum  boni  percipitft     Sed   in   proverbio   de    voce  mL» 

dubito.  Pocockius  et  Schultensias  dubitantes  verteruntM 
Ignis  melior  est  hominibus^  quam  quod  post  eum  cst.^^  In 
cod.BeroL vocalosaddttae sunt^  ut  Chali f ah  enuncietur,  sed 
nescio^  quamnam  ob  causam  factum  sit  In  scboliis  de  voco 
oL^jt^^  quae    et   in    meo    et    codice  Lugdunensi    legitur^ 

dubitavit  Reiskius^  qui  in  margine  codicis  Lugdunens. 
oU^J^  adscripsit.    In  codice  BeroL  oL^it^  legimus. 

o^f  jjjLfti  (j^Uf       ir 

62.  Homines     sunt    praeda     ante     distribationem 
mactata  mortis« 

Vocabulum  MiAAi  camelum   sigoificat,   qui^    antequam 

pracda  facta  inter  singulos  disiribuitur,  mactatur.  cf.  Hamas. 
foA.  Id  est:  Mors  homines  mactat^    quemadmodum   lanius 

illum  camelum  mactat.  conf.  Kam.  Djeuh. 

o>Jf  oj>^  (jMAuf    ir 

63.  Anima  est  abstinens  a  rebus  et  adsueta  rebus. 
Aiiimam  uostram  rei  adsuefacere   et  a  re  desuefacere 

possumus.  In  Scharaf -  Aldini  et  Samachscharii  operibus 
Lipt  omissum  est. 


—    7o7    — 


«    ^o    y     ^  ^n     i  J 


j     o 


t»0         ^   O 


^bu^  Js^l  J^i  ^    1f 

64«    Quam    praeclanisv«|jpeus   est  finis  vitae  tar- 

dans!  "     " 

Verba'  haec    Ahlius    Mohammedanoruin     imperator 
dixisse  fertur. 


6g.     Quam  bonum  est  remedium  mordens  I 

Febris  signifiGatur.  Narrant  Mohammedauorum  im- 
peratorem  Ohmarum  interrogasse  Alharetsum  ben-Caldah 
de  remedio  optimo  et  hunc  hisce  verbis  respondisse.  Simili 
modo  dicunt :  l^tuXi  X  .on  »  *>  ^y  jxd»-  xihJi  y«^.  ^^Non  est 

impletioni  ventris  (c  qua  morbus  oritur)  melior  res^  quam 
famcs^  quae  cam  sequitur. 


^^   illlt   ^li      11 

66.  Purum    et  non   mutatum  nuntium  fratri    tuo 
adfer ! 

67.  Levitas  rixae! 

Significat,  vird  levitatem  ct  inconstantiam  in  rixa  esse. 
conf.  Kam.  s.  v.  /^> 

«     ««  OJ>    «"OS**       i  a^  ^ 

68.  Salvus     evasi,  elsque  Malicum   pignori   dedi. 
Verba  hacc  sunt  Ahbd-AIlahi  ben-Hammam  Alsaluli 

in  versu  sequente   dicentis  : 

-.  ,  *     09  >  o«  ot*       >o**  o»*.--S       >        .f      ,  ^r' 


—    W8    — 

vQaam  ongaes  eornm  timerem^  salvos  evasi  et  pignori  iis 
Malicum  deduu  Hetruin  Motakarib  est  p.  S81. 
Omnes  in  eo  consentiunt^  quod  et  forma  quarta  et  prima 
adhiberi  possit  excepto  Alazm&iho^  qui  voci  vocales  futuri 
primao  formae  dodit,  iDum  eis  Malicum  piguori  do.^  De 
eo  didtar  proverbiaro^  qai  o  pericalo  liberatar^^^n  quo  socii 
eius  retinentur. 

^j  ^L  ^  ua    11 

69^     Quod  ulcus    eschara  nudatur  cum  ulcere^ma- 
iore  dolore  adficit* 

Ulcus  cuticula  reoenti  obductum  si  nudatur,  ut  iterum 
uicus  oriatur^  id  maiore  nos  dolore  adlicit.  ^yiJlj  hoc  in  pro- 

verbio  eundcm  sensam  offert  qtiam  .yUl  m  cum  ulcere. 


70«     Praesens  'pro  praeseDte« 

Proverbii  huius  explicatio   talis  legitur:  tJ^   (^^a 

iXSi   ^\  ^U  j:>Ij  ^lJI  JLiu^  vJy^l  J.  Jm,  ytol^.  lytoLs>  ,^| 

JL&  J^  "Ut  dicis  <Aju  Ij^s  i.  e.  Festinando  pro  festinandci. 
Et  traditione  deiata  ad  nos  sunt  verba :  I^L>  ^t  I^jum  ^ 
j>La^  "Ne  vendatis  msi  praesentem  pro  praesente^^  i.  e.  in 
mutatione  (ci^)  et  dicitur:  j^Lb  ^U  ^l  »Venditio 
est  praesens  pro  praesentea  i»  e.  pecunia  parata  pro  pe- 
cunia  parata»   In  proverbio   autem  U^Li  accusativi   casus 

est^  quod  de^Ca^t  verbum  supplendum  est.  Accusativi  autem 
casus  modo^  quem  Arabes  JL>  statum  appellant;  positus 
est. 

^    I  ««o  S  mo         j  ^  o  ^  o 


71.     Quam  bonum  est  hoc  poeulum  potus! 

Dixit  Alazmaihus:  Vocabulam  /^iiM  poculum,  quod 

oamelo  vehens  suspe|idit^  sigoificat.  Vox  autem 
tcX^  indicat  .lXaJ!  poculum.  Id  est:  Bibenti^  qui  illo  utitur^ 

sufficit  usque  ad  mansionemy  quam  petit^  potus  tinus^  altero 
non  eget.  Proverbium  autem  de  eo  dicitur^  qui  suo  con- 
silio  in  rebiis  utitur  et  cui  alius  consilium  opus  non  est. 


72.     Peregrinas  el  non  propinquas! 

Dicitur  qubque  eodem  sensu:  yutyiiS  'i  wotykit*  Ac« 
cusativi  casus  ex  verbo  omiss^  pendet,  ut  sic  provcrbium 
explicandum  sit :  v^t^t  \^^y  \  ^}^f^^  \y^^y  "^^  "^^"' 
trimonium  ducite  peregrinas  et  ne  in  matrimonium  ducite 
propinquas!  In  opibus  Scharaf-AIdini  et  Samacbscharii 
legitur :  y^.^\  ^jj^l   ''Peregrinae  pracstantiores  sunt^. 


^  iK»    ^^       y    iM 


ifc/«Uj  Q^uJt    vr 

73.  Homines  columba  sunt. 

Proverbium  monet  nos^  ut  benigne  et  comiter  erga 
homines  agamus  et  ne  cos  abigamus  a  domibus  nostris, 
quemadmodum  columbae  domibus  nostris  adsuefiiint. 

*  Ou<X&   sSliiJf   pf>-^l       vf 

74.  Consuetudinis  remotio  difBcilis  est. 

Legitur    quoque   hoc    modo:  y^LJlJt  q*  Si^Ljtit  ct^) 

SmJyjMisf  vyi3  "Remotio  consuetudinis  ab  hominibus  pecca- 

tum   computatum^  estu.    Hoc  ei   simile    est^  quod  dicitur: 
Jc.^X-^  >«LLjJt  ^^Ossa  sunt   dura^^  Dicitur    simili   modo 

>•  iUa^  loUlt  ^,Consuetudo  est  quinta  natura^^. 


—    7W    — 


^    O^  ^ 


75.     Conrocatio  post  clanculum  sermonem* 

Id  est:  Palam  res  tractetur^  postquam  secrcta  fuit.  Prover- 
bium,  ut  caveamus^  monet. 

76*     Doae  stellae  elatae  fuerunt,  una  retenta  pluYia, 
altera  rentus  fervidus* 


Sic  autem  proverbiom  explicandum  est:  \jisaS  ^y  U^ 

^  .L  ^^\^  waa^  U^wX^I  ;^Illi  duo  (viri)  sunt  duae  stellae 

in  coelo  elatae^  quarum  altera  nullam  pluviam  adducit;  al- 
tera  ventum  calidum  aestatis  lempore  flantem  adfert^'. 
Proverbium  duos  viros  significat  extema  dignitate  prae- 
clari^sed  aequales  in  eo^  quod  parum  boni  adferunt  Com- 
parautur  cum  duabus  stcllis. 


5         /»  a^  ^  Wf 


w 


77.    Praeda  in  via  obtingens  duci»  in  qua  lucrum 
e8t« 

Vocabulum  xbA&S  eam  praedan'  stgnificat  ^  quai^  duci» 
antequam  ad  hostium  locum  pervenit^  in  manus  inci- 
dit  Proverbium^  quod  rem  ^arvam  designaty  cuius  de- 
siderio  capimur,   adbibetur  in  virum  in  debito  suo  postu- 

« 

lando  auxilium    petentem  ab  eo^  qui  omnibus  eius  opibus 
potiri  cupit. 


I     ^  I. 

VA 


^J\    XCL    J^    ^li         V 


78«    Dormivit*.Ihza*^us  hora  profectionis* 

De  viro  dicitur^  qui  rem^  postquam  ea  abiit^  petit. 
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O^ 


79.  DormiTit  oculo  securi^  fortis. 

In  virum  debUem  dicitur^   qui  res  tales  petit,  quales 
viri  fortes  petere  solent. 

80.  Solea    tua  peior  est^  quam    nuditas    pedum 
tuorum;    relinque  eam  igitur! 

De  viro  dicitiir  a  viro  auxilium  pctente,  qui  ratione 
eius  non  habita  auxilium  non  fert. 

81.  Nos  sumus  in  terra^  cuius  aqua  dulcis  et  pura 
est. 

Vcrsus  hemistichium  metri  Sarih  (p.  846}  cst.    Se- 
quitur :  (jM^MU  L^J^ao  vLac  ^^  ^^Nisi  aquila  fuisset^  cuius 

praeda  est  avis  Nasus  appellata.'^  Proverbium  locum  sig- 
nificat^  in  quo  beno  vivitur;  sed  in  quo  debilis  iniusti 
noxa  adficitur. 

83«     Fug&  dorcadis^  cui  dux  non  est. 

Sic  explicandum  est  proverbium:   iJ  U  _a^  ^^  M 
&Jt  L^,  ^MA  ^^Fugit  modo  dorcadiS;  quac  refugium   non 

habet^  quo  sc  recipiat^^,  Fugam  acerrimam  desiguat^  dum 
eum  fugimus^  cuius  natura  et  agendi  modus  pravi  sunt. 

Jm   fO  «••     «•  O  ^        O  '^  l^     O  w 


—  m  — 

83«    Initium  obesitatis  est  optimunKiiidiciuin  liberi 
accessus  ad  aquam«    ^. 

A  camelis  in  homines  translatas  loquondi  modus  de  eo 
adhibetury  qui  de  vita  dura  questus  in  facie  commodae 
vitae  indicia  habet. 


-       i 


84.     Nos  in  valle  sumus^  cuis  pluvia  pauca  est. 

De  eo  dicitur^   cuius  bonum   parum  cst  ct  ad  multos 
non  attinet. 


#  «•   o  #« 


«•  o  5    C   o  >         ^  o^ 


liif^t  ^j^l  ^^^  iafti      AO 


85.     Naphtba  et  gossjpium  celeriter  comburuntur. 

Legitur  quoque  \AyJi.  In  codice  B.  autem  U>Mt  eht. 
Proverbium  duo  mala  eommixta  inter  se  signiScat. 

S  ^o  %       i    Z 

86    Homines  sunt  dlrersi. 

r 

Pluralem  vjL>>t  derivant  a  plurali  \Ju^^  cuius  singu- 

laris  u.AA^t  fem.  ^Ujc^  est.  aut  ab  infiuitivi  seu  nominis 

^^  ••  ••  * 

actionis  forma  v^»f>^  Vocabulum  O^^t  propric  significat 
diversos  oculos  habentem^  ut  unus  nigor  altcr  caeruleus 
sit    Diversas  esse  naturas  proverbium  docet. 

O*»       i^  «^      -»  "*    I*''  i* 

Ui 


87.     Homine3  arbor  iniustltiae  sunt 

•    Ilomines  arbor   iuiustitiae  appellati  sunt^  ut  inde  cog^- 
noscatur^  homiues  crescere  et  augeri  iuiustitia. 

XiJbu     Ci^Uj^    OJli         AA 
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88.  Coaxaverunt  ranae  ventris  eius. 
I.  e.  Esurivit  Simili  modo  Aiicitur :  kjIu  ^Lao^ 

^^Passeres  veniris  eios  pipiverunt^^. 

89.  Obtrectatjo  est  iuimicitiae  fomes* 

90«     Belli  ignis  multum  ardet* 

Arabes^  quotiescunque  b§lli  consilium  ceperant^  ignem 
accenderc  solebant,  ut  signum  ad  id  surgentibus  esset, 
conf.  Alcoran.  C.  V,  69. 


O^OmO 


91*     Poenitentia    silentii   melior  est,  quam  poeni-* 
tentia  verbi. 
Proverbio  hoc  multiloquium  vituperatur. 

^}iijf   (JaJf   ^dLJtf;}   jw,.s^f      IP 

92.     Incitatio  tardum^  segnem  propellit. 

Legitur  JJ^  pravus,  vilis  loco  vocis  JjauJ!.  Vox 
jMjEUJt  pungere,  fodicare  significat^  dum  stimulo  iu- 
mentum  ad  celerem  gressum  impellimus. 

j   «»   «*    ^      •<'    «•  ^      S«4  o  o«^      «•  o^  ^  "^  •  -^  ^ 

«f.fjoa   J,Uj   AJCU     ^Usi^f   OsJU  JsSjJf   ^..ftjui      ir 


u* 


LJf 
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93*    Dimidium  prudentiae  post  fidem  Deo  haben-* 
dam  est  benigna  hominum  tractatio.     -^ 

Haec  verba  referuntar  in-  traditione,  qoa  .Moh^niBiedis 
socius  ipsa  Mohammedis  verba  adlegat. 

94.  Salvus    evasit    Dhobarahus^   quum    Aldjadari 
nasus  amputatus  esset. 

MTomina  duomm  virorum  vilissimorum  inter  Arabes 
snnt^  de  quibus  vide  C  XXIII,  498.  lUo  in  loco  nec  non 
in  seholiia   nomen  unius  viii  s^OL>Djadrah  scriptumest. 

Jub  ^fj  Juli     16 

95.  Peritus  et  filius  periti. 

Proprie  est:  Peritus  in  sagittis  iaciendis  vel  conficien- 
dis. 


r 


f  orina  coiiiparatlTl< 


m 

96.    Genealogiae  gnarior,  quam  Daghfalus. 

Daghfalus    vir  e   gente   Banu-Dsohl   ben-Tsahlebah 
bcn-Ohcanah  erat.  conf.  C.  I,  35.  XVIII^  S67.   XX^  98. 
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97.     Genealogiae  gnarior,  quam   Ebn-LisanirHom- 
rahus. 

Vir  iste  ad  gentem  Bana  -  Taim-Allat  ben-Tsahlebah 
pertinebat  et  nomen  Waka  ben-AIaschahr  gerebat.  Cog- 
nomen  Abn-rtJilab  habebat.  eonf.  C.  XVIII,  868. 

«•       O  J       V  o^ 


98.     Praestantior  encomio  amatae,  quam  Catsirus* 

Laus  amatae,  quam  initio  carminum  poetae  canere 
solebant;  Arabes  v^jy*u  appellant.  Provcrbium  hoc  e 
versu  pootae  desumtum  esso  dicunt: 

v^  JUaSJI  4  ^»  ^»5  V*^-  -^L<ft  ^US  ^^ 


^Quasi  Kossus  in  nimdinis  Ocathsi  orationem  haberet  et 
Ebn-AImokaffahus^  in  Aljatimah  multum  donarct  et 
Catsirus  Ahssahi  die  separationis  encomio  amatam  lau"** 
Jaret.  H etrum  Camil  est.  p.  812* 

-.  ^     o  y     ^  vt 

99.     Saepius  memorans  genus,  quam  avis  Katha. 


1)  Abu-Mobanimed  Ahbd-AIIah  ben-AImokaffah  erat  facundus  et  di- 
sertus.  Eiiu  nomen  Rusabah  vel  Dadabah  ben-Dadahischnisch  erat, 
antequam  Mohammedanum  se  confessus  erat.  Cognomen  Abu- 
Ahmru  gerebat.  Eius  pater  cognomen  Almokaffah  accepit^  quod 
a  IladjcJljadjo  verberatus  in  pede  incurvatos  digitos  acclperet. 
Kam. 


—  m  — 

Sic  dicitur^   quia.  avis  haec  sono,  qucin  edii,  nomen 
suum  semper  appellat.  conf.  C.  XIV^  90* 


jiJf  ^t  ^^  ^t     U 


100>    Vehementiol'  in  initu,  quam  Ebn.Alghasa. 

Quae  hoc  de  proverbio  Arabes  tradiderunt^  ca  sine  damno 
omitti  possunt.  Caeteriim  de  viri  nomine  multa  iuter.  Ara* 
bes  dissensio  est.  Abil  <*•  riakthsanus  eum  appellatum  ossc 
Sahdus  ben-Alghasa  Alajadi  dicit;  Ebn-Alcalbius  eum 
Aiharitsum  ben-Alghasa  appellat;  Alhamsahus  cum  fuisse 
tradit  Ohrwahum  ben-Aschjam  Alajadi.  Magno  pene  prae* 

dttus  erat  In  scholiis  legimus:  ot^  er*  f^  ^M^.^ 
conf.  C.  XIII,  115. 

«•o«*         O  i    ^^ . 

101.     Vehementior  in  initu,  quam  Haut$)arahus« 

Vir  |fnisse  dicitur  ad  gcntem  Ahbd-Alkais  pertinens^ 
enios  nofnen  Rabiahus  ben-Ahmru  essef.  Magnus  is  pcne 
praeditus  erat^  ut  proverbiali  modo  diceretur:  ^^  L>t   ^t^*^^ 

^^y>^  "Maiore  pene  praeditus^  quam  Hautsarahus.u  Cog- 
nomen  inde  accepisse  dicitiir^  quody  quum  in  nuudinis 
Ohcatsi  mulieris  amplum  scyphum^  quem  emturus  essct, 
quod  illa  magnum  pretium  postularet^  glande  penis  sui  im- 
plevisset.  » 

«*•  ^^^ 

103.     Maiorem    poenitentiam    agens^    quam  Aico- 

saibjjus. 
Alhamsahus  virum  ad  gentem  Cosaah  KjumI'  pertinuisse 

ct  nomen  Moharib  ben-Kais  gessissc  dixit.  Alius  quidam^  eum 
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l  genteni  Banu^Cosah  (%MS)y  tam  ail  ffcntem  Moharib 

irlinuisse,   nomeu    autem  Ahmir  beu-Alharits  habuisse. 
oiif.   Harir.  p.  95. 

03.       Nobilior,  quam  Maria. 

Filia  Ahbd-Almanat  ben-Malic  ben  Said  ben  Ahbd- 
ktlah  ben-Darim  erat.  Hamsahus  autem  contendit^  cam  ad 
rentem  Darim  pertinuisse  et  peperisse  Hadjibum^  Lakithnm 
a  Mahbadum^  filios  Sorarahi  ben-Ohdos  ben-Said  Manat 
^ea-Darim.  Conferas  quoque  C.  VII^  3. 

104«     Nobilior,  quam  Faihima. 

Loco  huins  proverbii  in  libro  Scharaf-Aldini  q^  ^^^^ 

s^^jii  v:>aj  "Nobilior  quam  filia  Chorschobi»  legitnr  et  sic  in 

Samachscharii  opere.  Fathima  erat  filia  Alchorschobi  ad  gen- 
tcmAnmar  pertinentis,  nempe  Anmari  Baghid  ben-Raits  ben- 
Ghathfan.  Huius  autem  proverbii  causa  est^  quod  Sijado 
Ahbsitae  pepcrit  Rabiahum  Alcamil  (perfectum)  ^«Kaisum 
Alh&fiths  (memoria  tenentem)^  Ahmarahum  AKvalihab  ^do- 
natorem)^  Insum  Alfawaris  (optimum  cquitem).  Nulla  au- 
tem  femiaa  Ka^\JU  appellabatur,  antcquam[trcs  filiinati  eraut* 

^  ^O»^        mP        O  3     0*  O^ 

105.    Nobilior,    quam   Omm-Albanin    (mater   filio- 

rum)* 
Mulicr    ista    filia    Ahmrui  ben    Ahmir   equitis   gentis 
AIdhahja(AL;SU3ll)Malico  ben-Djahfar  ben-Cilab  nupta  quin- 

quefilios  Abu-Bera  cognominatum  Molahib  Alasinnah  Ahmi- 
rumeteqaitem  Korsoli  Thofail  Alchail^  qui  pater  Ahmiriben- 
Althofaii  erat^  et  Rabiahum  Almoktar  ben-Rabiah  et  Nas- 

50 
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salum  Almadhik  Soiami  ct  Moahwwidsum  AlhocamaMoah- 
wijahuji  peperit.  conf.  Dc  Sacy  Notice  sur  le  pocte 
Lebid.  p.   llG.Monumonta  antiq.  hist.  Arabum.  p.  115. 

106.  Nobilior,  quam  Chabiah. 

Erat  filia  Rijahi  bcn-Alaschall  Alghanawi.  Narrant^  eam 
quum  somniaret,  audivisse  interrogantem :  Num  tibi  decem 
viles^  an  tres^  qui  decem  viris  aequales  sunt^  gratiores 
habentur?  Quod  quum  altera  nocte  repetitum  esset,  eam 
maritum ,  Djafarum  ben  -  Cilab, .  quid  ipsa  rcspondcret^  ia- 
terrogasse  et  ex  mariti  consilio  dixisse  tertia  nocte  inter- 
roganti:  Tres  aeqnales  deccm  viris.  Peperisse  igitur  eam 
tales  tres^  Chalidum  Alazbagh  cognominatum,  quod  in  an- 
teriore  capite  maculam  albam  haboret^  Malioum  Althaj^jan^ 
quod  ventrcm  coUapsum  haberet  et  Rabiahum  Alahwaz^ 
quod  paryis  oculis  praeditus  esset. 

107.  Nobilior,  quam  Ahticab. 

£rat  filia  Helali  ben-Falih  ben-Morrah  ben  Dsicwan  Al- 
solamijjah,  nupta  Ahbd-Meuafo  ben-Kozzajj^  cui  Haschi- 
mum,  Ahbd-Schemsum  et  Almothallebum  peperit. 

108»    Foetidior,  quam  lana  fo^tida  ovium. 

Lana  foetens,  quae  e  pellibus  nondum  omnino  concin- 
natis  (aliis  antequam  concinnati  sunt),   evellitur. 

•*  -      o  y   ^olS 

109-     Saepius  iniens,  quam  Jesarus. 
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^  Jesarus  dicns  geiitis  Banu  -  Taim  a  Iljobaihao 
Aschdjaihto  capram^  ut  eius  lacte  uteretur,  acceptam  domino 
reddere  nolebat.  Qaapropter  Djobaihaus  cum  ploribus 
huiic  versum  dixit: 

>9Cliens  gentis  Banu-Taim!   tu  non  reddis  rem  tibi  mutuo 
datam^  dum  tales  res  mutuo  datae  redduntur? 
Metrum  ThaTinl  est.  p.  161. 
Respondit  Taimita: 

>9lmo,  eam  reddam  tibi  vituperandam,  et  tu  eam  inibis^  quum 
tibi  mulieres  desunta  Metrum  Thawil  est  p.  161. 
Tum  iterum  Djobaihaus  dixit: 

)      <*     o  ^040         ^o «     o  "     « o8  o>'0«»       «  o«  o«*    ^    «  «    o  -« 

jj^is^t  g^  cr  UtoU^  ^  ^j  Lu>  jiiji  j.ba  o/j 

X 

>*       -.o*>-o»  -.-      -^  «)o^«         «*o  «O-»        JO>       o*- 

-^L,  ^3  «jJiA  ^Uu  J.IX3     4A^v<i  sI^Q^  L^u&  vfi^oi'  ^ 

nMentionem  fecisti  initns  caprao  tempore  quo  non  crat^ 
qui  honorem  nostrum  propter  initum  caprae  vituperaret. 
Sed  si  fuissem  princeps  gentis  Savat^^  eam  ioiissem^ 
quemadmodum  Jesarus  capram  suam  inivit^  dum  pastiim 
incedebat,    Metrum  Thawil  est.  p^  161. 

110.  Magis  divulgans ,'  quam  Aurora. 

'         Sic  dicitur^  quoniam  illa  nuUam  rem  tegit. 

111.  Magis  divulgans^  quam  terra. 
Qnia  in  ea  vestigia  apparent. 


4)  Gens  Sawat  illias  rei  accusata  est. 

50* 


^ 
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112*     Magis  divulgans,  quam  tintinnabuluni' 
Hoc  c  vcrsu  sequciite  dcrivatum  est: 


9     »      O    > 


nVos  duo,  o  filii  Djenabil  reperti  estis  ei  similis^  qui  repit, 
ut  sc  occultet,  dum  in  eius  collo  tintinnabulum  estu. 
Mctrum  Thawil  est  p.  161. 

113  Magis  divulgans,  quam  vad  vitreum  res,  quas 
conlinet. 
Viri^eloquentiae  laudc  insignes  aut  vituperantes  aut  lau- 
dantes  vitrum  descripserunt.  Vituperium  eius  vcrissimum 
verbis  iuest:  y^  J^  %  f^\  xJ!  g.^  >>CoIeiiter  fran- 
gitur^  reparari  non  potest.a  Apud  regem  quendam  quum 
Schaddadus  Haretsita  aurum  descripisissef^  Sahhis  ben- 
Harun  contra  vitrum  landavit.  Placct  autem  utriusque 
sermonem   ipsissimis  verbis    addere:   w^tX-Jt  4>!iX-^  JS 

**a^  ^cX.^   ^  ^  13!  ^.3  ^o  J^  er  o>'  ^^  )^^ 

(jf-S^t    ^    (^-i-«   f^^    \^\   fcJLT  jUJI^    o^^")ft    ^\y^   jx^3 
J^-^.    ^^   ^Li*^!  _J«3  V/*5aJ  <^^    u^y   v-^i^O  cr   lit-^  iuic 

o^  ij  ^^  ^^  «^'  ic*l;^Jt  ^Lu.^^t  cX^-  ^^t  gJUoj  "^3 

^t  J  yi^  cX^JI^  JL^^it.o^t  iJL^3  »J^  xJLWJI  Lj^i^l 
0:3^UJt     ^^^   «^^^^    Ki«t^3    ^^    ^^  ^3^^o   K3   J^   iL 

d^t  e?^  i  ^yCi-  ^;Jt  guUAoJt^  v^rf; Jl  ^^  x;^g>  aJ^ 
r^  »!>^  c5^  J^  cr^*^5£i'^'  o"^  cv«  ^.LAJI^tju,  xJLcj 
^•lX— *fl-Jt  ^5  L^^^  l^y^  x^t  ^^ymo  ^  JucflAJt  ^^y  ^ 
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'iiHj  py>-J'^  »^3  u»l*i»t  v_»l*i3tj  uiU^L  l^u^  ^  JjC  ^^  «jtj 

j^{  iUiaJJ   S^'  L^  ^l-«J>  *^'  Ly5^l  UO}'i]}  jyLaJUJJ 
^Lj-2H  i    Lj«Jj  i,\  JvM  wJLaJ^  b>^{  ^^^5  ^  Lsy^ 

i   g-*l5  '•Ij-Is  t5'^'  !;J^  i  O^  t5^^'  g>«^'5  i^» 
^•!<l  vtt^j«<i5  jyft  Jua  &»J{  ^j  j^  J5«j  waaLI^  vJ^ 

^joj-i\  ^  i  o^  ^  ^iL*J{  «rtl*  ^j^\  JlSj  v^'  y  J^ 

g.Ls.y|,  (^jJLs?  v^-*0Ul  *iJU  JJft^i  J^^\  jWi  »-**vXJ{ 

^ULAoilj    ^l^j^l    jJL^    (>JB    XJ^LoiL     wA^cAJt     \JLa2Q9    q!^     pjliOA 

^  gbl^t^  ^^!^  ^JJJ  ^  ^J  (^o  £.•  ^L>jJJ  ^ 

(^t  [^li  (^JJ^  y^t  OuLao^  o^  L^I  ^^  i^U>  ^  Jul3 
v^-A,Lt  g.L>.jJI  ^^Joj,  ^L>^t  ^LmjJI  (^t^  olr*^"^'  ^^J^ 

.  i5L>  i^   »Jo3  tUb  vi>^..Mut  qI^  j^'  ^^jIj  /*^'  f^j 

ituJl^j^^    ^^y**^   py^j^   ^^    t3v\>   Ov>Lc  pLJIi   v£>JLmwc   j^^j 

(fUi-  iu^  ^y»  L4J  ^4^  y;'y^'  '^*^  *^'  *^  O^W^'> 

i  ^/j   AiL53  i:U  VjLA  fcj^  ^/  cr^  O*^'  ^^5  ^^V^ 
Q*  ^t^— adI   Ja-jL^  vJ  XaT^I  iuijA^  ^Lyto^  Pt^3  *U  o^  *Ljt 

XJL-A-^  O^  ^UJt   ^vXlb  cXS^   ^t   L^  ^^t^   JV^t   j^t^ 

j-^  ^^  ^^.^1  ^  L«  t^Ls?  pU  L^^  o"^  '^'  s^^j^' 
J—^  i  LT^^  '^^b  y^  cr  Lr^^!^  ^W^  ^l^l^  jr^^jJ' 
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»Sj\ii  ^  jyl  jJ^\i  ^  ^  ^\  j»y>  «^5  *iJe  jiJu,  U 

(^  sLjim0  fj-ii^  ly  ^^fO-^  «>4«^i  0»j'  «^-j'  o!>^'  '"^  ^*!^ 

gyoJI  JLooJ  I4J  J-5  ^Ui-  ^Ui  Jls  uj,  vUJ'  a«   o>^^ 

*—-»—*  O»  /^y>^  j:«;!y^  ^l^  V»l>^b  (^l^'  ^^5  y^^ly^  cr* 

fU^uAA^U^^tyill^  Ud^  ^t  1«  20«^  ^U.  v^   v.AAfi   OJ»^ 
et  ^\  ^\  ^^  H;35;l5  Kt  ^"^  U  ^^y^3  L^l  er  U-t 

J>— JcX^AjlJt^     yl**n^!t     pl«^     ^^    tot^     ^^^AM^t     Q^     <A^\^    V-iAAJMJt 

»>^  t^t^  Ls^Ufl^  s^>^'3  e'^.'  ^'^  z^J"^  j^  L^ 

gLA-JlU^  ^v3  tjt^t^  &AS>*Lo  ^^  1«^  lX^)^  J/  «l^t 

gL-:>jJt  ^^    *Ut  ^^  J^5  Ht^JI   kD.3   ^  Jo&^,  j^Alt 

otj,  I  M.  it  ^y^  idJt  ,^Lju  rJUI  JU  bL^xt  L^;3  «Ui^t  qLmuI 
it;>L>jJt  iCa.L>j  vS  gLuoIt  j^W*^  ^   «UC&^  «^^  J^  U»j*^b 

sJifL^anA^  fyo^^yl^^y  ^^Dixit  Schaddadus :  Aurum  ia  terra 
defossum  omnium  rerumjdurabilissimum  est^  aquam  maxi- 

mc  toleraty  ex  igne  minimum  detrimenti  capit,  quantitatis 
ratione  habita  omnlum  rerum  maximum  pondus  habet.^  Om- 
nes  quoque  terrae  res  omniaque  metalla  niag^ni  ponderis 
magnique  ambitus  in  vase  argento  vivo  impleto  posita 
supernatant  excepto  auro,  cuius  minima  par>tiouIa  .{Kera- 
thium)  submergitur^  ut  fUndum  tapgat  Evulsos  autem 
dcntes  non  convenit  adigari  nisi  auro  et  in  locum  amputati 
nasi  nil  nisi  aurum  succedere  potest.  Styli^  quorum  ope 
collyrium  oculis  inditur^  ex  auro  confecti^  praestantissimi 
sunt^  quibus  Indi  sine  collyrio  et  pulvere  utuntur,  quum  per 
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pculos,  qaorum  naturac  auri  natura  maxime  Gonveniat^  eos 
traduci  utile  videatur.  Est  quoque  auro  singularis  pul-» 
chritudo.  Auri  aqua^  qua  res  deaurantur  et  lamina;^  quae 
iu  tectis  regum  sunt^  iude  parantur.  Commercium  quoque 
eo  semper  uitebatur^  quunh  omnium  rerum  pretium  sit. 
Argento  praestat,  licet  illud  pulchrum  et  honoratum  in 
hominum  animos  vim  habeat.  Eius  pretio  caeterae  res 
multipliciter  duplicatae  cmi  possunt.  Ad  nos  redit  et 
parum  dimiuuitur,  dum  terra,  quae  id  producit  et  su* 
per  qua  iucolume  cst^  paacis  annis  argentum  ita  per- 
mutat^  ufc  ad  naturam  suam  redpat ,  ct  paucis  die- 
bus  ferrum  ad  pristinam  suam  naturam  reducit  Cibus 
autem  in  ollis  cx  eo  coufectis  coctus  gratior^  salutarior, 
vcnlri  conveuicntior  meliorque  est.  Ahlius  ben-Abi-Thaleb 
de  sulpbure  rubro  interrogatus  dixit^  aurum  esse.  Moham- 
medes  autem  dixit :  Si  mihi  aurum^  quot  terrao  coUes  sunt^ 
esset!  et  quocunque  proverbiali  modo  de  auro  locutus  est 
Sahlus  beu  ^Haruu  facundiam  iu  sermoDe  de  auro  proba- 
tam  isti  viro  iuvidens  auri  vitia  et  vitri  praestantiam  contra 
describens  dixit:  Aurum  natiira  productum^  vitrum  arte 
factum  cst  et  quantum  aurum  duritie  praestat,  tantum  vitrum 
puritate.  Ncc  nou  vitrum,  quum  defoditur  aut  in  aqua  sub- 
mergitur^  auro  durabilior  est.  Vitrum  est  quasi  politum  et 
lucis  naturam  habet^  dum  aurum  utensile  abscondens  est* 
Bibere  ex  vase  vitreo  iucundius  est,  quam  bibere  ex  vase 
metallico,  quale  sit.  Facies  compotoris  cum  eo  non  de- 
sidcratur  (dum  tegitur),  manus  non  gravatur  et  pretium 
maximum  non  est.  Ex  auri  nominc  (abitus}  malum  omen 
capitur,  nunquam  bonura.  Si  in  tc  decidit,  te  occidit,  si 
tu  in  id  decidis^  te  vulncrat.  Maximo  autem  vituperandum 
est  (aurum),  quod  ad  vilium  domos  properat,  et  ab  iis 
possidetur^  tarde  autem  in  generosorum  domos  et  potesta* 
tem  venit.  Qui  id  custodit^  cum  tentat  occiditquo.  Unus 
laqueorum  diaboli  est^  quapropter  dicunt:  Duo  rubra  vi* 
ros  perdunty^  rubra  mulieres  perdunt.  Ollae  vitroae  me-' 
liores  sunt^   quam  ollac  lapideae,  rubigiiic  uou  inllciuntur 
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Neque  odor  carnis  neqae  sordes  adipis  in   crassa  earum 
latera    intraut.    Sordidae    ope  aquae  poliuutur   et  lavatae 
ronovantur^   et  pulchro  modo  ad  pristinum  statum  redeuat. 
Aquae  omniam  rerum  simillima  est^  artiflcium  est  admira- 
bile  et  ars^  qua  conficitur,    admirabilior  est.  Salomo  quum 
vasi  ad  bibendum  os  admoverct^  daemones  rebelles  diabo- 
lique  austero  vultu  eum  adspexerunt.  Deus  tum  eum  am- 
pullas  facere  docuit^  quarum  ope  istam  audaciam  et  op«- 
probrium  a  se  retineret.     Qui  autem  ad   bibendum  vitro  os 
admovit;  is  vasi  ex  aqua^  aura,  splendore  os  admoverevi- 
detur.   Specula  autem  ex  vitro  confecta  in  pariete  clariora 
sunt^    quam  specula  ex  chalybe  parata  et  fig^urae,  quae  in 
iis  adparent^  distinctiores.    Ope  ampullae  vitreae  aqua  im- 
pletae  ignis  elicitur.  Tum  ^n  eo  ipsum  solem  aemulati  sunt, 
quoniam  natura  vitri^  aquae^  aurae  et  solis  ciusdem  ele- 
menti  est.    NuUa  autem  res  sub  coelo  pigmenta  melius  in 
se  excipit  et   conservat,  ita  ut  cum  substantia  eius  intimo 
coniungantur.  Lucis  autem  splendorem  in  altcrum  aeris  latus 
transmittens  colorcm  suum  in  illud  trausfert.  Quod  si  vero 
terram   habitaculi    per   poculum    colores  habens    contem- 
plariSy  ea  pulchrior  quam  pictura  Zanaae^)  et  sericum  Tostari 
videtan  Homines  autem  ad  vinum  bibendum  aptius  vas  quam 
vitreum    sibi    non    pararunt.      Dixit  Deus  altissimus  CSur. 
XXVII^  44}:«  Dictum  ci  est:  Intra^  o  femina^  iu  palatium! 
Qnod  quum  vidisset^  id  magnam  aquae  molem  esse  putans 
crura  sua  denudavit.    Ille  autem  dixit:  Palatium  est  levi^ 
gatum  ex  ampullis«    Dixit  porro  (Sur.   LXXV^   10):  »Et 
canthari^  qui  ampuUae  sunt,  ampuUae  argenteaea.  Nomenautem 
lurgento  dedit  inde  derivatum.  Propheta  autem  agasoni^  ca- 
melos    uxores   portantes    vehementer  impelleuti   dixit:     O 
Onaisel  cum  ampullis  leniter  agas!    Nomen  igitur  mulie- 
ribus  inde  derivatum  dedit.    Dicere  solent:    ''Quidam  nil 


1)  Nomen  urbis  ACdbiae  feliciii  pannis  siriatis  notae  est. 
8)  Nomen  oppidi  est. 


ni^  unpulla  csUJ  dum  secaotior  qnun  gl*dia8  et  maHior 
quam  novaouluiQ  est  Quod  si  vero  lucernae  lox  in  Tilmm 
cadit,  luccrna  ct  vilrum  una  lucerna  finnt,  dnm  altcni 
res  in  altoram  lucem  reiicit.  Huiuscc  rei  exemplom  in 
speculo,  aquae  superfitMe  et  vitro  ceniitur,  in  quas  res 
si  lucis  radii  incidunt,  lux  duplicatur,  ila  ut,  si  in  ho-- 
minis  ocnlos  incidat,  is  comere  non  possit,  imo  interdnm 
caecoB  fiat.  Dixit  Deas  altissimus  (8nr  XXIV,  35):  Deus 
est  lux  coeloram  ot  terrac.  Eins  lux  comparanda  est  cum 
fenestro,  in  quo  lucerua  cst.Luccrna  in  vitro  est.  Vitrum 
simile  cst  stcllae  fulgcnti,  accensae  ex  arbore  etc.  Oleo 
autem  iu  vitro  cst  Inx  duplicata  ct  spleudor  duplioatus. 
conf.   Harir.  p.  |^vf ,  U: 

114.     Purior,  quam  nox  Alzadar  appellata. 

Proprie  est  nox  reditus  ab  aqua.  Sic  appellata 
est  nox,  qua  Meccam  percgrinanles,  finitis  rebus  sacris,  o 
valle  Hina  domum  redirc  SDlcbant,  quia  ncmo  ad  aquam 
rcmanebat.  C9nf.  Reisk.  ad  Abulfed.  Annal.  T.  U,  p.  304. 
et  C.  XIV,  110. 


i^  ?J^    &*,  ^^ 


llo 


115.     Purior,  quam  speculum  peregrinae. 

Peregrina  hoc  io  proverbio  puclla  est,  quac  a  viro  pc- 
regrino  in  matrimoninm  dncta  est.  Talis  aulcm  puella  quum 
peregrinoram  vitoperattooem  timcat,  spcculum  snum  poUro 
solet,  nt  omoia,  quae  aliis  displiccre  possiot ,  a  se  rcmo-  < 
vcat.  Coof.  Cnp.  XXVI,  107.  DixiL  poela  l)su"l-Hoiiiinali 
1  describcas  : 


g.*u>I   jiii^i    -iCj   JkJ>j  }a*-.1  tjjjWs  jA»   qJI   I4J 
nBi  est  aiiriB  Ccuui"    '  "-    ^^^**;jntfgmB^^  ponc  non 


i 
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laevis  ct  genft  ut  speculum  peregrinae  aequabilis/^  M etruin 
Thawil  ost.  p*  161. 

^.«i^uJl  ib    jA  ojCil     III  .. 

llo.     Infaustior,  quam  slella,   quae  sequilur   Ple- 

jades 
Mcidanius    scqucntc-   aoholio    provcrbium     explicavit: 

««   X<««  OS^oO'.»-*  #—  -^        O        ^OiS^«0«>««.'« 

iXilxIi  vJUJt  v^is  vJ^i^3  *^».r^  5^^-  r^^  ,3jl«'Wi5 

*-^Ji>!  i-j'  rf'  '^b'^  ^/^'  -^*^  OV^'  O'  Jy^'  ^J^^i 
'**«ji  _  ;     —    '^    t«-^49   ^A^t    U    «^JiU   <oJL5^   jue   oJ«|^    «^^   o^'^ 

e.^  k«^^  l^  J^4Xj  iuobls  ^Uj^t  ^  iJ  JU  !J  ^JJt 

JJCS   ^^  ^t^   {joM\   Qy«J   iwtiAS   L^ttXA^  ^>MO  vi^A^^f 

iJg^y  *t^>--P-  U^^  ^^^^  O^^  ""^rr*  *^  J3^*  ^^'^  '-^ 
^t^  l^^  jkftS  w&jyJlj  y>  L^Jyi^j  y>  e^  iO^^  L^y 
O^A,c^   L^d^LAi  iU^L^t   t^yiAJt   ^  ^LT  iCuL^Jt  i^jiAJI 

si^i^  L|5t3  iuy*LiJt  ot^  UU  ^^t  ;^^^t  ci^A4^  g^l 

^L^ia,    ,»    ,t     w,«it   (^jA^I   vi^x^   LfU«:  sciAJ^a^  ^jX:>    L^xlc 

^^VocabuIo  ^«^  sidus  absolute  dietum  Plcyadcs  significant, 

idque  sequens  stella  oculus  tauri  appellata  est»  Dixit 
Alachthal : 

Cur  non  avem  abegisti,  quum  in  mansione  lunae  iDter 
Plejades  et  oculum  tauri  in  matrtmonium  potcns  venisset.^) 

Dixit  Alaswadus  ben-^Jahfur  mansionem  suam  de- 
vatam  describens: 


1)  Seil  in  Scharaf-Aldini  opere  OjJ^  natus  sis  legitur^  ut  infeU- 
citas  isto  versu  sigaificetur. 

2)  Avis  jaLJI  lioc  in  versu  idem,  quod  «jL^t  nomen  astri  cygni  csse 
videtur.    Bletrum  Thawil  est.    p.  lUl. 
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^^Habito  apud  agasonem  PJejedum*}  it  apud  cor  sc.  cor  scor- 
pionis  ardentis.^)" 

Arabes  dicunt^  stella  oculi  tauri  quum  in  matrimonium 
petiisset  Plojades^  lunam  illas  ci  in  matrimonium  dare  vo- 
luisse^  iilas  autem  renuisse  et  retrocessisse  dicentes:  Quid 
cum  hoc  paupere^  cui  opes  nou  sunt,  facimus?  Hanc  ob 
causam  steliam  oculi  tauri  camelas   iuveucas   suas  ((jj^) 

(couf.  Ideler  p.  137,  142.)  congregasse,  ut  se  divitem 
esse  ostcnderet,  dum  eas  omni  loco^  quo  tcnderent,  se- 
queretur^    sponsalitium    donum   nempe    illas    stellas    (jobli 

ante  se  propelIens«  Dicunt  porro  Arabes^  Capricornum  ((^txil} 
necasse  stellam  j&Aiappellatamyqu^mob  causam  huius  filias 
((Jimju  oUi  sidus  ursae)  eum  circumdare  petentes.  Dicunt 
porro,  stellam  Canopum  pede  percussisse  sidus  Orionis, 
hoc  vero  eam  pede  percussisse  et  projecisse^  ut  locum^ 
quem  nunc  habeat^  occuparet.  Eam  CCauopum)  autem  tum 
id  gladio  percutientem  medium  eius  dissccuisse.  Dicunt 
porro,  stellam  Sirium  lemanensem  olim  fuisse  cum  Syriaca, 
tum  se  segregasse  ct  viam  lacteam  transgressam  esse,  qua- 
propter   cognpmen  transeuntis   «j^t    accepisset.     Stellam 

autem  Syriacam,  quum  illam  se  separasse  vidisset,  laohry- 
mas  fudisse,  quadecausaoculi  fluxualbo  laborans  cognomen 
LaA^Ait  accepisset.    Couf.   de    hisce  rebus  ill.  Ideleri  libr* 

plur.    locis.    Dicitur    quoque    ^^^♦hS^I  ilj  ^j^  v«L&!    eodem 


sensu.  Eadem  stella  kaXII  et  «jLxJ)  et  ^yJt  cognomina- 
tur.  Scharaf-Aldiuus  dixit^  stellam  oculi  tauri  Q.jt^<Ait) 
cognominatam    quoque   esse  y^j^^]  ^s^U>   "StellaFum 


1)  ^^uJl  <^iL>  Agaso  P!ejadum  nomen  stellae  est,  conf.  ill. 
Ideleri  libriim:  Untersuch.  (iber  die  Sternnamen  etc.  p.  96,  137 
Sic  quoque  yyUJt  v-Jl5  Cor  scorpionis  et  \^jS»i\  cor  nomcn 
steUae  est.  ibid.  p.  179-  181. 

2)  Metrum  TUawUesl.  p.  1611. 


—    788    — 

< 

agasoneihtt   et  Arabes  infaustam  ipsis  iilam  steUam  pu- 
(asse. 

117*     Magis    foetens,  quam    odor  panni,   quo    pcs 
obvolvilur. 

Proverbium  hoc  ex  poctae  verau   sequcnte  desumtum 
csse   dicunt: 


;,^Laudavit  me  obres,    quas  scis;     sed   cgo  te  Jaudo  ob 
res,  quae  similcs  sunt  odori  panni,  quo  pes  obvolvitur/' 
Mctrum  Camil  est.  p.  212.  , 


^     •»ono     ^  y  ^op 


118.     Magi^  foetens^   quam  merda  humana. 

o>  0^0  l^C 


#  •-  ^^  •- 


111 


119*     Alacrior,  quam  dorcas  luna  lucente. 
Conf,  Harir.  p.  OAr.  couf.  Cap.  XIX,  44. 

^j\  ^  j6\    tr^ 

120.     Fugacior,  quam  pilosus. 

Simili  ratione  dicitur:  ^ykl  y^-^  ^  „Omnis  pilosus 

fugax  est.'^  Camelus  pilosus  pilorum  lougitudine  territus^ 
quod  personam  eos  esse  putct,  fugax  esse  dicitur.  Dixit 
poeta  Aluabeghalius : 
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^^Elcgi  errorcm^  tum  fugi  ab  eo,   quomodo  pilosus  conros- 
siouem  fugtt/^ 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 
Dixit  pocta  Said-AIchail : 

J\^v>   ^l   0\yM.    L^   v:;aa^    1^3;   J^   u;ajI.   ^»    L-I^ 

J^i^»  ^^  Vj^^J  ^l^  Ur  JLSi  ^!  gLi^LJI  ^  oL^ 

^Quum  vidisscm  equos  in  unuili  latus  inclinare  firmiter  in- 
cedentcs,  cum  iis  in  personam  Abu-Doali  irrui ;  sedAbu- 
Otsalus  a  confossione  declinavit,  quemadmodura  pilosus 
ab  umbris  declinat." 

Mctrum  Wafir  est.  p.  204. 

121.     Magis  efTodiens  terram  cadaveruni  causa,  quam 
liyaena. 
Ilyaenae  cadavera  cffodcrc' solent. 

o  ^      a  y  ^  ots 

123.     Somnolentior^  cjuam  canis. 

Proverbium  inde  ortum  dicitur^  quod  canis  interdiu  somiio 
indulgeat.    E  versu  liubahi  id  derivatum  esse  putant: 

L^  o\s-  BJLc^         wa]J;J!  (j^Ljti^   ^LLm  vi>^^ 


f   •O.d  «■  <«  <w.O««  O    £      <«8< 


;^Occurri  morac  somnolentiae  canis  simiii  et  promisso,    ad 
quod  socii  mei   rediere^  simili  mclli   cum    aqua   limpida^ 
dulci/^ 
Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

At  quum  canis  noctu   vigilet,  contraria  ratione  dicitur: 
VifAJLS^  cr*  JsJbl  9,VigiIantior^  quam  canis.^* 
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o«>       O  J  4i»oC 


irr 


123.  Magis  ilorralens,  quam  lupus  cervarius.  ^ 
Lupi  ccrvarii  natara  iii  somnuni  propensi  sunt. 

^^      O  J -o^ 

124.  Magis  dormiens,  quam  dorcadis  pullus. 

Sic  dictum  est,  quoniam  dorcadis  pullus  sugendo  sa- 
tiatus  somno  indulgerc  solet. 

125.  Magis  dormiens»  quam  Ahbbudus. 

yiri  nomcn  est^  qui  pcr  septem  annos  dormivisse  di- 
citur.  Almofadhdhclus  ben-SiIamah^  socius  Alferrae,  dixit^ 
illum  Ahbbudum  fuisse  servum  nigrum^  qui  postquam  sep- 
tem  dies  ligna  colligcns  non  dormivisset,  tum  septem  dies 
somno  indulgere  solerct,  ut  eius  gravis  somnus  in  proverbii 
consuetudinem  veniret  et  diceretur :  c^y^^  K^  «Ij  cXi  "Som- 

no  Ahbbudi  dormivita.  Alii  dicunt^  eum  fuisse  virum^  qui 
sc  mortuum  fingeret,  iit  videret,  quomodo  eum  deplorarent 
Re  facta  eum  re  vera  mortuum  fuissc  Couf.  proverb.  22, 

i\    in 


126.'    Commodius  vivens^  quam  Choraimus* 

Nomen  viri  erat:  Choraim  ben-Chalifah  ben-FoIan 
ben^-Folan'}  ben-Senan  ben-Abi-Haritsah  Morrita.  Intef- 
rogatus  ab  Alhadjdjadjo,  quaenam  esset  eius  commt)dae 
vitae  ratio'?  respondit,  se  aestatis  tempore  veste  nova, 
hiemis  tempore  veste  trita  non  uti.    Tum  interrogatus:  In 


1}  Proprie  filil  cuidsdam  filii  euiusdam  Cborum  nomina  incoguita  fu- 
isse  videntur). 
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quanam  re  consisteret  commoda  vita,  dixit^  in  securitatc, 
quia  timentem  nullam  cx  vita  utilitatem  capere  vidissct. 
Tum  ut  in  describcndo  pergcret  rogatus  dixit^  in  iuventute^ 
quia  seni  vita  utilis  non  esset^  tum  in  sanitate^  quia  aegro- 
tus  nullum  e  vita  commodum  caperct^  denique  in  opulen- 
tia,  quia  pauper  vita  commoda  non  uteretur. 

127.     Mollius  vivens,  quam  Hajjanus  Acliu-Djaber 
(frater  Djaberi). 
Moiliter  hic  omnino  vivebat.  Poeta  Alahscha,  qui  eius 
compot6r  erat,  vcrsum  sequentem  dixit,  qui  proverbii  causa 
fuisse  videtur: 


>  o^»        -         >  .^  o^*«.*„ 


^l^  urt'  ^:^  ^y^'^  ^J^  J^  L^^^.  ^  o^ 

)9Quam    diversus   est  dies  in  sella  cameli  ct  Hajjani  fratris 
Djabiriu^  : 

Metrum  Sarih  cst.  p.  244. 
Fratris  nomen  ob  homoioteleuton  versus  poeta  atldiderat  \ 
sed  quum  iste  frater    Hajjano   dissimilis    esset,   Hajjanus 
rem  aegre  tulit,  ut  causa  dissidii  fieret 

o    •        tf  *.o^ 

128.  Magis  assiliens,  quam  ursus. 
Id  est:  Initus  causa. 

^o   «•      o  «.^oS 

129.  Magis  assiliens^  quam  felis  mas. 
Hoc  de  initu  intelligendum  est. 

^        o  I  o^  u   «»     o  I  o^ 
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130*     Magis  saliens,    quam  dorcas;    magis    saliens, 
quam  locusta. 

131.     Fidelior^  quam  Schaula. 

Servae  nomen  in  oppido  Cufa  servientis  erat.  Quae 
quovis  die,  ut  butyrum  drachmae  pretio  emeret,  a  domina 
sua  missa  quum  semel  drachmam  inveniens  duplum  butyri 
emisset  et  dominac  auae  reportasset^  verberata  est,  quod 
domina  putaret,  eam  antea  dimidium  butyri  furatam  esse. 
Quae  res  in  causa  erat,  ut  eius  fidelitas  in  proverbii  consue- 
tudinem  veniret.  Conf.  C.  V^  129.  XIII^  153. 

^  o«»a«»  o>  Co  J^  oC 


•    V 


132.     Magis    poenitens^    quam    Abu  -  Ghobschanus, 
quam  princeps  gentis  Mahw,  quam  Kadhibus. 

Conf.  C.  VI,  15«.    Conf.  Cap.  XII  ^  98.     Conf.  Cap. 
XXIII,  485. 

<•    ^  ^     O  J      ^  o^ 


133.     Debilior  (timidior)  quam  arundo. 

De  voce  ut^  dissentiunt.   Sunt,  qui  dicant  esse  anin- 
dinem,  alii  struthiocamelam^  alii,  organum,  quod  cavum  sit. 

iubu  ^  Oot      Tf 

134*     Fugacior,  quam  struthiocamelus. 
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136.  Magis  dlvulgans,  quam  sol;    quam  tinlinna- 

bulum;  quam  nuces  in  sacco» 

De  iiiieibus  hoc  dictum   est^   quod   commotae    sonum 
cdunt. 

13(5.     Purior,    quam  lacryma;    quam    vola   manusj 
quam  pelvis  sponsae. 

-•       ^  o  "B     o  S*-5  o—      o  ^  ^o5 

137.  Magis  recusans  quam  canis  raris  pilis  praedi- 
tus;*)  quam  Ahmar  Ahditarum*). 

138.  Gloriosior,  quam  gallus. 

—  w««  ^  ^     o    ^  o  y  ^  ^o  ^ 

139»     Magis  lucens,  quam  Aurora;   quam  lux  diei. 


1)  Dobito^nnm  \ox<A^tinfelicior  an  magis  recnsaos  vert&tor. 
Sed  in  j9cliaraf-Aldiai  et  Samacbscliarfi  opere  uaJLT  ^  y-^^l 
(jio^l  ^^Tngratior  quam  canls  raris  pilis'^  Icgitar^^ 

2)  C.  XHI,  117 

51 
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140.     Magis  florens^  quam  hortus. 

*•.      ««»0-«  ^c»S  ^ 

141»     Humidior,  quam  mare;  quam  pluvia;  quam 
nubes ;  quam  nox  pluviosa. 


3     ^o^C 


JoUi.  ^^  ^U.  ^^  ^jl^  ^jA  i^t    ifr 


^Om<«  «^  ^C>. 


143«     Penelrautior,  quam  cuspis ;  quam  cuspts  ha* 
stae;  quamacus;  quamacus;  quam  dracbma. 


^o  -*.  -»  ^<»^ 


s^>Jf  ^^  ^iit    ifr 

143«    Remotior,  quam  slella* 

«^  ^>M0      o^  o  o  >   «»  o^ 

KMf   rtC  ^3  ^^  ^  Ja-&jf      If f 

144.  Magis  discurrens  ex  una  regione  iri  alteram, 
quam  lupus;  quam  onager  deserti« 

145.  Dlsertior,    quqm   Sabbanus;     quam    Kassus 
ben^Saihdah* 

C.  Vn,  94.    Conf.  C.  H,  139.  VH,   138. 
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146.     Magis  iniens,  quam  caecus* 

147«     Magis  assiliens,    quam  passer;    qtiam  hircus 
gentis  Banu*Himinan. 

Hoc  de  initu  intelligendam  est 

o  ^     o  ^  ^oS 

148«     Gibi  avidlor^  quam  canis* 

•^      o    ««o^     o  ^  «i»0^ 

149.  Pretiosior,  quam  inaures  duae  Mariae. 
Conf.  G.  VII,  3. 

150.  Saepius  pedens,  quam  animal  Thsariban  ap« 

pellatum. 

De  significatione  vocis  ^jnk\j\  non  consenliunt    Non- 

nulli  dicunl,  significationem  esse  foetentior  .JcSf«    Scha- 

raf-Aldinus  a  voco  ^^MOuJtsonus  occultus  vocem  deri- 

vandam  esse  censet^  ut  de  pedito  intelligatur.  Althabariils 
prudentioris  significationem  voci  inesse  putat  ^  siquidem 
animal  pedito  camclos  separet  et  lacertam  voret.  Conf. 
C-  XX,  25.  83. 


51 
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ProTerbla  reeeiitlora< 


■JLwyJ     C.^4^    V«l>JyJ        t6l 


151.     Salma  apud  Salmam  faabitatum  yenit. 


152.     Nos  super  clamore  praegnantiam  sumus« 
Periculuin  esse  sigiiificat. 

153«     Futue  et  proiice  et  fiduci.am habe  et  neprodi! 


i    ^  ^   #  ^  «• 


154.    Adolevit  cum  Noa  in  nave. 

155»     Pulchrum  esl  auxilium,  dum  foiHitucIini   opes 
adsunt! 

iJlJi^  of^^f   ..^Ul   ^      lol 


156.     Bonus  contra  cupiditates  ianitor  est  demissio 
oculorum  ! 
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i«i.liL  J^]  iuiX^)  i=<^J|  ,^^      tev 

^  ••  ^ 

157.  Bona  res  est  donuin  ante  necessitatem  ! 

158.  Hypocrisis  viri  ex  YiUtate  eiils  (oritur») 


loi 


159.  Diverli  in  Tallem  eius,    ubi  nuUa  erant  sata 

160.  Adspexlt  avarus  debitorem  pauperem. 


161.  Purus  ollae. 

Avarum  esse  hominem  siguificat. 

J  ^  -•       '        o  >      >-* 

162.  Ad  Deum  conrugimus   a  computo ,    qui    rc 
dundat. 


f^     OS'^  «"  (• 


163.     Pulchra  vestis  est  incolumitas^   quum  super 
victum  sufficientem  demissa  esU 

^^     ^  ^  ^ 
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164«    GuUae   semints   ebriorani    in    uteris    ancil* 
larum. 


165.  Mtgratio  est  poena,   quae  in  exemplum   su^ 
mitur« 

166.  Homines  eum^  qui  yicit,  sequuntan 

sJ^  i>^  ^bCJf    iiv 

167.  Coitus  (matrimonium)  amorem  corrumpit* 

168«    Homines  tempori  suo  similiores  sunt,    quam 
patribus  suis« 

vjisJf  ^y^Uo  i^f    m 

916.     Pecunia  parata  est  animorum  sapo. 

170.  Monitum  fidum  in  liominum  agmine  datmn 
reprehensio  est* 

In  codioe  Berol.  B.  ^«pt  ^  legitur. 

<>CB  ^^.^  ji  ulllif     M 

171.  Ifomines  religionem  regum  sequuntur. 

-»o  ^S       S 

^^luwwbJ  iU^I     Ivf 


••  •• 


172.    Mora  in  solvendo  est  oblivio. 
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173.  Poena  secundum  rationem  criminis. 

174.  Homines  sunt  narrationes. 

175.  Homines  per  homines. 

176.  Fistula  in  manica  mea  et  ventus  in  ore  meo. 
Vcrba  haec  Sonamus    tilucea  Almotawaccelo  dixisse 

fertur^  quum  exire  cum  eo  vellet.    Id  est:  paratus  sum. 


•^       o .  Of^  >        00  ^    S 


.  J  tJM,    ^  jyf   ^^^   (j^UJI       tvv 

177*     Homines  servi  beneficiorum  sunt. 

In  Pocockii  codice  ^1.,  .^m,  ">*^t  Ou^  ^^L.MKSi\    ''Homo 
servus  beaeficii  esta  legitur. 


()^>     ^Jsai.^     ^Lo     V.l>^f         tVA 


178.  Erogavi  opes  meas  et   camelus   Meccam  iter 
fecit. 

S^\  I6t  v»JXJI  j^jXj   U  y*^1      Ivi 

179.  Maxime  impurus  est  canis^  quum  lavatus  est. 
Quod  so  in  tcrra  volvero  solet. 

180.  Optimus  praeceptor  tempus  est! 


Caput  XXA  I. 


li  1 1 1  e  r  a    W  a  w. 


s  . 


^  ^  .^ 


!•     Coogruit  Schannus  cum  Tkabaka» 

Varius  est  proverbii  interprelandi  modus.  Narravit  Al- 
scharkius  bcn-Aikathami :  Arabs  quidam^  cui  nomen  Schau- 
nus  crat^  prudeutia  ingenioque  insignis  iuraverat^  se  per  regio  - 
nes  iter  facturum  esse^  donec  mutiercm  sibi  similem^  quam 
in  Qiatrimonium  ducerei;,  invenisset.  Hic  iu  via  vlro  occur- 
rit  eundem  locum,  quam  ipse^  petenti  et  cum  eo  itineris  so- 
cietatem  inivit.  Schannus  socium  suum  sic  intcrrogavit : 
(i!5CJU>i  yA  (5vJL«.5^'t  ^^Utrum  tu  me  portabis  an  ego  tc  por- 
tabo?^^  Alter^  quum  uterque  camelo  veheretur,  quod  iile 
interrogasset^  absurdum  putavit.  Tum  prdpius  ad  vicum 
acccdentes  viderunt  fruges  demessas  et  Schannus  socium 
^nterrogavit?  ^  ^J  ^\  ^^ji\  lA^  ^^yi\  ^,Putasne  has  fru^ 

ges  comestas  esse  nec  ne'?  Altcr  Schannum^  quum  ista 
jquacrcret;  vix  £iana  mente  praeditum  putavit.  Denique  quum 
in  vicum  intrai^tes  feretrum^  quomortauseffcrretur^  vidcrent; 
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Scliannus  socium  intcrrogavit*"?  ^tf— >  >o5  Lj-a  s^L-a^  m^^^^ 
,^Num  mortuus  esl^  qui  eo  effertur,  an  vivus*?  Haec  au- 
diens  alter  se  Schanno  stupidiorem  nemincm  vidisse  dixit. 
Ad  domum  suam  veniens  Schannum,  ut  tanquam  hospes 
intraret^  iuvitavit.  Erat  aiitem  Schanni  socio  filia  ingenii 
acumine  praedita.  Cui  quum  pater  Schanni  interrogaudi 
modum  narravisset,  istum  virum  stultum  csse  negavit  et  di- 
xit^  primae  quaestioni  hunc  inesse  sensum  :  Visne^  ut  tu 
mihi  narrando  viam  minus  iniucundam  reddas^  an  ut  ego 
faciam*!?  secundae :  Utrum  fruges  istas  possessor  vendidit 
et  pretium  earum  edit  nec  ne?  Tertiae  denique :  Utrum 
isti  mortuo  proles  est,  qua  post  mortcm  eius  memoria  vi- 
vat^  nec  ne?  De  hoc*  exphcandi  modo  quum  altcr  Schan- 
num  certiorem  fecisset,  filiam  in  matrimonium  petiit,  utinde 
proverbium  oriretur,  quo  consensus  inter  duos  significatur. 
Alazmaihus  autem  narravit^  homines  tritum  utrem  re  con- 
gruente  imposita  reparasse^  ut  inde  proverbii  origo  petenda 

esset.     Tum  vocis  'tijLh    diversus    est    enunciandi    modus. 

• 

Hic  est  ab  Abu-Ohbaido  adlatus  explicandi  modus.  Ebn- 
Alcalbius  dixit^  Thabakah  nomen  gentis  ad  Ijad  pertinentis 
fuisse^  in  quam  nemo  potestatem  haberet»  Schannum  autem 
ben-Afza  ben-Ahbd-Alkais  ben-Dohmi  ben-Djodailah  ben- 
Asad  ben-Nesar  irruptione  facta  se  ab  ea  vindicavisse,  ut 
p.ostea  istis  proverbii  verbis  utcrentur  significaturi^  duos 
inter  se  robore  aliave  re  congruere^  Conf.  prov.  100, 
Kam«    s.   v.  sJja  h,  Harir»  p.  f1.  doct.  Bertheaui   libr«  p.  5. 

2.^   Incidit  gens  in  membranam  cameli  (maris). 

Vocabulo  ^Lm  significatio   membranae  est^  qua  foetus 

ia  utero  involutus  est.  Camelo  aiitem  mari  illi  membrana 
esse  nou  potest,  quapropter  proverbium  gentem  iu  malum 
gravissimum^  cui  simile  non  esset,  incidisse  significat.  conf . 
Kam.  Dj.  Samaehseharius  ^/^t  omisit. 
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3*     iDciderunt  in  matrem  Djondabi. 

Samachscharius   «S^  habet*    Abu-Ohbaidus  dixit:  ^\ 

s/Art>-  "Mater   Djondabia    mali^    iniuriae   cognomen   ease 

videri.  De  eo  dicitnr  proverbium^  qui  in  iniuriam  et  ma- 
lum    incidit     Alius    quidam  proverbium   sic  retulit:   tyL»^ 

v^jU>  ^lfy  quod  in    eos    dicitur^  qui  iniusti  sunt  et  occi- 

dunt  alios  quam  suorum  occisorcs*}.  Sunt  quoque^  qui  di- 
cant^  vocabulo  ^JU:>  locustas  significari^  matremque  ea- 

rum  arenam  esse.  Qui  autem  in  arenas  incidit,  is  in 
malnm    incidit.    Sunt  denique ,   qui  vocem  a  verbo  i^a\> 

derivandam  censeant^  ut  sensus  sit:  Inciderunt  in  annum 
sterilem^*  Conf.  Kam.  Dj. 

4.     Inciderunt  in  vallem  Djadabat. 

Vario  modo  proverbium  refertur.  Alii  dicunt^  o^cX> 
pluralem  esse  vocis  Kju\>  sterilitas  anni^  alii  vocem 
o^iX>   derivandam  esse  putant  a  >      >^       ^  »^iV,  .^^ 

Ablactavit  infantem^cc  quia  ablactatio  dura  et  inter- 
dum  periculosa  infanti  sit.  Meidanius  autem  putat^  rectum 
cxplicandi  modum  Alasharium^  qui  Alazmaihi  auctoritate 
nixus  esset^  adtulisse  morsus  serpentis  significationem 
voci  tribuentem.  Proverbium  autem  adhiberi  de  eo^  qui  in 
interitum  ruat  et  a  scopo  declinet  In  Kamusi  opcre 
ol^Jc^  (3*3t^  v^  I^O^t  legitur^  ut  sensus  sit:  Erraverunt  et 
rectum  non  tnvenerunta.  conf.  s.  v.  ycX^ 


1)  In  Kamusi  opere  t^JLb  ^^lniurlA  laesi  nuit^^  legitur. 


—    808    — 


y^^ 


5.  Inciderunt  in  annum  inferlilem. 

Vocabalum    ^j    <="'  vario   modo    euuDciatur.    Alferra 

grammaticus  hasce  formas  adnotavit:  Jax^'  -^j^  -^y^  ^^ 
>>^^/<y  conf«  lex.  mcum  et  Kam.  Samachscharius  ^UJ!  «S^ 
''Inciderunt  hominesa  habet* 

6.  Inciderunt  in  malum;  et  perturbationem.* 

Duae  sunt^  ni  fallor^  proverbia ,  ut  dicatur  ^  \y^ 
'iSy^  et  -p^  ^  1^^.  Vocabulum  tSy^  aut  cum  Fatha  aut 
cum  Dhamma;  vocabulum  autem  ^^  cum  ^  et  •,  enunci- 
atur.    Do  eo  dicitur,  qui  in  malum  et  rixam  incidit. 

7.  Inciderunt  in  rem  vanam. 

Tria  sunt  proverbia  JJL&u  ^^\^  ^  t^»  et  ^  t^^.n/S^ 
wu^*  i^jI^  et  ii25JLfj  ^.31^  ^  tytiil^  ^^quorum  tres  voces  aut 

cum  Dhamma  primae  radicalis  et  Kesre  secundae  ant  cum 
Fatha  primae  radicalis  enuneiantur;  sed  rectior  enunciandi 
modos  prior  est. 

8.  Inciderunt  in  duas  res  bonas. 

Quaenam  vocis  k^  propria  sit  significatio^  ignoratur. 
Dicitur  ^i  >«U  annus  fertilis^    pabulo  abundans. 
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Dualis  cibum  et  potum,  aliis  cibum  ct  coitum  significat. 
conf.  lex.  meum  ct  Kam.  et  Dj.  Samachscharius  «i^  habet. 

9.     InciJit  quidam  in  bonorum  copiam. 

Duplici  modo  aut  ^^  aut  ^^  iuproverbio  lcgitur.  Di- 

xit  Abu-Ohbaidus^  vocabulum  ^^  significare  numerum  cri- 

uium  in  capitc^  ut  bona  eius  crinibus  multitudine  acqueutur. 
£bn-Alahrabius  autcm  putat^  provcrbii  seusum  esse: 
Tanta  bonorum  copia  tectus  cst,  ut  capitis  aititudincm  ha- 
beant.  Legitur  quoque^  id  quod  vitiosum  habetur,  kuS.  ^yM- 

sed  conferas  Samachscharii  opus  et  lexicon  meum. 


10.  Inciderunt  in  matrem  arenarum. 

Legitur  ^yp^  y^  et  \S^a^  y%]  et  qU5^^a5>.  y%\  et  tum 

omissa  voco  ^).  Vocabulum  J^j^  arcuas^  in  quibus  viae 

signum  nou  est^  significat.    De  eo  dicitur^  qui  in  magnam 
calamitatem  incidit.  conf.  Kam.  et  Djeuh. 

^  )  «*  o  «•  o^  ^         o     ^  «••^ 

11.  Cecidit  in  eum  eius  amor* 


Vocabula  k^j  et  )Uc>j  significatione  diversa  non  sunt< 
Proverbiuni;  quendam  amatum  esse,  significat. 


^t^  ^  iii^QrC  ^>«* 


«•Of<0  ^  JU^U«0  ^^«* 

12«    Prope  accessit  onager  ad  aquam. 

Dc  co  dicitur^  qui   se   alitis  voluntati  submittit^  post- 
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quam  refractarius  facrat.  Kamusi  auctor  dixit^  proverbium 
siguificarc^  unum  ob  cupiditatem  rei  possidendae  altcri  so 
submittcre. 

r» 

13.  Verte  lapidem  in  convenieatem  jpsi  sitiim  ! 

Lapidi  situs  convenieus  esse  potest,  ut^  si  iste  situs 
ei  non  sit,    in   alium  situm  vertendus  sit:    Legitur  L^>>^  et 

iCf>^  et  yi^y  quibus  vocibus  aut  accusativi  aut  nomina- 
tivi  casus  tribuitur.  Quod  si  nominativi  casum  admittis^  sic 
vertendum  est  proverbium:  5?Verte  lapidem,  namei 
situs  conveniens  est«.  Monet  igitur  nos,  ut  prutienter 
rcs  nostras  instituamus.  Conf  Kam   s.  v.  ^^^*  "  *^ 

14.  Euge!  qiiam  gratum  est  animol 

lu  Samachscharii  opere  sic  provcrtiium  legitur^  L^U 
lVaXJ!  ^  1^^;^'  Lo  iCA*i  Q^  L^J  j^Quam  pulcher  est  sonus^ 
et  quam  gratus  jecorila  Adliibetur  autem,  ut  laetitiam  de 
laeto  nuntio  ostendamus.  Narrant,  Moahwijahum^  quum  ei 
Alaschtari  mors  nuntiata  esset^  ista  verba  dixisse.  JVarrant 
porro ,  Moahwijahum  ,  nuntio  de  morte  Taubahi  Ebn-  Al- 
homajjir  Olikailitae  ipsi  adlato  ,  suggestum  adscendisse  et 
post  Dei  laudes  praemissas  populum  sequentibus  verbis 
xdlocutum  esse:    ^  ^L«il  .J^  ^Lju    ^!    ^!  ^LAi!    ^\    b 

,^^  \^)J>  ^  x3!  cH^Jl  cr»  J-j^-iitJI  ^^aJ  ^l  ^ 

VjP- jI^   ^JIj   o^  ^^'3   ^j)  vW^»   c5^>   ^>?   ^^    ^ 

XJL^^ill  ^lif  L4/  «y  ^y^S  «^.5Cj 

«  ft    9 '     .       O  A      1  «0S0<«  ^  6'«      >fio «  90«         9«0»  '9>^ 

ya:^.  v^^li    ^^fi\  ^^1  ^^^^^  »y  >«>il3l  yi<i  v^r"  jli^ 
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y^^  o^'  ^!)  ^^  ';JLr-  ^'>  ^3  *^  a^  ^®)  ^ 

»0  gcns  Syriae!  Deus  optimus  maximus  Alhimarum 
(asinum)  ben  -  Alhomajjir  occidit  et  Mohammedanos  ab 
cius  invasioue  repentina  defendit,  Landate  igiturDeum! 
nam  hic  nuntius  favo  mellis  similis  cst,  imo^  sitibundo 
sitim  magis  restinguit  quam  favus  mellis^  haereticus 
(rcbellis)  cnim  erat;  cuius  calamitates  metuebantur.  Tum 
Hammamum  ben-Kabizah  dixisse:  O  princcps  fidelium! 
Te  ab  cius  opere  (Deus)  defendit ;  sed  ille  morte  abre<- 
ptus  non  esXj  donec  eius  victus  portio  et  terminus  per- 
fectus  esset*).  Per  Deum!  pertinax  erat  in  bello^  cuius  im- 
petum  repentinum  homines  timebaut  ^  quemadmodom 
Laila  Alachjalijjah  dixit:  Pertinax  in  belUs,  cuius  im- 
pctum  repeutinum  homines  timcbant,  ad  hostcs  accedens 
cum  vibrantc  gladio,  hostibus  immincns  dum  eum  cave- 
bant^  sicut  leo  crassus^  fortis  caveturu.  Metrum  Thawil 
est.  p.  161. 
Dixit  Moahwijahus:  Tace!  o  Ebn-Kabizahl   Tum  ver- 

sura  sequentcm  composuit  vel  rccitavit : 

nNo  oculus^  qui  cura  deploravit   lacrymis    careat,  ne  lae- 
ta  conspiciat^  ne  despectura  et  vilem  esso  cesset!» 
Metrura  Thawil  est.  p.  161. 

« 

15.     Invenit  dactylum  corvi«. 

1)  De  hoc  )oco  paulumdubtto^'  varii  enim  sunt  ln  cedicibua  Ie(|;eadi  modi. 

In  meo  codlce  ^y^  ^^  «JUife  «J  ^^  ajI;   in  codice   Lu(|;d. 
^yi   ^3    iJUfi  ^\J^)u\j  ia   codice  Ber<rf.   iJUa  k6\iS  Km^\ 

^  ^^  legltur. 
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Rem   optimain    qnendam   assccutnm    esse    signific^it^ 
qiiippe  quum  corirus  oplimos  dactylos  sibi  eligere  solcat. 

16.     Inyenit  lamentiim  ungulam  suam. 

In  eum  dicitur^  qui  instrumentum  ad  desiderium  suum 
implendum  invenit.    Loco  vocis  l.|ALb  legitur  L^aU?  ^^Cur* 

sum   suum^^.     Scd    in    Samachscharii  opere    sic   legitur: 

L^   ^^   ^  XkJL^   vjOJ^I   iuLu  Xilb  ^^   v5'^.  CP^^»  iU  j^ 

^Af>^^  v5  v-A^'  ^  d^  "'d  <^s^'  I^urities  terrae.  Dicitur 
Aftib  (j&9^t  terra  dura^  in  qua  vestigia  non  appa- 
rent^  quae  quoque  Xs^t  appellatur.     Equi   in    ea  currere 

amant.  Alii  dicunt^  proverbiuro  derivatum  essc  a  loqucndi 
modo:  aLftibOc^^^Jnvenit  idqnod  amat  et  qnod  enm 

retinet  a  desiderio  eius,  quod  adspicit'^  Vocalcs 
vocis  vjkij  in  nno  et  altero  intelligcndi  modo  habeta 

17«     Filius  tuus  est    is,   qui   calces    tuas    sanguine 

infecit* 

Almofadhdhclus  narravit,  Cabscham  (iliam  Ohrwi(hi 
ben-Djahfar  ben-Cilab  Ohkaiium  filium  Thofaili,  quem 
mulier  c  gentc  Balkaiu  Aithofailo  ben-Malic  bcn-Djahfar 
bcn-Cilab  genuerat^  adoptasse  ct  quodam  dic^  quo  Ohkai- 
lus  matri  suac  malum  inferre  vcllct^  Cabscham  cum  retinu- 
isse^  dum  verbls:  0  fili  mi!  ntcrctur.  Qnod  quum  matcr 
aegre  tulissct^  ista  proverbii  verba  eam  protulissc  narraut. 
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18.     Inyeni  homines:  Proba!  Odio  habebis. 

Id  est :  Scio  in  bomines  loqucndi  modum  quadrare : 
tlsLj  ,jj>\  ^4*  ^*  ^i  ^o^  probas^  odio  eos  babebis.^^  Voca- 
bulo  y«,Uil  nominalivi  casus  tribui  potest^  ut  phrasis  sit 
narratio  (^.L5C:>).  Qui  autem  acrusativi  casum  admittuut^ 
statuunt,  eum  ab  imperativo  ^s>\  regi.  Littera  autem  y 
in  fine  vocis  *.Uj  non  effertur,  nil  nisi  vim  voci  addit.  Ob- 
iectum    autcm    cst    pronomcn    ^$>,  ut    iJlftj   sit   pro   ^  glsv. 

Proverbium    homines    vitupcrio     dignos     corumquc     con- 
sortium  pravum  csse  significat. 


19«     Appetitu    yebementi    laborans    et    non    uterus 
plenu^. 

De  avido  cibi  potusqnc  et  de  eo^  qui  res  sibi*haud 
nccessarias  pctit^  dicitur. 

20.     Facies  eiu3,  qui  alios  irritat,  foedior  est. 

Dc  viro  dicitur,  qui  tibi  alius  in  tc  contumclias  dictas 
defert.  I.  e.  Turpior  cst  is^  qui  tibi  aliusjn  te  dictas  contume- 
lias  defert,  quam  is^  qui  cas  dixit. 

U^O  O^Ci^B  w^  o^^o^  olS 

31«     Multam     in     eos    contumeliam    dixi    et   abs- 
tulerunt  cainelos. 

Arabi  cuidam  cameli  ab  hostibus  erepti  erant.  Quum 
hostes  abiissent,  collem  conscendens  contumelias  dixit  et 
a  suis  interrogatus,  ubi  cameli  cssent,  istis  proverbii  vcr- 
bis  respondit.     Dixit  poeta  : 
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«»*0>>0«0^«  Oo.«  « 0.^0    O      »   m      '  *       ».  « 


o9«  Oo«  « ^r "  ^    *  *  Si '        'Vf^  *  '      '  * 


,^Factus  8um  simiJis  camelorum  pastori,  qui  dixit:  Disgre- 
gati  sniit.    Eos  alius  quam  ego   abstulit^  et   ego  mult4 
contumelia  eos  adfeci/^ 
Me^um  Thawil  est.  p.  161. 

Stint  autem^  qni  Cahbum  ben-Sohair  verborum  aucto-- 
rem  esse  dicant.  Alharitsus  ben-Warka  Alzaidawi  in  geu* 
tcm  Batru-^Ahbd^^AlIah  ben^Ghathfan  Impetum  facieiis^  So« 
liairi  camelos  eorumque  pastorem  abchixerat.  Sohairua 
primum  ei  carmen  misit  et  quum  eameli  non  redderentur, 
satyram  confecit.  At  eius  fliius  Cahbus  \ista  verba  dixit, 
quibtts  significatur,.viro  nil  nisi  verba  ad  yindicandua^  esse. 

conf.  doct.  Bertheaui  h1l>r.   p.  17. 

-  '   '  '   '    '  '      ' 

22*    (Asinus  periit  excepto  crepitu  'rentris. 

De  vili  dicitur^  cui  nii  roboris  restat  et  sic  de  sen6  id 
adhibent.    Accusativus  \^jo  est  exceptio  UaamI.    In  Scha- 

raf-Aldini  opere  legitur  ^^  et  sic  Samachsch^ius.    De 

re  adhibetur^  quae  periit  excepta  parte  eiiis  inutiUi 

J.4aA^    cXJtv^^    vXJtw     l^v^ji^t        1T 

23*  Camelos  ad  ^quam  adduxit  Salidus  et  Sahdus 
est  comprebendens. 
.  Sahdus  erat  frater.  JHalici  i^ea^Sfi{d  ManAt*  HaliGHi 
stupidus  habebatur^  quamyis  camelos  eosque  tractafidi  ra- 
tionem  optime  nosset  (C.  I^  409}.  Die,  quo  Malicu^  «xQfffm 
ducebat,  eius  frater  camelos  ad  aquam  ducebat.  Qui  ^A 
aquam  ducendi  modus  quum  Malico  non  placeret^  hunc 
fratri  versum  dixit: 

o    o -*     >«••        -a*>       ^'I        -      o-o>      ®cr-*Qo-.         «>«>«oC 
^\    JUU»    le    C>.yi  tv>^    U   J.«X^   sKjM«»    i^JUM    \j^^s^ 
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)9Ad  aqiiam   eos  adduxit  Sahdus,  et  Sahdus  omiies  simul 
cogit.    Non  hoc  modo,  o  Sahde!    camcli  ad  aquam    du- 

cuntura. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

Dicuut,  provcrbium  signiflcare^  quendam  haud  adfectum 
fatigatione  satiafecisse  desiderio  suo^  sed  vera  provcrbii 
significatio  est,  quendam  in  re  petenda  minus^  quam  de- 
buisset;  fecisse.  Contrarius  scnsus  verbis  inest:  U  qjJu^ 
gJLiij  I^CK^I  "Duabus  manibus  eos  (camelos)  Saji- 
dahus  ad  .aquam  adduxit*  conf.  C.  11.  1, 

34.     Ceciderunt  ut  duae  asini  sarcinae*    ' 

Duae  sarcinae^  quae  asino  ad  portandum  imponuutur, 
onere  aequales  sunt  et  simul  decidtint,  quapropter  in  pro- 
verbio  duplex  aut  cadendi  aut  ityv  esse  verbo  %3^  signi- 

ficatio  tribuere  ItOQt.    Dnos  autom  viroS  intqr  so.  a€k]uales 
esse  proverbium  siguificat. 

25.  Custodid  ut  custodi&  canum. 

I.  e.  Optima  custodia^  canes  enim  pullos  suos  quam 
maxime  custodiunt. 

26.  Minae  otidis  accipitri  factae* 

Avis  otis^  quamvis  armis  caret,  cum  accipitre  pu- 
gnat  et  interdum  stercoreoum  inquinat;  ut  proverbiali   mo- 

do  dicatur:  k^^  ko^^^L^.     j^Arma  eius  sunt  merda    eius." 
Proverbium  minas  debilis  forli  factas  significat. 


Syij^     Tv 
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27*     Peryenerunt  ad  lacus  Ofatfaaisoh. 

Legitur  j&u^  -«Lyo  "ad  aquas  Ohihaisek^^  :Vapor 

ille  meridiei  tempore  in  descrtis  conspicuns^  qui  aquae 
speciem  refert^  aqua  Ohthaisch  cog^nominatur;  Pro"« 
verbhun  igttur^  eos  periisse^  signiflcat. 

28*     Infaos  straio,  moecho  lapides. 

Vooe  stratum  coniuges,  voce  lapides  frustraiionem 
ant   iapidationem  sigmfioant;     quemadmodum  dicitur:    luu 

wA.iS'^t  ?9in  eius  ore  sint  lapidesc:  ct^^t  itak^  "in  eius  ore 

sit  tcrrau.     Tn  cnm  dicitur,  qui  iurc  frustratur. 

ciU  vliic  ^  ^i>^     n 

29.     Abstulit  eos  aquila  deserti. 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  hoc  proverbium  et  in  singulari  et 
in  plurali  dici.  £bn-Doraidus  autem  dixit,  istam  aquilam 
celerem  esso^  ut  voei  c!!^  aat  deserti  planiis  carentis  aut 

celcriiatis  significatio  tribuatur.  Tsahbbus  denlque  loquendi 
modum  adtulit:  c!^  v^^  cr  v.-^'  >^^  "^''u  colerioi* 
es^  quam  parva  aquila  deserli^  aquitam  illam  non- 
nisi  passeres  et  roures  venari  dicens.  Proverbium  hominum 
iuicritum  indicat. 

«.0«.  >  o  «>o««    «.  «•<» 

30*     Incidit  gens  in  praecipitium. 

Abu-Ohbaido  vox  xb^^  terram  .aequabilcm  via 
carentcm  signiflcat  i.  e.  In  interitum  gens  irruit. 
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31*     Homines  invenieitf   tale&^  ut^  si    iis  benefacia^p 
tibi  benelaciaiit. 
Verb*,  qme  Abu-*rO)iif4&<is  protulisge  ^icHur,  dupli- 
cem    explieaudi    raliooeiii'  piitki(i|«r.     VQCnlNito  fj^J^   aut 

mutuo  creditoque  dandi,  ut  benefleia^  aut  secaodi,  ut  ca-- 
lumnias  indicet^  signiftcalio  tribui  potest.  Addiderat  autem 
Abu-rOardaus  verha:  ^yi^.  ^  ^>^^f  ^^vEt  si  eos 
reliqueris^  to  non  relinquenttf,  ut  totus,  si  priorem  signifi- 
cationcm  admittiS;  proverbii  sensiis '  sitcc.  Si  ih  homines 
beuefleia  coQferre  consuevi^ti,  tun»  ista  .abrumpisi.  n4>u  te 
relinqiient  i.  e.  a  te  non  recedent,  ut  porro  in  eos  bene* 
Qci»  confpras.  Qyod  sivero  alterafn  ai^ificationem  ad- 
mittis,  talis  proverbii  seusus  est :  Si  hominum  honoreni  ca- 
lumniando  laedis^  te  laedent,  tum  si  hoc  faccre  iutermittis, 
illi  ob  pravain  naturam  in  ista  agendi  ratione  pergent. 

32*     Domus  firma    in   }oco   Sclipkk^   cuius   incolae 
eiurientes  sunt* 

De  eo   dieitur,  qui  ex  opibus  auis  ntilitatem  noii  capit 

33*     Solitudo  melior  est,  qaam  socius  pravus. 

Dtxit  Ab  u -Ohbaidns^  provcrbium  hoc  antiqiiis  tempo- 
ribus  usitatum  fuisse. 

34.     Abstulit  eos  tnspus. 

Voce  ^pi\  (extrcmas  aurium  partes  ampu- 
tatas  habens)  tempus  designatur^  cui  tanquam  adje- 
ctivumgXJl  iuvencus  additnr^  quia  nunquam  decrcpitum 
est,  fifed  sempe/  novum.  Oicitur  de  eo^  quem  tempus  per- 
didit^  ut  recuperari  non  posset  Legitur  quoque  ^i;K!. 
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35«     Incidit  in  hortum  et  lacam. 
J^abuH  copi4  abundavit. 

36.  Herbas  Hamadh  appellatas  pascere  nossine  et 

herbas  Choblah  depascere  nos  sine! 

.Modo  lioc  niodo  illud  depascerc  nos  sine^  nc  Castidio 
capiamur.  Provcrbium  suadet,  ut  uimium  in  re  cvitantes 
modiiifi  rcctum  semper  tencamus. 

#»  -  o   ^*»  ^  ^  ^^       ^  o     *•   ^ 

jc^li   vi^   0-^3   ^s^\   viL   viAJ,3      rv 

37.  Ignitabulum   tuum  igoem   mihi    emisit;    Ignis 
tuus  mihi  splenduit 

.  J4  99t*  Ta  fecisti  id  quqd  mihi  auxilio  erat  Duo  pro- 
vcrbia,  quae  in  felici  rci  successu  adhibentur. 

ejft-f^^    e^l  tjMi    CJ^'    O^*^:?       "^^ 

38.  Drachmae  inrentae  stupiditatem  stupldi  tegunt. 
Praestantiam   dlvitiarum  proverbium  ostendit.    Kamusi 

anctor  proverbium  sic  adnotavit:  ^^yS^S  -^)  ^J^^  O^'  O*' 
»Drachmao  stupiditatem  stupidi  teguntc^.  conf.  s.  v.  ^l 

39.  Quam  celeriter  boo  (btityrum)  liquefactum  et 

in  utrem  inditum  fuitl 

Proverbium  aigniflc^t,  rem  cclcritcr  accidere  et  de  eo 
quoquc  dicitur^  qui  rem  ante  tempus  suum  annuntiat.  In 
Samachscharii    opere  proverbium    scqucns  lcgitur:  ^IX&p 
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X}t>l  13  nProfocto!  Celeriter  heC  iiquefita.    Nnrraot,  stupi- 

dum  ovem  macram^  cuius  e  oaso  mucor  flueret^  emisse. 
Quem  quum  mater  ob  istam  rem  vituperaret^  verba  pro- 
verbii  eum  dixisse^  quippe  quum  putaret^  liquefactum  adi- 
pem  effluere. 

40*     InciJlt  in  adipem  cito  liquescentem. 

Verius  dicitur  ^.,  at  vulgus  dicit  J..  Uiium  alteri  iu 

ncgotio  opem  bccessariam  non  ferre^  proverblum  siguificat- 
Meid.  Kam.    In  Samachscharii  opere  legitur:   -j.i,J  «^^^  .^v^  * 

xUfi  ikfh  ^Ub  ^  ^l  ^  «3)  "De  viro  adliibetur^  qui  iu 
rem  inddit^  in  qua  molestia»  nou  perf^rta 

41.  Inciderunt  in  fossam  calamilatis. 
Vocabulum  .^U  fossam,  quac  ad  capiendum  leonem 

et  unde  egrcssus  non  cst^  paratur^  significat.  Vocabulum 
j^U  eandem    significationem   habct.    Duplici  igitur    modo 

dicitur :  yi  jy^^  d  ^y^^  «^  j^  ^J^^  d  ^y^y  ^''^v-erbii 
sen^us  cf^t:  In  calaraitatem^  quam  effugere  uon  poteraut^  in- 
ciderunt,  eonf.  Kam.  s.  ^y  Djeuh.  s.  ^ 

42.  Lacerasti;  repara  igitur  id! 

Si  rom  corrupisti;  vitium  corrigendum  est.  In  Scharaf- 
Aldini  et  Samachscharii  opero  U^^  ^yjuM^]  legitur. 

43«     Periit  terra  et  eam  colens  periit 

De  re   dicitur^   quae  evanuit^  dum  simul  is  abiit^  qui 
cam  reparare  solcbat. 
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44.     Yae!  curis  presso  a  curis  libero! 

Id  est:  Quamnam  utilitatem  ille  ab  hoc  capere  potest? 
De  hoc  proverbio  conf,  C.  XIV^  30.  Alio  autem  modo^ 
quo  ibi  rcs  rclata  est,  Almadajeuius  et  Mohammedes  ben- 
Selam  Aldjomhi  rem  narrant.  Actsamo  ben-Zaifi  Tami- 
mitae  verba  ista  tribuuntur,  Actsapius  enim  grandaevus^ 
quum  Moharamedes  in  oppido  Mecca  JioroioeSy  ut  suam 
religionem  sequerentur^  iuvitaret,  filium  suum  misit^  qu^ 
ipsi^  quicresset^  nuotiaret  et  tumnrei  certior.factu9  gentem 
suam^  ut  Mohammedis  res  adjuvarct^  cohortatus  est.  Ma- 
licus  autcm  NQwairahi  filius  Actsami  verbis  auditis  dixit : 
Princcps  vcster  mcnte  alienatus  est.  Actsanuis  ista  tum 
proverbii  verba  dixit.  conf.  Harir.  ool 

45*     Descenderunl  ad  lacuni  mortis. 

r 

Vocabuium   ^^^i^  Alashario  mortis  nomen  est,   quod 

a  significationcaestus  vehementis  et  suffocantisde- 
rivatum  esse  dicit.    In  Samachscharii  opere  o.^  legitur. 

46.     O  RiLahe !  genti  tuae  rerum  copiaxm  da ! 

Rikah  nonlen  viri  mafigni  est.  Moarredjus  dixit^  pro- 
verbium  hoc  iuterdum  in  bouam  partem  accipi^  maxime 
autem.  in  malam  partem.  Dc  eo  dicitur,  qui  CQutra  gentem 
suam  iuiustus  e3t. 

Ljy>y«^  ^  *Ai,3      fv 
47*     Haereditate  accepi  illud  ab  amita  liberis  orba. 
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E«,  qaao  liberis  (tt^ba  ebt,  dementissiiiiMi  in  filium  fra- 
tris  sui  esse  sdet. 

t 

48«    Ittciderunt  in  cahunitatein» 

Sudt  qaoqae^  qui  jjjd  eum  Dhamfila  litlerae  Lfain 
efferant. 

49*    Praefice  calido  cius  eaol^  qui  pFaefuit  frigido 
eius ! 
Lcgitur  quoque  ^Jyi  ^^.    Verba  haec  Ohmarus  b^u- 
Alchaththab  aut  Ahtabaho  ben-Ghaswan  aut  Abu-Masuhdo 
Alauzari  dixit.   i,   e.   Oniis  tuum  ei  impone,  qui  ex  te  uti- 
litatem  cepit. 

59.  Eheul  quam  pulcher  est.incessus  inclinationis ! 
Vcrba  haec  vir  iumento  vehens  dixit,  quum  vitupe- 
ratus  esset,  quod  in  latus  inclinaretur.  Vuhieravit  autem 
iumenti  sui  dorsuiti.  In  eum  dicitur,  qui  bouum  consilium 
non  admittit. 

5U    E(  gens  Ahmrui  eum  in  errorem  induxit^ 

Meidanius  hoc  schoIi<)n  habet:  ^^^^'^1  ^^^^  y>  IJfe 

*^5    ^jA      ^      5^   \PS    U     «^l     lJi>      U^'^    y^    ^, 

«j^  x^u,  ija^t^  u  jj^i,  i  ^yt  ^  ^^  tJoG>  jjui, 

«Dixerunt,  eum  esse  Ahmruum  ben-Alaliwaz  ben-Djahfar 
ben-CiJab  et  patrem  cius  ista  verba  dixifise^  quum  Ahm- 
ruus  occisus  csset,  nam  ad  eum  non  redierat.  Proverbium 
iiutem  sic   adliibctur    cum  littera  ^   in  J^l^   quum   auctor 
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maitu  81III  eain  delerisflietK.  In  Smmachsdharii  autom  opdrc 
sic  legitur:  jj  \jii  ^j^   ^  ^^  ^  u^"*  o^  3^-*^  ^ 

wUoJli  vl^^t  itf^'^  '^'^  ^®^  Ahftiruus  bmi-Alahwaai 
ben-^Ojdfifar  ben-Cilab^  ^ui  die  D6U->Nadjab  in  gonteiii 
Banu^Henthselah  iocursionem  fecerat.  Occiderat  oum  Cha- 
lidus  ben-Malic  ben-Ribih.  Pater  eum  vehemeqter  aooa- 
bat  et  quum  plorantcm  audiret  ista  verba  dixit.  Adhibetur 
proVerbium^  quum  adflictus  ex  adflicto  solatium  capit. 

52,     Periit  Darimus. 

Narravit  Abu-Ahmrous^  Ahiohmanum  ben-Almondsir 
persecutum  esse  Darimum  ben-Dobb-ben  Morrah  beii- 
Dsohl  ben-Schaiban  et  praemium  ei  promisisse^  qui  cum 
adduOeret  Quidam  viro  pntiti  sunt,  sed  antequam  eum  ad 
Aluohmanum  adducere  poterant^  mortem  obiit.  De  eo  di- 
citur,  a  quo  viadicta  snmi  non  potest.  Dfiplex  autem  est 
fauiusce  proverbii  Icgendi  modus^  unus  quem  adnotavit  auctor 
libri  «^£t^  appellati  ^t J  ^^^^9 alter,  quein  Samachscharius 
in   libro   suo  ^^D  ^^^\  l^  ^^\  »Periit  sicut  periit  Da- 

rimusa  adnotavit.  Alii  diCunt^  proverbium  de  re,  quac  ef- 
fiigit  ct  praeteriit^  adhiberiy  Darimum  autem  fiiisse  viri  no- 
men,  qui^  pabulumut  quaereret,  missus  periisset«  Dixit  poeta 
Alahscha. : 

"Non  periit  is^  cui  tu  in  bello  operam  dabas^  sicut  dictum 
fuit:  Periit  Darimtf. 
Metrum  Motakarib  est  p.  S81.   conf.  prov.  69. 


—    «16    — 

Ea,  qaao  liberte  cri-ba  est,  clamentissima  in  fiUum  fra- 
tris  sui  osse  so/Iet 

48*    lociderunt  iu  calamitatein» 

Sudt  qaoqae^  qui  ^y^  eum  Dhanifiia  Kttenie  Lfam 
efferant. 

^ls  iti  cy  ^}J^  J5     fi 

49.    Praefice  calido  cius  eam,  qui  pFaefaU  frigido 
eiiis  \ 

Legitur  quoque  J^  ^  Verba  haec  Ohmaras  bfu- 
Alchaththab  aut  Ahtabaho  ben-Ghaswan  aut  Abu-Masuhdo 
Alanzari  dixit.  i.  e.  Oniis  tuum  ei  impone,  qui  ex  te  uti- 
Iitatem  cepit. 

59.     Eheu!  quam  pulcher  est  Jncessus  inclinationls ! 

Verba  haec  vir  iumento  vehens  dixit,   quum  vitupc- 

ratus  esset,   qnod  in  latus  inclinaretur.    Vulneravit  aulem 

liri'  '"!/*""*•     '«  «»™  «^icitor,  qui  bonum  consilium 
non  aamiUit. 

51.    Elf  gcm  Ahmrui  eum  in  errorem  induxit. 

Meidanius  hoc  scholion  habet:  ^^^,  ^  .  , j^ 

ben"S  rr'  ^'""'"™  b—AIahwa.  ben-Djahf,; 
antem  s.c  adh.betur   cum  littera ,  i„  jj,,^  q„„„  «„,1^^ 
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maita  smi  eam  delerisflietK.  la  Smmachsdharii  autom  opdrd 
sic  legitur:  ^^  |^  ^j^   ^  ^^jia.  ^  o^^Jfl  ^  3^^  ^ 

t^;  O?    ^^  O*    ^l^    *^  V^'    (3**    >^^.    i    i^'^^ 

wUoJli  vl^^t  ic^^^  nls  est  Abmruus  bon-Alahwaai 
beii«^9j«hfac  ben  -  Cilafay  4°'  die  D6a-*Nadjab  in  gentem 
Baau^Henthselah  iocursionem  fecerat.  Occiderat  oum  Clia^ 
lidus  ben-Malic.  ben-Ribih.  Pater  eum  vehemeqter  ama- 
bat  et  quum  plorantcm  audiret  ista  vcrba  dixit.  Adhibctur 
proVerbium^  quum  adflictus  ex  adflicto  solatium  capit. 

bi^     l^eriil  Darimus. 

Narravit  Abu-Ahmruus^  Abiobmanum  ben-Almondsir 
persecutum  esse  Darimum  ben-Dobb-ben  Morrah  ben- 
Dsohl  ben-Schaiban  et  praemium  ei  promisisse^  qui  eum 
adduOeret  Quidam  viro  potiti  smit,  sed  antequam  eum  ad 
Alnchmanum  adducere  poterant.  mortem  obiit.  De  eo  di- 
citur,  a  quo  vindicta  sumi  non  potest.  Duplex  autem  cst 
fauiusce  proverbii  legcndi  modus^  unus  quem  adnotavit  auctor 
libri  «^^f^  appellati  ^t J  {^^^9  alter^  quem  Samachscharius 
in  libro   suo  ^AJ  ^^^^\  l^  f^^\  «Periit  sicut  periit  Da^- 

rimusa  adnotavit.  Alii  didunt^  proverbiuni  de  re,  quae  ef- 
fugit  ct  praeteriit^  adhiber^y  Darimum  autem  fuisse  viri  no- 
men,  qui^  pabulumut  quacreret,  missus  periisset«pixit  poeta 
Alahscha. : 

^j^  ^5^3'  Vj^  i  vVa*  Uy  «J  if^^  ^'  cr  ^  ^y 

99Non  periit  is^   cui  tu  in  bello  operam  dabas^  sicut  dictum 
fuit:  Periit  Darimtc. 

Metrum  Motakarib  est  p.  S81.   conf.  prov.  69. 


or 
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« 

53.  Sorbilio  caluli  parvi,  qui  pudore  adfectuscrat 
Talis  lejt^tttr  huiusce   proverbit  explicatto  in  scholiis: 

DixitEbn-^Aiahrabius,  iJC^JS.'-^  idem  osse,  quod  aaL^u^I  »pa- 
dore  oum  adfeoistitf^  Legitur  quoque  sic  proverbium:  k^ 
Itym^  ^JlS  ^j>  nSorbitio  catuli  parvi,  qui  male  nntnUns 
eratu.  Tali  modo  Ebn  -  Cetswahus  (^\y^  ^t)  proverbiaiii 
retulit.  Significat  proverbium^  avidum  multum  rei  expeterc^ 
qua  potiri  possit^  postquam  poliuncK  copiam  non  habebat. 
conf.  Samach. 

54.  Invenisfi  me  adipem  cito  liquesceatem  in  la- 
lere, 

Id  est:    Tcnuem  in  latcre,   ut   nil  te  a  me  retineret. 
nullave  in    me  tibi   rcsisteudi  Tacultas    esset.    In   Kamnsi 

opere  legttur;    ^UJI  I^IIa    ^JI  ^»<v.^il   ^^'j^^  ^lnve- 

nit  me  adipcm  cito  liquescentem^  ad  quempervcniripotesta. 
Explicandi  causa  additum  est:  IjI  «^;'^^  ^n  ^  ^  i  }j^^-X 
fjLjuxuJj  "Hacc  verba  socio  suo  dicit^  quem  dcbilem  esse 
putatu. 

55.  Cupidus  et  nulla  rcs  redditur* 

Cupidus  est   rci,    qua  potiri   non  potest  et  nulla  res^ 
quam  viilt^  ei  conceditur. 

56.  Inciderunt  in  fortunam  secundam* 

Duplex    proverbii    explicandi    ratio    ost^    dum    Abu- 
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Ahmraus  adiikisR,  ut  .jjL^    ^t  fortunao  secundae  cognomen 

sit^  scd  alii  infortunii  significationem  voci  (ribuunt,  Vox 
jyS^  duplici  quoque  modo  aut  Channur  aut  t^.iinnaur 
cnunciatur. 

57.     Et  camela  eius  aquam  bibit. 

Provcrbii  originem  talcm  fuisse  narrant.  Vir  uxorem^ 
quam  odio  habebat^  repudio  dimiserat..  Aliquo  tempore 
post  iu  camelis  vehentes  mulicres  rogarunt,  ut  camelis 
bibendum  daret.  Quod  fAciens  quum  intcr  caeteros  suae 
repudio  dimissae  uxoris  camelum  conspiceret^  ista  verba 
dixit^    quibus   irridendi  causa  in  odiosum  utuntur. 


_^'j  L?jdf  «.>*  oCKfcj     t\ 

58*     Promisit  ei  modo^  quo  Plejades  lunae  promit- 
tuntur. 
*^  Sic  dicitur,  qudniam  Plejadcs   et  Luna   quovis  mcnse 
seme!  occurrunt. 

59.  Ab  aqua  aJduxisti  id,   quod    ad   aquam   non 
adduxisti. 

Id   est:  Verba  locutus  est^  quae  ad  te  revocare  pon 
potes  vel  turpe  factum  perfecisti. 

60.  Eheul  Bolhaine!  ab  inleriore  parte  secal 

Narrant,  plures  puellam  sibi  in  matrimonium  petiisscPatrem 
autem  iis  secandam  proposuisse  pedis  anterioris  anteriorem 
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parteni  et  promi^isse,  se  ei  qui  Mcando  tompmgem  benc 
aUigisset^  puellaoi  ia  matnmoniuin  daturnm  esse.  Quod 
quum  phires  frustra  tentassent,  adolescenti  Bothaio  appcl* 
lato^  qui  puellae  placeret^  idfacicndum  fuisse.  Cui  utsecandi 
modum  puella  indicaret^  ista  verba  eam  dixisse.  Proverbii 
autem  vcrba  in  prudentia  et  quum  quis  rcm  assequitur^ 
adhibentur. 


U^l;   cj^    1-^!;    ^^^      1J 


61.  Peperit  capot  super  capite. 

De  muliero  dicituc^  quac  quovis  auuo  fillum  parit. 

62.  Calamitas  uba  levior  est>  quam    duae  calami- 
tates 

Cottf.  C.  II,  t8/ ^t  Harir.  p.  nt*'.  Solatii  causn  haec 
vorba  dicuntur. 

6i.     Yae   ei,  <]ui  reoi  scit,  ab  ^o,  qui  rei  ignarus  est! 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.    Provcr- 
biuih  quoque  hoc  modo  legitur  ^^Jis^  ^  ja\  ^JUb  J^^. 

^-     >  ^og      -    ^  ... 

64.     Pone  te  est  ampltor  tibi» 

Id  est:  Retromane,  ampliorem  eoim  tibi  locum  invenics. 
Contrario    sensu   dicitur;   \^  k^^^  i^U\    "Antc  te  cst 

amplior  tibiu^  i*  ^*  praecede  I 

^       o  ^     J     o>     «OM  >  ^      y  o  ^ 


—  «1  — 

65.     Facies  inimici  lui  animum  cliseiie  explical. 

Simili  ratioae  dicitur:  ^.jLUjd)  <^    *sH>^  0*^*^^  Odioiii 
tftbi  ocuK  dao  ostendiiota. 

6(>.    Num  Yocabulum  utinam  contra  casus  forlunae 
tibi  nlile  est? 
Similis  scnsas  verbis  ^Uc  f^  q!^  UJ  ^.^T  «Vox  nti- 
iiam  et  vox  si  est  molestiaa.  C*  f^  4f9. 

67^     Inter  genlem  largissiniam  vestem  habens» 

I.  e.  Eorum  beaeficentissimus  et  potentissimus.  Simili  nitione 
liberalis  ^IjJI    j^  «tegcns  pallium  habeasa  appellatur. 

68.     Ficlei  apud  Dettm  locus  est» 

Id  est ;  Fides  iii  promissis  Deo  grata  est.    Prov^^rbiu» 
igitur  laudem  fidei  contiaet. 


11 


69.     Custodia  melier  est^  quam  incantatio* 

Hqc  ia  pro verbio  voci  j^Sl^  eadem  ratio  quain  voQiXA^t^ 
esse  videtur^  ut  pro  aaS^  sit.  Si  Deus  nos  servnt^  melius 
est^  quam  si  iacaotameatis  utihiur.  Saaitatem  esse  pro 
praeda  habeadam  proverbium  docet. 

^         I    oS 
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70.     Periit  Aktibos* 


Dixit  Ebn-Alealbius :  Viri  huiusce  uomen  cst  Ahtibus 
bcn-Aslam  ben-Malic  ben-Schanuahben-Kodail  et  ab  eo 
gens  Jemanensis  originem  ct  uomen  duxit.  Cuius  gentis 
virosquum  in  captivitatcm  abduxisset  rex  quidam;  et  scr- 
vos  eos  fecisset^  sperabant^  fore,  ut  si  parvuli,  quos  reli- 
quissent;  adulti  essent,  liberarentur  Quae  spes  eos  om- 
nino  fefellit.  Inde  factum  est^  ut  Arabes  dicereot:  Periit 
Ahtibus^quemadmodnmdicunt:  Periit  Darimus(prov. 
51)    Dixit  Ahdijjus  beu-Said: 

WULA6   \j>M\*o\  _^;i   l^  ib   v£>.«3.  <Ad.   iL^Jj 

riTu  in  ea  spem  ponis  et  iam  incidit  in  locum.  ubi  manet, 
quemadmodum  gens    Ahtib  m  parvulis  suis  spem  ponita 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 
In  Samachscharii  et  Scharaf-Aldini  operibus  prover- 

bium  sic  legitur:  waaaa  (^^^I  U^  i^^j^     "Periit  qnemad- 


modum  gens  Ahtib  perutu. 

71.     Incidit    tn  matrem  Ohbaidi  (descrtura\  cuiu.« 
serpentes  sibilant. 
In  calamitatem  et  periculum  majj^num  inciderunt. 

«.  o  0««    y  ^  o  '0««     ^   ^«> 

jL:F^f  j*i*  .yj^t   «ijjj       vl* 

72*     Promissum  pariens  sterilis  in  comptendo  (pro- 
misso). 

De  eo    dicitur^  qui  multa  promittit^  scd  promissis  non 
satisfacit. 


—    «B    — 

73«     Ihveni  eum  aures  suas  legentem . 
Id  est:    Socordcm.  Dixit  poeta: 

J.^1.      ^yl      *b»J      Ol^?      ^      ^i\      VJL*J      W«-J 

"Ghalibo  aurcs  meas   tcxi;     ut  cum  gente  sua  me  edere 
velleta.     Metrum  Wafir  cst.  p.  204. 


V**    ^^J    ^3       ^'^ 

^  ^  ^ 


74.  Coniunctum  fuit  eius  Tcr  cum  macie. 

Id  est:  Mutata  fuit  vitae  ratio^  ut  roalum  cum  bono 
coniunctum  esset. 

75.  Incidisti  in  opum  copiam;  grassare  igitur! 

In  eum  dicitur^  qui  opes  suas  non  bene  administrat^ 
quum  multarum  opura  copia  ei  sit.  In  Kamusi  opere  pro* 
verbium    sic    iefi^itur:  ,Ji,Mnst  iUi.w«  li  u>oii»   "Incidisti    in 

opulentiam;  vive  igitur!«  Bx  Samaehscharii  sententia  ista 
yerba  stnltae  feminae^  quae  opes  suas  non  bene  admini- 
strat^  dicuntur. 

76.  Metus  est  abitus  principum. 

Verba  proverbii  Actsamo  adscribuntur.  Metuunt  ho- 
mines,  quando  principcs  desunt^  ad  quos  in  periculis  con- 
fugiant.    Dixit  poeta: 

y      »      ««      y      9«       6'«^  «      >o«9CS<«     «      -90« 


»Per  vitam  tuam!   Calamitas   non  est   defectus  opum   et 
non  quod  equus  moritur  aut  camelus;  sed  calamitas  est 
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dercctas  gemtpm,  ob  cuius  nnortQiii  tM^inmos  mutti  qio- 
riuntur.u    Metrum  Wafir  eat.  p,  204« 

^^(^5^0    2W^   p03      vv- 

77.  Qui  opes  alii  asservandas  tradil^   ils,  valeJixit. 

Fieri  enim   potest|  ut  opes  ipsi  nou  reddantur.    Pro- 
vcrbium  de  parva  fiducia  adhibetur,  Si^ach. 

(J*^>W  i^   (J^    Ui^f    cX«a9    vJ*^    (J*4yf    VA 

-  o-  -<•> 

78.  Scabies  contagio  inficit;  transi  igHur  ad  sca- 
bieml  Qui  ad  &cabiem  adpropinqua^ .  |s  ca^ 
lamitati  occurrit. 

Proverbium  moaet^  ut  prav-os  fugiamus^  lio  nMditi& 
oonuH  infleiamHr*  In  JSftmaebscbarii  opere  provecbiiim 
sic  legjitor:  ^jjkj\  gWi  %s^^  u»^t  ^^Scabiea  coatagio 
idlek;  tranai  igitur  ad  scabiem«.  .  la  Soharaf  *Aldiiii  opere 
sic:  ^^\  /3^  l5^^.  lt^I  "Scabics  contagio  iufioU; 
scabiem  igitur  cavel^^    Sequoutem  versum  adnotavit: 

ui  ^  y«3^l  ^vX:j  o*  Us^T  ^3^4  ^^Xh   Lr!^l 

nScabies  contagio  inficit;  scabieknigitur  cave!  Qui  scabicm 
gustat^  exitio  occurrita. 

Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

79.    Incidcrunt  in  ^aratKrunii  ciiius  latera  eos  in- 
vicem  proiecerunt. 
lu  summam  calamitatom  irrueruut. 
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r 

80.     Pure  (eum  adficiat  Deus)/  quod  ossa   extenu- 

ando  disrumpit! 

Initio  proverbii  verba  iJUt  vt^^  "Pure   cum   Deus  adfi- 

ciatlu  supplenda  sunt    Verbis  autem  hisce^  quibus  metrum 
Sarih  esse  videtur  (p.  Z4S}^  homini  liiala  imprecantur. 

81«     Inclderunt  in  regionem  petrosam    ingratam. 
Vocabulo  ^jo  hoc   in    provcrbio   significatio   regionis 

inaequalis   vel    petrosae    siqj|is   costae  tribhenda  videtur. 
De  eo  dicitur^  qui  in  rem  ingratam  incidit. 

-•       «»       5  «•*  y  ^  t^ 

82.    Inciderunt  in  terram  lapidosam,  asperam* 

In  rem  ingratam  et  difficilem  inciderunt. 

83«    Gaula  e  virgis  facta^  in  qua  lupi  sunt  et  ovei 
parvae. 

Proverbio^  cui  metrum  Redjcs  est  p«  S30,  locus  aigni- 
ficatur,   in  quo  iuiusti  sunt  ct  debiles  adiutoribus  desUtutL 


>ojL>  wJij  (^*>y  Af 


••  ^ 


84»    Prudentis  consilium  infirmus  mente  abstulit* 

In  prudentem  dicitur^  quem  ignorans  decepit  Attt  mttrtim 
Redjes  aut  Sarih  verbis  esse  videtur.  p.  S90.  846, 
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I 

85.  Locus  aquae  ignorafitiae  est  locus  aquae  haud 

salutaris* 
Vpcabalam  ^   aquam  pocori  haud  utilem^    ut 

iiou  pinguefiat;  significat  Sed  iu  codice  BeroL  legitur  ^^\ 
111  Lugd.  j^ijJI  »vilia«.  M onet  noa  proverbium.  ut  ignoran- 
^au^  vUiiun  evitemus*    Metrum  Redjes  (p«  ^30)  est. 

86.  A(l  aquam  adductus  esy  ad  quam  praecessurus 

dormivit. 

Ad  aquam  adduotua  ea  et  sine  moleatia  bibere  potnisti^ 
quum  uemo  eam  ante  te  occwasset*  Proverbium  igitur  sig-* 
uificat,  virum  sine  raolestia  nogotium  suum  perfecisse. 

Metrum  Redjes  est.  p.  830. 

87.  ^agis-  amata,  quam  vUa  tua  est  spina  frulicis 
Ohrfoth, 

» 

Vocabulum  ^^  speciem  fruticis  yel  arboris  designat,  quae 

ad  genus  «Laafi  appeHatum  pertiuet.    Id  est:    Vita  tua  du- 

rior  est^  quam  iHfi  splna.  De  eo  ificitur^  coius  rita  per- 
quam  molesta  et  dura  est.    Metrum  Redjes  est..p.  S30. 

88.  Ignem   aocendit    iir  terra  dura^  in.  qua  viator 

»    .. 

non  est.  - 

8iC  virimagna  avaritia  describitur^  nam  qai  in  terra 
tali  iguem  accendit^  ad  eum  yiatores  hospitii  causa  non  ac- 
cedunt    Metrum  Redjes  est.  p.  830. 

0>OmS  Ow    J^     '^  O  ^        "*  ^  ^ 


—     iSmW'     — 

89.  Una  adv^nit  ax  se^em  pilos  non  habentibus. 

Id  cst:  Una  calamitas  ex  septem  non  occultis  ei  sa« 
pervenit  De  viro  dicitur;  qoi  monitus  ut  oaveret^  cautio- 
uem  omisit  et  calamitate  obrutus  est. 

90.  Scriptura  in  lapide. 

In  secretis  adliibetur.  Sccretum  tuum  scripturae  in  la- 
pide  simile  est^  siquidem  lapis  secrctum  non  divulgat.  Usur- 
patur  quoquc  de  ro  apparcnte.  Samachscb. 


91.  Cecldit  canis  super  lupum. 

Verba  haec  Ahcramahus,  cliens  Ebn-^Ahbbasi  dixisse 
fcrtur.  Vir  quidam  alterius  opcj  diripuerat.  Post  ille  alter, 
quum  faciendi  potestatem  nactus  esset^  idem  fecit.  Ahcra- 
mahus  hac  de  re  iuterrogatus,  ista  verba  respondit.  Pro- 
verbium  significat;  quendam  ab  iniusto  so  vindicasse.   . 

92.  PerseYerantissimus  et   constantissimus  quisque 
oplimum  in  rebus  successum  habet. 

Monemur^  ut  constantes  et  perscverantes  in  rebns  tra- 
ctandis  simus. 


53* 


flAQ 


Voriiia  eonipiirfttiTi 


93.     Fidelior,  quatn  SamueL 

Samuel  ben-HajJan  ben-Ahdija  ludacus  Amru-rKaisi 
ben-Hodjr  ad  imperatorem  Graecorum  proiiciscentis  depositas 
loricas  habebat.  Mortuo  Ahniru-rRaiso  rex  quidam  Syriae 
contra  Samuelem  exercitum  du^ens  istas.  lorLcas  postulavit^ 
Tempore  autem  quo  Samuelem  in  arce  sua  oppugnabat^ 
filios  ex.  arce  prodierat.  Hunc  ille  rex  captivum  factum  ad 
muros  adduxit  minitanS;  nisi  loricao  sibi  traderentur,  ^  fi- 
lium  trucidaturum  esse  et  quum  Samueles^  licet  omnes  sui, 
ut  loricas  traderct,  suasissent^  rem  denegareti  minas  pcr- 
fecif.  Rex  autem  frnstratus,  quum  in  regionem  suam  re- 
versus  essct^  Samueles  in  nundinis  Ohcatsi  loricas  illas 
Ahmru-rKaisi  haeredibus  tradidit.  Rem-  ipse  versibus  hisce 
dcseripsit :   . 

C^ui,    y>\^\   -^    U    Ul    ^l  ■  (.giXJija»    c  fi\i   (^ 

'  ** 

us***   *■■■  Ai 


-.  U  y\£.\  *liJj  iU  vst^,  ^  w5  yiS, 


9     O-^O^io     >     £        .«£>         «         «  «         «  o  > 


*  •  *  ^^  *     ^^ 

^A^I  .>lb  ^j6  U  f^!  luxi  o*^^  cMr^  !r!^ 

^^Fidus  fui  in  loricis  reddendis^  nam  egO;  quotiescunque 
alii  perfidi  sunt^  fidelis  sum.  Et  dixerunt:  Thesaurus  de- 
siderandus  est ;  sed^  per  Deum !  Ego  perfidus  non  sum^ 
quamdiu  in  terra  incedo.    Aedificavit  mihi  Ahdija  arcem 


—    8»    — 

firniam  et  aqaam ,  qaotieseanqae  vdlo  ^  haiiriOy  peiram 
ia  coelo  elatam^  a  qoo  aqitilae  delabontiir  (qaam  glaber 
sit).  Qaotiesconqae  ioiastitia  me  petit,  recaso/^ 

Mctrum  Wafir  eSt.  p.  904. 

Poeta  Alahscha  istam  rem  versibas   palchre  narnmt : 

j\j^  J-gUt  «1»/  JJbs^  ^  «  ^UfJJ  u»Lt  ^K 

«       «      >o*      ®      --      ^  -      **o>       >>o*  .o-o  o.M  -oCo^ 

.kV— fi  j^    •Ls^  ^^iuofi»*  ^yo^  fcJu^  «Laj  or  -^yiil  Uili'^1? 


—         ®.—  •i'         *0J*0*         *--**  O-  •«&>  9««        O 


^L-:>  j^U-  ^b   iJLSj   Uf^t  jJ  jLSs  UUo-  ^^sb^*  jutU  »31 


9^  O  <JP.«         -  9 « O  o        <r      o<      6  O  «^      9   O  - 


^l— V-JiL-t  lc-  UeJ  U,  jas*  l^Iy  «*>i«  JJ^j  ^  JUB 


,,  «•  S  O  90^      9        0«-  O  o€      9990«        «^        «,        «,         0-«      — 

^  •«  •     '  ^  d  ^ 


-        o       «S        ,»        I      »« r>C«          «  o   «  1        r    of      «o-         «  -o««    9  ^t^SC 

^L-JC-jI    ^5!    IX-^    Jul9    L-C^  M     ^^    ^l     \yaO    1^1    ^H 

•          «•            ^»^«           «         ^09           Oo^  «>-                  9C6     •«'        9    ^       «<»C        fi    -   - 

990«        09-          O           -•  *               6^9         «fy^^oS-^O^Ar 


.L_K_Jt    JU  LoOJi  iUJC^  p^^  MJUi   t.Le  ^JCAt  ^  JU, 

«  O4         9  S«         .««O^^  9  9' O--  ©9»         '-  «  *        >•         90#.-*- 


t«,|Pl  -*3LtIt   «Vt  i  KXijj  vJJL>  JU«&  L^  *;^  j^AflJt^ 

;,Sis  ut  Samuel^  quum  eum  circumdaret  heros  cum  exer' 
citu  magno,  simili  noctis  agmini^  multis  imp^dimentis 
gravi.  In  arce  Alablak  Alfard  rcgionis  Taima^  eius  ha- 
bitaculum  erat  arx  firma  et  vicinus  haud  perfidus.  Quum 
duas  res  noxias  ei  proponeret^  dixerat  enim  ei:  Quid  di« 
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cis^  ego  andiens  sam^  dignus').  Bt  dixU;  loter  perfidiam 
et  orbitatem  to  es;  clige  igitur  ct  pon  in  iis  eligcnti 
portio  bona  est.  Sed  non  diu  dubilanSy  ei  dixit: 
Occide  captivum  tuum,  ego  vicinum  meum  defendo,  Apud 
me  ei  auccesaor  est,  ai  tu  eum  occidis,  licct  genero- 
sum^  haud  impavidum  occidis.  Tum  alter  dixit  (filium) 
procedere  iubens^  quum  eum  occidere  paratus  esset; 
Adspice^  o  Samuel^  et  vido  sanguinem  fluentem!  Num 
ocddam  filinm  tuum  ligatum  an  tu  obediens  veuies  ¥  lile 
autem  hoc  omnimodo  rccusavit.  Tum  eius  venas  in  collo 
diflBdit^  et  pectus  erat  dolore  adfectus  proptcr  eum  dum 
erat  complicatum^  sicut  ustio  per  ignem.  Et  elegit  loricas 
suas^  ne  propter  eas  dedecore  adficeretur  et  promissum^ 
quod  de  iis  dederat,  perfidum  non  erat.  Et  dixit :  .Loco 
actionis  generosae  dedecus  non  emo^  et  generose  agere 
in  hoc  mundo  dedecori  praetulit.'Coustantia  enim  ab  an- 
tiquo  tcmpore  eius  innata  iudoles  erat  et  cius  ignitabu- 
lum  fldei  scintillas  cmittens  accendit/' 

94.     Fidclior,  quam  Auhfus  ben-Moballeni* 

Merwanus  Alkarifs^}  ben-Sinbah  [incursionem  ho- 
stilem  in  geutem  Becr  ben-WajcI  appellatam  fecerat. 
Gens  autem  illa  quum  exercitus  redeuutis  vesCigia  seque- 
retur,  accidit^  ut  vir  quidam^  qui  eum  non  cognosceret, 
Merwanum  ipsum  capttvum  faceret.  Mater  redeuntem  et 
ob  captivum  superbia  elatum  videns  dixit:  Tu  superbire  mihi 


1)  ^L^  quod  in  pluribus  codicibus  legitor  idem  «sse  videtnr^  quod  .> 
dlgnosj  conveniens.  , 

9j  d!^^  hoc  in  loco  est  pro  vjui^. 

3)  Cognomen  inde  accepit^  quod  in  terram  Jemanensem^  regionem^ 
ubi  frnctus  acaciae  JbJ^  frequentes  erant^  incursiones  focere  so- 
lebat. 


~    881    - 

vidcris  uon  aliter  ac  si  ipsam  Mmtranuin  oapliyum  fecis- 
868»  Tum  Merwanus  dixit:  Et  ta  quid  a  Merwano  speras? 
Maguiim  lytrnm,  respondit  mulier ;  et  quastum^  Ule  iuter-' 
rogare  perrexit.  Mulior  quum  centum  camelos.se  sperare 
dixisset^  Merwanus  tot  camelos  ei  promisit^  si  ipsum  ad- 
Chomaaham  filiam  Auhfi  ben-Mohallem  duxisset.  Mcrwa- 
nus  enim  hanc  Auhfi  filiam  ab  Ahmruo  ben*Karib  ^t  Dsu- 
abo  bea*Asma;  qui  eam  captivam  fecerant  tcmpore^  quo 
gens^Banu-Ahbs  tentorium  mortui  Laitsi  ben-Malic^  cui 
uupta  fiferat;  diriperent^  in  libertatem  vindicaverat.  Factum. 
est.  Interim  Ahmruus  ben-Hind  dc  re  certior  factus^  quippc 
qui  iratus  contra  Merwanum  iuraverat^  se  veniam  ci  datiirum 
non  esse^  donec  manum  suam  in  manu  eius  posuissct  ad 
Auhfum^  ut  illum  ad  ipsum  adduceret^  misit.  Auhfus  autem 
se  id  facere  non  posse  dixit^  nisi  permitteret^  ut  suam  ma- 
uum  inter  manus  utriusque  haberet.  Venia  tum  Merwano 
data  Ahmruus  dixit:  o^  ^5"^!^  i  j^  ^  ^^Non  est  libcr 
in  valle  Auhfi.    Conf.  Cap.  XXIII^  403. 


O  —. .  «•  o'  OP 


% 


/ 


95.     FiJeJior,  quam  Alharithsus  hen-Thsalim. 

Narrant;  Ihjadhum  ben-Daihats  ad  Alharitsi  pasto- 
res^aquam  camelis  haurientes^  transeuntem  veniam  rogasse 
suis  camelis  aquam  hauriendi.  Vcnia  data^  quum  funiseius 
nimis  brevis  esset^  pastorcs  Haritsi  funis  partem^  quam 
cum  suo  coniungeret,  ei  commodasse.  Hc  autem  finita  quum 
Ahmrui  ben-Alnohman  regis  ministri  camelos  dtripereut, 
virum  clamassc:  O  vicine  opem  fef!  Alharitsils  quum 
ista  verba  pronuntiantem  audiret^  dixisse:  Quauda  vicinus 
tnus  ^ram^  Alterum  autem  respondisse:  Funem  tuum. 
cum  meo  coniimxi^  et  tu  camelis  mcis  potum  dedsti;  et 
dum  aqua  tua  in  ventribus  camelorum  meorum  erat^  impetua 
iii  eos  factus  est.  Alharitsum  tum  vicinitatis  iura  agnos- 
ccutem   roga^sse  Ahiohmanum^  ut  sibi  Ihjadhi  opcs  redde- 


—    8»    — 

rentar.  Alnolniianmn  anteifa,  ut  sigQifiearet)  Aftarttsiim 
dudidam  ben-Djarar  ben-CHab,  qui  vicinns  Aiaswadi  ben- 
Almondair  eseeti  eceidiaae,  dixiaae  :4^.^l  cr  ^^  ^  <^^'  ^' 
^Nonne  In  corii  tui  partem  rupiam  JTirmiter  ligasV^*  Al- 
naritsum  autem  respondisse:  ^c»**^  ^  XJL&  q^iAju  J^ 
y,Num  equos  ad  certamen  prodeuntes  ad  me  veuiens  transi- 
bisttf  qiiibus  verbis^  quae  in  proverbii  consuetudinem  venerint^ 
stgniflcaret^  eum,  si  ipsnm  perderct,  nullum  nisi  ipsum  oc-- 
cideret  Alnohmanum  autem  istis  verbis  commotum^  opes 
raptas  reddidisse. 

90.     Fidelior,  quaDQi  Omnoi-Djainila. 

Hulier  ista  ad  familiam  Abn-Hor&irahi  bcn-Dus,  AI- 
sarat  incolcntem  pertincbat.  Heschamus"  ben-Alwalid 
ben-AImoghirah  Hachsumita  occiderat  Abu-Sohairum  Al- 
sahrani^  qui  ad  tribum  Asd  Schanuah  pcrtinebat  et  propin- 
qutts  Abu-Sofjani  ben-Harb  erat.  Re  audita  eius  gens  in  op- 
pido  Alsarat  in  Dhirarum  bcn-Alchaththab^  ut  eum  pro 
illo  oecideret^  irrnit,  At  hic  in  domum  Omm-Djamilae  fu- 
giens  ab  ca  convocatis  suis  dQfensus  est. 

97.     Fidelior,  quam  Abu-Hanbalus  Thajjita. 

Viri  nomen  erat  Haritsah  ben-Horr.  Causa  proverbii 
erat,  qnod  Amm-rKaiso  cum  uxoribus^  opibus  armisque 
ad  eum  devertenti  fidem  servaverat.  Duac  autem  uxores 
ei  erant  nna  Djodalitica  altera  Tsoahlitica^  quarum  prior,  ut 
fidem^  falleret^  altera  ut  servaret,  suadebat.  Quarum  con- 
silium  quum  audivisset;  ovem  bimam  mulsit  et  lac  eius 
^  bibens  et  ventrem  suum  detergcns  dixit:  Per  Deun|I  Non 
perfide  agam^  quamdiu  lac  ovis  bimae  mihi  suflccit^  et 
«equctttes  versusrccitavit: 


sAy       .*>««  *    *      .>ciB»o  #<w   o  «. 


m  « 


^^larn  luravi  anno  sterili  me  perfidum  non  futurum  esse^ 
et  si  septennes  camelae  milii  decernerentur;  nam  perli- 
dia  inter  gentes  ignominiae  est  et  iugehuo  parscruriste- 
nuior  sulBcit.^^ 

Metrum  Waflr  est.  p.  9M. 

Tnm  illa  prior  eius  crura  tenuia  videns  ludibrii  caui(a 
dixit:  oJ^  ^U  .^1^  yi>4^  U  jdJU  „Pcr  Deum!  Non 
vidi  sicut  hodie  duo  crura  lidem  servantis!  At  ille  Abo-* 
Ilanbalus  dixit :  Ji^  .oU  I3Lm  U^  ^;Ea  tanquam  crura  pcr- 

fidi  malum  essent^^^  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt. 


98'     Fideliorj  qaam  Albaritsus  ben-Alibbad. 

AJharitsus  Ahdijjum  'ben-Rabiah  captivum  fecerat. 
Hic  ei|  queiu  non  cognosceret^  promisit,  se  ipsum  liber- 
tate  donaturum  esse^  si  ei  Ahdijjum  indicaret.  Quumalter  se 
promittere  diceret^  postulavit^  ut  Auhftis  ben-Moh^llem  pro- 
missi  dponsor  esset  Qui  quum  sponsionem  interposuisset^ 
se  ipsum  Ahdijjum  esse  dicens  e  captivitate  dimissus  est 
Alharitsus  autem  hunc  versum  dixit: 

^^Heu  animam  meam  propter  Ahdijjum!    Nam^  morti  pro- 
pinqaus  erat,  et  manus  duae  eo  potiti  erant/^ 
Metrum  Cbalif  est.  p.  262. 

99.     Fidelior,  qaaiu  Chomaah. 


—    884    ^ 

Est  fiiiae   Aiihfi  ben-MohaUein  aomen^  cuius  mentio 
facla  est  in  provcrbio  94. 

100.     Fidelior,  quam  Focailiab. 

Bf  nlier  est  ad  gcotem  Banu-Kaia  ben-Tsahlabah  perti- 
uens.  Hanisahus  dixit^  eam  fuisse  filiam  Ketadahi  ben- 
Maschnu,  matcrteram  Tharafahi  poetae  ccleberrimiy  quia 
Tharafalii  mater  Waradaha  filia  Ketedahi  erat.  Narranfy 
Solaicum  ben-Solacah  in  gentem  Bccr  ben-Wajel  incur* 
atonem  factorum  proptcr  eorum  vigilcntiam  praedandi  occa- 
aioncm  uoa  invcnisse.  Tum,  quum  ad  aquam  veuicntis  vc- 
stigia  coguovisseat^  cos  cxspectassc,  douec  potu  satiatu.s 
recederet.  In  cursu  autem^  cuius  cclcritati  coufideret,  sa- 
lutem  petcre  coactum^  eum  multitudine  aquae^  quam  bi 
bisset^  impeditum  fuisse^  ita  ut  sub  Fokaihahae  indusio 
se  abscondere  cogerctur.  Illam  autem  fratribus  et  filiii* 
convocatis  persecutorei^  repulisse.  Istam  vero  rem  Solaicus 
versibus  hiscc  cclcbravit.: 

»/_^   jjS,   «SW9.J   jj^     ^    ^    <L^>b    'f^}    ^ 


I.Uii  t^eJCil»  vJu-J!  J-fliJ  Mi^  ..jtp^  X^  14^  s:tH!>' 


,^Per  vitam  patris  tui!  et  nuntii  deferuntur^  quam  pulchra 
vicina  est  soror  gcntis  Ohwar!  Focaiham  dico^  quum 
staret  contra  gladiicuspidem,  nam  velum  ei  detraxerant 
Proptcr  defeusiones  fratrem  suum  ignominia  non  adfecit 
et  patri  suo  dedecus  non  clevavit^^^ 

Metrum  Wafir  est.  p.  804. 


•*•  W^^k«« 
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101«  Saepius  accedentes  ad  reges,  quam  fra-» 
cturas  ossium  reparantes« 
Fracturas  ossium  reparantcs  ^.^^.aj^I  cognomen  est^ 
qaod  iilii  Ahbd-Manafi  beu-Rozajj  gerebant^  qui  inter  om- 
ues  Arabes  saepissime  reges  adire  solcbant.  Conf.  Cap. 
XXI,  18«. 

102.     Convenientior  rei,  quamScIiannus  Tabakahae. 

Couf.  Cap.  XXVI,  1.  Ebn-Alcalbius  ab  Alscharkijjo 
ben-Alkathami  iu  legendo  et  explicando  proverbio  disscn- 
tiens  sic  retulit:  ^^y&^  Uub  q«  i^^  ^«Convenientior,  quam 

Thabakus  Schauno^^  vel  jo^.  Dixit  autem  Thabak  gentis 

nonieu  esse  ad  Ijad  pertinentis^  quam  nemo  unquam  snpe- 
ravisset^  Schanuuro  ad  Rabiah  pertinuisse.  Schannum  beu- 
Akza  ben-Dohmi  beu-Djadilah  ben^Asad  ben-Rabiah  ben 
Nesar  impetum  iu  illam  facicutem  ei  par  fuisse^  ut  dicere* 
tur:    ^sJSu^h  Ljl^  /^,— ^[j    ,;Schann  suo  Thabako  con«- 

voniens  erata  ut  iste  loquendi  modus  ia  proverbii  cousue- 
tudinem  veuiens^  duos  robore  ve)  alia  re  pares  esse^signi* 
ficaret.    Hunc  quoque  versum  recitavit: 


O  f  «    «  m»  *  m    ^         tt    m    »»  »  » 0«fi  »  X 


O       «       « 


iJuib  U^  vJt^l)  OuiJ^  ^Js}\i  o\J\  U&  v£>^ 

yyGcns  Ijad  cum  lanceis  genti  Schann   obviam  venerat  et 
geus  Schann  genti  suae  Thabak  par  fuerat.^^ 

Metrum.Raml  est.  p.  837. 

Alii  dicunt,  vocabulum  r^   significaro  agmen  ho- 

minum  alteri  aequale;  gentem  autera  Schaun  iter  fa- 
cientem  geuti  occurrisse,  a  qua  in  fugam  agcretur.  Prono- 
roen  in  voce  kSaL  ad  vocem  ^  refbratur^  necesse  esse^  si 

xSaU  lcgatur.  Alii  deuique  dicunt^  ^  et  ^suio  virorum  no- 
mina  fuisse^  qui  in  proelio  occurrerent.  Dictum  igitur  essc 
jJiAAcld  Mbt^  XiuB  ^  Uiit^  ^^Conveuit  SchannusThabaka- 


hOy  convenit  ei,  tttm  manu  in  collam  iniecta  cuni  eo  pngna- 
vil.  Conf,  prov.  1. 


103.     Magis  epuluin  instruens,  quam  Alaschahtsus, 

Hic  Alascbahisus  erat  fiiius  Kaisi  ben-Mahdi  Carb 
Cenditae.  Cum  pluribus  a  rcligiohe  Mohammedica  quum 
defecisset,  ad  Abu-Becrum  captivus  adductus  est.  Abu- 
Becrus  e  vinculis  eum  dimisit,  et  ob  gcnus  praeclarum, 
unde  origineni  ducebat^  matrimonio  cum  sua  sorore  Far- 
waha  filia  Abu-Kehafae  coniunxit.  Ab  Abu-fiecro  exiens 
omnibus  ipsi  occiirrentifons  quadropedibas  tum  camehs^  tum 
equis^  tnm  bobus  suffragines  dissecuit  et  in  domnm  cuius- 
dam  Medinensis,  uniua  eorum^  qui  Mofaammedi  advenienti 
opem  tulerat^  secossit.  Hoc  videutes  homineS  Aba-Becro 
nuntium  tuleront^  eum  iterum  a  religione  dcfcctsse.  Misit 
igilur  Abn-Q,ecrus  viros^  qui  eum  oaperent.  At  iUe  in 
teotum  domtis  adscendens  homines  ita  allocutns  est.:  Ego 
inter  vos^  a  Medinenses^  peregrinus .  sum^  et  yobis  epula 
instruxi,  Edat  i^itur  quilibet^  quod  velH.  Sumseruut  autem 
omnes  Medinenses  jparnos^  ut  oius  factum  in  proyerbiom 
veniret*  Huiusce  rei  mentionem  poeta  sequcntibus  versibus 
fecit: 

^-JLiu«J5  jiiJ  i3Uj>  k**!,  »riU  yc^  j^oojuj  ^^!  ofi» 

* 

^ii'      '  ft^  O  »    o8  '0««  »  ^O^w  O      04  ^  —  o  o    >  • 


«jj  Si^\  j^i  ^ijJf  o^  x-SUU  y»yi  i^JUjyi  ^J:*JLJ  Jj» 

•yCindita  die  conuubii  sui  praebuit  epulum  baiuli  ob  grave 
pondus  magnarum  bestiarum.    Evaginavit  gfadium^    qui 
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in  bollo^  ex  quo  tempore  in  vagina  ree^dDdStas  erat,  iii 
collis  et  craniis  erat  lam  eum  in  vagina  recondidit  om- 
nis  cameli  iuvenci  et  equi  velociter  incedentis  et  asini 
et  tauri  in  visceribus  :pedibj^sque.  Dic  autem  viro  Cindi- 
tae  die  occursust  iPulcherrimam  homiuum  laudem 
abstiilisti/^  ■    r 

Metrum  Tbawil  est.  p.  161. 


&^f  ^  sIjo  ^ij     l^f 


104.  Maiore  lytro  redemtus^  quam  Alaschahtsus^ 

Quimi  gens  Modhidj  eum  captivum  fecisset^  tanto*  Ijr^ 
tro^  quantum  nem^  adhuc  neque  cex  neque.privatus.dede^ 
rat^  se  redemit^  tribus  milUbus  camelorum  datis,  pro  re|;i*-, 
^bus  cnim  capti^s  mille  cameli  lytro  dabantor»  Huiusoo 
rei  Ahmruus  ben-Mabdi  Carb  in  versu  mention^m  fecit 
diceius:         .  \  ,     . 

JJLjj  oUjii  Q*  UJI^  (joj3  ^iJ!  «jljJ  4^1X5 

^^£t  eius  lytrum  erat  duo  millia  camclarum  iuvencarum  et 
miHe-cameli  tum  novi  \sask  haerediti^te  aocepti.'^ 

Metrum  Wafir  est.  p.  804. 

105.  Celerior^  quam  poena  Alfodjahi. 

In  opere  Scharaf-AIdini  legitur:  sLf^t^ibjiifi^^^y. 
Fodjahus  ad  gentom  Banu-Solaim  portinens  tempore  Abu- 
Becri  latrocinia  faciebat.  Qui  quum  captus  et  ctam  viro 
ad  gentem  Bano-Asad  pertinente  Schoi^ah.  ben*Warka 
appellato^  qui  in  podice  futuebatur^  adductus  esset^  Abu- 
Becrus  utrumque  igne  cremari  iussit^  ita  ut  prior  ligatuSy 
posterior  haud  ligatus  iniiceretur.  Prior  statim  in  carbonem 
mutatus  cst^  posterior  exiens  aliquo  tcmpore  post  crematus 


oaL  Talis  ecnl  v«rboram  causa^  quae  Mediaaeiacolaepro^ 
tuleriMit 

106.     Bibentibus  saepitis  superveniens,  quam  Tbo- 
failus. 

Coaf.  Cap.  XVI^  7t.  Coqtendtt  Abu-Ohbaidahus^  eam 
Cufae  incolam^  cui  noQicn  esset  Thofail  ben-Dallal^  ad 
gentem  Banu-Ahbd-Allah  ben-Ghathfan  pertinentem  fuisse^ 
gui  haud  invitatus  ad  epula  accederdt'  Cognomen  bahet 
^jfAji*i\  JbjJib    Thofailus  nuptiarum    et    ^\jmi\   J^aaL» 

Tbofatlos  aponaarum.  Qui  quum  primus  onmium  hi 
oppidis'  talimodo  aj^eret^  factom  est^  ut  eius  agendi  rati«« 
onem  imitans  f}jJth  appeUaretur.    Arabes  campestres  eum, 

qui  ad  cibum  haad  invitatus  accedobat^   d^j^^y  ^^  potum 

accedeutem  autem   y£\^  appellare  solebant.  Oppidani  autem 

ei,  qui    ad   cibum  accedebat  haud  invitatus^    nomen  Jit^ 

dederunt    Sic  eorum  poeta  in  versibus: 

v»/ft  .J^  >4U^  jJL^        vti  o*  M^^  i  iV— 4* 

•>  '  «'fr'         .•>«'-  m'     6       f»  *ti    fO       •  «  Ofi        O" 

i 

''Importunius  ad  epula  aliorum  accedens^  qnam  musca  ad 
cibum  potuiuquc.  Si  conspexisset  liba  in  nubibus^  prO"- 
fecto  iu  aerem  advolasset  sine  velo.u. 

^       Metrum  Thawil  cst.  p.  161. 

Akoimaibus    cootendit,    vocem  ^JMhiL  eum  siguificare^ 

qui  haud  invitatus  ad  homines  iutret^  ut  derivata  sit  signi- 
flcatio  a  ^JlSo  ^^supervenit  nox  diei^'^  dum  Abu-Ahm«- 

ruus    voci  yih  obscuritatis'  significationem   tribuit    Ebu'- 

Alahrabius  denique  di^it^  qui   JukftL  appellatus  esset,  eum 

quoque  ^^^iujil  appellari. 
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O  •»        O-  9^V      . 


107.     Magis    inserta   in  vas    lingua    bibens,   quam 
canis.         <  . 

^   t!T^    ?^5^  .    '♦^ 

108»     Imitando  magis  deditus,  quam  simius. 

'        .-.  ..... 

109«     Clarior, .  qdam  specu}um  peregrinae. 
Conf.  C.  XXV,  115. 

110*     MoUior^  qaam  hypocrisis« 

Scharaf-Aldinus  scholion  scquens  habct:  [iJt  ^\  ^j^ 

.^li^  jm&4  v3U;:>t  Jl  fcju  ^joL^t  j  ^ixsp,  ^JJt    L^L  ^^ 

^^  L4J  ^3cX>t^  iC_x:U*d  J^  J^t  ^t  n^  S  ^j^\ 
'  LfijTit   JIS    Ait    2^t^    ^    iX4J^  ^  L53Lr^   ^  ^*^  Cr*3   .>«^1^ 

.315  aJI   55LII  8^  ^i  ^^  ^^Ji^.  U  «^3  er^  i^*^l^  y 

iuAiUl  wAlbu  cr>>;sl  U  «rt'^'  '^y  ^?'*  ^®^-  9"®*  *^y- 
liocrisis  cst  moUe  iumcntum  et  animao  non  opus  cst  studium, 
ut  eam  consequatur;  sed  ea  ast  pars  naturae  ipsius^  ul 
natura  ad  se  ab  ea  deliberandum  molestias  ferrc  debeat') 


1)  Comparatpr  hypocrisis  cum  iumento  molli^   quod  molesiiam  non 
parat  iJialdeBti* 
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Almobfirredus  iu  expKcaiido  proverbio  dixit^  «rtis  caiuslibet 
et  0ermoni8  posscssores  in  eo  esse  soleftiores  quam  cae- 
teros.  Hoc  id  spectat, ,  quod  de  Mohammede  ben-Wasih  re- 
latum  est,  eum  nempe  dixisse:  Cautio  propteir  opus  mo- 
lestior  est^  quum  opus  i.  e.  quod  cavet,  ne  ipso  (opere) 
permisceatur  amor  conspectus  et  auditus^).  Hoc  spectat 
quoqae  id^quod  de  Abu-Korraho  Aldjnih'  retulerunt^  eum  di- 
xisse^  victus  rationcm(Diat)  molestiorem  esse^  quam  morbum, 
quia  victns  mtionem  hcbens  .cltotioxam  ia  antecessum  capit, 
dum  cupiditati  suae  non  satisfacit  ob  spem  sanitatis  recu- 
pera^dae^^ 

111«     Celerior^  quam  Echo  et   latiis  anguli   inferi- 
oris  oculi. 

112.     Humilior,  quam  Ebn-Karzah. 

Xomen  viri  vilissinii  ex  incolis  regionis  lemen. 

••    •>      o      ^  O  y  *.til5 

z,j  &.^  ei^  ari  0  :  f 

fl3.     Magis    inlrans^,    quam   ventus;    quaoi    ciisprs 

ferrea  in  inferiorem  bastae  extremitateiii. 

/ 

o  y      o*    ^  ^  y^o% 

114.     Altios    in    montem  adscendens,  quam   caper 
montanus ;  quam  pultus  rupifcaprae. 


1)  I.  e.  Dum  cupimus  ab  alils  in  agendo  andiri  et  coihspici. 
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115.     Magis  insiliens^  qiiQm  lupus   cerY&riuf:. 
llG.     Impuclenlior,  quam  lupus» 

117.  Magis    custodiens    sanguinem    suum,    quam 
asinus  silvesler. 

Conf.  C.  XVIII,  37.  proverb.  iuojj  J^l  ^t.  De  viro 
multum  cauto  adbibetur,  nam  ioter  bestias  asinus  silvester 
onmium  cautissima  est. 

OSO^O         O      i*>        O  irO^  ^ 

118.  Perfeclior,  quam  olei  mensura. 

119.  Magis   inventus    (existens),    quam    aqua    et 

terra. 
In  SchararAldiui  et  Samachscharii   operibus  duo  pro- 
verbia  suut,  ut  iX>5<  repetatur. 

w  9  ^  ^**oC 

120.  Plenior,  quam  malum  Punicum. 

In  Scharaf- Aldini,  Samachscharii  operibus  nec  non  ia 
codicibus  Berol.  et  Pocock.  SLJLopj  legitur. 

54 


—   8«    — 

121.  Amplior^  C|uam  desertum  et  quam  aer. 

122.  FlJucia  dignior,  quam   terra. 
Conf.  C.  I,  415,  416. 


ofo««o    ^        P  "OC 


123.  Magis  conculcatus,  quam   teira. 

>  — o--  o.r    o  ^  «*  oC 

124.  Infirmior^  quam  domus  araneae» 

*•  og         -•  ^o^ 

125*     DebiHor^  quam  claudus  natura. 


Proirerbla  reeentlorn* 


^       ^    o    y 


126*     Monitus  es,   si  admonitionem  admittere  yo- 
luisses* 


O      ^y  .      ^  O^      Om^ 


127.     Te  ipsum    gravem  esse  ostendas^    ut  te  Ye< 


nerentur. 
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«^     «^ 


^^    ^^   ^"^  ^  '  ^^'--^   ^^-5   .    '*''^ 

128.     Pars    deminuta    pretii    celeriter    datl    nielior 
est^  quam  lucrum  tardum. 


>  - 


129.     Incidit  fur  in  furem. 


«>0  M  W>«^  >     >     O    «> 


130.  Vultus  eius  res  ad  yitanl  necessarias  repeliit* 

In  Burckhardtii   libro   p.  210  k^  logitun  Nisi   falloF^ 

sciisus  est:  Facies  eius  tam  deforinis  est^  ut  res  ad  vitam 
nccessarias^  quas  Dcus  cuilibet  creaturae  concedit^  ei  non 
conccdantur.  conf.  Burckh. 

131.  Cecidit  foramen  eius  super  locum  teclum. 

Loco  huius   proverbii  post  proverbium   127  Pocockius 
habetivjLM^  ^  aaaj  ^^^   quod  Arabs   quidam  vertendum 

putavit.  ^^lncidit  perfossio  eius  in  dpmum  vacuam.u 


'«    >  o  ^     ^- 


trp 


132.  Facies  oleo  iincta  et  venler  esuriens. 

.  iwt  oLfj    trr 

133.  Unicus  matris   suae. 

Hisce  vcrbis  bonoratus  designatur. 

»y>.llt    viiJlSJ    fiUf    j  iOxJj   8^1  ^«i^      \rf 

bf  J^f  fi  U»  idlff  cJl»  «"r^^f  fj 


54' 
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134»  Inciderant  later  coctns  et  later  crudus  in 
aquam»  Later  coctus  dixit:  Eheul  madefa- 
ctus  sum,  tum  dixit  later  crudus:.  Et  quid 
'mihi  dicendum  est?  . 


135.     Promissum    generosi  magis    necessario    sol- 
Tendum  est^  quamdebitum  debiioris. 


#JM    J^t^  >   ^, 


136.    Infans  fructus  cordis  est. 

X^U^  i^CjbJl  a:^I      trv 
137*     Facies  iuvenilis  syngrapha  bona  est. 

^^bC«^f  ^  j*  i^i^f    irA 

13&     Adsultus  est  secundum  facultatem. 

Id  est:  Nemo  altius  salit^  quam  vires  eius  permittuiit. 

M  if  vi-u^  (jki  s  ^P^    irr 

139.     Fiducia^quam  in  narrationis  verbis  ponimus, 
narranti  tribuenda  est. 


Caput  XX vn. 


liitterA    n». 


^  ^       «•  ••     9^  6   i 


1*     Lenitas  cum  corruptione. 

Vocabulam  ^^^^  cibi  corruptionem  ex  fumo  significat^ 
tum  in  mentem  corruptam  transfertur. 


^.-•oJl     .  o  c.       o  -* 


2.  Num  in  arenis  aqua  e  rupibus  destillans  est  ? 

Proverbium  in  boni  paucitate^  in  re^  in  qua  fiduciam 
non  ponimus  et  in  avaro^  qui  beneficus  non  est,  adhibetur* 
conf.  Djeuh.  s.  v.  J^ 

3.  Non    parit  camela^  nisi  ei^  per  quem  concepit. 
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Proverbli  sensus  est :  Infans  non  erit  nisi  ei,  cui  semen 
est  Proverbiumincomparatione  unius  rei  cum  altera  (aux^') 
adhibetur.  Legitur  quoque:  iJ  vi^^.^^  U  i.  o.  quoniam 
uterus  admissarii  aquam  concepit.  Proverbium  similitudi- 
nem  indicat.  Meid.  Samach. 

4«     Leais,  mollis  et  abilt  pulchritudo. 

Verba  baec  mulier  Dogha  appellata  (conf.  C.  VI.  163) 
protulit.  Lora  in  clitellis  eius  quum  stridorem  ederent, 
mulieres  loris  novis  invidentcs  dixcrunt.  Quod  si  viri 
hunc  stridorem  audiunt^' dicent:  Dogfaa  crepitum  ventris 
emittit;  sin  vero  oleo  id  emoUis^  isto  tu  opprobrio  liberata 
eris.  Se  facturam  esse  dixit.  Mulieres  igitur  ei,  quum 
domum  perveuisset,  oleum^  adtulerunt.  Lorum  illa  tum  su- 
mens^  in  latus  eius  oleum  stillatim  fluere  sivit  ct  lorum 
nigrescere  quum  videret^  ista  verba  protulit.  In  eum  dicitur 
proverbium^  qui  rem  perdit  vel  potius  eius  pulchritudinem 
delet^  dum  eam  reparare  vidt.  Dixit  AJ^u-Ahmruus ,  in 
eum  proverbium  adhiberi^  cui  quum  res  supervcniatj^  dica-* 
tur:  Patientia  utaris^  maiora  enim  tibi  perferenda  sunt.  In 
Samachscharii  opere  legitur:  auJj  •  J^ixa  'i  ^jji^  (^jJ  ^^2 

'  ^jDe  viro  adhibetur^  cui  intema  bonitas^  sed  cxterni  nil  cst.^^ 


#  '0>      f  a  ^:      ^  y 


5«     Servus  ille  est  corporis  statura. 

Vocabulum  Kj;  vario  modo  enunciatur.  Provcrbium  si- 
gnificat:  Omnino  servus  est  et  a  Dco  talis  crcatus  csf^ 
ut  ab  omnibus  servus  putetur  i.  e.  homo  vilis  est. 
Legitur  quoque'  X  »,  ,1:  Samaelisch.  Coiif.4cxic.  meum  s. 
voc.  ^^  et  ^j . 
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6*     Conciiata  est  Sabra* 

Alahnafo  scrva  impudens  et  clamosa  erat^  Sabra  ap- 
pcllata.  Quoties.  ea  irascebatur^  Alafanafus  *t_j«  y^^^l^ 
^^Concitata  est  Sabra^*,  diccre  solebat.  Postea  ista  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  ut  si  quis  irasceretur. 
dicerc  solercnt:  d|t^j  A^  Oo  ,,Eius  ira  iam  cxarsit/^ 

7.     De  iraproviso  in  eum  irruit. 

2^  o  ^  > 

8«     Ib  in  plenltudine  capitis  eius  est. 

De  viro  dicitur,  qui  ob  rem  gravem  ipsi  accidentem 
alios  negligit 

9.     IUud  si  esset  occiput  perfidi,  malum  esset. 

Proverbii  huius  origincm  talem  fuisse  narrant.  Quidam 
ad  gcntem  Tamim  pertinens  virum^  ab  ipso  in  clientelam  re- 
ceptum^  contra  gentem  suam  defendcrat«  Puella  patrem  su « 
um  rogavit^  ut  ipsi  virum^  qni  promissis  steterit,  ostenderet. 
Quod  quum  pater  faceret^  deformem  eum  esse  videns  di- 
xit :  vJJ^  U5  y<^^^  ^  ^  „Non  vidi,  quemadmodum  hoc 
die,  occiput  viri  f  romissis  stantis."  Quae  verba  vir  ille 
audiens  ista  proverbii  verba  protulit.  Duplici  autem  ratione 
vcrba  ista  grammatice  explicarc  licct.  \\Ay  ut  verba  ^j^ 
.nL    a  La3  accusativilocumtcncant  conditioncm  Jl^^    indi- 

cantia  tali  mo^o:  ^v^U  La.^  o^  ^^^  /— ^  J'— ^  „MaIum 
id  est,  quum  occiput  pcrfidi  est'^  quibus  scnsus  tribuitur : 
g»  ,>  ^  jl  g^I  ^  jO)UJ  *X^U:>  J^  Usil  \^^^  ^ 
V    J^  V  W^  .wXxJI  ^^  9;Si  boc  occiput  foedum  perfido  fuis- 


set^  turpios  id  esset,  qaippo  quuin  perfidia  et  foeditas  con«« 
iunctae  eesent^^.  Aut  ita^  ut  proaomiais  rei^  quod  Arab  um 
grammatici  jiti\y  qUwJI  ^g^  appeiianty  locum  occupet,   et 

voci  U3  nominativi  casus  sit  modo^  quem  Arabum  gram- 
matici  stJUjt  appellant.  Tum  proverbium  sic  explican- 
dum  est:  »-  V-  ^U>  ^  ^  ^L£  \I&  ^t&Jt^  Si\  ^^Hcs 
et  negotium  tale^  ocdput  perfidi  malum  esset  in  foeditate 
sua'^.  Proverbium  de  eo  dicttur^  cui  pulchra  animi  in- 
doles  est,  dum  corporis  forma  foeda  cst.  degitur  quoque 
jSit  [i3  ^y  ^^  ic^  vocis  XaojUI  bi^itoria  locum  teneat, 
aut  utvociliS  femiuini  geaus  tribuatur.  conf.  C.XXVI^  05. 

10.  Ts  libi  magis  adhaeret,  quam  pili  pc^ctoris  lui. 

Eum  a  te  removere  non  potes.  De  eo  dicitur^  qui  a 
socio  suo  depellitur^  nec  non  de.eo,  qui  rem  ipsi  neces- 
sario  praestandam  denegat.  Sunt  quoque^  qui  voci  ^jaS  nominis 

actionis  significationem  tribui  posse  pttteut. 

11.  Caeruleo  oculo  praeditus  est. 

Caeruleis  oculis  quuni  Graeci,  Arabum  inimici^  praediti 
essent,  provcrbiumvirum  iuimicitiam  et  odium  fovcre  sig- 
nificat.  Simili  ratione  dicitur]  ju<Jt  iV-^t  ^  "I^  nigrum 
iecur  habet^^  -nI  ;  <^t  v>^  ^j^  »Ii  nigra  iecora  babent^ 
JLmJI  «gA^Ad  ^,^  ^^li  flavam  super  labiis  barbam  babent^^* 

o  ^  >  o  ^  .^^       ^  > 

l^.     Is  super  pupilla  oculi  eius  est* 

Do  co  dicitnr^  qui  aUeri  propter  odium  molestus  cst, 
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i^t  eius  adspectimi  ferre  neqaeat.  Conf.  Kain  etDj.  s.y 

la  Samacliscliarii  opere  «jJUc:  ,\\,,  '^"^  et  »^a^  B«Jl-a.-> 

*  ••  *•     j  ••  ••      i 

legitur.  '  , 

13.     li  conditione  fruiintur  simili  pupillae  caineli. 

Ilomines  vita  commoda  frui  signtflcatj  ex  pupilla  enim 
cameli  cogaoscere  solent^  num  pinguis  sit  nec  ne.  In  oculo 
autem  cameli  et  ossiculo  iafimi  pedis  postremo  pioguediais 
sigaum  remaoet  caeteris  dispareatibus.  Sed  ia  Samach- 
scharii  codice   KfijA>   legitur.    Poeta    eamelos   describeas 

dtxit : 

^,Non  queruntur  de  opere^  quamdiu  pingues  sunt,  quamdiu 
meduUa  in  osse  infimi  pedis  aut  oculo  est^^. 
Metrum  Sarih  est.  p.  246« 


-T'*'^  -     O  -  J 


lisljJt   P^^a.  Ji^  i  ^      If 


14.  Is  conditione  gaudet  simili  secundis   membra- 

« 

nis  camelae. 

AHihjanius   dixit  sH^  et  ^^^  signiflcare  ^LJt  Jcild 

rem  ante  secundam  membranam  ex  utero.  exiens 
in  partu.  Ilac  autem  vocc  multae  hcrbae  designantur^ 
siquidem  aqua  ista  multum  viridis  cst.  Proventum  abun« 
dantem  igitur  proverbium  describit 

15.  Frlcat  dentem  poenitentis* 

Legitur  quoquc   j^^S   ^^y^  ^^Dentem    pocniten* 
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tiae^^  Proverbii  scnsus  est:  Poenitct  eom  faetL  Dixit 
poeta  Djerirus: 

«       »    mu  »       a  o»o«  0«0««  o«  •       >        o  «         O  o<*       O  «     •>        .« 

^U    ^^bj3.    ^^    ^Ji^    ^\     ^    8^    j>^  ^j-uJ)    v;;^^    U» 

^^Quando  gens   Kais  cum  oquitibus    iacursionem    facturns 
ost  cootra  Alkainum,  dcnles  pndibundi^  poenitentis  fricat^^. 

Hetrum  Tiiawil  est.  p.  161. 

^     ^  ^    ^     ^ 

16.     Affer    (donum)   vicino    tuo;  erit  durlus  man- 
ducationi  tuae. 
Meidanius    hoc    schoiion  habet:  s^.Jv^t    Ut   y5ut  ^^^ 

^Sj^  jat  «^ljL^t  o-^^  ^'  ^5"^^'  ^^L^  ^7^d  est: 
Quod  si  tu  vicino  (uo  adfers  (donum)^  tibi  adferet  (donum) 
et  eios  adlatio  manducationi  tuae  durior  crit^f.  In  codice 
Lugdun.    sic   provorbium   legitor:  JUaaJ  OL^t    d^^L^  ^ 

nec  non  in  scholii  fine  u5sjkaitj  legitur. 


M    J  ^       '^> 


^  - 

17.  Is  iocumbit  in  ctipidine  eius. 

Id  est:  nititur  eius  utilitate  ,  ut  ei  utilitatem  adferro 
cupiat  Similis  ratio  verbis  hisce  est:  <JL>  J  -^^^^  ^ 
Ligna  coiiig^il  in  fune  eius  (i.  e.  eum  adiuvat).  Ver-* 
bum  ^;>  lioc  in  proverbio  siguificationem  nixus  fuit  in 

habena  habet,  ut  cupido  cum  habena  comparata  sit. 

-LO    \    iUXi    ^i^^    jaaJ  ^f    tj^        f^ 

18.  Haec  est    res,    a  qua  non  impedit    aut    lacsio 
lapide  facta  aut  rtsstira  in    pede* 

Ilcs  est^  quae  facile  attingitur. 
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>        O  ^         ^      ^O^ 


19«     Apage !  ferrum  frigidum  perculis. 

Posterius  versus  hcmistichiuEn  nielri  Camii  (p.  212) 
esl.  Prius  sic  sonat:  ^#^!^t  ^  »^ij^?  g>L>  b  ,,0  tu, 
qui  avaros  decipcrc  vis,  ut  opes  suas  tibi  concedant". 
Provcrbium  significat^  in  homine  uil  utilitatis  csse. 


,••     •»*  .«*••"      ••    -'C 


f6  bf  ^^  f6  bf  U>     !•♦ 

!X0.     Ohe!  ego  sum  ille  et  ego  non  sum  ille. 

Verba  haec    vir  dlcit,  qui  iuterrogatiir:  v:>ii   -yj  ^^Ubi 
tu  es?^^  Id  est:  ego  tibi  non  prosum. 

^  Of^      ^  Sm  ^  0fO% 

^Wf  ^  Ji.  \J4\    rt 

21«     Pulveri  similis  faotus  peior  est,  quam  in  car- 

bonem  mutatus. 

Dicitur  ««Jl  L^  ^^qnievit  prunau  i.  e.  mutata  est   in 

clnercm   volantem   et    dicitur :  ^^Jl  l^  ^^P  r  u  n  a  in  c  a  r  b  o- 

iiem  mutata  est  extincto  igne.  In  duos  corruptores 
adhibetur,  quorum  unius  corruptio  peior    est  quam  alterius* 


y^         ^^        o  9  3     >  ^ 


22.     EfTusus    est    potus     malutinus     eorum     super 
potum  vesp(*rtinura  eorum-  . 

Dc  hominibus  dicitur,  quos  poeuitct  rci  patefactac. 
Alius  quidam  dixit  sensum  esse:  Uterque  abiit,  ut  nequc 
potus  matutinus  neque  potus.  vespcrtiniis  cssct. 
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93«     Procul  esto !  avolavit  eius  cottus  cum  muribus 

tuis. 

De  re  dicittur^  quam  praeteritam  nemo  repararecapit. 
Similis  ratio  cst  proverbto,  quod  C.  XXIV^  S64  legitur. 

Lj^  ^^T  JLc  sSJ    rf 

24.    Haec  est  familia  Ebn-Haubi. 

Deeo  dicitur^  qui  molestia  adflictus  est.    Vocabulum 
Haub  calaAiitatem^  molestiam  significat. 


.^iJ^    y^>JJ^    ^jriJt    YOsfi       ro* 


25*     Hoc  erat.  quod  tu  occultares 

Vir  quidam  puellam,  quam  pulchram  putarat  in  ma« 
trimonium  petens^  quum  spem  suam  falsam  esse  vidcrct^ 
ista  verba  protulit.  In  eum^  qui  qpom  tuam  in  ee  positani 
fallit,  dicitur. 


^  >      o         ^  .^o^ 


26*     Multum    (liflert   a    vociferatione   tua   adfectio 
desiderii* 

Proverbium  a  camela  desumtum  est^  quae  ob  pulii 
desiderium  argutum  ct  tenuem  sonum  editi  Significat  igi- 
tur^  duos  inter  se  conditione  omnino  diversos  csse. 

27*     Ohe!  partus  cum    capite    et   simul    cum  pede 
praecedente  mendacium  est. 

Proverbium  explicatum  cst  scholio  sequente :  Vocabulum 
/^lu   partum  significat^  quo  manus  infantis  cum  capitc; 
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prodit.    Quod  si   vero  pes    anio  mantini  prodit^   res  ^^^ 

appeliatur.  Est  autem  periculosus  liic  pariendi  modus^ 
ut  interdum  et  infans  et  ^mater  moriatur.  Illc  antem 
modus    pariendi     f  h    *^    ^v  appellatus  cum  pede  coniungi 

uon  potest.  Proverbium  dc  eo  adhibetur  /  qui  agendi  mo- 
dum  sequitur,  quo  ad  verum  bonumque  non  perducitur. 

28.  Ohe!  locus  in  quo  ob  asperitatem  pecles  vul- 
nerantur  et  locus,  cuius  ai  ena'^  iervida  est,  ac- 
cossum  ad  id  impediunt. 

Metrum  Redjes   est.  p.  S30.  Rem    significat^ad  quam 
nonnisi  magna  cum  molestia  perveniri  potest. 

ubJf  pi^  s-AA  ^^f  ji)    ri 

29.  Is  fillus  defectus  est;  omitte  igitur  vitupera- 
tionem  I 

Metrum  Sarili  est.  c.  p.  246.  Is  filius  defectus 
in  virtute  et  amore  est^  si  autem  tibi  amorem  ostendit^ 
eum  vituperare  omittas  et  in  eo  fiduciam  ue  ponas.  De 
eo  dicitur,  cuius  vinculum  amoris  rumpitur. 


<..  vT         V  -U 


30.     Salutare  et  proficiens,  non  morbus  interiores 
partes  occupans. 

Hemistichium  metri  Tbawii  ost.  c.  p.  161.  Alschahbius 
homines  ipsum  vituperantes  audiens  ista  dixit  verba.  Nar- 
rant^  Cotsajjirum  in  oppido  Bazra  ab  hominibus  circum- 
datum  versus  recitasse  tempore^  quo  ad  eum  Ahssa  cum 
maritosuo  transiret.  Maritom  ab  Ahssa  postulasse^  ut  Co- 
tsajjirum  ira  accenderet.  Quod  vero  quum  illa  pudore  re- 
tonta  facere  recusasset  ^  maritum  minis  eam  coegisse  ^  ut 
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propias  ad  hominutt  circutum  aGCcdcns  versua  cuiusdam 
poetae  profcrret.  Cotsajjirum  tum^  qui  eam  coguovisset^ 
ho8  dixisso  versus: 


i  %  »tt^  #00        1«  *  *  »  »»  0«9       0. 4{f        «  9  M »   » 


OP      O  ^  S  ^.  « >  »      »0 « 


«  «o      #  OP       O  ^*^.  «'  »»o«.a        «  «        V 


jyPorcus  eam  iussit,  milii  contumeliam  dicere^  dum  me  uon 
contemncbat;  scd  domiuo  obscquium  praestitit  Salutare 
ct  proficiens^  non  niorbus  internas  partes  occupans  sit 
Alissac  propter  dignitatis  meae  partem^  quam  licitam  sibi 
habuit^^ 

Metrum  Thawil  ost.  p.  161. 

31.     Amor  est  contemtus* 

Vir  ad  gentcra  Banu-Dhabbah  pertinens^  Asahdus  ben- 
Kais  appellatus,  ista  vcrba  amorcm  dcscripturus  protulit 
dicens:  ,^1^  ^  ^j^^.  ^  a^  ^^t^  ^^.   ^^\   ^^  j^\  ^ 

^\  cr  J>J'  ^  vjyu  Uii^  ^b  ^  ^^3  ^^t^t  ^I{ 
v^^Lbil^  v5;UJi  ^,Amor  apertior  cst,  quam  ut  occultus^sit 
et  occultior  cst,  quam  ut  conspiciatur.  Absconditus  est 
sicut  ignis  in  lapidc;  si  cum  percutis^  ignem  emittit^  sin 
autem  eum  relinquis  ^  absconditus  est.  Et  amor  contcmtus 
ost;  sed  nomino  eius  in  errorem  inducimur.  Veritatem 
autem  verborum  meorum  is  cognoscit^  cuius  lacrymas 
domus  et  vestigia  domorum  cxcitant  (post  amicae  abitum).^^ 

^j^  jju  'j^\  fo^    rr 

33*     Hoc   est    habitaculum    dignissimum^  ut  relin- 
quatur. 


—    855    - 

Metrum  Sarih  est;  p.  246,  De  omni  re^  slvc  vir  sive 
mulier  sive  alia  res  sit,  quae  digiia  est.  ut  reliiiquatur^ 
dicitur.    Dixit  Abu-Auhsadjahus : 


,;Hoc  habitaculum  dignissimum  est,  ut  relinquatur.    Lupus 
ululat  et  corvus  plorat^^    Metrum  Sarih  est.  p.  246. 


33*     Is  est  locus  ricini  \n  podice  cameli* 
Eum  significat^  qui  nunquam  a  re  se  scparat. 

f^^x&i  ^vx&  ^^f^f  f  jv^.    rf    . 

34.  Hoc  est  tempus  currendi ;  currite  igitur  ! 

_  _  > 

Conf.  prov.  54. 

UfljJf  ^  J*  »iS^  y>    r© 

35.  Id  tibi  est  super  dorso  baculi. 

Simili  modo  dicitur:  ^UaII  vJJ^    ^JUi  j ^  ^Jd    est 

super  extremitate  herbae  Tsomam  appellatac^^ 
Id  est:  res  sine  molestia  attingitur. 

36.  Ts  est  instar  morbi  ventris^  qui  nescitur,  quo« 
modo  attingatur. 

Nonnisi  in  codice  Berolin.  scholion  legitur:  ^^^  Vy^. 
juU  ^jJLi^  ^^^  fn  eum^  a  quo  liberari  non  possumus^  dicitur. 


jiijf^  UJf  J>    rv 
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37*    Ii  sunt  intestinum  et  ventriculus. 

Res  gentis  bene  dispositas  esse,  significat  Dixit  poeta: 

O  «f«  0««  O»  »»  »        <t     m  0«6    >Cta«  '>  S    4  ^    l£  8        « 

uiUCSb  ^  *^^  lJUs  v4>mJ  (ji^l  ^UJt  {J^j»  t 


O     »04«       »0«        <*  9«iO^<'        o>«o8  >«o8  o.»        «o* 

,>^|^  UJ!  ^yi*  t^^^sob  ^^1    »^^d*d5  ^^  v:^ 

^^0   tu  dormiens,  cxpanse!  tu  nil  perficis;  sorge  igitar  et 
propera!    Non  es  similis  geuti^    quae   rem  suam  beue 
cgit,  ut  similis  sit  intestino  et  ventriculo^^. 
Metrum  Sarili  est.  p.  243. 


iia^U    iU:^  ^      Ta 


38*     Hic  pudor  Masihae  e*it. 

Hasihttii  muiieris  nomen  est^  quae  qunm  pudorem  multum 
de  se  patereciss-et  y  sepnlcrum  effodiens  inveniebatur.  Pro*^ 
verbiom  igitur  magnam  impndentiam  destgnat 

^63f  ^  osjuf  sUJl  ^c^    n 

^  ^  ^ 

39.  CoIIum  ovis  remotius  est  a  noxa* 

Vocabulo  X-j^L^  collum^  humerus^  brachium  Cp^«3) 
significatur.  Ista  autcm  corporis  pars  a  noxa  remota  di* 
citur,  quod  remota  est  a  ventriculo^  intestinis^  iliis  fauci- 
busque  podicis.  Inv  Kodhaae  gente  familia  Baltjja  ap- 
pellata  crat  ^  quae  clunes ,  quod  propinquae  faucibus  po- 
dicis  essent,  non  edere  solebat. 

«•oSo"'     >  ^  o  ^ 

40.  Dirutio  vulpis* 

Vocabulo  KaX-1>  latibulum  vulpis  dirutum  signi- 

ficari  scholion   dixit.    Proverbium  autem  de  gente  adhibe- 
tur^  cuius  res  bonae  et  pacis  conditio  turbatae  sunt. 


—    837    — 


41.  Is  tibi  obsequens  est.  ^ 

Dicitar   quoque  _^o^^  aut  -^^  L4-P    aut  _^»3  ^^^. 

Sensus  proverbii  est :  Is  tibi  obsequens  cst.  Haec  dixit  Alschar* 

kius,  quocum  Abu- Ahmruus  consentit^  qui  voci  modo  ^  quem 

^  Arabum  grammatici  \^Jh  appellant^  accusativi  casum  tribuit^ 

quemadmodum     dicitur :     ^U^    ^^6   il«^'0ML3I    ^/fransmisi 

id    in   plicis    epistolae    meae^^    (pro   ^ . j  ^),  Almondsarius 

autem    ^  .«>  (cumFatha  litterae  legit^  quemadmodum  dicitof : 

.liJt  113  mJ  \^i  Abiit  eius  sanguis  vi&   vonto-> 
rum  i.  e.  sine  vindicta  occisus  fuit. 

42.  Id  super  vena  magna  bracliii  tui  est. 

Res  tibi  ita  ptopiuqua  est,  ut  facile  capiatur.  Dixit 
Alazmaihus,  proverbium  fratrem^qui  cum  fratre  omnino  consen- 
Uat  eiqncomninoobsequiumpraestet^  significare.  Dicitur  quo- 
querpLJdt  ^^  ^^sS^j^yylA   tibi   praesto   est^^.    Conf. 

Djeuh.   s.  V.  J^, 

viLf  ^^  jj  «i^    fr 


43.     Haec  manus  mea  tibi  esL 
Ego  me  tibi  submitto. 


44,    Is  apud  me  in  latere  dextero  est. 
In  honore  eum  habeo. 

JUaII;  (^ooc  jS>     fo 
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45«    Is  apud  me  in  latere  ainistro  est. 
In  hoaore  eum  non  babeo. 

46*    li  contra  eum  manus  una  sunt. 

li  contra  eum  coniuncti  sunt    Samachscharius  ikX^t^ 

omisit 

47.     Periere  super  pede  cuiusdam^i 

Id  est :  Tempore  cuiusdam.  Dicitur :  Jj>..    ^JU  (^3  ^l^ 
Q^  ^^Fuit  illud  dum  quidam  vivebat^^  Kam. 

05^   ^     \^        f  A 


48»    Hoc  estpudendum  cognitum* 

Verba  hacc  Lokmano  ben-Ahd  j^dscribuntur.  Soror 
eius  vifo  debiii  nupta  optavit^  ut  filium  prudentia  et  astu- 
tia  Lokmano  similem  pareret.  Rogavit  igitur  uxorem 
fratrissui^  ut  ipsi  lectum  fratris  per  unam  noctem  cederet.Haec 
origo  Lokaimi  erat.  At  Lokmanus  ^equcnte  nocte  ad  suam 
uxorem  venions  ista  verba  dixit. 


49*     Bene  tibi  sit,  neque  noxa  adficlaris  I 

Vox  »;^  est  pro  i^lUj  noxa  adficiaris  addiCa 
littera  s.  Sic  Abu-1'Haitsamus  proverbium  retulit ;  sed  Abu- 
Ahmruus    sic    proverbium    adnotavit:   tJi^   ^^    oJLjl^ 

i.  e.  Haereditatem  eius^  quemnon  deploravisfi^eoiisequarja! 
Verbis  hisce  Arabes  bene  precantur. 
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60.    li  in  re  sunt,  cuius  infans  non  vocatar» 

Iq   Scharaf^Aldini   opere    voces  ^  ^^  omissae  rant 

Dixit  Abu-Ohbaidus,  rem  csse  gravissimamy  ut  non  par- 
vuli,  sed  senes  in  ea  vocentnn  Dixit  Alferraus^  hisce  verbis 
extremum  rei  tam  bonae  quam  malae  significtrL  Dixit 
autem  Cilabita^  proverbii'  verba  homines  adhib^e,  ut 
sigiiificent,  multas"  esse  opes,  multumque  terrae  provcotum^ 
ut  si  puer  rcm  capturus  sit,  non  revocetur.  Kamusi  auctor 
denique  dixit,  proverbium  de  re  adhiberi,  qua  tam  occu- 
pati  sint^  ut  si  pucr  manum  ad  capiendum  cxtcndat^  is 
iion  revocetur.    Dixit  Ahbd-AIkais: 

>9Apud  dcum   queror   de  longitudine   tristitiae  mpae  et  de 
calamitatibus^  quarum  infans  non  vocatura. 
Metrum  Chafif  est*  c.  p.  262. 

51.  Cadat  mater  eius! 

Verbis  hisce  mala  imprecatio  proprie  inesse  videtur;  sed 
nonnisi  ad  laudem  et  admirationcm  significandam  ca  adhi- 
bentur.  conf,  Hamas*  p.  424  et  Djeuh. 

52.  Num  tibi  matris  tiiae    emaciatae  (desiderium) 
est?  Dixit:  Cum  ea  lac  mulctum  est. 

Metrum  Sarih  est.  conf.  p.  243  sq.  Vocabulum  ib^l, 

quod  lac  mulctum  verti^  signiflcat  e  prato  virum 
lac  mulctum  suis  domum  mittcre.  Sic  autem  ex« 
plicata  sunt  proverbii  verba:  JL>  ^  u5saI  ^  ^h  u^  ^y^ 
^4^  L^  yj^  l^  gjw  "51  f^\  l^yB  »Num  tibi  deeiderium 
maArifl  tuae  pauperrimae  est.  i.  e.  desiderium  eias^  dum 
nil   possidet ,  te  ne  teneat.    At  alter  re^pondet :  \^m^  ^t 

55* 
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KjU.^1.  n^nin  «a  eat  lac  malctuiii«.  PrQverbiam  sig* 
viAcal,  fllio  semper  maaere  deeiderium  beiieficiorum  matris 
sqae.. 

53.  Haec  amicitia  mutua  non  est  amLcitia  mulctri. 
Metrum    Redjes  est.   c.   i.  m.  p.    230.  Narravit  Abu* 

Ahmruus  ben-Alahla^  viros  duos,  qui  ad.gcntem  Hpdsail 
ben-Modricah  pertinerent^  exiisse  impetum  facturos  ia  gen- 
tem  Fahm.  Qui  quum  Fahmitam  unum  occidisseot^  eos 
captivos  factos  interrogatos  esse,  quisnam  eorum  virum 
illum  oecidi^set.  Uterque  eorum^  se  et  nop  alterum  virum 
interfecisse,  quum  confiteretur^  gentemsenemyquiapro  iuvene 
lytrukn  sperarent^  necassc*  Virum  autem  e  gcnte  Fahm^ 
qui  eorum  amicitiae  certamen  videret^  dixisse  ista  verba^ 
quibus  significarct^  hanc  non  esse  amiciliam  edendi  et  bi- 
bendi  appellandam,  sed  veram  esse  amicitiam.  Samach- 
scharius  w^^^^UxJt  ^  habet  et  dicit^  proverbium  de  mutua 

amidtia  adhiberi. 

54.  Hoc  est  tempus  currendi,  curre  igitur,  oSijame  I 

Metrum  Redjes  est  p.  S30.  sq.  Dixit  Alazmaihus, 
Sijam  boc  in  proverbio  equi  noiniibn  esse.  Proverbium 
hortatury  ut  diligentia  in  ro  tractanda  adhibeatur.  Abu- 
Ohbaidus  proverbium  una  cum  altero:  «kAju  iJ^  (jmJ 
^^j^  "Hic  nidus  tuus  non  est^  abi  igiturla  adtulit 
Proverbinm  autem  hoc  in  eum  dicitur^  qui  rcm  aut  hono- 
rem  sibi  arrdgat^  quo  dignus  non  est.  Quae  autem  inter 
utrumque  proverbium  cognatid  rcpcritur;  alia  esse  non 
potest^  nisi  qood  dicitur^  coutrarium  priori  proverbio  sen- 
aum  praebere  eum  sciKcet^  non  quiescradi  sed  agendi  tem- 
pus  Qsae.  eonf.  prov.  34. 


—    861    -. 


O     ^^  ^  -»    '    .  «»  1 


^j   C^J^  ^  '66 


55*  Dup  illi  similessuot  equis.duobusxertamipjs. 
Duos  homines  significat^  qui  viribus^  ut  videtur^  ae- 
quales  unum  eundemque  finem  assequi  student. .  IJaec 
autem  aequalitas  in  initio,  nou  in  rei  fine  conspicitur.  conf. 
Kam.  s.  ^^^ 


.^««•o     «» «•  o J  ^      ^  y 


56»    li  ut  duo  cameli  genua  sunt. 

Dixit  Ebn-Alcalbius^  Harimum  ben-Kotlibah  F^saritfim 
proverbio  isto  in  Ahlkamahum  ben  -  Ohlatsali  et  Ahmirum 
ben-Ahhofail^  qui  ad  eum  de  gloria  ct  honore  disceptaturi 
venissent,  usum  esse^  ut  significaret^  eos  gloria  et  honore 
inter  se  aequales  essc^  quippe  quum  cameli  genua  eodem 
tempore  in  terram  decidant.  Quum  isti  duo  viri  discepta- 
turi  ad  eum  vespera  venissent^  quemlibet  seorsim  interro- 
gavit,  quaenam .  veniendi  causa  esset^  ei  quum  utrumque 
ut  dc  honore  cum  socio  disceptaret^  vehisse  audiret^  sibi 
ingratum  certamen  evitaturus  et  uni  et  alteri  dixit^  socio 
\ictoriam  adiudicandam  essc^  si  in  certamen  venisset. 
couf,  C.  Vly  172.  Quae  autem  res  in  causa  erat,  cur  et  uniis 
et  alter  a  certamiue  absisteret.  Quum  vero  poeta  Alahscha 
utrique  in  itinere  occurrens  de  itineris  causa  certior  factus 
csset^  Ahmiro  dixit:  Quid  mihi  dono  das^.  si  effeceroy  ut 
gloria  Ahlkamahum  vtncas?  Ahmiriis  respondit:  Centum 
camelos  tibi  do !  ist  quum  Alahscha  interrogassety  num  ipsi 
cont^aArabes  tutelae  futurus  esset  ?  alter respoudit :  q«  ^jt^\ 
{jOj^i^  frUiMJi  JJ>t  ^Tutelae  tibi  sum  contra  gentem  coeli 
terraeque!  Ahmirus  interrogatus^  quid  verbis  gens  coeli 
vellet,  respondit:  Quod  si  unus  e  filiorum  autuxorum  numero 
mortuiis  fueritj  mortis  pretium  dabo  et  ai  iuoientum  tibi 
perierit,  loco  eius  altemm  dono  tibi  dabo*  QucmI  quum  Alah- 
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scha  gratum  haberet,  Abmirum  laudavit  et  Ahlkamahum 
satyra  perstrinxit  dicens: 


0*0  c«  >«         e>«^l«  <>•  -o^      <•:«         o  >•■«€ 


»  ^  *  #  *    ^^     *  • 

•      »••       «0«  lo«      ot>**-.oJ»2*        ..n  *o.o^,      -        >      -.. 

«  f<«  «>       «««         «90««0>«<*  0<«    *0#  »«  O  »9o »  m   ^ 

»0  Ahlkamahe!  voluisti^  ut  iudictum  ferrem  et  invenisti. 
me  vestrum  gnarum  esse  in  iudicio  penetrantem,  Patres 
vestri^  erant  columnae  rarai  (principibus  progcuiti),  sed 
illi  creverunt,  tu  autem  deminutus  es.  Yos  hienu^  per- 
'  noctatis  ventribus  plenis  et  vicinae  vcstrac  fame  adfli-> 
ctae  pernoctaut  ventribus  collapsis.  Non  autem  est  cri- 
men  nostrum,  si  mare  patruclis  vestri  aestuat^  dum  mare 
tuum  leniter  incedit^  animalcula  nigra,  non  occultansa. 
Metrum  Thawil  esc.  e.  p.  161. 

Dicere  autom  solebant  tum  tcmporis  Arabes^  quem 
Alahscha  laudaverit^  eum  elatiim  esse ,  quem  satyra  per- 
strinxerit.  eum  abiectum  esse.O  Ahlkamahus  Mohame- 
danorum  fidei  se  addicens  e  numero  sociorum  Mohamme- 
dis  eraty  non  item  Ahmirus. 


«*  J  oj  s^  . .-    I 


jjAAS?    v^iM/     ^5^1     fO^         6v" 

57«     Hoc  tibi  pudori  erat. 

Narrant^  mulieri^  cuius  pudendum  apparuisset,  dum 
faciem  tegeret^  haec  dicta  esse  verba.  Do  co  dicitur^  qui^ 
rem^  quam  disponcre  vult^  corrumpit. 

58.     Haec    est   rcs^    cui    olla   mea   tripodibus    noii 
fulcitur*  ' 

Meidanius  hocce  sdiolion  habet :  jJLdt  "^  m  J»t  *S  w<)  ^l 
1)  Conf.  libr.  m.  DarateUuDg  d^Arab.  Verskunst  etc.  p.  375. 


i.  e.  res^   quam  non  addoco  et  qoam  non  acci|iio«c.  ^ed  in 
codice  Berol.  ju  y$l  ^  ^yqaam  non   confiteora^   ut  duae  sint 

voces^  legitur.  .  . 

&9^    Utilissimum  beneficium    est   celerrime   in   nos 
collatum* 
Conf.  Chrestom.  meam  novam  p.  40/  liif.  15. 

60.  Haec  est  optima  duarum  ovium  tonsurA* 

D'e  duabus  rebus  dicitur,  quarum  una  alteri  parum 
praestat. 

61.  Leve  videliir  integro  dorso  praedito  id,  quod 

palitur  laesum  dorsum  habens. 
Ad  metrura  Redjes  referri  potest.  p.  230.  Proverbium 
srgnificat,  virum  socii  sui  rcs  parum  curare. 

^    -,         o^.*        J>  Jo-      -.     So^      ^    I 

ju^»  ^Jb  ^si  ^  ja\  f^    ir 

62.  Haec     est   res>  super    qua    eameli    in    genua 
non  procumbunt. 

Cameli  in  loco.  durissimo  quum  procumbanjt  molestias 
magnas  patienter  ferentes,  proverbium  rem  gravem^  quae 
ferri  non  potest,  significat. 

c^iu^   J^  ^  J6t  j^     ir 

63.  Is  vilior  est,  quam  asinus   vinctus. 
Conf.  C.  IX,  58. 


—    8M    — 

9     ^O^       ^ 3 


64«    Is  excitat  canes  e  locis,  ubi   cubaut 

In  virum  avidum  dicitur  qui  noctu  mendicans  homi- 
nes  adit,  ut  canes  latrent  Alii  dicunt,  virum  istum  avi- 
dum  canes  e  loco,  nbi  cubent,  excitare^  ut  res  sub  iis 
latentes  et  cibi  reliquias  quaerat 

3    oS^^^         o—         *•  ^       ^  o  ^fi     o -* 


65«    Num  totum  dedisti?  Dixlt:  Gerte  et  terminum 
ti:aD8gressus  sum« 

Significat  proverbium,  virum   ad  extremum  rei  perve^ 
niBse  et  plus  fecissey  quam  ei  imperatum  esset 

66.    li    duo    pellem    animalis     Tsarlban    appellati 

inter  se  percutiunt. 

/ , .  qIj^    nomen   animalis    feli    similis   et  foetentis  est. 

Proverbium  significat,  iutcr  viros  duos  inimicitiam  excitatam 
esse,  ut  .nnus  contra  alterum  obscoena  proferret.  conf.  XX^ 
tS^    8SI.    XXV  ^  .^60.   In^Samachscharii    opere  qLumL^ 

i»Ceperunt  inter  sea.  legitur. 


^      ^  o^     ^y 


06I93   oila.  i^'.^      1v 

67«    Is    est   inter   baculo   percutlentem   et  lapides 
proiicientem. 
Dicant  hoc  de  iepore  adhiberi^  qui  bacuio  percutiatur  et 
lapidibns  petatur.    In  eum  dicitur ,  qui  iuter  duo  mala  est 
modo  hoo  modo  lllo  adfectus. 

>^JJ^-.o^  o  y 
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68.     li  in  bono  sunt^  ouius  eorvus  non  avolat 

Proverbium  «igaificat^  eos  copi&  pvovenlus  et  pabuli 
gaudere^  ut  corvus  ob  pabuli  copiam,  si  in  illum  locum 
deciderit,  non  avolot.    Dixit  Dsobjanita: 

nl&X.  familitte  Harrabi  et  Kaddi  est  ceisttttdo  in  laude^  cuius 
corvus  non  avolatc^. 
Metrum  Camil  est.  p.  213.  -    «      - 

69«.    Is  est^  cuius  corvus  decidit. 

Bodem  paene  modo    dicitnr :  ^ Jt  ^^Lm  yp   ^Is   est^ 

euius   ventus  qu{escit«.  i.  e.  Quietus^  gravis^  mansuetus*) 
est.    Dijdt  poeta: 

9  «      £«0«       «0«       ««>      «6«        >  >0«e«        «     *Oi»      >  o<«       »«        09        »0  «« 

t^'>  l5^'  cr^  t'>  o^  *^^^  o'^y*  o^*  ^^  *^  ^;  ^ 

»Et  non  cessavi^  ex  quo  tompore   Ebn  -Merwauus  eiusque 
filius    stabant,   conditiono  uti,  quasi  corvus   intermcos 
oculos  decidebat«9 
Metrum  Thawil  est  p.  l$i. 

70.     Is    Oborabus    filius    Dajae    (seu   corvus  filius 
corvi  cst). 

Eum  designat^  qui  de  origine  sua  falsa  pracdicat. 


1)  Loco    vocU   ^>>^,  quae  in  codtce  "Berol.  legitur^  in  Lugd.  ^j^ 
foriis  invenitur. 


71.  h  UBum  sii6teiitacaloriim  olhe  esL 
]a  euoi  dioitiir^  qui  liostem  tQum  adiovet. 

72.  Is  filia  moBtie  est. 

Filia  montis  oogaomen  echua  cet*  Eum  deeigiiat,  qui 
cum  quolibet  est. 

^:>f  vL4  oL^  oL^     vr 

73.  Multum  abest  latus  Tiride ! 

«  • 

Metram  IVedjes  est.  p.  230,  Alseharkius  dixit^^pro- 
verbium  antiquis  esse  adaumerandum.  Quum  Dhabbahus 
ben-Odd  vehementi  morbo  preroeretuFji,  eius.  filius  dixit: 

pcrveuerimus,  iste  te  dolor  deserettt.  Pater  autem  respon- 
dens  ista  proverbii  verba  protulit)  ut  significaret  ^  se  ad 
latus  viride  non  perventurum  esse.  Proverbium  de  re^  ad 
quam  perveniri  non  potest,  adhibetur. 

,Jj/jJ  v3>ju  >ft/  a*  ^  J^     vf 

74.  Num  rediit    glmerositatis    pars    post    me    ad 
Dsacwanum? 

Dionat  istum  foisse  virum  a^iifum*  De  ed  dicitur,  qqi 
do  se  rem  promittit,  quam  eum  antea  fooisae^  «emo  scit. 
Dicitur  igitur  el:  Num  te  post  me  quidam  mutavitV  Te 
talem  puto  eSse,  quale.n  te  cognovi. 


•*        -  o^  ^.«>.  *•       o  ^ 


^-»»  *. 

75.     Num  quidam  post  me  te  (inxit? 

Huic  similiB    ratio  quam  praecedenti  est  et  in  malam 
et  bonam  partcm  accipitur. 


—    887    — 

76.  Talis  est  venae  sectio  mea. 

Nari^ant  Cahbo  b.en-^Sf ahmah  in  geote  Ahnasah  captivo 
domus  n:atronam  impcrasse,  ut  cameiae  Venam  secarct. 
Camelam  autem  quim  mactasset  et  hac  de  cansa  vitupe- 
ratus  essct^  ista  eum  vcrba  idixisse^  ut  significaret^  se  non- 
nisi  modo  generosorum  agcre. 

77.  Altissimus  hominum  est  sagittae  ratione  habita. 

Praestantissimus  eorum  est.  Simili  ratione  dicitur: 
Iaa^  (jMUil  ^ict   ^     "Ts    altissiitaus    hominum     est 

tali    ratione   habita.    In  Samachscharii  opcre   L^bUt 

legilur» 

78.  Is.mortum    lethalem    pecorum    suorum   pa- 
tieatius  fert^  quam  tertium  ollae  sustent^culum. 

De  ^o  dicitur,  qui  ferre  pccorum  interitum  assuetus 
cst. 

V'  ^^   ^'  ^       vi 

79.  Is  imbecillis  mente  est; 

Duplex  est    proverblum.    I)icitur   M«t  ^  et.  «ysi  j^. 
In  eum  dicitur,  qui  cuiuslibet  consilium  sequitur. 


Ifl  U  »l.^uJ  LLjl5>     a» 


^ 


80.     Salatare  sit  Sohamo  id^  quod  edii  1 


—    868    — 

Sohain  noin^ii  cauis  est;  sed  rectius  Kamusi  auctori 
adhibetur  proverbium   in   gaudio^   quo  quis  ob  inimici   ca- 

calamitatem,  dum  eius  pecora  pereunt^  adficitur. 

...  " 


81.     Quaoa  longe  distat  a  te  Kaaihkiahn! 

Duo  montes  sunt  liomen  Koiaihkiahn  habentes^  unus 
apud  Meccam^  alter  in  regibue  Alahivas.  Uter  eorum  in 
provcrbio  significetur^  dici  .non  potest  Hominem  rei,  quam 
optet,  assequendae  nullam  spem  faabere^  significat. 

82«     Dellra^  o  delire! 

Hisce  vcrbis  proverbium  explicatur :  ^SSiS  cr*  f^^  k3^ 
^jXj^  \i  «^UaJli^^  "Multum  profcr  tui  sermonis  ct  con*' 
fusionis  tuae,  o  delirel. 

83.     I^  est  Afdhalal  ben-Bahlal  et  Tahlal  ct  FablaL 

I.  e.  Vanus  filius  vani|  est  Tria  sunt  proverbia. 
Vocibus  hisce  vanus  significatur.  Sunt^autem  indeclinabi- 
les^  tanquam  nomina  propria  ex  lingua  Xrabica  non  deri- 
vanda.  Legitur  ^l^  et  JJL^^  quod  varioinodo  enunciatur. 
Tum  quoque  J^t  ^  SiLai]  dicitur. 


^«.o«»p*«      J  ^     ^  J 


84«    Is  est  propinquus  consilii* 


. '} 


O* 


—    869    — 

85«     Haec  sunt  praemisSB  agmina  Tiperarum  tuarum. 
Initia  calamitatum  sunt. 

86.     Is  admissarlus  est,  cuius  nasus  non  percutitur* 

Is  est^  qui  non  repellitur  a  camolis.  De  nobili  ad- 
missario^  qui  ab  iuitu  non  retinetur^  in  vinim  nobilem  trans- 
latum  est^  cuius  cognationem  quilibet  cupit. 


^O  ^   O^         J.     0.0       ^J 


87.     Is  oculum  Mihrani  percutit. 

'  Proverbium^quod  in  Pocockii  opere  non  legitur  sigiiiflcat^ 
virum  in  narrando  mentiri.  Mohallemo  versus  scqnentes 
iribuisitur: 


^  ^OlS^«««       tl  '^C>«A*'         ^       *ft-t   '        -r^^   O    <«         -.«  « 


O  i»  o^  «^      o       o«^  lo>  m  »     o      o«« 


O^0>  9«i«iO«0.*^'o  ^O       .  o»  0«» 


»Quotiescanque  co^gregantur  Djasnita  et  Cufita  et  maximo 
gnarus^  quot  rea  pravae  divulgantiir  et  quot  res  pulchrae 
occultantur^  et  quot  oculi  Mihrani,  quotiescunqu^  congre- 
gantur,  percutiuntur ! « 

Metrum  Hesedj  est.  p.  830. 


>  ^    .^  \  o^    ^  y 


88»     Is  obliviscitur  quod  dicit, 

Dixit  Tsahlabus^   proverbium    significare,  verba   viri 
metidacia  esse. 


8f0    -— 


89«    Is  calceom  suum  cansuit» 

Addit  ia  narrando  res^  quae  ad  renr  pertinent* 

UuUj  oJ^3  1^1—«^  y^  o*  v^kl^    1« 


90.     Perdidisti  octo  e  decem  et  reliquos  emaciatos 

adduxisti* 
Vocabulum  ju^^    emrclatos^  debiles  significare 

in  scholio  legimus.  Bbn^Alakrabias  adnotatit,  a  vocabulo 
lUs^  appellari  dobilem  ignem  Kf^^.  ^^liignemAbu- 

Hablrabahi.  AHiia  quidam  voci  jC^h^  propulsu» 
vehementioris  significationem  tribuit.  Accusativi  casun 
habet  modo  infinitiyi  (^jX^oa)  aut  status  (Jb»»))  ut  Arabum 

loquendi  modo  utar.  Proverbium  de  vitio^  quo  quis  opes 
perdidit^  adhibuerunt. 

91*     Is  cum  ricinis  repit.  ,  ^ 

In  pravum  et  turpem  virum.  dicitur.  Proverbium  a  viro 
desumtum  esse  dicitur^  qui  utrem  ricinis  impietum  ad  ca- 
meli  caudam  adlijaverit.  Morsus  tum  a  ricinis  camelus 
quum  currerety  simul  reliqui  cameli  cucurrerunt.  Qua 
autem  re  iili  pravo  unum  ex  agmine  furandi  occasio  data 
eet. 


O^^O^      ^.^  O     ^      .w^^.w^ 


92.     Longe  absis  a  camelis  Wahwaab ! 

Duplici  modo  explicatur.    Nonnuiii  jCey»^  nommt  toei 


—    871    — 

esfy  ut  proTerbii  sensns  ait :  Si  salvus  «uii^  nemilieiii  prse* 
tor    to    curol    queinadniodumi  dicitur:    ^j>^  'i^  ^  ^^ 

{jm\Ji\  "Omnis  res  et  noa  dolor  capitis^.  Abu-Seidus  voro 

dixit^  Wahwaah  nomen  viri  e  geute  9iMiu-Kais  ben-Hen- 
tselah  esse^  et  hunc  loquendi  modum  similem  esse  se- 
quenti :  JJL>.  iJLlt  il3.  U  ^^ii  Jbf  »Omnis  res  praeter  Deum 

levis  esttf. 

93..    Js   vilior    mibi   est  quam  pannus,    quo    pice 
cameli  illiauntun 
Vilem  et  despectum  esse  virum  designat.  Dixtt  poeta? 

990  homo  vilis  I  nisi  benevolentia  mea  fuisset^  similis  fois^' 
ses  panno,  quo  piee  iliiaontur  cameli  et  qui  ki  atriim  pro^^ 
iicitUTM.    Metrum  Baml  est.  p.  887. 

94.     Is  ora  vulvae  servae  est. 

> 

Dicitur  quoque :  ^Lo'^{  i^l  J^,    Foetidumy  vilem  designat. 

95«     li  sunt  ut  pecora  tributi. 

Multum  diversi  sunt.  Similiter  dicitur:  v:>vaa^  jJ^ 
y^%  "li  ut  domus  ceriorum  sunta  quippe  ^uum  in  ea  tam 
nobiiis  quam  vilis  hilbitet  Conf.  O.  II^  41^   189. 

96.     li  sunt  ut  solidus  annulus/ 

«  ^ 

Nescitur^  ubi  solidi  annuli  extremum  sic    Proverbium 


—    8»    — 

igitur  hoinines  ooogregaios  et  uon  diosentienteo  sig^ficat 
Samacbschnriiis  habet:  L|3^  ^t  (^^Ou  "^  mJU  KaL/  ^ 
9li  ouat  sicttt  aolidus  annulus^  colos  extremitas  nescitura. 


97.     Dona  da  yiclno    tuo   propinquo^  te  odio  non 
habebit  remolus. 
Meidanius  hocce  scboUon  adtulit:  «^J^t   t3t  (^t  ^ 

^  Lftt;  cr>  «>^Mi  "^  v55rb   «^  tf*^^^  ^j^  \J^^ 

L^^t   "Id  est:  Quod  si  doua  das  vimio  tuo  propinquo^ 

excusatum  te  babebit  remotus^  quod  procul  abest.  £t  le- 
gitur  <jUS:S  ^.  Bt  qni  hunc   legendi  modura  sequitur,  bunc 

seosum  exprimere  vutt,  te  non  nocere  rorooto,  quasi  i\tri- 
que  benefacere  te  iubeat  prorcibii  auctor.^  In  nno  legendi 
modo  vox  u5JLS:S  a  verbo  ^  odit,  in  altero  a  J3  parvus 

fuit  derivanda  est. 


i«* 


iI^xIjT  julS  ^      1a 


98«    Is  occisor  Ltemum  est« 

Benefactori  didtur^  qni  pauperibus  bieme  cibum  et 
lignum  ad  calefaciendum  dat.  Legitur  quoque:  Jjls  jf> 
ol^JUJl  ''Is  oocisor  annorum  steVilium  est<(. 

^Js^  *Jub  *Jlc  ^     i1 

99.    li  cODtra  eum  costa  iniusta  sunt* 

Contra  eum  iniusti  sunt    Legitur  quoque^  9»is«^ 


100.     Hoc   est    quod    coUegi    et   opthnuox   eiu$   in 
eo  est- 

Legitur  quoque  sic  proverbium :  ^  xiL^^  (^^*-=>'  tvX^ 
99H0C  e^t  qaod  collegi  et  album  eius  in  eo  est.« 
Verba  haec  Ahmruus  ben-  Ahdi  filius  scfriNris  DjadsinMrhi 
dixisse  ferlur.     Conf.  C.  XXII^  37. 

101«     Is  servus  oculi  est. 

In  servum  dicilur^  qui  praesentc  domiuo  iussa  peragit, 
sed  absente  domino  nil  curat.  Simili  modo  dicitnr:  ^s>\  ^ 

^^-jyfc  wls  frater  oculi  estttet  ^c  tKj\\jo  yP  "Is  ami- 

cus  oculi  est(c. 


O  .<•,-<"  ^  ^  UH.»^  -•         I 


102.     Hoc  et  nondum  in  Tehamam  pervenisti.. 

Verba  haec  vir  in  regione  Nedjd  camelae  suae  dixit^ 
quum  in  Tehamam  iter  faceret,  lassa  cnim  et  adflicta 
cius  camcla  erat.    Metrum .  Sarih  est  p.  246. 


103.  Is   intehsiore  rubore   est,   quam  fructus  Zi- 
zyphi. 

104.  Is  super  extremaherba  Tsomam  appellata  est. 

.  Tsomam  ^Ui  nomen  herbae  tritico  similis  est,  qua 
domorum  rimae  obstruuotuf.  Hcrba  ilia  quum  longa  non 
sit,  proverbium  rom  designat,  qua  quisque  facile  potitur. 

56 


—    W4    — 

105«    Is  planta  Howwaak  est. 

Voeabidiini  u]y^  (Huwwaah)  nonieo  planlae  est  So- 
Mi  aHiiim  habenlia.  Sinnlia  piaiitao  Hendeba  habet 
folia^  qnae  per  terrani  ezpandaiiliir.  De  viro  dieitar^  qni  e 
loeo  aoo  non  prodit 

106*     Haec  ett  colleclio,    non    modo  quo   manna 
manu  colligitur* 

Ifetram  Redjes  eot  e.  p*  230.  Aba-Ahmnios  le^^t: 
tyukjt  JUu  ^t  X  Vox  ^l-»-^  aat  vocaU  Fatha  aot 
Kesre  in  iniUo  enuneiauda  mannae  speciem^  qaae  in  plan  • 
tia  Remts  (e^)  Ohschar  (Jk^)  et  Tsomam  (><U^)  re- 

peritory  significat  Param  aaCem  per  anni  spatiam  inde 
colligitary  at  proverbiam  significet^  rem  geueri  suo  prae- 
ferendam  esse  et  virnm  maltam  doni  consecatum  esse. 
Conf.  Kam.  s.  v.  J£ 

107.     Is  in  aqua  scribit. 

Virum  ingemosum  esse  et  solertem  significat.  Dixit 
poeta : 

''Ego  in  aqua  limpida  ad  vos  scribam^  dum  remoti  estis; 
si  in  aqua  scribens  est'^. 

Hetrum  Thawil  est  p.  161. 


—    876    — 

108*     Haec  est  quantitas  parva  ex  aqua  perenni. 
De  eo  dicitur,  qui  parum  e  multo  dai. 

109     Hic  in  funem  eius  ligna  coUigit. 

Eum  signiflcat,  qui  in  rebua^   qaas  ogit^  alius  com- 
modi  rationem  habet 

oS  «o     j       ^    ^  y  jt 

110.  Is  ardens  ighitabulum  habet*  *' 

Eodem  modo   dicitur :  jJJI^y^  jfi  ^^Is  iguem  emit- 

tens  ignitabulum  habet^^  De  eo  dicitur^a  quo  bonum 
petimus  et  consequimor. 

111.  Is  ignem  non  emittens  igniarium  babet. 

Eundem  sensum  praebent  yerba  oIj  Jl  c>jLa  j^.  Id  es( : 
Parum  boni  in  oo  est. 

112*     Effunde  aquam  super  prunas  tuas! 
Iram  tuam  mitigal    Dixit  Rubah  poeta: 

«o»       o  «    .  «>      2    'cVo^     >         « cOi»  «  o6o<«       «  O.      9  .0.«       .Ac      » 

^^-  fj  u  i\jfi\  j^.Lsji,   ^"ii  ^  j^uai  \^\  \i 


«0«>«*««0  0«  w8  £ ««       o8  O»  .       m  »  OW' 

^,0  tu,  qui  oculo  compresso  meadspiqjs  ety.erbAdicis9  quam- 
diu  mihi  non  occurristi^  affunde  super  prunam  tuam  aquam 
aut  clare  explica^  quanam  situla  usurum.  quum  haurimus^ 
te  haurire  velle^^ 
Metrum  Redjes  est,  p.  831. 

56* 


113.     Is  est  sagitta  pharetrate    raeae,    in  qua  maxi- 
mam  fiduciam  pono» 
Hominem^  iu  quo  maximam  fiduciai|»,poiiimufii,  aigui- 
flcat.  Verba  haec  3Ialicus  bcn-Mismah  in  Ohbaid-Allahum 
ben-Sijad  ben-Tsibjam  Taimitam  dixit. 

1 14«     li  duo  iu  pauQO  striato   Cliimsi  sunt^ 

Vocabulum   jm4^  speciem  panni  atriati  dfssigoat^  qni  in 

Arabia  fclici  coBficiebatur.  Nomen  aut  a  rege  Chima 
appellato  aut  a  numero  quinque,  qiMMt  loagitudine  quinqae 
epithamarum  (jL^t)  fuerit^  derivatur.    Duo»  viros  inter  se 

propinquitatis  et  amoris  hilim»  vinculo  eoniunctoa  aut  idem 
factum  peragentes^  ita  ut  in  eo  similes  quasi  unaveste  in- 
duti  sint,  slgniflcat.    Conf.  Kani,  s.  v.  ^jm^* 

115.  Is     interius   -amicahim    corporis   est    et    non 
exterius  amiculum* 

Virum  intime   cum  altcro  coniunctum,  ut  eius  res  per- 
fecto  noscat^  designat. 

4r  tt  >       ^^  K  >      ^  3f 

116.  Is  est   talis^  ut~tam    exterius    quani  Tnterius 
cittis  latus  adhibeatun 

Vocabulum  ^{interius  cutislatus  designat  Quod  si  hoc 

latus,  qua   parte  corium  lenius  est^   in   conficicndis  rcbu^ 
ita  adhibent,  iit  in  exteriore  rei  parte  sit^  ros  ^^  appel- 


—  m  — 

latur^  oMtrarmm  J^aa  est*  Perfbetam  onuiiiiiodo  vmim,  Mt 

iji  se  lene  latus  iateritis  et  asperum  latus  exteriwi  eon- 
iunetum  habeat,    proverbium  designal.    eoitf.  Kam.  s.  ^6\ 

ct  Djeuh.   8.   «^ 

•«o^ow»    «.  m  ^         w«^         .»1* 

sLujt  o^  o^  ^  yoj>   iiv 

117*     Haec  est    portio  corii  ad  insidendum  destinati 
Diaddo  concessum*  ^ 

Djaddus  vir  prudeiis  ad  gentem  Ahd  pertinons  fuisse 
dicitur.  Qui  quum  ad  hospitem  initio  i||ptis  pervenisset, 
ibi  aUos  ante  ipsum  advenientes^  qui  multum'  cibi  potusque 
sumscrant,  invenit.  Noctu  autem^  omnibus  in  uno  codcm^ 
que  corio  dormientibus^  ne^  quod  unus  hospitum  iu  corio 
ventrem  exonerasset,  in  ipsum  culpa  coniiceretur,  metuens 
suam  corii  partem  abscidit  et  ista  domino  vcrba  dixit» 
Provcrbium  signiflcat^  virum  aliorum  culpae  insontem  csse. 
Huiusce  rei  poetae  mcntionem  fccerunt.  Sic  Maliciis  ben-No- 
wairah  dibens: 

m    »     y  y  o  *  '        )o««      o>«S>»        m  ^^      «     o'oE       a  .0 » 

^3Lmi33    |JCLc  ^^^^   tt^JiAfi   ^yX^   ^c^    Lo   f^AAjt    tj^ 


09* 


jI^  a Jks»-  ii^  3lvX>  «iA^  J^  ^^*a>  Oc^  y^i^JS 


»Quum  id  peregissctis ,  quod   inimicus    vestcr    optaverat^ 
Icctum   et  piilvinar   meum.  a   'vobis  f;emevi    ct    Djaddo 
similis  eram^    quum  gladio^  suo   cavcns,  ue  cum  turba 
misceretur^  portiou/Qm  s^am  ainputeret/* 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

118.     Efiudit  ei  in  lacum   putei    silulam   a(|ua  im- 
pletam. 
Vocabulum  J»3  in  h.cholio  hisce  vcrbis  explicatuin.est: 


>  j 


sas  — 


XaS^JI  ijoyj^  o^t-^  T^J^  ^^Voeabuluiii  ^dJ  eBtUcusLe. 
Imu8  putei'^  Virom,  qut  iiifirmus  habetur  et  vincltur^ 
ab  alio  adiutum  et  liberatum  osse,  preverbium  signifleat 


3^-     y      y  ^    ^  y 


119.     Is  conturbat  et  coDCiDnati 

Vox  s^jj^  hoc  in  proverbio  ob  antecedens  V9^.  ^^^^ 
vocis  %,,iLi  posita  est.  Proverbiiseosus  est :  Modo  falso  mo- 
do  recte  agit»  Sunt  autem^  qui  contcudaut ,  vocem 
^y£^  idem  esse  ac  «50^  repellit  et  vj>;^  mente  tur- 
batus  est  signtficare.  Hisce  autem verborum  significatio- 
nibus  admissis  y  proverbii  sensus  est :  Modo  mente  turbatas 
est,  ut  se  non  moveat^  modo  se  aliosque  defcndit  dimicans. 
Legitur  quoque  sic  proverbium :  i^^^j  H^  y>A!  y^'  Hunc 
legendi  modum  Alazmaihus  adtulit.  Scnsus  est :  Aquam 
lacte  miscet  et  non  coagulatum  est  (lac),  L  e.  Verafalsis 
miscet^  lac  enim  aqua  mixtum  non  coagulatur. 


y  O  m    ro    ^  y 


^     ^.       j  %»  m    go     ^  ^ 


120*     Is  est  adeps  dod  foeteas. '  -    ' 

Hisce  verbis  viri   pulchrae  indoles^  ut  nil  jnali  in  eo 
ait,  laudantur. 


^  ^  «•  .«A      w  ^  y     yo 


121.     £a  viuum  est,  sapae  cognomen  habet. 

Verba  haec  tAhbidus  ben-Alabraz  Mondsiro  dixisse 
fertur  ^  qnum  hic  eum  occidere  vellet,.  siffnificaturus,  se 
honore  ab  Almondsiro  adfici^  licct  enm  occidere  vellct. 
Vtnum  licet  puichrum  cognomen  habet,    tamen  hQminibus 

noxam  infert.     conf.   Djeuh.  s.  iLb.  In  virum  dicitur^  cuius 

» 

exterior  habitus  pulcher  est,  interior  autem   aninii  conditio 
prava* 


—    879    — 


122.  Haec  pro  illa;  sed  incipiens  iniuslior  est. 

Ferasdakus  inter  gentem  Buam  carmina  recitans  se- 
debat^  qauiii  Djerirus  iumento  vehens  transiret.  Ferasda- 
kusquumaudivissetinterrogans^  eumDjerirum  esse^  versum 
bunc  dixit,  eumquc  Djeriro  nuntiare  virum  iussit: 

^,In  pudendis  matris   tuae  ora   est    nofa    videntibuS;   cui 
duo  labia  non  sunt^^  ■ 

» 

Djerirus  eum  audiens  alinm  et  quidem  eo  acriorcm 
Ferasdako  vejrsum  renuntiare  iussit: 

^^Sed  pudendum  matris  tuae  labia  habet  crassa,  viridia 
sicut  iugula  taurorum.'^ 
Versus  ad  metrum  Caihil  (p.  212)  refcrendus  est;  sed 
initio  una  syllaba  abundat,  Qui  versus  vcrborum 
causa  erat^  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt- 
Sic  autem  verba  explicantur :   K.j^b^  ^\  'iS^\X^  kJIaIi  vJs^ 

jJUiit  iAJUj  ;>Hic  sermo  dignus  est  illo  aut  adductus  est  per 

illum.^^  Incipientem  autem  iniustiorem  esse  dixit,  quod 
ille  initium  faciens  causam  responsiadduxeratDeretributione 
adhibetur. 

123.  Timor  causa  frustrationis  est. 

^    Eodem    seuSu    dicitur:   jua^  ^4^1   "Timor*  frustratio 

est^^  Id  est:  Si  metuis^  rem  non  asscqucris.  De  viro  ad- 
hibetur^  qui  licet  rem  cupit^  eam  aggredi  non  audet.  Ilunc 
sensum  poeta  expressit: 


j^yJ^  fijdi\f  ^\iy  U&  oU  (^Ut  v^l^  cr 


^^Qui  hojniMs  timet^  is  nioerore  moritur^  sed  audax  gaudio 
potitor^^.    Metrum  Basith  est  p.  194k 


«^  X     -•«• 


124*    Hoc  pro  illo  et  num  tibi    par  pari  reddidi? 
Samachscharius    in  ftne    addidit  ^^  [^    ^,0  Ahmrue! 

Vidit  Ahmruus  bcn-Alahwaz  ad  gentem  Banu-Nahschal 
pertiueas  lasidum  bea*-AImondsir^quieiusdem  gentis  erat^io- 
cantem  cum  ipsius  uxore^  ita  ut  eam  repudio  dimit- 
teret.  Quae  res  in  causa  erat^  cur  lasido  Afamrri 
pudor^  esset.  Accidit  autem^  ut  quum  uterque  incursionem 
hostilem  faceret^  Ahmruus  confossus  equum  suum  amitteret. 
lasidus  eum  libcrans  et  equum  reddeus^  quum  fuga  se 
eripientem  conspiceret^  ista  verba  dixit. 

125»     Sollicilado  tua  te  anxium  reddidit. 

Eodem  sensu   dicunt  Arabcs :  !^^\   U  s^U^  et  sic  Sa- 

niachscharius  adnotavit.  In  eum  dicitur,  qui  cura  socii  sui  solli- 
citusnon  cst^  sed  quem  alia  res  sollicitum  habet.  HaecAbu- 

Ohbaidus  adtulit.  Vocabulum  aut  ■<<  t  <^  aut  i^U.^  euun- 
ciatur.  Prius  sic  expUcatur:  ^  ^^  ^^\  ^,,^  v5^'  u5^iU 
^^Res  tua  sollicitum  te  reddere  debet^^,  postcrius  sic; 
iiiiUld!  U  iis5oti3t  ^^Emacii^vit  tc  id  quod  te  sollicitum  tenet^^. 

126,     Adesdum!  leniter! 

Scholion  ista  verba  sic  explicavit :  Dixit  Almofadhdhelus : 
l*^JLc  J^^  Ui"  (ft^^^AA^  ^J^  {^iUu  ^\  ^  J.  e.  adscenditc  cum 
commoditate  vcstira,  quomodo  facile  vobis  cst.«  Vocabulum 
^>  aleuiter   propenendo.   d^ssumtum  est,  dtim  ovesetcaraeli 
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iii  iiicedcado  pascaatur.  Verba  isUt  Ahjidsus  ilixisse  fertur 
Ahmruo  ben-Hamran  Djahditae^  qunm  ab'  eo  cremorem 
lactis  et  cameli  gibbum  petiissct  et  ille  his  quoque  dac- 
tylos  addidtsset  conf.  C.  XXII^  98.  Ahjidstts  fiKus  lasidi 
leschcoritae  fratre  usus  est  Djendclah  appellato.  Hic  eius 
frater  redeuiUi  hos  dixit  versqs: 

l...«-y-j — «  viJ^^vXJ  vjj«  ^^  vli»  ^  ^j».  ^  ^ 


W  ^         o       >  ^    «oB         ^   U  »      m  U    »»  «O  t«  m     tl  S       »  tt   *   m 


«»         •«      4(  «   O  9       «»0^«     <         I    O   B         »      O  »0  •  ft«a        «»«0«      » 


^,0  Abjt<lse!  Utiaam  nossem,  quaenam  torra  te  proiecerit, 
posteaquam  diu  absens  fuisti»  Non  autem  vester  reditus 
sperabatur^  et  domo  tuae  locum  non  novimus.  Et  «epa- 
ratio  corpus  meum  iam  emaciaverat,  et  vita^  postquam 
pura  fuerat,  turbuleota  factik  est,  Quot  autem  tu^  o 
Ahjidse!  tolerasti  graves  calamitates  et  quot  deserta 
sterilia  peragrasti!  Qunm  aatem  tu  unum  supcravisses, 
ad  alteram  te  convertebas  et  ad  montem  allo  verf lce  praedi- 
tum^  difttoilem^^. 

Metrum  Wafir  est  p.  904. 

Alyidsus  autem  hisco  versibus  sequenlibus  rcspoiidit : 

« o »       .  ^o  So<«»      'S       «        i       >»        »0%      .-o»        >o»»     u  0       >«o«>8 


4 

JjJi-r  oU^I  ^  o-3jl  cXSj  t,yf''  J>l  oU,.'!lj  « 


«>•,.♦  ••>  *       m        ^    ^  >0^#  >  Hf^  ,  /•  - 


«•«  A>»  »0«  lo^^  ^^«««•«Vaycf'*  0« 

\j^  ^9  tiU«'   ^^!  Jl   ^  vs^^   Sya.  OjjU.  ^^1j 


—    88t    — 


1^.,«-^  ^Ij^3  L^^S^  iJ&  ULU  »t  Uj>)  .oL|3  c^Jli» 

» C^    J^    IJU  &jwXJv;>alb9   tjU;)    U^  ^JU   ^kXa» 


,,0  Djandalel  quoties  ad  te  teiidens  terrani  peragravi^  iii 
qiia  leo  ob  terrorem  moritur;  pcragravi  dum  rutilans 
vapor  fluebat  et  iam  iu  desertis  onagros  crassos  iacula- 
tu8  sum,  nec  non  dissitas  terras  altas,  in  quibus  terrefeci  cru- 
ribus  rubescentibus  praeditos  struthiocamelos  et  lupos. 
Si  desertum  peragrabam,  ad  alterum  (desertum)  me  du- 
xit,  ut  illud  in  quo  dicebatur:  L>  ^^^*    Et  quum  fa- 

mes  Sitisque  dic  vesperascente  me  invaderet^  Ahmruo 
occurri.  Tum  dixi:  Adfer  cremorem  aut  cameli  gibbum! 
IUe  autem  dixi( :  Utrumque  et  dactylos  addam.  Et  adtu- 
iit  ad  me  excipiendum  segmenta  gibbi  longa  et  decem  et 
tum  decem  (dies)  apud  eum  permansi.^^ 
Mctrum  Wafir  est.  p.  S04. 

* 
127.     Anior  ex  absentia  oritur. 

.Homo  despicere  solet  eum^  quem  qiiovis  die  videt^ 
fastidio  videndi  ckptu^.  'Quapropter  ^idtur:  t>JL^09S  vy^^ 
^^Peregrineris  et  novus  fiesl"  et  %\yj^  jUL*  J^.  ^L-S  y. 
^^Subsistens  saepe  fastidium  producit  commemoratione.'* 


^  o«.  ^  o^ 


128*     Pavidus  et  fortis*       •    - 

De  viro  dicitur^   qui  modo  procedit  modo  recedit,    ut 
pavidus  et  fortissignificMur.  DixitAbu-Ahnnruus:      Up.^M^ 

^twXj^t^  O^^-^H^I  y^Quidam  dona  dat  ei,   quem  noscit  et  ei; 
qucm  non  noscit.^^ 


—   .883    — 


^  ^0C    y^^y      ^  y 


oUwU  ^  y» .  in 


129,     Is  asiniis  parrus  necessltatum  est. 

Is  in  servitiuni  adlitbetur.  De  vili   et  despecto  dicitur. 


w^^ 


y^    c/    (>   ^       ''*'♦ 

130^     ConcitaTit  ad  errorem  et  se  ayertit. 

Meidaoius  hoc  scbolioa  habet:^^|^t  g -axnXJH  vV^ 
X^^t  ^y^  s^  yPl  o^?  53!  ^  ...H^  ^  ^\ 

y^e  viro  adhibetar^  qui  ad  malam  festiaat.  Le.  Concitavit 
intereos(beIlum)itaut;  siaccensumesset^auxilium  nonferret/^ 
Samachsoharia3  sequentia  verba  explioandi  gratia  adtulit-: 
L^L>  St^\^  jAi\  ^^  ^yii\  v£>j^l  ^t  ^^Excjtavit  gentem 
ad  malum  et  ad  latus  recessit^^  « 


9  O^  .  .     O^  O    '^ 


Jaxi  .^j^  j>j^  -^u^    iri . 

131.     Nonne  anteriore  oculi  tui  parte  cernls? 
De  eo  dicitur,  qui  a  latere  homines  adspioit. 


»^  y       o         o «« 


«. 

132*     Num  nuntiuf  ex  peregrina  terra? 

Legitar  qaoqae:^^^^  ^^e^  O*  J^  ^^Num  nuntius^  qui 
terram  peragravit?^^  In  Djeuharii  opere  legitur:  f^pL:>>  ^ 
3,-  '^  A^L»     ^^Num  ad  vos  veokiiantius^  qai  terrasper- 
agravit?^'    De  nantioram  iQvestigatiQna  adhibetor. 

133.     Num  luna  homines  latet? 

De  re  manifesta,  omnibus  nota  dicitur.     Dixit  poeta 
Dsu^I-Ilommah : 
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J^J  s^fi  'i  sSaA  J^^\  J^J  ^  ^^'  Ui  o^  Oo^ 

^ Jam  vicisti^   tuiii|neiiiiiu  ^occultus  es  nisi  ei  ^    qui  luoam 
nou  noscit'^    Metruni  Basith  est.  p.  190. 

t34.     Num  accipiter  sine  alis  ih  aerem  se  extollit? 

Proverbium  adhibent^  ut  homincs  ad  mutuum  auxilium 
praestandum  et  consensum  incitentur. 

*i0  o    ^     o^o^  6-^-      o     ••'-• 

135«     Leve  tibi  sit  et  ne  amori  detlittts  sis! 

Metrum  Basilh  est.  p.  190w  Meiiet  nes  proverbium, 
ne  magna  ob  res  mundanas  trislitii  adfioiamuPy  quum  mun-« 
dum  relicturi  simus.  Posterius  auiem  versus  hemistichium 
est:^LJ|  v^/^  UJU  Uj^^Namopes  n>strae  haeredi 

er.unt''«  • 


«       # 


136.     Illijpode;^  iniferioj*^  sunt.  .        ^ 

Homines  vilissimos  es&lc,  cx    quibus    commodum  uou 
eapiatur,  proverbhim  sigirifieat    Biscit  po^ta : 


yfle  pnieeoseit  geils  Keafiui*);  eieis  iiiacri  et  -pia^e^  ^l  lu 
es  podex  ieferior^  qeaiide  geds  Naar  vecatur^ 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 


,Ci. 


^\ 


I)  GfDS  Koaihii  pars  geutis  Baati-AiaiHol  es>t. 


13r>     JVum   jgnoliis   est    quidam  aiii  ei,   cui   luna 
!gnota  est. 
Idem  seaaas   hrmifilirhin   sequcati  est:    U*  Ooj  Jk>> 
tX>.|  Jkc  ,fSi^  ;,Omes  splendore  lua  Tiosli,   et  aeaiaeai 
iatca^.     eonf.  prov.  133. 

138.     SoUicitudo,  quotiescunque    eam   rocas,-   tihi 
respondet. 
Pravcrbiuin,    quod  «d  metrum  Hedjc*  aut  Sarih  refoTn 
potest  (conr.  p.  8W,  !M6l},  uos  horUitur,   ut  laetlUac  oc- 
casienem  airipiamus. 

139-     Proficiat  tibi  augens? 

Uisce  vcrbis  Arabes  aote  Mohammedis  tempuB  ei  con- 

gratulari  solebautj  cui  filia  nata  erat.  Vox  f  -j^i  ;  H 
voce  jU^uuJI  in  scholiis  explicata  est.  Sic  autem  fllia 
jBto  terapore  eognoiniaabatiir,  quod  dotc  aceepta  opes  pa- 
iris  angcbantiir.     conr.  Djeuh.  gii 

jj  >f  .^j^r  juii  if. 

14£);     Bubo  huiusce  di^i  aut  crastini. 

Id  est:  iA_e.  jl  ,>«^t  u^^^  ^  nlsmortuushniuscediei 
aut  crastini  csU.  Sic  scholiou.  Vcrba  auten  ista  Scho- 
tairus  bcn-Cbalcd  ben  Nofail  Dhiraro  ben-Ahairu  Dhab- 
bitae  dixit,  qui  eum  captivum  fecerat.  Dhirarua  enim  di- 
xerat:  E  Iribus  rebiis  unani  tibi  eligere  polcn.  Quitm  i^iltu' 
alter,  ut  illas  preponerel,  paatulassot,  DUirM-ua  dixil:  Kt-d- 
das  mihi  Alium  meum  Alliosiainum ,  qucm  tuui  fllius  Ali- 
tabahus  occidit.  Quum  se  mortuos  rosuscitaro  non  ponito 
diKlsBet',  pdstalwvit,  ttt  ipsi  filiunl  srram  traduret  occidiMidiini 


^-    886    — 

qaum  verbksT  seqneiitibas  I^hKXji  ^t  ^U 
3!  ^yfl\  mI^  jjs\  guuia  ^M^  Uj^  »Non  gratam  erit 
geati  Banao-Ahniir,  tradere  eqaitem  fortem  pro  sene  lusco. 
Bubb  huiusce  diei  aut  crastinitf^  respondisset,  te  occidam^ 
dixit  et  fllio  suo^  ut  eum  occideret  imperavitClamavitautem 
Schotairos  ^^^^  tj^t^U  Jl^  „OgensAhmir!Numvinctas 

ocddor  et  per  Dhabbitam?^^    Couf.  XIV,  88*    In  Samach- 
scharii  codice  legitur  iUL^  «<XP. 

iwf    AXM       tft 

141*    Andittat  eum  mater  ! 

Verbis  hisoe  male  precantur  homini.  cotif.  Kam.  Dj« 


^o^       o    ^ 


'1 42*     Rem  tuam^  agc  ! 

De  eo  dicitur^  qui  adversario  suo  advcrsatur.     Abu- 
Saidos^  verba  haec  nonnisi  abirato  adhibcri  dixit  conf.Kam. 


^  j 


143.     Is  in  semita  viae  suae  raanifestae  est. 

Vocabulum  uaXa^    ^^    scholiis  verbis:  ^^ly]t  OMjUI 
9,via   manifesta^^  explicatur ;   at  in   Icxicis    voci    juJLj^ 

consilii,  quod  vir  primum  cepit^  significatio  tribui- 
tur;  nec  vero  dubito,  quin  haoc  in  proverbio  admittenda  sit, 
adhibotur  enim  de  eo  ^  qui  rcm ,  quam  aggressus  est,  noa 
deserit     Dicitur    quoqne:    hi5wCjJu3*  J^fi  J^l  conf.  Djeuh. 

s.  V.  wJc^ 


<^«»      o 


lAA.    Num  vides  montem  Albark  la  ore  osorls  tui? 
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Sic  scholion  habct:  ^  t^j^S  JJUy>  t^lS  J^  ^^t 
(:2)LAiL&  _aj  ^^Vocabulum  /^jaJI  uomen  moutis  est.  Dicuut^ 
huuc  loquendi  modum  similem  essc  illi:  Lapis  in  ore 
osoris  tui! 


145*     Periere   et   facti  sunt   aridum  et  evanescens? 

Id  est:    Omuino  perierunt  sicut  folia  arida,  quae  de- 
cideittnt^  evancscunt. 


W  .mO  «•>       J  /•         «»     > 


146.     Is  sin^ilis  est  augmento  in  struthiocamelo  mare* 

Res^  quac  plantae  pedis  struthionis  adnascitur ,  digito 
similis  neque  nocet  nequc  utilis  est^  <  quapropter  prover- 
bium  virum  aliis  neque   utilem  nequc  nocentem  designat. 

1*47.     Is  eius  pater  est   super  dorso  vasis. 

Talis  eorum  similitudo  cst^  ut  omnibus  adpareat,  quem- 
admodumressuper  vaseomnibus  conspicitur.  Sunt  autem,  qui 
proverbium  modo,  quo  in  scquente  legitur,  enuncient. 

&^l  ^   Jb   «^f  j^       \fs 

138.  Is  eius  pater.est  super  dorso  manipuli  ]ier« 
barum  aridarum. 
Vocabulum  SU^t  duplici  modo  vocali  Dbamma  aut 
Fatha  cnunciatur.  Isla  herba  Tsomam  appjellata  sigpifi-» 
catur^  quam  aridam  e  terra  cvulsam  utribus  supponunt. 
Proverbii  igltur  sensus  talis  est:  Eius  cum  illo  similitudo 
tanta  est^  nt  omnibus  adpareat^  quemadmodum  uter  herbis 
aridis  imposiCus  ab  oinnibus  conspicitur,  conf.  prov.  35. 


\      I   -^ 


i«»^^^Am 


__       QAA       


Fema  cemparatlTi* 


^  ^^LJ  *j,y  ^^^r      !f  1 


149.     Levissimuin  detrimentum  est  lingua  medullosa. 

Quod  verbis  tantum^  noo  opibus  homini  auxilium  prae- 
stator^  id  parvi  momenti  est,  ut  eo  facile  carere  possit. 
Verba  autem  pulchra  iu  proverbio  Ilngua  meduUosa  ap- 
pellanhir^  quippe  quae  homini  inutiKa  sunt,  opibus  enim 
potius  auxilium  ferendum  est.  In  Sbharaf-Aldini  nec 
iion  in   Samachscharii  opere   proverbtum  sic  legitur:  ^^^^t 

^nm  ^Im»}  u^JUfit  U  ^^Levissimum,  quod  opori  adhibes^  lingoa 

meduUosa  est^^.    Sensum  vero  proverbii  poeta  versu  se- 
quente  expressit: 


^^Levissimum ;  quod   vir  amico  suo  iono  dat  ex   opibus 
antiquiiB^  est  id^  quod  loquitur^^.  Hetrum  Thawil  esl  p.  161 


5  •'"         ^4.^      j  «•«$ 


^  >•)*  i  jj^  "^^  t^xj^    ^* 

150»    LeTissimus  periens  est  vetula  anno  slerili. 

Parum  curamus,  quod  vetula  anuo  sterili  perit»  De  re 
dicitur,  quae  perdita  nos  non  adfiigit  In  Scharaf-Aldini 
nec  non  Samachscharii  opere  vox  ^Ld  in  proverbio  omissa 

est.    Legitur  quoque  i^  ^  j,m  delirio  senili^.  Dixit  poeta: 
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•      O  C     O  0«  .O^       •  '     >  ^,  '      >    b  •>  O'*^    ^«  >o»      >«o  %* 

s 

Levissime  dcsideratus^    quando   mors  ei  superveoit^  viro 


9? 

e  sociis  suis  calantica  iuduta  (mulier)  est^^ 
Metrum  Thavvilest.  p.  161. 

151.  Levlssimus  inluri&  laesorum  est  vetula  sterilis» 

Id  est:  Cuius  vindicta  minime  timenda  est.  De  eo 
dicitur^  quem,  quum  impotens  sit^  pamm  curamus. 

X«»  O«o  O  «>  ^O^         O  3     ^o"^ 

■iJ}^  jij^   •^iaas^  ^  ^^\      ter 

152.  Levlor,  quam  crepitus  ventris  caprae   in  re- 
gione  petrosa. 

L-ljjyO    ^lilw     |»jJL^    ^MJ^f       f^'*' 

153.  Levissimus  inluria  adfllctorum  est  uter  nondum 
agitatus^  dum  in  eo  lac  coagulalum  est* 

Vocabulum  ^jJL^lo proprie est  iniuria  adflictus,tum 

lac  designat,  quod  potatur^    antequam   prorsus   crascescit. 
Haec  autem  duplex  signifieatio  proverbio  inest.    De  eo  di*-, 
citur^  qui  noxam,  qua  adfligitur,  patienter  fert.  «    j| 

^^\  JiJ>\  ^jSi\^      tef 

154.  Faclllima  potatio  est^  quum  ad  flumen  ipsum 
adducitur  pecus. 

De  eo  dicitur,  qui  in  re  tractanda  summam  dilrgentiam 
non  adhibet^  sed  levitcr  agit.  Narrant,  familiam  viri  oc- 
cisi^  quam  suspicio  socios  eum  occidisse^  prchendisset,  rem 
ad  Schoraihum   detulisse^  ut  in  rem  inquireret^  et  quiim 

57 
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SGhoraihii9|  ut  de  eaede  facta  argunienta  proferret,  postii-^ 
lasset^  ad  Ahlium  eam  ivisse.  Ahlium  huuc  versum  dixisse ' 


«^«o. 


)Si\  Ij^  ^Jl^  ^^js  ^  jwju*»  Ij  j^^juu  iXxm^  uXjiAM  Lp^^! 

y^Sahdus  eos  aquam  adduxit  et  Sahdus  omnes  simul  ad- 
ducit.     O  Sahde!    Hoc  modo  cameli  sitim  non  expleut/^ 

Hetrum  Hedjes  est.  p.  231.    Conf.  C.  XXVI,  23. 

Tum  dixit:  j^^iijJl  ^yuJl  ^yl  wFacillima  potatio 
esl^  ^um  ad  ilumen  ipsnm  pecus  adducitur^^.  Tum  eos 
Csocios)  qvum  soparatim  interrogasset,  discrepantia  protu^ 
lerunt  et  se  eum  occidisse  confessi  sunt^'. 

155.     Levior'  (contemtibirior),  quam   Koaibsus  ami- 
tae  suae. 

Narrant,  Koaihsum  Cufensem  in  domum  amitae  suae 
veuisse.  Quae  domos  quum  angusta  esset^  iHa^  pluvia  et 
frigore  incidente,  canem  suum  intromisit  et  Koaihsum 
inde  exire  iossit.  Viro  autem  haec  causa  mortis  fuit* 
Alscharkijjus  Alkathamijjus  rem  aliter  retulit.  Koaihsus 
ben-Hokahis  ben-Ahmru  ad  gentem  Bauu-Tamim  pertinens 
patre  mortuo  ab  amita  racrcatori  in  piguus  pro  tritici  quan- 
titate  haud  magua  traditus^  quum  pretium  tritici  non  sol^ 
veretur^  in  scrvitutem  redactus   cst. 

156.     Contemtibilior,  quam  corrupta  (pellis). 

Vocabulum  Jjti  corruptionomdesignat^  quae  in  pecorum 
pelles  inddit.  Proverbii  loco  Arabes  dicere  solent:  ^^^JS 
kS^^O^^  ^  SCUaJI  ^^Dixit  corrupta  (pellis):  Non  ero 
sola^^.  Ovi  enim  adhuc  vivae  lana  evellitor.  Quod  si  vero 
pellis  a  coriario  noadum  instructa  concinnatur,  eeterae  pelles 
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circa  cam  corrumpuntur/  Quapropter  proverbii  senpus  est: 
Quae  in  viro  conspicitur  prava  indolcs,  sola  nou  cst,  sed 
aliae  cum  illa  cohaerentes  reperiri  possunt^ 

o  o  y    ^  oC 

# 
157.     Levior  (contemtibilior)  quam  Dihindih. 

Vocabulum  pju>«>  Dihindili  aliis  nullam  rem  de- 
signat^  aliis  ludi  puerilis  nomen  est,  quo  vocem  istam  y\\p^^ 
cnunciant.  Qui  autem  in  enunciando  erraverit,  oi  uuo  pede 
subsistendum  ct  scptcm  vicibus  subsultim  incedendum  est. 

<  o^««        «>  o^        o  y  ^  olS 

158:     Contemtior,  quam  caprae  crepitus*  venlris. 

Proverbium  desumtum  esse  dicitur  e  poctae  Ahmru 
ben-Hormus  appellati  vcrsu: 

»  -#  »     ■^ .  «»*\. 

j.AequaIcs  suut  apud  me  caedos  Alsobairi  et  crepitus  ven- 
tris  a  capra  in  loco  pasturao  idoneo  emissa^^. 
Mctrum  Motakarib  est.  p.  881. 

^^^     o      «>        ^o>         o     ••  o^>      o  y    ^'S^ 

•»0o.    ^3    Ui»   ^5    id^    O*    rM^»       11"' 

159.  Contemtior,  quam  pannus  parvus,  quo  picem 
liquid^^^m  camelis  scabiosis  illinunt* 

Sunt  tria  provcrbia,  vocabula  enim  XLc*^^  aJH?^  bJu^ 
eandcm  rem  sio^nificant.  In  Scharaf-AIdini  uec  non  Sa- 
machscharii  libro  /CIUj;  ^  legitur» 

"i^  o       ■    o  .  ^    —  ol5 

160.  Contemtior,  quam  pannus   quo  femina  men- 
struum  sanguinem  excipit. 

57* 


nt 


161*  Contemtior,  quam  iactus^  qui  fil  stercoris 
jglobo* 
Verbum  «JiJ  etiam  de  maligui  adspectu^  quo  quis  oc- 
ciditur^  adhibetnr.  Ut  hauc  significationem  probaret,  M^ei- 
danius  haec  adtulit :  ^^^  u5U^I  Jue  ^  >«L^  ^  ^^^ 
juu  ^iJ  JLSi^^  ^^  aI»  Jufi  ^^  f^Liig^  J^u>i  L>Ls>  xajO^! 
vi5uLu!  ^5^3  i  vi>-!f^  U  «JJb-  JS  ^^^a£«^  L-3bU  jLfis  ^JLa-  Ij 
:Ut  J15  v^^^JI^  jJi  JlS  u£5;^L*i>  L43  tt5U^  iujj'  ^^j^t 
j^t   ^U   vjjoib  lu^»  ^^  iOTy    *uC4^t  I3t    Jl5    &4^Li 

.bC^^t^    OU   ^yte^    JUjUU    J^^J    ^^    JJb    Jjus?    ^^^    iJjJ«o 

juId  j^^JUo^  ^I;  '^I^'  >«L^  y^Narrant;  ad  Hischamum 
ben-Ahbd-Almalic^  quum  in  itinere  sacro  Medinam  intrasset, 
venisse  Salimum  ben-Ahbd- Allah  ben-Ohmar.  Hunc  quum  in- 
terrogasset  Hischamus  j  quot  annos  vixissct  et  quu  n  alter 
se  sexaginta  tres  annos  habere^  respondissat,  Hischamumdi- 
xisse :  Non  vidi  pulchriorem  to  carnc^  et  quacnam  res  tibi  nu- 
IrimentosuntV  Altcrum  respondisse:Paneet  oleo  se  vivere. 
Hischamum  interrogasse  :  Nonne  hac  res  fastidium  creant? 
et  alterum  dixissc:  Quod  si  earum  rerum  fastidiura  me 
movet^  cas  relinquo,  douec  desiderium  earum  rediit.  Sa« 
]imum  autem  domum  reversum  et  febri  correptura  dixisse: 
Strabus  ille  oculo  suo  me  laesit.  Quum  autem  mortem 
obiisset,  Hlschamum  pede  incedentem  funus  eius  secutum 
esse  et  preces  soUtas  foeisse^^.j 

162.     Contemtior^    quam    oppidulum    Tabalali    Al- 
hadjdjadjo. 
Tabalah  nomen   oppiduli  est  in  regione  Arabiae  felicis 
siti.     Proverbium  incolis  regionis  Thajcf   proprium  fuisse 
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dicitur.  Narravit  Abu  -  riekthsanus  ^  oppiduK  isiius  Al- 
hadjdjadji  primam  fuisse  praefccturam.  Ad  qnod  oppidum 
quum  proficiscens  viae  ducem  interrogassct^  ubi  situm 
esset,  et  hic  pone  coUem  4d  situm  esse^  respoudisset  ^  Alr 
hadjdjadjus^  sc  oppidi  praefccturam^  quod  coUis  abscoudere 
possit,  contemncre  dicens  qua  venerat  via  rediit.  Ab 
isto  inde  tempore  proverbium  iUud  usu  tritum  erat.  conf. 
^it.  Timur.  T.  I  p.  582  ed  Mang. 

163.     Contemtior^  quam  latralus  cariis  iiubi« 

Canes  apud  scenitas  viveutes,  quum  sempcr  sub  coelo 
commorantes  ex  pluvia,  quam  nubes  adferunt,  molestiam 
percipiant^  quoties  coelo  nubem  conspiciant,  latrare  dicun- 
tur.    SimUe  huic  alterum    provprbium    est:  wLr^M^wit  .^.  "^ 

L>^!  ("J^-^i^UaJI  'ifj  v^l  ^  ;;Non  nocet  nubi 
latratus  cauum  et  non  petrae  vitri  ruptura^^ 
Dixit  poeta: 

l^j^   •U*J{   s:^  V4>^  iXib   »/  ^T^^^  j^J  ^  *i   ^ 

nQuamnam   ob   causam    incursionem  non  facio  et  tempori 
cst  reditus  ct  iam  sub  coelo  eius  canes  latrarunt^. 

Sic  quoquc  canes  lunam  orientem  adiatrare  dicuntur 
in  hoc  versu: 

^\  ^  kXx^  er»  g^.  v^JXJli'  yj  ^  c^/Jl  i^^  ^^  ^L>  Ij 

»0  Djabire  ben-Ahdijj  tu  cura  agmine  cani  simUis  cs^  qui 
e  longinquo  lunam  adlatrat». 

lUJf  oU^-  ,.^  ^f    irf 


t)  In  Scharaf-Aldini  opero  JJiiiij  ^^c  om^motio^^  legitur. 
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164«    Magis  perdens,  quam  viae  panrae  in  desertis 

vastis. 

Proverbiain  genti  Tamim  proprium  csse  dicitur;  gens 

enim  illa  formae  primae  eUP  significationem    p^rdendi^ 

quae  est  quartae  (jU^tpropria^tribuit.fnvastisdesertissiquis 

viis  parvis  incedit^  facile  fieri  potest,  ut  a  via  recta  aberret. 

165.     Melius  ducens,  quam    Doaihmizus  arenarum« 

Dicuttt  Doaihmizum  virum  fuisse  viarum  maxime  gna- 
rum  eumquo  uuicum  fuisse^  qui  in  rcgionera  Wabar  a 
daemonibus  cuitam  pcrvenerit.  Alii  eum  servum  nigrum 
fuisse  dicuut.  Inde  reversum  in  nuudinis  versum  «um  re-- 
citasse  scquentem: 

»Si  quis   mihi  dcderit  nonaginta  novem  iuvencas  camclas 
nobilcs  et  foscas^  cum  ad  locum  WabarO  ducamu, 

Metrnm  Thawii  cst.  p.  161» 

Vir  ad  gentem  Mahrah  y^  pertinens  postulata  obtu- 
ht  et  itor  cum  eo  ingressus^  quum  daemones  viae  ducem 
in  errorem  induxissent^  periit.  conf.  Kam.  et  Djeuh. 

166.     Gratior,  quam  thesaurus  Alnalhd. 
Conf.  C.  XXIII,  71. 

&JlJ   Jc   &JLu-   j^       _^f       llv 


1)  Wabar  est  nomen  deserti  inter  regionem  lemen^  OlimaD^  Balirain 
et  lemamah  siti. 
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176.     Levior  (contemtior),  quam  straminls  partlculii 
super  latere  sole  cocto. 


•»«••  O        «-  ^•'kk  ^  C*  «• 


^U^   v-«6    ^^3   ^    &iy,   ^^3  ^f 


«.o  «o«« 


.IkuJ 

^v  ••  •  ^^y 

168*  Contemtlor,  quam  musca;  quam  lens  (dis); 
^  quam  pedlculus;  quam  crinis  declduus;  quam 
particula  decidua  lanae  tonsae ;  quam  dU 
spersa  folia  arboris  Salam  appellatae^);  quam 
camell  crepltus  ventris;  et  quam  c&uda  asini 
veterinario* 

vjb^  ^^  jiljf  '^  i>f  fii 

169.  Magis  terrens^  quam  aquarum  fluctus  irruen- 
tes ;  et  quam  flammae  incendll. 

Unicus  codex   Bernl.^  quocum   Scharaf-Aldinus   con- 
sentit^  rectum  habet,  nam  in  codice  meo  et  Lugdun.  Qy^l 

lcgitur. 

170.  Aetate   magls    decrepltus^  quam  vultur  Lok- 
mani  Lobad  appellatus ;  quam  vultur  annosus* 


2)  Folia  sunt^  quibus  coria  conciniiaatur. 
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«» ^       a      ««»  ^^       o      ^       ,  «'«•     o      ^ 


•  J^   ^^3   JuUa.   ^^3   Siy   ^.^3 

17  J,     Mclius    ducens,    quam   mantis    ad   os;  quam 
stellae;   quam   avis   Katha    appellata;    quam 
columba;  quam  camelus. . 
Conf.  C.  VI,  189. 


ProTerbla  recentiora. 


172.     Quid   non    praecedere,    dum  animi     integri 
sunt?    ' 

173»     Quum    columnae    diruuntur,    fratres   deside- 
rantur* 
In  codice  Berol.  B.  legilur  ^^\   yoO^. 

^'^^  ^l\^       Ivf 
174.     Delirayit,  qui  disputavit* 
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175»     Observantibus   lene   videtur   id,  quo  dorsum 
flagelJali  adficitur. 
Conf.   C:   XXVII,  61  et  Harir  p.  ool» 


I      Q         y  \0» 


176.     Hic  fragrantium  herbarum  fasciculiis  ex  hoc 
florum  fasciculo» 

^^^^t    LfL^*^^    ^    V^llAxJt    f(>iP        tvv 

177»     Hic  mortuus  ploratum  non  valet. 

Conf.  Burckhardt.  p.  201.   In  codice  BeroJ.  B.  legitur 

CAyM)    v^^^sX^*    U^       tvA 

178.  Hic  lacrymae  efFunduntur» 
In  codice  Berol.  B.  Up  legitur. 

^       ^  W  i    ^  O^  ^    i  m- 

-    ^Ja   h  ^  (j^UJl  hM  ^      Iv1 

179.  Is  omnium  hominum   maxime  pediens  est   in 
domo  Vacua* 

180.  Venlus  eius  flat. 

Id  est:  Res  eius  floridao  sunt. 


_  OAO         

181*    Is  unum  signorum  est. 

In  eum  diciiur,  qui  opprobrio  adfectus  est. 

^^O  O  «•     ^         O  ^0>  «•  M     3         O  ^    > 

aaJLA  .ocj  J^    yo^  ^j  0»j   iK  ry«  ^     tAr 

S   J       M     J        o        ^ 


182.  Is  ex  omni  utre  pars  est,  qua  reparatur,  et 
ex  omni  oUa  haustrum,  ct  ex  omni  schola 
puer* 

^  lO    ^        ^      w^   -  ^  --O^  S  ^      I 

183.  Hoc,  donec  scis ,  mortuum  edere  crepitum 
ventris. 


«•  ^>o    ^ 


184      Is  mihi  ut  medicus  est,  non  ut  cantor. 

olS      o  «  > 


185*     Is  e  numero  gentis  Paradisi   estt 

De  simplicibus    dicitur^    nam   Mohammcdis   traditione 
ad  nos  delata  verba  sunt:  xLt  iu^l  ^l  ^\  »Maior  pars 

incolarum  Paradisi  simplices  (in  rebus  mundanis)  sunttt. 

^o  So«o         ^  o  «»         ^o  ^«»      ^  J 

186«     Is  contra  nos  est  sorbitio  orbae. 
In  iratum  dicitur. 
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187.     Cura   eius   duas  pallei,   quo  vestitus  est^   ex- 
tremitates  non  transit.  ^ 

188*     Hic  est    huntius»    quem    ancillae   ligna  colli- 
gentes  cantu  lam  divulgarunt. 
De  re  omnibus  nota^  nisi  fallor^  dicitur. 

189.  Hoc,    per    dominum   templi   sacri  1    ultimiun 
eius  est;  quod  in  pharetra  erat* 

«f^    jjuf    ^^    ^       11/ 

190.  Qui  cupiditates  suas  sequitur^  perit. 

C^^JUM  iJf    i^j^f       llt 

191.  Cupiditas  est  Deus  cultus. 

^^t  *a^^  ^^f  _^      Hr 

192.  Is  tempus  est    et  medicina    contra   eum  ad- 
bibenda  patientia  est. 


193.     Is  Anasus  servitii  eius  est,  et  Belalus  adyo- 

calionis   eius^    et   Ohcaschahus    mutuae  con. 

suetudinis  eius  est. 

Anasus  ben-Malic  minister  Mohammeclis  erat.  Belalus 
celeber  ille  tempore  Mohammedis  ad  preces  convocans 
vir^  Ohcahschahus  bcn-Tsaur  et  Ohcahschahus  ben-Mihzan 
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et  Ohcfischah  Alghanawi  e  numero  socioram  Moharomedis 
crant  In  codiceBerol  additur:  ihmls^  S^^^P  ^\^  nto-uX^  qU^^ 
»Et  Hassanus  rei  laudabilis  eius  et  Abu-Horairahus  conses- 
sus  eius.  Omnia  autcm  isfa  mihi  significarc  videutur:  Is 
apud  eum  in  magno  honorc  cst. 

194*     Lacera  inlerrogando  vela  dubli! 
Conf.  Burckhard.  p.  206. 

m 

195.     Num  dies  liomincs  lalel? 


Caput  XXVIII. 


lilttera   Ja 


«OtfvO*^  o^         «- 

1.    O  pars  mei !  sine  partem  alteram ! 

Ebii-AIcalbius  proverbii  huiuscc  auctoreni  Sorarahum 
ben-Ohdos  Tamimitam^  cuius  filia  Sowaido  ben-Rabiah 
nupta  esset^  fuisse  tradidit.  Sowaidus  quum  Ahmrui  ben- 
Hind  regis  fratrem  parvum  occidisset^  fuga  vindictae  se 
eripuit.  Misit  igitur  rex  ad  Sorarahum^  ut  cum  filiis  illius^ 
qui  novem  essent;  ad  ipsum  venirct.  Non  potcrat  non 
mandato  obsequium  praestare.  Quos  igitur  occidi  rex  ius< 
sit.  Pueri  autem  illud  maudatum  audicntes  avo  se  adhae- 
serunt.  Avus  ista  verba  pronuntiavit ,  quac  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt^  et  rautuam  cognatorum  propensio- 
iiem  designant.  Filios  autem  ex  fllia  natos  partcm  sui  appel- 
lat^  se  ipsum  partem  altcram.  Verborum  sensus  est :  Sinite 
me,  qui  opem  ferre  non  possim  cidem  quam  vos  periculo 
expositus. 
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2.  O  ligansl  memor  sis  solvendi. 

Logitur  quoque  Ji^L>  L  "o  portansu.    Ne  onus  ca- 

mcli  dorso  impositum  firmins  liges  cavens  noxam  in  sol- 
vendo.     In  codice  B.    est  lectio  Jb»>t.  Ij  »0  iter  facienslu 

Quod    si   hic   Icgcndi   modus   admittitur^    voci  J»  diver- 

tendi  significatio  tribuenda  cst.    Monct  autcm  paovcrbium^ 
.   ut  in  agendo   finis  rationem  habeamus.    Modum,  quo  di- 
(ellae  in  camclis  ligantur^  proverbii  verba  spectant. 

«»      o  «•      w  y       «^      ^ 

^  ^  ^  *• 

3.  O  medice!  te  ipsum  cura  1 

Simiie  provcrbium  cst:  \^J^  wJm  Lfh  !J  c^Ul"  ^ 
)9Si  tibi  mcdicinae  scientia  est^  oculum  tuum  curala  In 
euradicitur,  qui  rei  scientiam^  qua  non  pollet^  sibi  arrogat. 
Meidanius   autem  dicit^  vt5^«MAi  v^^Jb  linguae    rcgulis    aptum 

esse^  si  verbo  .^^  verba  ^Le  tractandi,  curandi 
significatio  tribuatur.  Praepositionem  J  additam  esse^  quia 
accusativus  lp«l^  omissus  sit  I.  e.  cura  aniraae  tuae  morbum. 
Alter    aiitem    verborum    intelligendorum    modus    hic    est: 

J^3  jJLc  !3  oor  ^  «*5UaJ  ^JL«J;  cr  £>^'  '«^  ^^ 
nHac  scientiae  specie  in  tuum  usum  gauilcas^  si  scicntia 
ingcnioquc  poHesa. 


o       #•  ^   o^         a< 


4.     O  aqua!  si  pcr  aliam  rem^  quam   per  te   suffb-- 

catus  fiiissem  ! 

De  eo  dicitur^  qucm  res^  a  quo  auxilium  exspcctavc- 
rat^  multum  adflixit.  In  Samachscharii  opcre  proverbium 
sic  legitur :  (^  ^i^t  ^r^  v^^v^omsc^U  Ij  "0    aqua!  quod 
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l 

si  per   aliam   reni   quam  per  te  suffocatus  fuissem^  per  te 
id  transmisissemu.  ^ 

5#     O  plorans  (femina);     dum   a   facle  advenis^  et 

yigilanS;  dum  a  tergo  Tenis  ! 
Dixit  Abu-Ohbaidus^  feminarum  proverbium  esse,  sed 
Abu-Ohbaidahus   id  retulit.  De  re  dicitur^  quac  ab  una    ct 
altera  parte  ingrata  est. 

6.     Oh  gens!  Oh  interituQii   quem    currens  .  equus 
Alahea  adfert! 

Verba  haec  Ahmruus  ben  -  Alahdijj  dixit  videns 
equum  Djadsimahi  Alahsa  appellatum  et  iu  eo  Kazirum 
vehentem.    Post  vocem  ^  vocabulum  ^^  g^ns  omis^um 

est;  Ji^  autem  admirationis  significationem  habet,  ut  sit  pro 
^jo\  U  |»y»  le  "Ogens!  quam  magnaestmors!  Interitum  Dja- 
dsimahi designat.  Provcrbiumdemalo^  qnod  timetur^adhibent. 
Conf.  Kam.  v.  )jo 

iOCAdMJ  b      V 

7*     O  magnum  mendacium  ! 

Similis    loquendi    modus     est    iu     verbis  v:vjv|J[]  ^  et 

A^jucajJjy^  quao  eundem  sensum  praebeiit.  Quodsimendacium 
profertur^  verbis  hisce  in  admirando  uiuntun 

^0«»0C^         O^  OmC  O  y  ^ 


8.     O  tu,  qui  opes  offers^  ede  quod  obtulisti! 

I.  e.  Opes  nonnisi  in  tuum  usum  erogas^  ne  igitur 
aliis  beneficia  tua  exprobres  \  De  .  avaro  dicitur  y  qui  in 
8uum  sohimmodo  usum  opes  erogat. 
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'jN^  j^  ,.y    -ADi   JlS   ^!i^y^   U  uOJL:>.   u      i 

9.  O  locasta  !  quaenam  causa  est ,    cur  strideas  7 
Dixit:  Strideo  propler  caloreiu  crastini  diei. 

De  eo  dicitur^  qiii  sibi  rem  timet,  in  quam  postea  non 
incidit.  In  codicibus  verba:  ^y^  f>  ^  j^q\  i^  a  proverbio, 
interpositis  explicandi  causa  verbis  jjyalt  J^  tsVJU:^.  Lo  ^^ 
separata  sunt,  scd  quoque  a  Pocockio  ad  proverbium  re- 
feruntur. 

-.        w  j  >-o-ia      j   -•— ^        ^   «^   £  ^  J   M— •> 

>b   j^  ^  J^^t  ^^3j-&  >^L5uJf  i  g^.      !♦ 

10.  Excitat   tnihi   morbum^  quod  camela  non  gra* 
vida  quovis  anno  caudam  tollit* 

Vocabulo    s^^  cameia  non  gravida  significatur,  quae 

candam    tollit^      ut    gravida    habeatur.     In  re    adhibetur^ 
qua  alius  quidam^  quam  is^  qui  volebat^  potitur. 


11.     Jesarus  puellarum    sororantibus  mammis  prae- 
ditarum. 

Jesar  8ervi  nigri  nomen  fuisse  tradunt,  qui  camelos 
domini  sui  cum  altero  servo  pastum  duxcrit.  Quodam 
die  domini  filia  ad  camelos  pascentes  transiens  lac  accepit 
a  servo  isto  et  quum  servus  pcdibus  divaricatis  inccderet^ 
illa  risit.  Scrvns  ob  risum  puellae  gaudio  elatus  alteri 
servo  rem  uarravit  Monuit  autem  ille^  ut  ingcnuorum  filias 
caveret.  Nihitoininus  tamen  noctu  illi  filiae  lac  biben- 
dum  obtulit  et  quum  illa^  quaenam  veniendi  causa  esset^ 
intcrrogasset,  rcspondit :  Quod  ei  adrisisset  vcniendi  causam 
esse.  Quapropter  puella  irata^  sed  iram  occultans^  mem- 
brum  virilc  ei  amputavit  et  aures  nasumque  resecuit  Pro- 
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verbium  autem  in  homiiiem  adhibetur,  qui  modum  ipsi  te- 
nendum  transgressus  noxam  sibi  infert.  Alterum  autem 
erat  uomen^  quoappellabaturpLMAJ)  ^Uu  nJesarus  mulierumu. 

Poeta  erat  praecIarusQoJLa^)^  qui  filium poetamT)  Jomailum 
filium  Jesari  mulierumu  appellatum  habebat.  Dixit 
poeta  Farasdakus  Djcrirum  alloquens: 

»Et  ego  tibi  mctuo^  si  ab  iis  uxorem  in  matrimonium  petis^ 
idem^  quod  Jesaro  pucllarum  accidit«»  Metrum  Thawii 
cst.  p.  161. 

12.     Imponit    iumento    Schannus   et    liberatur  Lo- 

caisus. 

lu  codice  Lugdun«  {^^,  lcgitur;  in    caeteris  nec  non 
in   opcrc  Samachscharii  J^^  ,-g; .     Schannus    et    Locaisus, 

Almofadhdhclo  referente^  Afzai  bcn-Ahbd-Alkais  filii  erant. 
Qui  quum  esscnt  iu  itiuere  cum  matre  Laiia  filia  Korrani 
ben-Balijj,  hacc  loco  Dsa-Thowan,  ubi  quievcrat^  filium 
Schannum^  libcre  diniisso  Locaiso^  advocavit^  ut  ei  in  iu- 
mento  consccndendo  auxilium  pracstarct.  Fecit  quidem; 
sed  iratus.  In  clivo  igitur  moutis  matrem  a  iumento  deiocit 
et  ista,  quae  in  proverbii  consuetudinem  vcnerunt^  vorba 
pronuntiavit.  Matcr  mortem  inde  obiit.  Dixit  quoquo: 
u^  \i  i^\  ^\juf.  tfXjJLfi  ')Sume  tibi  matris  tuae  merdam^  0 
Locaiselu  Bt  haec  qaoque  verba  in  proverbium  venerunt* 
Alterum  autem  illud  significare  videtur^  unum  filium  a  ma- 
tre  alteri  praeferri.  Similem  provcrbii  sensnm  poeta  versu 
sequente  cxprcssit: 


v-^^  ic^^  u^  LT'^'  '^'3  W  cf*^>  *^f.y  ciy^  '"^^^ 
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9.     O  locasta  !  quaenam  causa  er^^ 

Dixit:  Strideo  propter  calo^// 

De  eo  dicilur,  qiii  sibi  rem  tV  J  /  / 
incidit.  In   codicibus   verba :  sf^  v  /// 
interposilis  explicandi  causa    /  /// ^  '®"  ''"^sse, 


separata 
fcruntur. 


/ 


/lant.    conf. 


^  ^         ^    ^f  ' 

10.     Excitat'  ^ilita  gentem  Kasith! 

•  j  ^a  malum  inferendum  instigatur.  Tempore^ 

^iitem    Rabiah    ben-Nesar    bellam   gerebator^ 

^^^    g  contra  gentem  Kasith  missus  erat.     Proficiscenti 

caudary^J^^  ^^^^  verba  dixit,  eum  cohortaturus,   ut  hostibus 

^  *^  ^^  cladem  inferret.     At  Schannus  rcspondit :  i^  J^ 
^l/itus  malitt   i.   e.   Reditus  ad  pugnandum   cum  iis  mihi 
\  placetu.    Et  hacc  quoquc  verba  in  proverbii  consue- 
jjucm  venientia  significant,  occupationem  rei  displicere. 


y  ^         ^   O^  *         O^  >U^ 


15.     O  serve  eorum,  quibus  servus  non  est! 

In  adolescentem  dicitur^  qui  cum   aetate  provectis  de- 
git  et  cis  servitio  esf. 

16»     A  paupertate  praetcxtum  petit,  et  in  opulen. 
tia  denegabat. 
In  avarum  didtur^  qui,  quum  dives  nil  dedcrit,  iam  a 
paupertate  recusandi  praetextum   petit. 


—    907    — 

^  ^    Vi)^^    U^^t    <i£^fjsj         tv 

*$«  tuae  coustrinxerunt    et   os  tuum  flavit. 

%>       ^  um  in  insula  maris  consilium  ccpisse,  utris 

.  ^  liicicndi.  Qui  quum  medium  maris  nando 

^  ^.  ^rmiter  constricto  et  vinculo  soluto  eum 

\    -^^far  ^®"^  vitae  periculo  virum  in  auxilium 

^'^   'V     j^  ^    tuJi^^*    Verba    autem    significant^ 

^  ^   *iii   ^  -'o  **     ^0^0«^    j  *»oc 


*• 


'  (J^  Ji*i 


UbJl   ckJI      Ia 


as   superior   melior  esl,    quam    manus  in- 

ierior, 

Manus  supcrior  manus  dantis^  manus  inferior  manus 
petentis  est.  llasano  manus  inferior  manum  avari  sig^ni- 
ficare  dicitur.  Haec  sunt  verba  Mohammedis  Arabum  pro- 
plietae^  quibus  ad  deemosynas  dandas  incitavit. 


19.  Redit    ad    id^  quod    aedifico,    fum    id  Hislu$ 
destruit* 

De  eo  dicitur^  qui  rcs,  quas  alter  instruxit,  corrumpit. 
Hislus  viri^  qui  proverbii  verba  protulerit^  fiiius  fuisse  di- 
citur.  De  posteris  pravJs  id  adhiberi  dixit  Samachscharius. 

o  -•  --         —  -       V*  y  '^-»      ^  ^  y       y    >  o  -• 

20.  Mulget  filiolus    meus    et  ego   in    manus   eius 

impetum  facio« 

De  eo  dicitur^  qui  rem^  quam  ipso  agit^  alii  tribuit. 
Verba  haec  mulicr  dixisse  fertur^  qui  necessitatc  coacta 
mulgcbat;  sed   quum   res  Arabum  roulieribus   dcdccori  du- 

58* 


—    908    — 


cerotur^  filioU  sui  manus  ia  usum  adhibebat^  ut  filius  ubera 
strinxisse  videretur.  Legitur  autem  loco  verborum  o^\ 
g^  If,  sic  *^Jo  j^U  ^\  "quatuor  digitis  adhi- 
bitis  super  eius  manibus  mulgeo«.  Dixit  poeta  Pa- 
rasdakus : 


J         •»  .*         »*  5f*         o» 


,i_<4^r  ^^u-i-J  «^L-LJ  l;4^  j-^iJ"  ckss  i^ 

)9Quot  amitae  et  materterae  tu^e^  oDjerirel  distortos  pcdes 
habeotes  pro  me  camelas  mcas  generosas  mulserunt,  in 
mingendo  pedem  tolientes,  vehementer  pede  percutientes 
camolos  ablactatos.,  pollicc  ot  indice  mulgentes  anterio- 
res  papillas  camclarum  iuvencaruma.    Metrum  Camil  cst. 

p.  21«. 

21.  Curril  Bolaikus  et  vituperatur. 

Bolaikus  equi  nomen  erat,  qui  cursu  victoriam  repor- 
tans  vituperabatur.  Benefacientem  vituperari  significat. 
conf.  Kam.  s.  v.  vJiL 

^0<*  «>0^  i  ii  ^ 

jsf^  hjj^  Isj^.    rr 

22.  Pede  terram  percutit  sicut  caeca  (camela)» 
De    eo  dicitur^   qui  a  re  recedit  sic  ut  eius  notitiam 

non   habere   videatur,  et  in  eum   quoque  adhibetur,  qui  nil 
curans  siue  prudentia  in  re  proruit.  conf.  Kam.  et  Djeuh. 


«•o^ 


23.     O    cameli    mei !    redite    ad   locum    quietis  ve- 

strum  ! 
Legitur  \^^  et  sds^Juj^.  Viro    haec  verba  dicuutur^ 


—    909    — • 

qui  rcni  ipsi  utilem  relinquit^  nec  nim  ei^  qui  rem  ipsi 
necessariam  fugit.  Vir  camelis,  qui  locum  quietis  fugercnt^ 
quum  unum   camclum    resectis  nervis    pedum  posteriorum 

prostravissct^    dixisse   fertur :  vi>J^  U  \^  IJ^  ^13  «^o^ 

'^Redi;  hoc  enim  tibi  erit,  quamdiu  vivisa. 


Oa^  Q 


,>5^f  uai^  ^^  ^^    rf 


J 

24»     Dies  pro  die  utensilium  proiectorum. 

Proverbio,  cui  metrum  Redjes  (p.  230}  est^  19  utitur^  qui  alius 
malis  lactatur.  Originem  proverbii  talem  fuisse  narrant: 
Vir  patrui  sui  decrepiti  utcnsilia  huc  illuc,  ut  nullus  ordo 
csset^  proiicere  solcbat.  Quod  quum  eidcm  decrepito  ficret, 
ista  verba  pronuntiavit. 

25.  O  ovis!  quo   abis?   Dixit:  Ego   cum  tondendis 
tondeor. 

In  stultum    dicitur,  qui  cum  aliis  est,  quorum  neque 
agendi  rationem  neque  agendi  finem  scit. 

26.  Frangit  et  sanat. 

In  eum  dicitur,  qui  modo  recte    et    prudenter,  modo 
falso  et  stulte  agit.    Dixit  poeta: 

»Ego  magna  eius  admirationo  adficior,   quod  mihi  imposu- 
isti..  Una  manus  vulnerat  et  altcra  tua  me  sanatu. 
Metrum  Basith  cst.  p.  190. 

^  o  ^  ^o^        A^o^         y    o^ 
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27.     Cabat   in   latere   domus    (atrio)    et  in    medio 

pascitur. 

Altcr  huius  proverbii  legendi  modas  hlc  est:  Hyiis>  Ji^l^ 
tj^  U^/Jj^  pEdit  viride,  et  cubat  in  latere  domus  (atrio^a 
De  camelo  aliove  animali  desumtum  in  virum  dicitur^  qui 
tibi^  quamdiu  secunda  fortuna  uteris^  auxilium  ferta.  In 
Haririi   opere  p.  580  sic  legitur:  g^   ^ja^^,^  LL^3  ^jj^ 

Proverbii  autem  sensum  expressit  poeta: 


a  a  a 


9»CIientes  nostri  sunt^  dum  paupcres  sunt,    sed  si  divites 
,  sunt^  nobis  non  sunt  clientes».    Metrum  Wafir  est.  p. 
204.  conf.  doct.  Bcrtheaui  libell.  p.  9.  tcxt. 

i  ^  ii  y      «•«•  ii^  Omc     j  o  0"       y     «•  o  «" 

28.     Dies  nubium  abit  et  non  anima^Ivertitur*  - 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium  in  eum  adhiberi,  qui 
incurius  agendi  occasionem^  dum  nesciat^  practermiserit. 

29»    Tonat  et  fulgiirat. ' 

Alter  proverbii  enunciandi  modus  est^  quod  quartae 
formae  vocales^  sensu  verborum  iion  mutato^  adbibentur 
Dixit  poeta : 

o        *  '«•>         o        *  *    '  %       »      ^        fr  cS«     o     oC 

^^Tona  et  fultnina  ^   a  Jaside  I  sed^  minae   tuae   mihi    nou 
noccnt/^    Metrum  Camil  est.  p.  214. 
Virum  minas  iacere  ^i^niflcat. 

••       ^ .  w  •»    •• 

-••*«■•#  *•    *• 

30.     Quodvis    crastinum   tempus   tibi    id    quod   in 
eo  est,  adfert. 
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Res  a  Deo    decretas   sive    bonas  sive    malas  qiiivis 

tibi  flLdfert. 


dies  tibi  adfert 


>      y  0^>  Sr«  ««Otf» 


31*     Dle    descendentium     forum    Tsamanin     aedi- 

ficatum  est. 

In  Pocockii  codicc  loco  vocis  /•^y*>  forumlegitur  ^yn 

muri.    Vocabulo  ^^^jUJt  descendentium  Noachus  cum 

suiS;  qui  e  navi  desccndebant^  significatur.  Erant  octo- 
giuta  (^yUj;)  personae,  quapropter  vicus^  quem^  ut  fama 

fcrt^  in  Mesopotamia  non  dissitum  ab  urbe  Mosul  ex- 
struxerant,  Tsamanun  (octoginta)  nomen  accepit.  De 
eo  dicitur^  qui  grandaovus  temporum  vicissitudines  homi- 
nesque  vidit. 

32-    Dles  inlustus  est. 

Id  est:  Loco  non  conveniente  rem  posuit.  Proverbii 
verba  in  virum  dicuntur^  qui  rom^  quam  antea  peragere 
uoluerat^  iussns  perficit  i.  e.  Dies  me  coegit  facere^  quae 
antea  facturus  non  eram.  Alithaus  ben-Muzihb  dixit,  esse 
proverbialcm  loquendi  modum:  ^  ^yt^^^  ^j^^  ^^Nuntium 
tibi  fcro^  nam  hic  dies  iniustus  cst^^  i.  e.  Debih's  factus 
sum^  postquam  robustus  fueram^  ut  hoc  die  faciam^  quae 
ante  hunc  diem  non  feci.  Alferraus  autem  hunc  adduxit 
versum : 

^  >o^l>  -*^«  (3^y^<  o\  ^s^  ^  ^^  ^  \^  ^ 

.,Ei  dixi:  Separa  tc!  Tum  illa  dixit:  Haud  dubie,  separatio 
hoc  die  erit,  ct  dies  hic  iniustus    est^^ 
Metrum  Camil  est.  p.  212. 
Alter    autem    proverbii   legendi  modus  est:  yoy*l\^  J^j 

^lb   ,,Sane;  et  dies   iniustus    est*^^.     Verbis    autem    hisce 
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ntitur  vir^  cui  reft  imperatur.  De  proverbii  auctorc  disscn- 
tiunt  Alii  narrant^  virum  ad  aquam  praemisisse  homines^ 
qui  aquam  iji  lacum  colligerent^  eum  autem;  quum  adveni- 
ens  alios  iavenirot  j  qiri  suis  camelis  aquam  praeberent^ 
dixisse : 

^   p^lj   J.j^I    J^   Jo. 

^^Viain  faCy  ut  ad  aquam  accedam,  nam  dies  hodie  luiustus 
est.  Metrum  Redjcs  cst.  p.  S31. 
Alii  autem  narrant^  mulieribus  e  gentc  HeDtselah  iter 
facientibus^  virum  quendam  ad  gentem  Banu  Jarbuh ,  quae 
despccta  crat^  pertinentemHadjibi  ben-Sorarah  matrem^  qui 
iu  pilento  esset,  adiisse  postulantem^  ut  ipsi  aquam  daret.  Eam 
dixjsse:   JIL  >^yi^^  ,y^'^  "Faciara^  nam  dies  iniustus  cst.a 

2uf-A  >ft>j  viL-j    rr 

33.     Ostendet  tibi  dies  consilium  siium* 

Putavit  Meidanius,  voci  ^UI  in  hocce  provcrbio  si- 
gnificatiouem  participii  passivi  (id  quod  conspicitur}  tribui 
posso^  quod  interdum  nomina  actionis  participiorum  passi- 
vorum    significationem  admittereht.    Praepositionis  v^  cau- 

sam  in  eo  aute^n  videt,  quod  verbo  \^^,  significatio  verbi 
y>6^fiai  insit  i.  e*    Dies   cfficiet ,   ut  potiaris  eo^     quod  tibi 

in  eo  ostcndit  ex  numero  vicissitudinum  rerum.  Est  au- 
tcm,  qui  tali  modo  proverbium  protnlerit :  &jt^  my^  Ji*  «^^ 
^^Ostendit  tibi  quivis  dies  consilium  suum  i.  e.  Quovis  die 
tibi  apparebit  res^  quam  te  videre  decet*  In  Samachscharii 
opere  sic  legitur :  &jj^  ^^  ^^  ^y.  ^^  ^"^^  expUcatur : 
Quivis  dies  tibi  ostendit  res^  quas  tu  ia  eo  videre  cupis. 
Provorbium  significat^  dies  res  miras  et  peregrinas  osteodere. 
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34     Ruraplt  corium  et  non  reparat. 

Homineni  corrumpere  res  et  non  repararo  significat. 


y  «wOw}    ^o^       Si    y  ^ 


kM^3  vju^    ro 


35.     Instjgat  et  ipse  est  ultimus. 

Hominem  alios  ad  festinationem  incitantem^  dum  ipse 
cunciabundus  est^  designat. 

3d.     Oli !     fidus  monitor^  cui  fides  habebatur,  inler* 
dum  decepit.  ^    . 

Ad  metrum  Hedjes  referri  potest  (p.  330.)*  Monet  nos 
proverbium^  ne  in  hominibus  nimiam  fiduclam  ponamus. 

# 

jj<%^o^  30-      o*»      y    o  y 

37.  Compectus  eius  indicat  partem   eius    aliis  in- 

cognitam. 

Ad  metrum  Hedjes  referri  potest.  (p*  230.}  Quaenam 
sit  animi  eius  couditio,  ex  cxterno  habitu  cognosci  pot- 
est.     Simiiis  ratio  est  proverbio^  quod  Cap.  I^  5.  legitur. 

38.  Repit  ei  in  latebris   sylvosis    et    incedit   ei    in 
locis  ipsum  tegentibus^ 

Duo  sunt  proverbia  in  Samachscharii  opere  diversis 
locis  adnotata.    In  voce  ^\jjta}\  explicanda  lexicographi  non 

consentiunt.  Alii  voci  significationem  latebrarum  syl- 
vosarum  in  valle^  alii  loci  depressi  tribuunt.  Vo- 
cabulum  autem.  «^i^  locum  significat^  ubi  incedens  ob  pro- 
stantem  collem  aut   ripam   fluvii   exesam   abscpnditus   est. 


•_    914    ^ 
De  co  dicitur^    qui    socium  ^iecepit.     Conf  lexic»    meum 

39.  PluYia   adfcctus  |>utat,  omnes  esse  pluvia  ma- 

didos. 

In  divitcm  dicifur  provcrbium^  qui  omncs  homines  ca- 
dcm,  qua  ipse^  opulcntia  frui  putat. 

^  o3  o^ ^     y  ^o  ^ 

40.  CoUigiU  duo  lora  in  una  sutura. 

Viruin  duas  res  necessarias  uno  modo  colligere  si- 
gnificat. 

^  «> o««        «^ o^  o^     o^  f^  ^  ^y         *o >        >  ^o^ 

LiiaJf  Jbul*  (^  r^\j  ^jokjj  UfiJ  ^;,^.     f\ 

O^   %       y 

41*     Deglutit   buccellas    et  nutiit   commeatum  su- 

um,     iacit   cor  suum  buccellis    similibus    ma- 

gnitudine  avibus  Katha« 

Metrum  Sarih  est.  p.  246.  In  eum  dicitur^  qui  suis 
opibUs  parcens^  aliorum  opibus  nutritur. 

>   O^  #  O    ^  it         > 

42.     Clam  bibit  (lac),  dum  spumam  bibere  videtur. 

l>e  eo  dicitur^  qui^  dum  alii  auxilium  ferrc  videtur^  suo 
commodo  inservit^  ac  si  quis^  cui  lac  adfertur^  ut  spumam 
inde  auferat^  una  cum  spuma  lac  bibit. 
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43.     Impedit  fluzutn  lactis  suum   et    fluxum  lactis 

alius. 
In  avarum  dicitur,  qui  ct  alium^  quominus  beneficus  sit^ 
impedit  Dixit  Abu-Ahmruus  y  proverbii  origiuem  talem 
fuisse^  quod  camela,  quae  calcando  puUum  suum,  necave- 
rit,  non  solum  lac  suum^  pullo  mortuo,  retineret^  sedincausa 
esset,  cur  altera  camela,  quae  ob  pulli  illius  amorem  lac  emi- 
sisset,  iam^  isto  mortuo,  lac  suum  cohiberet. 


^^ 


^^sXAolf    Js.    ^3^.        ff 


44.     Satiatur  lacte  aqu&  diluto. 

Meidauio  auctore  vox  ^.^ualt  lac  spissum  aqua  iu- 

fusa  dilutum  significat.  Citissime  quidem  tale  lac  bi- 
benti  sitim  scdat;  sed  mox  sitis  redit,  ut  parum  vcl  nihil 
inde  commodi  bibens  capiat.  In  virum  dicitur^  cuius  pro- 
missa  nullam  prorsus  alteri  utilitatem  adferunt.  Sileutio  haud 
praetermittendum  videtur ,  Pocockium  vertisse  :  Irrigat^ut 
sttverbiformaquarta.  Vox  v^Jli^^    si  cpdicis  mei  ct  Berolin. 

ratio  habetur^  pars  pro  vcrbii  est,  qua  de  re  dubitarc  licet  \  in  pro** 
verbio  enim  quum  sit  superflua^  fieri  potest,  ut  in  scholiis  vo- 
cis  ^^yi^t  expiicandae  gratia  addita  sit ;  sic  enim  tum  scho- 

lium  incipit :  x-aLc  y^j^,  fUL  vJiS,  ^lii  ^^\  ^*jalt  ^^. 
)9La<;  ^A^m  app^Uatum  est  lac  spissum  aqua  dilutum^  quac 
ei  afi^unditur.u 


» ♦»  ».     .. 


45.  Portio  tua  contra  avaritiam  hominum  te  tuetur* 

Portio  victus  tui  tibi  sufficit,  ut  tibi  ab  hominibus  ava- 
ris  res  ad  vitam  necessarias  peterc  non  opus  sit.  Nc  men- 
dicemus^  proverbium  mouet. 


—      916      -r- 

40.    Hodie  vinum  et  cras  negotium* 

Conf.  |irov.  70.  Verba  provcrbii^  quac  signifieant:  ho-« 
die  vinum  nos  occupat^  cras  belli  ncgotium^ 
Amru-TKaiso  filio  Ilodjri  Ccnditae  poetae  cclebcrrimo  tri- 
bnuntur.  Causa  vcrboram  talis  fuisse  dicitur:  Aniru* 
rKaisum  pater  ob  araorem^  quo  ille  pocsi  et  carminibus 
amatoriis  indulgeret^  relegaverat.  Apud  locum  Dammun  in 
Arabia  felici,  qno  se  receperat,  ocoisi  a  genfo  Banu  Asad 
ben-Chosaimah  patris  adlafum  nuutium  acccpit  pcr  Alah- 
warum  Ihdjlitam.  Dixit  igitnr: 

nSuperbe  se  gessit  erga  nos  hac  nocte  Dammun^  Dammun 
quod  ad  me  attinet^  o  gens  lemanensium!  etnos  amamus 
gentem  nos(ram.u    Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

j^t  lJ^3  ^4i:>  yyi}^  ^Amisit  mo    quum   parvus  essem^  et 

mihi  portandum  imposuit  quum  magnus  essem^  sanguinem 
suum.  Hodie  mentis  compos  non  sum  et  cras  non  bibo. 
Hodie  vinum  est  et  cras  negotittm«;  qoao  ultima  verba  in 
proverbii   consuetudinem  venientia  significant,  rerum  esse  j 

vicissitudines  tam  tristium  quam  laetarum.  Tum^  postquam 
per  septem  dies  vino  induiserat,  hos  versus  dixit: 

«<.Ofj'  *    «  »<f  £0«      ,««S''  ^  «^O*  ^  «*  m        C%m  «.C  j 

LmuIs  i5*  y»jii\  .LLI  vi»*Xo     i^  Lrl.  J*  aLrsu,!,  ^ilil  , 

m  '  «•  ^^  ^    ■^  «•  •  '  I 

•  I 

«•*  -  *• 

0«.*         <•  »•  Ow«<.       Ow»»  >  «M^    «  «vO  90> 


U:p^i  viovXiJ.  i  ^lj^    ^^      iwL-*  iAa«j    i^f?^    v^iJJ^ 

«^  o  >       «  «o  2$«      O  >  «  9     «V         O      «     ^       Oo  «     •*  OS  >«        «  o    tf  »  * 

UJU.4  g^li  ^  j^^  \y>\i\     v)f  1^^  •  5/^  o*^^   "^^  ^^ 

"Ad  me  venit^  dum  socii  mei  super  cacumine  montis  Zatlafa 
•ranty  nuntius^  qul  somnum  a  me  depulit  dulcem^  et  dixi 
Ihdjlitae  e  loco  longingo  ad  me  venienti:  Distinctus  sis  et 
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milii  nuntium  obscurum  expliccs!  Tum  dixil:  Nihil  sinistri 

V  tibi  cvcniatlt'     Ahmruus  et  Cahilus  Hodjri    sacram    di« 

tionem  laescrunt^  et  is   in   hostium    potestatem  pervenit. 

Metrum    Thawil    cst    p.    161.       SilenUo     praetermit- 

tendum  uon  est  et  de  Hodjro    et  de    Amru-FKaiso   varia 

et   dissentientia   tradi ,   quac   si    enararre  vellem^    longius 

forct,  Conf.  quoque  Hengstenbergii  cl.  Amrulkeisi  Moallakah 

p.  6.   sqq.    Ab   aliis   autem   proverbium   Mohalhelo  adscri- 

bitur^  qui  verba  Hammamo  foen*Morrah,  quum  certior  fac- 

tus  esset^    Colaibum    a   Djassaso    occisum  essc,   dixerit. 

Proverbium   quoque    sic    traditur:  oUi  tJu&j  ciL^  -/«5-Jt 

^Hodie  multum  bibendum  est^  cras  capita  sunt  percutiendfta. 

Scharaf-AIdin.  Samachsch. 

47*     Quam  pulchra  est  praefectura,  eliamsi   in  la- 
pides  exercenda  sit! 

Verba  haec  dixisse  fertur  Abbd-AIIahus  ben-Chaled 
ben  Osaid^  qui,  aedificandae  domus  in  oppido  Mecca  filio 
suo  mandatum  dedcrat  permittens^  ut  in  eadem  sibi  habi- 
landi  locum  conficeret.  Ahbd-Allahus  domum  mtrans,  quum 
videret  locum  lapidibus  pulchre  exornatum,  interrogavit, 
cuinam  ille  locus  destinatus  esset^  et  quum  filium  sibi  illum  ' 
parasse  audiyisset^  ista  verba  pronuntiavit.  In  Scharaf- 
Aldini  opere,  \\\  quo  IJ^L^  J^  y^:>  «^'ill  est^  lcgimus 
verba  is(a  Sijanum  dixisse,  quum  de  opulentia  viri  certior 
factus  esset,  quem  aedificando  templo  in  oppido  Bazra  prae- 
fecisset. 

iU^f  ^jJ  e^Jwf  foy^  \j     fA 

48.     Quam  pulchra  esset  Uaereditas,  nisi  vilitas  essel! 

Baihasi  verbis  haoc  acceusentur,  quorum  in  proverbio 
C.  IV,  1.  meatio  facta  est. 


%  ^ 


«  • 
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49.     Adfert  tibi  rem  omnino  distlnctam. 

Prop.  rcm  ex  distinctione  sua.  Dixit  Ahbd-Allahus 
ben-Djahfar: 

]LM  cr  j*'^^  ^'i^^   o  >i^^    ^J^^P   ^J^^  "^J^ 

nSaepe  vir^  queni  ocnli  contemnunt^  rem  omnino  distinctam 
tibi  adferta.    Metrum  Motakarib  cst.  p.  281. 

De  Viro^   qui    rerum  internam   et  vcram  conditionem 
cognovit^  dicitur. 

50.     Corara  homines  adlatrat. 
ConlumcUas  in  homines  dicit. 

*•   *•  ^  ^ 

51»    Periere  raanus  eius* 

Quod  si  iJ  Lo  anteponitur,  male  precaudi  formula  est 
conf.  Dj.^  ct  siroili  ratione  dicitur:  stju  ^^^  ^^  U  ''Terrae 
adhaereant  manus  eiusc.  Hamas.  p.  275.  Explicandi  pro* 
verbii  causa  additum  est :  z,^  ^JLc  ^j^^^  ^  jjIu  eum 
dicitur,  qui  contra  se  ipsum  iniustus  est'?^  ut  vcrba  i^Jo 
«Ju  Q*  verti  possint  ''pereunt  eius  manus  per  ipsius  ma- 
numw  In  meo  codice  «u*^  ^JLc  j^^-i5cs?.  ^    s^jo  legitur. 

52.     Ob  rera  custodiendaml  et  dona  desidero, 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Quo  in  proverbio  expli- 
cando   quum   interpretes  non   consentiant,  scholion  addere 
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placct  e   codicc   Lugdun.  n\j^  !^  ^ju^^  f^ld  lj/>l^')  t^^jJ^ 

^  fcit  ^t  ^3j^  iu  wU^^  t^p.^  SjLjJt  ^xXjt  ^-  ^ot^  cr 
Ij   j^^    ^    LabLc     Ij   ^-^yir     L^ai-    X^t     i'    S/^t   Cr 

^^   wLegitur    quoque   tj^>.  l^.   Dixcrunt^   cum    voluisse 

scribere  «tj^^t^  Eheu!   rem   custodiendam !  abiecta  littera  k 

in  fine,  qua  voce  nux  illa^  qua  in  alearum  ludo  pueri  utun- 
tur^  JLi^   appellata    significatur.    Proverbium    in   eum    ad- 

hibetur,  qui  dum  lucrum  dcsiderat^  opum  summam  amittit. 
Sic  quidam  [provcrbium  explicavit.  Abu-Ohbaidus  autem 
proverbii  hunc  esse  sensum  dixit.  T^Assecutus  es  id  quod 
voluisti^  maiora  igitur  pete!«,  et  proverbium  adhiberi  in 
opum  quaestu^  ut  earum  xupiditas  accenderetur.  Alii  con* 
tendcrunt^    vocem  j^    signiiicationem     vocis  jj^wit    rei 

custodiendae  habere^  ita  ut  hic  proverbio  sensus  tri- 
buendus  esset:  ''O  gcns  mea^  vide^  quale  id  sit^  quod 
mihi  custodiendum  putaverim  et  iam  plura  peto.u  Vocem 
•.->•  csse  pro  ^-.^js^^^  sed  proverbii  auctorem  vocalem 
Kesre^  qnae  levis  esset^  evitasse^  quemadmodum  U^p  ij 
loco  vocis  j-^^  \»  diceretur.  conf.  Djeuh.  s.  j^ 


53.     Vebitur     camelo     indonaito    is,    cui    (lomifiis 
non  est. 


i)  In  codice  Berol.  (^3^     X  „^\yy  sed   in  Djeiiharii  opere  rectiiis 
^.  ->.L  legiCtir.    Codlcis  Berol.    vitiosa   scribae  correctio   es^e 


videtur. 
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Qui  rcm  desideratatn  sinc  molestiis  assecutus  non 
cst^  18;  tit  ea  potiatur,  molestias  perfert.  'Meidanius  dixit 
proverbiuin  adhiberi^  quum  quis  parte  rei  ipsi  necessariae 
eontentus  esset. 

54.     Homines  veslit^  duin  ipsius  podex   nudus    e^t. 
Eum  designat^  qui^  dum  aliis  benefacit,  sibi  nocet 


Q^ 


55.  Vae  mihi!  Rabiahus  me  vidll# 

Verba  haec  mulieri  adscribuntur^  quae  quum  optaret, 
ut  eam  vir  ad  ipsam  transiens  nulla  eius  ratione  habita 
conspicerct^  ista  verba  protulit,  quae  in  causa  erant^  ut 
ille  in  ipsam  visum  converteret.  Proverbium  igitur  signi- 
ficat,  quendam^  quamvis  speciem  ise  abscoudentis  prae  se 
ferat^  tamen^  ut  alteri  locum  suum  indicet^  qptare. 

:^  ^  ^  It     o^ 

56.  Utinam  ego  essem  is,  conlra  ^{u<'m  pulvis  spar  • 
gitur. 

Terapore^  quo  vir  apud  mulierem  sedebat^  mulieris 
amatus  advehit.  Mulier^  ut  conditionem  suam  celaret^  iu 
advenientis  facicm;  ne  propius  accederet  pulverem  sparsit* 
At  alter  veram  rei  conditionem  cognoscens  ista  verba 
dixit  significaturus,  se  alterius  loco  csse  cupere.  Prover- 
bium  igitur  desiderium  hominis  designat,  qui  loco  palam 
detestati^  sed  occulte  honorati  esse  cupit. 

57.  O    patruelis    mi!     Num    unquam    roonoculus 
fuisti  ? 
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Narrant  mulieris  amatoreniy  quotiedcaoquo  eam  vi«i'* 
taret^  oculum  unum  suum  cdmprepsisse ,  ne  .a  itralims  filio 
alio  loco  cognoscerctur.  jpatrem^  ad  qucm  puer  rem  re- 
tulisset;  puerum  in  gentis  concionem  introduxisse  ^  ut  quis 
esset^  indicaret.  Puerum  autem  virum  quidem  cognoscen- 
tem  sed  dubitantem,  quia  monoculus  non  amplius  esset^ 
proverbii  verbis  eum  allocutiim  iesse.  Proverbium.  ia  eum 
dicitur^'  qui  forma  sua  exteriore  quandam  indolis  suae 
partem  indicat. 

58.     Verberat  me  et  pipit. 

Proverbio  huic  eadem  ratio  est^  quam  proverbio^  quod 
C.  ra,  33.  legjtur. 

59«    Dies     est^     cuius    oyes    et    cam^li    completi 
sunt*    .  .... 

Vox  ti]yS  pro  i]y^  esse  potest.  Pjroverbium  res  dis- 
gregatas  esse  cougregatas  signilicat. 

M^  v?-*»**-  ey*  wsi  V)* 

60.     Dies  ex  dilecto  parum  est,  .     /     ..- 

Si  dilepti.  societate  nonnisi  per  unum  diem  frui^iur, 
parum  esU   Adhibetur  in  re^  quae  parva  putata  augetur. 

»        O  i^  ^  o  ^ 


61*     Cupil  et  prosper  est. 

In  eum  dicitur,  qui  accipere  vult^  sed  uon  dare. 


59 


62.     C^iorem  te  faoit  pro|tonqui6r  pws  terra^  cle 
remoliore  eius  parte. 

Si  in  initio  rcl  bonum  eat,  idem  in  fine  invonitiir. 

.  .       •  •  • 

o  >^^  ^  o  ^y }}  t    4^       ' 

63#     Dente  molari  eum  ^dit    et  ungiila    eum    con- 

culcat. 

•  •    •  •  • 

In  cum  dicitur,  qui  ingralus  in  benefactorcm   cst. 

o— *  •       ^'St  ,y  '^  z    *- 

•      t 

64.    Me  Yulnerat  et  plorait. 

In  eum  dicitur,  qni  hominis^  quem  dec^it,  fldiss  aihiicus' 

habcri  vult. 

•  •    •  «  • 

"     *■ .  • 

05»     O  quietem !  Si  opulentia  esset. 

"Qnieti!  frti^or;'  s6d  bpes  mlhi  non  siint, -irt  quicte  mea 
laetcr. 

0.»>«'  O  IS  .O>O*«0        >  «> 


•o  s     -  .^       VJT    t.  .••         ^'' 

66.  Vir  ope  minin$6riiih  dudrtktn  iiiitortrln  vtVit.      • 

•  .  ^  •  •         •  . .         , 

Coir'  et  lingxiam  Arabes  cognomine  ^f^b^^r  minima 

duo   appeOarunt.    Loco'  vocis   ^JLuu  legitur    ^XU^ao    6b-'* 

]ectatur.     Cor  nutem"  )ieu  animtifiC'  ct"^  lingua  in   homine 
maxime  valent.  conf.  C*  HI^.\47.  adnot^-. 

67.  O  fili  podicis,  eius/  (mulieris^!     Quando   asino 
suo  ea  plantami^a^^^appellatam  edendam  dedit. 


—  m  — 


Asino  ista  plantn  noii  porrigitur;  sed  contutnelios» 
sunt  verba,  quibus  mater  homtnis  cuiusdam  petitur.  Pro- 
verbii  sensus  est :  Tcmporc^  quo  matcr  tua  asino  suo  illud 
pabulum  porrigebat^  in  recessu  copiam  sui  viro  fecit:  Me* 
trum  Hedjes  est.  p.  S3L 


•>  ^  w        y  ^  ^     .  ^ 


68.     O  strulhiocamele !  ego  vir  sum. 

Narrant^  homines  laqueum  snper  Ovis^  ttt  strtithionem 
caperent,  disposuisse  et  virum^  cui  laqucum  illum  custodicn- 
dum  tradidisscnty  ut  caveret^  ne  a  struthiocamelo  con- 
•spiceretur  aut  nimis  festmanter  ad  illam  accedentem  accur- 
reret^  monuisBe*  Virum^  illorum  monitis  ueglectis^  se 
struthioeamelo  adveuienli  ostendisse  et  verba  illa  pronun- 
tiasse,  quibus  illc  statim  in  fugam  agerctur*  Verbis  pro* 
verbii  is  deridetur^   qui  rem  sibi  cavendam  negligit. 

69*     Leniter  incedit  et  primus  est. 

Vlrum  cum  quiete    et  commoditatc  rem  assequi  signi- 
ficat.     Cecinit  poeta: 

"Pctit  a  me  mater  Alwalidi  camclum,  qui   leniter  inccdens 
primqi?!  ajdycnit^.    Metrum  Redjes  cst.  p»  1^3 1. 

■  ^— '  *.  o  ^     o^     6  •  o  y       -ois    ' 


70.     luraiuehtuin  crimen  aut  poenitentla  est. 

» 

Vorba  Ohmaro  Moliammedanorum  principi  adscrJbuntur^ 
quibus  iurare  disspasit..  Scharaf -Aldin.  Samachsch.  lura- 
mentum  enim  si  falsum  est,  pro  crimine  hab.endum^  sui 
verum^  eius  poenitentiam  agimus.  Hem  ab  utraque  parte 
homini  iiigratam  proverbium  sign^cat    Meidan. 

59* 
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71«     Dle   hodierno    est    potatto    mulCa    et    crastino 
eapitis  peixussio. 

Vocabulum  vjk^  vas,  quod  potui  inservit,  sig- 
nificat.  Inde  uil^  potatio  muUa  csty  iqoae  roagno  poculo 
(sJt^)  fit.  Eadom  autcm  proverbii  ratio  est  quam  prover- 
bio.  S&  Nec  non  Amrul-Kaiso  adscribitur. 


C)3 
» 

73.     Manus  tua  lui  pars  est,  etsi  arida  est. 

Proverbii  sensns  ab  eo^  qui  proverbio  C  T,    51  inest, 
non  differt.  Conf.  C.  X^  58. 

iifti  ^  -*£.  t_^  Is.-uJ>  Vj  Lj     vr 

73.     O !  interdum  pugna  quietem  praestat. 

Metrum  Redjcs"  est;  p.  S31.  Hisco  veibis  tanquam 
excusaUone  in  rixa  utuntur. 

»i;>^   Li      vf 

74*     O  tu,  qui  me  observas  ! 

Narrant^  virum  amore  captam  e  longinquo  mulierem 
observasse.  Alius  quidam  hoc  videns^  monuit  illam^  ut 
caveret.  At  illa  tollens  vestis  anteriorem  partem  et  se  ad 
eum  convertens,  ista  verba  dixit.  Vir  autem  ab  isto  iude 
tempore  eam  fugit.  Proycrbium  ^  significat^  hominem  turpem 
agendi  rationem  neque  cavere  neqne  pulchro  deditum  csse. 

75-.     Sitibundus  est,  dum  eius  os  in  mari  est 


—    I»5    — 

Mctrum    Redjes  est.   p.  S31.    De  eo  dicitur^  cui  cum 
opulento  avaro  consortium  est. 


76.  luratnentum,  quod   in   viis    inter   mqntes    ap- 
paruit. 

luramcntum  significatur^    quod  iurantem  rem  perfi6cre 
noii  cogit^  viis  effugii  relictis.     Cccinit  Djerirus : 

m 

99Non  est   bonum   in   opibus,  supcr  quibus  iuramentOm  est, 
ct  noii  in  iuramento  cui  nullae  sunt  effugii  viaetc 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

77.  Implet  situlam  usqu^-  acl  nodos  funis. 

Vocabulum  s^S  funem  parvum  designat^  qui  ad  me- 

diam  urnae  aiisam  adHgatur^  ne  maior  funis  aquft  corrum- 
patur.  Proverbium  ,  quod  in  eum.  •dicitor^  qui  cum  summ4 
diligehtia  negotib  pfaeest^  e  versu  Alfadhli  ben^Alahbbas 
ben-Ahtabah  beu-Abi-Lohab  desumtum  est: 

)9Qui  mecum  de  gloria  certat^  certat  cum  glorii  conspicuo^ 
qui  situlam  usque  ad  uodos  funis  implettc 
Metrum  Ranil.  est.  p.  237« 

78.  Computat  in  me  rem  similem  lendi  et  in  eius 

oculis  est  res  similis  lanae  ovis. 
In  eum  dicitur^  qui  parva  iu  aliis  v^itia  vituperat^  magoa 
aatem  ipsius  vitia  non  videt.    Proverbii  sensum  exprimens 
adduxit  Rijascbita  versus  hosce: 


'^CJheu  tUy  qui  me  vitupcras  ob  meamiiaturAoij' num  te 
ipsum  ob  tua  vitia  vituperas?  Et  quomodo  in  .oc^lo  socii 
tui  festucam  conspicis  et  festucae  oculorum  tuoruni,  qaae 
magoa  est^  oblivisceris«.    Metrum  Thawil  est.  p.  1(53. 

79.  Frangit  modo^  quo   cameli .  per    quipque    dies 
sitientes  frangunt. . 

Dixit  AlahrabiH^  sitim^  dum  quiato  cUc  cameli  ad- 
aquentur,  vehemsfttissimam  •mniuip  esse/  qulppe  quum 
illa  tempore  aestatis  sit^  nam  exeunte  aestate  pcr  plures 
dies  cameli  sitim  tolek^ahs  poasunt.  Tempore  autem  ae* 
statis,  si  per  quiuqai»  '^l^s  silim  tolerai^iit  oamelt^  ad  aquam 

add«iCitii  sJ^Mia  oum  .vehementia^dhjykP^  ^  '>'><^  ^  pratam 
fpduoti  jBumma  ouhi  vehementia  omQe&  herbiis  vorant  .Quap 
autam  res  ia  oauaa  est^  our  ista  veffba  in-pro^erfoii  con-^ 
suetudinem  yeiieriiit  ad  somitam  vehementiafai««iii  re  agenda 
signifioandam. 

80.  O  crustula  infundibuli! 

Infundibulum  utris^  in  quod  lac  inditur/propter  lac  ei 
adhaerens  spurcum  semper  est*  Crustula  ,igitur  lactis^ 
quod  infundibulo  adhaeret,  significatur.  Spuroum  csso  ho* 
minem^  proverbium  significat 

81 V    0  tUj  qui  avem  Racbamah  ad  barritam  exci*- 
tare  visl 


—  «»  — 

Avis  Raehanrfl  quum  barrire  itoii  gofiisit^  stttltum  pro-» 
verbii  verba  -designant.  *•  v 

82*     O  tu^  qui  struthiocamelo  cum  AIcoi*ani'exem* 
plaribus  obviom  is ! 

*  Gens  q«aedam  Arabiim  ^  qiiae  strBthiocameium  nun-« 
quam  vidisset,  Galamitatem  eam  esse  puiansy  Alcorani  ex- 
emplaria    eduxit    dicene^:    UXLj   ^  xJLJI  sJiSi^  udCJUi^.  UjUj 

nlnter  nos  j^i  intor  te  iiber  Dci-  sit^  ne  nf^»  perdas!<<  Stu«- 
pidum  et  timidum  proverbii  verba  desigiiare  Vfdentur. 

83.     Dies  longa  praeditus  caudd.    ,^ 

Id   est :     Dies  ^  •  oaius   iqiilum   &ttirmim  est  y    ut  vix 


.^j-ni*    j    1»  "^^**     .-*'^  o  y  y  ^^^^1^9^  ^  ^^     o  *r      o  w^ 


UjlJ  iate  W-.B^fi«sriL^.  j^P  »Uc  Lj  Af 


84»     O  patruelU  mi!   num  lac  vestrum  extenditur, 
quemadmdtdum  lac  hostrum  extenditur.^ 

.De  eo  didtur^  cuins  couditio  antea  exigua^  booa  eya^ 
sit.  Narrant  puerum  divitem  factum  patrueli  suo^  qui  pau^ 
per  factnii  esset;  ista  v^ira  dixisse.  jfntelligebat  aut.cm  lac 
radiatim  ex  uberibtis  effliienS^  ut  )]ua8i  extenderetur.  Huic 
cifmile    est    prbverbium:  \:>yu6  uUlAJBJii  .^fXLT  ^^Omnesvbfll 

ift  «bortum  passam  camelitm  'mulgeatisl^^ 

«^6o^  ^    mi  O^S        9      3  0^ 

•  •  '  ' 

S5.    Qimerit  attagenem  m  JeonU  lustro  1 

Ad  metruro  Haitil  refeM  potest.  p»  S97.    Rem  diffici- 
lem  inventa  virum  quaerero  signiflcat. 


**   <»     i».     ••    •?/   "       "-^    >-•» 

*****  a«  ^t  »456  y  cr»  V^  -^****"'    ^^ 

86.  Vlr  ab  omni  re^  nisi  a  se  ipso  cuslodiri  potest. 
Hisce  verbis  vir,  qai  contra  sc  ipsum  peccat,  obiurgatur. 

87.  lacit  siiicet  yatioinandi   ergo  caecus  et  videns 
ignarus  est. 

De  eo  dicitor^  qui  rem  tractat,  cuius  pcrflciondae  igna- 
ms  est;  tum  autem  alius  quidam  extra  (i.  e.  quem  res 
non  speetat)  de  rei  modo  'Mrtiorem  eum  fiiGit  Metrum 
Redjes  est  p.  231. 

88.  Portat  fascem  et  d  asinus  est. 

Metrum  Sarih  esf.  p.  S46.    Vocabulo  JL&   pannomm 

fascis^  quem  fullo  iu  dorso  pprtat,  designatur.  Broyerbiom 
indicat^  hominem^  ut  opibus  potiatur^  inferioremiritaesortem 
in  se  suscipere^ 

89.  Odoratur  asinorum  silvestrium  agmen  admissa- 
rius  cprlo.  ab  ineundo  imp/editus.  castratus* 

,Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  p.  94S.    Voi^bulum 
sJLp  corii  nomen  est^   qnod    inter    veretruin  auimalis    el 

anteriorem  ventrem^    ^e  coire  possit^.  adUgator  et  indeU^ 

tali    corio    instructus    dcrivatum   est     Vocabulum  i^yj^^ 

si  Meidanio  fides .  habepfdf  eat»  ^traU  signilBcatMdnem  ha- 
bet.    Corrigendus  est  error  si  v.  J^^m  in  lexico  meo  ortus 

ex  "vitiosa  codicis  lectione.  Proverbium  in  0um  dicitur^ 
qui  propius  accedere  cuplt  ad  eum ,  qui  ipsum  a  bono  suo 
prohibet  removctque. 


m   ^O^    ^  00        00  Q^      y    9 


90.     Fluit  eius  os»  postquam  elus  Tenter  clbo  omr 

nino  impletus  erat* 

Metrum  Redjes  est  o.  p.  S31.    Verbis  »^„,^,1  Fluit 

eius  os  SG*  saliva  hominis  summam  rei  cupiditatcm  sig- 
nificant^   quemadmodum  ajUJ  vyA>aaj  Fluunt  eius  gingi- 

vae  diccre  soIeQt.  Proverbii  igftur  rerba  homincm  avi- 
dissimum  designant^  qui  rebus,  quas  optaverat^  potitus,  non 
Gontentus  est^  sed  plura  cupit. 


91.  Edit  4uos  pullos  avis  et  pullum  iom  exspectat* 

Ad  metrum    Redjes   referri  potest  p.  231.    Interpretos 
in  deftniehda  vocis  \iyi  et  v^^  signiflcatione    non   consen- 

tiimt.  Nonuullis  vox  wy»  et  US  et  'SJS  avis  pullum  signi- 
ficat^  aliis  *^^  ovum  est  altts  ^CajIs  ovum.  Meidanius  au- 
tem  voces  v^lH  et  v,^^»J»  pulli  avis^  ^.I5  vero   et  v^ilS  ovi 

aigniflcatioii^  hf^bere  coiitondit  De  eo  dicitor ,  qui  duas 
res  sibi  necessarias  poscit,  tertiam  V^ero  aviditato  adductus 
iiA  addi  vult*  Huic  pr^yerbii^  siinne  e^t  proverbiw^  C|tp« 
XXIII,  308. 

#^      S^        o    **        o  «o^        y     «-o^ 

92.  Vehitur  pedibu^  suis  et  si  sangine  fluiint. 
Ad  metrum  Redjes  pertinet  p..  231:    Meidanius' vocem 

qUj^I  voce  QUu»pt  explicavit.  Vocabulo  ^.  locus  in  pedo 
significatur*  ubi  os  jenu^  est  et  ubi  in  iumentb  vinculum 
adligatur*  In  mco  loxico  error  ex  Kamusb  ortu£(  corrigen- 
dus  cst,  quippe^lju^  Kainani,  ut  dualis  forma  fif,  scri* 

bfiUir,  A^cesse  est*-  Proverbkim.homiiiem  patifpter  |eren« 
tem  calamitates  desGribit« 


4  • 

9!)»     Dies  infelicis,  cuius  infelicitiis  non'  occidit. 

Ad  mctruiii  Redjes  referri  {ifoteSt.  p.  231.  laitifelicem 
ilicitur^  qui  rom^  quae  nontiisi  cum  idifficirflat^  parari  potest^ 
petk^  ct  st  eao»  memim.esty  in  eaexitiiim  suara.  videt.  - 

*toJt  -A^.  ^^-^f  ^^^..  if.. 

1.-  *  ■    '       1'  .     .'  '     5..:-  . 

94.     Uritur  camelus  ob  leTem.mo^buin. 

«  ■     •    •  • 

Ad  metrum  Sarib  referri  potest  p.  246.  Rem  noxiam^ 
antequam  magua  eva^crit,  ia  ^nitio  repelleiidailt  esse  suadet. 

\o^  lo  —         -  O  V»  ^^" 

95«.   Sive  satiata  sive  esurieus  est,  ad  auQi.  se  flens 

,    convertit.  ,  ,  . 

.    Id  cst;  Iq  omni  statu  semper  flens.  In  homjnep  jdicitur^ 
qui  semper  queritur  sive  bonus  sive  malu^  status  sit. 

*»  o  -*  -*  o.^         —  15  o  —         / 

9tf.  Extendit  isittiem>  m  quo  comsuetidi  locm  ^non  est: 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  p.  831.  Id  est:  "Oil- 
tem^  e  qua^  utcr  coqficiatur,  irrjgat^aqua^  lum^^^eam  cxtendit^ 
ut  amplior  fiat  Tstis  rebus  p6raclis^'^ice  oblinitur  et  con- 
auitur,.  .Cirtis.  avUtem^  cuius  in  .proverbio  mejQitia  faqta  est, 
jta.cojrr^pta  dicitur;^  iit  consui  non  possit  fn.  bo.najlQ^ai  di- 
citur,  qui  rem  haud  desiderabilejn  cupit» 

'  •  i^^Mi   ^y-^  <J^  \^Ji     .1v  -''■■■■■ 

97.     Ad  g^ntem  se  rteipft,- in  quk  maci^s  est. 

Ad  flietrum  Sarih  referH  potest;  p.  IM^.  Ahomine,  qui 
ipse  calamitate  adflicfus  est^  opempetlt^  - 


—     991 


O0*  •  ,     .  V 


981    *£  piiteo  baurit  vehementer    ^itientibus  femur 
laesum  babeiis  (camelus.) 

Ad  metruni  Redjcs  referri  potest.  p.  231.  Vocabulo 
.v«^-^  camelus   designatur^  cuius  pars  corporis  aC^^L-i^ 

appellata  Cconf,  lex.  meum^  laels^t  est.  Talii^  autom  came- 
lus  pedibus  innrmus  est.  Iti  dcbllem  adhibetur,  cuius  au- 
xilium  in  re  gravi  adhibetur ,   uam  vehementer    sitieuiibu3 

camelis  multum  aquae  hauriatur  ncccsse  cst. 

.  •  ••  ♦         .         .'         /  ■      ♦  . 

99»  .  Accendlt  ^  ollam  exitii^  dum  commiseratur# 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  p.  831.  De  hominey 
qui^  duiH  speoiem  amici  prae  se  fert^  alterias  iiiteritum  ad- 
duccre  studet,  proverbium  adhibetur. 

^U^f    ^(a^   ^j       V^ 


«  « 


100.     Extendit  funem,    cuius  siqgulae  pqrte^  solu- 
tae  sunt. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  p.SSl.  In  hominom 
dicitur.  cuius  dictis  fides  habenda  non  est  et  e  cuius  factif 
nullum  commodum  prodit. 


101»    Lac  aqua  mfxtum  gratum   ei    est ;     sed   lac 
ovium  cum  lacte  caprarum  mixtuni  cupit* 
De  eo  didtur,  qui  parum  peten»^  n^ultum  qupqae  cupil. 


y  o^ 


(j*^  ry*  ^^      '♦♦* 


103«    Haurit  e  puteo  non  profundo   (et    pervenil) 
ad  sinum  maris.  - 

Ad  metrum  Sariii  referri  potest;  p*  946.  De  eo  dici  - 
tar,  qui  a  paupere  capiens  ad  locupletem  propellitnr.  Ob- 
servandum  est  scriptionem  [jajj»^  rectiorcm  haberi ,    quam 


^m  p«4»       j       0f  ^        oAo       y    y^ 

103.     Redeunt  auii  pili  evutsi. 

Metrum  Redjes  est  p.  231.  Quatuor  in  codicibus  suut 
lectioues.  Una  iu  meo  wkjAlt^  altera  iii'  codice  L.  \^f^^\  y 
tertla  in  B.  s^*^\  ^  in  cod.  P.  c^ Jti  -^Quartum  et  primum 
vitiosomest.  Rectumw«-^jJl  viddur.  Nnm  «^Jdl  et  wojlt 

ferri  posfdt,  dubitare  licct*  Oe  homine  dicitur^  qui 
arto  adbibita  cooditionem  suara  permutat^  tum  vero  ad  na<- 
turam  suam  redit. 

jJiit  i^f  o*  j-^^r  «^  Ls^.    «*i^ 

i 04»    Qui  interltui  propinquus  est  ^  is    captivilalis 
pacto  contentus  est. 

Ad  inetrum  Redjes  reforri  potest,  p.  S31.  Proprie  ver- 
bum  J^l  ope  praepositionis  _i£  cuin  sequc^ti  nomine  con- 
iungitur.  In  eum  dicitur  proverbium,  qui  e  maiore  periculo 
salvus  evadens  cdntenfo  aniind  knalum*  minoris  momenti 
tolerat^ 

105«    luramentum  falsuttt  ,  ut  domus    Vacuae  /sint^ 
efficit.  - 

De  significatione  vociiiHiIi  ^j^yA  interpretos'  4ion  semper 


—    »38    — 

coQsentiant.  oonr.  lex.  meam.  luramenti  fiilsi  tristes  effectns 
provcrbium  describit. 

^•b   U  t^j^\   Jb  Oyui      V\ 

106«     In  Yirum  redit  id^  quod  suam  mentcm  secu-. 
tus  peragit. 
Metrum  Hotakarib  est.  p.  281.  Verbo  ^^  obedicndi 

signiflcatio  inest.     Proverbium^  ut  alios  consulamus^   nobis 
praecipit,  proprium  enim  consilium  pcrnitiosum  habetur. 
Cecinit  Amru  rKaisus: 

^^0  Haritse  b^a-Ahmrnl  Est  ac  si  crapula  adfectua  efisem; 
ct  in  virum   incurrit  id  quod   secutus    proprium    consi* 
lium  agit.^^    Metrum  Motaharib  est  p.  281» 
In  proverbio  autem^  ut  in  versu^  loco  vocis  «>^  lcgi- 

tuT  quoque  ^O^.  ' 

107.     Edit  denle  molari,  qui  non.  laevis  est.  , 

De  homine  dicitur^  qui^   quamvis  nemini  benbfeoit^  lAU*. 
dari  cupit. 


108*     Fructus  arboiis  Arac  appellatae  pereunt^  et 
nos  invicem  nos  cognoscimus. 
Vocabulum  v^L^  froctum  arboris  Arac  maturum  de- 

signat,  quem  veris  tempore  coUigere' solebant.  Vir  quidam 
isto  fructu  colligendo  tantopere  oocupatus  orat^  ut  aunquam 
amicum,  quo  uteretur^    visitatum  iret.    Quapropter   amicns 

iste  versus  sequentes  composuisse  dicitur: 

* 


—    «84    — 


ui^  lUb^    y^j^  ^>     «^  vJiAdX^t  t^^  Uiiy 

^^Advenil  tempiis  frvclus  Arac  colKgeodi  et  amicas  amt« 
co  8U0  non  adest  Dic  igitur  Ahmruo  sermoncm  expe- 
rientia  edocti:  Quando  tempus  colligendi  praeteriity  nos 
cognoscimus;  quasi  eius  verna  domus  mihi  contigua  es- 
set  domus  peregrina^  cuius  locus  est  neglectus/^ 
Metrum  Monsarih  est.  p.  255. 

Vox  <JyM  ncgligens  significat.    Locus  negligensest 

pro  loco  neglecto.  At  vcro  non  est  silentio  praetermitten- 
dmii  id,  quod  in  codice  Berol.  quasi  manu  cuiusdam  scri- 
bae  post  versas  indertimd  legitur  '-rJiJ^  ^f**^  <3^j^^  «^td^  ^y^ 
•tJt  ^^Locus^  et  dixit  Alasharius^  eum  Sarif  enuntiandum 

esse.»  Vertas  igitur^  si  hauc  explicahdi  rationem  non  reiicis : 
,^Cuiu8  locus  est  Sarif.^^  Pro verbium  significat/  quen- 
dam  ob  negotia  non  evitanda  amicos  suos  non  videre. 


109»     Vertit  maniis  suas. 

Virum  poenitentem  rei  praeteritae  significat  Legitur 
in  Corano  Sur.  XVIII^  40:  ^'i^\  U  ^U  tasS  uJLfij  f^^ 
L(a5  ^^Tum  mane  convertcbat  manus  suas  de    impensis  in 

eam  factis.^^  '     * 

-         i-  ..   .  .      ■ 

•  •  •         1  .   ' 

llOJ     Eae  (mulieres)  vincunl   generosos  (viros)    et 
viles  (viri)  eds  vihcuiit. 

.  •  ■  •  .  r*  .  , 

Sc.  Mulieres  viros  generosos  vincunt^  scd  ab  avaris 
et  vilibus  vincontnr:*   -       - 


Luk   P3.J3.  UJ   >5^.      Ilt 

111.     Dies  pro  nobis  et  dies  contra  nos, 

Vicissitudines  temporibiis  ess«^  Ut  niodo  bonum^  inodo 
malum  homini  accidat,  proverbium  docet.  Hoc  in  calami- 
tattbus  sohitio  esse  dfebet. 

>   .••     • 

■■■■     ■•    ^_^4AJf    ^^    ^yiaj        tir 


«  a 


113.     Faciem  solis  lu(o  oblinit. 

Veritatem  manifestam-^celitt*  Forma  verbi  secunda^ 
quae  a  nonnuIHs  lexicograpHis  reiicitur^  in  codicibns  adno- 
tftta' -ei^t.- ^ 

113.  Res^  quas  vides^  tibi  satis  ostendunt  res^  quas 

non  vides.      ' 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Ut  exemplo  .reruro  prae- 
teritarum  doceamur^  proverbium  .monet. 

114.  Ex  quavis  mauu  poculo  rigat. 

* 
Multum  mutabilenl  t^efnin^  esse  proverbium  docet. 

IfS!.     Fferi  potest,  ut  qui  festioet,  redeat.. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  p.  S46.  In  valedi^» 
cendo  adhibetur. 


«         « 


\CijU   f^h*^^  ^  (Jt   (_,*-4J      III 


116w/  Vefipiera  calMlus  f^st,  iii.8^ne  iavi  .frjgidu$. . 


Hemistichiaiii  melri  Camil  est  p.  219.    Eum  designat^ 
qui  snmmo  com  stiidio  rem  aj^grediens  mox  lassus  fit 


117»     Mensuram  ei   facit    mali    et   illud   ei   biben-» 
dum  est. 
In  codice  Pocockiano  auAjU^UM^   comp^utum  cum  eo 
init  legitur.    Par  pro  pari  refert 


y   Ol^        o^^     ^    .« 


..^^    **^  jSE       «A 

118*    Modo  calidum  contra   eum,  modo  frigidum 
adfert* 
Modo  duriter  modo  leniter  in  eum  agit. 

o«*«>       o  «I»    o«i»  ^o5o«*  J^ 

119«     Nuntios  tibi  adfert  is,  quem   commeatu  non 

instruxisti. 

Non  opus  est .  nuatios  interrdgare.    Haud  data  opera 
nuntius  tibi  adferctnr.  < 


120.     Dies  curvi.  redeiintes  suQt.        ".   ' 

Tempus  s.  fortuna  modo  a  te  deflectit  cursum^  modo 
ad  te  redit.  Verba  is  pirdert^  de  cuius  infoft^niot  l^ii  U^-* 
tahtur.  ,.    ., 


ji^^    (S^.  jfr^l 


•   •  I 


121«    Parvum  adducit  multum. 

ReSy  quae  inftio   parvae  sunt^  magnae  fiunt    Verba 


Actsamo    ben-Zaifi    adMribuntur.     Siniili    ratione    dicitur 
(C.  XVIII,  40.)  Malo  (nHium  parvnm.    Dixit  Ahclius : 

Ij^t  ^^^  j^li\  fi^  ^  oi^>^  L^'  ^f  Ja^ 

^M ult^m  abest^  ut  ad  id^  quod  a  me  vis^  pervenias,  ct  rcs 
parva  magnam  adduciL^^    Metrum  Cfaftfif  cst.  p.  S62. 
lu  Pocockii  codice,  nec  non  in  Samachscharii  qpere  Jn 
proverbio  .^kf5CJLma|^num  loco  vocis  jfSJsl\  Icgitur. 

132.     Rem  ipsaHi  relinquit  et  pctit  vestigium. 
Conf.  Cap.  III,  44. 

123.     O  maler!  Eo  orbnta  sis ! 

OhmaHy  prfaieipis  Moihtnimedanonnn  verba  sifnt^  quae 
diris  iiiserviunt. 


!■  ■   I      I    ■   >■■*     I 


Porma  eomparati^^L 


cr»  MjI     trf 


124.  Yigilantior  lupo. 

125.  Aridior,  quam  petra. 


60 
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12&    Magjs  desperabttnduSy  quam  aqua  submersus. 


I  o>     o        >  ^  otf 


127.  Alearum  liido  magis  dedilus,  quam  Lokmaii* 
Lokmanus  iUe  antiquisaiiiiis  temporibus  viveos  Ahdi 
'  filius  significatur^  qui  alearum  lusui  multum  deditus  erat, 
at  iata  res  in  proverbium  veniret  6cto  autem  personae 
enm  eo  isti  ludo  indulgere  solebant :  Bidb^  Honiamah,  Tho- 
taily  Dsokafah^  Malio,  Faraah^  Tsoihail^  Ahnimar.  Qui  viri' 
qaum  ob  generositatem  suam  in  proverbii  consuetudinpm 
venirenty  cum  eis  generosissimi  aleatores  comparantun  Di- 
citor:  qUsJ  ^Um^I^  J^*^  y^h  "^  aleatores  Lokmani  sunt/^ 
Ceeinit  Thanifahus: 

^yli  sunt  Lohmani  aleatores^  quando  hiems  membra  macta- 

iorum    ammalium    coquit^^    Metrum  Rami  est.  p.  S37. 

Sensus  versus  hic  est:  Liberalitate  Lokmani  soclissi- 

miles  santy  qoando  biemis  tempore  animalium  membra  co- 

qauntur. 


Prowerbia  reeentlora* 


128*     Perit  id^  quod  in  ollis  est^     sed  id  quod  in 
animis  est,  manet. 


—    989    — 

129.  Bazram  dactylos  portat. 

In  codice  L.  P.  B.  .^.«^Jt  Icgitor;  in  meoautenn  S^4^; 
id  quod  homoioteleuto,  quod  in  recentibus  proverbiis  sacpe 
pbservatur^  conveniens  neque  sensui  contrarium  esL  Unum 
ille  dactylum  Bazram  porlat^  ubi  dactyli  frequentcs  sunt. 
In,  eum  dicitur,  qui  homini  id,  quod  ipse  possidct,  adfcrt. 
Conf.  C.  X,  195. 

I 
*  \ 

130.  Ungit  ex  ampuUa  vacua* 

De.homino  dicitur^  qui  promiSsis  datis  non  s(a(. 

Ubf  ^  ^\  ja«^  •ri 

131.  Ponit  os  carni  obsonium. 

Do  homine  dicitur,  qui  optimaita  opum  partem  perdit, 
ut  re  nuUius  pretii  potiatur. 

I32#     Narrat  tibi  ab  ocrea  usque  ad  calauticam. 
Virum  rei  omnino  gnarum  esso  significat. 

133.  Venatur  tam  gruem  quam  l^sciniam. 

Eum  signiflcat^  qui  tam  parvum  qiiam  magnum  dicit. 

134.  Pulverem  edit    et  ne  unt  quidem  a3  portam 
se  humiliat. 


~    MO    — 


In  refracUriuiii  dicitur^  qui  summa  paupertate  pressus 
aliis  se  non  snbmittiC. 


I  o  ^ 


w  >       **^  ^     X^ 


U^       mX         ^     *>  IO«*  M^        #•-  %«     X^ 


0«>         H  ^ 


^   >  O  ^ 


135.     Spirat  cum   omni   yento  et  currit  cum  omni 
gente  et  inceclit  in  omni  uido. 
In  imbecillem  mente  dicitur» 

■5?^  JXi  jil£ir  ylwjQ  in 


136.     Lutum  siccum  liabens,  caseumdurum  habiens. 
Avarum 


«•  ••  •        ••  ••^     I     •    \j  •  »• 

137^^    Praegnantem  facit  cogitatione    sua    et  futuit 
oculis  suis. 
Virum  mulieribus  deditum  designiit. 


irA 


138.     Layat  sanguinem  sanguine. 

De  eo  dicitur^  qui  ab  uno  sumit  et  alteri   reddit^   ilaut 
aero  alieno  obstrictus  maneat  et  rem  inutilem  agat. 

-(j^bJi . >!  «jLp.  ^KLj    in 


139.     Panem  siium  edit  cum  carnibus  bominum. 
De  eo  dicitur>  qai  absentes  traduci^. 


—    »41     — 


140.  Meniitur  pro  lacinia  sua  cantra  sinum  ve^ 
tis  suae. 

Mendacem  eaae  boaiinem  aignificat 

Aajb   ^^^   ijJ^\    Oy^,      \f\ 

141.  Desperatio  retinet  eum  a  desiderio  suo. 

f^  1^3  y^  t^    ff r 


14?.     Aedificat  palatium  et  urbem  vastat. 

De  eo  didtur^    cuius  mala,    quae  aliis  infert  ^    roaiora 
sunt^  quam  bona^  quae  peragit. 

^Uj^  ^lL^t^  ^UU  j>uJI  x^Mo*  ^jkaJb  if r 

143.     Dat  consilium  felis    muri   dafum   et    diaboli 
homini. 


.^  ^ 


144.     Edit  modo  vafri  in  domo  furis. 

r 

...UiAi  A^I  L'     ffo 


145.  O  facies  diaboli ! 

Hominem  facie  defiNrmem  esse  aigniflcat 

^OP^wS>  «O  i  m  ^y 

146.  Unum  pedem  protendit,  alterum  retrakit. 
Haesitantem  in  re  dubia  proverbium  describit. 

^J^    >f    M*9?    3   U    j^.       ffv 


—    1W»    — 


147«    Coniangit  id  quod  non  cooiangit  maler  eiu5^ 
qui  foedissima  libidine  laboraU 
Vinim  in  lenocinio  versatiaainiiim  eiae^  proverbinm  dicit. 
Fieri  quoqne  poteet^  nt  Omm^Abban  nomea  lenae  ait. 


^.«>ci«>       y      o   •  J 


148.     MensemSckakban  in  mensem  Rama'dhan 
introducit* 

In  vinim  res  misGcndo  conturbantemxdicitiir. 

149*     Percutit  Almaschum  per  Aldormaschuou 

Vocabalum  fjM\  logumen  parvtim  rotundumsig- 
niAcat^  sed  quum  voci  fJJUjjJ\  nuUa  prorsus  significatio  in- 
sit,  vocem  ^Ull  significatione  carerc  hoc  in  proverbio  poto^ 
ut  sensus  sit^  voces  et  res  hand  intelligibiles  miscet.  In 
virom  enim  dicitiir ,  qni  tam  in  dictis  quam  in  factis  omnia 
perturbat. 


150.     Futuit  asinas  Meccam  pere^inantis. 
Otiosom  esse  hominem  signifieat 


^AnlJf^  Ll\o^  oiEJfJ  ilJJ  JII  vyi«    u>\ 


151.    Excitat  dissensionem  inter  pvem  et  pabulum 
et  inter  iumentum  et  hordeum* 


lor 


152.     In  domo  sua  glirem  fraeno  iAstruit  (nc  voiet). 
Amodum  davarus  est. 


I 
I 


—    »48    — 

»a.C>  Jii   /ia.  *Uj9  i:y,  .iCijC.      16»" 

153«     Gu»tu  Teram   aceti^    conditionem  cognosciere 

potes* 
Adhibetur  proverbium,  quum  quis  rem  obiter  agit  non 
altius  peretrans. 


154.     Medicinam  inTidi  tibi  adfert^  quod  is  oblae- 
tiliam  tuam  moerore  adficitur. 


^S.««        y  i^o^ 


\S^^   ^«^   Lr« .   '^ 

155.     Arida  est  inter  eps  humida  terra. 
Inimici  facti  siint.   Conf.  Bertheaui  doct.  libell.  p.  8.  text 


**.<-       0.^0««  ^^'^  \    ^  ^        "O**  |"'ii^^*' 

v^buo  la&^f  lUJl  w^UJ)  ^^1  (^  .uiJ  Jjib  tdl 


156.  Dicit   furi:    Furare!    et    domino    habifaculi: 
Custodi  utensilia  tua! 

lo  virum  bilinguem  dlcitur. 

6«»  4  <^o«»       ^        Omo    >  y^Lf 

I 

157.  Elephantem  edit  et  per  cullcem  inangustiam 
redigitur*  • 

In  eum  dicitur,  qui  por  mendacium  in  aiigustiamse  re 
dactum  osse  sentit. 


'S^IOuJt     UlC    J,   ^^.        tOA 


158.    Decorticat  mihi  baculum  inimicitiae. 

De  eo  ditntur,  qui  odium  alieui  aperte  ostendit.    Couf. 
Cap.  XXI,  44. 

^  it  ^  3  .     ^  O^O  m   ^3 


—    »44    — 

159.*    Tali8  Tir  esse  putatur,  qualis  Aocins  etus  pu^» 
tatur. 

Sic  dimiiit  provf riiiali  modo :  ijj^ji  ^S^  JUu  %  t-jA  ^ 

7,Qoi8  vir  sit,  ne  interroges;  sed  eiussocittmiMlspice!  Me- 
Irum  Tbawil  est.  p.  VSt. 


160.     Haui*Jt  e  mari* 

In  opulentum  dicitur^  qui  pecuniam  multam  ^rogat. 

I6l»     Pedit  e  podice  aroplo. 
Falso  gloriantem  desigiiat. 

12*    Atccoaai  proficiscitur  dum    homines     redeunt 

Hominem^  qui  ab  aliis  diversam  agendi   ratienem    se- 
quitur^  proverbium  describit. 

163«    Leviter  adficitur  mentione  facta  opum  iisque 
laetatur. 
Hic  certe  dc  affectu  iucundo  sermo  eat* 

164.     Producit  rectum  ex  hjpocliondrio  falsi; 
De  eo  dicitur^  qui  verum  a  falso  distinguit* 


»45    ~ 


16S.     Oh!   Te  dentem  molarem!  Qui  turpta  pleno 
ore  edit* 

De  eo  dieitar,  qai  et  verbis  et  fkctis  nuiltam  ttupis 
est  et  alios  multam  vituperat* 

166»    Retunditur  adkortatio  ab  eo^  quemadmodum 
gladius  a  petra  retunditun 
De  eo  dicitur^  qui  adhortationcm  non  admittit. 

Jumj]   OUai    Jumj\    f^      llv 

167.     Dies  profectionis  est  dimidium  itineris. 

Id  est:  Dies  profectionis  ob  multas  in  eo  occupationes 
tantam  nobis  molestiam  adfert^  quantam  dimidium  totius 
itineris. 


n 


o«*o  ^  m^       y     o^ 

168«     Duobus  gladiis  nos  defendif* 

In  eura  dicitur,  qui  omnibus  viribtis  alium  dcfendit. 

169.  Dies  unus  aequalis  pluribus. 
Diem  gravem^  calamitostun  designat. 

••      1      o^  ^o^^  «•  o>      oS      9        o«> 

170.  InTidus  est,  quod  praestantii  tijicitur^  et  alio 
praestautes  esse  dicere  abstinet« 


C.5^^3    ^t'"*J 


—    M6    — 


171.    Faciem    meam    colaphu     percutit   et    dicit: 
Cur     lles? 


U?r.<r^    S    l^    Sji\lji\ 


^ji 


ivr 


ivr 


172,  Praesenf  Tidet  Jd,  quod  absens  non  Tidet 

173.  Qui  malum  patraTit^  eo  adfligitur. 
Qai  peccatoin  commisit,  ob  id  punitur. 


Addenda  et  corrigeiida. 


C.  I.    prov«    16.    17.    Horum   proverbiorum   metrum 
Wafir  est.   -—    C.  I.  prov.  90.    Legendum    est    c^^joyC&t 
et  Do\jX^\S  ^  nam  legitur  quoque  transpositis  litteris;  IJt 
0»|ju^u    o^«j^t^  quemadmodum  in  Scharaf-Aldini  et  Sa- 
niachfiicharii  operibus  reperitur.  —  C.  I.  prov.   134.  For- 
tasse  melius    vertitur:    Quemnam   virum    fumus  occidit? 
—  C.  n.  80.  Proverbii  verba  conversa  esse  dicunt  pro : 
fjif^\  {^  i^^l  chXjI.     Proverbio  huic  plures  legendi 
modi  ex  gr.  O^jJl  ^^  [jcJ^  ^fo  C.  XIV,  6.  o^'  f^y^^ 
k}\  C.  XIV;  68.   i^U^  j-^^;  ^ytXt^  Cf^  g-t*^'  ^^ 
as^ i^  /&il  ^/^^    similes  sunt.  Conf/  Scharaf-Ald.  et 
Samachsch.  —  C.  II.   149.  In  Scharaf-Aldini  libro  legi- 
tur:  io\^y^  o«  J^!^  f^y  Sunt,  qui  vocemyajl  a  K^^amu 
intelligentia.derivandam  esse  putent,  ut  sensus  sit: 
Noctem  meiius  noscens.  -—  C.  m,  67.  Loco  vocis  /Jpt 
in  Scharaf-Aldini  libro  ^J^I  legitur.  —  C.  IX;  S8.  Si- 
lentio  praetermittendum  non  est,  in  Samachscharii  opere 
huiusce  proverbii  diversam  explicandi  rationem  esse,  sic 
enim  legitur:  J^fiX^I^  «^l^^l  ^Ui?  oUj^  ^\  fjiJ^  ^ 
«jjLi»  j^L^.  ,^yk^^  ^/,»MJLi  vy^   ;;Is  Almohallek  rex  est. 
Voces  ^Ul?  oUi  infortunia  calamitates  desighant. 
Proverbium  de  optante  et  de  eo^  qui  finem  suum  trans- 
greditur^  adhibetur.  — ^  C.  X^  65.    Hoc  proverbium  sic 
melius   verti   posse   puto:    Hominibus   satisfticero  scopus 
est;  qui  non  attingitur.  —  C.  XIV^  IIS.  Verba  or*  ^^ 
iJtXJI  ^^^i-fi  "^y^^y   quae  vertenda  esse  putavi:  Patientior 
quam  amor  in  ferendo  contemtU;    re  diligentius  perpensa 
iam  verto:    Patientior   in  viUtate  quam  paxiilus^   ut  vox 


b  «•  «•  9 


c>jA  ex  oajJI  contracta  sit.  —  C.  XVHI^  SOQ.  Si  ^^^ 


—    »48    — 

Mothlbarah  legeretur^  proverbii  metrum  Redjes  esset. 
prov.  S06.  Si  ^tXAiLa  legis^  proverbii  metrum  Redjes 
est.   —  C.  XX;  34.  Dicitur  quoque :  U  !  Jt^   -ol  ^3  Is^ 

^}J  ^  >r,  g^X,'  *13  'ja,  ^\  ^53  8^1,  ^'  ^i  SX 

^f  i^  ^^-     Praeter  illum^  quem  adnotavi^  Alazm&ihi 

interpretandi  modum^  Ahnofadhdhehis  dixit^  sensum  esse : 
ti  \^yA  ^yid  praeferens^^  et  alius   quidam    s^  ^^^  \^\^\ 


y^c  aliis  praeferendo^^  oonf.  Schar.-Ald.  et  lex.  nnenm. 
•»•  C.  XXI;  %%,  In  Scharaf-Aldini  et  Samachseharii  ope- 
ribas  proverbinm  sic  legitur:  ^Uii  ^  ^l^^S  J»/^  /H^l* 
~  C.  XXI;  75.  In  Samachscharii  opere  sic  proverbium 
legitur :  ^ydl  ^^  J5  v^Aj  ,y.l  ^^fK&Si  ^  ^.  Auctor 
adnotavit;  proverbium  vulgo  proprium  esse.  —  C.  XXI; 
108.  Proverbio  metrum  Redjes  est.  —  C.  IQUII;  S9. 
Sic  quidem;  qaemadmodum  adnotavimns;  in  Samach- 
scharii  textU;  cuius  codex  multis  locis  corruptus  est; 
existere  videtur;  at  vero  iterum  collatis  verbiS;  que  in 
Meidanii  codice  invenimns^  non  dubttamus;  quiii  Ohma- 
rus  imperator  verbis  ^a^.  ^iU*»  ^  (^lit  yii  vel;  quem* 
admodum  in  codice  Lugd.  legitur;  ^^^  ^^;  usus  sit; 
quum  Ahlbiius  ben*Aihaitsum  Sadusita  tritis  vestibus  in«- 
dutus  apud  ijpsum  dtaerte  locntus  esset.  •—  C*  XXni; 
lOS.  In  Samachscharii  opere  duplex  proverbium  legituT; 
unum:  ^^t  el/^t  ^s^^  L4UUJ  alterum:  soJS  kX^  JJUS 
L^  e)H^t*  Sensus  non  differt.  —  C.  XXID;  193. 
In  Samachscharii  opere  )uL>  legitur.  Iden^  auctor  ad- 
notavit;  legi  quoque  q«^>>-!!  a  radice  ^^  baculo  per^ 
cussit;  proverbium  autem  adhiberi  de  eO;  qui;  postquam 
rem  acceperit;  iterum  postulet.  —  C.  XXIII;  583.  Dixit 
Dhabi  Albordjomi: 

JUJJ  ^  oljl  vXjJ^  OlX:>^  ^\  jgjmSS  cXjwV»  ^ 

;;Omne  novum  laetitiam  ^  procreat ;  sed  novo  mortis  lae- 
titiam  uon  inveni.^^  Metrum  Thawil  est  p.  .163.  ^  C. 
XXIV;  31.  In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  operibus 


—  »l§  — 

proverbiuin  sic  le|^tar:  pltXsJS  L|Aji;  VU^  ^±S  dJLmi^  ^t 
sl»yijt  l^jAj.^  ^^SensiLS  est:  Doctus  in  patria  non  hono- 
ratur.  —  C.  XXIV^  198.  In  Samachscharii  opere 
sic  adnotatum  proverbium:  OUL^  q«  jL^UIU  VJlj^.  ^^U^ 
^^ene  distingue^  quaenam  differentia  inter  Omamam  Hin- 
damque  sit^^  dilucidius  explicatum  est:  Quum  Ahmruus 
ben-Hind  frustra  in  regionem  Jemamam  incursione  hostili 
facta)  in  gentem  Thai^  quaciim  foedus  ei  esset^  irrupis- 
set^  ne  sine  praeda  rediret^  Ahrikus  Thajjita^  qui  rem 
perfidiae  tribueret^  eum  vituperavit  et  Ahmruo  minitanti 
sequentibus  versibus  respondit: 

•>*fJ'  cr  %^  Lr*^l  LfSJi^uil  li\  jJLf^  %Xx»  o^3/^  jjt*  cr 

>»«i        *  «O»»       OJC.«       *'0   »«  O^        9  0«   <««  9  St 


a«»  o»  «^  »-  «^5>  o«^  »^3  t^  J-vJ!>  cy^^ 

^^Quis  Ahmruo  ben-Hind  nuntium  perfert  tanto  viae  spa- 
tio^  ut^  si  albi  cameK  eum  in  dorso  portarent^  eorum 
mors  annuntiaretur  ?  Num  tu  mihi  minaris^  dum  arenai^ 
nos  separant?  Bene  distingue^  quaenam  differentia  inter 
Omamam  Hindamque  sit/^  Metrum  Thawil  est.  p.  160. 
Matrem  suam  Omamah  praestantiorem  esse  regis  matre 
Hindi  dicit.  Unam  rem  alteri  praestantiorem  esse  pro- 
verbium  signillcat.  —  C  XXTV^  3S9.  Samachscharius^ 
qui  in  proverbio  (,,  *<•  JLc  qo^  quemadmodum'  in  versu 
legitur^  habet^  proverbii  causam  talem  fuisse  adnotavit: 
Ahmruus  in  gentem  Banu-Sahd  irruptione  facta  contra 
gentem  Bann-Kais  cum  copiis  profectus  magna  praeda 
captivisque  multis  potitus  erat.  Jnde  usque  ad  provin* 
ciam  Jemamah  pergens  gentt  Banu*Solaim  ad  pugnan-> 
dum  paratae  occurrit.  Quam  quum  vidisset^  ista  verba 
dixit  significaturus  occasione  praedae  faciendae  oblata 
utendum  esse.  —  C.  XXrV^^  384.  In  Scharaf •  Aldini  et 


% 


Samachscharii  operibus  ^UjI  legitur^  ut  verti  possit:  Et 
omnes  hisci  (homines)  ex  Adamo.*^  Proverbium  docet^ 
virum  mulieremque  amoris  vinculo  propter  originem  con- 
iunctos  esse. 


